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8 en venlig Hilſen, 


Au vel! 

At have en Ven, er godt, 
naar krofaſt og ærlig han viſer fig blol. 
og er han lillige munter, fornøjet, 


Til vore Sæfere ! 


et hænder til Tider, man 
ſender mig ud 
med et eller andet lille 


Bud, 
et Ønfke 


É og andet, 
Y til gode Venner rundt om 
i Landet. 


med Smil om fin Mund og en Skjclm i Øjet, 


og kan han korle os Tiden lang 


og — det ſorſlaar fig — imellem en Gang 


lidt godt og nyttigt os alle lere, 
fan er han nekop, ſom han fRal være. 


En ſaadan Ven anbeſaler ſig her, 
der rundtom er bleven for alle Kjær, 


thi ikke for intet mod Hiemmet han flævner 


og fig for „Familievennen“ nævner. 
Han er en troſaſt og ærlig Svend, 
ſom giver fil unge og gamle fig hen. 


All, hvad han ved, der kan lysne i Sinde, 
varme og frede i Sjærfet inde, 

alt, hvad han ved, der kan Kalde frem 
Glæde og TLuyſt i et ſlille Hjem, 

all, hvad kan unge og gamle fornøje, 
bringer i Aarets Lob han for Øje. 
Han fører os med fig paa Rejfe ud; 
det Kofter ham kun el Ord, et Bud, 
fan flyffes vi bort over Sav og Lande 
til Polens Bicerge og Tropers Strande, 
til Havets Grunde, hvor Mlyfren bor, 
til Bjærgets Indre, hvor Guldet gror, 
til Hicertedybets den fRjulte Braa, 


. hvor Lidenſkabsbolgerne bruſende gaa, 


lil fjærne Tider, hvorom kan meldes 
hvad værd er at høre og fortælles. 


Alt dette han fører for Gjet frem, 


naar blot man vil unde ham Hus og Diem, 


— faa før vi da love for kommende Aar 
at virke med Flid, alt hvad vi ſormaar, 


faa Fader og Moder, ſamt Vigen og Svenden 


Kal blive tilfreds med 


Familievennen. 


3 FJamiliepennen. 4 


De hjemloſe. 


Bed Emanuel Henningſen. 
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Forſte Kapitel. 


ommeraftenen begyndte at ſenke 
ſine Skygger ned over den 
gamle By Gent, og fra de 
ER mange Taarne, ſom hævede 
0) rig op over Husræfferne, begyndte 
Klokkerne at ſende deres malmfulde 
Toner ud over: Byen, forſt ſvagere 
＋ 1 ) og derefter ſteerkere og ſterkere, alt 
e efterſom flere Klokker ſtemmede i 
med og kaldte til Aftenſang. Paa 
Gaden blev der ſamtidig et livligt 
5 Rore, i det Arbejderne, ſom var 
ſysſelſatte i del forſtjellige Dele af Byen, nu lagde 
Verktejet til Side og ſtyndte ſig hjem til deres 
ſpredte Boliger for at udhvile ſig ved den hjem⸗ 
lige Arne. 

Oppe i et af Taarnene ſtod der en Mand 
foran en Rekkke af umaadelig ſtore Tangenter; ikke 
uligt Tangenterne paa et kempemeesſigt Klaver. 
For hver Gang han ſlog paa en af dem, gav en 
af Klokkerne Lyd, og paa den Maade fremkom der 
en langſom, højtidelig rungende Melodi, der, hort 
i Fraſtand, ikke var blottet for en vis gribende 
Virkning. Det var let at ſe, at Klokkeſpilleren 
havde ſtor Ovelſe i fin Gjerning, thi, uden at 
hæfte Blikket paa Tangenterne, ſlog han hver 
Gang den rette an, og han dvælede med ojenſynlig 
Behag ved ſaadanne Toner, der ſerlig tiltalte ham. 

Da Melodien var endt, ſatte han ſit Kempe⸗ 
inſtrument til Ro, og han horte nu en dæmpet 
Gjenlyd nede fra Kloſterkirken af Munkenes Sang 
til den hellige Jomfru: 

Til dig vi ſukker, 
til dig vi raaber, 
og Klagen høres 
i Taaredalen. 

„De lovpriſer Skabningen og glemmer Ska⸗ 
beren,“ mumlede han halv højt for ſig ſelv. 

"Gan havde ſtillet fig ved et af Lydhullerne i 
Taarnet og lod Blikket fvæve ud over det Rund⸗ 
ſtue, der aabnede fig for ham. Neden for ham laa 
Byen, omgiven af fine Volde og Feeſtningsveerker, 
pg tydelig, ſom paa et Kort, jaa han Gaderne, 
Torvene, Kanalerne og Broerne udbredt under fig. 


N 


| Det truende Citadel, „Spaniernes Slot“, ſom 


Flamlenderne kaldte det, ſtod ligeſom paa Vagt 
for at holde den underknede By i Ave. Pragtfulde 
Kirker, mørkt udſeende Kloſtre, anſelige Privatbyg⸗ 
ninger og vældige Fabrikker hævede deres Tage op 
over de andre Huſe. 

Det var dog ikke Byen ſelv, ſom tildrog ſig 
Klokkeſpillerens Opmeerkſomhed, ikke heller den Skov 
af Skibsmaſter, ſom hævede fig nede fra Havnen. 
Hans Blik ſogte ud over Stadsmurene til de 
grønne, af Kanaler gjennemſkaarne Marker, hvor 
der viſte ſig et livligt Rore. Vogne kom kjorende 
fra alle Sider, Telte blev oprejſte, og alt var Liv 
og Bevægelje. Det ſyntes næften, ſom man uden 
for Byen var i Færd med at opſlaa en Lejr. 

„Skulde Brødrene virkelig vove at holde 
Forſamling faa nær ved Byen,“ mumlede Klokke⸗ 
ſpilleren igen, i det han betenkſomt ryſtede paa 
Hovedet. „Blot det ikke ender med Forfeerdelſe 
for os alle! Tungt er det dog, naar man kun med 
Livsfare kan tjene ſin Gud paa den Maade, man 
anſer for den rigtige!“ 

Han blev endnu en Stund ſtaaende og jaa 
ud over Lejrſtedet, hvor ſtadig ny Klynger af 
ridende, kjorende og gaaende ſtrommede til; derefter 
gik han hen i en mork Krog af Taarnet, tog med 
nogen Beſvcer en los Sten ud af Muren og ſtak 
Haanden ind i den ſaaledes fremkomne Aabning. 
Den Skat, han bragte frem for Dagens Lys, beſtod 
i en lille Bog, indbunden i brunt Skind: 
Morten Luthers Skrifter, der ved Bogtrykker⸗ 
kunſtens Hjælp var mangfoldiggjort i tuſende og 
atter tuſende Exemplarer og ſpredt viden om. 

At være Ejer af en ſaadan Bog var i de 
Dage i Nederlandene det ſamme ſom at være en 
overbeviſt Kjctter og at have fældet ſin egen Dods⸗ 
dom. Filip den anden af Spanien holdt Landet i 
et Jcrnaag, der laa knugende tungt paa det fri⸗ 
baarne Folks Skuldre, og trods ſine Lofter og al 
Folkeret havde han paa ny indfort Inkviſitionen i 
Landet med ſamt dens Folgeſvende: Kjætterforføl- 
gelſer, Baal, Pinebænt og Marterredſkaber. Hans 
mandhaftige Soſter Hertuginde Margrete af 
Parma var bleven indſat ſom Statholderinde over 
Landet, og den friſindede Del af Statsraadet, 
nemlig Prins Vilhelm af Oranien, Grev 
Egmont og Admiral Horn, megtede ikke at jætte 
Grænje for de Vilkaarligheder og Overgreb, ſom 
Dag for Dag ovedes af Spanierne. Det gjærede 
derfor alle Vegne rundt om i Landet; der beho⸗ 
vedes tilſyneladende kun en ringe Gniſt, for at Op⸗ 
røret fulde ſlaa ud i lys Lue. ; 

Alt dette var vel kjendt af vor Klokkeſpiller, 
og naar han nu ſatte fig til at leſe i en af de 
Bøger, hvis Beſiddelſe kunde koſte ham Livet, var 
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det med fuld Bevidſthed om den Fare, han udſatte 
ſig for. 
ſky om i Taarnet, hver Gang en Lyd ude fra af— 
brød Stilheden der inde, men ſnart fordybede han 
ſig ſaaledes i Bogen, at han glemte al Frygt og 
fuldftændig gik op i det leſte. Endelig lukkede han 
Bogen i, gjemte den forſigtig paa dens forrige 
Skjuleſted og gav fig langſomt paa Vej ned ad 
Trapperne. Da han traadte ud i Kloſterets Forhal, 
faldt hans Blik paa en Avyguſtinermunk, ſom i fin 
hvide Mesſeſcerk gik frem og tilbage paa Gulvet 


med afmaalte Skridt, medens han leeſte halv højt | 
for ſig ſelv op af en Bog, han holdt opflagen i 


ſine Hænder. Det var en høj, ſterktbygget Skik⸗ 
kelſe med et ſtjegget Anſigt, over hvis ſkarpe Træt 
der laa et Udtryk af ubøjelig Streenghed. 

J det Klokkeſpilleren ſagte vilde liſte ſig forbi 
ham, ſtandſede Munken fin Gang og feeſtede fit Oje 
ſkarpt og gjennemborende paa ham. 

„Du deltager ſjeelden i Mesſen nu, Gerard 
Franck,“ ſagde han ſtreengt. „Hvad er Aar⸗ 
ſagen dertil?“ 

„Klokkeringen optager min Tid, ærværdige 
Fader,“ ſparede Klokkeſpilleren undffyldende. å 

„Den, der onſker at tjene Gud, finder ogſaa 
Tid dertil. Ringningen er ophørt for længe ſiden, 
og dog kommer du forſt nu ned fra Taarnet. Har 
du maaſke frydet dine Øjne ved Synet af Kjetter⸗ 
nes Lejr der uden for Byen? Vogt dig, Gerard 
Franck, at du ikke kommer paa urette Veje!“ 

„Hvor kan J dog tro, ærværdige Fader ...“ 

„Jeg tror, du trænger til at advares,” afbrød 
Munken ham truende, „og det er du nu blevet. 
Har jeg gjort dig Uret, ffal det glæde mig, men 
ve dig, hvis du bliver en frafalden, ligeſom din 
Son er bleven det. Da vil Dommen ramme dig 
uden Naade og Barmhjeertighed. Gaa!” 

Gerard Franck adlod Befalingen med ryſtende 
Knæ og ſkyndte fig bort fra det morke Kloſter, 
hvor han paa Grund af fine muſikalſke Anlæg i 
den ſidſte halve Snes Aar havde haft Anjættelje 
ſom Klokkeſpiller. Det forekom ham, at Munkens 
flammende Øjne havde ſkuet ind i hans inderſte 
Sjæl og leſt alle hans Tanker, og han vidſte kun 
alt for godt, at han vilde vere redningsloſt for⸗ 
tabt, hvis den Mistanke, Munkens Ord havde inde— 
holdt, nogen Sinde blev ſtadfeeſtet. Pater Reginus, 


meſt fanatiſke Forfolger af alt, hvad der hed 
Kjctteri, og af hans Barmhjeertighed vilde der 
intet være at haabe. Franck tænfte med Bekymring 
paa den lille Bog, ſom laa ſtjult oppe i Taarn⸗ 
muren. Blev den funden, vilde hans Skebne være 
afgjort med det ſamme. 

Opfyldt af denne Tanke, ilede Klokkeſpilleren 


at ſlaa Lejr,” ſvarede Franck undvigende. 


| gjennem de nu neſten menneſketomme Gader mod 
J Begyndelſen fvævede ogſaa hans Blik 


Hjemmet. Dette var et uanſeligt lille Hus i en af 
Sidegaderne og bar Vidnesbyrd om, at Franck 
horte til den Menneſkeklasſe, ſom ikke er overflodig 
velſignet med jordiſt Gods. J Overensſtemmelſe 
med Datidens almindelige Bygningsſtil laa Huſet 
med Gavlen vendt mod Gaden. Midt paa Huſet 
var Indgangsdoren, til hvilken et Par ſlidte Trappe⸗ 
trin med Jærnræfvært forte op. 

Da Franck ſteg op ad Trappen, aabnedes 
Doren, og en ung Pige, der ojenſynlig havde ftaaet 
paa Udkig ved Vinduet ved Siden af Doren, flyn— 
gede ſine Arme om hans Hals med det Udraab: 

„Aa, Fader, hvor du blev længe borte! Jeg 
har været helt angeſt for din Skyld, men Gud 
være lovet, at det var uden Grund!“ 

„Plag dig ikke med unyttige Bekymringer, 
Barn,“ ſvarede Franck, medens hans Anſigt mildt 
opklaredes under hendes Kjeertegn. Han feſtede et 
Blik, fuldt af inderlig Kjærlighed, paa hende og 
klappede hende paa de friſke rode Kinder. 

„Vi har faaet en Gjeſt, medens du har været 
borte,“ tog den unge Pige igjen til Orde. „Hr. 
Arnoldſon har neeſten ventet en Time efter dig.“ 

„Arnoldſon!“ gjentog Franck. Tonen, hvor⸗ 
med dette ene Ord blev udtalt, lod en i Tvivl om, 
hvor vidt den omtaltes Beſog var ham fjært eller 
ufjært. 

Klokkeſpilleren hængte imidlertid ſine Nøgler 
fra fig og fulgte Datteren ind i Stuen, hvor en 
underſcetſig, men kraftig bygget Mand, der haltede 
ſtcerkt, traadte ham i Mode med udſtrakt Haand 
og en hjertelig Hilſen. 

„Du havde nær gjort mig Tiden lang med 
din Udeblivelſe,“ ſagde Arnoldſon med en Bas⸗ 
ſtemme, hvis kraftige Klang forraadte en tætfluttet 
Perſonlighed. „Hvis ikke din kjcere Datter Lyſken 
havde forſtaget ſaa godt at forte mig Tiden, tror 
jeg, at jeg havde opſat mit Gjenſyn af dig til en 
anden Gang.“ 

„Det vilde have gjort mig ondt, om ſligt var 
flet,” ſvarede Klokkeſpilleren og trykkede fin Gjeeſt 


i Haanden. 


„Aa hvad, vi havde vel nok truffet hinanden 
i Morgen,“ mente denne. „Du ved jo, at vore 
Venner til den Tid holder Forſamling uden for 


ſom Munken hed, var bekjendt for at være den Byen, og du møder fern 


Eg „Jeg jaa oppe fra Taarnet, at man var ved 
„Men 
vil det ogſaa gaa godt?” 

måden Tvivl! Vore Forfolgere vil ikke vove 
at formene os vor Ret.” 


„For fem Aar ſiden predikedes der paa den 
Maade i Tornay og Valenciennes, men Folgen 


1 


* 


blev, at John Lancy maatte beſtige Baalet,“ ind⸗ 
vendte Klokkeſpilleren og ryſtede paa Hovedet. 


„Men nu er der kommet andre Tider. Flam⸗ 


lenderne har ſluttet ſig ſammen for at bekempe 
Inkviſitionen og det fremmede Tyranni, og den 
gode Sag vil ſejre til ſidſt.“ 

„Gid du ſpaaede fandt,” ytrede Klokkeſpilleren 
med et Suk, medens han med et engſteligt Blik 
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ſukket under Spaniernes Aag; dette vil ſnart briſte. 
Lad vore Fjender længe nok ſpotvis falde Fæbdre- 
landets Forſparere for Geuſerne“); det Navn vil 
| en Gang blive et Hedersnavn for os og en Sfræf 
for vor Forfolgere!“ 

| Medens Vennerne ſaaledes talede med hin⸗ 
anden, den ene modlos, den anden fuld af Haab og 
Fortroſtning til Fremtiden, havde Lyſken dekket 


Den ſorſte Advarſel. 


jaa ud ad Vinduet, om der ikke var nogen uden⸗ 
for, ſom havde kunnet opfange Vennens højt ud⸗ 
talte Ord. „Men jeg frygter for, at meget Blod 
vil flyde, inden vi naar ſaa vidt.“ 

„Muligt det, Ven Franck,“ ſvarede Arnoldſon, 
men hvem ofrer ikke gjærne ſit Liv for den gode 
Sag? Tro mig, den Tid oprinder ſnart, da vi ikke 
alene har Frihed for vor Tro, men ogſaa Frihed i 


vort borgerlige Liv. Flamleenderne har længe nok 


1 


Alftensbordet og indbød nu Mændene til at tage 
| for fig af hvad Huſet formaaede. Under Maaltidet 
ſpurgte Franck: i ; 

| „Og du bliver endnu ved at vandre om med 
| dine Bøger, ſtadig med Døden for Øjnene? Vil du 
ikke en Gang vælge dig en mindre farlig Livs⸗ 
| ftiling?” 


| ) Tiggerne. 
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„Bor Soldaten vel forlade den Poſt, han er 
ſat paa, om ogſaa en Kugle en Gang imellem 
fløjter ham om Drene? Ganſke viſt er min Virk⸗ 
ſomhed: at udbrede og fælge Luthers og andre 
proteſtantiſte Hovdingers Skrifter, ikke uden Fare, 
men Faren kan ogſaa afvendes til fine Tider, naar 
man er ner ved at tro, at alt er tabt. Saaledes 
blev jeg forleden greben og flæbt for Dommeren, 


han, „ſcelg blot jaa mange ſom mulig af den!“ 
Dermed lod han mig gaa uden at ane, at der bag 
i Bogen var aftrykt hele Kapitler af Kalvin, Luther 
og Melanchton.“ 

Franck og Lyſken lo, medens Arnoldſon for- 
nojet gned fig i Heenderne. J ſamme Sjeblik for 
Klokkeſpilleren forſkraekket i Vejret ved Lyden af en 
kraftig Banken ude pan Gadedoren. 


En Alorgenhilſen. 


og alle mine Handelsvarer, Kniplinger, Lommetor⸗ 


flæder og baldyrede Sager blev krammede op. Da | 


begyndte Borgmeſteren at le: „Kongen af Spanien 
fører ikke Krig mod Kvindeprydelſer,“ ſagde han, 
„men kanſke har du andre Varer at ſcelge.“ Saa 
fik man fat i Bogerne, og han tog en af dem og 
læfte/ Titlen: Forklaring over Louva ins Ar- 
tikler af den højærværdige Pater Ruard 
Tapper. „Men det er jo en prægtig Bog,“ ſagde 


2 


„Hvem kan det være?” udbrød han med en 
Uro, han ikke megtede at ſtkjule. 

Hans Frygt blev dog ſtrax efter forvandlet 
til Glæde. Lyffen var hurtig ilet ud til Doren, 
og et jublende Udbrud fra hendes Side overtydede 
Klokkeſpilleren om, at det ikke var nogen uvelkommen 
Gjeſt, der havde indfundet ſig. Et Ojeblik efter 


ſtod der en ung Sømand midt i Stuen og trykkede 


med et Smil den gamles Hender. 
4 


. 
. 


glemt for leenge ſiden. 
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„Du her, min Son!“ udbrød Klokkeſpilleren 
fornøjet. „Det var en uventet Glæde at ſe dig 
jaa hurtig igjen.” 

„Ja, Rejjen gik over Forventning godt, og nu 
ligger Skibet i Havnen igjen,” ſvarede den unge 
Somand, medens han hilſte Arnoldſon ſom en 
gammel Ven. „Har alt ogſaa ftaaet vel til, ſiden 
jeg forlod Hjemmet? Det var jo rart! Aa, Lyſken, 
jeg har ſtore Nyheder ... men jeg er ſaa ſulten 
ſom en Ulv; jeg ſtyrede Vejen hjem efter, ſaa 
hurtig jeg kunde, og gav mig ikke Tid til at ſpiſe 
min Aftensmad. Har du noget til mig, Syſter?“ 

„Det har jeg rigtignok, Villiam,“ ſvarede 
Lyſken. „At ſige, hvis du ikke er alt for fræjen.” 

Hun ffyndte fig at fætte Mad og Drikke frem 
for Broderen, og alt imens ſtraalede hendes ſmukke 
Øjne af en Glæde, der vifte, hvor fjær han var 
hende. Efter at den unge Sømand havde taget 
for fig af Retterne med en Appetit, der frydede den 
unge Husmoder, lagde han ſig tilbage i Stolen 
og ſagde: 

„Jeg bringer, ſom ſagt, ſtore Nyheder denne 
Gang. Jeg ffal hilſe eder begge fra Onkel Floris 
og Kuſine Nina.“ 

„Fra min Broder!“ udbrød Klokkeſpilleren 
overraſket. „Har du talt med ham?“ 

„Baade talt med ham og beſogt ham, Fader, 
og det ikke en, men mange Gange. Han bad mig 
bringe eder hans kjerlige Hilſen, at intet vilde 
være ham kjarere, end om J vilde flytte bort 


her fra til Antwerpen og bo hos ham. Han havde 


Rigdom nok til at dele med eder, og intet vilde 
glæde ham mere, end at J vilde folge hans 
Indbydelſe.“ 

„Jeg forſtaar det ikke,“ ſagde Franck og 
ryſtede paa Hovedet; „jeg har jaa tit længtes efter 
at fe ham igjen, men aldrig fandt der nogen Til- 
nærmelje Sted fra hans Side, efter at ...“ 

„Efter at Moder Havde foretrukket dig for 
ham,“ vedblev Sonnen, da Faderen holdt inde. 
„Han har ſelv fortalt mig ſin Ungdomshiſtorie og 
om det Nag, der ſkilte eder ad. Men det er nu 
Onkel Floris er en af 
vore, han langes efter at trykke fin Broder i 
Favn .. . og Nina vil blive rigtig glad ved at 
lere dig at fjende, Soſter Lyſten.“ 

Der ſtrommede nu det ene Sporgsmaal efter 
det andet ind paa den unge Somand, og han for⸗ 
talte udførlig, hvorledes han ved en Tilfældighed 
havde gjort Farbroderens Bekjendtſtab, og hvor vel 
han havde fundet fig ſom Gjeſt i hans Hus. 

„Men Nina, Broder?“ ſagde Lyſten. „Hvor⸗ 
ledes er hun?“ i f 

„Hvorledes hun er?“ gjentog den unge So⸗ 
mand, i det en varm Rodme et Oieblik for hen 


over hans brune Kinder. „Hun ligner dig, Lyſken; 
hun er den bedſte og kjerligſte Datter og vil blive 
dig en trofaſt Veninde, naar J lerer hinanden 
at kjende.“ 

Medens man ſaaledes talede med hinanden, 
var Morket faldet paa, og Arnoldſon rejfte ſig og 
tog Afſked, efter at han endnu en Gang havde paa⸗ 
lagt Klokkeſpilleren ikke at forſomme Mødet uden 
for Byen den næjte Dag. Kort efter flukkedes 
Lyſet i Klokkeſpillerens Sovekammer, men Villiam 
og Lyſken fad endnu længe ſammen i den lille 
Dagligſtue og talede med hinanden om deres Slegt⸗ 
ninge i Antwerpen. 


Andet Kapitel. 


Tidlig den næfte Morgen aabnedes Klokke—⸗ 
ſpillerens Gadedor, og Lyſkens friſke, ungdommelige 
Anſigt kom til Syne i Doraabningen. Hun ſaa et 
Sjeblik op til den klare, blaa Sommerhimmel, der 
forjættede en ſmuk Dag, derefter gled hendes Ojne 
med et hurtigt Blik hen mod et Hus, der laa en 
Snes Skridt fjærnet pan den anden Side af 
Gaden. Dettes Gadedor aabnede ſig i det ſamme, 
og en ung velvoxen Mand forlod Huſet og gik raſk 
hen ad Fortovet i Retning af Klokkeſpillerens Hus. 
Da han fif Oje paa Lyfken, forſterkede han fine 
Skridt og ſtod ſnart ved hendes Side. Han tog 
hendes ſvagt modſtrebende Haand i ſin og ſagde 
muntert: 

„God Morgen, Lyſken! Nu ſer jeg da, at 
Solen ikke løj, da den ſkinnede ind til mig og for⸗ 
talte, at der var langt bedre ude end inde, ſiden 
jeg ſtulde forundes et Glimt af dig.“ 

„Tys, tys, Karl!“ formanede den unge Pige 
rodmende. „Du taler jo ſaa hojt, at hele Gaden 
kan høre dig.“ ö : 

„Og om ſaa var? Er der vel noget ondt i, 
at jeg holder af dig, og du af mig? Aa, min lille 
føde Lyſten, lad mig et Ojeblik flippe ind i For⸗ 
ſtuen til dig. Giv mig et Kys med paa Vejen; det 
det vil lyſe op for mig hele Dagen.” 

„Et Kys, nej!” udbrød Lyffen helt forffrækfet. 
„Hvor kan du dog tenke paa at forlange ſligt!“ 

„Aa, det er vel ikke ſaa forſtrœkkeligt et For⸗ 
langende endda,” ſagde Karl ſmilende. „Holder du 
maaſkee ikke af mig mere, Lyſken?“ 

„Holder af dig! Jo, viſt gjor jeg. Men ved 
du, Karl, at til ſine Tider er jeg næjten bange 
for, at du ikke holder af mig paa ſamme Maade, 
ſom jeg af dig.“ 

„Ja ſaa!“ 

„Det er min oprigtige Mening, Karl; det er 
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ikke Spog,“ ſagde Lyſken og jaa alvorlig ud. „Saa 
det vilde gjore mig ondt, om du vilde le deraf.“ 
„Jeg er frygtelig alvorlig,” forſikrede den 


unge Mand, i det han lagde Hovedet paa ſkraa, 


med en Sfjælm kigende ud af hver Ojenkrog, „og 
jeg er frygtelig begjærlig efter at vide, paa hvad 
Maade jeg nu igjen har forſyndet mig.“ 

„Du ved det godt,” ſvarede Lyſken ivrig. 
„Du har henne i Trykkeriet kleedt dig ud ſom 
Pater Reginus og efterabet ham og gjort ham til 


Latter for alle dine Kammerater, og du har tegnet 


et Vrengbillede af ham paa Muren ved Siden af 
Trykkeriet, ſaa Folk har ſamlet ſig derom og let 
deraf. Er det ikke ſandt?“ 

N „Forferdelig fandt,” ſagde Karl og drog et 
dybt Suk. 

„Men kan du da ikke forſtaa, at det er umaa⸗ 
delig letſindigt!“ udbrød Lyſken utaalmodig. „Om 
det nu kom Pater Reginus for Øre, hvad ſaa? 
Han har Magt til baade at tilintetgjore din og 
min Fremtid!“ 

„Faar jeg ſaa det Kys?“ 

„Karl!“ 

„Naa da, lob nu ikke din Vej, Lyſken; jeg vil 
jo være alvorlig, jeg er alvorlig! Pater Reginus, 
ſiger du! Tror du da virkelig, at jeg frygter den 
ſortſmudſede Munk med de fkarpe truende Ojne. 
Lad ham komme mig for nær, og jeg fværger dig 
til, han ſkal fan en Modtagelſe, der ſkal betage 
ham al Lyſt til at blande fig i mine Sager!“ 

Den unge Mand rettede ſig ved disſe Ord 
ſtolt i Vejret, men Lyſken ryſtede misbilligende paa 
fit lille fjønne Hoved og ſagde: 

„Du taler daarlige Ord, Karl. Bag ved 
Pater Reginus ſtaar der en Magt, mod hvilken du 
ikke mægter at kempe, var du end ti Gange ſterkere 
og modigere, end du er. Hvis du ret holdt af mig, 
vilde du lade flig udfordrende værd fare. Du 
hoſter ingen Gavn deraf, men kan en Gang bitter⸗ 
lig komme til at fortryde den.“ 


Karl. „Men lige meget, jeg ſkal dog foje dig for 
at viſe dig, at jeg virkelig holder af dig og gjærne 
vil rette mig efter dig.” 


Lyſkens Anſigt opklaredes, og da Karl fort | 


efter tog Afſted, fik han til Lon Lov til at kysſe 
hendes Haand. Dermed maatte han lade ſig noje 


for denne Gang, og flojtende en munter Viſe fort⸗ 


ſatte han ſin Vej til Trykkeriet, hvor han havde 
Plads ſom Typograf. 

Lyfken blev et Sjeblik ſtaaende og jaa efter 
hans velvoxne Skikkelſe, indtil den forſvandt om 
Gadehjornet; derefter drog hun et let Suk og lob 
med hurtige, lette Skridt opj ad Trappen for at 
lytte efter ved Faderens og Broderens Soveveeelſe; 


* 

da hun fandt det ſtille der inde, ilede hun atter 
ned og ſtred ſtrax efter tværs over Gaden til det 
Hus, ad hvis Dor Karl var kommen ud. Hun 
aabnede Doren og traadte ind, hilſende et venligt 
Godmorgen til en midaldrende Kone, ſom ſad inde 
i Verelſet og var ſysſelſat med at lere en lille 
Dreng de forſte Begyndelſesgrunde i Læsning. 

„Alt jaa tidlig oppe, fjære Tante Margrete,” 
ſagde Lyffen, i det hun klappede Drengen paa de 
ſunde rode Kinder. 

„Morgenſtund har Guld i Mund,“ ſvarede 
den tiltalte og faa op til den unge Pige med et 
venligt Blik; „den Lærdom ſoger jeg netop nu at 


indprente min lille Povl, ligeſom jeg ogſaa i fin 


Tid hjalp Karl til at forſtaa den. 

vel, da han gik til Trykkeriet?“ 
„Ja, jeg talte et Par Ord med ham,“ ſagde 

Lyſkten og flog rodmende fine Øjne ned. Tænt, 


Du ſaa ham 


Tante Margrete, i Aftes overraſkedes vi af Broder 


William, ſom uventet var kommen hjem efter en 
heldig Rejſe. Jeg glemte rent at fortælle Karl 
det; han vilde viſt ellers have gledet ſig ved at 
hore det.“ 

„Det vilde han ganſke viſt; de har jo været 
Venner lige fra Barn af. Men ventelig ſes de 
allerede i Eftermiddag ved Forſamlingen; J tager 
vel alle der ud?“ 

„Jeg haaber det, ſkjont Fader ikke er rigtig 
driftig ved at overvære Mødet. Han ſiger, at 
Pater Reginus har truet ham, og Munken er ikke 
god at have til Uven i disſe Tider.“ 

„Aa nej,“ ſvarede Margrete alvorlig, „han er 
ſterk i fit Had. Gud tilgive ham, hvad han har 
gjort mod mig og mine Born. Det var ham, ſom 
bragte min Mand til at do paa Pinebenken.“ 

„Pater Reginus!“ raabte Lyſken forfærdet. 

„Tys, ſtille!“ formanede Margrete hende, i 


det hun ſaa ſig forſigtig om efter den yngſte Son, 


| der havde nyttet Lejligheden til at ſmutte ud ad 


Doren. „Lad aldrig Karl faa Nys derom; han er 
„Du jer Spogelſer ved høj lys Dag,“ ſvarede 


heftig og voldſom af Karakter, og Gud alene ved, 


| hvad han kunde faa i Sinde, hvis han fif Kundſkab 


om, at Pateren var Skyld i vor Ulykke ... Ja, 
det var Pater Reginus, ſom anklagede min Mand 
for Inkviſitionen og fik ham fengſlet og pint til 
Dode, og det var det bitreſte Had, der ledede ham 
dertil. Han og min Mand havde været Venner i 
deres Ungdom, og Pater Reginus, ſom den Gang 
endnu ikke havde tænkt paa at blive Munk, fattede 
Kjærlighed til hans yngſte Soſter og vilde have 
ham til at tale hans Sag hos hende. Men i det 


Sted advarede min Mand hende mod Filip, ſom 

Pateren den Gang kaldtes, thi han vidſte, at han 

havde fort et vildt Liv — og det forte til, at hun 

ikke vilde høre paa hans Frieri, men giftede fig 
4 ; 


ze 
— 


e ,, 


. 


,, 


(Tegnet efter et Maleri af Prof. C. Blo ch). 
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med en anden. Men dette koſtede ſiden min Mand 
Livet, thi Pater Reginus glemmer hverken ſit Had 
eller Jin Hoevn.“ 

„Forfeerdeligt!“ udbrød Lyſken gyſende. 


„Der [fer dog intet uden Guds Vilje,” ved⸗ 
blev Enken med vemodig Hengivelſe, „og jeg er nu | 


glad ved, at min fjære van Muler hellere gif i 
Døden end fornægtede fin Tro. Vilde kun Gud 
naadig bevare mine to Born, da ſkal jeg ikke klage 
over det Kors, han tidlig lagde paa mine ſvage 
Skuldre.“ É 

(Fortſattes). 


Kommer hid! 


„J, ſom ſtonne, J, ſom lide, 
J, ſom er af Byrden trætte, 
kommer hid, o kommer alle, 
jeg vil eders Byrde lette!“ 


Det var Guddomsmandens Tale; 
rundt om Lande end den beres; 
lyt dertil, J faldne Hjeerter, 

ſom af Synd og Sot forteeres! 


Sig kun frem, du ſlagne Kæmpe, 
ſyge Barn og trætte Kvinde, 

fig det, J, ſom til ham ſogte: 
ſveg han Loftet nogen Sinde? 


Gjorde Knerfald J forgjaves, 
blev jert Raab omſonſt frembaaret? 
Gav han ikke Bod for. Savnet, 
legte ej han Hjeerteſaaret? 


Vidn det da alt Landet over, 
vidn det frit og ti ej længer! 

Der er mange trætte: Sjæle, 

ſom jaa haardt til Hvilen trenger. 


Vis dem ham, ſom gav dig Haanden, 
gav dit eget Hjærte Varme. 
Sig, at end i Synderflokken 
rœkker frem han fine: Arme. 


Zaliarias Nielſen. 


| 
| 


|| 
|| 
| 


| 
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Carit Etlar. 
Af —n. 


—— 


Sad en begavede ste Digter St. St. Blicher 
"AW har nu alt længe hvilet i fin Grav; men 
RR. ved hans Bortgang blev hans Digtergjerning 
60 tagen i Arv af en yngre, der ved fit aande— 

lige Sloegtſtab med den bortgangne og ved ſin 

rige 15 overhovedet blev i Stand til ſom ingen 
anden at fortjætte Blichers Forfattervirkſomhed. 
Denne Mand er CaritEtlar eller, ſom hans virkelige 
Navn lyder, Johan Carl Chriſtian Brosboll. 
Han er bleven Blichers Arvtager, for faa vidt ſom 
han har bearbejdet det ſamme rige poetiſke Omraade, 
ſom Blicher fandt paa den jyſke Halvo, og ſom 
han opdyrkede med ſaa ſtort Meſterſkab; men for 
øvrigt har Carit Etlar behandlet fine Amner fra 
Hede og Klit, ſine Skildringer af Natur- og Folke⸗ 


| liv paa en faa ſelvſtcendig Maade, at hans Digt⸗ 


ning ingenlunde kan betragtes ſom Gjen- eller 
Efterklang af Blichers —, hvorimod den maa 
betragtes ſom en Fremtoning for fig ſelv, udſprun⸗ 


gen af en helſtobt og ſelvſtendig Digterperſon⸗ 
lighed. 


Der er vel ingen Tvivl om, at Blicher 
har haft ſtor Indflydelſe paa Carit Etlar; men paa 
den anden Side kan der heller ikke være Tvivl om, 
at denne ſidſte er en ſaa kraftig Natur, at han, 
ſelv om Blicher aldrig havde levet, vilde have brudt 
lig Vej tidligere eller ſildigere ſom ypperlig folkelig 
Forfatter. i 

Carl Brosboll fødtes den 7de Avguſt 1820 i 
Fredericia. Faderen, der var Kjøbmand. og Brand⸗ 
inſpektor og ejede en Tobafs- og Kartefabrik, be⸗ 
ſtemte tidlig Sonnen til Handelen, og den unge 


Brosboll maatte, endnu inden han var voxen, 


gjennemſtrejfe Jylland, Fyn og Sonderjylland i 
Hjemmets Anliggender; men det torre, beregnende 
Forretningsliv behagede ham ſaa lidet, at han alle⸗ 
rede ſom ſextenaarig Dreng drog bort til Kjøbenhavn 
for at bryde fig en ſelvſtcendig Bane ved en mere 
aandelig Virkſomhed. Ankommen til Hovedſtaden, 
gjennemgik han alle Skolerne paa Kunſtakademiet 
og optraadte derefter ſom Skribent. Kun 18 Aar 
gammel, udgav han „Smuglerens Son“ og flere 
andre Noveller under det Forfattermerke, ſom 
han ſenere har beholdt. J 1840 beſvarede han 


Univerſitetets Prisopgave og blev tilkjendt Accesſit, i 
| 1844 beſvarede han en anden Opgave og blev tilkjendt 


Guldmedaillen, men kunde ikke faa den, fordi han 
endnu ikke var Student. J Slutningen af ſamme 


Aar blev han akademiſk Borger og fif fort Tid efter” 


fit forſte Skueſpil, det anonyme Drama „Ejaghs 


Sonner“ opført paa det kongelige Theater. To 


Aar ſenere beſvarede han for tredje Gang Univer⸗ 


ag 


N 


i 
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ſitetets æfthetijte Prisopgave og vandt atter Guld⸗ 
medaillen for en Afhandling. Ved den Ræffe For⸗ 
tellinger, han i Mellemtiden havde ſkrevet, var hans 
Digtervirkſomhed tilſtrœkkelig bekjendt, og i den 
efterfolgende Tid, lige op til 1880, har han ud⸗ 
foldet en faa rig Jorfattervirkſomhed, at man maa 
forbavſes over hans Opfindſomhed og uopflidelige 
Arbejdskraft. J 1859 begyndte han at udgive ſine 
„Skrifter“, der udgjore en anſelig Rekke og 
hvoraf Storſteparten er overſat paa tyſk, franſt, 
engelſk, hollandſk o. ſ. v. Af disſe ſkal her blot 
nævnes: Gjongehopdingen, Herregaards— 
hiſtorier, Medens de kempe, Herverts Kro— 
nike, Tranens Varſel, og fra de ſenere Aar 
Viben Peter, Fangen paa Kalo, Folk i Nod, 
Undervejs, af hvilken ſidſte der i disſe Dage er 
udkommen en vellykket tyſk Overſcttelſe. Foruden 
den lange Rake af Fortcellinger har han uden 
at navngive ſig viſt omtrent ſtrevet lige ſaa meget 
i vore forſkjellige Blade: Naturſtildringer, Rejſe⸗ 
iagttagelſer, Kritiker o. ſ. v., endelig ogſaa drama⸗ 
tiſke Verker, der er blevne opførte paa det kongelige 
Theater og Sekondtheatrene i Kjøbenhavn. Flere 
af disſe Skueſpil („Tonne gaar i Krigen“, 
„Naar Solen gaar ned“, „Rorfuglen“, „Tor⸗ 
denſkjold“ o. ſ. v.) er blevne modtagne med 
megen Begejſtring, og navnlig har de Skueſpil, 
hvori den af Forfatteren faa fjæft tegnede Folke⸗ 
helt Tordenſtjold optræder, vundet ftærit Bifald. 
J Aaret 1853 fik han Anſcttelſe ved det 
ſtore kongelige Bibliothek, hvorved han opnaaede 
en Stilling, der ikke alene [evnede ham Tid til 
digteriſke Sysler, men ſom ogſaa aabnede fortrinlig 
Adgang til rige Bogſkatte. At han har forſtaaet at 
benyttet Bogſamlingens hiſtoriſte Kilder, derom 
vidner en ſtor Del af hans bedſte Arbejder, der 
ſpringer frem fra Sagnets eller den virkelige 
Hiſtories Baggrund. Baade i ældre og nyere Tid 
har han foretaget længere Udenlandsrejſer, ved 
hvilke han i rigt Maal har ſamlet Indtryk og 
Emner til ny Arbejder. J 1867 bereiſte han 
for det Anckerfke Legat Nordafrika, i 1869 gjeſtede 
han Oſtevropa, og i de ſenere Aar har han 
fremdeles beſogt Spanien, Italien o. fl. St. 
Frugten af de tvende forſtnævnte Rejſer blev de 
fortrinlige Rejſeſtildringer, han har udgivet under 
Navnet „Araber og Kabyler“ og „Gjennem 
Ungarn og Siebenbürgen“. Den forſt⸗ 
nævnte af disſe Rejſeſtildringer er overfort paa 
ſvenſk Grund, medens en tyſk Overſcœttelſe af den 
„paa Grund af Bogens 


ſidſtncvnte blev forbudt 
Tendens.” 5 

At Carit Etlars Liv 
delſer og ikke er 
beſtkinnet Strom, 


har været rigt paa Hen⸗ 
gledet hen ſom en rolig ſol⸗ 
derom vidner klarlig nok hans 


Jamilievennen. 


og Situationer. 


Hede, 


| 


20 


Arbejder, af hvilke mange bærer Mærfer af ſterke 
indre Kampe og er prægede af dyrtkjobte Erfa⸗ 
ringer. Man fatter, at det er mægtige og dybe 
Folelſer, der har |arbejdet bag hele hans Digt⸗ 
ning, der er Kraft og Lidenſkab i den, han er 
fuldſtcendig vaagen, opfyldt og optaget af ſit Stof, 
undertiden i den Grad, at han lader fig beherfke 
af det, lader fig qaaledes rive hen af de tænfte 
Situationer og For iklinger, at han ſtundum ſynes 
at glemme eller ingeagte det hojere digteriſke 
Maal, han oprindelig havde ſat ſig, og hvori 
det hele ſkulde ſanlle ſig. Hermed henger det 
ſammen, at han hat. fin Styrke i Udmalingen af 
Enkeltheder, ſaa vel de mindre dagligdags Optrin 
ſom de ſtore Situationer, hvori ſterke Folelſer, mæg- 
tige Kræfter brydes. Der er et Liv, en Fylde og 
Kraft i hans Malerier, ſom paakalder Læjerens 
hele Opmerkſomhed Beundring, og i mangfol⸗ 
dige af haus Arbejd har han paa en meſterlig 
Maade ſamlet alle nkeltheder til en harmoniſk 
Enhed, der ſtempler dem ſom ægte Digterveerker. 

Saa meget er vift, man finder intet af den 
Poeſi, ſom kvalmer, hos Carit Etlar, man fkal ikke 
beſkylde hans Arbejder for at være paavirkede af den 
engelſte Gouvernante⸗Literatur; tvært imod ſynes 
han ſtundum af lutter Rædjel for alt, hvad der 
hedder Sodhed og F ſomhed at gaa lidt videre 
end nodvendigt i Retning af kraftige Handlinger 
Han vandrer helſt ud i Moſe og 
hvor Naturen udfolder fig i fraftige, djærve 
Træf, og hvor Vinden ſuſer friff over Hovederne, 
men hvor Lidenſkaberne til Gjengjceld brydes med 
utojlet Voldſomhed. Han er Digter for det ſtore, 
ſunde Publikum og henter gjærne fine Wmner 
fra dets egen Lejr. Det er ftærfe Midler, han 
anvender; han ved, at dette Publikum kan taale 
kraftig Koſt. Med hyilken Virkning tumler han ikke 
med ſine lurvede Tatere fra de morke Jordhuler paa 
Heden, disſe vejrſlagne vilde Skikkelſer i ugarvede 
Lammeſkindskofter og med blanke Knive i Baltet! 
Det løber uvilkaarlig koldt ned ad Ryggen paa en, 
hver Gang man under Lesningen af hans Hiſtorier 
Jer de morke, ſeneſteerke Karle med lynende Øjne 
fare op mod hinanden; thi man har en For⸗ 
udfolelſe af, at der ſtunder Optrin til, ſom ender 
med braadne Pander eller i heldigſte Tilfælde 
med blodige Flænger eller andre Merker af den 
dragne Kniv. Og dog — hvor tit fkuffes Læferne 
ikke i fine Getninger? Hvor ofte ſlaar Begiven⸗ 
hederne ikke ind i ny, uanede Spor og fætter 
Læjerne fra den ene Forbayſelſe ind i den anden? 
Nævn en Forfatter, der kan ſtilles ved Siden af 
Carit Etlar i Opfindſomhed, i Epne til at ſkabe 
virkningsfulde Optrin og Gaver til at ſlynge Be⸗ 
givenhederne ſammen med faa kraftige Penneſtrog. 
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Hvilken levende, glødende Fantaſi er han dog ikke i 


Jamilievenuen. 


Gjenſtandene ſig for hans Oje, og hvor levende | 


ſpringer ikke Handlingerne frem af hans Indbild- 


nings uudtømmelige Kilde! Hertil kommer, at man 


paa ethvert Blad i hans Bøger kan ſpore en ffarp 


og fin Jagttagelſesevne, der har Blik for Naturens Folelſer, der gjør ondt, jaa maa det paa den anden 


karakteriſtiſfe Fremtoninger, jer til Bunds i det 
menneſkelige Sjæleliv og formaar ſkarpt at opfatte 
og faſtholde dets Tankers og Folelſers Udtryk i 
Ord og Bevegelſer. 


Skjont der gjennem alle Carit Etlars Arbejder 


gaar en Luftning af Friſkhed, Sandhed og Kraft, 
er Grundtonen i hans Digtning neſten altid mørt 
og tungſindig. Osſians Sorgeſang, Veſtenvindens 
melankolſke Suſen over Lyngheden, lyder for os, 
det er, ſom om der fra Dybet af hans Digter— 
verden ſtrommer Læjerne et langt og klagende Suk 
i Mode. Livet ſynes at have lært ham at tvivle 
paa Manden, til Gjengjæld tror han ganfke viſt 
paa Kvinden; hvorledes ſkulde det ellers have været 
muligt at tegne alle disſe fine, ophøjede og ædle 
Kvindeſkikkelſer fra Folk i Nod, Fangen paa Kalo, 
Undervejs og Viben Peder. Hengivelſen og For⸗ 
ſagelſen, det Rene og det Überorte hos Kvinden 


har funden ſin troende og veltalende Talsmand i 
Carit Etlar pynter ikke paa Livet 


hans Boger. 
med farverige Skildringer af den Lykke, Fred 
og Harmoni, ſom det dog visſelig ejer for mange 


Sjæle, og ſom han jo ogſaa paa mange Steder 


ſelv røber Tro paa; den loftende Frigjorelſe, ſom 
kan hæve Menneſkeaanden ud fra al Livets Elendig⸗ 
hed og pege troſtende opad, overlader han ſom ofteſt 
til andre Forfattere, der er mere frejdigt og religioſt 
anlagte. Carit Etlar er ſterkeſt i at male Skygge— 
billeder, at ſkrive om Folk i Nod. Han ved, 
hvor ofte de onde Magter ſejrer, hvor ofte Raa— 
heden har Overtaget i Livet. Vel har han ogſaa 


viſt, at han meſterlig forſtaar at tale Fedrelands⸗ 


kjcrlighedens, Heltemodets og andre ſtore Folelſers 
Sag, og vel har han i adſkillige af fine Skrifter 
givet Lunet Tojlen og ladet alt ende i „Fryd og 
Gammen“; men hans fleſte Fortællinger er tegnede 
paa mork Baggrund. Hvor virkningsfuld forſtaar 
han ikke at tegne lumſke og ondſtabsfulde Karakterer, 
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| tidens raa Kulturtilſtande og at bringe en Speen⸗ 
Beſiddelſe af! Hvor ſkarpt og fart tegner ikke 


ding ind i Udviklingen, ſom kan vedligeholde Leeſerens 
Interesſe, lære ham at veje fine Illuſioner og bort⸗ 


kaſte, hvad der befindes at være for let. Og ſelv om 


det maa indrommes, at man undertiden ender Les— 


| ningen af Carit Etlars Bøger med et dybt Suk, med 


Side indrommes, at han forſtaar at give Læjerne 


ſom f. Ex. det forte Uhyre, der under Navn af 
Kulſoen over fine djevelſke Kunſter i Gjongehov⸗ 


dingen! Og hvor fortrinligt forſtaar han ikke at 


viſe, hvor ofte den troſkyldige, umistcenkomme 
Bravhed brænder fig i Livet, medens den ſnedige 


Slangeklogt, der forſtaar at bugte ſig gjennem 
Farerne, ſom ofteſt naar ſit Maal. 


jagt i Regelen morke, ryſtende Livsbilleder, han 
ruller op for Leſerne; men med disſe morke Billeder 
opnaar han ikke alene at give Indblik i For⸗ 


Det er ſom 


en gavnlig Lære — den nemlig, at man maa væbne 
ſig med Taalmodighedens og Udholdenhedens ſteerke 


Panſer, naar man vil vente at flippe nogenlunde 


helſkindet gjennem Livet, — ligeſom det ogſaa maa 
indrømmes, at han forſtaar med indgagende Styrke 
at paakalde den edle Harme, den uforſonlige Indig— 


nation, ſom ethvert Menneſke, der føler Trang til 


at bekcempe Livets raa Icettemagter, maa være 
gjennemglodet af. 

Carit Etlars Skrifter har fundet en Üdbre— 
delſe i Danmark, ſom kun bliver faa Forfatteres 
Verrker til Del. Man vil viſt have gjort den Er— 
faring overalt, at af vore nu talrige Sognebiblio— 


thekers Bøger er der faa eller ingen, der er efter— 


ſpurgte ſom hans, og navnlig er „Gjongehovdingen“ 


| denne fortrinlige Folkebog, der har gjort faa 


mangen Ynglings Kind hed — ſtadig pan Van⸗ 
dring fra Hus til Hus. Det er ogſaa ſaare natur⸗ 
ligt, at denne Forfatters Skrifter med deres fyn⸗ 
dige, malende Stil, deres kraftige Fuldblodsſkik— 
kelſer, deres brede Vid, deres hele feengſlende Ind⸗ 
hold maa tiltale et Folk, der er foſtret op ved 
Sagaens kraftige Koſt og Keempeviſens manende 
Trylleri, og hvis Almue i den Grad har viſt Hunger 
efter krydret Nœring, at det — med en des værre 
grundig vildledt Smag — har flugt og endnu 


| fuger en Mængde af det litercere Ukrudt, ſom i 


Form af usle Romaner og uhyggelige Viſer ind— 
ſmugles rundt om i Huſene af ſamvittighedsloſe 
Spekulanter. At vort Folk, trods alle Smags⸗ 
Udſtejelſer, har faa at ſige flanet Kreds om ſaa⸗ 
danne Forfattere ſom St. St. Blicher og den Mand, 
hvis Billede og Levnetstegning „Familievennen“ 
i Dag bringer, og at det med Glæde og Taknem⸗ 
melighed tilegner fig de Veerker, de har ſkabt, er 
et glædeligt Tidernes Tegn; thi det viſer, at det 
endnu har — ikke alene ſteerke — men ogſaa ſunde 
og gode Folelſer paa Bunden af fit Hjærte. 


* * 
* 


Med Forfatterens og Forlerggerens Tilladelſe 
ſkal vi i folgende Fortælling give en Prøve af 
Carit Etlars mindre Hiſtorier. 
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En klog Borgermeſter. 
Jorkalt af Carit Etlar. 


(Efter: Skrifter af Carit Etlar, 19 Bind, 
„Sagnſog Æventyr". C. Steens Forlag.) 


ananas 


Lift og Læmpe 
er vildeſt Kempe. 


n Aſten faldt der ſteerk Regn i 
£ e Horſens. Folk ſtyndte ſig hjemad 
8 og Gaderne blev tomme. Paa 
Naorregade var der dengang en 
lille Smoge mellem to Huſe, faa 
ſmal, at man kunde rokke fra Mur til Mur. Ud 
til denne Smoge gik der et Vindue fra det ene 
Hus, og en Loftsluge fra det andet. Da Regnen 
var ſterkeſt, kom en ung Karl frem i Loftslugen, 
ſtak Hovedet ud og faa ſig om til alle Sider der⸗ 
efter tog han en Kjæp og bankede lagte pan Vin⸗ 
duet lige overfor. Strax blev der lukket op, forſt 
paa Klem, ſiden mere, og der viſte ſig en ung Pige, 
indhyllet i et uldent Tørklæde, ſom hun havde 
trukket op over Hovedet. De ſtod lidt og ſaa paa 
hinanden, ſmilede og rakte hinanden Haanden. 
Derpaa ſpurgte han, hvorledes hun havde det, og 
om Dorthe havde tænkt pan ham i Dag. Medens 
han talede, holdt han hendes Haand i ſin, og 
Dorthe lod ham have ſin Vilje, ſtottede ſit Hoved 
til Karmen og ſukkede dybt. 
„Det gaar os ikke, ſom det ſkulde,“ ſagde hun. 
„For lidt ſiden kom Kobberſmedens Erik Nisſen her 


over og talte med Fader, og de ſad længe inde paa | 


„ benken og lagde Raad op ſammen, men hvad 
de alte om, gjaldt mig, for da jeg kom ind med 
Mellemmad, tav de begge, og Erik Nisſen blev 
faa rod ſom et dryppende Blod i ſine tykke Kinder.“ 


kun forſtaar at banke paa en Kobberkjedel fra 
Morgen til Aften. Nej, faa priſer jeg Væverne. 
Og nu ſkal jeg betro dig en dybſindig Plan, mit 
føde, lille Hjærte! den jeg har udgrundet, imens 
jeg ſad og ſpolede i Formiddags. Jeg gaar ind 
og tager min brune Kofte paa og min Sabel ved 
Siden, ſaa banker jeg paa hos Meſter Bigum for 


at forhøre, om jeg ikke kan tale mig til Rette. 


Det Gudfader den Almegtigſte lægge fin Velſig⸗ 
nelſe i!“ Da han havde ſagt dette, aftalte de, at 
hun ſkulde være nede og lytte efter, naar Dor⸗ 
hammeren lod, for at han kunde fan hende at ſe, 
for han gik ind til Meſter Bigum. 
de hinanden Farvel og lukkede for ſig. 


tenke paa end Regnen. 


Der var i de ſamme Dage ſtor Strid og 
Ufred i Horſens. Byen var delt i to Lejre. De 
fulde vælge en ny Borgermeſter og kunde ikke blive 
enige om Valget. Snedkerne, Smedene og Hjul⸗ 
mændene havde en, BVæverne, Strædderne og Sko⸗ 
magerne en anden, Kjobmendene, Hokerne og den 
menige Almue en tredje. Hvert Lav holdt paa 
ham, der kunde bringe dem meſt Fordel, og det var 
rimeligt nok. Denne Uenighed havde nu ſtaaet paa 
i over to Uger, og blev med hver Dag ſtorre. 
Medens Meſtrene ſtredes paa Raadſtuen om Dagen. 
ſloges deres Svende om Aftenen paa Kroſtederne, 
Læredrengene tog ogſaa Parti i Sagen, og alle 
var de opfyldte af en ſaa edel Iver, at en Sko⸗ 
magerdreng til ſidſt ikke kunde ſe en Smededreng 
paa Gaden, for de fatte deres Sager fra fig og 
begyndte at prygle paa hinanden af Hjertenslyſt. 
Nu ſtulde det juſt træffe fig ſaa uheldigt, at 
Dorthes Fader var Oldermand for Snedkerne, 
medens Terkel Skjot, hendes Kjereſtes Fader, var 
Oldermanden for Ververne, og disſe to Lav ſtod 
ſkarpt mod hinanden. Tidligere havde Bigum og 
Skjot været Hjertensvenner og ſiddet ſammen hver 
Aften paa Benken uden for Gadedoren og roget 
Tobak. Det var ogſaa en ren Aftale mellem dem, 
at Dorthe ſkulde gifte med Terkel, naar den Tid 
kom, men hvad hjalp det nu. Naar det angaar 
Landets Velfærd, gjælder der intet Kammeratffab, 
ſagde Bigum, og da Bæver Skjot ikke vilde ſlaa 
ſig til ſamme Parti ſom han, vendte han ham 
Ryggen og traf Hatten dybt ned i Panden, naar 


de mødtes paa Gaden. Nu maa der fojes til, at 


Terkel Skjot var en gammel, klog og beſindig 


Mand, hvis Mening og Raad Folk gjerne horte og 
ſtod ſig vel ved at folge. Han nod megen Anſeelſe 

„Det ſkal aldrig ſporges, at du ſkal fan den 
Erik Nisſen, om jeg faa ſkal lade mit Liv, ſagde 
han. Du er for god og for fin og for hvid til | 
ham, en Karl, der altid har forte Hænder, og ſom 


i Horſens, hvortil hans Rigdom vel ogſaa bidrog 
ſit. Han holdt to Senge i Hoſpitalet ved Sonder⸗ 
port og havde givet ſeyten Daler til den nye 
Klokke paa Raadhuſet. Alle de Lav, ſom holdt 
med Væverne, vilde vælge Terkel Skjot til Borger⸗ 


meſter, men de andre ſagde nej, Terkel var dem 
for afleegs, iſcr i den ſidſte Tid. Han var bleven 


jaa ſvag, at han maatte ſtotte fig til to Stokke for 
at gaa over Gaden. Saadan ſtod det til i 


Horſens, da Terkels Son, Jens, gik over til 


Bigum for at fri. 


Den unge Pige var ganſke rigtig kommen ind 
i Forſtuen og lukkede op, da han bankede. Hun 


rakte ham begge ſine Hænder, men ryſtede ſorg⸗ 
modig paa Hovedet til det, han havde i Sinde. 


Jens kunde heller aldrig være kommen paa en mere 


Derefter bod 
Regnen | 
vedblev at ſtromme, men de to havde andet at 


ll 
il 


ubelejlig Tid. Medens de ſtod og talte ſammen 


oppe i Lugen, havde Meſter Bigum faaet Beføg af 
Oldermendene for alle de Lav, ſom horte til hans 
Parti; de ſad nu inde i Storſtuen og drak Ol og 
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raadſlog med hinanden. Da Jens ſtod uden for 
Doren og rettede lidt paa fit Tøj, horte han hoj⸗ 
roſtede Stemmer indenfor, alle Oldermerndene talte 
paa en Gang. Enhver vilde give fin Mening til 
fjende, og den talte bedſt, der raabte hojeſt. Da 
han lukkede Doren op, kunde han i Begyndelſen 
næppe je Stuen til Ende for Tobaksdamp, men det 
forſte, han fik Oje paa, var den tykke Erik Nisſen, 


og ſtore Tinkander i Hænderne, hvoraf de ſkenkede 
Prysſing og Brunsviger Mumme, men Meſter Bi⸗ 
gums Huſtru gik om og ſtoppede Kridtpiber. Den 
gamle Snedker blev meget forundret ved at fe 
Jens, han gik hen til ham og holdt fine Heender 
pan Ryggen, for at alle ffulde lægge Merke til, 
at han ikke gav en Fjende Haanden til Velkomſt. 


Dernæft ſpurgte han, hvad han vilde. De andre 
ID 
40 
e 
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Carit Etlar. 
(Tegnct efter et Maleri af Monies.) 


Kobberſmedens Son. Han laa med det ene Ben 
oppe i Sofaen, ſom om han kunde være hjemme, 
og det var intet godt Tegn. Der var ſat to Fjer⸗ 
dinger ind i Stuen, og paa dem var der lagt en 
hovlet Fjæl til Bænk, for ſkjondt Bigum var 
Snedker, havde han dog ikke Stole nok til alle de 
Menneſter, han ventede i Aften. To Laredrenge 
gik omkring med deres blaa Lerredsforklœder paa 


tav ſtille og Jens fremførte fit Wrende med lyde⸗ 


lig Roſt. 


Meſter Bigum ſmilede og ſaa hen til 
Oldermendene paa Benken. „Det er ogſaa et 
Wrende at komme med, naar Landets Velfærd 
ſtaar paa Spil, ſagde han.“ 

„Hver pasſer ſit, ſagde Jens.“ 

„Kan du faa din Fader til at gaa over paa 
vor Side?“ j 
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„Dertil fjender Meſter Bigum ham viſt for godt.” 

„Aa, ſkeenk den Mand et lille Glas Prysſing,“ 
ſagde Bigum. „Og ſaa Farvel, Jens.“ 

„Ellers Tak,“ ſagde Jens. „Ingen Prysſing 
for mig.“ 

„Kan du faa din Fader til at blive borte fra 
Raadſtuen i Morgen?“ 

„Ingenlunde!“ ſagde Jens. „Han kommer, om 
han jaa ſkal lade fig bære derop.” 

» Farvel, Jens, og hils hjemme!” ſagde Bigum. 
Han aabnede med disſe Ord Doren. Jens Skjot 
gik, og Oldermendene gav fig til at drikke Prysſing 
og raadſlaa paa ny. 

Den næfte Dag var det blevet godt Vejr. 
Da ſkulde Borgerne træffe det endelige Valg. Der⸗ 
med forholdt det fig ſaadan, at Lavene forſt valgte 
den, de ſyntes bedſt om. Naar Oldermeendene der⸗ 
efter var blevne enige om en beſtemt Mand, fore⸗ 
ſlog de den valgte for Raadet, ſom igjen maatte 
lade Valget befræfte af Lensmanden. Borger⸗ 
meſteren var Stadens Dommer, han hjalp By⸗ 
fogden med at ſkifte Lov og Ret mellem Bymeen⸗ 
dene, og naar en Sag ſyntes ham vanſkeligere, end 
at han ſelv kunde overkomme den, lod han den 
udomt gaa ind til de adelige Herrer paa Lands⸗ 
tinget, ſom vidſte bedre at dømme. Ellers var 
Taxten for en Dom, for Enevoldsregimentet, ti 
Skilling, men han havde ofte ſtor Ulejlighed for 
disſe ti Stilling. Naar han var Haandvarker, 
kom han i Uvenſkab med fine Lavsbrodre, ſom 
han ikke domte til Behag, og den, Dommen gik 
imod, undte ham heller ikke mere ſin Sogning. 

Det var altſaa Dagen efter den ftærfe Regn, 
da Borgerne ſamledes paa deres Lavshus. Der⸗ 
fra drog de op til Raadſtuen, ſom laa paa Hjornet 
af Søndergade og Provſtegyden. Forſt kom Bryg⸗ 
gerne; de havde Sværd ved Siden, ſkjont Kong 
Chriſtiern havde ſat Bode ſor den, der drog væbnet 
til Lav eller Tinge, men det brød de fig ikke 
om. Bryggerne anſaa fig for bedre end de andre, 
Loven gjorde ogſaa nogen Forſkjel paa dem. En 
gammel Byret jætter den Straf for Bager og 
Slagter, at „Hvilken ſom faar gjort ſvigelig mod 
den Skikkelſe, Kongens Foged jætte paa Brodſens 
Godhed og Storhed, tredie Gang ſkal udi et ganfke 
Aar ej bruge fit Embed, og ej desmindre ſkal han 
pines med legemlig Pine, ſom kaldes Stode. Det 
ſamme ſiger Vi og om dem, ſom opholde Bryggeri, 
dog det undtagen, at de ikke ſkulle pines med 
legemlig Pine“. Efter Bryggerne kom Tommer⸗ 
lavet; de havde ingen Sabel, men i Steden derfor 
gik hver Mand med en Bindoxe paa Skulderen, 
og det var nok ſaa godt. 
de rode og gule Silkebaand, ſom flagrede i Luften. 
Efter Tomrerne kom Bodkerne. 


Paa deres Huer havde 


de horte til. 


der en udpyntet Bajads med en Tønde pan Ryggen, 
hvoraf han lod ſom han drak. Ham ſyntes Folk 
bedſt om, han ſprang omkring paa Gaden, fra den 
ene Side til den anden, og vilde kysſe Pigerne. 
Skreddernes Jane var den bedſte, den var af gult 
Silketsj. Skomagerne kom dernæjt; deres Fane 
var gammel og rod med et Billede, ſom foreſtil⸗ 


| lede en Ørn. De tag ſig ikke jaa godt ud, men til 


Gjengjceld var deres Lav det eneſte, ſom forte 
Muſik med ſig. Derefter kom Snedkerne, de var 
de fleſte og gik en for en for endnu at ſträeekke 
længer. En havde en Sav, en anden en Vinkel 
paa Skulderen, og forreſt gik fire Mænd, ſom bar 
Laden i to Stænger pan deres Skuldre. Laden 
jaa ud ſom en lille Ligkiſte, og ved Siden af den 
gik andre med Solvtojet, Kander og Bægre bundne 
faſt til en lang Stang, ſaa at denne Stads kunde 
ſynes i Fraſtand. Alle Snedkerne havde ogſaa en 
tyk Knippel i Haanden, for Oldermanden ſagde, 
det var bedſt at tage den med; man kunde aldrig 
vide, hvad der kom paa. Alle disſe Lav Holdt 
ſtille paa den ſtore Raadſtueplads og delte ſig der 
ſaaledes, at de ſom var enige om at velge den 


ſamme Wand, ſtod paa den ene Side af Rende— 


ſtenen, og deres Modſtander paa den anden. 


Gaderne, hvorigjennem Toget gik, var fulde af 


Menneſker. Folk kom frem i Vinduer og Dore for 
at ſe paa Stadſen. Bodkernes Bajads ſkreg og 
fang. Skomagernes Muſik blev ved at ſpille, og 
Solen ſkinnede ned over den hele Forſamling. 
Læredrengene havde ogſaa faaet Lov den Dag; de 
holdt hellig paa deres Maade og fulgte Lavene, 
Kurvekoner med Kringler og riſtede 
Aal gik omkring og falbod deres Varer, og midt 
paa Pladſen holdt en Vogn med to ſtore Tonder 
Ol, hvoraf der flittig blev ſkcenket. VWævernes 
Lav fom efter alle de andre; foran det gif en 
gammel Mand, indſvobt i en lang Kofte, fantet 
med Pelsværf, ffjønt det var varmt i Vejret og 
tidligt paa Efteraaret. Han ſtottede fig ved to 
Stokke og faa hojſt ſygelig og affceldig ud. Det 
var Terkel Skjot, Fader til den ulykkelige Jens, 
ſom Meſter Bigum ikke vilde have til Svigerſon. 
Oldermendene gik nu op paa Raadhuſet for at 
bringe Raadſlagningen til Ende, deres Lavsbrodre 
blev nede paa Gaden og fordrev Tiden imedens 
med at ſpiſe og drikke. J Forſtningen gik det frede⸗ 


lig til, men Bodkernes Bajads drak til ſidſt tem⸗ 


melig meget, han ſprang omkring og gjorde nogle 
ſpottende Tegn og Miner over mod de andre. 


Forſt lo de deraf, jaa truede de ad ham, til ſidſt 


kaſtede de en Sten efter ham og begyndte at ſkjelde 


pan hverandre. Leredredrengene puſtede til, de 
ſtreg og begyndte at ſlaas for deres egen For⸗ 


Foran dem gif | nojelſe, Svendene tog Parti med dem, Kniplerne 
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kom frem, ÜUdfordringerne og Ukvemsordene blev 


pan Raadſtuen lød. hævede Stemmer, Raab og 


Støj, ſom tydede paa, at det ogſaa der gik heftigt 
til. De venligtſindede Lavsbrodre rykkede nær- 
mere ſammen, Skredderne traf Koften af, der lød et 
almindeligt Skrig hen over Raadſtuepladſen, og 
Slagsmaalet ſkulde lige til at begynde, da der 
nede fra Søndergade, kom en Hob væbnede Ryttere 
til Syne, ſom red ind paa Torvet. Det var 
Lensmanden fra Bygholm, Hr. Erik Lange, 
Stadens Foged og overſte Dommer. 
Skjot havde i al Hemmelighed fkikket Bud ud til 
ham om Morgenen tidlig og ſagt ham, hvordan det 
ſtod til i Byen. Han kom ogſaa i en heldig Stund, 
hans Ryttere var vel væbnede, ſelv ſad han i Icern 
og Plade paa fin Heſt og red om paa Pladſen og 
ſkilte de kamplyſtne, der hvor Trerngſelen var 
ſtorſt. Han formanede Mændene til at holde Fred, 
ellers ſkulde de ſte al Landſens Ulykke. Samme 
Erik Lange var en ſtor Guldmager; han havde et 
Taarn hjemme paa Bygholm, hvor han øvede fine 
hemmelige Kunſter. Der ſagde de, at den onde 
kom og beſogte ham, og der lyſte og' ffinnede den 
rode Lue ud om Natten, ſaa det kunde ſes langt 
borte. Han tjente dog ikke meget ved at gjore 
Guld, hans Gaard forfaldt og han kom til ſidſt, 
ſom Kroniken melder, i ſaadan Vidtloftighed, at 
han kunde ikke ſvare Kongen ſin Afgift, men pant⸗ 
fatte Gaarden, hvorfor han ſiden paa Herredagen 
blev dømt fra Slot og Len. Der er endnu en 
Hiſtorie om ham, ſom her maa anføres. En Gang 
var han i ſtor Forlegenhed for Penge. Diglen 
gav intet af fig, og han havde laant i Øft og Veſt, 
hos alle dem, han kjendte. Saa fandt han paa fol⸗ 
gende Maade at frelſe ſig paa. Der gik en Alfarvej 
over Bygholm Mark, fra Horſens ſonder paa ned 
til Feergeſtedet ved Klakringſtrand. Erik Lange 
ſendte Bud efter Tommermanden og ſagde, at han 
ſkulde bygge ham en ſtor Bro midt paa denne Vej. 

Tommermanden lo. Hvorfor vilde Naadig⸗ 
herren have en Bro, ſagde han; her er jo ingen 
Vand, og en Bro koſter jo mange Penge. 

Hvad kommer det dig ved?“ ſagde Hr. Erik 
Lange. 

„Men en Bro koſter ogſaa Penge for dem, 
ſom farer over den,“ ſagde Tommermanden. 

„Hvad kommer det mig ved?“ fvarede Ridderen. 

Tommermanden rejſte altſaa en Bro midt 
paa den torre Vej. Da den var færdig flog Lens⸗ 
manden Bom for, ſatte en Bommand til Vagt, og 
fra nu af maatte enhver vejfarende betale ham 
Afgift for at faa Lov til at komme over. 
tjente han meget, og det kunde ingen gjore ham 
noget for. Der ſtod i Recesſen, at „Herremand 


Gamle Terkel 
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| har Lov til at lægge Bro, hvor han vil, og hver 
lydeligere, og fra de aabenſtaaende Vinduer oppe | 


Mand, ſom Broen gaar over, fkal betale efter 
Rimelighed.“ 

Hr. Erik Lange red altſaa ind paa Raadſtue⸗ 
pladſen og gjorde Ende paa Striden. Horſens 
Borgere holdt meget af ham; de fortjente mange 
Penge hos Herſkabet paa Bygholm. Ved Lehns⸗ 
mandens Side red en anden Herre, det var Hr. 
Holger Roſenkrans fra Boller; han kunde nu 
gjøre og lade alt, hvad han vilde med Bymendene. 
Det var hans Fader, ſom efter den ſtore Ildebrand 
aabnede fine Lader og uddelte fit Korn uden Veder⸗ 
lag til de fattige Borgere, og ſom Vinteren der⸗ 
efter kjorte otte Dage i Rad en Stabel Brænde 
ind paa Torvet, det Byfogden ſkulde dele ud til alle 


dem, der trængte og ikke havde Raad til at betale. 


Medens nu Erik Lange red lidt frem og til⸗ 
bage pan Raadſtuepladſen, med draget Sværd i 
Haand, og faa fig barſt om til alle Sider, lagde 
Hidſigheden fig, og det blev roligere. Hans Ryttere 


| fulgte efter ham, hen hvor Mængden var ftørft, 


og Raabene højejt; de kamplyſtne Borgermend blev 
adſplittede og trængte ind mod Huſene. Der gik 
da to Meſtere frem paa Torvet, tog en af Ladens 
Solvkander og fyldte den med Ol fra Vognen og 
bod Lensmeendene lidt at drikke. Erik Lange 
takkede, drak og gav Kanden til Roſenkrans. „Det 
var da noget dejligt Ol,“ ſagde han, da han havde 


| faaet ham til at drikke; „ſurt ſom en evig Ulykke og 


tyndt ſom det rindende Vand.“ Med disſe Ord 
ſpyttede han en Mundfuld Ol ud paa Jorden. 
Derefter kaldte han paa nogle Ryttere og lod dem 
hjælpe ham ned paa Jorden. Det var nemlig paa 
de Tider ikke let for en Mand i Harniſk at komme 
af Heſten, endnu ſtorre Moje koſtede det at ſtige 
op paa den, og naar en Ridder forſt faldt af, var 
han jaa at ſige prisgiven ſin Fjende: Det vidſte 
Bonderne godt i den forſte Ditmarſkerkrig. Der⸗ 
for raabte Wolf Iſebrand til fine Mænd: Schlaagt 
den Perd dodt! Det ſamme gjorde de i Grevens 
Fejde, da Bønderne ſloges med Ridderne ved 
Svenſtrup Moſe. 

Da Lensmanden og hans Ven Havde for- 
manet Borgerne til at holde Fred, gik de op paa 
Raadſtuen. Der var Stojen og Striden endnu 
ſterkere end paa Gaden. Snedkerne, Smeddene, 
Hjulmendene og Bodkerne havde Aftenen forud 
beſtemt ſig for en Mand i deres Kreds, Hatte⸗ 
magerne, Bæverne, Skredderne og Skomagerne for 
en anden, om disſe gik nu Striden. Forſamlingen 
havde delt fig i to Hold, hvert paa fin Side i 
Salen. Det ſtore Raadſtuebord ſtod imellem dem. 
Henne i en Krog ſad der en gammel Mand, ind⸗ 
ſvobt i en lang Kofte, det var Terkel Skjot, Older⸗ 
manden for Veverne. Han tog kun ringe Del i 


"ivrigere, han talte 


i den næfte Stue, 
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Samtalen, ſtottede ſig til ſin Stok og hoſtede ofte. | 


Hans Modſtander, Meſter Bigum, var faa meget 
neſten hele Tiden, flog ud med 
Hænderne, var ildrød i Anſigtet, og Sveddraaberne 
perlede paa hans fkaldede Pande. 

„Vi maa ſe at blive enige,“ ſagde han, „Snak 
har vi nok af. En god Borgermeſter er Landets 
Velfærd, det fætter jeg over alt. Gud ſke Lov for 
den rare Regn i Nat, den har ſpoleret alle Gar⸗ 
vernes Kuler nede ved Dæmningen; deres Skind 
ligger nu og ſjaſter om i Agen, jaa de kan ikke 
komme med op og ſtemme mod mig og mine.“ Det 
var Indholdet af hans Tale. Landets Velfeerd 
fremfor alt. 

Da Lehnsmanden og Holger Roſenkrans 
kom ind, ſtod de forſt og horte til. Erik Lange 
gik derpaa hen til Terkel Skjot, gav ham Haanden 
og ſpurgte, hvordan. han havde det. 

„Med mig er det kun daarlig bevendt,“ ſagde 
Terkel. Den femme Hoſte, hun klemmer mig, og 
det bliver hver Dag ringere. Efter disſe Ord 
hoſtede han igjen, ſterkere end for. 


Det vakte ſtor Opſigt, at Lensmanden bod 
Bæver Skjot Haanden, og ikke mindre, at han 
nødte ham til at blive ſiddende, medens de talte 
ſammen; men Forſamlingen fik ingen Tid til at 
grunde herover, thi Erik Lange gik ſtrax efter hen 
og flog i Bordet og ſagde, at nu maatte de ſe at 
blive enige i Haſt; naar de ikke kunde det, vilde 
han vælge dem en Borgermeſter, 
lyde og folge. 
Lov at foreſlaa, 
ſtaar at læfe i Recesſen,“ fojede han til. 


Der gik atter nogen Tid bort med Tale; da 
ſagde Lensmanden til Meſter Bigum, at nu ſkulde 
han tage tre Mænd af ſit Parti og 
jan vilde de raadſlaa ſammen. 
Det ſkete. Hr. Erik Lange gik med de fire Mænd 
ind i Tingſtuen og lukkede Doren efter ſig. Det 
var en Hjulmand, en Smed og en Bodker, ſom 
Bigum tog med ſig. Da de kom ind, hviſkede 
Erik Lange til Bodkeren: „Min Huſtru klager meget 
over de Kar, ſom 
Meelken: Gjordene 
Jeg har i Sinde at unde 
Sogning herefter.“ 


hjemme paa min Gaard; vi ſtal ſnakkes ved om det, 
naar vi gaar fra Raadſtuen. Lad mig nu hore, 


den, de da ſkulde 
„Oldermanden for Borgerſkabet har | 
men Lensmanden beſkikker, det 


Meſter har ſtikket hende ſidſt til 
holder ikke, og Træet bliver ſvart. 
en anden Bodker min 


folge med ind 
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til de andre, „og hvorfor J ikke kunne blive enige.“ 


„Landets BVerfærd fremfor alt,“ ſagde Meſter 
Bigum. 


ſtemmer jeg ogſaa 
hvad J gode Oldermend har tenkt paa,” ſagde han | 
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„Aa Snak!“ ſagde Hr. Lange, „jeres egen Vel⸗ 
færd fremfor alt, det er det, J mener, og det for⸗ 
tænfer jeg ingen i. Hvem af jer er den bedſte?“ 

„Ja, de paaſtaar rigtignok, at jeg ffal være den 
dygtigſte til at tale for mig,“ ſagde Bigum, „men 


Selvros laderilde. Jeg ſiger blot, Landets Velfcerd —*— 


„Det har vi hort,“ ſagde Lensmanden. 
„Hvem af jer kjender Loven bedſt?“ 

„Det gjør vel Terkel Skjot,“ ſagde Bigum. 
„Han roder i de gamle Stadsretter og lærer dem 
udenad om Helligdagen, medens vi andre gaar paa 
Kroen, men Terkel kan der da ikke være Tale om. 
Han er jo jaa gammel og afloegs, at man kan ryſte 
Benene ud af ham. Hor blot, hvor han ſidder og 
hofter der inde.” 

„Og hvem tror J da, at J vilde være bedſt 
faren med at faa til Borgermeſter,“ ſagde Erik 
Lange. „En Mand, der er mægtig og ſtridbar, og 
ſom forſtaar at ſette fin Vilje igjennem, eller en, 
der er aflægs og ſtrobelig, ham J kan vende og 
dreje, ſom J bedſt ſynes.“ 

Bodkeren og Smedden havde endnu ikke talet. 
Den forſte ſtod og ſorgede over, at han ſkulde miſte 
Lensmandens Sogning, den anden glædede fig 
over det ny Stykke Arbejde, han havde i Vente. 

„Jeg holder paa vor Lensmands Mening,“ 
raabte Bodkeren. 

„Det gjør jeg ogſaa, ſagde Smedden.“ 

Bigum grublede lidt. Hr. Erik Langes Ord 
fremſtillede Sagen fra en ny Synsmaade for ham. 

„Var jeg i eders Sted,“ vedblev Lensmanden, 
„ſaa valgte jeg nu netop den gamle, affeldige Terkel 
Skjot. Inden Aar og Dag ligger han i den ſorte 
Jord, ſaa hufker hans Lavsbrodre paa eders 
Eftergivenhed og vælger Meſter Bigum til Gjen⸗ 
gjeld. Bliver den gamle Mand Borgermefter, er 
det dog i Grunden jer, der regerer. Meſter 
Bigum, der taler fan godt for fig, fan faa ham til 
at gjøre og lade alt, hvad det ffal være. Det er 
han vift Mand for.” 

„Jeg holder paa vor Lensmands Mening,“ 
ſagde Bodkeren. 

„Det gjor jeg ogſaa,“ ſagde Smedden. 

„Ja, for mig kan J gjore, hvad Fanden J vil,“ 
ſagde Erik Lange, „lad os blot faa Ende paa den 
Sag. Naar vi er færdige, ffal jeg hjem og ſnakke 


med Meſter Bigum om et nyt Salsgulv, vi trænger 
Han kaldte derpaa Smedden afſides til ſig og 
ſagde: „Jeg har et godt Stykke Arbejde til Meſter 


til paa Bygholm.“ 

„Landets Velfærd for alt,“ ſagde Bigum, „men 
ſiden mine agtbare Lavsbrodre er enige, ſaa 
pan Terkel Skjot. Det vilde 
ellers ſlet ſig ſtikke, om Naadigherren gik hjem til 
en ringe Mand ſom mig. Jeg kan komme op til 
Bygholm og tage Maal af det Salsgulv, hvornaar 
det ſkal være.” 
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„Ja, lad os gaa ind og ſige dem vor Mening,“ 
ſagde Lensmanden. 

Da de fem Mand kom ind i Raadſtueſalen, 
havde Terkel Skjot rejſt fig op. Han gik hen til 
Lensmanden, ſtottende ſig til ſine to Stokke, og 
agde: 
ve „Mens Naadigherren raadflog i Tingftuen, 
er nogle af os blevne enige. her inde, og jeg og 
mine har valgt: Meſter Bigum til Borgermeſter.“ 
Bigums rode Anſigt ſtraalede af Stolthed og 
Glæde, men Lensmanden traadte frem for ham og 

ſagde: Vi er ogſaa blevne enige hiſt inde, og Meſter 
Bigum og hans Venner har valgt eder. J er en 
klog og forfaren Mand, der kjender Loven. Jeg 
lægger min Stemme til Bigums.“ 

„Ak, Naadigherre!“ ſagde Terkel Skjot. „Jeg 
er jaa gammel og ſtrobelig, tenker J ikke paa det?“ 
Med disſe Ord begyndte han at hoſte langt hef⸗ 
tigere end for. 

„Kroppen faar at vere, ſom den vil,“ ſagde 
Hr. Erik Lange, „naar blot Hovedet duer. J ſtal 
være Borgermeſter og ingen anden.“ 

Der blev nu en ſtor Støj i Salen og et 
almindeligt Omſlag i alles Meninger. Terkel 
Skjot blev valgt, de trængte fig omkring ham, 
trykkede hans Haand og raabte hans Navn ud af 
de aabne Vinduer, ned paa Pladſen. Væveren ſtod 
midt i Kredſen, det ſyntes, ſom om han voxede 
ſtorre i den, hans Ryg var ikke fænger jaa kroget, 
han hoſtede heller ikke mere, og han ſagde: „Hvis 
jeg fkal være Borgermeſter, faa fer det kun paa 
den Maade, at Meſter Bigum lover med Haand 
og Mund, at han vil blive ved at være min gode 
Ven, ſom i gamle Dage, og at han vil gaa mig 
til Haande med Raad og Daad, for hans Lige til 
at tale for ſig har jeg endnu ikke kjendt.“ 

Snedkeren rakte Terkel Haanden; han torrede 
line Øjne, faa rørt var han over denne Lovtale. 
Alle hans Lavsbrodre følte ſig ogſaa ſmigrede paa 
hans Vegne, og nu udbrød der en almindelig Jubel 
omkring den ny Borgermeſter. Terkel gik da ud 
paa Raadſtuetrappen, tog ſin Hue af og hilſte ned 
paa Forſamlingen. „Jeg er bleven valgt til Borger⸗ 
meſter, meget imod mit Onſke,“ ſagde han med en 
Roſt jaa kraftig, at den naaede over paa den anden 
Side af Gaden. „J kunde have valgt den, der var 
bedre, men det faar at være. Nu ſtal J lyſtre 
mig, ſom gode Borgere. 
ſtal jeg tvinge dertil efter Lov og Ret. Min 


forſte Befaling er, at der bringes to Tonder godt 


Ol her ud paa Pladſen; det ſkal Jens beſorge, og 


men Klokken ti kommer Vegteren og jætter Kjæden 
for Gaden, ſaa ffal hver Mand gaa til fit. 
J Morgen tidlig gives af de fattiges Vadmel ſex ny 


Den, der ikke gjor det, 


Kledninger til dem, ſom meſt have det behov. Det 
være nok for denne Gang, dermed tage Vorherre 
jer i fin Varetcegt alle ſammen.“ 

Da han havde jagt dette, gik han ind igjen i 
Salen. Her havde de imedens fat den ſtore Raad— 
ſtuekande paa Bordet og fyldt den med Franſtvin. 
Denne Raadſtuekande var af drevet Solv, ſaa ſtor, 
at den kunde rumme tre Stob, men en Stob var 
lig med to Potter. Indvendig var Kanden afdelt 
med ſmaa Pele. Enhver af de tilſtedevcerende 
drak nu fit Maal, Lehnsmanden forſt, dernæft den 
ny Borgermeſter, det kaldtes at drikke til Pals. 
Ellers lagde Folk Merke til, at da Terkel Skjot 
gik tilbage fra Raadſtuetrappen, ſtottede han ſig kun 
ved en Stok, men da han ſiden kom ned paa 
Gaden, gik han med begge ſine Stokke under 
Armen. Hans Rug rettede ſig beſtandig ligere, og 
nu hoſtede han flet ikke mere. 

Da Terkel kom hjem, fif de travlt i Huſet. 


Konen blev hentet fra Oltapperens, hvor hun ſtod 


i Boden og hjalp med at ffænfe Dl ud. Alle 
Væverdrengene blev ſendte i Byen, med flittig 
Hilſen fra Meſter, om den og den vilde gjore ham 
den Fornojelſe at ſpiſe til Middag hos ham 


Klokken to flet. Forſt blev Meſter Bigum budt, til 


ham gik Jens, derneſt de fleſte af hans Lavs⸗ 
brødre, jaa mange Væverens Hus kunde rumme. 
Konen ſtod i Køffenet, Kjobmandens Piger gik hende 
til Haande. Saa kom Muſikken og begyndte at blæje 
uden for Gadedøren; dem gik Terkel ſelv ud og 
ſkenkede for. Der var nok at tage Vare paa for 
dem alle. Jens blev ellers lovlig længe borte. J 
Dag var det ham, ſom ſad oppe paa Hovedbeenken 
og horte Bigum tale, men Dorthe ſad ved hans 
Side, og de holdt hinanden ved Haanden. Da nu 
Selſkabet om Middagen var ſamlet, tog Terkel 
Skjot Vinkanden og bod alle Velkommen. Neſte 
Gang gik Kanden rundt for den ny Borgermeſter, 
derefter bragte Bageren en Skaal for Borgermeſter⸗ 


| inden, ſom ſad ved det lille Bord, for der var ikke 
Plads ved det ſtore. 


Da Bageren vel fik begyndt, 
ſtod Meſter Bigum og klaprede med Laaget paa 
Kanden til Tegn paa, at han vilde tale. Bageren 
ſendte ham nogle onde Ojne, men det brod Sned⸗ 
keren fig ikte om; han hævede fin Roſt og ſagde, 
at nu ſkulde der forſt drikkes en Skaal for Jens 
og Dorthe, ſom i Dag havde trolovet fig. De to 
unge ſtod ude ved Kokkendoren og lyttede til; nu 
kom de frem med hinanden ved Haanden, Jens i 
ſin ny Kofte og en tyk Blomſterkoſt midt paa 


| Bryftet; Dorthe havde fin Blomſterkoſt i Haanden. 
Tappen maa ikke drejes for, før Ollet er drukket, 


„Jeg troede ellers, at Dorthe ſkulde have Kobber⸗ 
ſmeddens den tykke Erik Nisſen,“ ſagde Gjortleren. 
„Der har nok været talt om den Ting frem 
og tilbage,” ſvarede Bigum fort og fyndig, „men der 
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blev intet Løfte eller Haandſlag givet, jaa det haver 
føje at ſige.“ Da Maaltidet var endt, aabnede de 
alle Vinduerne; imedens gik Selſtabet, to og to med 
hinanden under Armen, lidt ned til Ladebrohoved 
og ſaa paa Vandet. Meſter Bigum fulgte med 
Terkel Skjot, og naar Folk ſtod ſtille og tog Huen 
af for den ny Borgermeſter, tog Bigum ſin Hue af 
for dem igjen. 

Om Eftermiddagen kom Raadmendene med 
Noglerne til Stadens Kiſter, til Segl og Bøger. 
De blev ogſaa bedte om at blive, faa Huſet til ſidſt 
var jaa fuldt af Gjeſter, at de maatte tage Verver⸗ 
ſtuen til Hjælp. Men om Aftenen, da Lyſtigheden 
var paa det hojeſte, kom der en Svend fra Gryn⸗ 
mollen ind og ſagde, at Meſter Bigums Broder⸗ 
ſon havde været i Slagsmaal nede paa Fuglholm 
Bro og ſlaaet fin Modſtander det ene Oje ud. 
Den ſaarede havde de bragt ind til Barberen. 
Synderen forte Folk nu op til Terkel Skjots Dor. 

„Det har vel ikke ſaa ſtort at betyde, ſom du 
gjør Veſen af,“ ſagde Meſter Bigum. „Jeg ſkal 
gaa ud og høre Sagens Sammenheng.“ 


„Det er viſt bedſt, jeg gjor det,“ ſagde 
Terkel Skjot. 
Han gik nu ud paa Gaden. Der ſtod en 


Meengde Menneſker, hvoraf to holdt Slagsbroderen, 
hver i ſin Arm. Bigum fulgte med og lod dem for⸗ 
klare, hvordan alt var gaaet til. „Vi ſkal nok je 
at faa den Sag jevnet med det gode,“ ſagde han. 
„Lad nu bare min Broderſon gaa ſin Vej.“ 

„Bring ham paa Raadſtuen,“ ſagde Terkel 
Skjot, „og lad Raadſtueſvendene ſlaa Laas og Bolt 
for ham. J Morgen ſktal han dømmes efter Ret 
og Sfjel.” É 

Meſter Bigum faa forbavfet over paa Terkel. 
„Det er er da ikke dit Alvor?“ ſagde han. 

„Det bliver ſom jeg har jagt,” ſvarede Terkel 
beſtemt. Dermed vendte han ſig om og gik ind i 
Stuen igjen. Meſter Bigum var raſende; han 
merkede, at han var gaaet i Felden, fatte fig 


hen i en Krog af Stuen og vendte Anſigtet om 


mod Væggen. Naar nogen kom hen og talte til 
ham, ſaa han paa dem, men ſvarede ikke. Terkel 
Skjot lod, ſom om han ilke lagde Meerke dertil, 
han talte og ſpogede ſom for. Silde om Aftenen, 
da Selſtabet ſkulde ſkilles, blev der atter Oplob i 
Gaden. Da kom Vegteren træffende med en 
drukken Mand. Han havde faaet en lang Snor 
gjort faſt til Knebelen af Kloſterkirkens Klokke, og 
ſiden ſtaaet nede paa Gaden og kimet med Klokken, 
ſaa Folk kom ilende til, og troede der var Ildlos. 
Da Vegterne vilde tage Snoren fra ham, gav han 
ſig i Slagsmaal med dem og ſlog to af dem til 
Skamme. Terkel Skjot udſpurgte dem nøje om 


alt, den beruſede ſkreg og ſlog om ſig og mente, at 


— 
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det havde intet at fige, for han var i nær Slægt 
med den ny Borgermeſter. 

„Hvad ſtal vi gjore derved?“ 
ſom nu var bleven god igjen. 

„Jorſt vil jeg gaa paa Raad med min gamle 
Ven Meſter Bigum,“ ſagde Terkel, „hvad han mener 
her bor foretages; for jeg er ſelb Part i Sagen.“ 

„Jeg mener, vi ſtal jætte den Synder op paa 
Raadſtuen til den anden,“ ſagde Bigum, „han er 
ikke bedre.“ 

„Det mener jeg ogſaa,“ ſagde Terkel, „ ſeet ham 
ned i Synderhullet i Kjælderen, ſlut ham en Lenke 
fra Haand til Fod, og lad ham ligge paa Straa 
til i Morgen, ſaa ſtal han faa ſin Dom. Den, 
ſom bryder Byfred eller handler voldelig med 
Stadens Vagt, ſkal bøde fireti Mark eller ſtryges 
til Kagen. Det ſtaar i Loven.“ 

Ja, men han er jo af din egen Slægt,” ſagde 
Bigum. 

„En Borgermeſter har ingen Slægt,” ſparede 
Terkel. 

Næjte Morgen blev der holdt Dom, uden at 
dog Bigum blev ſpurgt til Raads. Han, ſom kimede 
paa Klokken, blev ſtraffet haardeſt. Om Formid⸗ 
dagen kom Lensmanden op til Vaveren og fit 
halvtredſindstyve Daler til Laans mod godt Pant 
og Sikkerhed, og ſiden holdt Terkel Skjot et ftrængt 
Regimente. Men Folk havde ſtor Tillid til ham. 
Han gjorde lige Ret og Skjel mod alle. Han blev 
en gammel Mand og hoſtede fra den Dag aldrig 
mere. Naar man kommer ind i den gamle Kloſter— 
kirke, gaar man paa hans Ligſten. 


ſagde Snedkeren, 


Lengſel. 
Eſter Goethe, ved Andr. Beiter. 


W 


Hvi længes jaa mit Hjcerte? Hvi drages jeg fan haardt 
ſom med tuſend ftærfe Arme fra Hjemmets Stilhed bort? 
Se hvor de Skyer drage hen over Bjergetop, 

did hen gaar min Lengſel, der vil jeg ſtige op! 


Der flagre forte Ravnes ſelſkabelige Flok, 
jeg ſlutter mig til Toget, og over Stok, 
over Bjærge og Klofter vi ſvinge os fro; 
der nede gaar hun ene i Fred og i Ro. 


Der kommer hun ſaa fodlet, jeg flyver efter glad 
ſom en ſyngende Fugl under friſke Bogeblad. 

Saa ſtandſer hun og lytter og ſiger jaa fro: 

„Ak, hvilken yndig Kvidder, for mig den ſynger jo!“ 
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Og langſomt daler Solen med gyldenrode Brand; 


den ffjønne vandrer drømmende langs Solverbekkens 


Rand. 


Paa Engens Blomſterbredder hun gaar i ſtille Fred, | 


og jagte hyller Morket fit Slor om hendes Fjed. 


Da lyſer jeg fra Himlen, en Stjærne ren og ſkjeer. 
„Nej ſe hvor klart den ſtraaler, ſaa fjcern og dog 


jaa nær!” 
Og har du med Undren mig ſet at ſtraale der, 
da ligger for din Fod jeg, og lykkelig jeg er. 


J Skoven. 
(Se Billedet paa næfte Side.) 


Nu ejer Moder ej mer en Pind 

at putte under fin Gryde, 

ſaa maa de afſted med Rebet til Skovs, 
de torre Grene at bryde. 


De ſamler til Bunke med flittig Haand 
langs Groft og ved Gjerde og Stente; 
men „Munter“ han fojter bare omkring 
og bjæffer ad Krage og Glente. 


Hvor er der et Liv i Skoven endnu, 

ſkjont alt imod Hoſt det lakker! 

End fløjter Drosſel, end pipper Steer, 
og Spætten i Barken hakker. 


Og Berrret rodmer paa Buff og Urt 
i Straaler fra Solens Kjærte! 

Jo, der er nok at fryde fig ved, 
iſcer for et barnligt Hjærte. 


Men fuldt de gjør af Henderne Brug, 

ej blot af Ojet og Oret, 

ſnart Knippet af Kvas og Kvifte er fuldt, 
og Rebet omkring det ſnaoret. 


Saa tager de frem deres Sul og Brod 
med Sang og med munter Stojen, 


Aar, nemlig til Oktober 1873. 


G Trojanſtze Udgravninger. 
7. a Grakerne under den trojanſke Krig havde 
NS indtaget Byen Troja, ſtak de den i Brand, 
18 hvorved den blev faa fuldſtendig ødelagt, 
9 at der kun blev en Del Ruiner tilbage af 
den. Disſe Ruiner blev efterhaanden jaa 
ftærft medtagne af Tidens Tand og til Dels dakkede 
af Jord, at ethvert Spor af dem forſvandt fra 
Jordens Overflade. Af denne Grund har der ſtedſe 
herſket ſtor Uenighed blandt de lærde om, hvor den 
odelagde Stads Ruiner egentlig var at finde, men i 
den ſenere Tid er det imidlertid ved forſkjellige Forſk⸗ 


| ninger og Underſogelſer bleven paaviſt, at det gamle 


Troja har ligget paa det af Digteren Homer an⸗ 
givne Sted ved Hisſarlik. 

Dette Reſultat (fyldes en Tyfker, Dr. Schliemann, 
ſom i April Maaned 1870 begyndte en Udgravning 
ved Hisſarlik, og dette Arbejde blev fortſat i tre 
Ved disſe Udgrav⸗ 
ninger ſtodte Schliemann i en Dybde af 22—30 Fod 
paa meget merkelige Ting. Han fandt her Reſter 


eller Ruiner af en Mængde ſtore og ſmaa Byg⸗ 
| ninger, Palæer, Taarne o. ſ. v., og overalt viſte 
der ſig tydelige Spor af, at det hele var bleven 


ødelagt ved en ſteerk Brand. Der kunde derfor ikke 
være nogen Tvivl om, at han her havde opdaget 


Ruinerne af det gamle Troja. Han gjorde den 


merkelige Opdagelſe, at der i Aarhundredernes Lob 
paa dette Sted ſtadig havde ophobet fig forſkjellige 
Lag af Ruiner, det ene oven paa det andet. Han 
fandt ikke mindre end ſex ſaadanne forſtjellige Lag, af 
hvilke de fire underſte henhører til den forhiſtorifke 
Tid, de to vverſte derimod til en nyere, det vil 


ſige til den Tid, da Greekerne anlagde et nyt Troja 
oven paa Ruinerne af det gamle, omtrent 700 Aar 
for Kriſti Fodſel. 


Han fandt ikke mange Reſter af Menneſker 


| her, hvilfet antages at hidrøre fra den paa den Tid 


| almindelige Sfif at brænde Ligene. Af disſe Reſter 
ffal vi kun nævne nogle enkelte. J en Dybde af 
38—44 Fod fandt man Ruinerne af et Hus, der 
viſte, at det var bleven odelagt af Ilden, og ved 
disſe Ruiner opdagede man blandt andet Skelettet 
af en Kvinde, der havde villet redde fig ved Flugt, 
men paa denne var bleven dræbt af Ilden. Ved 
| dette Skelet fandt man tillige en Ring, tre Orelokker 

Og naar de en Stund faa har holdt Raſt, | og en fvær Naal af Guld, hvilke Gjenſtande bar 
til Hjemmet de atter vende. | tydelige Spor af at have været udſatte for en ſterk 
„Aa, Mo'er, hvor var det en dejlig Tur, Hede. Noget her fra fandt man ved Ruinerne af 
og je, hvilken Bylt af Brænde!” et Taarn en Urne, der indeholdt Reſterne af en 
n. anden Kvinde ſamt en Mængde Aſke og Ben; ved 

— I em nøjagtig Anderſogelſe viſte disſe Reſter fig at hid⸗ 


og ærlig de deles om Retterne nu, 
ſom for de deltes om Mojen. 


Saa kan Hr. Munter holde ſig til, 

han mener, han hører til Laget, 

og. hvor det gjelder at ,tære fit Brod“, 
er Munter en Mand af Faget. 
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rore fra to ved deres Dod endnu unge Trojanerinder. 
Omtrent i ſamme Dybde fandt man to Menneſke⸗ 


42 


arbejdede paa Pottemagerſtiven, men det ſes dog, at 
dette ældgamle Redſkab ogſaa har været kjendt og 


|| 

| 
ſteletter af fordums Krigere. Paa Hovederne havde | brugt af Trojanerne, viſtnok paa lignende Maade- 
de endnu deres Hjælme, der trods de mange for- ſom det bruges endnu den Dag i Dag. Dekora⸗ 
lobne Aarhundreder endnu var ſaa godt bevarede, tionerne er i Almindelighed ſimple; Ornamenter eller 
at man noje kunde iagttage deres Overensſtemmelſe andre Prydelſer ſes at være udgravede i det bløde 
med de Forklaringer, ſom Digteren Homer har | Ler, og derpaa er de udgravede Partier eller Linjer 


givet af ſaadanne Gjenſtande. 

De talrige Fund af Gjen⸗ 
ſtande af Bronce, ſamt af Guld⸗ 
og Solvſmykker, der er komne 
frem ved disſe Udgravninger, godt⸗ 
gjør tydelig, at de gamle Tro⸗ 
janer har kjendt Kobberet, og at 
de har forſtaaet at legere eller 
blande det med Tin til Bronce. 
De trojanſke Kunſtnere har ogſaa 
forſtaaet at bearbejde Guldet og 
Solvet med Smag. Det har 5 
merkelig nok viſt ſig af de fundne Et Lerkaar. 
Sager, at de ældre, der er op— 
dagede i de forhiſtoriſke Lag, er langt bedre for⸗ 
arbejdede end de, ſom er fundne i de overſte Lag 
fra en ſenere Tid, hvilket ikke alene gjælder Gjen⸗ 
ſtandene af Guld og Sølv, men ogſaa Arbejderne 
af Irn og Ler. Man kan heraf ſlutte, at Kunſten 
og Induſtrien fra et temmelig hojt Standpunkt 
er gaaet tilbage til 


igjen udfyldte med en Lerſort af en 
anden Art eller Farve. Formen 
vexler i det uendelige. Man har 
fundet Gravurner, Mad- og Drilke⸗ 
kar, Kopper, trebenede Potter, Ter⸗ 
riner, Skaale, Tallerkener, Lamper, 
Kar til Parfume o. ſ. v. i ſtor 
Mængde. Det forſte af de med— 
folgende Billeder fremſtiller et ſtort 
Lerkar og paa det andet ſes en 
enkelt meget interesſant Udgravning, 
ved hvilken man ſtodte paa en 
Mængde Urner med Aſken af de 
brændte Lig. 


Det vigtigſte Fund ved denne ÜUdgravning er 
det, ſom Schliemann kalder „Priamos's Skat“, et 
for Hiſtorien uvurderligt Fund. De ved dette Fund 
opgravede Vaſer og Lerkar var af en anden Karakter 
end de andre fundne Sager af lignende Art. Man 
| fandt her Savredſkaber og Stridsører af Sten, 


Lanſer, Sværd, 


et lavere i Steden 


Dolke, Oxer og 


for at gaa fremad. == 


Skjolde af Bronce, 


Det er iovrigt ret 
interesſant at ſe, at 
de udgravede Gjen— 


ſtande for ſtorſte 
Delen ſparer til lig- 
nende Sager, ſom 
er fundne langt borte 
her fra i ganfke 
andre Egne, f. Ex. 
i Frankrig, Danmark, 
under Ninives og; 
Babylons Ruiner å 
o. ſ. v. De trojanffe É 
Fund, baade af Flint,, & 
Ben, Elfenben, FEE 

Bronce, Guld, Sølv, 

Icern og Ler, be⸗ Eu Samling udgravede Arner. 
krœfter i det hele 


Skaale og Baegere 
af ſmukt forarbejdet 
Sølv, meget elegante 
Kopper, Begere og 
Hovedſmykker af fint 
Guld, Diademer, 
dannede af Kjeder 
og belagte medBlade, 
forſynede med Mi⸗ 
nervas Symboler. 
Endvidere fandt man 
ſerdeles ſmukke 
Dren⸗ og Finger⸗ 
ringe, Armbaand, 
Knapper, Haarnaale 
og Perler, alt af 
fint Guld. Den 
merkeligſte Gjen⸗ 


Homers Beretning om en vidt fremſkreden Civiliſa⸗ ſtand i denne interesſante og koſtbare Samling var en 


tion, Kunſt og Induſtri hos det trojanſke Folk i ſtor og ſerdeles ſmukt forarbejdet Skaal af rent Guld, 
den forhiſtoriſke Tid. | ſom vejede 600 Gram. Alle disſe Gjenſtande fandtes 


Af Lervarer fandt man ved Udgravningen en | en firkantet Bunke, hvoraf man ſlutter, at de har været 
Mængde Kar i meget forſkjellige Former og Storrelſer, | gjemte i en Trakasſe; tæt ved dem fandtes en Nogle af 


baade fine og grove, af rod, gul eller ſort Farve. 
Blandt disſe Gjenſtande findes kun faa, ſom er for⸗ 


Bronce, der formodes at have hort til denne Kasſe. 
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Damperen „Karavanen“ 
Hiſtorie fra Nlisſiſipi, af Jam Slick. 

„Karavanen“ var, hvad man nu vilde kalde 
en noget langſom Baad; i den Tid for femti 
Aar ſiden bekjendtgjortes den jædvanlig under 
Bencevnelſen „hurtiggaaende“. Deng regelmeesſige 
Ture fra New⸗Orleans til Natchez varede ſœdvanlig 
fra ſex til otte Dage; en Tur, ſom endtes paa fem 
Dage, betragtedes ſom noget rent merkverdigt. 

Det var min Skebne en Gang at rejſe med 
denne Baad. Kaptejnen var en godmodig, tjenſt⸗ 
villig Mand, omhyggelig for ſine Pasſagerers Be⸗ 
kvemmelighed og yderlig hengiven til at ſpille Kort. 
Vi havde været noget over fem Dage ude, og vi 
havde Haab om at faa de ſtejle Bakker ved Natchez 
i Sigte den næfte Dag. Vort Brænde var gaaet 
med, og nu faldt Morket paa. Den Styrmand, 
ſom havde Vagten paa Dekket (den anden Styr- 
mand havde paa ſamme Tid tre Esſer paa Haanden, 
medens Kaptejnen ſad med tre Konger) ſendte Bud 
ned, at Baadsmandsmaten meldte Brendebehold⸗ 
ningens Sammenſmelten til en halv: Favn. Den 
værdige Kaptejn bad om Undſkyldning hos den 
Styrmand, ſom havde Vagten under Dæffet, og 
hos de to Pasſagerer, ſom udgjorde Partiet, og 
ſkyndte fig op paa Dakket, hvor han ſnart ved 
Hjælp af Landmerkerne opdagede, at vi befandt os 
omtrent en halv Mil 
ſagde var beliggende „juſt 
den fremſpringende Odde.“ 

„Men,“ mumlede Kaptejnen, „jeg ſynes juſt 
ikke videre om at tage Brende af den gamle gule 
Skurk, ſom ſtaar for Gaarden; han forlanger altid 
en kvart Dollars mere end alle andre. Dog nu 
findes der ingen anden Udvej.“ 

Baaden brev frem,” det bedſte den formaaede, 
og inden en Time, da vort Brande neſten var 
forbi, pasſerede vi Odden, og vore Kabler bleve 
ſtukne ud og feſtede ved Træerne langs med en 
Breendeſtabel af et betydeligt Omfang. 

„Holla, Oberſt! Hvad koſter Breendet i Dag?“ 

En citrongul gammel Herre, med et to Uger 
gammelt Skjceg, Tovſtumper over Skuldrene for at 
holde et Par vitriolfarvede Buxer, hvis Ben naaede 
lidt neden for Knæene, op under Armhulerne, Sko 
uden Strømper, en gammel, afbleget, bredffygget 
Hat, ſom en 


paa den anden Side af 


Munden, kaſtede et Sideblik til de tomme Brænde 
kasſer paa vor Baad 
Grynten: 
„Aa, Kaptejn, vi maa have tre og en 
Kvart i Dag.“ 
„Fanden heller!“ 
plejede at bande lidt 


og ſparede med en Slags 


den Gang); „hvad ffal den 


fra et Brendeoplag, ſom han 


Gang havde været ſort, og en Pibe i 


ſvarede Kaptejnen, (Kaptejner 


Jamiliepennen. 


Bevagelſer. 
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Fjerdedel til, om jeg maa ſporge. 
kun tre, da jeg gik ned.“ 

„Jo, Kaptejn,“ gryntede Brendehandleren med 
et Slags Skelen i ſit gule Anſigt, ſom klarlig viſte, 
at hans Brænde var jaa godt ſom ſolgt, „Brendet 
er ſteget, ſiden De gik ned for to Uger ſiden. For 
øvrigt maa de være fan god at huſke paa, at De 
meget fjælden ſtopper, naar De gaar ned. Naar 
De gaar op, fan er De af og til tvungen til at 
hilſe paa mig, efterſom De har Strømmen imod 
Dem, og der findes ikke noget andet Brendeoplag 
paa ni Miles Afſtand; og hvis De tilfældigvig 
ſkulde være nær ved Enden paa Brendet, jaa —“ 

„Godt,“ afbrod Kaptejnen ham, „vi vil tage 
nogle Favne under de forhaanden værende Forhold,“ 
og jaa vendte han tilbage til Spillet. 

Efter hen ved en halv Times Forløb, meerkede 
vi, at „Karavanen“ begyndte at krybe fremad igjen. 
Aftensmaaltidet var forbi, og jeg trak mig tilbage 
til min Koje, hvorfra jeg kunde overſe Spillebordet, 
hvor Kaptejenen var ſterkt ſysſelſat med den anden 
Styrmand til Modſpiller. Vi plaſkede frem i al 
Mag og ſyntes at gan med en ſkikkelig Fart. 

„Hvordan brænder Vedet?“ ſpurgte Kaptejnen 
Baadsmandsmaten, ſom ſaa paa Spillet. 

„Det er ikke meget bevendt med det, tror jeg,“ 
ſvarede han, „det er Bomuldsbrende og for ſtorſte 
Delen grønt, faa at ...“ 

„Godt, Thompſon — (Tre Esſer igjen, Hr. 
Pasſager. Jeg tager Tidollarsſedlen, hvis De be- 
hager, — det er Dem, ſom giver). — Thompſon, 
ſiger jeg, det er bedſt at tage tre eller fire Favne 
ved det næfte Brændeoplag; det kan ikke være mere 
end jer Mil herfra. — (To Esſer og en Matador 
imod Esſet! Lang mig Femdollarsſedlen der! ).“ 

Spillet fortſattes, og Hjulſtovlene vedblev at 
bevæge fig. Klokken elleve meldtes det til Kap⸗ 
tejnen, at vi var ner ved Brendeoplaget, Lyſet 
derfra ſaas tydelig af den vagthavende Styrmand. 

„Hold hen mod Bredden da, og tag ſex Favne 
ind, hvis det er godt. Se efter med det, Thompſon. 
Jeg kan ikke godt forlade Kortene juſt nu. Det 
gaar varmt til her. Den Styrmand, — han knuſer 
os da alleſammen til pure Stov!“ 

Efter at Brendeindkjobet var endt, plaſkede vi 
fremad igjen. Kaptejnen ſyntes at blive noget 
urolig, da Thompſon ſagde ham, at Priſen var den 
ſamme ſom ved den forrige Brendegaard eller tre 
og en kvart, men fnart var han igjen dybt inde 
i Spillet. 

Fra min Koje kunde jeg betragte de ſpillendes 
Hele Kampen ſyntes at finde Sted 
mellem Kaptejnen og Styrmendene (de ſidſte Herrer 
pasſede deres Forretninger efter Tur, at ſtyre 


De forlangte jo 


Baaden og ſpille Kort), og en af dem vandt næften 


* V . ———— 
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uden Undtagelſe, medens de to Pasſagerer ikke 
havde andet at gjøre end at give Kort, tage af og 
betale deres Penge. De vare ivrige for at lære 
Spillet — og de lærte det ogſaa. Undertiden, 
naar de havde to Esſer og et Herrekort, kunde de 
vove en Indſats paa fem eller ti Dollars, men de 


vare altid tvungne til at ſtryge Flag over for Kap⸗ 


tejnens eller Styrmendenes forſkrekkelige Trumfer. 
Uagtet denne Modgang vedblev de at ſpille, — de 
vilde jaa gjærne lære det. 

Klokken tre ſpurgte Kaptejnen Baadsmands⸗ 
maten, hvorledes det gik frem. 

„Meget tarveligt, Kaptejn,“ ſvarede han. „Man 
kan næppe ſige hvad Fart vi gaar med, thi vi er 
nødte til at holde os midt i Floden, og det er des—⸗ 
uden af og til taaget. Dette herſens Brænde ſynes 
alligevel at være bedre end det, vi tog ind hos den 
gamle gule, men det er ſnart forbi igjen, og vi maa 
have mere. Jeg jaa et Lys for pan Styrbords⸗ 
ſiden. Skal vi praje det?“ 

„Ja ja,“ ſagde Kaptejnen, „ring med Klokken 
og ſporg dem, hvad Priſen paa Brendet er her⸗ 
oppe. (Nu har jeg kuſket Dem igjen; jeg har 
to Konger.)“ 

Jeg horte Klokken ringe og Styrmanden ſporge: 

„Hvad er jeres Pris paa Brænde?” 

En ungdommelig Røft inde paa Bredden ſvarede: 

„Tre og en kvart!“ 

„Hallo!“ fkreg Kaptejnen, ſom juſt havde tabt 
Priſen paa to Favne til Styrmanden, medens de 
fremmede Pasſagerer ligeledes tabte noget ved ſamme 
Lejlighed, „tre og en kvart igjen! Kommer vi da 
aldrig til et billigere Sted? (Vær faa, god at give, 
min Herre! Bedre Lykke næfte Gang.)“ 

Den anden Styrmands Roſt hørtes paa Dæflfet: 

„Hvormange Favne har J?“ 

„Kun en ti Favne,“ ſparede den ungdomme⸗ 

lige Handelsmand. 


Kaptejnen ſagde da til Thompſon, at der 


ſkulde kjobes fer Favne, ſom burde kunne holde ud 
til Morgen, og vendte derpaa igjen fm Opmerk⸗ 
ſomhed til Kortene. 

Nu byttede Styrmendene Plads. Jeg gad 
vide, naar de Herrer ſov. Efter at Brendet var 
taget ind, indtog „Karavanen“ paany ſin Plads 
midt i Floden og plafkede frem ſom ſœdvanlig. 
Til ſidſt gryede Dagen, Spillepartiet oploſtes, og 
Regnſkabet gjordes op, under hvilfen Forretning 
Kaptejnen fif Lejlighed til at ſkryde med fin Damp⸗ 
baads Hurtighed: den maatte efter hans Beregning 
nu have gjort fine ſexti Mil og vilde have 
tilbagelagt flere endnu, hvis man havde kunnet 


ſtaffe bedre Brænde, Det vifte fig, at de to Pasſa-⸗ 


gerer ved denne deres forſte Undervisning i Spillet 
tilfældigvis havde tabt hundrede og tyve Dollars. 


Familievennen. 


gamle ſelv. 
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Kaptejnen, ſom rejjte fig for at je efter, om han 


kunde faa noget bedre Brænde, hvad han anſaa for 
ſikkert, da han var kommen oven for Laplandet, 


vinkede af ſin Medſpiller, Styrmanden, med hvem 


han under Spillets Gang ſyntes at ſtaa paa en 
ſpendt Fod, og ſagde i en lav Tone: 

„Fyrre til hver, til Dem og mig og James 
(den anden Styrmand), det var ikke jaa galt paa 
en Aften.“ ; 

„Jeg var ftaaet op og gif ud med Kaptejnen 
for at nyde Synet af de høje Bakker. Der fandtes 
imidlertid Taage nok til at forhindre os i at ſe 
mere end ſexti Alen frem for os, faa at jeg 
blev ſkuffet i min Forventning. Vi nærmede os 
atter til Bredden i den Henſigt at ſe efter mere 
Brænde, efterſom Kyſten ikke var til at je fra 
Midten af Floden. 

„Der er det!“ raabte Kaptejnen. „Stop!“ 

„Ding, ding, ding!“ lod den ſtore Klokke, og 
Kaptejnen raabte: 

„Hallo! Brænde!” 

„Hallo, De ſelv!“ ſparede en pibende Fruen⸗ 
timmerroſt, ſom kom fra en Madam med en Kjole 
over Skuldren i Steden for Shawl. 

„Hvad er jeres Pris paa Brænde?” 

„Jeg tænkte, De vidſte denne Gang, hvad 
Priſen er, ſvarede Fruentimmeret i Kjolen; det er 
tre og een k. . v.. a. . r. t, . . og nu ved 
De det!“ 

„Tre og Fanden,“ faldt Kaptejnen ind. „Hvor⸗ 
for har J lagt paa jert Brænde? Jeg vil give tre 


og ikke en Ore mer!“ 


„Ja faa,” ſagde Kjolen, „her kommer den 
Han kan tale med Dem.“ 

Og, min Sjæl, krob ikke den blegede Hat, de 
vitriolfarvede Buxer, det gule Anſigt og det to 
Uger gamle Skjeg, ſom vi havde jet Aftenen forud, 
frem af Stuen, og ſamme Roſt, ſom vi havde hørt 
beſtemme Priſen paa Bomuldsbreendet, gryntede 
folgende, ledſaget af ſamme ſtelende Blik i ſamme 
gule Anſigt: i ; 

„Fanden ta'e mig, Kaptejn, hvis der findes 
mere end tre eller fire Favne tilbage, — men da 
det er Dem, jaa ſtal jeg ikke være faa paaſtaaelig, 
men lade Dem faa Reſten for tre, efterſom De er 
en ſaa god Kunde.“ 

Efter et hurtigt Blik paa Landmeerkerne rundt 
omkring, laaſede Kaptejnen fin Dor og lagde fig til 
Ro. Det var klart, hvad Læjeren formodentlig 
allerede for en Stund ſiden har opdaget, at vi 
havde ligget og hjaſket midt i den ſtride 
Strøm uden at avancere og havde kjobt 
Brænde hele Natten paa et og det ſamme 
Sted! 
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En underſoiſk Skov. Under Udgravnings⸗ 
arbejderne ved Anleget af et nyt Strombasſin tæt 
ved „The surrey commercial Doks“ ved London, 
har man for nogen Tid ſiden gjort en interesſant 
Da Arbejderne var komne 6 Fod 
under Grundens Overflade, traf man overalt paa 
Reſterne af en underſoiſk Skov med megen Torve⸗ 


Opdagelſe. 


jord, og hvor Træer- 
ne for den ſtorſte Del 
ſtod oprejſt. Den 
hele Skov dannedes 
af Træarter, ſom 
endnu voxer i Eng⸗ 
land; hyppigſt fore⸗ 
kom Eg, El og Pil. 
Træerne var ikke 
forſtenede, men havde 
bevaret deres vegeta⸗ 
bilffe Karakter. J 
Torvejorden fandt 


man ſtore Ben af en 


Art Oxe (Bos primi- 
genius) ligeſom og⸗ 
ſaa en Meengde 
Skaller af Ferſk⸗ 
vands⸗Muslinger. 
Det opdagede Skov⸗ 
leje anſes for at være 
en Fortſcttelſe af 
den uhyre ſtore og 
i fordums Tid be⸗ 
gravede Skov, der i 
vor Tid ved flere 
Lejligheder er kom⸗ 
men for Dagens Lys 
paa begge Sider af 
Themſen, iſcer i 
Aarene 1862, 1869 
og ſeneſt for nogle 


minſter i Nærheden 


Smaating. 


Jamilievennen. 


En Sladdermund. 


Paa Benken hiſt i Lunden de ſlog fig til Ro, 


der fik han hendes Lofte, der vandt han hendes Tro; 


men Benken ſelv holdt ikke Tand for Tunge. 
Med ſikre Træf den tegned, hvad her den havde ſet, 


ene Træ til det andet. 
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Træerne ſtaar omtrent 
— 2 Fod 6 Tommer fra hinanden; det Træ, fra 

brilket den forbindende Gren udgaar, er 44 Tommer 
i Omkreds ved Roden, 41 Tommer under Grenen 
| og 36 Tommer over den. 
Tommer i Omkreds for neden, 24 Tommer neden 
for og 33 Tommer oven for det Sted, hvor den 
forbindende Gren forener ſig med Stammen; Gre⸗ 
nen er 22 Tommer i Omkreds. Stammen paa det 


Det andet Træ er 26 


ſtore Træ er friſt 
under Grenen, me⸗ 
dens Toppen øjen- 
ſynlig visner. Top⸗ 
pen af det lille Træ 
trives og er ſund, 
medens Stammen 
neſten er gaaet ud 
og næppe har voxet 
en Tomme i flere 
Aar. Det tykke Træ 
er næjten 30 Fod 
hojt, og det tynde 
over 40 Fod. 


Sterens Klog— 
ſkab. Som et Ex⸗ 
empel paa Sterens 
Klogſkab meddeles 
folgende Tilfælde, 
jom er forefommet i 
Schwerin (Mecklen⸗ 
burg): En Mand, 
der arbejdede i ſin 
Have, horte pludſe⸗ 
lig en Stoj bag ved 
ſig, og da han vendte 
fig om, ſaa han, at 
det var en Ster, 
der kredſede om lige 
bag ved ham og floj 
bort. Strax efter 


; 5 og trykte, uden derom en Gang at være bedt, 

e en ves Ske | Forlovelſeskortet for de unge. | 15 og Pune 
— 2750 om hans Hoved og 

; bort i ſamme Ret⸗ 

ning ſom den forſte. Hans Opmeerkſomhed blev der⸗ 
ved vakt, han kaſtede ſin Spade og lob i ſamme Retning, 
ſom Fuglene fløj. Han opdagede nu en Kat lige uden 
for det Hul, hvor Stærene havde bygget deres Rede. 


—.— | Katten vilde have fat i Ungerne, og de gamle kunde ikke 


Et Naturſpil. J en Skov i Nærheden af komme til Reden. J deres Angeſt var de kloge Fugle 
Jowa i de amerikanſte Friſtater findes der to Træer, 


i fløjne hen til Manden og havde omkredſet hans Hoved 
der hører til den Slægt, man fjender under Navnet | for at væffe hans Opmeerkſomhed. At „Mis“ maatte 
„den rode Eg“, ſom i omtrent 12 Fods Højde fra 


fortrœkke, behøver ikke at fortælles. 
Jorden er forenede ved en Gren, der voxer fra det — 


af det ny Akvarium og 
Vinterhaven. Ved 
alle disſe Lejligheder er Skoven funden begraven 
under Marſkleren, og heraf fluttes, at Skoven med 


hele Egnen i ſin Tid er ſunken ned under Vandets 
Overflade. 
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Kjender du ham? 


„Kunſten er lang, Livet er fort,” ſiger et la- og kaſtet ſig over en af 


tinſt Ordſprog, og ſerlig er Regnekunſten ſomme 
Tider grumme lang og kjedelig, hvad den for øvrigt 
har til felles med adſkillige andre regelbundne 


| 


Kunſter. At ſidde der inde i Skoleſtuen en hel 


Time til Ende og manøvrere med endeloſe Tal⸗ 


rœkker, medens Sommerſolen ſkinner jaa velſignet 


udenfor, og Fuglene i fuld Nydelſe af deres Frihed 


flyver kvidrende fra Gren til Gren, titter ind gjen⸗ 


nem Vinduet og taler hojroſtet om en ſplinterny 
kempemesſig Papirsdrage, der netop prøver ſin 


anden Ende af Byen — det er unægtelig haardt 


de fri Kunſter, i det han 
med raſk henkaſtede Træf — ſom det hedder i An⸗ 
meldelſerne fra Kunſtens og Literaturens Mark — 


har tryllet Regnelcreren frem paa Tavlen. Og nu 


er Ojeblikket kommet, da han i fuld Folelſe af ſin 
egen Genialitet ſender fit Produkt til Uiſtillingen, 
i det han rejſer Tavlen i Vejret og med berettiget 
Stolthed giver Anvisning paa det til Billedet knyttede 
Spørgsmaal: Kjender du ham? Om Kammeraterne 
fjender ham! Der er næppe en af dem, uden at han 


| jo ſtrax opfatter den forbavjende Lighed mellem 
forſte Himmelfart op under Skyerne henne ved den | 


for et ungt, livslyſtent Medlem af Samfundet. Intet | 


Under derfor, at det unge Medlem, ſom vort Billede | 
fremftiller, har følt fig trættet af det regelbundne | 
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Portreætet og Originalen; deres glade Anſigter viſer, 
at de forſtaar at fkatte hans Kunſtveerk, og at de 
ikke med ſmaalig pedantiſk Kritik hænger ſig faſt ved 
enkelte Ufuldkommenheder uden Betydning, og den 
unge Kunſtners Anſigt giver en Afſpejling af den 


4 


51 


Lykke, hans Arbejde gjor hos ſamtlige Kammerater. 
Men vogt dig, du unge Aktling blandt Kunſtens 
udkaarne, Regnelcreren bærer ikke „Roret“ for⸗ 
gjcves; fortab dig ikke alt for meget i Ojeblikkets 
kunſtnerifke Fantaſier, at du ikke ſkal vaagne op i 
Forſkrekkelſe ved „Rorets“ ublide realiſtiſke Beroring. 


De hjemloſe. 
Tidsbillede fra det ſextende Aarhundrede. 


— 


J. Bed Emanuel Henningsen. 
(Fortſat). 


Jen unge Pige havde Moje med 
at fatte fig efter den Sfræf, 
Margrete van Mulers Fortel⸗ 

ling havde fyldt hende med. 
Om nu Pater Reginus havde hort Tale om Karls 
kaade Streger, hvad kunde man da ikke vente ſig 
af et Menneſke, der ſaaledes gjennem Aaringer kunde 


Lyffen gos ved Tanken om, at Munken maaſke 
allerede havde beſluttet den unge Mands Undergang, 
men hun nennede ikke at fylde Moderens Hjærte 
med Angeſt ved at indvie hende i fin egen Frygt. 
Hun ſtjonnede, at Margrete van Muler ikke havde 
nogen Anelſe om, hvorledes Karl dumdriſtig havde 
udfordret den ffumle Munk. ; 

Da Lyffen fort efter kom hjem, fandt hun 
baade Faderen og Broderen paa Benene og lejrede 
om Frokoſtbordet. J den Stemning, hun var i, 
faldt det hende ikke ind at lægge Skjul paa, hvad 
hun havde hort, men fortalte dem alt, hvad hun 
vidſte om Munkens Forhold til van Mulers Familie. 

„Den Skurk!“ udbrød Villiam oprørt, medens 
han hug Skaftet af fin Kniv haardt mod Bord⸗ 
pladen. „Jeg gad have ham om Bord paa vort 
Skib i fire og tyve Timer for en Krigsret af brave 
Sogutter; jeg tænfer da, han [fulde faa en Afko⸗ 
ling, ſom kunde indvirke paa hans hede Blod!” 

„Forſynd dig ikke min Son!“ ſagde Klokke⸗ 
ſpilleren og faa engſtelig hen til Vinduet. „Hervnen 
horer Herren til og ikke os. 
megter vi ikke at ſtride.“ 

„Maaſke ikke,“ ſvarede Villiam, „men kommer 
Karl i Betryk, Soſter, jaa ver vis paa, at han 
kal faa den Haandsrœkning, jeg megter at give 
ham. Der er for godt Tommer i ham, til at han 
ſkulde bruges ſom Breendſel til et Kjetterbaal. 
Munkeveeldens Tid er vel ogſaa ſnart forbi, tenker 
jeg. Alene det, at man trods al Forfolgelſe ſamler 


Mod Pater Reginus 
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fig til fælles Gudsdyrkelſe nær ved Byen, tyder 
paa, at lyſere Tider er ved at bryde frem. ... J 
gaar da vel begge med til Forſamlingen?“ 

„Jeg ved neeſten ikke, om det er raadeligt,“ 
ſagde Klokkeſpilleren hovedryſtende, „og dog har jeg 
ſtor Lyſt dertil, Lyſken viſt ogſaa.“ 

„O ja, Fader; jeg vilde blive meget bedrovet, 
hvis jeg ſkulde blive hjemme,” paaſtod den unge 

ige. 
i „Vi gaar med alle tre, Fader,“ vedblev Sonnen 
opmuntrende. „Det er jo alligevel din Mening at 
rejſe her fra Byen om ikke lang Tid, hvorfor da 
ængftelig holde fig tilbage fra at deltage i en 
lovlig Forſamling. Jeg er vis paa, at vi vil 
træffe mange Venner der ude.” 

Baade han og Soſteren vedblev at tale ſaa 
loenge for den gamle, at denne indvilligede i at 
folge med dem uden for Byen, men de fly Blik, 
han kaſtede om ſig, medens de vandrede gjennem 
Gaderne, viſte tydelig nok, at han frygtede for, at 
hans Eftergivenhed vilde drage ſkebneſvangre 
Folger efter ſig. Forſt da han kom uden for 
Byens Port og ſaa Lejren ligge udbredt foran fig, 


, medens Hundreder af Menneſker, Mend og Kvinder, 
bære paa fit Had og tage en ſaa forfærdelig Hævn? | 


unge og gamle, væbnede og vaabenloſe, ſtrommede 
ſammen fra alle Sider, begyndte han at aande fuld— 
ſtendig frit. Af og til vexlede Familien Hilſener 
med Venner og Bekjendte i de Klynger, der ſtod 
ſamtalende hiſt og her ved Siden af Vejen, og 
Lyſken gjorde ſine Ledſagere opmeerkſom paa 
Arnoldſon, der var ivrig ſysſelſat med at anbefale 
line proteſtantiſte Skrifter, for hyilke han alle 
Vegne fandt en livlig Afſctning. 

„J Dag handler vi ikke med Kniplinger,“ 
raabte han til dem i Forbigangen, „men med ægte 
Guldſager!“ 

Sveden trillede ham ned ad Kinderne, medens 
han ſterkt haltende, men ufortroden haſtede fra den 
ene Gruppe til den anden. 

Af og til banede en ridderflædt Rytter ſig 
Vej gjennem Klyngerne, dragende Folkets Blik paa 
lig, eller en høj kuttekleedt Skikkelſe lod ſig til 
Syne for ſtrax efter at blande ſig mellem Meengden. 
Man ſaa Folk af alle Samfundsklasſer, velhavende 
Haandverkere i deres Sondagsſtads, flojelsklœdte 
Adelsmend i ſtadſelige Karosſer eller ridende paa 
deres med prægtige Skabrakker udſtyrede Heſte, 
Fattigfolk i deres ſimple Kleder og væbnede Lanſe⸗ 


| fnægte med Hjelmhatte og Bosſen over Skulderen. 
| Midt i Folkemasſen hævede der fig en 


Talerſtol, 
bygget af ſimple uhovlede Breder. ; 

Pludſelig forſtummede Stojen rundt om, en 
dæmpet Mumlen gik gjennem Klyngerne, og alles 
Øjne vendtes hen mod Talerſtolen, hvor en hoj 
Skikkelſe, iklaedt Munkekutte og med Herten kaſtet 


tilbage over Sfulderen, traadte frem. Da han lod 
fit Blik fvæve hen over Forſamlingen, faa man et 
magert blegt Anſigt med dybtliggende. Øjne, der 
ſtraalede af Begejſtringens Energi. Det var en 


Dominikanermunk ved Navn Herman Stryker | 
paa hvis Liv der var fat en høj Pris; men ſkjont 


han jagedes ſom det vilde Dyr i Skove og vidſte, 


at den pinligſte Dod ventede ham, hvis han blev 
tagen til Fange, lod han ſig dog ikke hindre i at 


give Mode, naar det gjaldt om at lægge en Sten 
stil den Bygning, han og hans Trosbrodre arbej⸗ 
dede paa. 

Tavsheden blev brudt af Munkens malmfulde 
Roſt, der opſendte en Bon, ſom af Hjærtet iſtem⸗ 
medes af hans Tilhorere. Derefter hævede der fig 
en Sang af tuſendfoldige Roſter, dannende et væl- 
digt Kor, hvis Gjenlyd rungede vidt og bredt ud 
over Egnen og vakte Folelſen af Kraft og Fortroſt⸗ 
ning i hver enkelts Bryſt. Da Salmen var endt, 
tog Prediken fin Begyndelſe, og Herman Stryker 
viſte her, at hans Ry ſom Taler ikke var blevet 
overdrevet. Med en hellig Begejſtring, der gav 
hans Stemme Malm og Ordene Kraft, talede han 
om de Forfolgelſens Tider, der var komne over de 
troende ſom en Provelſe fra Herren og en Min— 
delſe om ikke at forſage i Striden. En anden 
Salme, ſom blev afſungen efter endt Prexdiken, 
rungede endnu mægtigere end den forſte ud over 
de vide Marker. Det var, ſom om Munkens Ord 
allerede bar Frugt, og alle de fortrykte med Tillid 
og Hengivenhed ſaa Fremtiden i Mode. 

Næppe var Salmen endt, for der i en af de 
Klynger, ſom var lengſt fjærnede fra Talerſtolen, 
opſtod en urolig Bevegelſe, og man horte forffjel- 


lige forbitrede Udraab: „Slaa ham ned!“ — „Vak 


med Spionen!“ — „Riv Kutten af ham og varm 
hans brede Ryg!“ 

Den, der gav Anledning til denne Uro, var 
Pater Reginus. Uden at agte Faren, han udſatte 
lig for, havde Munken blandet fig mellem Til- 
hørerne, og medens disſe alle havde deres Øjne 
henvendte paa Pradikanten, lod han ſit Blik lobe 


ſogende rundt i Mængden for at je, om der var 


kjendte Anſigter at opdage. Det varede da heller 
ikke længe, for han fif Oje paa Klokkeſpilleren og 


hans to Born, til hvilke Karl van Muler havde 


ſluttet fig. Ingen af dem lagde Merke til det morke 
ftrænge Anſigt, der holdt Oje med dem, for Klokke⸗ 


ſpilleren følte en tung Haand paa fin Skulder og 
med et Udbrud af Sfræf mødte Munkens truende Blik. 

„Gaa hjem, Gerard Franck,“ ſagde Pater 
Reginus ftrængt, „og tag din Datter med dig. 
Træffer jeg dig tiere paa ſaadanne Veje, vil du 
bitterlig fortryde, at du glemte den Advarſel, jeg 
gav dig i Aftes.“ 
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Blik og hævede ſin ſterke Skikkelſe i Vejret. 
ſyntes et Ojeblik, ſom om han vilde kaſte fig over 
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Klokkeſpilleren var alt for ffræfflagen til at 
kunne fvare et eneſte Ord, men Villiam maalte 
Munken fra overſt til nederſt med et Blik, fuldt af 
Foragt, og ſpurgte: 

„Med hvad Ret byder J over min Fader? 
Skylder han eder Regnſkab for ſine Handlinger 
maaſke? Skynd eder heller bort, ærværdige Herre, 
dette Sted er ikke ſundt for Folk af eders Kaliber!“ 

Munken ſaa et Ojeblik paa den unge Somand 


med et vredegniſtrende Blik, men derpaa vendte han 
ſig atter til Klokkeſpilleren og tog fat om 
i det han bydende ſagde: 


hans Arm, 


„Kom, Gerard Franck, hvis du ikke vil være 
hjemfalden til Dommen.“ 

Han forte ham et Par Skridt frem gjennem 
Klyngen, og Lyffen fulgte efter med et ængfteligt 
Aaſyn. Villiam blev et Sjeblik ſtaaende, uenig 
med fig ſelv om hvad han ſkulde gjøre, men Karl 
van Muler ſprang raff til, og inden Munken faa 
lig for, ſpeendte den unge Mand Ben for ham, jaa 
at han faldt til Jorden, ſaa lang han var. En 
ſtraldende Latter fra Klyngen hilſte hans Fald, og 
ude af fig ſelv af Vrede rejſte han fig op og gik 
truende ind paa Livet af den unge Mand, der rolig 


dog med et ſpottende Smil ventede paa ham. 


„Jormaſtelige!“ raabte Pater Reginus. „Vover 
du at angribe en af Kirkens Tjenere!“ 

„En Ulv i Faarepels,“ ſvarede Karl van Muler, 
„en ſnigende Spion, ſom er ude at ſoge ſig Ofre! 
Ja, ſaadan en Kirkens Tjener vilde jeg ikke være 
bange for at ſparke ind til Byens Port. Hvad 
mener J, Godtfolk, ſkal vi taale denne lufkende 
Hund i vor Midte?“ : 

„Nej, nej! Afſted med ham!“ lod Svaret fra 
de omſtaaende, ſom for det meſte beſtod af unge 
Haandverkere med deres Spende og Larlinge. 

Munken ſaa ſig om i Kredſen med et flammende 
Det 


den unge Typograf og ſlaa ham til Jorden, men 
han beherſkede fig og ſagde kun: 

„Du taabelige Dreng! Den Dag vil ſikkert 
komme, da du ligger bonfaldende for Fodderne af 


den Mand, du i dette Ojeblik mener at kunne 


haane. Da vil du komme til at mindes denne 
Stund med Anger. Og J andre forblindede, ſom 
med lukkede Øjne vandrer Fordærveljen i Mode — 


tag eder i Agt, medens det endnu er Tid!” 


Han blev afbrudt ved, at en kaad Læredreng, 


der kun betragtede det hele ſom en god Spads, 
kaſtede ham en tor Jordklump i Hovedet, jaa Støvet 


ſtod ud til alle Sider. Dette var Signalet til et 
almindeligt Angreb pan Munken, og bearbejdet med 
Skjodſtind, Spandremme og Albueſtod blev han i 
en Haandevending dreven ud af Klyngen, hvorefter 
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hans Skikkelſe ſnart tabte fig i den bolgende Mengde, 
der gjorde ſig rede til Opbrud eller til at indrette 
ſig i Lejren for Natten. Meningen var nemlig, at 
der atter den folgende Dag ſtulde prœdikes paa 
ſamme Sted. 

Men for Munken forſvandt, havde Lyſken op⸗ 
fanget et faa hadefuldt og hævngniftrende Blik fra 
hans morke Sine, at hun følte en gyſende Sfræf 
gjennemfare fig fra Isſe til Jod, og da hun paa 
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Det var i en nedtrykt og engſtelig Stemning, 
at det lille Selffab naaede tilbage til Byen. Klokke⸗ 
ſpilleren og Lyſken var begge opfyldte af Frygt for 
den kommende Dag, Villiam gik og grundede paa, 
hvorledes han ſkulde afværge Munkens Hevn i den 
forte Tid, de endnu agtede at forblive i Byen; thi 


Faderen var nu bleven beſtemt paa at folge Brode⸗ 


Gudstjeneſten i Lejren. 


Tilbagevejen til Byen en kort Stund gik ene ved 
Siden af Karl van Muler, ſagde hun bedrovet: 
„Karl, du har i Dag letſindig ſat vor Frem⸗ 


tid paa Spil. Gud give, at du aldrig maa for⸗ | 
tryde, at du fan hurtig brød det Løfte, du havde" | 


givet mig.” 


rens Indbydelſe og drage til Antwerpen, og hvad 
Karl van Muler angik, ſaa klang Lyſkens Bebrejdelſe 
| ham endnu i Øret og bragte ham til at angre fin 
| overilede Handlemaade. Han vidſte ikke ſelv, hvor- 
ledes det var, men Synet af den ſkumle Munk med 
de ftarpe truende Øjne bragte ſtedſe hans Blod i 
| Kog og æggede ham til Strid. Det var, ſom om 
der ubevidſt for ham ſelv boede en Anelſe i ham 
om, at Pater Reginus var Skyld i de mange ſorg⸗ 
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fulde Taarer, han havde jet Moderen udgyde, 
medens han endnu var Barn. Han var en op⸗ 
bruſende heftig Karakter, der let lod ſin Forſtand 
overmande af Sjeblikkets Stemninger; men paa den 
anden Side var han en brav varmbjærtet ung 
Mand, der havde et aabent Oje for alt, Hvad der 
var ſmukt og godt, og aldrig rakte Haand til noget, 


der var ondt eller ueedelt. 
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hvor let vi kan blive udſat for Forfolgelſer i disſe 
trange Tider. Du ved, hvilken ſkrakkelig Dod din 


Fader maatte lide, og nu udfordrer du ſelv ham, 


ſom .. . nu vel, du kan lige faa godt fa det at 
vide nu .. . det var Pater Reginus, ſom fik din 
Fader fængslet, og ſom lod ham pine til Døde.” 
„Pater Reginus!“ raabte Karl og ſprang 
ligbleg op fra ſin Stol. Han folte, hvorledes alt 
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Faren nærmer fig.) 


Da Morket faldt paa, ſad Klokkeſpillerens Fa⸗ 


Hus og talede ſammen om Dagens Begivenheder. 
Margrete van Muler var meget bleg og aabenbart 
et Bytte for en pinlig Angeſt. Hver Gang man 
horte den ſvageſte Lyd ude fra Gaarden, foer hun 
ſammen af Sfræf og ſtirrede hen mod Doren. 
„Hvor kunde du dog handle ſaa letſindigt, 
Karl,“ ſagde hun halv grædende, „da du dog ved, 


5 | Blodet ſtrommede ham til Hjcertet, og ſnappede et 
milie og van Mulers efterladte ſammen i den ſidſtes 


Par Gange efter Vejret for at faa Luft. „Pater 
Reginus, ſiger du, Moder! Ved den levende Gud, 


| havde jeg vidft det, faa var han nu ikke mere blandt 


de levendes Tal .. . Nej, jeg vil ikke fænger høre 


paa dine Formaninger om Taalmodighed og For⸗ 


ſagelſe, Moder ... en ſaadan Skjcndighed ſkal 


ikke blive uſtraffet! Hvorfor har du ikke fortalt mig 
det for længe ſiden, Moder? Saa du da ikke, at 
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min Arm var ſteerk nok til at ramme Morderen og 
give ham hans fortjente Lon, eller troede du vel, 
at mit Hjerte var fejt og bange for at tage Kam⸗ 
pen op med den elendige ...“ 

„Karl . . . Karl!“ udbrød Moderen forfærdet 
ved Synet af hans Ophidſelſe, „betcenk dog, hvad 
du ſiger!“ 

„Jeg har aldrig i mit Liv ſagt noget, der 
ſtaar faſtere end det, jeg ſiger i dette Øjeblik,” 
ſvarede Karl roligere. „Saa fandt, der er en ret⸗ 
færdig Gud til, fan fandt ſkal vor Faders Dod 
blive hævnet, faa fandt ſkal hver Taare, ſom du har 
fældet i Angeſt og Sorg, blive ſonet i Blod!” 

„O, Karl . .. Karl dog!“ 

„Ver rolig, Lyſken, jeg ved, hvad jeg ſiger, 
og jeg maa ſige det nu, da alle Minder fra min 
Barndom ſtrommer ind paa mig og raaber tuſend⸗ 
tunget om Hevn for ham, der tog mig i Favn og 
kaldte mig Son! Jeg ved, at jeg maaſke miſter dig 
for ſtedſe, thi ogſaa du hylder den Lære, at vi ſkal 
taale og lide og lade os trampe i Stovet, uden at 
kny eller jætte os til Modvoerge — men det faar 
ſaa være, jeg kan ikke leve paa den Maade, jeg vil 
det ikke! Der er andre Maader at tjene Herren paa 
end at lade fig kue og tie ſtille dertil . . . jeg 
vælger enhver anden Maade, kun ikke denne!“ 

„Vel talt, min Gut,“ ſagde Villiam og klappede 
Vennen opmuntrende paa Skulderen, „den Dag 
kommer nok, da der er Brug for ſteerke Arme og 
modige Hjcerter, og da ſkal jeg ſtaa ved din Side!“ 

Klokkeſpilleren havde. forgjæves ſogt at tysſe 
paa den hojroſtede Tale, i Skræk for, at den fulde 
funne høres ud paa Gaden. Nu ſkod han i Haft 
Icernbolten for Yderdøren og greb Villiam om 
Armen. 

„Tys, ver ſtille! Horer J da ikke, at der nærmer 
ſig væbnede Folk? Hor, nu er de her ſnart ved 
Doren.“ 

Alle lyttede efter og fandt hans Paaſtand be⸗ 
fræftet. Lyden af klirrende Vaaben og taktfaſte 
Skridt naaede tydelig ind til dem; lidt efter kom 
der en Standsning, og der lod en hoj Banken paa 
Nabohuſets Dor. 

„Luk op, i Kongens Navn!“ lod en barſk Roſt 
ude i Morket. 

„Det gjeelder ikke os,“ ſagde Margrete van 
Muler med et lettende Suk, „det var ved Toj⸗ 
magerens, de ſtandſede.“ 
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medens jeg er borte. 


„Jeg er alligevel bange for, at det gjælder | 


Karl,“ ſparede Klokkeſpilleren, „og at de kun af en 
Fejltagelſe er ſtandſede ved Tojmagerens. 
intet ſikkert Skjuleſted i Huſet?“ 


de kan,“ udbrod Karl, medens han i Haft ftaf 


Er her 
„Han er Typograf og rejſte ud for at ſoge Arbejde.“ 
„Gjelder det mig, jan lad dem tage mig, om 


ſagn. 
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Begge Dele havde ligget gjemte i den vverſte Skuffe 
af Dragkiſten, der ſtod i et Hjorne i Verelſet. 
Han ffød jagte Skuffen i igjen og trykkede Mode⸗ 
rens og Lyſkens Hender. 

„Farvel, Moder,“ ſagde han. „Tilgiv mig, 
hvis jeg har beredt dig Smerte .. . jeg kunde ikke 
tale anderledes. Farvel, Lyſten; glem mig ikke, 
Jeg har den Tro, at vi 
atter vil modes under lykkeligere Forhold.“ 

„Men, ulykkelige Barn,“ ſagde Moderen, 
„hvorledes vil du komme bort fra Huſet?“ 

„Intet er lettere,“ ſvarede han og pegede paa 
den ſtore Kamin, ſom efter Landets Skik var aaben 
for neden og dannede et Ildſted, der i fornodent 
Fald kunde benyttes ſom Kogeſted. „Der op ad 
gaar Vejen til Friheden, men jeg forlader ikke 
Huſet, for jeg hører, at det er mig, det gjelder.“ 

„Op med dig da,“ afbrød Villiam ham, „nu 
har vi ſtrax Vagten her. Naar du hører mig 
nævne dit Navn højt og lydeligt, er det Tid at 
fly. Vi modes i Morgen ved Daggry nede ved 
Havnen. Lykke paa Rejſen!“ 

Næppe var disſe Ord udtalte, for der lød en 
ſterk Banken pan Doren, og medens Karl med en 
Kats Beheendighed forſvandt i Skorſtenen, lod den 
ſamme befalende Roſt, ſom man for havde hort: 

„Luk op, i Kongens Navn!“ 

„Vel, vel!“ raabte Villiam og gav ſig til at 
fyde Bolten paa Doren frem og tilbage for at 
vinde Tid for Vennen til at undſlippe. „Der ſkal 
ſtrax blive aabnet.“ 

Forſt da de udenfor ſtagende begyndte at blive 
utaalmodige, beſluttede han fig til at aabne Doren, 
og en ſpanſk Officer, efterfulgt af nogle Lanſe⸗ 
knegte, af hvilke et Par bar Fafler i Haanden, 
vifte fig paa Dorteerſtelen. 

Officeren lod fit Blik glide om i Stuen og 
lagde derefter Haanden paa den unge Somands 
Skulder. 

„Er dit Navn Karl van Muler?“ ſpurgte han. 

„Karl van Muler!“ gjentog Villiam hojt i 
tilſyneladende Forundring. „Nej ingenlunde! Mit 
gode ærlige Navn flyder Villiam Franck, Styrmand 
paa Briggen „Fremad“, nylig hjemkommen fra 
Mesſina, anlobende Antwerpen ſom ſidſte Station.“ 

„Meget vel,“ ſagde Officeren, „jeg har ingen 
Grund til ikke at tro pan Rigtigheden af dit Ud- 
Men hvor er den unge Mand, hvis Navn 
jeg nevnede?“ 

„Han drog i Eftermiddags bort fra Byen ad 
Brügge til,“ ſvarede Sømanden uden Beteenkning. 


„Meget vel,“ ſagde Officeren i ſin afmaalte 


Tone, „ikke des mindre er han jet her i Huſet for 
nogle Papirer og en kort ſpids Dolk i Lommen. | 


et Par Timer fiden, hvad der fun daarlig. ſam⸗ 
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ſtemmer med dit Udſagn .. . Kom her ind,” vedblev 
han, henvendt til Lanſekneegtene, „gjennemſog Huſet 


fra overſt til nederſt, og tag den unge Mand levende 


eller dod, alt efter ſom han giver ſig godvillig eller 
jætter fig til Modveerge.“ 

Hans Befaling blev ſtrax efterkommen, og 
man horte ſnart Lanſekneegtene tumle omkring paa 
Loftet, medens de underſogte alle Kroge. Alt 
imens havde Officeren tilſyneladende ligegyldig ſat 
fig i en Stol, ſom Margrete van Muler havde 
ſkudt frem til ham. Det lod til, at han ikke brød 
ſig om at udſporge nogle af Huſets Folk, men at 
han ſtolede paa, at Knegtene nok af fig ſelv ſkulde 
finde den efterſogte. Et Par Gange gled hans 
Blik ſom ved en ren Tilfældighed hen paa Lyfken, 
der bleg og med bankende Hjeere ſtod ſtottet til 
Bordet og lyttede til hver Lyd, der lod ſig hore. 
Klokkeſpilleren havde vendt fig om til Vinduet og 


jaa ud gjennem de morke Ruder, Villiam ſtod nær | 


ved Doren og betragtede den koldblodige Spanier 
med en Interesſe, der viſte, at han ikke var paa 
det rene med, hvad Slags Mand han havde for 
ſig, og Margrete van Muler ſad nedtrykt og angeſt 
i en Krog tillige med Povl og lyttede ſpeendt efter 
Trinene af Soldaterne. 

Endelig kom disſe ned ad Trappen, uden at 
have fundet nogen, og de vilde nu give ſig paa 
Vej ind i Sideveerelſerne, da Officeren ſtandſede 
dem med en Haandbevegelſe og koldblodig ſagde: 

„Det behoves ikke; han ſidder oppe i Kaminen.“ 

Et forfærdet Udraab, der undſlap Lyffen, fif 
et flygtigt Smil til at fare hen over Spanierens 
morkhudede Anſigt, medens Villiam rynkede Panden 
og foer med Haanden ned i Sidelommen. Klokke— 


ſpilleren og Margrete van Muler vexlede et bekymret 


Blik, medens Lanſekneegtene ſporgende jaa paa 
Befalingsmanden. Denne rejfte fig langſomt op 
og gik hen til Kaminen. 

„Stig ned, Karl van Muler!“ raabte han op 
i den morke Aabning. „Det gaar kun ud over dig 
ſelv, om du ikke giver dig godvillig.“ 

Der fulgte intet Svar paa denne Opfordring, 
og efter forgjæves at have ventet en fort Stund, 
bod han en af Lanfefnægtene at ſtige op paa Ild- 
ſtedet og ſtode Flygtningen ned med Partiſanen. 
JLanjefnægten adlød, og enhver af de tilftedevæ- 
rende ventede med Spænding paa Udfaldet. Man 
hørte Øren klinge mod Skorſtenens Sidevægge, 
men ojenſynlig uden noget Reſultat. 

„Hojere op!“ kommanderede Officeren utaal⸗ 
modig. 

„Jeg kan ikke rokke højere.” 

„Opſi Kaminen med dig da; han ſkal ned!“ 


FJamiſzevennen. 


Den jvære Lanſekncegt blev løftet i Vejret af 


fine Kammerater, indtil han fik Fodfæfte; derefter | 


| 
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begyndte han langſomt at kravle opad, medens man 
fra neden ſogte at lyſe for ham med Faklerne. 
Kort efter var han forſvunden i Morket. 

„Kan du ſe ham?“ ſpurgte Officeren. 

„Her er morkt ſom i en Grav og ſnevert ſom 
en Ulykke,“ lod Lanſekncegtens brummende Svar. 
„Av! for tuſend Ulykker, hvad er det!“ 

„Har du ham fat?“ 

Der fulgte intet Svar, men en dump Larm 
ſom af en vild Kamp trængte ned gjennem Kaminen. 
Den ſtod kun paa et Sjeblik, ſaa kom Lanſeknegten 
rutſchende ned gjennem Kaminen, rivende Stene, 
Kalk og Sod med ſig i Faldet, indtil han hoved— 
kulds ſtyrtede ud over Kaminpladen midt ud paa 
Gulvet. 

„Fordomte Beſt!“ udbrød Officeren, der nær 
var bleven bragt ud af Ligevægten ved Sammen- 
ſtodet med Lanſekneegtens tunge Legeme. „Hvordan 
er det, du kommer afſted?“ 

J Steden for at fvare, gav Soldaten fig til 
at hofte og ſpytte og hive efter Vejret ſom en 
Blæjebælg, der er bleven utæt. Hans Anſigt og 
Hender var blevne jværtede med Sod, faa han jaa 
ud ſom en Morian. 

„Tal!“ befalede Officeren vredt. „Er Flygt⸗ 
ningen der oppe?“ i 

„Om han er der oppe!” gjentog Lanjefnægten 
og rakte en Tunge, ſaa ſort ſom Beg, langt ud af 
Munden for at torre Kulſtovet af den. „Den Hund 
havde Tag i min Halskrave, for jeg anede det, og 
vred den om, ſaa Aanden forgik mig. Derefter 
ſatte han fin jcernſkoede Hel lige i min Pande, 
ſaa Himmel og Jord gik i et for mig, og jeg 
ramlede ned.“ 

„En Ting er klar,“ ſparede Officeren med et 
Sfuldertræf, „og det er, at du er et Fe, ſom 
lader dig trampe ned af en Hanekylling ... Ud i 
Gaarden, J andre, jæt en Stige til Taget, og giv 
ham en Hellebard i Nakken oven fra, faa kommer 
den Satan nok ned.“ 

Lanſeknegtene forſvandt ſkyndſomſt, og Offi⸗ 


eéeren ſatte fig igjen rolig hen paa fin forrige Plads, 
| medens Lyſken og Margrete van Muler vexlede et 


fortvivlet Blik. Kort efter horte man Larm oppe 
fra Kaminen, og en hæs Roſt raabte ned: 
„Kneegten er forſvunden! Der ſprang en 


Skygge hen over Taget paa Nabohuſet og blev 
borte. Hvis det var ham, ligger han nu rimeligvis 


knuſt nede paa Gaden.” 

„Meget vel,“ ſvarede den ſpanſke Officer. 
„Underſog de neermeſte Gader, og meld mig, naar J 
har fundet ham.“ ; 

Befalingen blev efterfommen. Der forlob 
endnu et Kvarters Tid, i hvilket de ſtakkels Kvinder 
led alle Uvishedens Pinsler, uden at de turde 
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gjøre et Skridt for at finde Beroligelſe; kun 
Villiam nikkede med et Smil opmuntrende til dem. 
Endelig horte man Soldaterne vende tilbage; deres 
Sogen havde været uden Reſultat. 

Atter faldt Officeren ud af fin tilvante Ro, 
han bandede fine Folk, og i det han pegede paa de 
tilſtedevœrende, ſagde han: i 

„Tag disſe Perſoner med til Fængflet; de 
har hjulpet Forbryderen til at undſlippe.“ 


„Hr. Officer,“ afbrod Villiam, „jeg proteſterer 


imod dette, ſom ſtridende mod Lov og Ret.“ 

„Lov og Ret er her,“ ſparede Spanieren koldt 
og flog med Haanden paa fit Sværd. „Det vil J 
dorſke Flamlendere faa at føle . . . Tag dem imellem 
eder, og ſorg for, at ingen af dem undſlipper!“ 

Lanſeknegtene traadte nærmere, og en af dem 
tog Villiam ved Armen; men i ſamme Nu tørnede 
den unge Somands knyttede Nove mod hans 
Pande med en ſaadan Kraft, at han ſtyrtede bag⸗ 
leengs om og rev en af fine Kammerater med fig i 
Faldet. Inden de andre havde fattet fig efter det 
uventede Angreb, foer Villiam med et Spring ud 
gjennem Døren og forſvandt i Morket. Et Par 
af Lanjefnægtene fatte efter ham, men inden de var 
komne til Enden af Gaden, havde de tabt hvert 
Spor af Flygtningen, og de vendte tilbage med 
uforrettet Sag. 

Kort efter drog en Slynge væbnede Mænd 
med taktfaſte Skridt gjennem Gaderne og tog Ret- 
ningen mod Raadhuſet. Det var Vagten, ſom 
forte Klokkeſpilleren og Lyſken tillige med Margrete 
van Muler og hendes lille Son til Feengſlet. En 
enlig Skikkelſe ſneg ſig forſigtig i Afſtand bag efter 
dem; da Feengſelsporten lukkedes, forſvandt den i 
en af Sidegaderue. 

(Fortſettes). 


Danzig. 
Bed Johan V. J. Johannſen. 


en anſeligſte af de tyfke Handels⸗ 
pladſer ved Oſterſoen er Danzig, 
der ved Citadellerne Weichſelmünde og Neufähr til⸗ 
lige bliver en Feſtning af forſte Rang. Den ligger 
ved Mottlaus Udløb i Weichſel, omtrent en Mil 
fra Kyſten, og har rigelig 100,000 Indbyggere. 
Den loarmede Mottlau, en ubetydelig Lavningsflod. 
paa hvilken dog Skibe af indtil otte Fods Dyb⸗ 
gagende kunne pasſere lige til Byens Indre, deler 
Danzig i Altſtadt, Ogruppeu med Banegaarden, og 
Niederſtadt. Til Byens egentlige Sohavn, Neu⸗ 
Fahrwasſer ved Danzigbugten, der ligger lige over for 


Weichſelmünde, forer Weichſelens venſtre Mundings⸗ 
arm, medens den hojre gaar i oſtlig Retning ud i 
det friffe Hav. 

Den eldgamle Aſaſtad ved Ravkyſten kaldes 
ſnart det nordiſke Venedig, ſnart det nordiſke Nürn⸗ 
berg. Hint Navn har Danzig erhvervet ſig ved ſin 
virkſomme Deltagelſe i det mægtige Hanſeforbunds 
Krigs⸗ og Handelsforetagender og ved ſin maleriſke 
Beliggenhed; dette derimod tillægges den paa Grund 
af dens arkitektoniſke Udſtyrelſe, i hvilken et ftolt og 
opadſtraebende Bourgeoſies Hiſtorie fra Middel— 
alderen tydelig afſpejler ſig. 

Danzigs Gader faar deres ejendommelige Prog 
af deres Sneverhed og af de mod Gaden vendte 
ſmalle Huſes hoje, rigt udſtyrede Gavle, et Preg, 
der er faa ſelſomt og fantaſtiſk og dog af jaa 
ſtemningsfuld Virkning i ſin Helhed, at man endog 
har faldt Byen et Herkulanum i gammeltyſk Stil, 
ſom hidtil med Held har modſtaget Tidens alt til— 
dæffende Lava. Vel ſes nu til Dags ikke faa Byg⸗ 
ninger af nyere Stil; hiſt og her afbrydes de gamles 
ærværdige Rœkker; men hines Antal er paa fine 


Steder endnu forholdsvis ſaa ringe, at de her gjor 


Indtryk af at være ikkun fremmede Tilſkuere. Som 
noget for disſe Gader meſt karakteriſtiſt, der dog i 
de ſenere Aar forſvinder mere og mere, maa nævnes 
de ſaakaldte „Biflag“, patriciſte Forſkansninger, ſom 
gjør hvert Hus, foran hyilket de findes, til en af- 
ſondret lille Feſtning, ſaaledes ſom vort Billede af 
et Parti af Frueſtredet viſer det. Et ſaadant Biſlag 
beſtaar af en ſtenſat Opgang, der med fem til ſex 
Trin forer op til en ligeledes med Stenfliſer belagt 
Platform, ſom ſtrakker fig i hele Huſets Bredde og 
er omgiven af Stenſkulpturer eller af et Jærngitter, 
medens ſtore Piller eller fæmpemæsfige Stenkupler 
begrenſer Indgangen. Hen under Opgangene løber 
vandtætte, af Bjælfer tomrede Aflobskanaler, hvis 
kun halvanden Fod brede Dæffe danner Gadernes 
tarvelige Trottoir. I tidligere Dage fandtes mæg= 
tige Lindetræer foran alle Biflagene, og da man 
her under Træernes Løvtag plejede at indtage ſine 
Maaltider, naar Aarstid og Vejr tillod det, lignede 
Gaderne den Gang ſande Boulevarder. 

J Baggrunden af Frueſtreœdet ſes pan vort 
Billede Danzigs bekjendte Domkirke, den ſaakaldte 
Mariekirke, ogſaa benævnt den gammelprojſiſke 
Domkirke, der er en af de ſtorſte Tempelbygninger 
i Evropa. Foruden det firkantede, oven til af⸗ 
ſtumpede Hovedtaarn, der er 320 Fod højt og har 
ſyv Klokker, har Mariekirken endnu ſyv mindre 
Taarne. Syv Dore fører ind i Kirken, hvis Indre, 
i hvilket der herſter en ren og ophøjet Stil, med 
fine Kapeller, Prerdikeſtole, Orgeler, Dobefonte og 
Altre frembyder et lige ſaa impoſant ſom glimrende 
Skue. Dommedagen, malet af Hans Memling, og 
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et aſtronomiſk Ur, hører til dens fornemſte Se- 
verdigheder. En Maerkelighed er, at Færdfelen fra 
Frueſtrœdet gjennem Kirken er tilladt endog under 
Gudstjeneſten, hvis Aarſag det for mangen en Til 
hører vel ſagtens kan være vanſkeligt nok at holde 
Andagten ved lige, naar han midt under Preedikenen 
Jer Slagtere med deres Kjodtrug paa Nakken og 
deres Hunde i Helene, Tjeneſtepiger med deres Kurve 
paa Armen, ja hele ſmaa Kolonner Soldater med 
Gevær i Hvil ugenert marſchere igjennem det ſamme 
Rum, hvor han er ſogt hen for at opbygges. At 
dette uden al for ſtor Forargelſe dog kun kan finde 
Sted i en Kirke af meget ſtore Dimenſioner — 
Mariekirken er 300 Fod lang — vil være indlyſende. 

En anden meerkelig Bygning er Borſen. Den 
hidrører fra Hanſetiden og har fra forſt af været 
benyttet ſom Artusgaard, hvilket Navn den endnu 
bærer. Den var i de Tider de fornemmes For⸗ 
ſamlingshus, hvor de, efterlignende Kong Artus, 
flokkedes til muntre Gilder omkring det runde Bord. 

Dog endnu et maa nævnes, inden vi forlader 


Danzig, nemlig dens beromte „Guldvand“, en fint 


deſtilleret Brændevin, hvori der ſvommer ſmaa 
Guldblade. „Noget aldeles fortræffeligt”, ſiger 
Værten i Lesſings „Minna v. Barnhelm“ om den, 
— „ſterk, liflig, ſund; veritabel Danziger; ægte 


dobbelt Lax; den kan bringe en forvaaget Mave i 


Orden igjen.” Kommer Leſeren til Danzig, kan 
han i Gjeſtgivergaarden „Der Lachs“ ſelv overbeviſe 
fig, om Lesſing har ſkildret naturtro eller ikke. 


En Korsdrager. 
Af Leo Ritter. 


— U 


ed Aabjeerg SÉov laa, og ligger 
maaſke endnu, et lille Hus, ſom 
horte under Herregaarden og, 
paa den Tid vor Fortælling 
foregaar, beboede af to Meend, 
Hans Jenſen og Jver Stavgaard, med deres Fami⸗ 
lier. Hans var 
havde i fine unge 


Dage faret til Søs, og ſiden ſom 
Orlogsgaſt været med Anno 48, da han miſtede ſit 
ene Ben. Staten gav ham et Træben i Steden og 
en lille Penſion. Han ſagde Farvel til Søen, blev 
Landkrabbe, lejede ſig ind i Skophuſet, lærte at 
flikke Sko og Støvler og giftede fig med en ældre, 


raſk Pige, ſom havde lidt til bedſte. Forreſten 
de nojſomme Naturer, ſom ikke ſtiller 


horte han til 


fra det nerliggende Fiſkerleje, 


Jamiſiepennen. 
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ſtorre Fordringer til Livet end dette kan opfylde. 
Paa Arbejde ſkortede det ham ikke, han fang ſine 
Viſer, helſt ſaadanne, ſom lugtede af Saltvand, og 
holdt nok af, at en god Ven om Aftenen gjorde 
ham Selſkab ved et Glas Grog og horte paa 
hans Hiſtorier. 

Iver Stavgaard var derimod formet af et 
andet Stof. Han var utilfreds med ſig ſelv og 
Verden og anſtillede i Almindelighed Betragtninger 
over, hvor ulige Sfjæbnens Goder ere fordelte i 
denne uretfærdige Verden, og eergrede ſig i Serde⸗ 
leshed over fin Husfcelles gode Humør og den i hans 
Øjne betydelige Penſion, hin oppebar for Ingen⸗ 
ting! — Træbenet regnede han nemlig ikke for 
noget — og meget andet: Wegrelſe er en Urt, 
ſom aldrig dor af Mangel paa Nering. Iver var 
Pesſimiſt, ſaa alt ſort i ſort og mente, at hele 
Menagen var ſplittergalt indrettet og han lige ſaa 
godt kunde klynge ſig op i Dag ſom i Morgen; 
han opſatte det rigtignok altid. En Dag, da han 
ſad nede i Kroen, traf han der en tyſk Skredder⸗ 
ſvend, ſom ſnakkede vidt og bredt om Socialisme 
og Menneſkerettigheder. Iver kunde ikke rigtig 
folge med, men faa meget forſtod han dog, at 
Samfundet var raaddent, der maatte en anden 
Genge i det, Arbejderen ſkulde ikke ſlide og flæbe, 
for at de rige kunde meeſke fig, alle Menneſker 
ſkulde være lige, og den rige dele med den fattige; 
ſaadan ſom det var, kunde det ikke gaa længer; der 
maatte en anden Orden paa Krammet, og det vilde 
der blive, naar de forurettede blot tog Skeen i en 
anden Haand og ſluttede ſig ſammen i Kampen 
mod Storborgere og Herremoend. 

Den Tale gav Iver noget at tænke paa. 

J flere Dage rorte han ikke en Haand til 
Arbejde, men gik hver Dag ned til Kroen for at 
hore, hvor vidt Kalfatringen var fremſkreden; dog de 
gyldne Dage udeblev, og Iver maatte igjen gribe 
til Spaden, men troſtede ſig med, at Folket ſnart 
vilde tiltvinge fig fin Ret, ſom Skrederſvenden 
havde ſpaget. 

Iver vilde bringe Hans Jenſen paa fit Parti, 
men denne lo kun ad ham og ſpurgte, om han var 
bleven ſmaatosſet. 


„Alle Menneſker ſkulle være lige, ſiger du! 
Naada! Naar vi gaar til Sos, ſidder en Mand til 


Agters, ellers girede vi nok ſnart fra den rette 


Kurs, og hvis der ingen var til at kommandere, ſaa 
det galt ud, og de kloge Hoveder maa teenke for de 
dumme. Ellers kom det hele ſnart af Lave. Nej, 
du; der er Fejl. ved Alting, men det kan hverken 


du eller jeg raade Bod paa, og fordi en tyfk 
| SÉræderfvend kommer og ſiger, at det er ſnavs og 


maa blive anderledes, jaa lad ham gjøre det, i Fald 


CO RE 


69 


han kan, men han lader det minjæl fjønt være, tro 
du mig!” 

Og Hans ſyede ivrig videre og fløjtede dertil. 

„Ja, du er nu en Storborger, derfor taler 
du ſaadan,“ brummede Iver. 

„Naa, jaa jeg er en Storborger, udbrød Hans, 
og der ſpillede en Sfjælm i hans ærlige graa 
Øjne. „Det kan gjærne være, for jeg ffal ærlig 
tilſtaa, jeg ved ikke, hvad det er. Men hvis det er 
en Mand, ſom ærlig og redelig gjør, hvad han kan, 
og ikke bemænger fig med Ting, der ikke kommer 
ham ved, ſaa kan du falde mig en Storborger.“ 

Nogle Dage efter denne Samtale var Iver 
paa Vej til Aabjærg for at bede Herremanden om 
Henſtand med Huslejen. Et Stykke fra Gaarden 
mødte han Hans, ſom kom derfra og havde opgjort 
fit Regnſkab; han var i Sondagsklaeder og humpede 
muntert afſted, ſmogende af fin forte Trapibe. 
Synet af ham virkede irriterende paa Iver; hans 
venlige Hilſen beſvarede Iver kun med et kort Nik 
og jaa jan menneſkefjendſk ud ſom en Moppe i 
Regnvejr. 

Da han kom op til Herremanden og havde 
fremfort ſit Wrende, gjorde denne ham Bebrejdelſer 
og udtalte fin Forundring over, at en ſaa raſk og 
kraftig Arbejder ſom Iver ikke kunde betale den 
ubetydelige Leje. 

Iver jaa ned for fig og indvendte noget om 
de daarlige Tider. 

„Tiderne er vel ikke daarligere for dig end 
for enhver, der kan og vil arbejde. Der er nu 
Hans Jenſen, han møder altid paa Pletten og 
bliver mig aldrig en Skilling ſkyldig.“ 

„Ja,“ ſagde Iver og drejede Huen mellem 
Hænderne, „ſomme Folk kommer til Verden med 


Solvſkeer i Munden, og til dem hører Hans Jenſen. 
Det er intet Under, at han kan betale, han faar jo 


Pengene kaſtede ind ad Doren og behover ikke at 
trælle for dem, ſom en anden.“ 

„Hans har en lille Penſion, det er ſandt, men 
til Gjengjeld har han ogſaa et tungt Kors at bære 
paa. Hvis du, ſom han, havde miftet et Ben, vilde 
du nok klage mere end nu, ſkjont du ſagtens ogſaa 
havde en Penſion? 

„Jeg, klage!“ udbrød Iver haſtig, „der tager 


De fejl, Herre! Havde jeg været jan heldig at 


miſte et Ben og derved vundet det ſamme ſom 
Hans, ſkulde jeg aldrig kny! De ſiger, at han bærer 
et tungt Kors — men jeg mener, at Penſionen 
letter ham det betydeligt. Det tungeſte Kors, jeg 
ved, er at maatte ſlide ſom et Aſen for at ſkaffe 
Tag over Hovedet og lidt at putte i Munden.“ 
Herremanden var en forſtandig Mand og en 


Ven af en lille uſkyldig Spog, og efterſom han 


kjendte Ivers misundelige Tilbojeligheder, fif han 
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Han kaſter jo ligefrem Pengene bort. 


at Børnene er i Skole, 
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Lyſt til at overtyde denne om, at det letteſte Kors 
fnart faar knugende Vægt for den utilfredſe. 


„Jeg kjender dig, Iver,“ ſagde han, „og tror, 
at du har et galt Blik paa Tingene. Men hvis du 
virkelig tror, at din Husfelles Kors er ſaa over⸗ 
vættes let og vil paatage dig at bære et endnu 
lettere, fkal du ikke ſvare en Skilling i Leje, jaa 
længe du bliver dit Forjæt tro.“ 

„Med Forlov, hvad ſkulde det være for et 
Kors?“ ſpurgte Iver, der frygtede for, at det muligt 
var noget, han ikke kunde paatage ſig. 

Herremanden havde imidlertid taget et Stykke 
Kridt. „Nu tegner jeg et Kors paa din Ryg, og 
jaa længe, du bærer det, ſkal jeg ikke minde dig 
om Lejen.“ 

„Det er vel Herremandens Spog?“ 
vendte Iver. 

„Mit ramme Alvor!“ 

„Ja, vær faa artig, her er min Ryg,“ ſagde 
Iver grinende. Men jaa ſkal De ikke mere gjøre 
Regning paa Leje af mig; ſaadan et Kors kan jeg 
bære jaa længe, jeg lever.“ 

„Vi faar at ſe,“ ſagde Herremanden med et 
lunt Smil, i det han tegnede Korſet, ſtort og iojne⸗ 
faldende. „Holder du dit Lofte, holder jeg mit.“ 

„Nu ſkal De have Tak og Farvel.” 

„Farvel!“ ſagde Herremanden ſmilende, „det 
flæder endda ikke ſaa ilde.” 

Iver gif gladere bort, end han var kommen, 
og lo i fit ſtille Sind over den uventede Lykke. 

„Herremanden er en god Tosſe,“ ſagde han 
ved fig ſelv, „ſaadan at give Affald paa fin Leje. 
Naa, det 
bliver hans Sag — jeg har ikke bedt om det, faa 
det maa han ſelv om.“ 

J mange Tider havde Iver ikke i ſaa godt 
Humor betraadt Hjemmet, ſom denne Morgen. 
Alting var ham tilpas, han lo, ſpogte, gjorde Lojer 
med Børnene og var jaa god at komme til Rette 
med, at hans Kone ſlet ikke kunde forklare ſig det, 
iſcer da hun vidſte, at det langtfra havde været 
noget behageligt Wrende, han havde udrettet. 

Iver havde ſat fig med Ryggen op til Skabet; 
derfor ſaa Konen ikke det hvide Kors paa hans 
Frakke, men næppe vendte han fig om for at træffe 
Uret op, for hun flog Hænderne ſammen og. udbrød: 

„Ih, du forbarmende? Hvordan er det, du ſer 


ind⸗ 


ud? Det er en Guds Lykke, at jeg fik det at ſe, 


ellers havde du været til Nar for Folk. 
borſte dig af. Sikke Narreſtreger. 


Lad mig 
Det er godt, 
ellers var de rendte 
efter dig.“ 

„Gjor dig ingen Ulejlighed,“ ſagde Iver og 
drejede fig hurtig om, „jeg vil ikke have det borſtet 


af. Skjot dine egne Sager og lad min Ryg i Fred.“ 
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»Mej, min ſandten om jeg gjør,” fvarede hun, 
„jeg vil ikke have den Skam, at min Wand ffal 
blive et Fugleſkromſel for hele Landsbyen. Det 
var. ellers kjont? Jeg vil børfte det af. Du kan 
jo ikke viſe dig for Folk, ſaadan ſom du ſer ud.“ 

Iver vidſte kun altfor vel, at naar hans Wgte⸗ 
halvdel en Gang havde fat fig noget i Hovedet, 
lod det ſig ikke pille ud, derfor ſvarede han ingen 
Ting, men benyttede et Ojeblik, da Konen gik ud i 
Kokkenet til at flippe bort, men ſlog Doren haardt 
i efter fig ſom et Udtryk for, at han var Herren. 

„Kvindfolk er der ikke noget at ſtille op med,“ 
brummede han, „de fkulle have Neſen i Alting. 
Havde hun været fornuftig, var det min Agt at 
fortælle hende min ſtore Lykke, men nu kan hun 
ſkabe fig jaa galt hun lyſter, af mig faar hun ikke 
et Ord.“ 

„Hejda Iver!“ raabte Jesper Murer, da vor 
Korsdrager kom forbi. „Hvem Pokker har gjort 
Lojer med dig? — Du bærer jo et Kors paa 
Ryggen, faa en bliver ganſke angeſt og bange. Du 
ligner jo den vandrende Peſt. Kom ind til vor Mo'er, 
og lad hende borſte det af!“ 

„Tag bare paa din egen Ryg og lad min i 
Fred,“ brummede Iver vredt og gik hurtigt videre. 

„Iver, Iver!“ raabte lille Karen Marie, Hoke⸗ 
rens Datter, og lob efter ham. „Du har et Kors 
paa din Ryg. Kom ind til Mo'er og faa det 
viſket af.“ 

Men Iver mumlede. noget mellem Tænderne, 
og den lille Pige blev ſtagende med aaben Mund 
og kunde flet ikke forſtaa, hvad der gik af ham. 


kom i Nærheden af Smedjen. 
Slagterens Vogn, og Smedden ſtod i Skjodſkind og 
bare Arme og talte med ham. 

' „Er du der, Iver,“ ſagde Slagteren, da han 
blev ham vaer, „du kommer juſt til Pas. Kan du 
ikke hore ind til mig i Morgen?“ i 

J det ſamme kom en gammel Kvinde, ſom gik 
under Navnet „Halte⸗Ane“, med Forkleedet i Haanden 
humpende i fuld Fart hen imod Mændene. 

„Herre Josſes, hvor jeg har rendt — jeg 
kunde ikke vinde ind paa dig, Iver. 
gammel og aflægg, ak ja — Skarnsmenneſker har 
malet dig et ſtort Kors paa Ryggen. Staa lidt 
ſtille, faa ffal jeg torre det af.“ 


Korſet og raabte leende til Slagteren: 


„Du kommer til at give Iver en banket 
Troje, Peer!“ 


Man bliver 


Familiepennen. 
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„J, for Pokker, hvem har merket dig ſaadan?“ 
udbrød Slagteren, ſom ogſaa maatte le. „Du 
ligner jo en levende Begravelſe.“ 

Hvad fulde Iver gjøre? 

Halte⸗Ane ſtod parat med Forkledet for at 
borttage Korſet trods Ivers beſtemte Proteſt. 
Slagteren vilde banke det af, og Smeddens fede 
Anſigt var et eneſte bredt Grin. Alle tre havde 
ham til bedſte. Under disſe Omſteendigheder var 
der ikke andet for ham at gjøre end hurtigſt at 
tofle af; det gjorde han da ogſaa, i det han bemær- 
fede noget om „nevenyttige gamle Sladdertaffer og 
Folk, jom ikke havde mere Levemaade end at le en 
ordentlig Mand op i Øjnene.” 

Da Iver bøjede om det næfte Hjørne, følte 
han dog, at Korſet langt fra var faa let, ſom han 
havde foreſtillet fig. 

J Dag ſyntes ogſaa alt at have ſammenſporet 
ſig imod ham; ligeſom han naaede Skolen, var 
Undervisningen til Ende, og Børnene væltede bro⸗ 
lende og ſummende ud paa Gaden, ſjeleglade over 
den vundne Frihed og rede til at viſe deres gode 
Humor i Gjerningen. 

Iver var forud ikke i det bedſte Lune, men 
ringere blev det ved Synet af den glade Ungdom; 
han blev formelig uhyggelig til Mode, da han 
hvert Ojeblik kunde befrygte, at de vilde falde over 
hans Kors. Hans Frygt vifte fig fuldſtendig 
grundet; henved halvtredſindstyve ſmaa Slyngler 
fulgte, beſjcelede af ungdommelig Kaadhed, i Helene 
paa ham, raabte Hurra, ſvang deres Huer og ſkraa⸗ 


lede af fuld Hals: „Et Kors! Et Kors! Han har 
Ellers lagde ingen Merke til Iver, for han 


Udenfor holdt 


et Kors paa Ryggen!“ 

Det var nu flet ikke pænt af dem. Naar 
Born kommer fra Skole, ſtal de gaa ſtille og adſta⸗ 
dig hjem og ikke gjøre Lojer med ældre Folk. 
Iver var aldeles edderſpendt og havde maaſke valgt 
en eller anden til Syndebuk, hvis Skolelcreren ikke 
tilfældig var bleven opmeerrkſom paa den ſyndige 
Spektakel og var traadt imellem for at gjore ſig 
bekjendt med Aarſagen. 

Bornene forſtummede ſtrax, og Iver fremførte 
ſin Klage for Læreren over de uopdragne Born og 
fordrede en exemplariſt Afſtraffelſe. 

Læreren ſom imidlertid ligeledes havde op⸗ 
daget Korſet paa Ivers Ryg, ſvarede i en mild og 
værdig Tone, at han ſelvfolgelig vilde dadle og 


Hun loftede juſt Forklredet for at lege SOK: | ftraffe enhver uſommelig Opforſel fra Skolebornenes 


paa Verket, men Iver vendte fig om med et vredt: | 
„Lad det bare ſidde, og ſpar din Ulejlighed!“ det hele. J jaa Fald vil jeg blot fige dig, at en 
Nu var Smedden ogſaa bleven opmeerkſom paa | 


Side. „Men, Iver Stavgaard,“ vedblev han, „du 
ved maaffe ikke, at du ſelv har givet Anledning til 


eller anden har tegnet et hvidt Kors paa din Ryg, 
jaa ſtort og paafaldende, at endog ældre Folk kunde 
friſtes til Latter, end ſige mine Skoleborn, og jeg 
raader dig derfor til ſaa ſnart ſom muligt at 
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ffaffe det bort, hvis du ikke vil udfætte dig for 
flere Fortredeligheder.“ 

„Min Ryg er min egen, Skolelerer,“ ſagde 
Iver ftødt, „og den kommer ingen ved.“ 

Dermed drejede han fig. om paa Helen og 
fortſatte ſin Gang. 

Men Korſet tyngede ham med ſtigende Vegt. 

Mangfoldige Tanker gjennemkrydſede hans 
Hoved og plagede ham uafladelig. Det var rigtig— 
nok en ſtor Lettelſe for ham at bo husfrit, men 
naar hele Byen, ſelv de gamle Kallinger og 
Skolebornene frit kunde rive ham Korſet i Naſen, 
vilde han jo aldrig mere faa en rolig Time; det 
følte han kun alt for vel. Og ſelv om Naboerne og 
hans daglige Omgang med Tiden vilde vænne fig 
dertil og lade ham i Fred, ſaa kjendte han dog en, 
ſom aldrig ſlog ſig til Taals, og denne ene var 
hans Kone. 

Jo mere han grundede derover, deſto tydeli- 
gere gik det op for ham, at. Affæren flet ikke var 
jaa fordelagtig, ſom han i det forſte Ojeblit havde 
foreſtillet fig. 

Da Iver under disſe Betragtninger gik ned ad 
Vejen, fik han Oje paa Herremanden, ſom ſtod 
uden for Kroen i Samtale med en Stenſlager, og 
ſtrax efter kom ogſaa til hans ſtore Beſtyrtelſe 
Hans Jenſen hen imod ham, i Folge med en Hus⸗ 
mand, ſom i hele Egnen var kjendt for ſin hvasſe 
Tunge og ſit bidende Vid. Der var intet, Iver 
frygtede ſaa meget ſom at tjene til Skive for den 
vittige Husmand, iſcer da Hans var til Stede. 


Hans forſte Tanke var, at træffe Frakken af, 
men den forkaſtede han ſtrax; hvad vilde Herre⸗ 


manden fige dertil! 

Raadvild om hvad han ffulde gjøre, beſtemte 
han fig endelig til ikke at lade fig anfægte, og i det 
han med et tørt Goddag gik forbi Mændene, 
traadte han ind i Kroen og forlangte et Glas Ol. 

Det vifte fig ſnart, at deri havde han ikke 
handlet klogt. Gjeeſterne, ſom ſad der, begyndte at 
le og puffe til hverandre og gjøre Bemeerkninger 
om Ivers Ryg. 


herpaa og opdagede Grunden, erklærede hun, der 


forhindre det; 
og et vaadt Haandkloede, og Iver, ſom meerkede, 
hvad der ſkulde komme, maatte hurtig tage Harens 
Parti, hvis han vilde beholde ſit Kors og den For⸗ 
del, ſom var knyttet dertil. 

Da Jver gik hjemme fra, var det hans Agt at 
gaa til Nabobyen, hvor han havde Wrende; men 
alle de Fortrœdeligheder, der hidtil var modt ham, 
havde ærgret ham i den Grad, at han nu beſluttede 
hellere at vende Kurſen hjem. 
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Da Krokonen blev opmærffom | 


Jamilievennen. 
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Han foretrak dog at lade fig ſkjcelde ud af 
fin Kone — det blev i det mindſte i Familien — 
fremfor at være til Latter for hele Landsbyen. 

Paa Vejen hjem var Iver til Mode ſom et 
jaget Vildt. Snart fremſkyndede han ſin Gang 
for ikke at blive indhentet, ſnart gik han langſomt 
for ikke at indhente andre, ſnart ſneg han ſig 
bag en Hek, ſnart gjennem en Have eller over en 
Mark, men ſtadig ad Gjenveje, hvor han var mindſt 
udjat for at blive jet, beſtandig ſnigende, eengſtelig 
ſpejdende til alle Sider ſom en, der har en daarlig 
Samvittighed. 

Korſet var allerede blevet jaa tungt, at det 
næjten overſteg hans Kræfter at bære det. 

Næppe var den ſtakkels Mand havnet i fin 
Stue, for hans Kone fik Munden paa Gang. 

„Du er gaaet ud ſom en Tosſe og kommer 
hjem ſom et Fe,“ ſagde hun. „Alle vore Kjen⸗ 
dinge have været her og ſpurgt, om du virkelig var 
gaaet fra Forſtanden. At en Kone ſkal taale den 
Tort og Skam. Nu jer jeg, at de har Ret. 
Har en Mand nogen Sinde været gal, jan er det 
dig! Men det ſiger jeg: du træffer Frakken af, 
ſtrax paa Minuttet, ellers henter jeg Sognefogden.“ 

Hvis hun havde taget lidt mere varſomt og 


roligt paa Sagen, vilde hun efter al Sandſynliged 


have opnaaet fin Henſigt, men nu gjorde hun kun 
ondt værre, og der fulgte en Scene, ſom var alt 
andet end fredelig. 

Men paa enhver Storm følger Stille, det ſkete 
ogſaa her. Da Ivers Brede havde lagt fig, og 
han var kommen til den Overbevisning, at ſaa 
længe det Kors ſad paa hans Ryg, kunde han ikke 
gjøre Regning paa Fred hverken hjemme eller ude, 
— jaa tog han fit Parti, traf Frakken af og børftede 
Korſet bort. 

Mandagen efter gik Iver op til Herremanden 
og lagde Huslejen paa Bordet. 

Herremandeu ſmilede. 

„Jeg tænkte nok, at Korſet vilde falde dig for 
tungt,” ſagde han. „Tilfredshed er det ſtorſte 
Gode, et Menneſke kan eje. Den, ſom har det, 


behover ikke at misunde andre, ſelv om han tror, 
var en reſolut Kone, at i hendes Hus ſkulde ingen 
holdes for Nar, faa længe hun havde Evne til at 
hun [od ſtrax bringe en Klædebørfte . | 


at de bærer en langt lettere Byrde, end han ſelv. 
Alle har vi vort Kors, men Vorherre gjor det ikke 
tungere, end vi har Kræfter til at bære det.“ 
De Ord teenkte Iver over og huſkede dem 
ſiden. Han forſonede fig ogſaa med ſin Husfelles 
Penſjon, og de to blev gode Venner; den forhen⸗ 
værende Somands gode Humor gav Jver et ſun⸗ 
dere Blik paa Livet. Rigtig tilfreds blev han dog 
aldrig, han anſaa ſig endnu ved enkelte Lejligheder 
for et Stykke af en Korsdrager. Hiſtorien med 
Kridtkorſet og Aarene bragte ham imidlertid til at 
indſe, at det, der ſtundum ſynes let, kan være 
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fungt, og omvendt; man ffal fun finde fig i fin 
Lod, og er man utilfreds, afhjælpe den ved Hand⸗ 
ling, ikke ved Klager; det forſte giver Agtelſe, men 
de ſidſte bryder ingen ſig om. 


Engelbrekt Engelbrektſen. 
Bed I—n. 

De tre nordiffe Rigers Forening (1397) var 
et Kampeverk, ſom vil ſikre Dronning Margrete 
et udodeligt Ry, jaa længe Verden ſtaar. Havde de 
efterfolgende Regenter været lige ſaa ſnilde og dyg⸗ 
tige, lige faa forſigtige og kloge, ſom hun var, vilde 
den trelobede Snor ſikkert have holdt længere, end 
den gjorde; men ſom bekjendt gav allerede hendes 
Eftermand Erik Pommerinke Anledning til den 
Splid og Misfornojelſe, der ſenere kilede ſig 
ftærfere og ſterkere ind mellem Broderfolkene, og 
ſom kun alt for ſnart endte med et fuldſteendigt 
Brud mellem Danmark og Sverige. Erik Pomme⸗ 
rinke var den forſte Udlænding, der beſteg Dan⸗ 
marks Trone. Han var en ſvag og troløs, men 
ſtivſindet og opfarende Wand og viſte ſnart ſin 
Uduelighed til at bære Nordens Trillingkrone. 
Den Krig, ſom Dronning Margrete havde fort med 
de holftenffe Grever om Sønderjylland, fortſatte 
han, men med en ſaa jammerlig Ledelſe, at den trak 
ud i hele 23 Aar og forſt ſluttedes Aar 1435, 
endda med den Beſtemmelſe, at den holſtenſke Grev 
Adolf den 8de fulde beholde det omtviſtede Hertug⸗ 
domme; men denne lange Krig vil vi ikke her ind⸗ 
lade os paa, derimod vil vi vende os til Urolig⸗ 
hederne i Sverige og navnlig fortælle de vigtigſte 
Træf af den Helts Liv, hvis Navn ſtaar over 
disſe Linjer. 

Svenſterne var forbitrede paa Kong Erik, 
fordi han presſede ſtore Skatter af dem til Brug 
ved Krigsforelſen; men endnu mere forbitrede var 
de over den Strænghed, hvormed disſe Skatter 
blev indfordrede af de af Kongen indſatte fremmede 
Fogeder. Iblandt disſe var der navnlig en Blod⸗ 
hund, ved Navn Jens Erikſen, hvem Svenſkerne 
hadede for hans boddelagtige Streengheds Skyld. 
Han faar det Skudsmaal af vor gamle Hiſtoriker 
Barfod, at han ranede Mændenes Ejendom og 
Kvindernes Wre. „Naar han havde udpantet 
Bondens ſidſte Heſt, fpændte han ham ſelv for 
Ploven og hans frugtſommelige Kvinde for Ho⸗ 
lesſet, eller han hudflettede dem, ſkar Orene af 
dem og hængte dem op i Rog for at gotte ſig ved 
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deres Spræl.” Det hjalp ikte, at de ulykkelige 


, 
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Bønder klagede til Kongen, thi han holdt dem kun 


op med tomme Lofter og jammerlige Udflugter; 


men da fremſtod der en Mand, ſom evnede at 
befri fine Landsmænd fra Tyrannernes Aag og 
bringe bedre Gang i Tingene; det var Folkehelten 
Engelbrekt Engelbrektſen. Han var en Mand 
af fribaaren Stand, vel lille af Vært, men kraftig 
bygget, kjcek, dannet og ſmuk, hvortil kom, at han 
var godt inde i Krigsveſenet og havde ualminde— 
lige Talegaver. „Kort at ſige, denne Mand var,“ 
ſiger Holberg, „begaven med flige Qvaliteter, der 
udfordres af een, ſom Himlen har udvalt at være 
Inſtrument til ſtore Revolutioner.“ Han var anſat 
ſom Inſpektor ved Falun Kobberverk i Dalarne; 
men da Bøndernes Veraab kom ham for Øre, ſad— 
lede han ſin Heſt og red ſyd paa for at tale deres 
Sag hos ſelve Kongen. For ham fremſtillede han 
nu i djærve Ord, hvorledes Bonden blev behandlet 
af den fornævnte Foged, og forlangte, at Kongen 
ſtulde ſende Bud efter Jens Erikſen og tage ham 
i Forhor. „Viſer det fig da, at jeg har fort falſt 
Klagemaal, da er jeg rede til at tage Strikken om 
Halſen; men har jeg Ret, da forlanger jeg, at han 
ſkal ſtraffes“ — „Du byder noget højt,” ſvarede 
Kongen; „men rejs nu hjem; jeg ſkal nok ſorge 
for, at Rigens Raad underſoger Sagen.“ Dermed 
ſlog Engelbrekt fig foreløbig til Ro og drog hjem; 
men da Rigens Raad havde underſogt Forholdene 
paa ſelve Stedet og afgivet den Kjendelſe, at 
Engelbrekt havde fremſtillet Sagen rigtig, drog 
han atter til Kongen. „Aa, du klager ogſaa altid,“ 
udbrød Kongen, „gaa din Vej, og kom mig ikke 
tiere for Oje.“ — „Jo, en Gang ſtal jeg komme 
igjen,“ ſagde Engelbrekt ved ſig ſelv, da han gik. 
Nu drog han atter hjem, men denne Gang med 
den Beſlutning at lade Staalet tale for Eftertiden. 
Han fremſtillede fig nu for Dalklarlene, (ſe om⸗ 
ſtaaende Billede) dette „kongelige Folk i lupſlidte 
Kofter, født i Armod, flædt og ammet i Moje, 
haardt og hærdet ſom Malmen i dets Gruber, 
men varmt for Frihed og Fædreland, — opildnede 
dem til Kampen og lod fig kaare til deres Hoveds⸗ 
mand. J Hoſten drog Engelbrekt med ſine Folk 
til Veſteraas for at jage den forhadte Foged bort; 
men ved fagre Løfter af Raadets Udſendinge lod de 
fig bevæge til at vende hjem igjen. Jens Erikſen 


| vedblev imidlertid med fine Gruſomheder, og Dal- 


farlene kom derfor igjen; men ogſaa denne Gang 
lod de fig ſnakke for, i det Raadet beſtemt lovede 
at afſctte Fogden. Denne blev vel ogſaa jaget 
paa Døren”); men en anden forhadt Udlending fif 
hans Embede, og der gik Ord om, at Kongen nok 


) Bønderne faldt ſenere over ham og afhuggede hans 
Hoved. 
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fulde ſorge for, at Bønderne blev pinte endnu 
verre end forhen. Engelbrekt havde imidlertid 
faaet 1000 Dalkarle paa Benene og begyndte nu 
(1434) Kampen for Alvor mod Regeringen og 


andet og fordrev alle fremmede Fogeder og Befa⸗ 
lingsmend fra Landet. Efterhaanden ſom han ryk⸗ 
fede frem med fine Karle, ſluttede flere og flere fig 
til, ja endog en Del af Adelsmeendene gjorde fælles 
Sag med Bonderne. Inden lang Tids Forlob var 
Engelbrekt Herre over alle faſte Pladſer i Landet. 
Ved et Mode, ſom Rigens Raad holdt i Vadſtena, 
indfandt den mægtige Folkehelt fig og forlangte, at 
de høje Herrer ſkulde ſende Kongen et Opſigelſes⸗ 
brev. „Vi kan ikke bryde den Troſkabsed, vi har 
ſvoret Kongen,“ indvendte vel adſkillige af dem; 
men Engelbrekt ſvarede hertil, at naar Kongen raſtk 
væf brød fine edelige Forſikringer over for dem, 
kunde de umulig verre forpligtede til at holde deres. 
„Vil J desuagtet ſtaa paa Kongens Parti,“ til⸗ 
føjede han, „ſaa jer jeg ingen anden Udvej end at 
give jer i Bøndernes Bold.” Dermed tog han en 
af dem i Kraven og truede med at ſmide ham ud 
til Bonderne; men Raadsherrerne gav nu Kjob og 
lavede Opſigelſesbrevet i Stand. Engelbrekt, hvis 
Her var naget op til 100,000 Mand, bemægtigede 
lig nu de ſydligſte Landſkaber ſamt Halland, der 
den Gang horte til Danmark, hvorefter han drog 
hjem og lod ſine Folk gaa hver til ſit. Kongen 
gjorde nu i Slutningen af Aaret et Tog til Stok⸗ 
holm for at bringe Svenſkerne til Lydighed igjen; 
men hermed gjorde han kun ondt verre, thi Bon⸗ 


derne og til Dels Adelen rejſte ſig igjen, og 


Kongen maatte drage tilbage til Danmark med 
uforrettet Sag. Ved Nytaarstid ſammenkaldtes 
der derefter en Rigsdag i Arboga, og her valgtes 
Engelbrekt enſtemmig til Rigsforſtander. Sven⸗ 
ſkerne var nu villige til at ſlutte Fred med Kongen, 
der i denne Anledning igjen drog op til Sveriges 
Hovedſtad. Halland fkulde gives tilbage til Dan— 
mark, de ſvenſke Slotte maatte kun betroes til 
indenlandſke Mænd, en Droſt og en Marfk ſkulde 
udnævnes til at ſtaa for Styret, naar Kongen var 


fraværende, Engelbrekt ſkulde have Orebro ſom Len, 


og al Ufred ſkulde derefter være gjemt og glemt. 
Kongen gik ind paa Forliget, men overholdt det 
ikke, og da han derhos paa Hjemturen plyndrede 
de ſvenſke Kyſter, kaldte Engelbrekt igjen paa fine 
Karle og drog, tillige med den nyvalgte Droſt Karl 
Knutſon, imod Stokholm, der ſnart faldt i deres 
Hænder. Rigets Stormernd holdt derefter en 
Herredag, ved hvilken et nyt Rigsforſtandervalg 
blev foretaget. Karl Knutſon blev valgt; men 
da den tilſideſatte Engelbrekt og hans talrige 
Venner ytrede lydelig Misfornejelſe herover, 


| maatte Karl Knutſon finde fig i at dele Befa⸗ 


lingen med Engelbrekt. Denne drog ſyd paa med 
ſin Her og begyndte en ny Kamp for FJædre- 


landets Frihed og Selvſtendighed. Paa nogle faa 
dens Venner, afbrændte det ene Slot efter det 


Maaneder havde han ikke alene tilbagevundet næjten 
alle Landets Slotte, men havde endog indtaget 
Bleking og Halland. 

Hermed var hans Livsveerk til Ende. Endnu 
inden Felttoget var forbi, blev han ſyg og maatte 
drage hjem til fit Len Orebro. J Nærheden af 
ſamme boede en af hans Fjender Bengt Stensſon, 
med hvem han dog nu ſluttede Fred og Forlig. 
Bengt havde imidlertid en Son, Maans Bengtsſon, 
i hvem Hadet til Engelbrekt vedblev at koge, og 
da den fidftnævnte en Aften pan en Reiſe vilde 
gaa i Land paa en lille Holm i Bjorkſund, faldt 
Maans over ham og myrdede ham med Sxehug i 
Hoved og Hals (1436). Sorgen over den tapre 
og ædle Helt var ſtor i hele Landet. Morderen 
tog Flugten, men Bønderne ſtak Ild paa hans 


Fedrenegaard og jævnede den med Jorden, hvor⸗ 


efter de forte Engelbrekts Lig til Orebro og jord- 
fæjtede det hederligt. „Saadant Endeligt fil denne 
ſtore Mand udi fit Fedrene Land, ſom han Havde 
vovet ſaa ofte fit Liv for,“ ſiger Holberg. „Bon⸗ 
derne dyrkede ham lang Tid ſom en Helgen, ja 
anſaa ham ſom en Martyr, der var dod for Landets 
Frelſe. Alle forundrede ſig over, hvorledes en ſaa 
maadelig Perſon turde underſtaa fig at omkomme 
ſaadan Wand; men man meerkede ſiden, at der var 
andre ſtorre Mend med udi denne Læg, og røbede 
Marſten Carl Knudſon fig ſtrax ſelv, i det at han 
offentligen tog Mogens Bengtſon udi Forſvar og 
lod udgaa Breve over det hele Land, at ingen 
maatte forkaſte ham denne Gjerning.“ Men var 
end Helten ſegnet for Snigmorderſtaalet, ſaa til⸗ 
intetgjordes ikke derved hans Manddomsdaad, ſom 
var at frelſe Fedrelandet fra fremmed Vold og 
Uret. Ved hans Dod ſang hans Ven Biſkop 
Tomas: 

„Herre Gud! där i himmerikes bo 

lat honom njuta, det han var Sverike tro! 

Jungfru Maric, med din heliga bön 

du hjälpe hans ſjäl till himmerikes lön! 

Alle Guds helgon i himmerik, 

beden för honom evinnelik!“ 
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Hvedemyggen. 
El Woentyr af A. C. Nom. 


Solen ſkinnede, og Leerkerne fang, Dugper⸗ 
lerne glimrede paa Kloveren i den tidlige Morgen⸗ 
ſtund, og Hvedens knejſende Ax ſaa helt velnærede 
ud, medens Blomſterne hængte ſom bløde Kapper 


Jamiliepennen. 
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ſig, medens det lyder inden i ham: „Alt dette er 
mit Værk!” Og Hovmodsdjœvelen i ham raaber 
hojt: „Alt dette kan du alene takke dig ſelv for! 
Du er Manden!“ medens de ſvejende Hvedeax nikker 
ja! ja! i tuſendvis. Og han ſer omkring ſig paa 
de frugtbare Marker med det fede Kvæg, og atter 
lyder Roſten i ham: „Alt dette kan du alene takke 
dig ſelv for! Det er alene Frugterne af din Flid, 


Engelbreſit og Dalkarlene. 


om dem. Og det var den ſtolte Hvedemark, ſom 
den gamle rige Bonde ſtod og faa paa med hov⸗ 
modig Glæde, Ja, han havde vel ogſaa Grund til 
Stolthed? Tog han ikke mod Marken for mange 
Aar ſiden, da den knap kunde føde en Ko, neeppe 
kunde bære et ordentlig Straa, og havde han ikke 
ved ufortroden Flid og Streben gjort Marken til 


hvad den nu er, ſaa at han nu formaar at beregne 


ſig Hundredemaal af Tonder? Stolt bryſter han 


| 


din Dygtighed!” Og atter og atter gjentoner Hov⸗ 
modsroſten højt i haus Bryſt: „Du er den dyg⸗ 


tigſte! Du er den klogeſte! Du er Manden for det 
hele!“ Og hans Hoved knejſede om Kap med de for— 
haabningsfulde Ax. 

Men Morgenvinden ſuſede hviſkende i de ſvagt 
bølgende Straa, og Manden ſyntes at høre milde 
Roſter tone ham i Øret, og han ſyntes at hore 


| Stemmerne hviſke: „Er du ſikker i din Sag? Kan 
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du ffærme din Hoſt? Er du Manden for Værten?” 
Og hans Øje gled opad og ſogte Himlen, ſogte 
Uvejret, Stormen og Regnen, ikke ham, der ſtyrer 
Vindene. Bekymret og provende jaa hans Oje 
opad, men den klare blaa Himmel fvarede ham kun 
med Smil og Lærfejang, medens han atter ſyntes 


Familievennen. 
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da fan jeg alene taffe min Dygtighed for de fyldte 
Ax.“ Men Stemmerne hviſkede atter med Morgen- 
luftningen i den gyngende Flade: „Betenk dig vel, 
om du er ſikker i din Sag, at du da er Manden 
for det hele!“ Og atter puſtede Hovmodsaanden 
hans Bryſt hojt op, og han raabte hojt: „Ja, jeg 


Swor er Frugten, 


at høre Stemmerne hviſke: „Stormen, Regnen og 
Uvejret ffal ikke ffade din Mark, og Duggen flal 
vederkvege den med fine koſtelige Perler; er du jaa 
Manden, er du ſaa ſikker paa din Hoſt?“ Og hans 
Blik gled atter ud over den ſtolte, bolgende Flade, 
og Stemmen i hans Bryſt ſvarede: „Ja, ſaa er jeg 
Manden! Staar Vejret mig bi, da ſejrer min Flid, 


| er Manden, jeg!“ og i det hans Ojne faldt paa et 


lille bitte Dyr, der ſad paa et Hvedeſtraa, ſaa 
ſpœedt og fint ſom et Fnug, vedblev han: „Saa viſt 
ſom dette usle Kræ ikke formaar at ſkade mig for en 
Kjcerne, faa viſt kan jeg takke mig ſelv alene for 
min rige Hvedehoſt!“ Og han gik bort med knej⸗ 
ſende Hoved, medens Hvedeaxene hvifkede til hin⸗ 
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anden: „Ja, han er Manden, den kloge, den dygtige,“ 
og de nikkede klogt med deres knejſende Hoveder, 
medens den milde Morgenvind kysſede Dugdraaberne 
af deres Dunblomſter. 

Tiden gik, og Manden kom igjen og betragtede 
atter, og atter fin Hvedemark. Han tyktes, at det 
ſnart var paa Tide, at de ranke Ax ſkulde boje ſig 
for deres voxende Afkom, og dog nikkede de ham 
lige knejſende i Mode hver Morgen, medens de 
tydelig hviſkede: „Du er Manden! Du kan takke 
dig ſelv alene for hvad du er, og det kan vi ogſaa; 
men du er dog Manden for det hele!“ Og atter 
og atter nikkede de til ham i Tuſendvis, alle med 
lige let Sind. 

Men Mandens Mine blev morkere og morkere 
hver Dag, og hans Sind vedblev ikke at være lige 
jaa let ſom Hvedens Ax. Vejret var faa dejligt, 
frugtbart og velſignet, Morgen paa Morgen kom 
han og fan og faa, og lige letſindig nikkede de 
knejſende Hvedeax deres Morgenhilſen imod ham 
— det var ſom Gjenlyden af hans gamle Tanker, 
og dog morknedes hans Anſigt mere og mere. Da 
udbrød endelig Manden ſmertelig: „Hvor bliver 
dog eders Frugt af?“ Thi han ſaa med Forferdelſe, 
at Axene blev tomme. Men de nikkede glade og 
hviſtede: „Den kommer, den kommer! Vi ved jo, at 
du alene er Manden for det hele, vi ſtoler lige jaa 
faſt paa dig, ſom du gjør. ſelv; naar Tiden bliver 
dig belejlig, da fommer Frugten, og vi vil bøje 
vort Hoved med Ydmyghed for din Duelighed, din 
Flid, din Magt!“ Saa vadede han forbitret ind i 
fin før ſaa fjære Hvedemark og ſaa den med fit 
erfarne Øje efter alle Vegne, men den fejlede intet; 
fvære og kraftige ſtod Stranene med de knejſende 
og ſmilende Ax; kun ſaa han alle Steder mange af 
de ſmaabitte Dyr, ſom han havde bemærfet et af 
hin Dag, da han ſtod i Hovmod og Stolthed ved 
ſin Mark; men hvad kunde vel de jammerlige ſmaa 
Kryb gjøre? Ikke en Kjærne kunde de jo fordeerve, 
tyktes ham, og han ryſtede forvirret paa Hovedet 
og gik mismodig og beklemt hjem. 

Og Marken hvidnede mod Hoſten, da Manden 
en Aftenſtund atter ſtod ved fin Hvede, medens 
Luftningen atter bar de knejſende Axes Nik og 
Hviſken over til ham. Neſte Dag fkulde Leen 
klinge hen over Marken, og han ſogte for ſidſte 
Gang Ar efter Ax igjennem, ledende efter den tunge 
Hvede, men fandt atter og atter tomme Ax og 
ſvange Kjcerner, medens han raſende mumlede: 
„Hvor blev Frugten af min Sved og af min Due⸗ 
lighed, fordømte golde Straa? Hoſten er kommen, 
hvor blev eders Frugt?” Og han ſyntes at høre 
ſpottende Hviffen gjennem de golde Ax: „Det bliver 
jo din Sag! Du ſagde jo, at du var Manden for 
det hele! Vi voxede og trivedes jo af alle Kræfter 


og blev ſtolte og dygtige lige ſom du! Hvad kunde 
vi for, at Egenkjcrlighedens og Hovmodens næppe 
ſynlige Kryb kjcertegnede os, medens de umerkelig 
berøvede os vor ſtjonne Frugt i Fodſelen. Du 
var jo Manden, hvorfor ſtjcermede du os ilke for 
Faren, du dygtige! Hvor er Frugten?“ 

Da bojede Manden ſit hvide Hoved med 
Skamfuldhed og Fortvivlelſe, thi Stemmen gjenlod 
i hans Indre: „Hvor er Frugten?” Men Hovmods⸗ 
roſten forblev tavs, medens en ydmyg, ængftelig 
Stemme tonede fra hans Bryſt: „Hveden ſtolede 
alene pan din Dygtighed, din Kraft, og blev uden 
Frugt! Hvad om du, der alene med Hovmod har 
ſtolet paa det ſamme, ogſaa i dit Livs Aften fulde 
jænfe dit Hoved uden Frugt!” 

„ Og alt ſom Dagen fvældede, og de glimrende 
Stjcrner en for en tindrede frem pan den rene 
Hoſthimmel, dæmrede det i hans Indre; ſom Natten 
tillorede Jorden, ſaa han, hvorledes Hovmod og 
Egenkjcerlighed havde omhyllet hans Sjæl; men 
ſom Stjærnerne atter glimtede frem gjennem Nattens 
Morke, brød pludjeligt et loengſt forglemt og for- 
agtet Bibelord fra Barndomsdagene frem ſom en 
vejledende Stjcerne i hans Sjæl, og det tonede 
hojere og klarere for ham: „Hvo, ſom bliver i mig, 
og jeg i ham, han bærer megen Frugt, men uden 
mig kunne J flet intet gjøre”. 


Et Fjordbillede. 
Af N. Sundt. 


E an ſiger med god Grund „ude“ 
ved Fyret, thi det er rigtig at 
bo ude, paa et Fyrs ugjceſt⸗ 
milde Holme. Helſt er det jaa 
ved et viſt Fyr, langt veſter i 
Norge, hvor Havet i al fin 
Velde kan bryde mod Stran⸗ 
den og ſprojte ſit Skum op mod 
Taarnet. Selv naar Havet er 
roligt, naar det, ſom Digteren 
= liger: „roligen hveelver ſpejl⸗ 
blanke Skjold over Vikingers Grav", lyder Bolger⸗ 
nes Skvulpen mod Stranden ſom en underlig Hulken. 
Visſelig er Havet ſkjont; ſtjon er ogſaa Fyrets Ide: 


det er en Soldat paa Vagt! 

Men der er ſaa tungſindigt og odsligt, og faa 
kan det hænde, at Menneſkene, ſom lever i den 
[trænge Enſomhed, bliver vejrbidte, ikke ulige de 
ſtakkels knudrede Birkeſtammer, ſom ogſaa der kunne 
krybe frem, hvor der findes en Smule Ly mellem 
Klipperne. Dette var nu Tilfældet med Hans 
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Knudſen. Han var voxet op paa Fyret og havde 
faaet Forvalterpoſten efter fin Fader. Han var en 
jværlemmet underlig Fyr, med et uroligt Udtryk i 
de ſtore matte Øjne. Det ſaa ud til at plage ham 
at være ſammen med andre Menneſter, og han var 
derfor fjælden at je udenfor fit Fyrtaarn. En 
gammel vranten Kvinde ſtellede (holdt Hus) for 
ham. Hun hed Gro. 

For Knudſen kom til at beſtyre Fyrforvalter⸗ 
poſten, gjorde han en Rejſe for at ſe ſig om i 
Verden. Men han var allerede den Gang en underlig 
en og fif ſnart nok af Rejſelivet. Han havde paa 
den Rejſe fundet fig en Huſtru. Det var en vakker 
liden Kone, med et lykkeligt Smil, og hun kunde 
ſynge vakkre ſmaa Sange. Dog enten det var 
Veſterhavets barſke Sange eller Mandens Brummen, 
ſom bragte hendes til at forſtumme, hvem kan ſige det. 

Hun havde en Soſter, der var bleven Enke og 
ſad i ſmaa Kaar. Saa fojede Knudſen hende i at 
hjælpe Soſteren ved at tage et af Børnene til ſig. 
Da den lille Loviſe kom, fik hun atter ſine Sange 
paa Læberne; men hun gik om med fin Dodsſygdom, 
og det varede ikke i mange Aar at hun kunde være 
den lille i Moders Sted. Hun lærte imidlertid 
Loviſe Katekismen og at „leſe indeni en Bog“, det 
var den Lærdom, ſom der kunde være Tale om, thi 
hvem vilde falde det en Lærdom, at hun fyldte 
Barnets Øren med alle fine Wventyr og Sange. 

Ti Aar var den lille Pige, da Foſtermoderen 
dode, og der ſtod hun forladt og enſom paa en 
Holm i Havet mellem de knudrede Birkeſtammer, 
Forvalteren og hans Husholderſke. At Knudſen 
havde et Hjærte, ſom led ved Konens Dod, det [od 
han ingen vide noget om, og at Barnet trængte 
til fjærlige Ord, det faldt ham ikke ind. 

Der var dog endnu en Perſon, ſom horte 
Huſet til, Per, Betjenten ved Fyret. Navnet 
Æventyr er jo i de ſenere Aar blevet ligeſom 
adlet, men endnu er der mange, ſom kalder det 
noget dumt Tojeri. Dette var endnu mere Til⸗ 
fældet, for Navnet blev adlet. Madam Knudſen 


for Gro, derimod havde hun ikke ſjceldent Per ſom 


fortælle, Da nu Moderen var borte, blev det Per, 
ſom tog fig af den lille Pige. Hun var. med ham, 
naar han ſtulde fe til Udgangsfaarene, og naar han 
ſatte Garn ud og traf det ind, og faa faldt der da lidt 
Prat imellem dem. Han „kunde“ et Wventyr, ſom 
hun ofte bad ham om at fortælle. Det var om en 
lille Pige, ſom blev ſendt hen for at laane Varme 
(Ild) hos nogle Nonner. J Regelen fortaltes 
Aventyret ſaaledes, at de enkelte Partier punkteredes 
ved et Tonefald og en Geſtus, ſom nojagtig gjen⸗ 
tog fig for hver Gang. Naar Per nævnte Nonnerne, 
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og ſaa ſkod Baaden ganſke rafk afſted. 
hun nu paa ſin Barndoms Legeplads, og Baaden 
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pegte han i en beſtemt Retning ſaaledes, at Loviſe 
fik den Foreſtilling, at de maatte bo et Sted der⸗ 
henne, disſe myſtiſke Væjener, ſom var bleven enige 
om at tildele den unge Pige gode Gaver, og ſom 
gjorde hende jaa rig og dejlig. 

En Dag handte det, at Gro ved Middags— 
bordet forklarede Husbond, at hun ſkulde have hjem 
en af „Smalerne“ (Faarene). „Lad Per rejſe ud, 
men fig, han ſral fvinte (ffynde) fig,” blev der ſvaret. 

Loviſe havde „leſt fra Bordet“. Morbro'r 
var gaaet ind til fin Middagslur. Loviſe havde 
faaet et meget ſedvanligt, knubbet Ord af Gro og 
var lobet ned til Stranden. Der var Per juſt i 
Ferd med at loſe Baaden. 

„Jeg vil være med dig, Per.“ 

„Nej, du ſkal ikke.“ 

„Aa jo, ver jaa ſnild, faar jeg Lov du?“ 

Men i Dag var Per ſom døv pan begge Oren. 
Heftig ffød han Baaden paa Vandet og roede afſted 
uden at ſe hen til hende. Han vidſte vel, at han 
ikke havde kunnet modſtaa hendes bonlige Miner. 

Med bitter Smerte jan Barnet efter ham og 
braſt i Grand, da hans Band forſpandt ved Ind⸗ 
lobet til Øens lille ſikre Savn. 

Om lidt torrede hun ſine Ojne, rejſte ſig og 
gav fig i Færd med en liden Baad, ſom hun kaldte 
ſin egen, en Kog, ſom en ſaadan liden Tingeſt 
kaldes pan de Kanter. 

Paa den Tid af Dognet plejede hun daglig at 
ro omkring derinde paa Vigen. Den kunde maale 
vel en halv Fjerdingvej rundt Bredderne, og der 
var jaa ſtille ſom paa en Indſo, om Stormen uden 
for raſede ſom heftigſt. Nu var det for Pigebarnet 
et Sjebliks Sag at fan Baaden fkudt paa Vandet, 
Noglen efterſet og Aarerne trukket frem af Noſtet, 
Her var 


vuggede hendes Barnedramme. Medens kom So⸗ 
fuglene flyvende, de ſmukke hvide Maager og Terner 
og de andre ſorte og brogede; de gik omkring og 


ſpankulerede paa Stranden, eller de fad og faa paa 
havde ikke fortalt fine Wventyr for Manden eller 


hende og pludrede og ſang, eller trættedes om 


Hiſt og 


FPladſen paa en Sten. 
Tilhorer, og ſaa viſte det ſig, at Per ogſaa kunde 


Fuglene var hendes gode bekjendte. 


her voxede ſmaa Slynger af Træer, hvor der var 


Ly og lidt Mul; hver ſaadan liden Klynge og hver 
ynt havde hun givet Wventyrnavne, men hiſt 
under en Birk, ſom ſtod omgivet af Roſer og Vild⸗ 
æbletræer, og hvor nu de gule Kosmosblomſter 
funklede i Grønfværet, der ftulde „Moder“ bo. 
Derhen ſtyrede hun nu for at ſoge Troſt i ſin 
Sorg. Men da hun var kommen paa Land og 
havde begyndt at lege „Beſog hos Mo'r“, blev hun 
grebet af den kolde Virkelighed. „Mo'r er jo ikke 
her, jeg vil hjem til Mo'r!“ Saa ſtillede Onkelen 
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og Gro fig frem for hendes Tanke ſom Umuligheder. 
Saa kom Taarerne og mildnede Sorgen, jaa kom en 
liden Sangfugl og ſatte ſig til at kvidre i Birken, 


og ſaa var hun midt inde i ſin Drommeverden. 


Nu fik dog Drommen en ny Skikkelſe. Hun vilde 
ro hen til Nonnerne og bede dem om Hjælp til at 
komme hjem. Hun var ſig bevidſt, at det var en 
Leg, men den havde Nyhedens Interesſe, og det fi 
en lokkende Magt at vove ſig udenfor Havnen. 
Fyrtaarns⸗Holmen var den meſt fremſkudte af en 
hel Klynge, ſom laa paa dens Nordveſtſide. For 
forſte Gang vendte hun Baadſtavnen udenfor ſin 
egen Vig. Med al den Iver, ſom et tolvaars Barn 
kan eje, roede hun afſted mellem de graa Klipper, 
ſogende et pasſende Sted for ſine Veninder. Men 
der var goldt og uhyggeligt overalt, og desuden 
var det vanſkeligt for hende at finde en Landings⸗ 
plads. Paa den Maade var hun kommen temmelig 
langt bort, var faa i Grunden træt af Legen og 
vilde vende tilbage. Men nu tog hun fejl af Ret⸗ 
ningen og forvildede ſig mellem Holmene og Skjerene. 
Hun hufkede paa, at det ſikkert var Kaffetid nu. 
Naar Onkelen havde drukket fin Kaffe, plejede han 
at have Oje med Loviſes Skriven og Regnen. Han 
vilde ſporge efter hende og være vred. Hun roede 
til af alle Kræfter, men forvirret og ængftelig, ſom 
hun var, tog hun ſtadig fejl af Kurſen og kom be⸗ 
ſtandig længer bort. Pludſelig faa hun fig helt | 
inde paa Fjorden! Forfærdet lagde hun Aarene ned 
og ſtirrede omkring fig. Hiſt henne var Fyrtaarnet. 
Nu vidſte hun dog Retningen, og hun gap ſig ivrig 
til at ro, men hvor anſtrengt hun roede, kom hun 
det dog ikke nærmere, thi hendes Kræfter var ud⸗ 
tomte og Strommen bar imod. Da kaſtede hun ſig 
fortvivlet ned i Baaden, græd, ſtreg og raabte paa 
Onkelen. Hun var jo midt ude paa dette Hav, ſom 
hun jaa mangen Gang havde ſtaget og ſtirret paa, 
naar det raſede i ſin Vildhed og Velde. Efter⸗ 
haanden blev der Stilhed i hendes Sind. „Det 
hjælper ikke, at jeg ſtriger paa Onkel,“ tenkte hun, 
„han kan jo ikke hore mig.“ Det var, ſom om 
nogen hviſkede til hende: „Kald paa mig i din Nod, 
og jeg ſtal hjælpe dig.“ Ja, faa kaldte hun paa 
Gud i ſin Nod, og ſatte ſig ſtille hen i Baadens 
Bagſtavn og ſpejdede rundt. „Der lyſte Fyret alle⸗ 
rede!“ Hun loftede Haanden med Tanken paa igjen 
at bruge Aarerne, men hun formagede det ikke. 
„Onkel vil ikke være vred paa mig, naar jeg er død,” 
tænkte hun og ſtirrede paa den blege Stribe, der 


FJamilievennen. 


ſtrakte ſig ud over den ſtille, blanke So. Der kom 
Maanen op over Havet langt ude, og dens Glans 
opfyldte Horiſonten. Himmelen var ſaa blaa og 


Stjcernerne jaa rigt udſagede. Stillingens Alvor 
og Naturens Skjonhed fyldte Barnets Sjæl og 
loftede den et Ojeblik ſom under en Aabenbaring. 


— d * K tå * 1 3 
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Om lidt ſyslede den ganſke proſaiſk med den materielle 
Troſt, at det ikke var farligt, naar Søen var faa 
ſtille. „Derſom det nu begyndte at blæje, hvad jan?” 

Men hendes Hjærte havde nu en Gang erobret 
den Grundſtemning, at hun var tryg i Guds Haand. 
Saa laa hun ſtille og faldt til ſidſt i Søvn. 
Medens Baaden ſnart laa neſten ſtille og vuggede 
ſig paa den rolige Hapflade, eller ſnart jagedes 
afſted af en liden Bris, ſob hun født under Maa⸗ 
nens Straaler. 

Da Fyrforvalteren kom ind til Kaffebordet, 
var altſaa Loviſe ikke til Stede. Han ſpurgte, hvor 
hun blev af, og jaa blev der ſvaret: „Ja, det maa 
Vorherre vide. Jeg har været ude og ſtreget paa 
hende, men hun var ingen Steds at ſe.“ 

Hr. Knudſen gav fig da i Færd med fin Kaffe 
og Eftermiddagsmad, men om en Stund kremtede 
(buldrede) han utaalmodig. 

Som Svar paa denne Kræmten gjorde Gro 
et Udfald: „Hun er ventelig rejſt hjem til Mo'ren 
ſin, ſom hun beſtandig ſnakker om.“ 

Han tilkaſtede hende et haanligt Blik: „Tryne! 
Kan det Barnet være rejſt hjem.” 

„Hun er naa ſat afſted ud paa Søen i Kaggen.“ 

„Hun er vel med Per.“ 

„Nej var det ligt. Jeg ſa' til Per, at Hus⸗ 
bond ſa', han ſkulde ſvinte fig. Og ſaa ſtulde han 
ikke ta' hende med, ſa' jeg, for da faar han ikke 


Ende paa Reglerne (Hiſtorierne) ſine, ſa' jeg.“ 


Han rejſte ſig. „Siger hun, at hun vil hjem?“ 
ſpurgte han. „Ja da; men jeg ſiger ſom ſandt er, 
at hun ſkal takke til, at hun faar være her. Jeg 
ſkal ikke tro, at det blev for ſodt at komme hjem til 
den Fattigdommen.“ 

Han gik ud paa Bakken, og bos var han. 

„Hun kan jo komme hjem; hun ſkal komme 
hjem; jeg ſender hende afſted i Morgen!“ 

Men Timerne gik, og alt ſom de gik, vexlede 
Brede med Angeſt i hans Hjærte. 

„Stakkels Barn,“ tenkte han, „det er da ikke 
jaa underligt, at hun gjærne vil hjem.” Han tænkte 
paa den vakre lille By, ſom havde været Huſtruens 
og Barnets Hjemſted. Som i et Pata Morgana 
viſte det fig for ham med Lov og Blomſter i en 
Vaardags Glans, ſom den Gang han hentede ſin 
unge Huſtru derfra. Saa kaldte han paa Gro og 
bad hende hjælpe ſig med at faa Storbaaden ud. 
Da blev Gro myg, thi hun maatte tilſtaa, at hun 
havde laant den ud til fin Broder. Forfeerdet over 
hans Vredesudbrud, lob hun ind i ſit Kammer og 
op i Vindueskarmen for at ſpringe ud, om han 
ſtulde komme efter. Men han gik op i Taarnet for 
at ſe efter den lille Baad. „Aa, hun er vel med 
Per,“ beroligede han fig ſelv, og jaa fulgte der en 
liden Truſel med. Omſider viſte Pers Baad ſig. 
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Knudſen iagttog den med fin Kikkert. „Nej, der var 
ingen liden Pige i Baaden, det var ſikkert nok.“ 
Nu gjaldt det om at komme ud for at ſoge 
efter hende. Gro blev fat til at tende Fyret, og 
Per maatte ro ud igjen med Fyrforvalteren. 


Sogen. Da havde de været ved Skydsſtationen og 
faaet Baade ſendt ud. Ved Middagstid blev den 
lille hvide Baad fundet tom, drivende paa Søen. 
Da den blev leveret Forvalteren, fom der Taarer i 
hans Øjne, thi alle Gisninger ſtandſede ved at hun 
maatte være forulykket. Han rejſte til Byen og fif 
en Stedfortræder, medens han ſelv fortſatte Rejſen 
til Loviſes Moder. Hende fik han med til Fyret, 
og der ſorgede man over lille Loviſe ſom over en 
bød, og den barſke, vrantne Gro ſorgede med og 
gjorde fig Flid med at være blid og hyggelig mod 
Barnets Moder. 

Hiſtorien om lille Loviſe er dog ikke forbi 
endnu. 


afſted. Om Morgenen var Baaden kommen til 
Land ved en Ø og inde i en Vig, hvor der var 
jaa ſtille, at der voxede Siv ved Stranden. 
frøs og havde ondt i fit Hoved; men hun vaagnede 
forſt rigtig, i det en noget gnaldrende Stemme 
raabte: „Gudbrand, Gudbrand! Nej, nu ſkulde du 
aldrig jet noget faa rart i dit Liv!“ 

Da Loviſe ſlog Øjnene op, havde hun et 
gammelt, rodojet Kvindeanſigt over ſig. Hun mente, 
at det var en Troldkvinde, og raabte: „Aa, kjeeren 
vene, ſpar mit Liv!“ Kvinden blev borte, men jaa 
kom der en Mand, ſom tog hende i ſine Arme og 
bar hende i Land. At han ſtodte Baaden ud, i 
det han ſprang paa Land, lagde ingen Merke til. 


Feber. Hun var kommen til et Par gamle Kvæfer- 
folk, ſom levede der i Enſomheden, ubekymret om 
den øvrige Verden. De lagde det fremmede Barn 
i ſin egen Seng og plejede hende forſigtig og om— 
hyggelig. Det varede nogle Dage, for Bevidſtheden 
vendte tilbage. En Dag vaagnede hun, men laa 
ſtille og lyttede til en hviſkende Samtale mellem 
Wgtefolkene. 

„Tror du, at hun ſtaar det over?“ ſpurgte 
Manden. 

„Ja,“ blev der ſparet i en afgjorende Tone, 
„naa retirerer hun.“ 


„Gudſkelov,“ hviſkede han igjen. „Jeg har 


været rent ræd for, at hun maatte do, den lille 


vakre Ting.“ 
„Kan du ſtjonne (tenke) dig paa, hvor hun 
er kommen fra?“ ſpurgte Konen. 


„Aa, det er en Prinſesſe fra Danmark, kan 
du vide.“ 


Det 
var Morgen, da de kom tilbage efter forgjæves | 


Loviſe 


Jamiſievennen 


| Øjne. 
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„Ja, og nu har vi ſnart Prinſen af Engelland 
her, det forſtaar ſig.“ 5 N80 
„Men ligger ikke der Prinſesſen med aabne 

Naa, Lillemo'r, hvordan ſtaar det til? Skal 
vi ha' en Ske Suppe?“ 

Loviſe lukkede ſine Ojne, det der om Prin⸗ 
ſesſen var faa underligt, at det en Stund gik rundt 
for hende. Dog kom hun fig nu ſnart og kunde 
give Forklaring om ſit Hjemſted. Nu gjaldt det 


rigtignok om, faa ſnart ſom mulig at fjende Bud 
didhen om, at hun var i Behold. 


Men de gamle 
boede alene paa Øen, og Gudbrand havde forſtuvet 
ſin Haand, ſaa det var ham umuligt at fore en 
Aare. Der maatte ventes. 

Imidlertid levede deres Gjeſt lykkelige Dage. 
Hendes Verrtsfolk Havde for Skik at ſmaadrille 
hinanden fra Morgen til Aften. Det var en ren 
Komedie for hende at høre dem ſmaaſkjcndes ſaa— 


dan for Spog. Medens hun laa i fin Seng, fulgte 
Strømmen og Vinden legede med den lille 


Noddeſkal med det ſovende Barn og bar det raſkt 


hendes Øjne alting med den ſtorſte Opmerrkſomhed. 
Hun vidſte ſnart Beſked om hele Gangen i Huslivet, 
fra Husmoderen rejſte ſig om Morgenen og tændte 
Ild under Kaffekjedlen, til Ilden var ſlukket om 
Aftenen, og alt var ſtille. Det hele gik regelmees— 
ſigt og jævnt ſom et Urværk. Kopperne kom frem, 
og Kopperne ſattes bort, Gulvet blev fejet, Bordet 
ſkuret, og Rokken kom frem, den ene Dag og den 
næfte og den dernæjt. Variation i Huslivet afgav 
Pasſiaren med Pus og de venſfkabelige Tretter 
mellem Mand og Kone. Synneve lod, ſom om hun 
var meget fortrydelig over, at han ikke fkaffede Filt 
til Middagen, men plejede dog hans Haand med 
ſtor Omhu. 

Da Loviſe var kommen op af Sengen, kom 


hun ogſaa ſnart udenfor Doren, og da gjorde hun 
Pigebarnet var beſvimet; hun havde allerede | Bekjendtſkab med flere levende Vesner, der be— 


handledes ſom Familiens Medlemmer. 


Der var 
nu Koen, ſom kom til Husdoren efter fin Salt 


portion, den hilſte Loviſe med et højtideligt Brum, 


og der lob Faarene rundt om Fa'r og Mo'r ſom 
forkjelede Unger, og Griſen var ikke mindre 
[larmende og paatrengende. 

Da omſider Gudbrands Haand igien var 
arbejdsfor, var Loviſe jaa friſk, at hun kunde folge 
med ham. Synneve ffulde da ogſaa være med for 
at være ham behjælpelig efter Omſtendighederne 
med Sejl eller Aarer. 

Loviſe var lidt bedrøvet ved at ſtulle forlade 
fine ny Venner, men hun vilde dog ogſaa gjærne 
komme hjem, og hun var meget nysgjerrig efter at 
vide, hvad Onkel vilde ſige til hendes eventyrlige 
Heendelſe, og hvad Per vilde ſige. Saa fad hun 


| ude paa Bakken i den friſke Luft og i Solſkinnet 


og havde Lyſt til at le og græde paa en Gang. 
Dog var hun glad. Saa begyndte hun at ſynge af 
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fuldt Bryſt; alt hvad hun vidſte af Sange og Viſe— 
ſtubber lob overgivent over hendes Leber. Gud⸗ 
brand og Synneve lyttede. „Hvor vakkert det 
lyder,“ ſagde de. „Ja, det er underlig med Gaverne.“ 


Da nu Reijſen ſkulde gaa for fig, blev der i. 


enhver Henſeende ſorget godt for den lille rejſende 
Dame. Baaden blev forſynet med Halm med 
Dæffener over, faa hun kunde hvile ſom i en blod 
Sofa, og i Niſtebommen (Madeeſken) var der fine 
Lefſer (blodt Fladbrod) og ſod Melk. Gudbrand 
og Synneve var i Sondagsdragt. Saa ſejlede man 
rafkt afſted og — ſaa var man fremme. Per ſtod 
nede ved Bryggen, da de lagde til. 

„Jeg mener, det er Loviſe ſom kommer igjen 
jeg,“ ſagde han. „Naa, det var jo bra det da.“ 
Han rakte Haanden ned mod hende og hjalp hende 
i Land. 

„Hvad ſagde Onkel, Per?“ 

„Aa, han har nu ſorget da maatru. 
gaa ind og ſige det?“ 

„Ja, gjor det, Per!“ 

Men hun lob lige bag efter Per. 

Fyrforvalteren tabte Piben af Munden og 
ſtirrede paa hende ſom paa et Gjenfærd, da hun 
ſtod midt inde paa Gulvet. Men hun kaſtede ſig 
om Halſen paa ham og kysſede ham. Hvem havde 
nu lært hende dette? Det var ikke Gudbrand og 
Synneve; det maatte være Solen. Eller ligger der 
ſtorſt Magt i det, ſom ikke læres? . 

Viſt er det, at da der var kommen Ro i 
Sindene, efter at alt var berettet og forklaret, var 
et nyt, lykkeligere Liv begyndt i hin lille Husſtand 
ude paa Fyret. 


Sfal jeg 


Kongelige Manerer. 
Ved R. N. 


aar Negerkonger drikke, lader de altid 
Halvdelen af det, de drikke, lobe i Skjeget. 
De jætter megen Pris paa de heraf op- 
ſtagende Rendeſtene og det anſes for en 
Slags Flothed. 

Kongen af Loango indtager ſine Maaltider i 
to forſtjellige Huſe; han ſpiſer i det ene og drikker 
i det andet. Bornene i Loango gaar altid nøgne. 
Gaa fnart de fan gaa, hænger man en lille Klokke 
om deres Hals, for at man med nogenlunde Lethed 
kan finde dem igjen, naar de er blevne borte, men 
Kongens Born har to Klokker om Halſen. 

Hos Tartarerne i Dagheſtan ſamler Prinſerne 
ſig i en Rundkreds ved Kongens Dod. En Preſt 


WS 
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kaſter derpaa et Guldæble ind imellem dem, og den, 
ſom det rammer, beklædes med den kongelige Magt. 
Plinius fortæller, at visſe Afrikanere Havde 
en Hund til Konge, og at de fuldkomment under- 
kaſtede ſig dens Herredomme og dens Luner. 


| 


Paa Ceylon var det omvendte Tilfældet. 
Naar Underſaatterne talte til deres Konge, turde 
de ikke betragte fig ſelvb ſom Menneſker. J Stedet 
for at ſige: jeg har gjort det, ſagde de: Benet af 
en Hund har gjort det. Spurgte Kongen: Hvor 
mange Born har du, ſvarede man: Dit Ben af en 
Hund har faa og faa mange Hvalpe. 

Kongen af Momomotapa's Garde var to 
hundrede ſtore Hunde, og han gik aldrig ud uden 
at være ledſaget af fem hundrede Gjoglere. 

Efter Kongen af Congo's Kroning tiltaler en 
Adelsmand ham ſaaledes: „Du, ſom ſkal være 
Konge, bliv ikke tyvagtig, gjerrig eller hoevngjerrig; 
bliv de fattiges Ven; brug Loſeſummerne for Fan⸗ 
ger og Slaver til Almisſe; hjælp de ulykkelige; 
vær Religionen hengiven; ftræb at holde Fred og 
Ro i Landet.“ Hele Forſamlingen kaſtede derefter 
Sand og Jord paa ham og raabte: „Du vil en 
Gang blive til Støv, ſkjont du er Konge.“ 

For Spanierne erobrede Mexiko, maatte Kejſe⸗ 
ren ſtrax efter ſin Hylding begynde et Felttog og 
vinde en Sejr over Statens Fjender. Ved ſin 
Kroning aflagde han Ed paa, at under hans Re⸗ 
gering vilde der falde en pasſende Regnmeengde, 
at Floderne ikke vilde bevirke Overſvommelſer, at 
Jorden vilde være frugtbar, og at Folk ikke ſkulde 
faa nogen Grund til at klage over Vejret eller Solen. 
Man mener, at den Ed var beregnet paa at fore⸗ 
holde Kejſeren at regere med jaa meget Maadehold 


og Visdom, at ingen kunde tilſkrive hans Dumheder 


eller Udſtejelſer de Ulykker, ſom kunde ramme Na⸗ 
tionen. De ſtore Ulykker betragtedes nemlig den 


Gang ſom Straffe fra Himlen. 


Kongen af Zinterne i Afrika var tidligere for⸗ 
pligtet til at tage ſig ſelv af Dage, naar Lægerne 
iffe funde helbrede ham, ja endog naar han blot 
manglede to Tænder, fordi man anſaa det for nod⸗ 
vendigt, at en Konge var uden Lyde. 

Et ſtejlt Bjcerg i Abysſinien danner paa ſin 
Top en Slette, men Bjeerget er faa ſtejlt, at man 
kun kan komme derop ved Hjælp af et Hejfevært. 
For tre hundrede Aar ſiden blev Kongens Brodre 
og Sonner forviſte til denne Slette. De fik Be⸗ 


vogtere og Tjenere med ſig, ſom dyrkede Korn og 


pasſede Kvæg for dem og anlagde en Have. Be⸗ 
vogterne behandlede dem med megen Streenghed, 
og det var umuligt for dem at modtage noget 
Budſkab fra Omverdenen. Ved Kongens Dod lod 
man hans Efterfolger komme ned, men de andre 


maatte blive, hvor de var. 


* 
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Kongen af Monomotapa var omgivet af 
Digtere og Spillemend, ſom fang Vers til hans 


Pris og kaldte ham Herſker over Solen og Maa- 


nen, Overtroldmand og Generaltyv. 

Herſteren over Arrakan bærer Titel af Kejjer 
af Arrakan, Ejer af den hvide Elefant og de to 
Orenringe, og ſom Folge af denne Beſiddelſe Pegus 
og Bramas retmecsſige Arving, Herre over Bengalens 
tolv Provinſer og tolv Konger, der lægger deres 
Hoveder under hans Fodſaaler. 

Kongen af Ava havde Titel af „Gud“. Naar 
han ſkrev til en fremmed Herſker, kaldte han fig 
Kongernes Konge, hvem alle Menneſker ſkulde ad⸗ 
lyde, ſaaſom han var alle Guders, Himlens og 
Jordens Slægtning og Ven og den, hvem disſe 
havde overdraget Bevarelſen af alle Dyr og Aars— 
tidernes. regelmesſige Raekkefolge, Solens Broder, 
Maanens og Stjeernernes Fetter, uindſkrenket 
Herre over Ebbe og Flod, Konge af den hvide 
Elefant og de fire og tyve Paraſoller. 

Medens Kaptejn Sarris var i Mokka, mod⸗ 
tog han et Beſog af Kongen af Rabaita paa Kyſten 
af Abysſinien. Hans Majeſtct kom aldeles nøgen 
ridende paa en Ko. 

Sonnerne og Svigerſonnerne af Kongen over 
Landene ved Sertos Bredder bærer, ligeſom Kon⸗ 
gen, en Hue af Pilekviſte, og det er den eneſte 
Prydelſe, ſom adſtiller dem fra de øvrige Negere. 

Dronningen af Foulis vender aldrig ſit Hoved 
og lægger aldrig Merke til, hvad der ſker bag ved 
eller ved Siden af hende, da dette vilde være 
under hendes Værdighed. Man maa tage fig i 
Agt for at gjore nogen Stoj, for ikke at friſte hende 
til at je efter, hvad der er paa Feerde. 

Kongen af Dahomey bevogtes alene af Kvinder. 
Da Suelgrare havde Foretræde hos ham, jaa han 
tre Kvinder, ſom holdt Paraſoller over hans Hoved, 
og fire, ſom ſtod med Geværet paa Skulderen. 

Naar Abysſinierne hører deres Konges Navn 
nævne, bøjer de fig og berører Jorden med Henderne. 
Pater Lobo beklager fig over at have faaet Stokke— 


prygl i det Ojeblik, han ſkulde træde ind til Kongen. | 


Da han ſpurgte, hvorfor man flog ham, ſparede 
man, at Hofmeendene var bevæbnede med lange 
Stokke for at lere Folk, at den abysſinſke Nation 
er den tapreſte af alle, og at man derfor maa 
ydmyges, naar man traadte frem. for deres Konge. 

Negerne i Loango titulerer deres Konge ſom 
Gud og Elementernes Herre. J Slutningen af 
December ſamles Folket og underretter ham om, at 
Landet trænger til Regn. Han afffyder da en Pil 
imod Himlen, og hvis det ſaa giver fig til at regne 
ſamme Dag, vedvarer Gleedesudbrudene hele Maane— 
der. En af Kongen af Congos Officerer er Over⸗ 
intendant over Vejret. 
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Der gives Folfefærd, ſom lemlæfter fig ſelv, 
naar deres Konge er bleven ſaaret. Kongen af 
Wthiopien paalagde fine Tjenere denne Forpligtelſe, 
og hans Venner og Underſaatter opfyldte hans 
Dufte af Hengivenhed for ham. „Det er en Skam,“ 
ſagde de, „at gaa godt, naar Kongen er halt, og 
at ſe med begge ſine Ojne, naar han kun har et. 


Portvinen. 


SE Egn, i hvilken Portvin avles, ligger 
baa begge Bredder af Floden Douro i 
Portugal i en Længde af 12 Mile og en 
Bredde af 2—3 Mile og hører til Pro⸗ 
vinſen Traz os Montes. Udbyttet af en 
god Gjennemſnitshoſt beløber fig til 76 78,000 Piber. 

Dyrkningen er meget mojſommelig og udfordrer 

ſtor Arbejdskraft ſamt mange Penge. Den ſtorſte 

Del af Vinegnen beſtaar nemlig af hoje, temmelig 

ſtelle Klipper af Kalkſten eller Lerſkifer; disſe 

Klipper indſuger Solſtraalerne for atter at kaſte 

dem tilbage med foroget Kraft, og heraf faar Druen 
den Ild og Styrke, ſom i jaa høj Grad udmærfer 

den gode Portvin. For nu at opdyrke et Vinbjeerg 

maa dette forvandles til Terrasſer, der bæres af 

5—6 Fod. høje Mure. Paa hver Terrasſe, der er 

4—5 Fod bred, plantes en Ræffe Vinſtokke, men 

forſt efter 5—6 Aars Forløb kan man gjøre Reg⸗ 

ning paa fuld Højt, og i hele denne Tid fræver det 

ny Binbjærg meget Arbejde uden at give det mindſte 

Udbytte. Derfor ſkal de fleſte Vingaardsmeend 

ogſaa leve i den ſtorſte Fattigdom og er aldeles 

afhængige af de rige Vinhandlere i Byen Oporto, 

der forſtrekker dem med den fornødne Driftskapital 

for flere Aar. Disſe hoſter neſten hele Fordelen, 

medens Vinbjeergsarbejderne har et ftrængt Arbejde 

og en meget ringe Fortjeneſte. 

Efter at Vinhoſten er endt, beffæres Stokkene, 
og nu begynder et Arbejde, der neſten varer hele 
Aaret igjennem og beſtaar i at holde Inſekterne 
borte fra Stokkene, grave Afledningskanaler for det 
overflødige Band o. |. v. Hoſten, der varer om⸗ 
trent 14 Dage, falder i Almindelighed i den ſidſte 
Halvdel af September eller i Begyndelſen af Ok⸗ 
tober, og da den ſedvanlige Arbejdskraft paa denne 
Tid ikke er tilſtrœkkelig til at blive færdig med de 
forſtjellige Arbejder, der maa udføres hurtig og 
raſk, ſaa kommer ſtedſe flere tuſende Spaniere fra 
det nærliggende Gallicien for at hjælpe med at hoſte. 
De portugiſiſke Hoſtpiger afffærer Klaſerne med 
ſtore, ſkarpe Knive, andre piller de raadne eller 


95 


umo dne Druer fra, medens de nylig nævnte Spaniere | 
mojſommelig maa bære Druerne ned ad ſtejle 


Stiger til Perſen. Denne beſtaar af et muret 


Bæffen, der er 3 Fod dybt og 20—25 Fod i om⸗ 


kreds. Naar dette er aldeles fyldt med Druer, 
ſpringer 10—20 Spaniere, hvis eneſte Bekloedning 
beſtaar af en Slags Svommebuxer, ned i Beekkenet 


og begynder at ſpringe og danſe omkring i det rode 
Druehav under Stojen af en bruſende og larmende 


Muſik fra en Bande 
af 3—4 Mand, hvilken 
Muſik ledſages af Ars 
bejdernes vilde Kor. 
Det er et ejendomme⸗ 
ligt Syn at ſe disſe 
nøgne, ſkjceggede Mænd 
ſpringe og danſe om⸗ 
kring hinanden ſom 
lige ſaa mange vanvit⸗ 
tige, indtil Sveden i 


ſtore Stromme blander 
ſig med Drueſaften, der 
rigtignok fuldkommen 
forſtaar atter at befri 
ſig fra dette plebejiſke 
Kammeratſkab, naar 
den gaar i Gjering. 
J 18 Timer maa 
Spanierne fortſette 
deres vilde Spring; 
derpaa tilſtaas der dem 
6 Timers Hvile, og jaa 
begynder Danſen atter, 
ſom varer to Dage, 
indtil al Saften er ud⸗ 
presſet. Hele Masſen 
forbliver derpaa i 3—4 
Dage i Beekkenet, hvor⸗ 
paa Skaller og Stilke 
kaſtes oven paa af den 
gjærende Moſt for til 
ſidſt at danne et forme⸗ 
ligt Tag over Saften 
neden under. Naar 
Gjeringen har naaet 
den rette Styrke, ledes Saften gjennem Ror til de 
under Bæffenet liggende ſtore Træfade, der kaldes 
Tonnels og omtrent rummer 13 Piber; af den 
tilbageblivende Masſe presſes der endnu en ſur og 


og hans Folk. J disſe Træfade gjærer Saften 
endnu i flere Maaneder og maa da i denne Tid 
gjentagne Gange ſtyrkes med Sprit; hele denne 


Proces udfræver ſtor Nojagtighed og Ferrdighed 
for rigtig at underſtotte og lede Vinens ſterke 
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Opdaget! 


„Nu maa du, lille Anna, være rigtig ſod og rar, 
hvis iffe faar du aldrig mere Kys og godt af Fa'r; 
lad mig nu ſe, at du det ej vil glemme!” — 

„Aa Mo'r, du ſiger ogſaa tit, vor Pige er ej rar, 


men Stine fik dog ligegodt i Gaar et Kys af Fa'r, 
jeg jaa det godt; men du var ikke hjemme. 
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Gjcring. Jo ædlere og kraftigere Vinen er, deſto 
ſtorre Moje udfræver den, faa at en Times For⸗ 
ſommelſe ofte er nok til at fordærve en hel Ton⸗ 
nel. — J Begyndelſen af Februar begynder en 
formelig Vinmesſe omkring paa Vinbjærgene, fordi 
Vinhandlerne i Oporto da rejſer omkring og opkjober 
Vinen. Under en Kjeldermeſters Opſigt bliver 
derpaa den indkjobte Vin ſat paa Piber og bragt 
til Oporto. Her bliver Vinen endnu forarbejdet 
paa mangfoldige Maa⸗ 
der, og den, der ſkal 
udføres, forſteerkes med 
Spiritus. Den for⸗ 
ſendes ſœedvanlig forſt, 
naar den er 2 Aar gam⸗ 
mel, og en egen Av⸗ 
toritet inddeler den da 
i Klasſer, af hyvilke 
kun de to forſte tor 
udføres. Ü dforſelen 
beløber fig omtrent til 
30,000 Piber aarlig 
til en Verdi af 16—18 
Millioner Kroner, og 
omtrent den bedſte 
Tredjedel heraf gaaar 
til England. 


Smaating. 


Fra Rekrutſko⸗ 
len. Lojtnanten: „Naa, 
hvorledes har faa en 
Soldat at bære fig ad 
i Felten foran Fjen⸗ 

den?“ Rekrutten: „Det 
kommer alt an paa, 
hvorledes Fjenden bæ- 
rer fig ad, Hr. Lojt⸗ 
nant; i Ufredstid kan 
en aldrig være forſigtig 
nok.“ 


Fra Kaſernen. Oberſten er ved at inſpicere 


gg ſporger en af Soldaterne: „Er De tilfreds med 
Koſten?“ — „Ja, Hr. Oberſt.“ — „Bliver Kjodet 


1 
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jebliv, 0 i | Tigelig uddelt? Faar iffe en af eder en lille Portion, 
daarlig Vin, der drikkes af Vingaardsmanden jelv og en anden en ſtor?“ — „Nej, Hr. Oberſt, de 


er alle jaa bitte ſmaa, jaa det aldrig er værd at 


tale om Forſkjellen.“ 
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De hjemloſe. 
Tidsbillede fra det ſextende Aarhundrede. 
Bed Emanuel Henningſen. 
(Fortſat.) 


Fjerde Kapitel. 
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inden for Porten, ſteg op ad en Trappe, der ud⸗ 
mundede i Portrummet, og ſtod ſnart uden for en 
Dor, bag hvilken der lød Mumlen af Menneſke⸗ 
ſtemmer. Efter at have banket paa Doren paa 
ſamme Maade ſom for paa Porten, traadte han 
ind og fandt ſig nu i et rummeligt Veerelſe, hvor 
en Snes Mænd og nogle faa Kvinder var forſam⸗ 
Deres Dragter viſte, at de dels horte til 
Adelsſtanden, dels til den mere velhavende Borger— 
ſtand. Afſkedsbegeret var lige i Begreb med at 


Ae N 
Ne 0 


HEHEATA SE: 


Det hemmelige Raad. 


Gent og banfede tre Gange med beſtemte Mellem⸗ 


rum paa Porten. Huſets Beboere laa tilſyneladende 


i en dyb Søvn, thi alle Vinduerne var morke, og 
ingen Lyd hørtes inden for dem. Ikke des mindre 
varede det kun fort, for Portdoren lydløs aabnede 
ſig paa fine Hengſler og [od Nattevandreren træde 
ind, hvorefter den igjen lukkedes til uden Stoj. 
Med et jagte fremhviſket Loſen gik Vandreren 
forbi de to Mænd, ſom fuldt væbnede holdt Vagt 


vandre om imellem dem. 

J det den fremmede traadte ind, faldt Lyſet 
paa hans Anſigt og beſkinnede Karl van Mulers 
Træf. Den unge Mand ſaa ophidſet og anftrængt 
ud; han traadte hen til Bordet, hvorom en Del af 
de tilſtedevcerende ſad lejrede, og ſagde: 

„Jeg beder undſkylde, at jeg trænger mig ind 
i eders Raadſlagning; men jeg har vigtige Ting 
at meddele.“ 
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„Hvem er den unge Mand?” ſpurgte en 
anſelig Krigerſtikkelſe, der ſad beenket for Bord⸗ 
enden og ſyntes at lede Forhandlingerne. Det var 
den over Nederlandene fan vel bekjendte Grev 
Egmont, der ſenere i Forbindelſe med Horn ſkulde 
lade fit Liv paa Skafottet. 

„Det er en af vore; jeg kjender ham og inde⸗ 
ſtaar for ham,“ ſparede Huſets Vert, den rige 
Kjøbmand Klaas van Ruyter. 

„Kom da frem med hvad du har at melde,“ 
ſagde Egmont. „Det er vel ſagtens ingen god 
Tidende, kan jeg tro, efterſom flige kun ſjelden 
ſporges i disſe Tider.“ 

„Des værre, nej,” ytrede Karl, „den Tidende, 
jeg bringer, fan næppe kaldes god. Herman 
Stryker, ſom prœdikede i Lejren uden for Byen i 
Eftermiddags, er ved en ſkjcendig Løgn lokket bort 
fra fit Opholdsſted og fængflet. Jeg kommer der 
ude fra og fik Efterretningen fra en Ven, der var 
paalidelig underrettet.“ 

„Stakkels Herman Stryker,“ ſagde Egmont, 
„han ſtaar ikke til at redde, thi han er allerede for 
længe ſiden dømt til Baalet. Men hvorledes kunde 
han lade ſig lokke bort fra ſit Skjul?“ - 

„Man bad ham komme til en døende for at 
bringe denne den ſidſte Troſt, og i det Sted forte 
man ham i et Baghold, hvor Lanjefnægtene bandt 
ham og ſporenſtregs flæbte ham til Citadellet.“ 

„Hvem var Ophavsmanden dil denne ffjæn- 
dige Streg?“ 

„Munken, Pater Reginus,“ fvarede Karl med 
ſammenbidte Tænder, „et Uhyre, der ikke ſynes at 
kunne mettes af Blod.“ 

„Er Folkene der ude i Lejren 
om Sagen?“ 

„Endnu ikke, men det vil næppe kunne ſtjules 
længe for dem.“ ; 

„Hojſt rimelig. ytrede Grev Egmont. „Jeg 
forudſer, at vi faar en bevæget Dag i Morgen, 
mine Venner, men hvorledes det nu end bliver 
eller ikke: et maa ſtaa klart for os alle, nemlig at 
Tiden endnu ikke er moden til at bryde det Aag, 
ſom tynger paa os. Derfor maa J, ſaa vidt det 
ſtaar til eder, med mig virke hen til, at Freden 
ikke bliver forſtyrret. Vi maa endnu haabe at vinde 


underrettede 


Retfærdighed, uden at udgyde Stromme af Blod.” | 


De forſamlede tilkjendegav deres Bifald, og 
man beredte ſig til at ſtilles for denne Gang. 
Værten ffjænfede et Beger Vin til Karl, der faa 
træt og bleg ud, og da han horte, at den unge 
Mand fun ved at klatre langs med Hustagene havde 
undgaaet at blive fengſlet, tilbød han ham bered⸗ 
villig Ophold i fit Hus, indtil han havde fundet 
lig et ſikkert Tilflugtsſted. En Time ſenere havde 
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alle Gjeſterne forladt Kjobmandens Hus, og dettes 
Beboere ſogte nu Hvile i Sovnens Arme. 

Karl fif dog ikke megen Søvn i fine Øjne; 
de urolige Tanker, ſom tumlede om i hans Hoved, 
lod ham ingen Ro. Atter og atter forelagde han 
ſig det Spørgsmaal, om han ikke havde nedkaldt 
Forfolgelſen over fine Slegtninges og Venners 
Hoved ved ſelv at unddrage ſig den ved Flugten. 
Paa den anden Side kunde han ikke taale at tenke 
paa, at han ſkulde have overgivet fig magtesløs til 
Munkens Hevn, denne Munk, hvis Hænder var 
plettede med hans Faders og hundrede andre uffyl- 
diges Blod. Det gjærede og ſydede i ham, alle 
hans fromme Moders Formaninger om Forſagelſe 
og Hengivenhed i Guds Vilje var forglemte; han 
ſaa kun hendes bitre Taarer, hendes dybe Sorg, 
da Faderen var revet bort fra hende for at lide en 
forfærdelig Dod. Han havde udaandet paa Pine⸗ 
banken under Boddelens Hænder, medens Pater 
Reginus havde ſogt at aftvinge ham Tilſtaaelſen 
om Forbrydelſer, der aldrig var komne i hans 
Tanke. Hidtil havde Karl van Muler kun haft lidt 
Alvor i Sind; han havde været livlig og bevægelig, 
oplagt til at være med til en hvilken ſom helſt 
munter og tankelos Spog; denne ene Nats Grublen 
modnede ham til Mand. 

Han var oppe med det forſte Dagffjær, der 
trængte ſig ind i hans Kammer; han mindedes, at 
Villiam havde ſat ham Stævne ved Havnen, og 
lengtes efter at høre, hvorledes det ſtod til i 
Hjemmet. Ad alle Haande Kringelkroge, der var 
ham vel kjendte fra hans Barndom, forbi Kirker 
og morke Kloſtre ſamt ſkydende Gjenvej over 
Broerne, der i et Antal af flere hundrede forte 
over de Kanaler, ſom gjennemſkeerer Byen den 
Dag i Dag, ilede han ned til Havnen og ſogte nu 
mellem Skibene, ſom laa fortojede ved Bolveerkerne, 
at finde den Brig, paa hvilken Villiam var Styr⸗ 
mand. Efter nogen Tids forgjæves Spejden jaa 
han, at den laa for Anker midt ude i Floden, og 
at en lille Jolle, der roedes af en halvgammel 
Ulk, ſtyrede fra Fartojet ind mod Land. 

„Baad ohoj!“ raabte Karl dæmpet og vinkede. 

„Vel, vel!“ brummede Somanden til Svar. 
„Nu ſkal jeg ſnart være der.“ 

„Er Villiam Franck om Bord?“ ſpurgte Karl, 
da Jollen lagde til. 

„Hvem er det, 
manden forſigtig. 

„Karl van Muler.“ 

„Vel, vel! Saa er Styrmanden om Bord. 
Stig ned i Jollen, jaa lægger vi ſtrax til der ude.” 

Karl fulgte Indbydelſen og klatrede ſnart op 
ad Briggens Faldereb, hvor Villiam ſtod rede til 


ſom ſporger?“ ſagde So⸗ 
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at modtage ham. Et Ojeblik efter var Karl fat ind 
i Sagernes Stilling, og Villiam ſagde: 

„Det er en ſlem Hiſtorie, du har rodet vore 
gamle ind i, Karl. Jeg ved i Ojeblikket ikke, hvad 
der er at gjøre, men vi faar nu begge fe at lægge 
vore Hoveder i Blod og finde en eller anden Udvej 
til at befri dem.“ 

„Jeg melder mig ſelv ſom Fange!“ 

„Det gjør du nu flet ikke,“ ſagde Somanden 
ſindig, „desformedelſt at det ſlet ikke vil nytte det 
ringeſte, uden for ſaa vidt, at du vil times en Ulykke. 
Der vil rimeligvis blive anſtillet Husunderſogelſe 
baade i dit og mit Hjem, og det fejler fig næppe, 
at man jo nok vil finde tilſtrokkeligt til at bygge 
en Anklage paa for Kjetteri. Imidlertid er Sagen 
maaſke ikke ſaa farlig, ſom den ſer ud til. Jeg 
fulgte efter Vagten og jaa, ut de blev førte til 
Raadhuſet. Var de blevne førte til Citadellet, 
kunde vi lige jaa gjærne ſtrax have ſtroget Flaget; 
der fra vilde man næppe have kunnet teenke 
paa Flugt.“ 

„Men hvad kan vi gjøre nu?“ 

„Det kan jeg endnu ikke ſige, vi maa handle 
efter Omſtendighederne, ſom de viſer fig at være 

.. Jan!“ kaldte han, i det han bøjede fig ud 
over Relingen. 

„Her!“ ſvarede Somanden, ſom havde roet 
Karl ud til Briggen. 

„Du gaar altſaa i Land og jer at faa ſaa 
meget at vide ſom muligt.” 

„Vel, vel, Styrmand!“ 

„Jo hurtigere du vender tilbage, jo bedre.“ 

Jan nikkede eftertrykkeligt og ſatte Kaaſen ind 
mod Land, medens de to Venner gik ned i Kahytten 
for at raadſlaa om, hvad der var at gjøre. Et Par 
Timer efter vendte Jan tilbage og lagde til ved 
Skibet. 

„Hvad nyt?“ ſpurgte Villiam. 

„Seert nyt,” ſvarede Somanden, „hele Byen 
er ſom en Myretue, man har pirret op i. Det 
lader til, at Munken, ſom prædifede i Gaar, er 
bleven taget til Fange, og alle Folk er ſtrommede 
fra Lejren ind i Byen for at fordre ham udleveret. 
Der bliver Mudder over en lav Sko.“ 

„Og hjemme?“ 

„Ja, Huſet er gjennemrodet fra overſt til 
nederſt; det var fuldt af Lanſeknegte, da jeg gik 
der forbi.“ 

„Horte du noget om Fangerne?“ 

„De ſidder i Raadhuskjelderen; 
fortalte mig det ſelv.“ 

„Godt,“ ſagde Karl pludſelig, „nu er det Tid 
for os at arbejde. Lad os afſted hurtigſt mulig.“ 

Som ſagt, ſaa gjort. Somanden greb atter 
til Aarerne, og ſnart gav de fig alle tre afſted ind 


Slutteren 
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mod Byens Midtpunkt. Io nærmere de kom dette, 
jo tydeligere horte de den Larm af fjærne Raab, 
ſom havde ledet deres Skridt, jo livligere blev den 
Bevegelſe, der ytrede fig i de Gader, de gjennem⸗ 
ſkred. Voebnede Mænd af alle Samfundsklasſer 
kom ud af Dørene til højre og venſtre og ſluttede 
ſig til dem, og ſnart efter drog de ſom en ſtadig 
voxende Strom ind paa Torvet der var myldrende 
fuldt af ophidſede Menneſker, ſom raabte i Munden 
paa hinanden og ſvang de meſt forſtjelligartede 
Vaaben over deres Hoveder. 

„Ned med Spanierne!“ 

„Bort med Inkviſitionen!“ 

„Herman Stryker ... Herman Stryker!“ 

„Til Citadellet . . . afſted til Citadellet!“ 

Saaledes lod Raabene rundt om i den op⸗ 
rørte. Skare, der gjenſynlig kun manglede en An⸗ 
fører for at lade disſe Raab gaa over til at 
blive Handling. De ſpanſke Lanjefnægte faa man 
intet til, de havde trukket fig tilbage til Citadellet 


og afventede bag dettes Mure, Hvad der vilde 


komme. De kjendte Gents Borgere fra gammel 
Tid af; tredive Aar i Forvejen havde Byen fæmpet 
en haardnakket og fortvivlet Kamp med Karl V., 
for det lykkedes denne at bringe de 80,000 væbnede 
Folk, ſom Byen kunde ſtille paa Benene, til Fornuft. 

Pludſelig opſtod der en Bevegelſe i det ene 
Hjørne af Torvet, og man jaa flere adelskledte 
Ryttere trænge fig frem gjennem Folkehoben. 

„Grev Egmont leve!" lod Raabet. 

„Egmont ſkal fore os!“ 

„Til Citadellet ... til Citadellet!” 

Den forreſte af Rytterne, ſom red en meelke⸗ 
hvid Heſt, og under hvis fjerſmykkede Filthat man 
jaa Egmonts djærve Anſigtstrœk, hævede Haanden 
for at paabyde Stilhed, og inden ret længe hendode 
Raabene og efterfulgtes af en forventningsfuld 
Tavshed. 

„Mine Venner!“ raabte Egmont med en Roſt, 
der klang tydelig fra den ene Ende af Torvet til 
den anden. „Hvad er det, J forlanger? Retfeer⸗ 
dighed og Frihed under de beſtagende Love! Nu 
vel, det er billige Fordringer, ſom vi, der er eders 
Fortalere, vil ſoge at faa fyldeſtgjorde i alle Maader. 
Men vil J have, at Loven ſtal fie Fyldeſt over 
for eder, ſaa maa J ſelv reſpektere den og ikke gribe 
ind med voldſom Haand. Magiſtraten er forſamlet 
paa Raadhuſet for at raadſlaa om, hvad der under 
de forhaandenvoerende Omſtendigheder er at gjøre, 
og jeg beder eder alle være forvisſede om, at eders 
og Fædrelandets bøge Interesſer ikke ſkal blive 
tilſideſatte.“ 

Han forma dem derfor. indtrængende til 
ikke at forſtyrre Byens Rolighed, men hver for ſig 
at vende tilbage til den daglige Gjerning med 
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Tillid til, at Øvrigheden vilde vide at ſorge for 
alles bedſte. 

Hans Tale gjorde for ſaa vidt Virkning, ſom 
man udbrød i Leveraab for ham, men næppe havde 
han med fine Ledſagere forladt Torvet for at del- 
tage i Magiſtratens "Forhandlinger, for der opſtod 
et øredøvende Raab, der forplantede ſig fra den ene 
Ende af Folkemasſen til den anden: „Til Raad⸗ 
huſet! Til Raadhuſet!“ 


Som en vældig Strom, der river alt med ſig 
i ſit Lob, trængte Folkemasſerne ſig gjennem 
Gaderne i Retning af Raadhuſet. 
Herman Stryker ſad fangen i en af Kjaelder⸗ 
fengſlerne tillige med flere andre Proteſtanter, 
trængte fig med Lynets Fart fra Hob til Hob, og 
Raabene blev ſtedſe mere truende. Den ſtore Plads 
foran Raadhuſet var ſnart fyldt af den tæt ſammen⸗ 


ſtuvede Menneſkemasſe; nærmejt ved den ſtore Sten⸗ 


Rygter om, at 
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trappe, der førte op til Indgangen, ſtod Villiam, 
Den ſidſte var i et 
ypperligt Humor og havde væbnet fig med en 
vældig Stridsfølle, beſat med Pigge. 

„Immer lyſtig, Gutter!" raabte han til de 
nermeſt ſtaaende, „ſaa giver de nok Kjob! Lad os 
faa Herman Stryker og de ovrige Fanger frem af 
Kjeelderne!“ 

Hans Ord faldt i en god Jordbund, og atter 
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Tumulten. 


lod det tuſendſtemmige Raab: „Herman Stryker! 
Frem med Herman Stryker!“ 

„Munken er i Citadellet” ſagde Karl van 
Muler dæmpet, „det er ſikkert nok, og ham megter 
vi ikke at redde. Men om jaa Byen ſkal vendes 
paa den anden Ende — vore fjære ſkal i Frihed!“ 
Og atter raabte han: „Herman Stryker! Frem med 


Fangerne!“ et Raab, ſom gjentoges fra alle Sider. 


J dette Ojeblik traadte en Del Magiſtrats⸗ 
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et Papir, han holdt i fin Haand, og lidt efter lidt | Til Kjælderne .. til Kjelderne!“ 

dæmpede Larmen og gav Plads for en forventnings⸗ „Se ſaa, nu er det Tid,“ ſagde Karl van 
fuld Stilhed. Da der var blevet tilvejebragt Muler, og i det han raſkt ſprang op ad Trappen, 
Tavshed, begyndte han at oplaſe en Proklamation | dragende Villiam og Jan efter fig, raabte han: „Frem, 
fra Kommandanten i Citadellet, i hvilken Spanieren | gode Venner, lad os befri Inkviſitionens Fanger!” 
truede med at erklere Byen i Belejringsſtand, ſaa⸗ J et Nu var Trappen fuldproppet af væbnede 
fremt den oprørte Hob ikke adſkiltes inden faa | Mænd, Magiſtraten ſogte ſkyndſomſt Tilflugt i 
Timer. Om Herman Stryker udtalte Proklama-⸗ Raadsværeljet, og ſtrax efter var Raadhuſet fyldt 


perſoner ud paa Trappen. En af dem vinkede med | bitret sb en Ekko. „Frem med Fangerne! 


SUTTERWORTH & HEATH se 


Ji.oran Raadhufet. 


tionen, at han efter Landets Lov og Ret var blever | af en larmende Skare, der ſprengte Dorene til 
dømt til Døden paa Baalet, og at intet vilde kunne Feengſlerne og fatte alle dem i Frihed, ſom fandtes 


frelſe ham fra at lide den ham idomte Straf. indeſpeerrede der, 

Dette Budſkab virkede i høj Grad nedflaaende | Jan havde faaet fat i Slutteren, der bleg og 
paa Folkemasſen, en ubeſtemt Mumlen gik en fort | ſkjclvende havde forſogt at ſtjule fig. 
Tid gjennem Klyngen, indtil Jans vældige Roſt „Naa gode Ven,“ ſagde Somanden, „ikke for⸗ 
brolede: „Ned med det ſpanſke Pak! Ned med knyt! Det er ikke dig vi vil entre. For os nu til 
Tyrannerne! Bort med Inkviſitionen!“ ; de Fanger, du modtog i GS, om du ellers har 


„Ned med Spanierne!" lod det ſom et for⸗ | din Hals Tjær.” 
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Slutteren adlød, og ſnart efter omfavnede 
Karl og Villiam deres fjære, ſom, fatte i Skreek 
ved Larmen og uden Kjendſkab til dens Foranled⸗ 
ning, ikke ret vidſte, om de var kjobte eller ſolgte. 

„Karl . . . Karl, hvad er dog dette?“ ſpurgte 
Margrete van Muler. i 

„Det er Friheden og Livet for eder alle,” 
ſvarede Karl. „Folg kun med uden Frygt, vi er 
iblandt lutter Venner.“ 

Kort efter ſtod de alle velbeholdne nede paa 
Gaden, og man tog nu Retningen mod Hjemmet, 
ſom de uden Fare kunde betræde, da alle Solda⸗ 
terne var trukne tilbage til Citadellet for at afvente 


et muligt Angreb paa dette. 
(Fortſettes). 


Kvinderne pan Korſika. 
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trengelige Urſtove i Sydamerika, 
ſtemmer godt overens med dens Be⸗ 
boeres Karakter; thi paa denne lille 
O er baade Mænd og Kvinder 
fodte Helte og Heltinder. 
ſom Øens Jordbund er, uagtet den ingen ild⸗ 
ſprudende Bjcerge kan opviſe, lige ſaa vulkanſk 
er ogſaa dens Beboeres Natur. Opfyldte af Begej⸗ 
ſtring for Krigshaandveerket, men afſluttet fra den 
ſtore Verden, hvor denne Lyſt kunde finde en ære 
fuld Tumleplads, og indſkrenket til deres lille O, 
udvikler Beboernes driſtige Aand ſig ofte i en ond 
Retning. Raa og tapre, men kun lidet modtage⸗ 
lige for Civiliſationen, uagtet de ſtaa under franſk 
Herredomme og er Frankrig og Italien jaa ner, 
hvor der blomſtrer en høj Kultur, lever Korſika⸗ 
nerne endnu i vore Dage i en krigeriſk Natur⸗ 
tilſtand og har til Dels bevaret deres barbariſke 
Sæder og Skikke, der gaar tilbage til den graa 
Oldtid. SME 
De forfifanffe Kvinder er neeſten ligeſaa 
kamplyſtne ſom Mendene og ſtaar ikke tilbage for 
disſe i Tapperhed og Heltemod. De er øvede og 
flinke Rytterſker, der ſidde lige jaa faſt i Sadlen 
ſom deres Vgtefeller og Brødre. Ligeſom de fleſte 
andre krigerſke Folk jætter Korſikaneren en Wre i 
at bære Vaaben. Krigshaandverket er efter hans 
Mening det eneſte Arbejde, der pasſer for en fri 
Mand, og alt andet Arbejde vælter han over paa 
Kvinderne. Disſe maa baade pasſe Huſet og 
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ſidder ikke ſelv og tager Del i Maaltidet. 


lige Anſigtstrck og en lys Anſigtsfarve. 


108 


Marken og er i alle Retninger Mændene under⸗ 
ordnede; de pasſe denne tjenende Stilling med 
Beſkedenhed og Taalmodighed. De tilberede Maden, 
jætter den pan Bordet og opvarte Mændene, men 
Trods 
denne underordnede Stilling har flere korſikanſke 
Kvinder dog hævet fig til den ſtorſte Højde af 
jordiſk Magt; vi behøver blot at erindre om, at 
Napoleonidernes Stammoder, Lætitia Bonaparte, 
var en Korſikanerinde. Paa Korſika fodte hun de 
Born, ſom ſenere kom til at beflæde megtige 
Troner og ſatte de ſmukkeſte og rigeſte Landes 
Kroner paa Hovedet. Af hendes Dotre blev to 
regerende Fyrſtinder i Italien og en tredje blev 
Dronning af Neapel. Paa ſamme Tid blev en 
anden Korſikanerinde Kejſeren af Morokkas forſte 
Gemalinde. 

Korſikanerinderne er i Beſiddelſe af en ejen⸗ 
dommelig vild Skjonhed. Deres morke, glodende 
Øjne med de ffarpt tegnede Ojenbryn, det ravn⸗ 
ſorte Haar og Anſigtets antike, klasſiſke Træf, alt 
dette gjor et fremmed Indtryk. Dog ſer man 
ogſaa hiſt og her blide, blaa Øjne, bløde, kvinde⸗ 
Paa 
Hovedet bærer de den ſaakaldte Mantille, et langt 
Tørflæde, ſom bedæffer Panden og vikles om 
Haaret, jaa at man ikke kan fe dette; det giver dem 
et aldeles orientalſk⸗mauriſk ÜUdſeende, er af celd⸗ 
gammel Oprindelſe og kleder iſcer de unge Piger 
ſcrdeles godt. Kvinderne af den hojere Stand 
bærer ſom ofteſt et ſort Slor paa Hovedet, medens 
Kvinderne af Middelſtanden i Almindelighed ind⸗ 
hyller fig i den kledelige Faldetta, et langt og ſom 
ofteſt ſort Stykke Toj, hvis bageſte Ende kaſtes 
omkring Hovedet. Bonderkvinderne bærer ſom 


ofteſt en rund Straahat med en meget lav Pul; 


paa denne lægges en lille Pude, og de kan da bære 
meget tunge Byrder paa Hovedet. Paa Korſika er 
Kvinderne nemlig Oens Laſtdyr; her jer man neſten 
altid Manden gan tomhændet, medens Kvinden 
følger bag efter ham, ſtonnende under en tung 
Byrde. Naar de barer deres Byrde paa Hovedet, 
har de i Almindelighed ogſaa en Haandten i Haanden 
og ſpinder under Gangen. Tidlig om Morgenen 
drager de i ſtore Skarer ud fra deres enſomme 
Landsbyer eller ſtiger ned fra de ſtejle Bjærge, 
bærende ſtore Kurve paa Hovedet med Frugter og 
Grønt, ſom de fælger paa Torvet i den nermeſte 
Kjobſtad. De ſtrider flinkt og let til Bens frei 


paa Vejen, i det de ler, ſpoger og pasſiarer indbyrdes, 


og trods deres Fattigdom er de dog altid net og 
renligt flædte. Om Aftenen dan ee og 
Pigerne ved Brondene for at ſlaa en lille Sladder 
af, og dette er den eneſte Adſpredelſe, der falder i 
deres Lod efter Dagens trættende Arbejde, og da 


4 


109 


de fleſte af dem har Haandtenen med og ſpinde 
paa den, gaar Tiden ikke ſpildt. Det er et ſmukt 
Syn at fe en ſaadan Samling af pasſiarende 
Kvinder, da Korſikanerinderne ligeſom andre ſyd⸗ 
landſke Kvinder udmerker fig ved en medfødt Ynde. 

Naar det gjælder om at forſvare Fædrelandet 
ſtaar de korſikanſke Kvinder heller ikke tilbage for 
Mændene, men ſtaar disſe bi efter bedſte Evne. 
Saavel i de tidligere Kampe mod Genua ſom i de 
ſenere mod Frankrig, hvis Herredomme Korſika⸗ 
nerne ſom et frit Folk ikke vilde underkaſte ſig, 
fæmpede Kvinderne" ofte tappert i Soldaternes 
Ræffer, ved hvilken Lejlighed de bar Mandskleeder 
og var væbnede med Bosſe og Sværd. Enkelte 
Kvinder har erhvervet ſig et beromt Navn ved 
deres Tapperhed i disſe Kampe. J den lille By 
Corte viſer man endnu den Dag i Dag et lille af 
mange Kugler gjennemboret Hus ſom et glimrende 
Vidnesbyrd om kvindelig Tapperhed. Dette talende 
Monument ſkriver fig fra Midten af det attende 
Aarhundrede, da Korſikanerne trods de mange 
Nederlag, ſom de nylig havde lidt, atter prøvede paa 
at afryſte det forhadte genueſiſke Aag. Gaffori, en 
af deres bedſte og meſt tapre Anforere, havde ftillet 
ſig i Spidſen for dem, og han var jaa heldig i 
ſine driſtige Foretagender, at han truede med at 
blive meget farlig for Genueſerne. Disſe beſluttede 
derfor at benytte en Dag, da han var fraværende, 
til at overfalde hans Hus og fange hans Huſtru, 
og ved at true med at ville dræbe hende troede de 
at kunne faa lagt et Baand pan Mandens Dri- 
jtighed. Da Gaffori's Huſtru ſaa Genueſerne 
komme, forſkandſede hun i en Fart Huſets Dore og 
Vinduer, ſaa godt det lod ſig gjore, og med nogle 
faa Venners Biſtand, ſom var ilede hende til Hjælp, 
forjvarede hun derpaa Huſet i flere Dage mod 
Genueſerne, ſom ftadig overoſte det med en Hagl 
af Kugler. Da Faren ſtedſe blev mere truende, raa— 
dede hendes Venner hende til at overgive ſig, men 
hun hentede nu en lille Tønde Krudt fra Kjelderen, 
greb en Lunte og truede med ſtrax at ville ſpraenge 
Huſet i Luften, hvis hendes Venner ophørte med at 
flyde paa Fjenden. Disſe, ſom kjendte hendes 
fortvivlede Mod, optog atter Kampen, indtil om- 
ſider Gaffori med en Skare Korſikanere kom til og 
drev Genueſerne tilbage. Da Gaffori fort efter 
faldt i Kampen, lod den ulykkelige Enke fin unge 
Son ſpeerge paa, at han altid vilde hade Genue— 
ſerne og hævne Faderens Dod. 

Da Pasquale Paoli, den ædle Patriot, ſom 
hele fit Liv igjennem kempede for Korſikas Frihed, 
en Gang forberedte ſig til et nyt Krigstog og var 
overlœsſet med Forretninger, gav han Vagtpoſten 
Ordre til, at ingen maatte faa Adgang til ham; 
ſtrax efter indfandt der ſig en Kvinde med en 
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væbnet Yngling ved. Vagtpoſten og forlangte at 
komme til at tale med Paoli, men blev. afviſt. 
Paoli, ſom blev lokket ud ved Stojen, aabnede fin 
Dor og ſpurgte ærgerlig, hvad hun onſkede. „Hor 
mig, min Herre,“ ſagde Kvinden med en bevæget 
Stemme; „jeg var Moder til to Sonner; den ene 
af disſe faldt ved Girolatas Tarn, den anden, 
ſom ſtaar her, kommer jeg nu for at tilbyde Fedre⸗ 
landet i den faldne Broders Sted.“ Derpaa 
vendte hun fig til Ynglingen og ſagde: „Glem 
aldrig, at Fœedrelandet har ſtorre Krav paa dig, end 
Med disſe Ord fjernede hun fig. 
Paoli, der hidtil Havde ſtaget ſom rodfeſtet til 
Jorden, ilede nu efter hende, omfavnede hende og 
Sonnen og foreſtillede dem for ſine Officerer. 

Ligeſom Mændene er Kvinderne beſjelede af 
den hojeſte Fedrelandskjerlighed, der for Korſika⸗ 
nerne er den helligſte Pligt; forſt efter den kommer 
Kjerligheden til Familien. Korſikanerne fkatter 
endnu den Dag i Dag Soſterkjcrligheden ſom den 
hojeſte og reneſte Form af Kjerligheden, i Lighed 
med hvad der fandt Sted hos de gamle Hellenere. 
Soſkende⸗Forholdet betragtes paa Korſika ſom det 
helligſte af alle Forhold, jaa at endog Huſtruen i 
det hojeſte Udtryk af Kjærlighed falder fin Mand 
„Broder“. J nøje Forbindelſe med denne Familie— 
kjcrlighed ſtaar den frygtelige „Vendetta“ eller 
Blodhevn, der endnu i vore Dage udøves paa 
Korfifa i hele fin Vildhed. Br 

Gjennem de blodige Kampe der varede i Aar⸗ 
hundreder, var al ordentlig Retspleje efterhaanden 
bleven ophævet, og den genueſiſke Regering brugte 
jelv mere end en Gang Mordvaabenet for at faa 
en eller anden af Korſikanernes driſtige Anforere 
ryddet af Vejen. Som Folge af disſe uhyggelige 
Tilſtande paa Øen ophørte lidt efter lidt al Agtelſe 
for Lov og Ret, og der herſkede overalt den ſtorſte 
Uſikkerhed. Kun Familierne holdt faſt ſammen. 
Naar et eller andet Medlem af en Familie blev 
fornærmet eller dræbt pad en voldſom Maade, holdt 
dette. Drab horte langt fra til de ſjceldne Hen⸗ 
delſer, da enhver Strid ſom ofteſt fik et blodigt 
Udfald paa Grund af Korſikanernes heftige Karakter. 
Morderen tog da ſtrax fin Tilflugt til de høje, ode 
og utilgængelige Bjærge eller til de tætte Skove. 
Da han ſom ofteſt manglede ethvert Middel til 
at kunne forlade Øen, forte han en ynkelig Til⸗ 
verelſe i fit Tilflugtsſted, hvor han ſtjulte fig i en 
eller anden Hule og ernærede fig af Urter eller 
Rødder, hvis han ikke var jaa heldig at treffe paa 
Gedehyrder, der var billige til at dele deres tarve⸗ 
lige Koſt med ham. 

Naar den myrdedes Slegtninge ikke kan faa 
fat paa Morderen, vender deres Hævn fig mod 
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hans nærmefte Baarørende, ſom med deres Blod 
maatte bode for hans Gjerning. Af denne Grund 
væbner begge Familier fig, den ene for at hævne 


Mordet paa Gjerningsmanden eller hans. nærmefte 


Slægt, og den anden for at værge fig mod Hævnen. 
De forſtanſer fig ligeſom midt i Krigen i deres 
Huſe, vover hverken Dag eller Nat at aflægge 
Vaabnene og tor næppe vove fig ud af Huſet af 
Frygt for en Kugle eller et Knivſtik. En Korſika⸗ 
ners Hepntorſt udſlukkes aldrig, om Mordet end 
er nok jaa gammelt, og det er i Korſikanernes 
Øjne vancrende ikke at hævne fig. Trods de 
ſtreenge Straffe, ſom den franſke Regering har 
faſtſat for Vendettaen, kan den dog ikke faa Bugt 
med den korſikanſke Gævntørft, og Vendettaen er 
endnu i vore Dage en Forbandelſe for Dens 
Indbyggere. 

Kjerligheden fører ogſaa ofte til en blodig 
Hevn, da de korſikanſke Kvinder er ligeſaa hævn- 
lyſtne ſom Mændene. En ung korſikanſk Karl 
havde en Gang forſtodt fin Kjereſte og forlovet fig 
med en anden Pige. Da han en Dag ſad paa en 
aaben Plads i ſin Landsby og morede ſig med at 
ſpille Dam, kom hans forſtodte Kjereſt hen til 
ham, overoſte ham med Forbandelſer, trak derpaa 
en Piſtol frem og knuſte hans Hoved med en 
Kugle. En anden forſtodt Pige havde en Gang 
Jagt til fin Kjcereſt: „Hvis du forlover dig med en 
anden Pige, ſkal du kun faa fort Glæde deraf.” 
To Aar derefter forte Karlen en ung Pige til 


Kirken for at ægte hende, men da han traadte ud 


af Kirken, ſtrakte hans forſtodte Kjcreſt ham til 
Jorden med et Skud. 
kun til tre Maaneders Feengſel, og da hun atter 
blev fri, fik hun det ene Wgteſkabstilbud efter det 
andet, medens derimod ingen brød fig om den myr⸗ 
dedes Enke. Efterfolgende aldeles ſandtro Begi⸗ 


kanſke Kvinders Hoevntorſt. J Aaret 1794 glædede 
Indbyggerne i den lille By Appietro ſig ved Karnevalet. 
Efter den gamle Skik, ſom endnu vedligeholdes paa 
Den, ſad Karnevalskongen med en gylden Krone 
paa Hovedet, omgiven af ſine Miniſtre, midt paa 
Markedspladſen, hvor der var opſtillet Borde med 
Vin, Frugter og alle Slags Spiſevarer, og der 
blev ſpiſt og drukket dygtigt, medens man forlyſtede 
ſig med Muſik og Dans. Midt under den almin⸗ 
delige Jubel faldt der et Skud, ſom ramte Felix 
Pozzo di Borgo, en Yngling af en rig og anſet 
Familie, og dræbte ham. Han var bleven dræbt 
af Andrea Romanetti, ſom troede fig fornærmet af 
ham, og Morderen flygtede ſtrax til Skovene. 
Man bar den dræbte Yngling hen til hans Moders 
Hus; hun var Enke og havde oplevet megen Sorg. 
Da Sonnen var bleven begraven, ſpildte hun ingen 
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Tid med Sorg og Klage, men teenkte kun paa 
Hevn, thi hun var en modig Kvinde og hørte til 
den urgamle Familie Colonna d'Iſtria. Hun tog 
ſtrax Mandsklœder paa, væbnede fig og ſtillede fig 
i Spidſen for fine Slegtninge for at forfølge 
Morderen. Denne flygtede forgjcves fra Skov til 
Skov, fra Hule til Hule og fra Bjærg til Bjcerg, 
men den myrdedes Moder Marianna var ſtedſe i 
Helene paa ham. J en mørt Nat flygtede han til 
Jin Landsby og ffjulte ſig i fit Hus, men her op⸗ 
dagede en af Mariannas Slegtninge ham og for⸗ 
raadte hans Skjuleſted. Marianna ilede ſtrax til 
og omringede Huſet med fine Sleegtninge. Roma⸗ 
netti forſvarede ſig fortvivlet, men da han hverken 
havde Kugler eller Krudt mere, og Fjenden havde 
beſteget Taget for gjennem dette at trænge ind i 
Huſet, erfjendte han, at han var fortabt. Han 
raabte derfor nu ud til ſine Fjender: „Hold inde, 
jeg vil overgive mig, naar J blot vil love mig, at 
jeg maa komme til at ſktrifte for en Preeſt, inden 
jeg ffal do.“ Marianna Pozzo di Borgo lovede 
ham dette, og han kom ud af Huſet og overgav fig 
frivillig til fine Fjender. De forte ham derpaa 
ſtrax til Preſten Saverius Caſalongas Hus i 
Landsbyen Sopya, og Marianna bad denne om at 
modtage Romanetti's Skriftemaal, inden han blev 
ſkudt. Preſten bonfaldt om at ſkaane den ulykke⸗ 
lige Mands Liv, men hans Bonner var forgjcves. 
Romanetti fnælede derfor for Preſten og ſkriftede 
ſine Synder, medens Marianna paa ſamme Tid 
ligeledes knœlende opſendte en Bon for hans Sjcels 
Frelſe. Da Skriftemaalet var endt, forte man 
Romanetti bort og bandt ham til et Træ uden for 
Landsbyer for at ffyde ham der. Man havde 
allerede hævet Bosſerne til Skud, da Marianna 
pludſelig ſtyrtede frem og raabte: „Hold inde for 


| Guds Skyld!“ Med disſe Ord lob hun hen til 
venhed afgiver ogſaa et godt Exempel paa de korſi⸗ 


Træet, hvor Romanetti ſtod bunden, og i det hun 4 
dekkede fin Sons Morder med fit eget Legeme, 
ſagde hun: „J Guds Navn tilgiver jeg dig. Om 
du end har gjort mig til den meſt ulykkelige af alle 
Modre, ſkal man dog for fag Lov til at dræbe mig, 
inden man tilføjer dig noget ondt.“ Præften, ſom 
var fulgt efter, traadte nu til; men hans Mellem⸗ 
komſt var overflødig. Mendene loſte ſtran Roma⸗ 
netti; denne var nu fri, og efter Marianna's Op⸗ 
fordring blev der aldrig ſenere krummet et Haar 
paa hans Hoved. 

Uden Undtagelſe fejres ethvert Bryllup paa 
Korſika ſom en ſtor Højtid, hvori alle Venner og Slegt⸗ 
ninge tager levende Del. En korſikanſt Hiſtorieſkriver, 
ſom har givet mange interesſante Skildringer af Folket 
og Folkelivet paa denne lille O, ſkildrer en korſi⸗ 
kanſt Fiſterpiges Bryllup paa folgende Maade: 
„Ved Indgangen til Fiſkerlejet var der bleven op⸗ 
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rejſt en "grøn Triumfbue, pyntet med brogede 
Baand. Brudens Slægtninge, Naboer og Venner 
ſamledes paa en aaben Plads i Fiſterlejet for at 
ledſage hende. Nu traadte en Yngling frem foran 
Bruden og beklagede, at hun maatte forlade Fiſker⸗ 
lejet, hvor hun var opvoxet, og hvor hun altid 
havde fundet Venner, Koraller og Blomſter. Da 
hun nu onſkede at forlade fit Fodeſted, vilde han 
i hendes Venners Navn onſke hende Lykke og Vel⸗ 
ſignelſe i Fremtiden og bringe hende et Levvel. 
Ved disſe kjerlige Onſker rakte Bruden bevæget 
Ynglingen en Gave, ſom hun bad Vennerne gjemme 
til Erindring om ſig. En pyntet Heſt blev nu fort 
frem, paa hvilken Bruden ſatte ſig, omgiven af 
ridende unge Karle, der var væbnede og pyntede med 
Blomſter. J Spidſen for hele Brudefolget red der 
en Yngling, ſom bar en med mange brogede Baand 
pyntet Freno (Spinderok), der betragtes ſom et 
Sindbillede paa Flid og Frugtbarhed. Da Folget 
kom til den By, hvor Brudgommen boede, var der 
ved Indgangen til denne opfort en ſmuk gron 
Triumfbue, og her traadte en Yngling frem, ſom 
med ſmukke Ord overrakte Bruden en med brogede 
Baand ombunden Oljegren. Nu ſpreengte i raſende 
Haſt to unge Karle afſted fra Brudens Folge for 
at kappes om den re, hvem af dem, der forſt 
kunde naa Brudgommens Hus og bringe Bruden 
Nøglen fra dette, ſom Sindbillede paa hvilken en 
Blomſt tjener. Den hurtigſte Rytter fik Blomſten, 
hvilket Symbol han derpaa ſprengte tilbage med 
og overrakte Bruden. Nu ſatte hele Brudefolget 
ſig i Bevegelſe mod Brudgommens Hus. Paa alle 
Balkoner i Byen ſtod der Koner og unge Piger, 
ſom ſtroede Blomſter, Ris og Hvedekorn paa Vejen 
og kaſtede Frugter til Folget, i det de udtalte Onſker 
om Lykke og Velſignelſe for Brudeparret. Da man 
naaede Beſtemmelſesſtedet, traadte Brudgommens 
Fader ud af Huſet og ſagde i en alvorlig Tone til 
Brudefolget: „Hvo er J, Mend i Vaaben? Venner 
eller Fjender? Ledſager J en Donna gentile, eller 
har J rovet hende, uagtet jeg efter eders Udſeende 
at dømme maa tro, at J er tapre og ædle Mænd?” 

Derpaa ſvarede Brudeforeren: „Vi er Gjæfte- 
venner og ledſager denne ſmukke Jomfru. Vi har 
plukket de ſmukkeſte Blomſter ved Stranden og 
bringer dem ſom en Gave til Campo (ſaaledes hed 
den By, ſom Brudgommen boede i).“ 

„Ver da velkomne, Gjeeſtevenner,“ ſvarede 
nu Brudgommens Fader, ,træd ind i mit Hus og 
vederfvæg eder til Feſten.“ Derpaa gik han hen til 
Bruden, loftede hende af Heſten, omfavnede hende 
og forte hende ind i Huſet, hvor den lykkelige 
Brudgom modtog hende i ſine Arme. 

Nu begav Brudeparret og hele Brudefolget 
ſig til Kirken, hvor Kjerterne var tændte og en 
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Mængde Myrter udſtrͤede med odſel Haand, og 
efter at Vielſen var fuldbyrdet, vendte man tilbage 
til Brudgommens Hjem. Efter at det unge Brude⸗ 
par her havde taget Plads paa to Feſtſtole, kom en 
Kone med et udpyntet Svobelſebarn, ſom hun lagde 
i Brudens Skjod. Denne tog Spobelſebarnet, fjær- 
tegnede og kysſede det og ſatte en lille frygiſk Hue, 
der var pyntet med brogede Baand, paa dets Hoved. 
Derpaa omfavnede enhver af Slægtningene Brude⸗ 
parret, i det enhver af dem udtalte det gamle korſi⸗ 
kanſke Mundheld: 

„Div vi dia buona fortuna, 

Tre di maschi e femmin' una.“ 
(„Gud give eder en god Lykke, tre Sonner og en 
Datter.“) 

Til ſidſt uddelte Bruden ſmaa Gaver til fin 
Mands Slagtninge, af hvilke de neermeſte altid 
faar en lille Mynt. Man gik derpaa til Bords. 
Efter Maaltidet fulgte et Bal, ſom varede lige til 


den lyſe Morgen, og man danſede iſer de korſi— 


kanſke Nationaldanſe: 
Tarantellaen. 
Korſikanerne elſker Muſik og har et meget 
muſikalſt Ore. De ſpiller baade Guitar og Mandolin 
og ledſager Spillet med Sang. Deres Sange er 
fulde af Romantik og Poeſi, men ſom ofteſt tung⸗ 
ſindige. Selv under Arbejdet hører man altid Sang. 
Hver Aften ſamles Huſets Ungdom uden for dette, 
man ſpiller Guitar eller Mandolin og ſynger dertil, 
ved hvilken Lejlighed man ofte kan høre jærdeles 
ſmukke Sange blive udforte med en kunſtlos Skjonhed. 
De fleſte Sange er digtede af Kvinder. 
Begravelſerne foregaar paa Korſika med ſtor 
Hojtidelighed. J det indre af Den har de urgamle 
hedenſke Begravelſesſkikke vedligeholdt fig aldeles 
uforandret til vore Dage, medens de derimod i de 
ſtorre Byer, hvor Kulturen er trængt ind, enten 
er aldeles eller dog til Dels fortrængte. Naar 
Doden er indtraadt, beder de omkring Dodslejet 
ſamlede Slegtninge ved Roſenkranſen og oplofter 
derpaa et Klageſkrig. Liget bliver derefter lagt paa 
et ved en Veg ſtillet Bord, ſom kaldes „Tola“. 
Hvis den dode er en ung Pige, iforer man hende 
en hvid Ligſtjorte og bekranſer hende med Blomſter; 
en ung Kone ifores ſom ofteſt en broget og en 
gammel Kone en fort Klædning. Ved „Tolaen“ 
bliver der i Almindelighed vaaget og flaget hele 
Natten igjennem, medens Ilden brænder: De højejte 
Klager høres, naar Ligbærerne tidlig om Morgenen 
kommer for at føre Liget bort til Begravelſen, i 
hvilken Venner og Slegtninge fra hele Omegnen 
deltager. En Kvinde, der ſom ofteſt er Digterinde, 
anfører Klagekvindernes Kor. Saa ſnart dette Kor 
træder ind i Sorgehuſet, ſlutter Klagekvinderne en 
Kreds omkring „Tolaen“ og ſvinger fig hylende 


Cercaen, Marſilianaen og 
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omkring den døde, i det de ſnart oploſer og ſnart 
atter flutter Kredſen, ſtedſe under Klageraab og de 
hojeſte Tegn paa Sorg. Med det opløfte Haar 
flagrende omkring Bryſtet, funklende Øjne og flagrende 
ſorte Kaaber ſlaar de Hænderne ſammen eller mod 
Bryſter, river fig i Haaret, hulker, kaſter fig ned 
mod „Tolaen“ og ſtror Stov paa ſig. Pludſelig 
hører Stojen op, og Gredekvinderne jætter fig nu 
ſtille ned paa Gulvet. Paa de Steder, hvor de 
urgamle Begravelſesſkikke har vedligeholdt fig al⸗ 
deles uforandret, river Groedekvinderne Anſigtet paa 
ſig til Blods, da Blodet efter den urgamle, hedenſke 
Foreſtilling var behagelig for den dode og kunde 
forſone Skyggerne. 

Naar den dode har fundet ſin Dod ved et 
Mord, optræder Gredekvinderne jaa raſende og 
vildt, at de aldeles ligner Furier. De drejer ſig 


med oploſt Haar hvirvlende omkring i Kredſe, i det 
de hylende paakalder Hævnen. Deres hylende Sang 


og vilde Optræden har en ſaa voldſom Virkning 
paa Morderen, om han horer paa dem, at han, greben 
af Redſel og Samvittighedsnag, uvilkaarlig for- 
raader fig ſelv. Man fortæller om en Morder, ſom 
en Gang havde den Frakhed at overvære den 
myrdedes. Begravelſe indhyllet i Ligberernes Kappe, 
at han kom til at ryſte jaa ſteerkt, at Kjerten faldt 
ud af hans Hender, da han horte Greedekvindernes 


Sang, og ſaaledes forraadte fig ſelv. Ved Retter⸗ 


gang gjælder nemlig Vidners Beſkyldning mod den, 
ſom har ryſtet ved denne Lejlighed, ſom et fuld⸗ 
gyldigt Bevis paa Skyld. 

Denne Skildring gjælder dog kun de Egne 


paa Øen, ſom ſtaar i ringe Forbindelſe med hele 


Omverdenen. Langs Øens Kyſter, hvor Beboerne 
ved Skibsfart og Handel ſtaar i Berøring med 
andre Nationer, er de gamle korſikanſke Skikke bleven 
mildnede i mange Retninger. Dette gjælder ifær den 
frugtbare Slette, hvor Øens vigtigſte Steder Ajaccio 
og Baſtia ligger. J disſe Byer, hvor der findes 
Undervisningsanſtalter baade af hojere og lavere 


Art, har den moderne Civiliſation fundet Indgang, 


og den har ogſaa banet ſig Vej til deres hele 
Omegn. 3 


— 
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Kongeligt Mod. 
Af Andreas Veiter. 


Den, ſom er Herre over ſit Sind, er ſtorre 
end den, der indtager en Stad. 
0 Salomo. 
p mod Oljebjærget vandrer David, 
Jodefolkets ſejerrige Konning, 
han, ſom mægtig greb i Lyrens 
Strenge, 
jaa de tone ſtal til alle Tider. 
Men hans Fod er tung, og Ojet 
graadfyldt, 
thi for Abſalon, ſin Son, han 
' flygter — 
Abſalon, der fræft, af Herſkeſygens 
onde Aand beſat, har løftet Haan⸗ 
den, 
1955 lig det graadige, det vilde Rovdyr, 
mod fin Fader, Landets ædle Konge. 
Sledſk og ſnedig Abſalon har fnæret 
med ſin glatte Tunge Folkets Hjerte, 
jaa det nu i blind Forvirring raſer, 
medens Oprorsfaklen rod og blodig 
flammer med ſit Skjcer paa Broderblodet, 
paa de knuſte Lig af Landets Sonner. 


Over Landet er der Graad og Jamren, 
med fit ftærfe Raab til Himlen trænger 
de uſkyldiges og ſpedes Klager. 


Men med ſtille Graad den edle Konge 


vandrer frem, mens han ſit Hoved hyller, 
og den nogne Fod af Stubben ſaares: 
„Gud er mægtig, jeg mit Hoved bøjer, 
han kan rejſe, og han kan fornedre! 
Tove vil jeg her paa Oljebjerget, 

til jeg ſer hvad Herrens Raad beſlutter.“ 


Og han ſtaar og ſtuer ned i Dalen. 

Se, da kommer Simei, den fræffe; 

Hadet luer i det vilde Oje, 

og han truer den forladte Konge, 

haaner ham, ſom, ſtjont af Herren ſalvet, 
røvet blev fin Magt og Kongepurpur: 
„Bort, du Blodhund, du er traadt i Stovet 
Gud til Abſalon har givet Kronen! 

Gaa, du Son af Belial, hvis Hender 
ofte har beſmittet ſig med Blodet!“ 

Saa hans Mund af bitter Ondſkab flyder, 
lig en Mudderſtrom, der ſtyller over 
Markens Blomſterflor, og med ſin Aande, 
ſtinkende og ful, forpeſter Luften. 
Raſende, mens fælt hans Træf fordrejes, 
hæver Simei fin Haand mod Kongen, 
kaſter Sten paa David og hans Folge. 
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Brat da ſtandſer Abiſai, den kjekke, 

mod ſin Konge tro, en tapper Kriger, 
medens Vreden funkler i hans Oje: 

„Hvi ſkal denne Hund uſtraffet haane 
dig, min Herre Konge? Byd din Tjener, 
og jeg gaar og bringer dig hans Hoved!“ 


David kaſtet har ſin vide Kappe, 

rank og hoj han ſtaar med blottet Aaſyn; 
over Pandens Hvelving bolger Haaret, 
ubedæft, med Lovens Man at ligne. 
Under ſterke Bryn hans Oje lyner, 

dyb og bred ſig rynker Pandens Fure, 
Haanden knyttes — kun et Vink er nodigt, 
kun et ſagte Vink af Herſkerhaanden, 

og den fræffe Spotters Liv er udſlukt, 

lig et Lys, ſom puſtes ud af Vinden. 


Men i ſamme Nu den ædle Konge 
atter ydmygt ſenker Herſkerblikket, 
medens Taaren funkler i hans Oje: 
„Herre, din er Magten, din er Wren! 
Du kan lofte, og du kan fornedre! 

Ror ham ikke, ham, ſom mig forbander, 
thi om Herren ſaa det har befalet, 

hvo tor ſige da: det er ej velgjort?“ 


Og han bojed Knee, mens Taaren ſtrommed: 


„Tag mit Øjærtes Tak, min Gud og Herre! 
Tak, fordi du lærte mig at kneele! 

Naar du dybeſt mig i Stovet bojer, 

da gjør du mig ſtor, thi af mit Hjærte 
bort du driver al min egen Stolthed, 

og i dig jeg al min Styrke finder!“ 


Ned bag Oljebjærget daler Solen, 
ſtraaler endnu med fit ſidſte Gjenſkin 
Iuerød hen over Orkenſletten, 

kaſter Glans i Kongens morke Lokker. 
Den er dalet, Davids Sol, den daled, 
Magtens Sol, ſom ſtraalte om hans Isſe — 
Men med Glans den haved ſig tilvisſe, 
ffjøn og herlig Dagen atter gryede, 
medens Nattens morke Skygger flyede. 
Og den ſtraaler end igjennem Tiden, 
Davids Sol, men ingen Sinde ſiden 
med en Glans, ſom da i Ydmyghed 
her han for fin Herre fnælte ned. 
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Karl den tolvtes Ligfærd. 


Hans Liv var fort. Hvi ſkulde han vel graane? 
Hvi ſtulde dølge fig hans Morgens Gry 

bag Middagsdis og blegen Aftenmaane 

mens nu den ſtraaler evig ung og ny? 


Kong Karl og han de fkulde følges ſammen 
i Livets Tvekamp og i Dodens Fred, 
i Daadens Glans og Rygtets Evighed, 
thi de var Tvillingſtud af Aſaſtammen.“ 
6. Vtoug: „Peder Tordenſtjold“. 


Var Karl den tolvte Sverrigs National- 
helt, inden Geijer ſkrev Nationalſangen „Kung Karl 
den unga hjelte“, eller var det Sangeren og Sangen, 
der gjorde ham fortrinsvis til den nationale Helt? 
Saaledes kunde man naſcſten friſtes til at ſporge, 
naar man kjender Sveriges Hiſtorie, navnlig dets 
glimrende Krigshiſtorie i det 17de Aarhundrede, da 
det blandt ſine Konger talte Helte ſom Guſtav 
Adolf og Karl Guſtav. Var Karl den tolvte 
ſtorre ſom Kriger end hine Forgeengere? Det tor 
viſt næppe paaſtaas, medens Hiſtorien jo paa den 
anden Side lærer, at han i alt Fald langt fra var 
jaa lykkelig Kriger ſom hine. Og i Hojſind, i 
ridderlige Dyder vil viſt næppe nogen ſtille ham 
foran Heltekongen, der ved Lützen ofrede ſit Liv for 
Reformationens Sag. Men hvad der dog forklarer, 
at det Folk, ſom han, trods ſin Anforerduelighed, 
trods fit grenſeloſe Mod, bragte til Afgrundens 
Rand ved ſin Stivſindethed og ſin Mangel paa 
Herſterklogſkab — dog gjorde ham til fin Yudlings⸗ 
helt, er det æventyrlige i hans Liv. Kun 15 Aar 
gammel fik han Regeringens Tojler, kun 18 Aar 
gammel forte han en ſvenſk Krigsheer til et fort 
Felttog mod Danmark, og ſtrax efter begyndte den 
unge Helt fine Angreb paa Polen og Rusland, 
under hvilke den lille ſvenſke Hær vandt jaa mange 
berømmelige Sejre, indtil den til ſidſt i 1709 blev 


tilintetgjort af Czar Peter paa Stepperne ved Poltava. 


Han ſelv ſogte Tilflugt i Tyrkiet, hvor han i 5 
Aar forgjceves ſtraebte at opnaa Forbund med 
Muſelmendene mod den rusſiſke Arvefjende. Denne 
lange Fraverelſe fra Land og Folk, der forſt op⸗ 
horte, da Tyrkerne med Magt drev ham bort fra 
fit. Aſyl efter en fortvivlet Kamp, er lige jaa meerk⸗ 
værdig, ſom hans Tilbagerejſe, der ſkete i et 18 
Dages Ridt gjennem Evropa. Langt fra at være 
bleven fredelig ſtemt, befluttede han nu med Kraft 
at fortjætte Krigen mod Danmark, den nordiſke 
Elleveaarskrig. Her vilde han ſoge Erſtatning for, 
hvad Sverrig havde tabt til Rusland, og han ſogte 
endog til dette Øjemed Forbund med fin gamle 
Fjende, den ſtatskloge Czar Peter den ſtore. Men 
Sverige var udmattet. Tordenſkjold krydſede hans 
Planer ved driftige Sotog, og til ſidſt, da Karl vilde 


2 


Kar! 


(Efter den ſvenſke . 


Ligſerd. 
perfelds berømte Maleri.) 


123 


begynde Erobringen af Norge ved at bemægtige 
lig Grænfefæftningen Frederikshald, bortrev en 
Kugle ham pludſelig i en af Lobegravene, juſt ſom 
han en Aften bøjede fig over Bryſtvernet (1718). Der 
har endog været opkaſtet Formodning om, at den 
Kugle, der- ſaaledes udſlukte hans Liv i hans 36te 
Aar, var ſpenſk, noget, der naturligvis aldrig bliver 
opklaret. Men det er viſt, at hans Dod kom i en 
belejlig Stund for det ulykkelige Sverige, fordi den 
banede Vejen for den Fred, hvortil Landet ſaa 
højlig trængte. " Herpaa tænfte dog maaſte næppe 
de af hans Krigere, der bar hans affjælede Legeme 
bort fra Stedet, hvor han var falden, ſaaledes ſom 
vi jer det paa foranſtagende Billede. For dem 
var han vel kun den elſkede Hopding, der delte 
ondt og godt med ſine Soldater og ikke forlangte 
noget for fig ſelv, modig indtil Dumdriſtighed, ret⸗ 
færdig uden Perſons Anſeelſe. Og faa var denne 
Hovding en Konge, der ſejerrig paa mange Valpladſe 
havde baaret Sveriges Navn gjennem Evropa. 
Nu er det klare Øje ſlukt, den ſteerke Roſt for⸗ 
ſtummet, de kjcre mandige Træk ſtivnede i Doden. 
Sverige har ingen Herſker, dets Her ingen Forer. 
Hvad Under, at Soldaten, den ſimple Soldat, der 
ikke raader Statsklogtens Gaader, græder over ſin 
faldne Herre, ſom han nu yder den ſidſte Tjeneſte, 
for hvem han forretter den ſidſte Vagt. Men 
Frederikshalds Borgere jublede, og det lettede, ſom 
om en Sten var falden fra de nordiſke Folks 
Bryſt. Der blev fnart fluttet Fred — en Fred, 
der kun en Gang er brudt i de 160 Aar, ſom er 
forløbne, ſiden Karl den tolvte endte fit æventyrlige 
Liv. Sverige var pderſt ſvoekket ved Karls Dod; 
det havde miſtet ſine bedſte Provinſer ved Oſter⸗ 
ſoens oſtlige Kyſt til Czaren, der midt under Krigen 
havde ved Nevaens Munding lagt Grunden til den 
Hovedſtad, ſom bærer hans Navn; Skatkammeret 
var udtomt, og Folket var forarmet. Men alt ſom 
i den folgende Fredstid Krigens Saar legtes, 
glemte Folket Karls Uklogſkab og hans Fejl. Hans 
glimrende Sejre (ved Narva ſlog han med 8000 
Mand 80,000 Rusſere), hans Heltemod, hans Af⸗ 
holdenhed og hans Retfærd forenede fig til en Glorie 
omkring hans Hoved, og han blev i Sang og Sagn 
den meſt yndede Folkehelt. Kung Karls Sangen er 
derfor ſjungen ud af det ſpenſke Folkehjcrte, og af 
de prægtige Mindesmerker, der pryder Stockholms 
offentlige Pladſer, er der ingen, ſom Folket ſer 
op til med ſtorre Stolthed end til Standbilledet af 
„den unga hjelte“. 
—r—n. 
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Soldatens Barn. 
Efter Runebergs „Fänrik Stäls ſägner“, 
ved Andreas Beiler. 


— 


Jin Fader var en ung Soldat, den vakreſte forſand, 

paa femten Aar Gevær han tog, paa ſytten var 
han Mand. 

Kjæft ſvulmede hans friſke Mod, 

paa Wrens Mark ſaa glad han ſtod 

i Sult og Kulde, Ild og Blod; — 

han var min Fader, han. i 


Jeg var et Barn, da han drog bort, da Fredens Dage fvandt, 
dog mindes jeg hans ſtolte Gang, jeg mindes den faa grant, 
hans Fjederhat, hans Buffebryn, 

hans brune Kind og Sjets Lyn: 

nej, aldrig gaar det af mit Syn, 

hvor herlig jeg ham fandt. 


Det hørtes ſnart fra høje Nord, da Heren rykked ned, 

hvor han var kick, hvor han var ftærk i hver en Strid 
han ſtred. 

Et Ordenskors de gav ham paa, 

det ſpurgtes ſnart, at han fif to; 

ak, tenkte jeg, mens Hjartet lo, 

var jeg nu bare med! 


Og Vintren gik med hviden Sne, og det blev atter Vaar, 
da kom der Bud: din Fader faldt, han faldt for edle Saar. 
Jeg tenkte da — jeg ved ej hvad, 

var ſtundom ſorgfuld, ſtundom glad; 

min Mo er græd Dage tre i Rad, — 

jaa blev hun lagt paa Baar'. 


Min Fader ſank ved Fanen om paa Lappo's Mark i Strid; 
de ſagde, det var forſte Gang han blev om Kinden hvid. 
Paa Uttismalm, for Guſtafs Land, ' 
min Far'far' faldt med Sværd i Haand; 

hans Fader faldt ved Willmanſtrand, 

han var fra Karols Tid. 


Saa leved og faa bladte de, jaa det dem altid gik 


et herligt Liv de forte dog, en herlig Dod de fik. 
Ak, hvem vil ſtavre træt og arm? 

Nej, Krigerdod, mens ung og varm 

for ren fvulmer højt vor Barm — 

den Lod har bedre Skik! 


Jeg er en fattig Gosſe, jeg, ſom ſpiſer andres Brod, 
jeg har ej Tilhold eller Hjem, alt ſiden Faders Dod; 
men aldrig jeg beklager mig, 

hver Dag jeg voxer mere høj, 

jeg er en Krigergosſe, jeg, 

og har ſlet ingen Nod. 


Og lever jeg, til jeg bli'ér ſtor og fylder femten Aar, 
til ſamme Nod, til ſamme Kamp, til ſamme Dod jeg gaar. 
Hvor Kugler tetteſt ned mon flaa, 

der fkal man finde mig at ſtaa, 

ja der jeg prøve vil at gaa 

i mine Fedres Spor. 


mer 
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Under Vandfloden. 
DER Fortaft efter en engelfE Landmands Beretning, af n. 


— U 


9 En feberagtig Skjcelven farer 

endnu igjennem mit Legeme, hver Gang 
jeg nævner dette Ord. Hvor levende 
mindes jeg ikke hin morke Efteraarsdag, 
da Havet god fine hvidkammede Bolge⸗ 
here ind over det flade Kyſtland, kaſtede dem Favn 
for Favn op over de nogne Agre, ſom maaſke al— 
drig tilforn havde været vedede af dets ſalte Bande. 
En hjerteryſtende Angeſt greb mig, da jeg faa 
Bandet ſkvulpe op ad Vegge og Tag paa et af de 
nærmejt Havet liggende Huſe. Du gode Gud! 
Bilde Vandmasſerne maaffe om faa Minutter ogſaa 
vælte fig op imod mit, højere oppe liggende, Hus, 
trænge fig ind ad Døre og Vinduer, bortrive Vægge 
og Tag, bortrive mig ſelv, Huſtru og Born og 
hvirvle os i Dødens Faun! Gud være lovet, vi 
blev ſparede for dette rœedſelsfulde Endeligt! Havet 
ſteg ikke højere; men Odelceeggelſen var ſtor nok 
alligevel. Hvad der foregik paa andre Egne, hvor 
Kyſtlandet var endnu fladere, og hvor Vandmasſerne 
derfor væltede fig længere ind og anrettede endnu 
ſkrœkkeligere Odelceggelſer, er det ikke min Henſigt 
her at dvæle ved. Kun hvad jeg ſaa med egne 
Øjne, hvad jeg ſelv oplevede hin forfærdelige Dag, 
vil jeg opfriſke i min Erindring og ſerlig dvæle 
ved et Træt fra Dyrelivet, der greb mig med en 
jaa betagende Magt, at jeg endnu føler mit Hjærte 
ſitre ved at gjenkalde dets Enkeltheder i min 
Erindring. 

Huſet der nede ved Tangbunkerne vaklede ſom 
en ſoſyg paa et gyngende Skibsdek, Væggene var 
ſonderſlagede, og Taget halvt afrevet. Fra mit 
Havedige ſaa jeg, hvorledes Ejeren, en gammel 
Enkemand, og hans vogne Datter og fjortenaarige 
Son lob forvirrede til og fra Loftslugen, vridende 
Heenderne i navnløs Redſel. Hvad ſtulde jeg 
gjøre? Jeg ejede ingen Baad, og vade eller ſvomme 
derned vilde være en Umulighed. Da jaa jeg et 
Stykke borte mod Oſt en Baad fæmpe fig gjennem 
Bølgerne i Retning mod Huſet. Det var John 
Fiſker og hans Son, ſom boede nogle hundrede 
Favne derfra, og ſom begge var almindelig bekjendte 
for at være djærve og behjoertede Mænd. Efter en 
halv Times mojſommelige Anſtrengelſer havde de 
to Fiſkere faaet de vandlidte Stakler indſtibede i 
deres lille Fartoj og ſatte Kurſen op efter mit 
Hus, der ſyntes dem bekvemmeſt til Landjætning. 
Lykkeligt blev de bjærgede, ſtjont i en noget for⸗ 
kommen og forvirret Tilſtand. „Men Hunden 
Hunden!“ udbrod Datteren, da hun begyndte at 
komme lidt til Samling. „Aa, Gud!“ raabte Dren⸗ 
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gen, „min ſtakkels „Djalma“, hun drukner med alle 
fine Unger!“ Inden jeg anede det, Havde de to 
modige Fiſtere forladt Stuen, og da jeg kiggede ud 
af Vinduet ſaa jeg, at de ſtod nede ved den ſkvul⸗ 
pende Brænding paa Marken og jaa ud efter en 
paa Bølgerne ſvommende Gjenſtand omtrent et 
tuſend Alen borte. Jeg opdagede ſnart, at det var 
den omtalte Hund, der, ſvommende paa fit Hus, til 
hvilket den var lenket, kaſtedes hid og did paa 
Bølgerne, i det den ſnart krob oven paa Huſet, 
tilſyneladende med en Gjenſtand i Munden, ſnart 
kaſtedes eller ſprang af ſig ſelv ned i Bandet igjen. 
Jeg lob ned til Fiſkerne, efterfulgt af den jamrende 
Dreng, og næppe, var jeg kommen der ned, for et 
langtrukkent Hyl fra det ulykkelige Dyr lød op til 
mit Ore. „Ja, Villiam, faar lige godt prove paa 
det,“ ſagde den gamle Fiſker, „for det er dog kra— 
perlig at fe og høre paa!“ Et Ojeblik efter havde 
de brave Mend fludt Baaden, ſom vi for havde 
hivet op paa Land og fortøjet ved en Treſtub, ud 
i Soen igjen, og roede ud efter det ſvommende 
Hus. Lykkelig og vel blev Hunden og to af dens 
Unger bjærgede, hvorimod en tredje Hvalp var 
druknet, inden Hjælpen kom. Fiſterne har ſenere 
hvorledes den 
trofaſte- Moder veergede om fine ſmaa ved at holde 
Poterne omkring dem og træffe dem op til fig med 
Munden, naar de var ved at glide ned af Huſet. 
Alt imellem ſtak den i ſin Angeſt og Vaande Hove⸗ 
det i Vejret og hylede hjeerteſkcerende, ſom om den 
vilde paakalde Himlens Barmhjeertighed. Men 
hvilken uendelig Glæde viſte ikke det ſtakkels Dyr, 
da det, befriet fra Hus og Lenke, med ſine tvende 
Born var bragt ind i Baaden. Det ſprang om⸗ 
kring, flikkede afvexlende ſine Redningsmernds 
Hender og de to forkomne Hvalpe, der dirrende 
krob ſammen i Bunden af Baaden. Taknemmelig⸗ 
heden lyſte ud af det kloge Dyrs Øjne, og Glæden 
ſporedes i hver af dets Bevegelſer. Men pludſelig, 
efter at det en Gang havde ſlikket de to reddede 
Hvalpe, ſprang det op, lagde Forlabberne paa Ree⸗ 
lingen, ſtirrede hen ole Soen og udſtodte et langt 
ſorgfuldt Hyl, der bedre end Ord udtrykte Savnet 
af den tredje Hvalp. For Fiſkerne kunde forhindre 
det, havde Hunden kaſtet ſig i Havet og ſvommede 
ſnoftende omkring, og det var kun med yderſte Møje, 
og navnlig ved at bruge de to Hvalpe ſom Lokke⸗ 
midler, at de fif den til at nærme fig Baaden jaa 
meget, at de kunde faa fat i dens laadne Pels og 
faa trukket den ind i Baaden igjen. Endnu flere 
Timer efter at de tre Dyr var bragte til Land, lob 
den ſorgende Moder flere Gange ned til Strand 
bredden og ſtirrede hylende ud over Vandet, ſom 
om den ikke endnu vilde opgive Haabet om at faa 
fit ſavnede Barn tilbage. Jeg følte mig forunderlig 
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grebet ved at betragte Dyrets hele Udfærd og ved 
at høre om dets rørende Omhyggelighed for fine 
ſmaa, medens det tumledes om med dem paa det 
flydende Hus. Ja, jeg ved ikke, hvad der denne 
Dag gjorde mit Hjærte meſt godt, enten at ſe de 
tre Menneſker eller de tre umælende Skabninger 
blive frelſte. Senere, da jeg tenkte ædrueligere 
over Sagen, indſaa jeg ſelvfolgelig ſtrax, at et 
Menneſkeliv er af langt betydeligere Værd end et 
Dyreliv; men jeg er endnu den Dag i Dag af den 
uforgribelige Mening, at de to brave Fiſkeres op⸗ 
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Hayti i Veſtindien. Denne ſtor Ogruppe, der om⸗ 
fatter ikke mindre end 650 Oer, adſkilles fra Kuba 
ved den gemle Bahama⸗Kanal og mod Nord fra 
Florida ved den uy Kanal af ſamme Navn. En 
af disſe Oer var det forſte amerikanſke Land, ſom 
Kriſtoffer Kolumbus opdagede paa ſin ſtore Op⸗ 
dagelſesrejſe i Aaret 1492, paa hvilken han fandt 
en vel fortjent Lon for ſin Taalmodighed, ſit Mod 
og fin Tillid. Han kaldte denne O San Salvador, 
der paa danſk betyder Frelſeren, fordi Opdagelſen 
af den reddede ham fra at vende tilbage til Spanien 


1 3 Aod. 


ofrende Medfolelſe for de ſtakkels umelende er lige 
ſaa værdig til offentlig Omtale og Anerkjendelſe, 


ſom deres Behjcertethed over for de tre ulykkelige 
Menneſker. | å 


Bahama - Øerne: 
Bed E. T. 


Bahama⸗Derne, der ogſaa kaldes Lucayes⸗ 


Øerne, ſtroekker fig i en ſtor Cirkelbue fra Halvøen 
Florida i den ſydlige Del af Nordamerika til Øen 


med Beffæmmelje, uden at have opnaaet noget 
Reſultat af fin Opdagelſesrejſe, og han ſteg i Land 
paa denne O den 8de Oktober 1492. 

De meerkelige og i flere Retninger til Dels 


meget induſtrielle Bahama⸗Oer, adſkilles fra hin⸗ 


anden ved dybe Kanaler, der er farlige at beſejle. 


Folkemeengden paa disſe Oer, af hvilke mange er 


ubeboede, er omtrent 40,000. Skjont de ligger lavt 
og indeſlutter ſtore ſaltholdige Strøg eller dybe 
Søer, er Klimaet dog meget ſundt, og Øerne er 
derfor ofte et Tilflugtsſted for ſyge, der lider af 
Tering, Nerveſmerter eller Gigt. 
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Under den ſidſte amerikanſke Krig var Bahama⸗ 
Derne til ſtor Hjælp for Sydſtaterne, ſom herfra 
kunde ſende deres Produkter til Evropa og faa 
Penge og Vaaben tilbage. Det var en lykkelig Tid 
for Byen Nasſau, den vigtigſte By paa Oerne, thi 
den og dens Hayn var under hele Krigen et al- 
mindeligt Marked for ſtore Omſcetninger i Bomuld 
og andre Pro⸗ 
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bliver endnu mere blændende ved Gjenſkinnet fra 
de Kalkbjcerge, ſom omgiver Byen, og alt dette op⸗ 
lives af Havernes friſke Grønt og den frodige 
Plantevext. Skjont Grunden paa Bahama⸗Derne 
iſcer beſtaar af en graaagtig Kalkmasſe, der let op⸗ 
hedes, og Jordlaget oven paa denne er meget tyndt, 
voxer dog baade Granen og Palmerne frodigt her, 

to Kontraſter 


dukter. Men fra forſfjellige 
efter Indtagel⸗ Plantebelter. 
ſen af 1 85 Desuden voxer 
mond og Kri⸗ her ogſaa Ma⸗ 
gens Slutning hognitrcet, den 
kom Modgan⸗ vilde Ananas, 
gens Tid for Cederen, Bom⸗ 


Byen. Den 
frygteligſteOr⸗ 


uldstrœet, Fi⸗ 
gentrœet ſamt 


kan, ſom havde 


Kaffetrœet og 


raſet i et helt forſkjellige 
Aarhundrede, Orangetrcer. 
hjemſogteNas⸗ Et af de merke⸗ 
ſau i Aaret WWW ligſte Træer, 
1866. Havet Parti af Havnen og Bugten ved Nasſau. ſom forekom⸗ 
ſtyrtede ſig med mer her, er det 


en uhyre Voldſomhed over Byen og dens Havn, og 
Bølgerne raſede jaa frygtelig, at de endog naaede 
op til Galleriet paa Fyrtaarnet, omtrent 60 Fod 
over Havets Overflade, En ſtor Mængde Huſe blev 
bortſkyllede eller ødelagte, Træer kneekkedes ſom Siv, 
ja hele Skove bortreves endogſaa i ſtor Udſtreek⸗ 
ning. J Løbet af 24 Timer blev neſten hele 
Nasſau ode⸗ 
lagt og frem⸗ 


ſaakaldte Silke-Bomuldstroee. Dette Træ er merke⸗ 
ligt, ikke alene ved ſin forbavſende Hojde, men og⸗ 
jaa derved, at det udſkyder Rødder til en utrolig 
Længde; man har Exempler paa, at Silke⸗Bomulds⸗ 
trœet har udſendt Rodder, ſom ſtrakte ſig ikke mindre 

end / engelſk Mil fra Stammen. 
Omkring Bahama-⸗Oerne drives et betydeligt 
Svampefiſkeri, 


der udgjor en 


bod et Skue, 


vigtig Ind⸗ 


ſom om Byen 

var bleven 
hiemſogt af 
Fjenden. Ode⸗ 
leggelſen var 
jaa omfattende, 
at Byen endnu 
ikke ret har 
kunnet forvin⸗ 
de denne ſtore 


tegtskilde for 
flere af disſe 
Oer, og den 
ſtore Mengde 
Svampe, ſom 
fiſkes og ſel⸗ 
ges her, ſpre⸗ 


des derefter ad 
tuſende Veje 
over hele Jor⸗ 


den. En anden 


Ulykke. 
Uden for 
Havnen ved 


Nasſau ligger 

Øen Hog, en ſtor Koralo, der danner en vældig 
Bolgebryder. Bandet omkring denne Koralø er faa 
klart, at man endog i meget ſtore Dybder fan je 
ſmaa Gjenſtande paa Havbunden og iagttage dens 
vidunderlige Rigdom paa Polypernes forunderlige 
Arbejder. Gaderne i Byen frembyder ogjaa et 
ſelſomt Skue. Deres ſnehvide, ſaltagtige Udjeende 
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Parti af Øen Abaco med Byen Sopetown. 


Induſtri, ſom 
heller ikke er 
af ringe Be⸗ 
tydning, ſtjont RR) er gaaet en Del tilbage, er 
Tilvirkningen af Salt. Med Undtagelſe af en 
enkelt af Øerne, ſom endnu ſynes at være i Feerd 
med at udvikle fig, har ingen af Bahama⸗Oerne 
hverken Floder eller Ferſkvandsindſoer, derimod 
træffer man overalt paa Indſoer, der er mere eller 
mindre ſaltholdige. Paa Øerne Exuma, Long Is⸗ 
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land, Roſe Island og Inagua tilvirker man fra 
disſe Søer en umaadelig Mængde Salt, ſom iſcer 
udføres til de forenede Stater. 

Tidligere havde Indbyggerne paa Bahama⸗ 


Øerne et flet Rygte for at drive en vis Induſtri 


med ſtrandede Skibe, ja man paaſtod endogſaa, at 
de fremkaldte Strandinger ved at udſette falſke 
Someerker. Denne Induſtri finder i alt Fald ikke 
Sted mere, i det den er bleven gjort umulig ved 
den Aarvaagenhed, ſom baade Ovrigheden og 
Asſuraneeſelſkaberne viſer. 

Det forſte af de foranſtagende Billeder frem⸗ 
ſtiller et ſmukt Parti, ſom dannes af Havnen og 
Bugten ved Nasſau, den for omtalte Hovedſtad paa 
disſe Ber. J den rummelige Havbugt uden for 
Havnen ſes en Del ſtorre og mindre Skibe, ſom 
livlig beſoger den lille By fra de fjcrneſte Steder. 
Det andet Billede. fremſtiller Øen Abaco med Byen 
Hopetown, ſom tidligere ſtal have været Hovedſedet 
for de berygtede, gamle Sorovere, der herfra drev 
deres farlige Neœringsvej og gjorde Sejladſen uſikker 
i en ſtor Udſtrokning omkring Bahama⸗Derne. Nu 
beboes den lille By af fredelige Efterkommere af, 
disſe gamle Sorovere. De fattige Indbyggere lever 

meſt af Skaldyr eller Fiſt, og hvis det er ſandt, 
hvad man ſiger, at den udelukkende Ernæring af 
Havdyr har en heldig Indflydelſe paa Udviklingen 
af Forſtandsevnerne, ſaa maa disſe Beboere verre 
meget intelligente. 


To Rivaler. 
Fortælling af Carit Ellar. 


er var en Mand, ſom hed 
„ Dreves; det er for Reſten 
ikke faa længe ſiden, han 
dode. Jeg ſaa ham ſidſt 
i Arbejderforeningen; loenet op til Væggen med 
fænfet Hoved, lyttende med dyb Andagt til 
den, der holdt Foredrag. Hans Ojne plirede, 
Taarerne lob ham ned over Kinderne, og hans 
Opmerkſomhed og ſynlige Bevegelſe var ikke ganffe 
uberettiget — det var om ham ſelv, der blev fortalt 
den Aften. 1 
Dreves var Sergent, en af disſe gamle Sol⸗ 


dater fra Frederik den ſjettes Tid, der afloſte de i 


„Gevorbene“, og hos hvem alt var reglementeret 
fra Isſe til Fod. Hans Religion var Diſiplin og 
Subordination, han lyſtrede uden at raiſonnere, 
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Generalen var hans Gud, Oberſten hans Profet; 
det er med ſaadanne Folk, der lader fig udrette noget. 

Da jeg lærte ham at fjende, var han en ældre 
Mand, høj, bredſtuldret og firſkaaren, med en ſnor⸗ 
lige Holdning. Ingen kunde tage fejl af, at det 
var en Soldat, naar man faa ham komme, parade⸗ 
mesſig til daglig Brug, Kontramarſch naar det 
haſtede; hans Haar begyndte at blive tyndt, hans 
Sfjæg graaligt, hans rynkede Anſigt var brunt af 
Exercerpladſens og Feelledens Sol og Vind. Dreves 
havde en bekjendt, ſom hed Jakob Oldenberg, der 
ogſaa var Soldat, „kun en Rytter“, forklarede 
Dreves med et ringeagtende Skuldertrœk. Jakob var 
begyndt ved Huſarerne, kom derefter til det holſtenſke 
Landſenerregiment i Kolding og blev endelig Vagt⸗ 
meſter ved Gendarmeriet i Slesvig. Dreves og 
Oldenborg havde kjendt hinanden fra Born, de gik 
ſammen i Fattigſkolen, ſad paa ſamme Benk, i 
ſamme Klasſe, og bar ſom ſmaa den ſamme tarve⸗ 
lige Uniform. Hvad der betegner dette lange Be⸗ 
kjendtſtab, var dog hverken Tilbojelighed eller Varme; 
jaa langt de kunde huſte tilbage, havde de beſtandig 
været hinandens Medbejlere, hvilket Dreves fandt 
ſig i med ſtor Lethed, men ſom fra Oldenbergs 
Side i Aarenes Lob fremkaldte en Bitterhed, et Had 
og en Harme, der i det mindſte havde den Und⸗ 
ſkyldning for fig, at han i ethvert Sammenſtod med 
ſin Modſtander beſtandig var den tabende. 

Det er om disſe to Perſoner, vi ſkal fortælle 
vor Hiſtorie. 


J Oktober 1863 lob en Soldat bort fra ſit 
Regiment, der laa i Garniſon nede i Sonderjylland. 
Denne Flugt fandt Sted ſaa aabenlyſt og med ſaa 
liden Omhu for at dolge ſig, at man ſtrax var paa 
det rene baade med Vejen og Egnen, hvor den 
undvegne ſtulde ſoges. Han havde omtalt ſin Be⸗ 
flutning til en Kammerat, denne røbede ham; hans 
Tornyſter var bleven tilbage, og deri fandtes et Brev 
fra hans Farbroder og et. andet fra hans Moder, 
ſom begge beklagede ſig over hans Fravcrelſe. Den 
forſte var Heſtepranger og boede paa en Udflytter⸗ 
gaard i Jels, en Landsby mellem Kriſtiansfeldt og 
Ribe. Moderen havde et lille Hus i det nordlige 
af Skads Herred, midt paa Heden. Samme Morgen 
han undveg, var det bekjendt i Regimentet. Man 
antog, at han havde taget Vejen nord baa; der 
blev ſtrax afſendt en Gendarm efter ham med 
Fuldmagt til at paagribe ham, hvor han fandtes. 
Man valgte Jakob Oldenberg til at udføre dette 
Wrende. 

Vagtmeſteren modtog ſin Ordre om Middagen, 
en halv Time efter ſad han til Heſt og jog ud af 
Byen. Medens Konen gik ud i Kokkenet for at 
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ffære ham en Mellemmad, lagde han et Spil Kort 
for ſig paa Bordet, ſmilede veltilfreds med det 
Reſultat, de fremſtillede, og ſtak dem derefter til ſig 
i Uniformsfrakken, fordi man jo ikke kunde vide, om 
deres Raad og Vejledning vilde gjores nodvendig 
paa Rejjen. 


Nu maa man bære fig fiffig ad og bruge 
Konduite, ſagde han til fig ſelv. At jeg tager ham, 
er afgjort, det ſtaar at leſe i Papirerne. Der 
ligger nok en ſorthaaret Knægt i Vejen, han ſpaar 
mig mange Bryderier, men til ſidſt vinder jeg dog 
Bugt med ham. Det kommer blot an paa Maaden, 
for den ſnakker de ikke om. Med disſe Tanker 
ſatte han Sporerne i Heſtens Side, flojtede en 
gammel Landſenermarſch og red nord paa. 


Vejen forte i Begyndelſen af Rejſen igjennem 
et frugtbart og veldyrket Land, indkredſet af Diger 
og hoje Risgjcerder, hvis Lov med hver Dag blev 
gulere og tyndere. Inden for laa Stubmarkerne, 
Kornet var kjort ſammen i ſtore Hes omkring 
Bondergaardene. En enlig Plojemand, med Tom⸗ 
men om Halſen, drev ſine Heſte hen ad Ageren, 
efterfulgt af en ſkrigende Flok Krager, ſom hoppede 
langs med de plojede Furer og pikkede Regnorme 
op fra dem. J enhver Retning mødte Øjet Reſter 
af Bogeſkove, ſom lidt oven for Jels forenede ſig 
i et ſtort og mægtigt Parti. Den nedgaaende Sol 
faldt hen over dem og kaſtede et ſterkt rødligt Lys 
paa det falmede Lov. Egen var endnu gron, den 
hævede ſig majejtætiff over de øvrige Træer, ſom 
en Patriark over ſit Folk, lidt visſen i Toppen og 
begroet med Tidens ærværdige Mos. Hvad har 
disſe gamle Træer ikke været Vidner til om For⸗ 
tiden: og dens Kampe, thi at der er bleven kempet, 
det beviſer de mange ſmaa, toppede Gravhøje, der 
ligger ſpredte hiſt og her omkring paa alle Marker, 
og ſom tiltager, jo længer man rejſer nord paa, 
indtil de oppe i Andſt Herred, paa Leirſkovſlette, 
danner en fuldſteendig Kirkegaard, Høj ved Høj, 
Grav ved Grav. 


Vagtmeſteren red altſaa op ad mod Jels, til⸗ 
freds med alt omkring ſig, ſom man altid er, naar 
man haaber et lykkeligt Udfald af den Sag, man 
virker for. Det led hen imod Aften, da han jaa en 
Vogn noget borte; den jog hen ad Landevejen, neeſten 
jaa ftærft ſom Heſtene kunde lobe. Bonden, ſom 
kjorte, ſad paa en Agefjcel, bag ham en høj Mand, 
indſvobt i en gammel Vadmels Kavaj, ſom han 
havde truffet op over Drerne. Da Oldenberg 


naaede Vognen, kaſtede han et monſtrende Blik paa | 


Manden, red videre og ſaa ſig tilbage, derpaa holdt 
han ſtille, til Vognen naaede ham. Nu havde 
Manden draget Kavajen jaa højt op om fig, at hans 
Anſigt neeſten ſkjultes. Det man jaa, var et Par 
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kloge og dybtliggende Ojne, en kroget Neſe og lidt 
af et graat Overſkjcg. 

„Men Guds Dod og Pine!“ raabte Oldenberg 
i en Tone, ſom røbede en ae ein Overraſkelſe. 
„Er det ikke gamle Dreves?“ 

„Jo, det har ſin Rigtighed,“ ſagde Dreves, i 
det han med et poliſk Smil ſtak Hovedet op over 
Kavajkraven. 

„De var nok bange for, at jeg ſkulde fjende 
Dem?“ ſpurgte Vagtmeſteren. i 

„Fanden heller! Hvorfor ſkulde jeg være bange? 
Der ſkal mere til. Jeg har blot en hul Kindtand.“ 
Imidlertid ſlog han dog Kavajkraven tilbage og 
vedblev at betragte Vagtmeſteren nok ſaa muntert. 
Oldenberg lod ikke til at være ſynderlig tilfreds over 
dette Mode, Dreves var viſt en Medbejler, der 
rejſte i ſamme Wrinde ſom han. Men han er ikke 
ſaa fiffig ſom jeg, tænfte han og red og grublede 
lidt herpaa, for han vedblev: 

„Med Forlov! Hvor ſkal De hen?“ 

„Op til Depotet i Kolding efter Munderings⸗ 
buxer. Med Forlov! Hvor ſkal De hen??? 
£ „Jeg ſkal ud og fæjte Pige,“ ſagde Oldenberg. 

„Naada! Feſte Pige! — Den var god?“ 

„Tror De mig ikke?“ 

„Jo Vorherre bevares! Hvorfor ſkulde jeg ikke 
tro Dem. Maa vi bare bede om en anden.“ 

„Jeg ſkal over og ſpiſe Sortepolſe hos Degnen 
i Rodding,“ ſagde Vagtmeſteren. 

„Endnu en lille en i Tilgivt!“ vedblev Dreves 
leende. 

„Naar De endelig vil vide det,“ ſagde Vagt⸗ 
meſteren dæmpet, „ſaa ſkal jeg 4 paa til en klog 
Kone, ſom jætter for Rotter. Jeg er faa plaget af 
det Skab hjemme, at jeg ikke kan faa Sovn i mine 
Øjne om Natten.” 4 

„Jeg vil ogſaa over til den kloge Kone,“ ſagde 
Dreves, „hun ſkal give mig et Raad for min hule 
Tand.“ 

Vagtmeſteren var raſende, men han tav ſtille 
og ſkyndede blot pag ſin Heſt. Da Dreves ſaa 
dette, gav han Kuſken et Dunk i Ryggen og hvifkede 
nogle Ord til ham, Kufken piſkede paa fine Heſte, 
Vognen holdt beſtandig Linje med Vagtmeſteren. 

„Det er en kjon Egn at rejſe igjennem,” raabte 
Dreves, „lutter Kornhes ved enhver Gaard, en 
ftügthen. Jord og veldyrkede Marker.“ 

„Jeg bryder mig kun lidt om veldyrkede Marker,“ 
ſagde Oldenberg. „Det er en forbandet Egn, en 
Egn for Halunker og Gavtyve, Podninger og Diger 
overalt; maa jeg bede om en dygtig lang og flad 
Hede; der kan man ſe, hvem man har for ſig, og 
manøvrere og vende med Heſten.“ 

„Vagtmeſter er ikke i godt Humør i Aften,” 
ſagde Dreves. 


nnr EET EET TE NT eee 


135 


„Det kan nok være," ſvarede Oldenberg muggent. 

„Er det fordi, De modte mig? Saa lad os gaa 
til Sandhedens Bekjendelſe og ſige hinanden vort 
rette Wrende.“ 

„Det er et Ord,“ ſvarede Oldenberg. „De 
begynder!“ 

„Jeg begynder! Altſaa, Vagtmeſter er fkikket 
ud for at kigge lidt efter en Deſertor, ſom i Morges 
lob bort fra Regimentet.“ 

„Naa! Og De?“ 

„Jeg rejſer maaſte i ſamme Forretning," ſvarede 
Dreves leende. „Enhver af os vil gjærne have 
Wren for at bringe Knegten tilbage. Det er jaa 
begribeligt, lad os derfor enes ſom to gamle Kamme⸗ 
rater og ikke ſjokke i Helene paa hinanden. Drager 
Vagtmeſter til Oſt, jaa gaar jeg til Veſt, vil De 
den ene Vej, gaar jeg den anden. Vælg ſelv.“ 

V det er der Raiſon i,“ ſagde Oldenberg. „Jeg 
drager da mod Sſt.“ 

„Er det et Ord? — ſaa drager jeg Nord paa; 
der henne bojer Vejen af. Gud i Vold, Vagtmeſter! 
Lykke paa Rejſen!“ 

Efter denne Hilſen gav Dreves fin Kuſk et 


Tegn og lod Vognen dreje ind paa en Sidevej. 


Oldenberg derimod red i den modſatte Retning, op 
ad efter Kolding. Strax efter var Vognen for⸗ 
ſvunden; den ſidſte Lyd af den hendode, da Vagt⸗ 
meſteren pludſelig holdt ſtille, lyttede og ſaa ſig om. 

„Nu kan du for mig kjore mod Nord, eller 
hvor Fanden du vil,“ ſagde han, „men jeg drager 
min Sjel veſter paa; der bor Gavtyvens Farbroder, 
og det er der, vi fkal ſoge ham. Hovedſagen er, 
at jeg lykkelig og vel ſlap fri for den gamle Dreves.“ 

Med denne Beſlutning red han ſamme Vej til⸗ 
bage igjen, op imod Landsbyen Jels. i 

Natten brød frem med et heftigt Regnvejr, fom 
nødte Vagtmeſteren til at ſoge Ly hos en Bonde. 
Den næjte Morgen i Daggryet var han atter paa 
Landevejen. Lidt uden for Jels kom en Flok Krea⸗ 
turer imod ham. Oldenberg gav ſig i Samtale med 
Driveren og ſpurgte ham, om han havde mødt 
nogen under Vejs. i 

„Jeg har mødt en Karl i en Vadmels Frakke 
og en blaa Soldaterhue,“ ſparede Driveren. „Han 
gik ad Jels til.“ 5 13 

„Ja, hvad kommer Soldaten mig ved?“ ſagde 
Oldenberg; „har du ikke modt et højt, ſvœert Fruen⸗ 
timmer med en lille Tos paa Armen? Huſk dig 
rigtig om.“ 3 

„Nej, jeg har ikke modt noget Fruentimmer,“ 
ſvarede Driveren, „Med Forlov! 
ellers hen ſaa tidlig?“ 

„Efter Jordemoderen,“ ſvarede Oldenberg og 
red ſin Vej. SØ 

„En Karl i en Vadmels Frakke, med en blaa 
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Soldaterhue,“ gjentog han for fig ſelv og ſmilede 
i ſtor Tilfredshed, „og han gik ad Jels til, det er 
dejligt! Han løber jo lige i Kloerne paa mig. Nu 
kunde jeg nok ønffe at have gamle Dreves her ſom 
Tilffuer ved Forretningen, for nu er det hele af⸗ 
gjort i en Snub. Jeg griber Arreſtanten, og imens 
ſidder han i ſin Kavaj og kjorer Fanden i Vold, 
op ad Skagen til. Det er der ogſaa Raiſon i.“ 

Heſteprangeren Mads Lysholdts Gaard laa 
enligt paa en aaben Mark, uden for Jels; lidt 
længere mod Nord er der et lille Hus, og bag dette 
begynder Skoven. Oldenberg ſteg af bag Have⸗ 
geerdet, jaa fig forſigtig om, for han aabnede 
Porten, og trak Heſten ind i Gaarden. Mads Lys⸗ 
holdt ſtod oppe paa Vandtruget ved Bronden, med 
et Par ſtore Treſkoſtsvler paa Fødderne og en rod, 
ſtrikket Hue med Duff i pan Hovedet. J hans 
grønne Veſt havde han ſyet et Par uldne Wrmer, 
det var lige faa godt font en Troje; hans Anſigt 
var ſolbrendt og havde et Træf omkring Munden, 
ſom om han altid lo. Han havde en ſtor Kjore⸗ 
piſt i Haanden, ſom han ſtod og knaldede med, 
medens en Karl trak en gammel Heſt frem og til⸗ 
bage foran ham. Da han ſaa Oldenberg holde ſtille 
i den aabne Port, kom han hen til ham. 

„Han jer mig ud til at være en liſtig Hund,“ 
tænfte Vagtmeſteren, „han lader ſom ingen Ting, 
men bi kun lidt, jeg er da heller ikke kommen til 
Verden i Nat. — Kan JI laane mig en Hammer 
til at pikke et Som i min ene Heſteſto?“ ſagde han 
til Prangeren. 

„Det kan jeg nok,“ ſvarede Mads Lysholdt 
og gik ind i Stuen. Imedens vendte Oldenberg ſig 
om til Karlen, ſom ſtod ved den ſyge Heſt. 

„Er Mandens Broderſon endnu ikke kommen?“ 
ſpurgte han. 

Det ſvarede Karlen nej til. 

„Er der ellers ingen fremmede kommen til 
Gaarden i denne Morgen? Sig det kun, der er en 
Species Penge at tjene for en god Beſked.“ Med 
disſe Ord tog han ſin Pengepung frem og raslede 


lidt med den. 


Karlen faa mistroiſk paa ham, derpaa vendte 
han fig hen imod Døren, i det han hævede Stem- 
men, og ſagde: „Jeg ved ingen fremmede af.“ 

J det ſamme kom Heſteprangeren til Syne med 
en ruſten Hammer og nogle Heſteſkoſom. 

„Har J nylig hort fra jeres Broderſon i 
Slesvig?“ ſpurgte Oldenberg, medens han bankede 
Skoen faſt. 

„Jeg har ingen Broderſon her nede,“ ſvarede 
Mads Lysholdt frimodig. 

„Ikke det? Jeg har dog leſt et Brev fra jer, 
ſom J ſendte til hans Regiment.“ 
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„Se vi det! Ja jeg glemte rent, at der ſtaar 
en et Sted i Tjeneſten her nede.“ 

„Har J ſaa mange af dem?“ ſpurgte Vagt⸗ 
meſteren. 

„Jeg har jaa meget andet at tenke paa i denne 
Tid,” ſagde Mads, „min Kvinde. har nu ſnart ligget 
ſyg i ſytten Uger, vi ſkal hen til den kloge Mand 
med hende i Dag.“ 

„Lad os nu bare ikke komme med Snak,“ ſagde 
Oldenberg. „J har en Broderſon, ſom er loben 
bort fra ſit Regiment; han har ſogt Tilhold hos 
jer. Hvor er han?“ 

„J har jo allerede hort, hvad min Karl ſagde,“ 
ſvarede Prangeren. „Jeg ſiger det ſamme.“ 

„Hvor ved J, hvad jeres Karl ſagde?“ ſpurgte 
Vagtmeſteren barff. 

„Jeg ſtod jo og lurede bag Gaarddoren,“ 
ſvarede Mads, og ſaa lo han. 

„Ja, lad os blot komme til at ſoge efter ham,“ 
ſagde Oldenberg. „Det vil gaa ud over jer ſelv, 
Mads Lysholdt, at J dolger en Misdedder.“ 

„Jeg dolger ingen,“ ſagde Mads. „Se ſelv 
efter.“ 

De gik ind i Stuen, Vagtmeſteren forſt, 
Prangeren fulgte ham. J en Alkove ved Væggen 
laa et Menneſke og jamrede ſig. Oldenberg ſtak 
Hovedet derind, han ſaa en ligbleg og indfalden 
Kvindeſtikkelſe, med graat og uredet Haar, og hvis 
glansloſe, næjten bruſtne Øjne ſtirrede ſtift paa ham. 

„Her er ingen,“ ſagde Mads, da hele Lejlig⸗ 
heden forgæves var gjennemſogt. 

„Hvor er da den Felthue kommen fra?“ ſpurgte 
Vagtmeſteren og tog en Soldaterhue frem fra en 
Krog under Vinduet. 

„Ser vi det!“ ſagde Mads Lysholdt ufortrødent. 
„Den har jeg kjobt i Kolding. Drengene gaar og 
leger med den.“ 

„Lad os ſaa komme over paa den anden Side,“ 
ſagde Vagtmeſteren og forlod Vaaningshuſet. „Sikken 
et Fore,“ vedblev han, da de kom ud i Gaarden. 
„Det er jo neſten ikke muligt at vade frem i dette 
Sole.“ 

„J ſtulde tage Træffo paa, ligeſom vi andre,“ 
ytrede Mads. 

„Gaar J da alleſammen med Træffo paa her 
i Gaarden?“ 

„Ja!“ 

„Alleſammen?“ gjentog Vagtmeſteren. 

Da Prangeren vedblev ſin Bekraeftelſe, greb 
Oldenberg ham i Veſtekraven og trak ham hen til 
Porten. „Hvem har da gaaet her med Støvler paa 

i Dag?“ ſpurgte han og pegede paa et Fodtrin, 
ſom viſte fig friſk og tydelig indtraadt i den fug⸗ 
tige Jord langs med Muren. 

„Ser vi det!“ ſagde Mads Lysholdt, „det har 
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været Dyrlægen fra Vonſild, ſom ſaa til vor ſyge 
Folhoppe.“ 

Vagtmeſteren ſtemte begge Hænder i Siden og 
betragtede Prangeren med et raſende Blik. For 
Reſten ſagde han intet, men gav ſig ſtrax efter til 
at underſoge Stalden, Laden og Foderloftet, uden 
dog at finde den, han ſogte. Derpaa fatte han lig 
til Heſt og red ſin Vej igjen. Mads Lysholdt og 
hans Karl blev ſtagende i Porten og ſaa ud. 
Oldenberg ſyntes, han kunde høre, de lo ad ham, 
da han var kommen et Stykke ned paa Vejen. 

Nærmere oppe imod Skoven laa, ſom ſagt, et 
lille Hus. Da Vagtmeſteren kom om forbi det, ſaa⸗ 
ledes at man ikke kunde iagttage ham nede fra | 


Heſteprangerens, ſteg han af Heſten og trak den ind 


i et Skur. Der ſtod en fattig Kone uden for, i 
Færd med at binde Doren faſt til Stolpen. 

„Maa jeg faa Lov til at ſidde lidt inde hos 
jer?” ſpurgte Oldenberg. „Jeg er jaa ſyg, at jeg 
ikke kan ride videre.“ 

„Det kan J gjeerne,“ ſagde Konen, „men der 
er ingen hjemme uden et Par Born, for nu ſkal jeg 
til Dagsgjerning oppe paa Skodborggaard og hjælpe 
dem med at lave til Hoſtgilde. Vil J bare binde 
til efter jer, naar J drager afſted igjen.“ Med 
disſe Ord aabnede hun Doren for Vagtmeſteren og 
gik ſin Vej ad en Gangſti, ſom forte ind igjennem 
Skoven. 

Da Oldenberg havde ſorget for ſin Heſt, traadte 
han ind i Stuen, ſom paa en Gang tjente Beboerne 
til Dagligverelſe, Kokken og Sovekammer, og hvori 
alt tydede paa Savn og Fattigdom. Det brød han 
ſig nu ikke om. Hovedſagen var, at man fra Vin⸗ 
duet faa prægtig» kunde holde Udfig med Heſte⸗ 
prangerens Gaard paa den aabne Mark og iagttage 
enhver, ſom kom eller gik derfra. Inde mellem de 
opſtablede Dyner i Sengen ſad en lille Pige paa 


fem eller ſex Aar, med et forſultent og magert An⸗ 


ſigt. Da hun jaa Oldenberg, blev. hun bange og 
krob ned under Dynen, lidt efter tog hun Mod til 
ſig og kom frem igjen, men vedblev forbavſet at ſtirre 
paa den fremmede Mand, der lod, ſom han var 
hjemme og ſatte ſig hen ved Vinduet. Paa Ler⸗ 
gulvet ſtod en Gangkurv og midt i den et endnu 
mindre Barn, med ſtore brune Ojne og en Pind, 
hvorom der var ſpobt en lille Klud, i Haanden. 
Rundt omkring Gangkurven havde Huskonen, for 
hun gik, hængt ſmaa Stykker Brod i Snore; disſe 
tog Barnet og ſugede paa, naar det blev ſulten, 
medens Moderen var borte. Vagtmeſteren polerede 
de ſmaa grønne og ſolbrendte Ruder med ſin Haand, 
og holdt fra nu af uafbrudt Oje med Heſteprange⸗ 
rens Gaard. Imidlertid tog han den Mellemmad 
frem, ſom hans Kone havde givet ham med paa 
Rejſen, ſtoppede fig derneſt en Pibe og talte af 
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og til lidt med den lille Pige, ſom nu ſad og kledte 
ſig paa i Sengen. 

„Hvad beſtiller du her hjemme, medens din 
Moder er ude?“ ſpurgte han. 

„Jeg giver Griſen,“ ſagde Pigen. 

„Det kan du da ikke gjore hele Dagen.“ 

„Saa pasſer jeg min lille Soſter og længes 
efter, at Moder ſkal ſnart komme hjem.“ 

„Naar kommer hun da hjem?“ 

„Naar det begynder at blive morkt.“ 

„Naa, det var jo rart, og nu begynder det 
forſt at blive lyſt. Beſtiller du ikke andet end at 
længes?” 0 i 

„Jo, ſaa ſover jeg, dg ſaa fidder jeg og fer 
op paa min Dukke.“ Med disſe Ord pegede hun 
hen pan et korsfeeſtet Kriſtusbillede af Gibs, ſom 
hang paa Væggen, med en ſtor visſen Krans om. 
„Den har jeg faaet af min Gudmoder i Skodborg 
til Jule Helligdag.“ ; 

„Det er noget godt Sludder,“ ſagde Vagt⸗ 
meſteren. „Det er jo ingen Dukke, dit Tosſehoved!“ 
Pigen tav en Tid lang, bange for den barſke 
Tone, hvormed Vagtmeſteren talte. Lidt efter be⸗ 
gyndte hun igjen med den ſamme frygtſomme og 
ſorgmodige Roſt: „Er det ingen Dukke, hvad er 
det da?“ 

„Det er en Mand, mit Barn, ſom er bedre 
end alle andre Menneſker,“ ſagde Vagtmeſteren. 

„Hvorfor gjorde de ham da Fortræd og hængte 
ham op paa et Kors?“ ſpurgte Barnet. 

„Det ved jeg Fanden ikke, hængt op blev han, 
og de drev, ham ſtore Spiger igjennem Hender og 
Fodder, og ſaa bad han endda om Forladelſe for 
de Slyngler, ſom handlede ſaa ffjændigt imod ham; 
men han kom ned af det tosſede Kors igjen, du, og 


naar et Menneſke er ſtedt i den haardeſte Nod her 


Verden, og vender fig til ham, og beder ham om 
at hjælpe fig, faa hjælper han dem, min lille Pige! 
— Det ſtal du for Reſten nok ſelv faa at merke, 
naar den Tid kommer.“ 

Barnet i Gangkurven begyndte at klynke, det 
fros og ſtod og ſugede paa Brodſtykkerne, medens 
det af og til holdt ſine ſmaa, rode Hender op 
under Hagen for at varme dem. 

„Nu gaar du hen til Vinduet,“ ſagde Vagt⸗ 
meſteren til den ſtore, „og ſiger mig til, jaa ſnart 
du ſer nogen komme ud fra Mads Lysholdts Gaard. 
Giver: du nøje Agt, faa vanker der et Stykke af mit 
rare Smorrebrod; jeg hjælper nu din lille Soſter 
lidt til rette imedens.“ Pigen ſtod ud af Sengen 
og gik hen til Vinduet. Oldenberg tog det lille 
Barn op fra Gangkurven, lagde det ned i Vuggen 
og pakkede Dynen til omkring det, faa gav han det 
et Stykke Brod i Haanden og traf Vuggen jaa nær 


til Vinduet, at han funde nag Gængen, med Foden. | 
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Barnet laa og jaa paa ham. De ſtore, brune Øjne 
fulgte ham, hvor hen han gif; da det begyndte at 
føle Varmen af Vuggens Puder, ſmilede det og 
ſtrakte ham Hænderne i Mode. Vagtmeſteren ſad 
paa Benken og ſang for det, medens han vuggede 
med den ene Fod og havde Piben i Munden og 
beſtandig kiggede igjennem de ſmaa, ſolbreendte 
Ruder, for at give Agt paa, naar der kom nogen 
ud fra Heſteprangerens Gaard. Den anden Pige 
ſtod og betragtede ham. 

„Hvem ſidder J og fjer ud ad Vinduet efter?” 
ſpurgte hun. 

„Efter min gamle Oldemo'er,“ ſagde Vagt⸗ 
meſteren. „Hun kommer kjorende i ſtor Stads paa 
en Trillebor med fire Ildhjul under og en Hane, 
ſom blæjer i Trompet, til Forrider.“ 

Denne Spog faldt i den lille Piges Smag; 
hun ſmilede, fordi hun fan Oldenberg ſmile, og bad 
ham fortælle mere. 

Tiden gik, langſomt og uden anden Afvexling, 
end den Vagtmeſteren var i Stand til at ſkaffe fig 
ſelv ved at fortælle den lille Pige Hiſtorier, der 
blev mere fantaſtiſke og gyſelige, jo længer han kom 
frem i dem. Saaledes blev det Middag. Pluͤdſelig 
opklaredes Gendarmens Anſigt. Han ſaa Heſte⸗ 
prangerens Port aabne fig, en Vogn kjorte ud, 
hvori der ſad to Perſoner. 

„Se, der har vi dem endelig,“ ſagde Vagt⸗ 
meſteren. „Vidſte jeg ikke nok, Kortene maatte være 
ſandferdige. Og faa kjorer Vognen lige her op; 
kan man med Billighed vel forlange mere?“ 

Han blev paa fin Plads ved Vinduet og faa 
ud. En Bondekarl fjørte Heſtene. J Ageſtolen bag 
ham ſad en tilhyllet og ſammenkroben Skikkelſe 
med en fort Flojels Kyſe paa Hovedet, og derover 
et rodblomſtret Bomuldstorkleede. 
£ „Det ſkal altſaa foreſtille et Fruentimmer,“ 
ſagde Vagtmeſteren til ſig ſelv og ſmilede ſpottende. 
„Ganſke net ffal de ſe! Den Komedie har jeg for 
Reſten hort omtale førend i Dag. Bi bare lidt, 
ſaa fkal vi nok ſnakke os til rette.“ 

Han lod Vognen kjore uden at viſe ſig, for 
den kom om paa den anden Side Huſet, ſom vendte 
ind mod Skoven, og hvor man fra Lysholdts Gaard 
ikke kunde ſe, hvad der foregik. Derpaa raabte han 
ud ad Doren, at de ſtulde ſtandſe. Vognen holdt 
ojeblikkelig. Da Oldenberg kom hen til den, gjen⸗ 
kjendte han i Kuſken Karlen fra om Morgenen, og 
fra Ageſtolen ſtirrede det ſamme lidende og gulblege 
Anſigt ham i Mode, ſom han havde ſet inde i Al⸗ 
koven. J det ſkarpe Dagslys, der faldt hen over 
den ſyge Kone, ſaa hun endnu mere lidende og 
hentæret ud. Hun fad og rokkede frem og tilbage 
i Ageſtolen under en beſtandig og dæmpet Hofte, 
og var indpakket i en ſtor Dyne, hvor over hun 
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havde en Rejſekappe og to Dæffener; for Reſten var 
Vognen tom, her var ingen Fejltagelſe mulig. 

„Hvor ſkal J hen?“ ſpurgte Oldenberg, efter 
at have kaſtet et flygtigt Blik ind i Vognen. 

„Op til den kloge Kjelling i Skanderup,“ 
ſvarede Karlen. „Mads mente, hun kunde gjore 
Noget ved Motter, ſiden det ikke forſlog med Dok— 
toren. Med Forlov! Hvorfor er Vagtmeſter ikke 
kommen videre?“ 

„Min Heſt har faaet "SAREEN 2 ſagde Olden⸗ 
berg barſt. 

„Saa ſkik bare Bud over til Madſes, han er 
Mand for at kurere Bugvrid.“ 

„Pas du din ſyge Kone, og lad mig om min 
Heſt,“ ſvarede Oldenberg. Efter den Beſted vendte 
han Karlen Ryggen og gik ind i Huſet igjen, 
medens Vognen kjorte videre. 

Da han kom ind, vedblev han en Tidlang at 
vandre op og ned ad Gulvet i dybe Tanker over 
den bitre Skuffelſe, han havde lidt. 

„Den Gang ſlog det fejl,” ſagde han; „vi 
maa gjøre det om igjen, maaſke bliver det bedre 
ſiden, hen imod Mørfningen; ſaa tror de, den hel⸗ 
lige Grav er vel forvaret.“ 


Han delte den ſidſte Reſt af ſin Mellemmad 


med de to Born, ſatte fig hen til Vinduet og be⸗ 
gyndte paa en Hiſtorie, ſom i Overdrivelſe og 
Uſandſynlighed langt overgik alle de andre. Lidt 


for det blev mørkt horte han Lyden af en Vogn, 


ſom kom oppe fra Skoven. 

„Der er de med ham,“ tenkte Vagthe 
„Nu gjeelder det om at luffe Øjnene rigtig op.“ 

Han gik om til Skuret og ſtjulte fig bag en 
Torveſtak, ſaaledes at han kunde have Udkig med 
enhver, ſom kom paa Vejen. Vognen nærmede fig. 
Oldenberg faa to Perſoner, den ene indpakket i en 
ſtor Kavaj. De holdt ſtille ved Huſet, og den ene 
ſteg ned. Da Vagtmeſteren kom, ſlog han Kavajen 
tilbage. Det var gamle Dreves, der ſtod for ham, 
og ſom braſt i en Skoggerlatter, medens han drog 
Oldenberg til Side, for at Kufken ikke fulde høre, 
hvad han ſagde. 

„Gud Fader bevares! Hvor Vagtmeſter dog 
er bleven pudſet af idag,” hviſkede han, „jeg da 
ogſaa, kan jeg tro. Er der ikke kommen en Vogn 
her forbi i Middags?“ 

„Jo, det kan gjærne være,” ſvarede Olden— 

Han ſyntes flet ikke om denne Indledning. 
„Ja, De maa jo vide det,“ vedblev Dreves, 
„ſiden De var ude og efterſogte den. J Vognen 
ſad der en ſyg Kone. Det ſaa De, men hvad De 
ikke jaa var, at vor Deſertor laa nede ved Fod— 
derne foran hende, under Sengedynen.“ 

„Vor Deſertor!“ raabte Oldenberg raſende og 
rev ſig i Haaret. 


berg. 
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„Vor Deſertor!“ gjentog Dreves ſmilende. 
„Han er altſaa fluppen bort lige for Øjnene 
af Dem.“ 

„Men hvor har De faaet det at vide?“ 

„Jeg ſad jo i Kroen og fik mig en Kaffepunſch. 
Der kommer Karlen ind, da han havde kjort Konen 
op til Doktoren, og fortæller Kromanden den hele 
Hiſtorie. Ja, Vagtmeſter kan da nok foreſtille fig, 
hvordan han morede ſig over at have [pillet Dem 
den Streg. Oppe i Skoven ſprang Soldaten af 
Vognen, og nu er han loben Fanden i Bold.” 

„Men hvad beſtilte De i Kroen?” ſpurgte 
Oldenberg. „De vilde jo drage nord paa.“ 

„Ja, og Vagtmeſter vilde jo drage Oſter paa. 
Vi har viſt begge taget fejl af Vejen. Skal vi nu 
være enige om at rejſe op til Kroen for i Nat, og 
faa os en forſvarlig Aftensmad oven paa vore An⸗ 
ſtrengelſer; jeg mener, vi har fortjent den. Saa 
begynder vi hver for ſig paa en friſt i Morgen tidlig.“ 

„Lad os det,“ ſagde Oldenberg med en For- 
bitrelſe, ſom han kun flet forſtod at ſkjule. Saa 
gik han ind og ſadlede ſin Heſt og red bort med 
Dreves; men den lille Pige fik en Mark til Belon⸗ 
ning for den Opmeerrkſomhed, hvormed hun havde 
ſiddet og hort paa hans Hiſtorier. 

Vejen igjennem Skoven til Kroen blev tilbage⸗ 
lagt i Tavshed. Vagtmeſteren red lidt foran Vog⸗ 
nen. Det begyndte at blive morkt, det nedfaldne 
Lov ffjulte Grofterne, jaa at man kun med Moje 
kunde finde fig til rette. Dreves ſad og hviſkede 
med ſin Kuſk. „Naar vi nu kommer ind i Kroen, 
ſkal du blive holdende i Porten og ikke ſpende 
Heſtene fra,“ ſagde han. „Giv dem blot et godt 
Foder, og faa dig ſelv noget at leve af, faa at du 
kan være rede til at tage bort paa forſte Vink.“ 

Kuſken ſmilede og nikkede, det lod til, at han 
forſtod ham. Lidt efter blev det lſere imellem 
Træerne, de ſkimtede et Lys, horte en Hund gs og 
naaede Kroen. Da Oldenberg kom ind i Vognporten, 
ſagde han til Staldkarlen, ſom tog imod hans Heſt: 
„Tyl ſaa megen Havre i hende, ſom hun vil æde, 
men tag ikke Sadlen af.“ 

„Hvorfor det?“ ſpurgte den enfoldige Dreves. 
„Jeg mente, vi ſkulde ſlaa os til Ro her i Nat.“ 

„Det mener jeg ogſaa,“ ſvarede Oldenberg, 
„men det er altid godt at være forberedt.” 

„Det har Vagtmeſter min Sjæl Ret i,“ ſvarede 
Dreves; „man kan aldrig vide, hvad der vil ffe. 
Jeg begriber blot ikke, at De, ſom dog er faa ud⸗ 
ſpekuleret i alt, kunde lade Dem ſaadan træffe til 
Vands af den Bondeknergt. Skal vi gaa inden for?“ 
vedblev han, da han havde jet fig om efter fin Kuſk 
og givet ham et "betydningsfuldt. Nik. 

N 4 (Fortſettes). 
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Smaating. 


Afrikanſke Friſurer. 


Lojtnant Cameron, der har gjort ſig bekjendt 
ved fin Opdagelſesrejſe i Afrika, fortæller i ſin 
„Rejſe fra Zanzibar til Benguela“ folgende om 
Damernes Toilette i Landet Lovale: 


„Medens Kvinderne i Lovale indffrænfer deres 


Klædedragt til det mindſt mulige, ofrer. de derimod 
megen Tid paa at opſette deres Haar paa en kunſtig 


Maade, den eneſte Del af Toilettet, ſom disſe Damer | 


finder det Umagen værd at lægge Vægt paa. Naar 
Ordningen af Haaret endelig er færdig, bedoekkes 


det hele med et Lag Fedt og Ler, der bearbejdes 


ſaaledes, at det bliver glat og blankt. Nogle 


Kvinder inddeler deres Haar i en Mængde ſmaa 


0 


Fig. 1. 


Kroller af et Kirſebeers Storrelſe, andre fletter det 
og danner derpaa Bukler af det, der ſnart er ad⸗ 


ſtilte og ſnart forbundne med hinanden og ſammen⸗ 


blandede paa den meſt ubegribelige Maade. Under⸗ 
tiden danner Haaret en Mængde ſtore Snoninger, 
hvis Ender er ordnet ſaaledes, at de frembringer 
en Tegning i Relief, der ſpringer et Par Tommer 
frem. Det er Skik og Brug at trætte Haaret ned 
paa Panden og omkring Anſigtet, ſaa at Orerne 
aldeles ſkjules. 1 

Mange af disſe Friſurer prydes desuden af en 
Plade af Jernblik eller Kobber, der er dekoreret 
med Huller og Gjennemſkeringer, ſom danner vil⸗ 
kaarlig valgte Tegninger; enkelte af de meſt elegante 
Damer bærer to Proptraekkere, ſom hænger ned hver 
fra ſin Side af Anſigtet. Ordningen og Opſcetnin⸗ 
gen af Haaret vexler pan de meſt forſtjellige Maader 


—— 


Fig. 2. 
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efter den enkeltes Smag, men jaa forſkjellige de end 
er, har de dog alle mere eller mindre Lighed med 
de Friſurer, ſom er fremſtillede paa nedenſtagende 
Billeder. Noget af det mærfeligfte er Friſuren, ſom 
er fremſtillet i Fig. 3, hvor Haaret er flettet paa 
en ſeœrlig kunſtig Maade, og hvor det Lag Fedt og 
Ler, ſom det er bedæffet med, giver det Udſeende 
af at være ſkaaren ud i en Treblok. 


„Ak, du lieber Auguſtin, alles iſt væl, 
væl, væl.” Denne over hele Verden kjendte Viſe 
ſkriver fig fra en Wiener⸗Folkeſanger, den lyſtige 
Auguſtin, ſom levede i det 17de Aarhundrede, og 
allerede i fin Ungdom Havde helliget fig til Muſi⸗ 
kens edle Kunſt. Med Sakkepiben under Armen 


Fig. 3. 


og et Duſin Viſer i Hovedet vandrede han paa 
Feſtdagene omkring i Forſtederne og de omliggende 
Byer. Hans Viſer gjorde megen Lykke, og enkelte 
af dem var paa alles Læber. J Aaret 1679, da 
den ſtore Peſt raſede, faldt Auguſtin en Aften, da 
han var drukken, ned i en Grav uden for Burgthor 
i Wien. Graven var halv fuld af Lig af Folk, der 
var dode af Peſten. Alle hans Anſtrengelſer for 
at flippe op af Graven var forgjæves, og ſom ſidſte 
Üdvej gav han fig til at ſynge: „Ak, du lieber 
Auguſtin“ o. ſ. v. Nogle Poſtkarle horte det og 
kom til og trak ham op. Han levede endnu 23 Aar 
og dode den 17de Februar 1702. 


By 
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De hjemloſe. 
Tidsbillede fra det fertende Aarhundrede. 
Ved Emanuel Senningfen. 
(Fortſat.) 


I 


Den fatolffe Gejſtlighed havde med Sfræf jet | 
Oprøret i Byen og mente fig forpligtet til at gjøre | 


fit til at befværge Stormen. Som Folge deraf 
udgif der fra Kirken St. Bavon ved Middagstid en 
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ningen. Katolikkerne holdt fig inden for aflaaſede 
Dore, og Pobelen, ſom altid er rede, naar der 
er noget pan Feerde, reſpekterede ikke de ærværdige 
Fedre med deres hellige Snurrepiberier. Spotte⸗ 
gloſer og alt andet end erbodige Tilraab regnede 
ned over Præfter og Munke, og Hvad der var 
verre, fort efter regnede der ogſaa Stene ned over 
dem — ſom forvildede Faar flygtede Deltagerne i 


Procesſionen til alle Sider, forfulgte med Latter 
og Haansord. 


Vrocesſionen. 


prægtig Procesſion, beſtaaende af Præfter og 


Munke, ſom, ledſagede af Piber og Trommer og 
omgivne af bevæbnede, drog gjennem Byens Hoved⸗ 
gader, førende Helgenbilleder, Relikvier og en pragt⸗ 
fuld Statue af den hellige Jomfru med ſig i hojtide⸗ 
ligt Optog. Tanken med dette Optog var at gyde 
Mod i den katolſte Befolkning ſamtidig med, at 
man imponerede de oprorſte Proteſtanter. 

Men Reſultatet ſparede langt fra til Forvent⸗ 


Da den ſidſte af Procesſionen var forſvunden, 
hævede der fig et Raab, der ſom et Lyn foer fra 
den ene Ende af Byen til den anden: „Til Kirkerne 
. ned med Afgudsbillederne!“ Og dermed tog en 
Vandalisme uden Lige ſin Begyndelſe. 

Bilde og ophidſede Pobelhobe, væbnede med 
Orer, Hammere, Koller og Stenger trængte ind i 
Byens Kirker — Gent talte den Gang et halvt 
hundrede ſaadanne —, ſonderbrod de koſtbare Maria⸗ 
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billeder, rev de juvelbeſatte Prydelſer i Stumper 
og Stykker, kaſtede Malerierne ned fra Veggene, 
ſkar dem igjennem paa Kryds og tværs, ſlog de 
med prægtige jjældne Glasmalerier prydede Vinduer 
t Splinter og efterlod Bygningerne med tomme 
Vægge ſom et Billed paa Ødelæggeljens Veder⸗ 
ſtyggelighed. 

Det var Begyndelſen til „Billedſtormen“, ſom 
i utrolig kort Tid bredte ſig ud over hele Landet. 
Der fandtes næppe en By, ſom i Løbet af de fol⸗ 
gende otte Dage undgik Odelceggelſen. Utallige 
Kunſtveerker gik for ſtedſe til Grunde, og mangfol⸗ 
dige Menneſkelivs bedſte Veerker lagdes øde. 

Da Proteſtanterne ſaa, hvorledes Pobelen 
fiſtede i rørt Vande, traf de fig tilbage fra Beve— 
gelſen. De indſaa det umulige i med Magt at 
befri Herman Stryker, for hvis Skyld de havde 
grebet til Vaaben, og med ſorgfuldt Hjærte brød de 
Lejren op uden for Byen og drog hver til fit. 

Da Billedſtormen var färet forbi, indtraadte 
der en meget naturlig Reaktion i Sindene, og den 
katolſke Gejſtlighed hævede atter Hovedet, ſtottende 
ſig til Spaniernes Magt. Mangfoldige Menneſker 
blev fengſlede, Underſogelſer blev indledede, og 
Straffe idømte. Blandt dem, der dømtes til at 
have deres Liv forbrudt, var Villiam Franck, Karl 
van Muler og Matroſen Jan Frieſer, men da 
ingen af dem var at finde i Byen, udſattes der en 
Pris paa deres Hoved, og Stikbreve blev udſendt 
efter dem til alle Sider. 

Fjorten Dage efter at Urolighederne i Gent 
var endte, havde en tæt ſammenpakket Menneſke⸗ 
masſe ſamlet fig oppe paa Torvet. Midt paa 
dette var der rammet en ſex Alen høj Pæl ned i 
Stenbroen, og rundt om Bælen var der lagt Ris⸗ 
bundter og Knipper af let brændbart Materiale, 
ſom var overgydt med Tjcere. J nogen Afftand 
der fra ſtod der en Ring af fuldt væbnede Lanſe⸗ 
knegte, ſom holdt Tilſkuerne i Afſtand. 

Fra en af Sidegaderne, ſom forte fra Citadellet 
til Torvet, kom en Afdeling Lanſekncgte gaagende 
med taktfaſte Skridt, førende en munkekloedt Skikkelſe 
med ſig. Det var Herman er, ſom fortes til 
Baalet. 

En dæmpet Mumlen git igjennem Folke⸗ 
masſen, da hans hoje Skikkelſe med det blege 
Anſigt kom til Syne, et Par Kvinder brød ud i en 
hulkende Graad og ſtyndte fig bort, medens Men⸗ 
dene harmfuldt knyttede Hænderne i magtesløs 
ſorgfuld Vrede. 

„Det er en Skjendſel, at fligt kan ffe trods 
Lov og Ret,“ ſagde en midaldrende Borgermand 
med en dyb Basſtemme til ſin Sidemand. „Havde 
jeg jaa viſt hundrede brave Geuſere om mig, faa 
ſkulde dette Sorgeſpil ikke ee til Ende!“ 
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„Her er vi magtesloſe, Arnoldſon,“ ſvarede 
den tiltalte med et Suk, „men jeg har det Haab, 
at der ſtunder lyſere Tider til.“ 

„Gud give det, min Ven!“ ſagde Arnoldſon. 
„Hor, han ſynger! Han gaar ſom en brav Herrens 
Stridsmand i Doden. Lad os viſe ham, at han 
er omgiven af Venner, ſom beder til Gud om at 
gjøre hans Pine fort og hans Opſtandelſe fuld 
af ſalig Glæde.” 

Med disſe Ord iſtemte han den af Proteſtan⸗ 
terne vel fjendte Salme, hvis Melodi han havde 
hort Munken ſynge. Hans kraftige Basſtemme 


II hævede fig op over Mængden og vakte Opmerk⸗ 


ſomhed, flere ſtemmede i med, og ſnart lod et Kor 
af mange hundrede Stemmer hen over Torvet. 
Den dodsdomtes Aaſyn oplivedes, han ſteg uden 
Hjælp op paa de ſammenſtablede Risknipper, og 
medens Boddelen bandt ham faſt til Pelen, ſtrakte 
han fine Herder velſignende ud over Mængden. 
Højere og højere klang Salmens vemodige, klagende 
Toner, overdovende Kvindernes Graad, Boddelen 
og hans Medhjeelpere ſtak Ild paa Brendet, det 
knitrede og bragede, Rogen ſteg op i tunge Skyer 
og ſtjulte for en Stund den døende. Da han 
atter kom til Syne, omgiven af Flammerne paa 
alle Sider, havde han foldet fine Hender og vendt 
fit Anſigt op mod den lyſe Sommerhimmel, der 
ſkyfri og blaa hvælvede fig for oven ſom et Proteſt 
mod den umenneſkelige Gruſomhed, der ovedes her 
nede. Atter kaſtedes der ny Brande paa Baalet, 
Flammerne og Rogen ſteg højt i Vejret, men 
hojere ſteg Sangen fra den omgivende Folkeſkare; 
den ſvang ſig ſom en Bon op for ſelve Guds 
Trone. En Time efter var Baalet kun rygende 
Emmer; en af Proteſtanternes de unzer 
havde ophørt at leve. 


Femte Kapitel. 

Det var en ſmuk Sommeraften, da en indta⸗ 
gende ung Pige vandrede om i den ſtore og ſmukke 
Have, ſom ſtrakte ſig bag den rige Kjobmand Floris 
Francks anſelige Hus i Antverpen. Hendes fine 
Anſigtstræek var af en fuldendt Skjonhed, hendes 
Øjne var morke og ſtraalende, og hver Bevegelſe af 
hendes ſlanke formfuldendte Skikkelſe fuld af Lethed 
og Ynde. Hendes rige guldvirkede Kjole, der ſlut⸗ 
tede tæt om hendes Skikkelſe og fremhævede dens 
Skjonhed, var nedffaaren i Firkant for oven og 
[od en broderet Krave af det fineſte Lærred, der 
om Halſen endte i en opſtagende Flip, komme til 
Syne. J en tynd Guldkjcede, der ſlyngede fig om 
hendes Hals, hang der en juvelbeſat Medaillon af 
emailleret Guld ned paa hendes Bryſt. J Sje⸗ 
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blikket hvilede der et Udtryk af Tankefuldhed over 
hendes ungdommelige Aaſyn, medens hun langſomt 
vandrede frem og tilbage i en ſtyggefuld Gang 
mellem to Ræffer gamle frodige Lindetræer og 
mekaniſt plukkede Bladene af den Roſe, hun Holdt i 
ſin ene Haand. 

En Lyd fra Havelaagen, der blev aabnet og 
lukket igjen, vakte den unge Pige op af ſine Tanker, 
og hun gik med lette Skridt hen til Enden af 
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kraftig formede Pande to Øjne, fulde af Ro og 
Viljeſtyrke, ffinnede frem. Hans Gang var let og 
elaſtiſt ſom en Mands, der er vant til at færdes 
meget til Fods, og den dannede derfor en egen 
Modſcetning til hans Ledſagerindes, der var rok⸗ 
kende og uſikker, ſom om hun var plaget med Lig⸗ 
torne. Hendes Anſigt, der var gjennemfuret af 
Rynker, havde et ejendommeligt ſpoendt Udtryk, ſom 
forraadte en urolig Aand, der ikke var fri for at 


— 
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Vaa Vaalet. 


Lindegangen for at ſe, hvem det var, der var 


traadt ind i Haven. 


En midaldrende Mand og en Kvinde, der 
ojenſynlig havde overſkredet Livets Midſommer, 


kom langſomt gagende ned ad Midtgangen. Manden, 
ſom var flædt ſom en af Datidens velhavende 
Borgere med brœmmet Kappe og en baretlignende 
Hovedbedekning, var høj og velbygget og havde et 
af Sol og Vind brunet Anſigt, under hvis høje og 


. 


ligge i Strid med fig ſelv. Af og til kunde der 
tegne fig Haardhed deri, ſom om hun var kommen 
til at tænfe paa et eller andet, der vakte Bitterhed 
til Live i hendes Sind, men kort efter kunde dette 
Üdtryk jaa atter give Plads for den Slaphed, der 
plejer at folge efter lidenſtkabelige aandelige Kampe. 

Da den unge Pige ſaa disſe to komme 
gaaende, ilede hun dem i Mode med opßklaret 
Anſigt. 
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„Velkommen, Hr. van der Haaſe,“ udbrød 
hun og ſtrakte den kommende en Haand i Mode, 
ſom trykkedes venlig. „De venter viſt paa Fader, 
han kommer viſtnok om kort Tid tilbage. Tror 
du ikke, Tante Filippa?“ 

„Han maa være her om et jeblik, hvad jeg 
ogſaa underrettede Hr. van der Haaſe om,“ ſparede 
den ældre Dame. „Jeg har imidlertid Strygningen 
at pasſe ... hvad beſtiller vel de dovne Piger, 
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meri flædte hende fortryllende, „men det bliver nok 
ellers ham, der kommer til at underholde mig, om 
ellers ikke Forholdet bliver vendt op og ned.“ 

„Ja, det faar J nu ſelv om,“ ſagde Tante 
Filippa paa hendes mutte Maade. 

Den fremmede fulgte med et halvt Smil de 
to Kvinders Samtale og gik med dem hen til en af 
Havebenkene, ſom ſtod i Skyggen af et gammelt 
Lindetræ. Her tog han Plads ved Siden af Nina 


. man, 
s 
3 


8 


Ander Linden. 


naar jeg er borte? Det er ikke, ſom i mine unge 
Dage, da man kunde betro alt til Pigernes Omſorg 
og være vis paa, at alt Arbejdet var ryddet til Side, 
naar man kom igjen ... Nej, nu om Stunder er 
det ikke ſaaledes, aa Gud, nej! Jeg mente derfor, 
du kunde underholde Hr. van der Haaſe, til din 
Fader kom, Nina.“ 

„Det vil jeg gjerne efter. bedſte Evne,“ tog 
den unge Pige til Orde med et Smil, hvis Skjel⸗ 


og begyndte en Samtale med hende om ligegyldige 
Ting. Tante Filippa blev endnu en fort Stund 
ſtaaende hos dem; det lod til, at hun kun ugjærne 
fod dem ene, men Tanken om Strygningen lod 
hende ingen Ro, og efter faa Ojebliks Forløb fjær- 
nede hun fig hurtig i Retning af Huſet. 

Næppe var hun forſvunden, for Nina udbrod: 

„Hvor er det kjedeligt, at Tante Filippa 
hænger jaa faſt ved den papiſtiſke Lære og ikke kan 
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indſe dens Vildfarelſer! Jeg er næften bange for, Kjærlighed og Beundring af alle Proteſtantismens 
at hun har Mistanke til eder, ærværdige Fader, og | Tilhængere. Hans ihærdige Kamp mod Inkviſi⸗ 
aner, at der ſkjuler fig en af vor Tros ypperſte tionen, hans utrættelige Virkſomhed og ubegrenſede 
Kæmper under Borgeren van der Haaſes Navn. | Mod havde, i Forbindelſe med hans vidunderlige 
Vidſte hun, at J er Francis Junius ſelv, er Begavelſe ſom Taler, omgivet ham og hans Gjer— 
jeg neſten bange for, at hun vilde fortælle det til ning med en Straaleglorie ſom en Helgens. Han 
ſin Skriftefader.“ var endnu ganſke ung, da han blev faldet fra Genf 

„Din Tante er af det Slags Menneſter, ſom til at foreſtaa den hemmelige proteſtantiſke Kirke i 
giver ſig fuldt hen i Troen, Nina, og det kan man Antwerpen, og gjennem Aarene var han, ſom ingen 


— 


od —— 
cure 


Reformatoren i Kloſteret. 


ikke dadle, om de end i deres Folelſers Lidenſtab | anden, bleven forfulgt af Inkviſitionen og dens Til⸗ 
tager fejl af Sandheden. Faar hun en Gang Øjet | hængere, uden at det dog en eneſte Gang var lykke⸗ 
op for denne, da vil hun bekjende den hojt og | des hans Fjender at faa ham fat. De Wventyr, 
lydelig, uden at ffræffes af den Fare, hun derved han under forſtjellige Forkledninger havde oplevet, 
udſœtter fig for .. . og jeg har det Haab, at den var utallige og gik fra Mund til Mund, gjorende 
Tid en Gang vil oprinde.“ hans Navn endnu mere anſet og afholdt, thi det 

„Gud give det,“ ſagde Nina. Mod, han havde udviſt, i det han reddede fig ud 

Manden ved hendes Side bar et Navn, hvis | af Faren, var lige faa ſtorſlaget ſom den Arbejds⸗ 
Klang gjenlod over hele Landet og nævnedes med kraft og Udholdenhed, hvormed han forvaltede ſit 


DDr y f 


rr 


155 


farefulde Embede. For ikke leenge ſiden havde han, 
forkleedt ſom Munk, beſogt et Katarinerkloſter, 
hvor den berygtede Pater Reginus den Gang op⸗ 
holdt fig, og han hapde i ſelve Refektoriet 
holdt en Prediken for de forſamlede Munke, ſom 
næjten havde lammet dem med Skreek, thi det var 
det rene Gudsord, han forkyndte. Til ſidſt var 
Pater Reginus ſprungen op med det Udraab: „Enten 
er J Francis Junius ſelv eller hans neermeſte 
Diſcipel!“ og det var kun ved en hurtig Flugt 
lykkedes ham at undgaa at blive fængflet. Hans 
Evne til at gjøre fin Perſon ukjendelig ved alle 
Haande vel gjennemforte Forkledninger gjorde ham 
det muligt at vandre om paa Gaden ved høj 
lys Dag midt imellem Fjender, der vilde have an⸗ 
faldet ham ſom vilde Dyr i ſamme Ojeblik, de 
havde gjenkjendt ham. J Floris Francks Hus var 


han ſaaledes for alle Ikke⸗Proteſtanter kun kjendt 


under Navnet van der Haaſe, og ingen af de uind⸗ 
viede anede i den adſtadige Borgermand at je Prote⸗ 
ſtantismens berømte Forkcemper Francis Junius. 

Som han ſad der ved Siden af den unge 
Pige og fod fit rolige Øje hvile paa hendes ſmukke 
Anſigt, medens hun fortalte ham, hvad nyt der var 
ſket i Hjemmet, ſiden han ſidſt havde været Faderens 
Gjæft, var der dog en fan umiskjendelig Højhed 
udbredt over hans regelmesſige Trek, at ſelv den, 
der ikke vidſte, hvem han var, maatte ſige ſig ſelv, 
at det næppe var et almindeligt dagligdags Menneſke, 
der her havde fat fig til Hvile. Hele den unge 
Piges Maade at tiltale ham paa bar ogſaa, trods 
hendes naturlige Frimodighed, et Prog af hengiven 
Aerbodighed til Skue, ſom vifte, at hun jaa højt 
op til ham og nærede en ubegrenſet Tillid til 
hans Dom. ; 

Da de havde talt ſammen en halv Times Tid, 
hørte Nina igjen Lyden af Havelaagen, og med 
Udraabet: „Der kommer Fader!“ rejſte hun fig 
hurtig op og lob den kommende i Moden Det var 
en halvgammel Wand med graaſpreengt Skjeg og 
lokket, neſten hvidt Haar, der hang ham ned paa 
Kappekraven. Der var nogen Lighed til Stede 
mellem ham og Klokkeſpilleren, dog var Floris af 
en mere anſelig Skikkelſe, ligeſom ogſaa hans Træf 
havde et ædlere og finere Proeg. Man faa dog let, 
at han og Gerard maatte være nærbeflægtede. 

„Velkommen hjem, Fader,“ ſagde Nina, i det 
hun omfavnede ham og kysſede ham paa Panden, 
medens han klappede hende mildt paa Kinden. 
„Du ved vel, at Paſtoren er her? Han er henne 
paa Benken under Lindetræet. Hvis I vil blive 


her ude i Haven, ffal jeg bringe eder et Beger 
Vin og pasſe paa, at J kan tale uforſtyrret med 
hinanden.“ 

„Tak, det er vel betænft af dig, mit Barn,“ 
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ſvarede Kjobmanden venlig. Nina ſtyrede Vejen 
op til Huſet, medens Floris Franck tog Retningen 
mod den anviſte Beenk, og ſnart efter trykkede de 
to Mænd hinandens Hænder med en Hjærtelighed, 
der viſte, at de begge var glade ved Modet. 

„Vi har længtes inderlig efter Dem i denne 
trange Tid, Hr. Paſtor,“ tog Kjobmanden til Orde, 
i det de begge fatte fig til rette paa Havebenken. 
„Det har været Dage fulde af Frygt for os, disſe 
Billedſtormens Dage, da alle onde Lidenfſkaber 
ſyntes at være ſlupne los. De har vel hort, hvor⸗ 
ledes det er gaaet til her i Kirkerne? Den prægtige 
Kathedralkirke ſtaar ſom et Billede pan Odeleggelſe 
med nøgne Mure, alle dens ufkatterlige Kunſtveerker 
er ødelagte, og i de andre Kirker ſtaar det ikke 
bedre til.“ i . 

„Man har - allerede underrettet mig derom,” 
ſvarede Junius. „Den ſamme Billedſtorm er gaaet 
over Landet og har efterladt Ruiner alle Vegne. 
Det har gjort mig ondt, at det er ſaaledes, ikke 
blot for de Kunſtveerkers Skyld, ſom for ſtedſe er 
gaaede tabte, og ſom, fraſet den afguderiſke Dyr⸗ 
kelſe, der blev dem viſt, fortjente at bevares for 
Efterverdenen, men ogſaa fordi vore Fjender ved 
Billedſtormen har faaet grundet Anledning til 
ny Forfolgelſer mod vore Trosbrodre. Jeg horte 
i Gaar, at man i Gent har feengſlet Herman 
Stryker — han vil blive en ny Martyr for vor 
Tro, thi hans Dom er jo, ligeſom min, for længe 
ſiden fældet; og Inkviſitionen vil næppe efter de 
ſidſte Begivenheder viſe ſtorre Skaanſel end hidtil. 
End videre horte jeg — og det bedrover mig at 
fortælle: Dem det — at Deres Broder og hans 
Datter ſkal være fengſlet.“ 

„Min Broder!“ udbrød Kjobmanden i en 
Tone, fuld äf Sorg og Sfræf. „Min ſtakkels 
gamle Gerard! Hvad kan han have forbrudt ... dog, 
hvad ſiger jeg, i disſe Tider behøver man jo kun 
at ſoge Sandheden for ſtrax at blive domt ſom 
Forbryder ... Jeg vil endnu i Morgen reiſe til 
Gent og gjøre alt for at redde ham og hans 
Barn ... des værre, jeg har alt for længe glemt, 
hvad jeg var dem ſkyldig.“ 

„Jeg ventede, at De vilde tage denne Beſlut⸗ 
ning,“ ſagde Junius, „og jeg kan ikke andet end 
billige den. Maaſke har Rygtet ogſaa overdrevet 
eller vel endog forvexlet hans Navn med et andet, 
i hvert Fald er der jo en Mulighed for, at De kan 
være ham til Nytte. Men tys! der kommer Deres 
Datter; lad hende foreløbig være ukjendt med 
Sagen, indtil der er mere Vished for den. Hun 
ſad her, for De kom, og fortalte, med hvilken Glæde 
hun ventede Beſog af ſin Onkel og Kuſine.“ 

J dette Ojeblik kom Nina til Syne, bærende 
paa en Bakke, hvorpaa der ſtod en Solv⸗Vinkande 
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og to fint udarbejdede Bægere af ſamme Metal. 
Hun flyttede et lille Havebord hen til Benken, 
ſatte Sanden og Bægrene til rette derpaa og fjær- 
nede ſig derefter igjen for ikke at forſtyrre de for⸗ 
trolige Meddelelſer, hendes Fader og hans Gjeſt 


havde at gjore hinanden. 
(Fortſettes). 


8 Biodvidnerne. 
Ved Jorgen Stub. 


Ni 


Des cppe havde Jeſus, der ſelv blev det forſte 
NS ſtore Blodvidne for fin. hellige Lære, for⸗ 
W ladt fin lille Dicipelſkare, for de Varsler, 
hvormed han hapde forudſagt fine troende 
Venners Forfolgelſer og Mishandling, 
begyndte at gaa i Opfyldelſe. Stefanus ſegnede 
under Bodlernes Stenkaſt, og Apoſtlene faldt 
alle for Bloddommen, maaſke en undtagen. Og 
efterhaanden ſom den kriſtne Menighed udbredtes 
og fœſtnedes, blev Forfolgelſerne mod dem heftigere 
og heftigere. De forſte tre hundrede Aar af Kirkens 
Hiſtorie er plettet med Blod paa næften ethvert 
Blad; men vidunderligt er det ved Siden af alle 
disſe ſkrekkelige Bloddomme at lægge Merke til, 
hvorledes Herrens Løfte om at være med fine alle 
Dage tilfulde ſtadfœſtedes netop i hine Forfolgelſens 
Tider, i det han ikke alene gav ſine Venner Mod 


og Kraft til at lide, men ſamtidig ſorgede for, at 


hans Rige udbredtes Dag for Dag, trods Verdens 
Had og Forfolgelſe. 


dog var der intet, ſom Verden mere trængte til og 
ubevidſt ſukkede efter end netop dette Rige. Det 
ſtulde bringe Folkene den Kraft og Fornyelſe, ſom 


de ſaa haardt trængte til. Fra forſt af udbredtes 
det næften umerkeligt; dog da Manden i de kriſtnes 


Samfund var ſtik modſat Romeraanden, maatte det 


komme til en Kamp mellem de romerſke Magthavere 


og den kriſtne Menighed; men medens denne ſidſte 
brugte Aandens Sværd, anvendte de romerſte Ty⸗ 
ranner ſom ſœdvanlig Haandens blodige Glavind. 
Under Kejſer Nero begyndte Forfolgelſerne. Denne 
grumme Tyran, der ſtak Rom i Brand for at fryde 
fig over det mægtige Flammehav, ſkod Skylden for 
ſin egen Udaad paa de kriſtne og begyndte at for⸗ 
folge dem paa det ſtreekkeligſte. Nogle blev ind⸗ 


ſyede i Dyrehuder og derefter ſonderrevne af 
glubende Hunde, andre blev overſmurte med Tjære | 


og "dømte til at brænde ſom Fakler i Keiſerens 
Lyſthaver og under Veddelobene, atter andre blev 
korsfœeſtede eller ophængte ved Hagen paa ſpidſe 
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Kroge o. ſ. v. Det er raddſelsfuldt at tenke paa, 
med hvilken Opfindſomhed man baade den Gang og 
ſenere forſtod at udtenke ny kvalfulde Dodsmaader 
for de kriſtne. At Nero ſelv maatte ende ſit Liv 
under forfærdelige Samvittighedskvaler og ſom for⸗ 
tvivlet Selvmorder (Aar 68), var kun en daarlig 
Troſt for de efterlevende kriſtne;' men disſe ſogte 
heller ikke deres Troſt her nede men paa hojere 
Steder, og den Herre, ſom havde givet deres Brodre 
og Soſtre Kraft til at lide Doden uden Angeſt og 
Vaklen, gav de efterlevende Mod til at gaa Frem⸗ 
tiden i Mode med Lovſangens Toner paa Læberne. 

Under Kejſer Domitian (81—96) begyndte 
den anden ſtore Kriſtenforfolgelſe, i hvilken ogſaa 
Evangeliſterne Markus og Lukas ſamt Pavli Lærling, 
Timotheus, maatte -ofre Livet. Dog har denne For⸗ 
folgelſe næppe været jaa omfattende ſom den forſte. 
Verre blev det under Kejſer Trajan, der dog havde 
Ord for at være en af Roms dygtigſte Kejſere. 
Han udgav Aar 99 en formelig Lov, hvorefter de 
kriſtnes Samfund blev adſplittede og de enkelte 
Medlemmer forfulgte. En af hans Lands hopdinge, 
Plinius den yngre, lagde to kriſtne Kvinder paa 


Pinebenken for at faa dem til at aabenbare deres 


Tros Hemmeligheder; thi baade han og mange 
andre hedenſke Magthavere mente, at den kriſtne 
Tro eller „Overtro“, ſom de kaldte den, maatte 
bære grundet paa frygtelige Hemmeligheder, ſom 
dens Dyrkere ikke vilde frem med. Han fik dog 
ikke af de to nævnte Kvinder, eller af de andre 
ulykkelige, ſom han paa lignende Maade mishandlede, 
bragt anden Oplysning for Dagen, end at de kriſtne 
ſamledes paa en beſtemt Dag hver Uge, ſang Salmer 


gg bad til Kriſtus „ſom til en Gud”, ſamt lovede 
Kriſti Rige var „ikke af denne Verden,“ og 


edelig ikke at gjøre ondt, hvorefter de ſamledes om 
Aftenen til et tarveligt Maaltid. Den taabelige 


„Dvertro“, der laa bag alt dette, burde udryddes, 


mente baade Plinius og Kejſeren, ſaa meget mere, 
ſom den hedenſke Gudsdyrkelſe tabte i Anſeelſe og 
forſomtes af Romerne, ſamtidig med at Kriſten⸗ 
dommen vandt Fremgang. De kriſtne vidnede des⸗ 
uden nok jaa frimodig om deres Troes Fortrin og 
om Hedenſkabets Løgn og Morke, ja forudſagde 
endog Romerrigets og hele Verdens Undergang. 
Fortjente disſe fræffe „Gudsforneegtere“ og Oprorere 
mod Statsreligionen ilke at forfolges og udryddes? 
Det er forunderligt, hvorledes de vantro baade den 
Gang og ſenere oprortes af den Mildhed og Kjarlig⸗ 
hed, ſom er Kriſtendommens Serkjeude. Alt, hvad 
man horte om de kriſtne, blev fordrejet og udlagt 
paa aller værjte Maade. Man fortalte ſaaledes, 
at deres Sammenkomſter om Søndagen gik ud paa 
Sammenſpvergelſer mod Staten; endvidere, at de 


kriſtne Mænd og Kvinder ved deres hemmelige 


Moder gjorde ſig ſtyldige i Uterlighed og alſtens 
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liderlig Færd, ja man gif endog ſaa vidt, at man 
beſkyldte dem for, at de ved deres ſaakaldte Kjerlig⸗ 
hedsmaaltider, ved hvilke de nod Nadverens Sakra⸗ 
mente i Forening, ofrede og aad deres egne ſpede 
Born. Men disſe Beſkyldninger, der æggede den 
offentlige Mening imod de kriſtne, bidrog dog ogſaa 
til, at mange af Nysgjerrighed eller i Sandhedens 
Interesſe gjorde ſig Umage for at lere at kjende 
de kriſtne paa nært Hold, hvorved de blev grebne 
af deres Tro. i 

Det vilde blive for vidtløftigt her at fomme 
nærmere ind paa de ti ſtorre Forfolgelſer, ſom 
Hiſtorien fra de forſte tre Aarhundreder melder om. 
Desuden har den ene Forfolgelſe en des verre kun 
alt for ſorgelig Lighed med den anden, om end deres 
Karakter var mer eller mindre grum. Vi vil op⸗ 
rulle et enkelt Billede fra Martyrtiden for at give 
Lœſerne et lille Begreb om de romerſte Herſkeres 
gruopvæffende Fremfeerd mod de kriſtne, ſamt til⸗ 
lige et Begreb om disſes vidunderlige Trosmod 
og Kraft til ſidſte Aandedrag. 

J Smyrna i Lille⸗Aſien levede den beromte 
ældgamle Biſkop Polykarp, der var en Dicipel 
af Apoſtlen Johannes. Han blev anſet for at være 
den ypperſte af alle kriſtne i Oſterlandene paa ſin 
Tid, og ſelv i Veſten var han højt æret for fin 
inderlige Tro og Gudsfrygt. J Aaret 167 begyndte 
der en frygtelig Treengſelstid for hans Menighed, 
og Polykarp blev omſider ſelv flæbt for Lands⸗ 
høvdingen. Man ſogte at overtale den gamle til at 
ofre til de hedenſte Guder og falde Kejſeren „vor 
Herre“. ,,Tænt paa din høje Alder,“ ſagde Lands⸗ 
hovdingen, „ſig blot: Bort med de ugudelige (de 
kriſtne)!“ Da raabte Polykarp, i det han vendte 
ſig mod den blodtorſtige Hedningeſkare, ſom var 
ſtimlet ſammen: „Bort med de ugudelige!“ Men 
man ſkjonnede nok, at han havde lagt en anden 
Mening i Ordene, end han maatte, og man begyndte 
paa ny at trænge ind paa ham. „Sveerg, jaa vil 
jeg lade dig gaa,” ſagde Dommeren, „ſig blot noget 
ondt om Kriſtus!“ Men Polykarp ſvarede: „Nu 
har jeg tjent Kriſtus i 86 Aar, og aldrig har han 
gjort mig andet end godt; hvor kan jeg da tale 
ondt om ham, min Herre og Frelſer!“ Dommeren 
vedblev at trænge ind paa ham, for at faa ham til 
at jværge ved „Kejſerens Skytsaand“; men Polykarp 
ſagde nu rent ud: „Jeg er en kriſten, og hvis 
du onſker at lære Kriſtendommen at kjende, jaa ſkal 
jeg efterkomme dit Onſke.“ „Jeg har Rovdyr i 

Baghaanden,“ ſagde Dommeren, „og hvis du ikke 
beſinder dig, kaſter jeg dig for dem.“ „Lad dem 
kun komme,“ ſvarede den gamle, „jeg gaar fra det 
onde og over til Retfærdighed.” „Siden du ikke 
frygter Dyrene, jaa lader jeg Baalet tænde for dig,“ 
ſagde nu Landshovdingen. „Baalet!“ udbrød 


Jamiſievennen. 


160 


Polykarp, „det brænder kun en ſtakket Stund; men 

du lod nok være med at true med Baalet, derſom 

du kjendte den Forterelſens Ild, ſom paa Domme⸗ 

dag venter de ugudelige; — dog, hvorfor tøver du, 

gjør kun, hvad du tykkes bedſt!“ Da lod Dommeren 

udraabe tre Gange: „Polykarp har tilſtaaet, at han 

er en kriſten!“ Disſe Ord vakte et forfærdeligt 

Rore i Forſamlingen; nogle vilde ſtrax have hidſet 
en glubende Love paa ham; men da det ikke kunde 

ſke, raabte alle ſom med en Mund: „Brend ham, 

brænd ham!“ Polykarps Aaſyn lyſte med en Ro, 

og ſalig Glæde, ſom forfærdede Landshovdingen, 

og frejdig gik den graaheerdede Biſkop til Retter⸗ 

ſtedet, hvor han ſelv afforte ſig ſine Kleder. 

Bodlerne vilde efter ſedvanlig Skik nagle ham faſt 
til Brendeſtablen, men han ſagde: „Lad kun være ; 
den Herre, jeg tror paa, vil nok give mig Kraft 
til at blive rolig paa Baalet.“ Man nojedes da 
med at binde hans Hender pan Ryggen. „Herre 
almægtige Gud,” bad han derpaa, „Fader til Jeſus 
Kriſtus, din elſkelige, velſignede Son — dig takker 
jeg, fordi du har agtet mig værdig til at lide dette!” 
Han fortſatte med Bon og Lopprisning en Stund, 
derefter blev Brendeſtablen, paa hvilken han ſelv 
havde fat fig, antændt, og Luerne ſlog op over 
hans Hoved; men der fortælles, at de dannede 
ligeſom en Hveelving over ham uden at røre eler 
ffade ham, og fra Ilden udgik ſamtidig en Vellugt 
ſom af den herligſte Rogelſe. Hans Legeme blev 
imidlertid nu gjennemſtukket med et Spyd, og Blodet 
flød jaa rigelig ud af Saaret, fortælles der, at 
Baalet ſlukkedes. Saaledes endte den gamle Tros⸗ 
helt ſit Liv her nede. 

Vel lod en Del af de kriſtne, hvis Tro ikke 
var ſterk nok til at overvinde Pinslerne, ſig friſte 
til Frafald, men ikke des mindre øgedes Menig⸗ 
hedens Tal efter hver ny Forfolgelſe. For ikke at 
tirre Magthaverne eller ſelv give Anledning til 
Forfolgelſe, holdt de kriſtne deres Sammenkomſter 
hemmelige, i det de ſamledes i Huler og under⸗ 
jordifke Gange, hvor de uforſtyrret af Verden kunde 
dyrke deres Gud ved Bon og Lovſang og ved 
Nadverens Nydelſe. Under Staden Rom ſtraekker 
ſig milelange Klippehuler, de ſaakaldte Katakomber, 
til hvilke den romerſke Menighed ſogte Tilflugt i 
Trengſelstiderne. Oprindelig blev disſe underjordiſke 
Gange brugt af de kriſtne til Begravelſespladſer for 
henfarne Brodre og Soſtre, og endnu den Dag i 
Dag ſes i disſe labyrintiſke Ganges retvinklede Side⸗ 
vægge indhugne Gravkamre med Indſkrifter over 
de afdøde, ſom her fandt deres Hvileſted. Ligets 
Anſigt vendtes imod Oſt, hvor fra man ventede 
Opſtandelſesraabet, og en Stenfliſe blev efter Jorde⸗ 
færden muret for Aabningen for at deekke den fjære 
afdødes Levninger. Her nede mellem henſmuldrende 
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Lig holdt de kriſtne deres hemmelige Moder. Til 
Brug ved gudstjenſtlige Sammenkomſter var der 
forøvrigt udhugget rummelige Sale, hvis Voegge og 
Loft var prydede med Malerier over bibelſke Emner. 
5 Faa Billedet, ſom ledſager disſe Linjer, ſes en 
lille Skare troende Mænd, Kvinder og Born for⸗ 
ſamlede til Gudstjeneſte i et aabent Stenbrud. 
Medens Ordets Forkynder lofter ſine Hender til 
Bon, og Skaren ydmyg bøjer fig og lytter til hans 
Ord, ligger en Broder paa Udfig oven for Hulen 
for at ſikre Forſamlingen mod Overrumpling af 
ildeſindede Fjender. Merker han det mindſte Tegn 
til Fare, giver han gjeblikkelig fine Troesfeller 
Underretning derom, for at de i betimelig Tid kan 
ſprede fig og ubemeerket vende tilbage til Hjemmet. 

Under Kejſer Gallienus (259 — 68) blev Kriſten⸗ 
dommen lovlig Religion i Romerriget, men det var 
kun ſom et fort Havpblik for den forfærdelige For⸗ 
folgelſesſtorm, ſom atter udbrød under Keiſer 
Diokletian. Atter kom de blodtorſtige Bodler i 
Virkſomhed, atter blusſede Baalene trindt om i det 
romerſke Rige. „Havde jeg hundrede Tunger og 
Munde,“ ſkriver en ſamtidig, „og en Roſt med 
Malmets Klang, jeg vilde dog umulig kunne ſtildre 
al den Kval, de retfærdige blev undergivne.” 
Døden, ſom ellers er Menneſkenes Skreek, blev de 
kriſtne en foronſket Udlosning fra Pinslerne. 
Skarevis flæbte man Mænd og Kvinder til Pine⸗ 
beenken, ſonderfleengede deres Legemer, piſkede dem 
med Svober og knuſte dem under Skrueſtokken, 
ſtak ſpidſe Syle op under Neglene, ſejpinede Kroppene 
ved at lade dem brændes over en langſom Ild og 
ſaaledes videre i det uendelige. Men omſider frem⸗ 
ſtod den Herſker, ſom ſkulde blive den kriſtne Troes 
Forſvarer, og ſom ſkulde give Tiden et forandret 
Udſeende i det hele, nemlig Konſtantin den 
ſtore, der blev Eneherre i det romerſke Rige Aar 
323. Maaſke var det mere af Politik end af Tro, 
at han gjorde Kriſtendommen til Statsreligion; 
men ſaa meget er viſt, at han tog de kriſtne varmt 
i Forſvar og begunſtigede dem ved fine Love frem 
for Hedningerne, hvorfor ogſaa Kirkefaderen Epſebius 
hæver ham til Skyerne. Forøvrigt var det nok en 
meget tvivlſom Vinding for Kirken, at Konſtantin 
ſatte ſit Statsſegl paa den; thi det blev nu en 
Modeſag at vere kriſten; mange ſtrommede til og 
lod fig døbe uden at føle fig drevne af Aandens 
Trang, og paa ſamme Tid kolnedes den vidunderlige 
Kjærlighed, ſom havde knyttet de troende ſammen 
under Trengſelstiderne. Kriſti Rige, ſom ikke er 
af denne Verden, ſtod ikke længere ſom den uover⸗ 
vindelige Stormagt, med alle Verdensſtormene 
rettede imod ſig, og Menighedens ildfulde Tro og 
brændende Kjerlighed tabte efterhaanden en Del af 
fin Inderlighed og aabnede Plads for Kjetter⸗ 
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ſtridigheder og verdslig Indblanding; men Kirkens 
Herre maa have haft fin kjerlige og viſe Henſigt 
med at ſkabe ny udvortes Vilkaar for fit Rige, og 
de efterfølgende Slægter maa i hvert Fald love og 
priſe ham for, at han har forſkaanet dem for en 
Gjentagelſe af hine grenſeloſe Lidelſer, ſom Kirkens 
Hiſtorie fra de forſte tre Aarhundreder vidner om. 


J Svejts. 
Rejſebilleder af Bakarias Nielſen. 


I. Vandfaldet ved Schaffhanſen. 
ltſaa nu i Svejts, altſaa nu i det 
9 herlige Klippeland med de hvide Alpe⸗ 
toppe, med de glimrende Isbracer og 
med de ſmilende blaagronne Søer, — 
É Landet med det kraftige, frihedselſkende 
Folk, Vilhelm Tells og Arnold Winkelrieds Land! 
Ja, rundt om os breder Nordſvejts fin bølgende 
Natur med Skove, grønne Enge og nøgne Hojder. 
Hiſt ligger Schaffhauſen med det berømte Vand— 
fald, ſom vi alt fra Barnealderen fjender fra Geo— 
grafien. Nu ffal vi træde det nær og je det — 
ikke gjennem Fantaſiens Glas, men i dets uforfal— 
ſkede ſtorartede Virkelighed. 

Schaffhauſen er, ſom bekjendt, Svejts's nord- 
ligſte By, liggende umiddelbart op til Rhinen, hvis 
Vande her ſpille i det dejligſte blaagronne Farve— 
ſkjcer, der tager fig ganſke anderledes friſk ud end 
den blakkede Farve, Floden har i Rhinpreusſen. 
J øvrigt maa Flodens Vande, der her, ligeſom 
i ſydlige Egne, ſtrommer frem med rolig, men 
uimodſtagelig Kraft, trælle tidlig og ſilde for drif- 
tige Borgere, navnlig ved at drive Moller og 
Fabrikker af forſtjellig Slags. Langs med Bredden 
findes en Rakke mægtige Turbiner, der tilſammen 
virker med mange tuſend Heſtes Kraft, og ſom ved 
Hjælp af Tandhjul, Axer og Remme driver de 
umiddelbart op til Bredden ſtagende Bomulds⸗ og 
Staalvarefabrikker. Paa en Hojde ved Byens 
veſtre Side knejſer en gammel Feeſtning med 10 
Alen tykke Mure og bombefaſte Hvælvinger, og 
ved Byens modſatte Ende findes i et lille Park— 
anlæg et ſmukt Sandſtensbillede af den berømte 
Hiſtoriker Johannes von Müller, der blev 
født her i Byen 1752. Mange af Byens Huſe 
er paa hele Forſiden prydet med ſtore gammeldags 
Malerier, der foreſtiller forſtjellige hiſtoriſke Begi⸗ 
venheder, og over flere af Byens offentlige 
Bronde findes ældgamle Vandverker med ejendom⸗ 
melige Stenforſiringer og med en kneiſende Ridder =- 
ſkikkelſe paa Toppen. 
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Vandfaldet ved Schaffhauſen, eller egentlig 
ved Laufen, et gammelt Slot paa Toppen af en 
høj Klippe en halv Mils Vej fra Byen, optager 
hele Rhinens Brede og er ved fine fkummende 
Vandmasſer overordentlig ſtorartet og ſkjont. Fra 
en Pavillon ved det omtalte Slot ſer man dybt 
nede Flodvandet ſtromme forholdsvis rolig hen 
imod den forſte Afſats paa Flodſengens bratte 
Skraaning, for derpaa pludſelig at blive ſpaltet og 
oprevet af tuſende fremſtagende Klippeſpidſer i 
Flodbunden og med rivende Fart draget ned over 
Faldet. Forbitrede over at være ſtyrtede i dette 
uanede Dyb, rejſer Vandmasſerne fig i ſkummende 
Flager og krummer fig op imod Afſatſen, men ſtyrter 


i ſamme Nu ned i et Dyb, hvor de kloves og 
knuſes af ny fremſtaagende Klippeſtykker, findes 


opad og til Siderne i ſtore Skumhvirvler og i 
Millioner fine Draaber, ſpillende paa Kryds og 
tværs i Luften. Med uſtandſelig Fart vælter Vand⸗ 
masſerne ſaaledes videre over det ene ſtjulte Klippe⸗ 
trin efter det andet, indtil de omſider naar ned til 
den jævne Flodſeng, hvor de, brølende af Raſeri 
over de forræderffe Faldgruber, ſom Flodguden 
havde opſtillet for dem, atter ſamler fig og ſkynder 
ſig bort med en harmfuld Mumlen. 

Midt i Floden, nær Skraaningens Fod, ſtaar 
et Par anſelige Klippeblokke, af hvilke den ene er 
bevoxet med Buſke og Vedbend og forſynet med et 
lille rundt Bliktag, der ſom en Solſkjcrm hveelver 
lig over Klippeſpidſen. Hvor har det været muligt 
for noget Menneſke at komme ud paa Klippen med 
dette Jcerntag? ſporger man uvilkaarlig. Hvor har 
nogen dødelig turdet trodſe de vilde Vandmasſer, 
der ſprojter helt op over Klippens Top? Og dog 
— je, der nede til venſtre for Faldet trænger: en 
Baad med fire Perſoner ſig frem mod den rivende 
Strøm, ojenſynlig med den formaſtelige Henſigt at 
gaa midt ind i Faldet for at naa Klippen. Du 
gode Gud, hvad bliver der af disſe Menneſker, 
naar den ſkrobelige Jolle naar midt ind i de knu— 


ſende Breendinger? Et Nu — og Baaden vil være | 
Se, 


hvirvlet i Dybet og knuſt paa Klippeſiderne. 
hvor den vugger og ſpinger mellem de hvide 
Bræmme, medens Rorkarlen med Anſpaendelſen af 
al ſin Kraft tvinger den fremad mod Klippen. 
For hvert Aaretag glider Baaden et lille Skub 
frem, men i neſte Nu river Strømmen den omtrent 
lige ſaa langt tilbage. Hurtig, hurtig hvirvler 
Aarerne i Luften, ompiſkede af Skum og Sprøjt. 
Nu er Baaden helt ſkjult mellem. Brendingerne, 
der kommer den atter frem ſom en ſpommende 
Hund efter en Dukkert. Saa! nu griber Strommen 
fat i Forſtavnen, ſvinger den med et raſende Tag 
til Siden ... ſtore Gud, Baaden er borte, hvirvlet 


i . . . nej, der dukker den atter. frem, borende 
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Stavnen ind i ny Skumbjeerge! Ak, men det værfte 
Stykke er endnu tilbage — de optaarnede Vand⸗ 
masſers raſende Malſtrom inde ved Klippe⸗ 
foden. Vil Baaden ogſaa uſfkadt kunne bore fig 
gjennem den? 


„Der maa vi over,“ ſiger min Reiſefeelle ſmi⸗ 
lende. — „Nej Tak, min Bro'er, jeg fkal dog ikke have 
noget af ſom disſe gale Englændere — eller hvad 
det er for Folk — at ſtyrte mig i den meſt ojen⸗ 
ſynlige Livsfare, blot for ſiden at kunne roſe mig 
af at have ſat Foden paa Vandfaldets Klippeſpids.“ 
Det lod imidlertid til, at min rejſevante Ven mente 
fit Forſlag alvorlig. Gjennem Vandfaldets øredø- 
vende Larm horte jeg ham raabe noget om, at 
Faren ikke var faa ſtor, ſom den ſyntes her oppe. 
fra. „Nu vel, har du Lyſt til at dele Sfæbne 
med de to ulykkelige Engelffmænd, ſom for en Del 
Aar tilbage druknede her, faa vers'artig — jeg 
gaar ikke med.“ 


Halvt ſtjult ſom mellem fygende Snedriver, 
havde Baaden imidlertid trængt fig nærmere og 
nærmere mod Maalet. Se, hvor den gynger og 
frænger ſom i en forrygende Storm! Nu maa det 
afgjorende Øjeblif komme. Folkene ryſter Kapperne, 
ſtryger Skummet af Haaret og jynes at forberede 
ſig paa en ſidſte Dyſt med det raſende Element. 
Baaden ſtikker Stavnen i Vejret for derpaa i neſte 
Nu at jage den ned i Skummet, Vanddampene ind⸗ 
hyller den ſom i et halvt gjennemſigtigt Slor, en 
fremvæltende Bolgemasſe ſkjuler den .. nu...! 
nej, Gud være lovet, de er frelſte! En Mand 
ſpringer i Land haler Baaden ind og fortojer den, 
og det øvrige Selſtab ſpringer ind paa Trappe⸗ 
trinene. En for en ſtiger de op ad Klippeſiden, 
og faa Minutter efter komme de alle til Syne paa 
Toppen, hvorfra de ſkuer ud over Faldet med til⸗ 
ſyneladende ſtolt Glæde over at have trodſet Faren 
for at nyde et henrivende Skue. Nu vel, det hen⸗ 
rivende Skue er jer vel undt; men gid J for⸗ 
vovne Galninge var levende ovre pan den anden 
Side igjen. 

Fra Slottets Pavillon kan man ſtige ned ad 
Fra 
et Bræddejfur helt nede ved Floden jer man faa 
at ſige midt ind i Faldet. Her fra jet ſynes Vand⸗ 
masſerne at vælte ſig lige ind mod en, overſproj⸗ 
tende Taget og kaſtende en Plaſkregn ind gjennem 
de aabne ÜUdſigtsrum pan Skurets Sider, Man 
gyſer neſten ved at fe de fkumpiſkede Kempe⸗ 
masſer rulle ned ad Skraaningen og ved at høre 
den uophorlige Larm, de foraarſager; men Sol⸗ 
ſtraalernes Spillen paa det ſnehvide Skum, og 
Regnbueglanſen, ſom farver den over Faldet hvi⸗ 
lende Taage, virker ſamtidig jaa loftende paa ens 
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Sind, at man føler Hjeertet ſitre af Beundring, af 
ophojet Begejſtring. 

Snart drog vi over til Flodens modſatte Bred. 
Der fra tog Baadfarten ud til Klipperne ſig ikke 
flet jaa forrykt ud ſom oppe fra Slottets Pavillon. 
J Virkeligheden var Farten heller ikke forbunden 
med ſtor Fare, naar man da ſelv vifte lidt Forſig⸗ 
tighed. „Veers'artig, har Herrerne Lyſt til en Tur 
der over?“ ſagde en lurvetkledt Rorkarl, der netop 
var færdig til at afgaa. Et Par tyſke Lærere kom 
i det ſamme til, og efter at Karlen havde gjort et 
forgjæves Forſog paa at lette vore Lommer for det 
dobbelte af, hvad Turen tarifmasſig koſter, ſteg vi 
alle i Baaden, — jeg unægtelig med en ſpeendende 
Folelſe, der ikke havde det mindſte med Dodsforagt 
at gjore. En anden Karl ſprang ned bag i 
Baaden, tog Aarerne og begyndte at ro, medens 
den forſtnœvnte ſtod i Forſtavnen og ſtyrede med 
en bredbladet Aare. Snart vare vi naaede ud i 
Strommen, Vanddraaberne begyndte at piſke os 
om rene, og foran os flog den kogende Malſtrom 
hele Flager af Skum i Vejret. „Her er Regn⸗ 
kapper, mine Herrer, veers'artig,“ ſagde Styr- 
manden, — naturligvis atter med Tanken henvendt 
paa et Extragreb i vore Pengepunge. „Tak, be- 
hoves ikke,“ ſvarede en af Tyſkerne mut. — „Kan 
aldeles ikke undværes, bliver pjaſkvaade.“ — „Vi 
ſkal ingen ha'!“ lod Svaret kort og beſtemt fra 
min Rejſefcelle. Fyren bed Tænderne ſammen og 
gjorde uvilkaarlig et lille Nik, ſom om han vilde 
ſige: „Ja, ja, vil J ikke flaas, fkal I, faa ſandt 
ſom jeg ſtaar for Styret her, faa dyppet jer, mine 
Herſtaber.“ Da vi naaede ud i den veerſte Bræn- 
ding, hvor det hvidſydende Vand ſprojtede os hojt 
over Hovederne, drejede han med et raſk Tag 
Baaden lidt til Siden, hvorved en fremveltende 
Bolgemasſe ſlog ind over „Herſkaberne“ og over— 
dængede færlig Tyſkerne ſaaledes, at de mer eller 
mindre lignede druknede Mus. Iſeer blev den før- 
nævnte Tyſker, der fad Styrmanden neermeſt, i den 
Grad ſyltet ind i Skum og Band, at der ikke blev 
en tor Trævl tilbage paa Kroppen af ham. Karlen, 
der ved en raſk Snoning ſelv havde forſtaget at 
undgaa Styrtebadet, drejede Hovedet om og udbrød 
med uforlignelig kjerlig Deltagelſe: „Aa, blev De 
vaad?“ hvorefter han igjen ſkyndſomſt drejede om⸗ 
kring, gjemte Hovedet nede mellem Skuldrene og 


fortſatte med oppuſtede Kinder og en vis klukkende 


Nikken ſit travle Arbejde. „Ja, ich bin naß — ſehr 
naß,“ ſagde Tyſkeren, henvendt til os andre; „men 
jeg har heldigvis en tor Dragt hjemme paa 
Hotellet . den Slyngel!“ 

Fra Landgangsſtedet var der i Klippen ind⸗ 
hugget en Trappegang, der ſnoede fig mellem friſke, 
dugvaade Bufke op til Toppen. Skjcœrmen, ſom 
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ovre fra Slottet ikke tog fig ſtorre ud end en 
almindelig Solffjærm, vifte fig nu at være ſaa ſtor, 
at en halv Snes Mand magelig kunde ftaa i Tør- 
vejr under den. Et mere ſtorartet og højtideligt 
Naturoptrin end det, man her oppe fra er Vidne 
til, finder man ikke mange Steder i Evropa. 
Rundt om ſig ſer man de hvide Vandmasſer rejſe 
fig ſom i indbyrdes Berſeerkerkamp under Nedſtyrt⸗ 
ningen. Larmen er faa ryſtende, at Luften bævrer 
omkring en, ja ſelv Klippen under ens Fødder 
ſkjlver ved den nedſtyrtede Stroms Stormlob 
mod dens Granitfod. Den forreſte Klippe, der er 
utilgængelig for Menneſker, er i den Grad under— 
hulet ved Strommens evindelige Gnidning, at den 
luder langt for over og truer med Nedſtyrtning. 
Skummet flyver ſom hvide Sommerfugle i Luften, 
Vanddraaber med de dejligſte Farveſpejlinger ſpringer 


omkring Klipperne ſom fra tuſende Fonteener, ſtore 


ſnehvide Skyer træffer langſomt hen over Faldet, 
medens dobbelte Regnbuer danner ſig under ens 
Fodder og ſynes at flytte ſig, for hvert Skridt man 
gjør. Og medens Naturen rører fine Kræfter med 
utæmmet Velde her ude, ſtaar Lyſthaver og Skove 
paa begge Sider af Faldet og ſmiler rolig i Sol— 
lyſet, forfriffede af de fra Faldet opſtigende Vand⸗ 
dampe. Det rodhvide Forbundsflag, lig Dannebrog, 
vajer mellem de grønne Træer, Dampvognen ruller 
langs Kyſten, pyntede rejſende færdes glade rundt 
om, Lyſtbaade glider hurtig ned ad Strømmen, 
hvide Lommetørflæder vifter i Luften ſom Signaler 
fra Baad til Baad — alt ſynes ſom i Wventyr- 
verdenen at forene fig om at gjøre Dagen feftlig 
og ſkjon. 


Harpen i 
Farm Namore. 


Et irland Sagn. 


a det ſteerke, haarde 
Englands Sonner 
kuede med Sværd 
det grønne Erin, 
blev den ſtjonneſte af Landets Døtre, 
blev Ginevra, Dronningen af Munſter, 
overgivet Gavaſton, Tyrannen. 

J Namores Slot hun var ſom Gidſel 
for det undertrykte Folk, der ſukked. 
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Ene ſkaanet af den grumme Herre, 

Vidne til hans Vold mod Irlands Sonner, 
bar hun, Enke efter Erins Frihed, 

alles Smerte i fit edle Hjærte. 


Hvorfor ſtandſer nu den ſkjonne Dronning? 
Hvorfor iler hun ej hjem til Slottet, 

da hun, fulgt af Engelſkmandens Svende, 
efter Dagens Jagt tilbage vender. 

Neerr hun Hjemmet er, og nær er Natten, 
hvorfor ſtandſer ligefuldt Ginevra? 

Sang hun horte tone hiſt fra Bakken, 
vemodsfuld den klang med kjendte Toner, 
og hun fer den djærve nu og taler: 


„Hvem er du, ſom end tor lofte Roſten? 
Ved du ej, at ſiden Irlands ſidſte 
hundred Skjalde blodte hiſt paa Valen, 
Harpeleg og Sang blev ftrængt forbuden? 
Disſe Toner, ſom gav Kraft i Armen, 
Mod i Striden, Troſt i Undergangen, 
blev for ſtedſe fra vor O forviſte. 

Vore gyldne Harper ſloges ſonder; 

thi hvor Ord og Toner er i Frihed, 
Armen ſig mod Vold og Uret lofter; 

kun i Tavshed kan man beere. Lenker. 
Hvem er du, ſom daarlig trodſer Loven?“ 


Uden Frygt gjenmæled unge Sanger: 
„Alpin er jeg, Son af Lewellyn, Skjalden, 
af en Art, hvis Mænd i mange Slægter 
maatte do, o Dronning, eller ſjunge!“ 


Spurgte da med Vemod Erins Stolthed: 
„Kalder du vel Sang din blode Klage?“ 
Men den unge Sanger ſagde ſtille: 

„Dom mig ikke, ſtjonne Herſterinde, 

Skjald jeg er, men Skjalden, naar han lider, 
ſynger ej, ſom det af Kvinden yndes, 

tier ej, ſom det af Manden fordres; 

tolke maa han alles dybe Smerte, 

men hans Toner præges maa af Skjonhed.“ 


Munſters Dronning rortes dybt og ſpurgte: 
„Kan jeg fattige dit Hjærte glæde?” 


„Hundred Aftner har jeg ſogt Ginevra“ — 
ſagde Ynglingen med Haab i Øjet — 

„for at bede hende med ſin Forbon 

ſkaffe mig min rige Arv i Hende.“ 


„Men din Fader, Yngling, ejed fun fin Harpe!” 


„Var, o Dronning, han ved den da fattig? 
Erins Harper myrdedes ved Kindar, 


kun ej denne! Ene, ſom et Minde 

om vor Storhed, fif den Lov at leve, 
men et usſelt Liv — thi den er fangen! 
Hiſt i Slottets Taarn den ſtolte hænger 
ſtum, thi Erins Heltemod og Frihed 

kan den ikke længer nu beſynge!“ 


Og Ginevra kvalte tunge Sukke, 
ſmilte mildt og ſagde: „Folg mig, Broder!“ 


Langſomt Skaren rykked frem ad Vejen 
drog faa ind i Skovens morke Skygger; 

alt var tyſt og ſtille nu der inde. 

Ej ſom fordum jaa man Landets Piger, 
ſmykkede med Søens hvide Roſer, 

ſvinge ſig i Dans om graanet Barde, 

mens han ſad paa Hojens Top med Harpen, 
talende med Skyggerne bag Skyen, 

medens Maanen græd i henrykt Tavshed 


Solvertaarer, og Johannesormen 


lyſte ſom en Funke op fra Tuen, 

troende fig uſet i fin Glæde.” 

Ej ſom for den tankefulde Yngling 

drak af Tonerne om Fedres Minde 

Styrke for ſit Haab, og ingen Konge 

delte Kranſe ud for Daad og Skjonhed. 
Stumt var alt, hvad Dronningen og Skjalden 
elſkede i Barndoms glade Dage, i 

ikkun Vindens Suk gif gjennem Skoven, 


Hjceertets Suk med Vold var underkuet, 


og dets Folelſer var dybt i Bryſtet 

blevne ſom i Graven ſluttet inde. 

Hor, da klinger dæmpet i det fjærne 
Toner, hjemlige, om end kun ſpede. 

Det var Droslens Roſt. Den vidſte ikke, 
at nu Erins Frihed laengſt var ſvunden, 
ikke heller, at dens Sang var Opror, 

jaa blot Solens Guld paa Skovens Toppe, 
jaa, at Havet rødmede, og langſomt 
Bølgen efter. tuſend Miles Vandring 

braſt i Graad mod Kyſtens haarde Klipper, 
tyktes end, at alt var frit og herligt, 

lukked ſyngende ſit klare Oje. 

Og de unges Blik i Vemod modtes. 


Da de kom til Bjærget, der hvor Slottet 
lofter fine Taarne, lig to Arme 

i Fortvivlelſe ſtrakt op mod Veſten, 

hvor de fries Land end ej var fundet, 

og hvor Havet, bruſende mod Klippen, 
ſang med hver en Draabes Lyd om Frihed, 
Lys fra alle Vindver lyſtigt ſkinned, 
Skarer ſaas af Tjenere og Heſte, 

og ved Slottets Port med prægtigt Folge 


, 
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ſtod en jærnflædt Mand. Af Fjederbufke 
bølgede en Skov fra tyve Hjælme. 
Hundred Blus belyſte ſterkt de mørke 
Mænd i Ridderfſkarens ſtolte Klynge, 
Englands Banner bolgede i Vinden. 
Hver en Gang en Luftning rorte Dugen, 
ſprang og krummede ſig mere ſmidig 
Leoparderne paa Fanens Side. 

Da han talte, Gavaſton, Tyrannen: 


„Skjonnere end Skovens bly Dryader 
hvorfor er ſom dem du neſten lysſtyy s 
Se, fra Englands Konge kom der Gjæfter, 
værdige at bloendes af dit Aaſyn, 
og du flyr, trods alle mine Bonner, 

flyr, ſom Svanen flygter bort for Ørnen. 

femmer du, at ſtjonneſt er den hvide 

Fugles Dronning, naar ſin Hals den bojer, 
ſpejlende i Havets Dyb ſin Skjonhed, 

ikke naar til Skovs paa Flugt den jager, 
vendende tilbage uden Bytte!“ 


Stille gav til Svar ham Munſters Dronning: 


måden Bytte kom jeg ej tilbage, 

intet Skovens Barn min Falk har myrdet, 
men jeg fandt og forte til min Bolig 
ligefuldt et Hjærte, ſom forbloder. 

Boj dig, Ridder, dybt for denne Yngling! i 
Han er Lewellys Son, den ſtore Bardes, 
og om i dit Land han agtes ringe, 

er han her dog Lige med ſin Dronning. 
Arv han bad mig om: ſin Faders Harpe, 
ſom, bortrovet fra ham, her man ſtjulte.“ 


Morkt da ſmilte Gavaſton, Tyrannen: 
„Tuſend Bonner magter du at finde, 
ingen dog, ſom jeg dig kunde negte! 
Al fin Ret ſkal denne Yngling nyde. 
Lov mig blot, at du vil under Feſten 
med dit Aaſyn glæde Englands tapre.” 


Over Ridderfkaren fløj den ſkjonnes 
Blik, og uden Frygt hun rolig ſagde: 
„Forſt til Feſten mode vil Ginevra, 
naar du giver hendes Broder Harpen, 
og naar Slottets Sal paa ny gjenlyder 
af en Sang om Erins ſvundne Dage. 
Hører Tonerne hun, evig fjære, 

gjærne gaar hun da fra Jomfruburet, 
tager Del i ſtolte Kæmpers Gilde!“ 


Skjalden tavs for hende Knæet bøjer, 
da fin Falk til Gavaſton hun rakte, 
og kun mellem fænfte' Fjederbuſke, 
fulgt af Terner, gik til Hojenloftet. 
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Men til Skjalden gav med haanlig Smilen 
Gavaſton ſin Haand; han flux ham forte 
med de øvrige til Ridderſalen. 


Som en Roſe, hegnet ind af Tidsler, 
ſyntes for den unge alt her inde, 

herjet grumt, dog lige fjært og helligt. 
Hvor man fordum ſaa blot ſimple Jagtſpyd, 
Sværd og Skjolde, glimrende ſom Solen, 
hang der morke Ruſtninger og Pansre, 
flettede med Kunſt ſom Tigrens Striber . 
eller ſom en Ham af onde Drager, 
Koller, ej til Dodsſlag blot, men Marter, 
ſpœkkede med blodbeſtenkte Spiger, 
Hjcelme, ſom de hvasſe Vile ſpotted, 
Skjolde, ſom for Lanſen ej gav efter, 

og bemalede med mangt et Billed 

af de vilde Dyr, ſom Heraldiken 

havde laant fra Orkner eller Fabler. 

Og hvor fordum ſom en venlig Fader 
Munſters Konge ſad med ſine tapre, 
bredte fræft fig nu Gavaſtons Gjæfter, 
mens ved Siden, hvor Lewellyn ſjunged 
før med Harpens Jubel eller Vemod, 

nu en Nar, halv ffræmt og halv forvoven, 
fjantet legede med Bjeldeſtaven. 


Men han talte, Gavaſton, Tyrannen: 
„Aedle Herrer, Riddere og Kceemper! 
Trodſet har man her i eders Paaſyn 

mig, hvis Stemme er blandt Irlands Klipper 
Gjenlyd af vor Herre Konges Lovbud. 

Det er Tid at fkifte Ret, at ſtraffe! 
Yngling, du ſom fræft har frævet Skjaldens 
Harpe ſom din Arv, din Kunſt fral proves. 
Og hvis du for hende, ſom du kalder 
Dronning, flux din Harpe ſlaar i Stykker, 
jværgende den aldrig mer at røre, 

er dit usle Liv, ſom for, dit eget — 

trodſer du, du ſelv dig giver Doden!“ 


Bleg blev Alpins Kind ved denne Tale, 
men hans Valg var let. Og ind i Salen 
fortes Lewellyns Skat og Munſters Stolthed, 
Underharpen, tyve Slægter gammel. 

Ej ſom for af en af Kongens Sonner 
eller Terner, edle Slegters Blomſtring, 
ej af Riddere, end ej af Narren 

blev den nu indbaaren, men af Bodlen. 
Og et Blik paa Harpen viſte alle, 

at fra Sangens helligt hoje Redſkab 

var den blevet Redſkab for Torturen. 
Strengene var ffærpede med ſindrig 
djcvelſt Kunſt, jaa Tonen ej var vegen, 
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men et enkelt Greb i disſe Strænge 
maatte ſonderſlide Skjaldens Hænder, 
og en Times Harpeleg var bleven 

til en Times Dodskamp for den dømte. 


Rodmende af Harm, ej bleg af Rædjfel, 
Alpin Harpen tog i Favn og kysſed 
gyldne Englehoved, ſom den ſmykked: 
„Skulde jeg fornægte dig, min Soſter, 
fordi fræft du ſkjeendedes af Magten? 
Skulde jeg min Faders Hverv forſage, 
blot fordi i Dag mit Blod det fræver? 
Nej, I ſtolte fremmede fra Sſten, 

fald kun mine Brødre hid at lytte! 
Som den ſtore Barde ſang i Jubel, 
maa den ringere i Smerte ſynge, 
lykkelig, i Fald hans Toner ſvage 
"bliver for hans Folk en Troſt i Noden!“ 


Derpaa af fin Faders Aand beſjelet 

griber han i Streengene, og Harpen 

endnu ejer, underlig at ſige, 

al fin Velklang og fit Veeld af Toner. 

Og med blodende, men ſikre Hender 

ſlaar han Lewellyns Stridsſang, den, ſom forte 
imod Dodens frem paa Kindars Hede 

for de tapreſte blandt Erins Kæmper. 


Op ſprang Doren. Straalende, forklaret 
ſtod i Salen Dronningen, Ginevra, 
fulgt ej blot af Terner og af Frender, 
men af alle, ſom i Slottet lider 

Sorg og ſavner alt, hvad Foſterlandet 
endnu trolig dyrker og begreder. 

Ej den ringeſte var udelukket. 

Tjenere og Fyrſter, Born og Keecmper, 
isgraa Skjceg og blege Jomfrukinder, 
Enker uden Sonner, faderloſe 

om hverandre trenges for at lytte, 

for at mindes. Ingen kunde modſtaa, 
thi ved Harpens Toner fodtes Hunger 
efter aldrig glemte Hjemlands Sange. 


Til fit Sæde ledtes af Tyrannen 
Erins Skjonhed, ſtore Tiders Datter. 
Og ſom Maanen fluer ned i Natten, 
ſad hun der og herſkede og ſmilte. 
Men det himmelfyldte, klare Oje 
modte ingen iblandt Albions Fyrſter, 
thi det ſeenkte fig i Fred paa Skjalden, 
lig en Bon, ſom ogſaa er en Gave, 
lig en Tak, ſom ogſaa er et Lofte. 
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Da, af overjordiſk Magt bevinget, 

uden Folelſe for egen Smerte, 

loftes han til Skjaldeflugt og lokker 
underfulde Toner frem af Harpen. 

Sang kan løfte end, naar Skjalden bløder! 
Saa til tuſend kvalopfyldte Sjæle 

rœkker Skjaldens rige Sjæl et Spejl, Å 
hvor de ſkuer Erins ſtolte Minder. 
Harpens underfulde Veld af Toner 

giver atter til de alderſtegne 

ſvundne Kraft fra deres Ungdoms Dage, 
giver Enken hendes Mand tilbage, 


giver Invaliden Sværd for Krykken, 


rejſer dem, der bojet var i Stovet, 


for paa ny at krone dem ſom Fyrſter, 


vender Savnet om til Haab ſaa troſtigt, 
vender Haabet om til Visheds Sodme. 


Blege ſad nu Englands ſtolte Sonner 

med en Folelſe af lonlig Bluſel, 

bojed deres Aaſyn ned mod Gulvet. 

Mand for Mand de ſneg ſig ud af Salen, 
ene Gavaſton med trodſigt Oje 

blev tilbage, ſikker i ſin Venten, 

jernhaard, marmorkold. Men Erins Sonner, 
rige, ſom de var paa alt, hvad dybeſt 
ſamler fig i et bedrøvet Hjærte, 

højt de græd, den ſtorſte i den ringes, 
Tiggeren i Kongeſonnens Arme, 

græd ſom Born ved Harpens kjendte Toner, 
ſom de mange: fjære Minder væffed. 
Pludſelig ſom bedſt den vældig klinger, 

tier Harpen. Brudte ſvage Toner 

giſper efter Liv, men Skjaldens Arme 
magtloſt ſynke ned, og uden Nytte 

nu Ginevra Bifaldsſmil ham ſkjanker.“ 


Thi det var forbi. Af Lewellyns Sonner 
fire ofred Livet glad ved Kindar, 
loveſtcerke ved den gamles Herrſkrig, 
mens de veerned tro om deres Fader. 

Nu den ſidſte paa en anden Valplads, 

i en anden Strid, men ej en værre, 
havde fæmpet ud. Hans Liv var flygtet, 
Sjælen var hos Brødrene i Lyſet. 


Frem til Stjalden,ilede Ginevra, 

bleg ſom Døden, lagde Kindens Runding 

til hans Bryſt. Men Hjertets Slag var ſtandſet 
alt med Harpeklangen. Dronningkaaben 
veededes med Blod. Et Skrig af Redſel 

lofted ſig rundt om, og hundred Hænder 

ſogte Vaaben. Magtesloſt de atter 

ſank med Suk fra vaabenloſe Side 

eller loftedes til Bon mod Himlen. 
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Og den haarde Gavaſton, Tyrannen, 

ene Gravens Stilhed brød og ſagde: 
„Dette er den Straf, der venter alle, 

ſom tor trodſe imod Englands Lovbud. 
Lydighed vi fordrer ftrængt og Tavshed!” 


Saa han talte og var brat forſvunden. 


Og Ginevra, Munſters ædle Dronning, 

ene med fit Folk, ej brød i Klager 

ud, ej i Forbandelſer og ſagde 

intet Ord i Harme eller Stolthed. 

Men den unge Sangers 
Lig befaled 
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dommelig derved, at den næften, ſom man jer, er 
bygget lodret op i Luften. Det er viſtnok en af de 


maerkeligſte Jærnbanér, ſom der endnu er anlagt, 
| og den giver et flaaende Bevis paa, hvor utilbojelig 
man i vore Dage er til at ſtreekkes tilbage for 
nogen nok ſaa ſtor naturlig Hindring, da Menneſkets 


Opfindſomhed neſten altid hitter paa en Udvej til 


| af overvinde denne. Den Jeernbane, ſom fremſtilles 


hun at bære did, hvor dybt 
i Klippen 
Munſters Kongect fit Grav⸗ 
ſted havde. - 
Harpen ſtilled hun ved 
Skjaldens Side. : 
Og det ſiges end, naar 4 
Veſtenſtormen : 
farer over O, af haarde 
Stene 
bruſer Toner, ſom af Erins 
Hjærte, 
Vemodstoner, lengſelsfulde, 
milde, 
taler de om Erins ſvundne 
Frihed. 
Men da Natten dæffed over 
Jorden, 
alt var morkt, og paa den 
hoje Himmel 
kun Orion, Stjærnehærens 
Konge, 
fæmpede mod Skyens morke 
Skygger, 
da lod Dronningen, ved 
Terners ſtille 
kyſke Sang, af Mænd en 
Grapſten rejſe, 
og paa denne lod hun ſiden riſte 
ſimple Ord, at ære Skjaldens Minde: 
Alpin, Lewellyns Son, den ſtore Bardes, 
var den ſidſte af ſit Hjemlands Skjalde; 
at han Harpen flog var Erins Glæde, 
og at han forblodte, merkte ingen. 
Goͤp. Bächſtrem. 


En mærkelig Jernbane. 


— 


Det Billede, ſom vi her viſer Leſerne, frem⸗ 
ſtiller en meerkelig Icernbane, ſom iſcer er ejen⸗ 
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En mærkelig Jernbane. 
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| bræftende Tur. 


| Bane ſom paa en almindelig Jærnbane. 


her, er anlagt i Penſylvanien i de forenede nord⸗ 
amerikanſke Friſtater op ad et meget ſtejlt Bjærg 
tæt ved Byen Ralſton. Den bruges iſeer til Trans⸗ 
port af Kul fra Gruberne i dette Bjærg til en 
Icernbaneſtation ved Foden 
af det. Det er allerede interes⸗ 
ſant nok at tage et ſaadant 
ejendommeligt Icernbaneanlceg 
i noje Ojeſyn, men det er dog 
endnu mere interesſant at 
gjøre en lille Tur op og ned 
med Toget. Naar man kom⸗ 
mer ind i det lille Hus ved 
Foden af Bjerget, hører man 
her hvert Ojeblik en tom 
Icernbanevogn hvine jaa hur⸗ 
tig forbi, at man næppe faar 
Tid til at ſe den, og med den 
ſamme Hurtighed ruller Vog⸗ 
nene ogſaa op ad den ſtejle 
Bjcergveg, hvis overſte Kant 
de naar i Lobet af nogle faa 
Minutter. Vi vil tage Mod 
til os og i Tankerne ſtige ind 
i en tom op ad gaaende Vogn, 
hvor vi efter Behag kan tage 
Plads ſaaledes, at vi enten 
faar Hovedet ned ad og 
Benene op ad eller omvendt. 
Inden Farten begynder, vil 
vi helſt lade være at kaſte et 
Blik op ad den ſtejle Skraa⸗ 
ning, da vi maaſke ellers let 
vilde føle for ſtor Beteenkelig⸗ 
hed ved at prove en efter vor Mening ſaa hals⸗ 
Det gaar imidlertid her ſom ved 
ſaa mange andre Lejligheder i Livet, Skinnet be⸗ 
brager; hvor halsbræffende en ſaadan Tur end jer 
ud, kan man dog kjore lige jaa ſikkert pan denne 
Naar 
man forſt har naaet Toppen af Bjærget, vil man 


heller ikke fortryde at have gjort Turen, paa Grund 
af den ſmukke og ſtorartede Udſigt, ſom man her 
har over hele Omegnen i en vid Kreds. 
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det ſirlige Kroſted fif Vagtmeſte⸗ 
ren og hans Ven anviſt et felles 
—Vakrrelſe, og Verten kom ind og 
0 hilſte paa dem, medens den be⸗ 
ſtilte Aftensmad blev beredt. 
> „Hvor er De fra? Med 
Forlov!“ ſpurgte han. 
3 „Jeg er fra Mark⸗Branden⸗ 
burg og Jllich⸗Cleve⸗Berg,“ 
„ ſboarede Oldenberg venlig, „men 
jeg vil bare lade jer vide, at jeg rejſer inkognito for 
at beſe et lille Gods her i Jylland til min Svoger, 
der er Formand i Ridderforſamlingen og Stats⸗ 
hauptmand i Wolfenbüttel.“ 

Kromanden jaa forbavſet paa Dreves, Dreves 
traf paa Skuldren og hviſkede: „Grenaderen er 
ſkrupgal, det hører De nok, jeg fkal op med ham 
til Daareanſtalten i Aarhus; men lad Dem for 
Guds Skyld ikke merke med noget; faar han Mis⸗ 
tanke om, at De ved, hvad der ſkader ham, jaa 
klinker han Dem min Sjæl alle Ruder ind, det 
har han gjort næften ethvert Sted, vi kom hen. 
Han vender Huſet paa den anden Ende. Nu ved 
De det.“ i 
Lidt efter bragte en Pige Maden ind, Kro⸗ 
manden gik, og de to Venner blev alene. 

„Nu kunde et Par ſteerke Tevandsknegte gjøre 
godt,“ ſagde Dreves, da de havde ſpiſt. „Hvad 
ſynes Vagtmeſter?“ : ö 

„Det var et rart Indfald,“ ſvarede Oldenberg, 
ſom Maaltidet ſynlig havde opmuntret. „Men jeg 
vil lade Dem vide, at det er mig, der betaler det 
hele.“ 

„Eja! ſtor Kavaller, byt mig en Tofkilling i 
to Eneſteſkillinger!“ ſagde Dreves leende. „Hvorfor 
ſkal De betale? Nej, lad os ſaa heller ſpille om 
Punſchen.“ i 

„Det kan heller ikke være ſaa fejl,” ſvarede 
Oldenberg. „Jeg har Papirerne hos mig.“ 

Han tog Kortene op af Frakkelommen, og nu 
begyndte de at ſpille, forſt om to Tevandsknegte, 
dem tabte Vagtmeſteren. 

„Jeg ſidder i Uheld i Aften,“ ſagde han. „Skal 
vi prove det en Gang til, kvit eller dobbelt.“ 

b „Det bliver jo en hel Bolle,“ ſvarede Dreves 
og kloede fig bag Øret, „men lad gaa, jeg følger 
Vagtmeſters Exempel, og i ethvert Fald, fra Stolen 
til Sengen er der ikke langt. Vagtmeſteren gav 
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Kort, Spillet begyndte atter med megen Betenk⸗ 
ſomhed og under den dybeſte Tavshed fra begge 


Sider, kun var det umuligt for gamle Dreves at 


fornægte fit gode Lune, han ſad og gjorde Grimacer 
og ſmilede uafbrudt. Til ſidſt vandt han Spillet. 

„Jeg har tabt igjen,” ſagde Oldenberg. „Lyk⸗ 
ken hænger jo ved Deres Fingre, Sergeant! Og 
det er dog mine Kort, vi ſpiller med. Nu gaar 
jeg ud til Krokonen for at faa hende til at fkille 
ſig ordentlig ved ſine Sager.“ 

Vagtmeſteren forlod Stuen. Dreves aabnede 
Vinduet og ſaa ud. Det var et fuldſtendigt 
Morke, taaget Luft, ingen Maane eller Stjeerner. 
Ovre fra Skoven horte man en Ugle ſkrige, og ude 
i Vognporten ſkinnede Lygten og ſvajede frem og 
tilbage for Træfvinden. Gaardskarlen ffar Hak⸗ 
kelſe og ſang dertil. Vgtbonden, ſom havde kjort 
for Sergeanten, ſad paa Vognſtjerten og fkar fig 
et Stykke Brod, Madkasſen, han havde bragt med fra 
Hjemmet, ſtod paa hans Skjod. Dreves blev af- 
brudt i ſine Betragtninger, i det Stuedoren gik op, 
og Vagtmeſteren viſte ſig med en dampende Bolle 
i Heenderne. „Her har jeg en Moſt, der kan bringe 
To i Froſtvejr,“ ſagde han. „Kom nu Sergeant, 
og Gud naade jer! hvis J ſvigter, jan længe der 
er en Draabe tilbage.“ 

„Men Gud fri og frels os!“ ſagde Dreves, 
„hvad ſkal det blive til? Den Bolle er jo ſtor nok 
til hele Regimentsmuſiken. Jeg tor aldrig tage 
Halvparten paa min Samvittighed.“ 

„Lad os bare faa vel begyndt,” ſagde Olden— 
berg, „ſaa gaar Reſten af ſig ſelv.“ 

7 Han fatte fig lige over for Dreves, ſkjœnkede 
for ham, klinkede, drak og ſkjcnkede igjen og nødte 
beſtandig den gamle til at drikke mere. „Nu ſkal 
vi have os en lyſtig Sang,“ ſagde han, „ſaa glider 
Punſchen bedre.“ 

„Lad gaa,” ſagde Dreves, „men jeg er hæs, 
Vagtmeſteren er desuden den forſte i Rangen. De 
begynder.“ Oldenberg lod ſig node lidt, for 
han ſang. 

Atten Guldringe! Atten Guldringe! 
Atten Guldringe, atten! 

Atten og to det gjor en Snes, 
Fire Minuetter koſte en Pjes, 
Atten Guldringe, atten! 

„Det var da en dejlig Viſe!“ raabte Dreves 
begejſtret, „kan jeg ikke faa den afſkreven?“ 

„Jo nok!“ ſagde Oldenberg, „nu ſynger De!“ 

„Nej, jeg kan ikke ſanſe noget i Aften,” 
ſvarede Dreves. „Punſchen er for ftærk, den løber 
mig i Hovedet.” Han ſkoggerlo, medens han flog i 
Bordet, hans Anſigt var bleven kobberrodt, han be⸗ 
fandt fig ojenſynlig under Indflydelſen af en dygtig 
Rus. Oldenberg derimod faa ganffe alvorlig ud, 
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han ſtjcnkede for fin Ven og klinkede med ham, 
indtil Dreves paa en Gang ſkod Glasſet bort fra fig. 

„Nu kan jeg ikke mere,“ mumlede han. „Vagt⸗ 
meſter maa have kommet noget Djavelſkab i den 
Punſch. Hele Stuen galopperer jo rundt med mig.“ 
Efter disſe Ord lagde han begge Arme op paa 
Bordet og lod Hovedet ſynke ned paa dem. Strax 
efter tilkjendegav et dybt og langtrukkent Aande⸗ 
drag, at Dreves var falden i Sovn. Oldenbergs 
Øjne veg ikke fra ham. Nu ſmilede han, ſang og 
ruſkede i Dreves, men Sergeanten ſov uafbrudt. 
Han blev endnu ſiddende en Stund, derpaa reiſte 
han ſig. ö 

„Denne Gang har jeg nok vundet Spillet,“ 
hviſtede han. „Nu afſted op til Abelhede efter min 
Gavtyv.“ 

Han trak ſin ſtore Rytterkappe paa, gik over i 
Stalden og ſteg til Heſt. Vinduet til Gjæftevæ- 
relſet ſtod aabent; i det Vagtmeſteren red forbi, holdt 
han ſtille og ſaa ind. Dreves ſad endnu ved Bor⸗ 
det i ſamme Stilling ſom for. 

„Han er jo doddrukken og ſover ſaa haardt 
ſom den døde,” ſagde Vagtmeſteren og gav Heſten 
af Sporerne. 

„Ja, Gu' ſover jeg,“ ſagde Dreves, i det han 
pludſelig aabnede det ene, ſaa det andet Oje, hævede 
Hovedet og ſaa ſig forſigtig om til alle Sider. 

Det lod til, at ethvert Spor af Ruſen plud⸗ 
ſelig var forſvunden. Han kaldte paa Værten og 
forlangte fin Regning. Vagtmeſteren havde betalt 
alt. Derpaa ſteg Dreves op i Vognen, ſpobte fig 
ind i Bondens Rejſekappe og kjorte bort. Men 
han valgte en anden Vej end Oldenberg. 


Lad os nu tenke os en Landsby, ikke langt 
fra Herredsvejen mellem Vorbasſe og Varde, uden 
at nævne Navnet, ſiden Beboerne lever der endnu, 
hæderlige, trofaſte og djærve Folk, med ſmaa Svag⸗ 
heder, ſom vi alle har, men hvis Hjærte og Sind 
dog, naar det gjaldt, altid har været, hvor det 
fulde være. Landsbyen ligger midt i en ſtor 
Lynghede. Jorden er ſkarp og ſandet, dens Ud⸗ 
bytte kun ringe. Den gulbrune Offer og Ahl ſkinner 
op fra enhver Groftekant. Paa flere Steder ſiver 
et lille Vandlob eller en Aa igjennem Heden, og 
bobler og bugter og ſkynder fig afſted, ſom om den 
ilede med at komme bort fra Egnen. Et Sted 
kaldes en ſaadan Aa Andsager, længer mod Veſt 
er det Holms Aa, men imod Nord danner Grind- 
ſted Aa en Dal, en So og graesbevoxede Enge, 
ſom Viben ruger over om Sommeren, og ſom Brok⸗ 
fuglene og Steen Blicher beſogte om Vinteren. 
Brokfuglene kommer der endnu, lidt færre end for, 
altid mere ſty og i mindre Flokke, efterhaanden ſom 
Lyngen forſvinder. Blicher derimod kommer der 
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aldrig mere, han er gaaet „paa andre Wventyr og 
Rejſer.“ 

For maatte han af og til bede Kromanden 
ſkrive Fortcringen op paa Tavlen, til han faa ind 
igjen. Nu er hans Gjæld betalt. 

Han ſang og ſavned, bad fit Folk om Brad, 
og det ham gav en Sten — da han var dod. 

J den omtalte Landsby var der en Kro, hvor 
Værten havde trolovet fin Datter og gjorde et 
lille Jagilde ſamme Dag, de efterfølgende Optrin 
fandt Sted. Der gik en ſmal Stenbro fra Lande⸗ 
vejen op til Hovedbygningen, den var fejet og be⸗ 
ſtrͤet med hvidt Sand. J Dorſtolperne havde de 
ſtukket Kriſttorngrene og ſmukke Blomſter af ud⸗ 
ſkaarne Roer og Gulerosdder. Egnens Gaardmeend 
i lange blaa Frakker, med ſtore Solvknapper, værdig 
Holdning og en tilroget Merſkums Vibe i Haanden, 
bevægede fig ud og ind ad de aabenſtagende Dore, 
de ſaa paa den gronne Vogn, ſom nylig var bleven 
malet, og paa den rode Kvie, ſom Kromanden kjobte 
i Avguſt, paa ſidſte Vorbasſe Marked. Klokken var 
lidt over to. Selſkabet havde nylig forladt Mid⸗ 
dagsbordet, alle Stuer vare opfyldte af en behagelig 
Tobaksdamp. J tre Alens Afſtand var det neſten 
ikke muligt at kjende hverandre. 2 

Inde i Storſtuen ſad Byens Smed, Kroman⸗ 
den og nogle Prangere fra Omegnen og talte 
ſammen. Gjenſtanden for deres Underholdning var 
en Soldat, ſom Dagen i Forvejen var loben bort fra 
fit Regiment og kommen tilbage til Eegnen. Smed⸗ 
den fortalte: ! 

„Jeg vidſte nok, at det ikke kunde vare længe, 
for han kom igjen, enten paa den ene eller den 
anden Maade. Konen, hans Moder, er ſyg, og 
hun gjør det viſt ikke længe. Jeg har to Gange 
taget Bud med for hende til Apothekeren og kjobt 
hende en Ake med rødt paa, af de ſmaa, bitre 
Piller, J ved nok, dem der ligger i Mel; de har 
altid kureret mig, naar jeg ſkadede noget, men 
hende vilde de ikke hjælpe. Saa fif hun mig til at 
ſkrive et Brev til ham, og jaa kom han nu i Gaar 
Aftes. Der har altid været noget aparte ved de 
to Menneſker. Hun er kommen af daarlig Familie, 
hendes Mand bisſede Landet rundt med en Glas⸗ 
kiſte paa Ryggen, men fra det hun fik den Dreng, 
blev hun til et andet Menneſke. Altid ſaa man 
dem ſammen, tidlig og ſilde; gik han og legede ude 
i Heden, ſad hun i Nerheden, paa en Sten, og 
keg efter ham, hun fulgte ham i Skole, over til 
Kasperſen, og gik uden for og bandt paa ſin Hoſe, 
naar han ſkulde hjem igjen; beſtandig havde de 
noget at tale om, ſaa gik de og holdt hinanden i 
Henderne, ſom to Kjereſter, og naar de ikke talte" 
ſammen, kunde de ſidde timevis og ſe paa hinanden. 


| Da han blev ſtorre og kom ud imellem Folk, beſogte 
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hun ham hver Søndag og gik til Marked med ham 
og tog helſt Arbejde paa Gaarden, hvor han var, 
og alt hvad han kunde tjene, det bar han trolig 
hjem til hende. Hun drog ham op i Herrens For⸗ 
maning, det var Synd at nægte, og naar der kom 
nogen af de andre Glarmeſterfolk til Huſet, der nede 
i Gyden, og ſtojede og forlangte Mad, ſom den 
Slags gjerne plejer, faa vendte hun dem Ryg og 
gav fig aldrig af med dem. Gud fri os! ſom hun 
tog paa, da han ſkulde ind pan Skolen. Jeg 
troede; hun var gaaet fra Samlingen. Hun rev 
og ſled i ham for at holde ham tilbage, og da han 
ſogte at tale hende til rette, vilde hun drage med 
ham, og faa ſad de uden for paa Havediget og 
ſnakkede frem. og tilbage, hele den udſlagne Nat. 
Hvad han ſagde, ved jeg ikke, men til ſidſt gav hun 
ſig da tilfreds og lod ham drage ſin Vej med de 
andre Karle og fulgte ham blot et Stykke paa 
Vej; men fra den Tid har hun aldrig rigtig 
duet til noget. Hun blev bleg og hul og hulere i 


Kinderne, og ſaa tog hun ſaadan paa med at ryſte, 


ſom om hun altid gik og frøs. Snakke vilde hun 
heller ikke gjerne. Naar nogen ſpurgte, hvad der 
ſkadede hende, virrede hun paa Hovedet og ſagde: 
Ingen Ting. Nu i September, da vi fkulde til at 
grave Kartofler op, blev hun rent afloegs og faldt 
ſammen, derfor var det, jeg ſtrev det Brev, og ſaa 
lob Drengen fra Regimentet. Galt gaar det ham 
viſt alligevel, for de ſkikker nok Bud herud, og finder 
de ham, er han leveret.“ 

Medens Smedden ſagde dette, kom der en 
Rytter ind i Gaarden. Han var flædt i en lyſe⸗ 
blaa Ridekappe, med Vagtmeſterſnorer paa Armen, 
og trak ſin Heſt over i Stalden, ſom om han agtede 
at ſlaa fig til Ro for det forſte. Smedden var gaaet 
hen til Vinduet. „Der kommer en Klor ridende,“ 
ſagde han, „ſom nok har Wrende til Malenes Son. 
Det er en af Gendarmerne ſonder fra; jeg tor jætte 
min Knap paa, at han er ffiffet ud for at ſoge 
efter ham.“ 

„Holder han fig da ſtjult her i Nærheden.” 

„Derovre i det lille Hus, de har ſat Stiver 
til,“ hviſkede Smedden. „Han er ſnart funden, og 
jaa tager Gendarmen ham med fig.” 

„Det ſkal vi dog nappes om,“ ſagde en fæmpe- 
ſtor Pranger, ſom med ſynlig Deltagelſe havde hort 


paa Smeddens Fortælling. „J det mindſte ſkal det 


ikke fle, imens jeg er til Stede. 
lidt ind til ham.“ 

„Det kan jeg lide Joſiſen for,“ ſagde en anden, 
„hvor J flipper, der fkal jeg begynde. Jeg tænfer 
ogſaa, vi er mandsſterke nok til at vippe den Fyr 
af Sadlen. Lad os ſe lidt paa ham.“ 


Med denne Beſlutning gik de ind i Gjeſte⸗ 


Lad os komme 
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ſtuen, juſt ſom vor gode bekjendt, Oldenberg, viſte 
ſig i Doren. 

„Kan jeg blive her i Nat?“ ſpurgte Vagt⸗ 
meſteren. 

„Ikke godt!“ ſvarede Kromanden, „for jeg 
har Huſet fuldt af Gjeeſter, ſom J jer.” 

„Er det da ikke en priviligeret Kro?“ 

„Jo.“ 

„Godt, ſaa bliver jeg her,“ ſagde Oldenberg. 
Dermed ſatte han ſig ned og lod til at anſe den 
Sag for afgjort. . 

„Sergeanten har maaſke Wrende til nogen 
her i Byen, ſiden J kommer fan højt op over 
Grernſen?“ ſpurgte Joſiſen. 

„Hor min gode Mand,“ ſagde Oldenberg, 
„naar J falder mig Vagtmeſter, faa forſtaar jeg 
bedre, at det er til mig, der tales. Er der nogen 
her, ſom kjender Malene Gyde?“ 

„Malene fra Gyden!“ gjentog Smedden. „Aa 
jo endda. Vil J tale med hende?“ 

„Nej, men jeg vil forbandet gjærne tale med 
hendes Son, det Afſkum; han er loben bort fra ſit 
Regiment.“ : 

„Hvad vil J ſige til ham, Vagtmeſter?“ 

„Jeg vil binde Hender og Fødder ſammen 
paa ham og putte ham ind i det forſte det bedſte 
Arreſthul, jeg kommer til.“ | 

„Det ſkulde J helſt lade være med,“ ſagde 
Joſiſen. „For det kan hendes, at der kom nogen 
og ſtoppede jer paa Vejen.” 

„Hvem ſkulde det vel være?” ſpurgte Olden⸗ 
berg ſpottende. 

„Saadan jer en af dem ud,“ ſvarede Kempen 
uden at hæve Stemmen, i det han fatte fig ned og 
lagde begge Armene paa Bordet, lige over for 
Vagtmeſteren. 

„Naa, ſaa J vil hindre det,“ ſagde Oldenberg 
ganſke fredſommelig, medens han blev ved at ſtoppe 
ſin Pibe af Vertens Kasſe. „Det var jo rart. 
Jeg gad ellers nok vidſt, hvordan I vilde bære jer 
ad dermed.“ 

„Det lod fig gjøre,” vedblev Prangeren med 
et Hovednik. „Jeg har brændt mit Merke i dem, 
der var mere ſpringſe end J. Foruden mig ſtaar 
her ogſaa nogle andre omkring Bordet, ſom kan 
give en Haandsrakning til at fan Beſlag paa jer. 
Lad det derfor hellere være, Vagtmeſter, J er alene, 
vi er en halv Snes.“ 

„J tager fejl, min gode Mand,“ ſparede 
Oldenberg, „jeg er ikke alene. Hvor er Verten ?“ 

„Her er jeg,“ ſagde Kromanden. 

„J er nu for det forſte paa mit Parti. 
Hvor er ſaa Sognefogden?“ 


„Det er mig,“ ſagde den ene af Prangerne 
ved Bordet. ' i 
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„J ſtaar ogſaa paa min Side,“ vedblev 
Oldenberg. 

„Er det ſaa afgjort?“ 

„Vi flal ſtrax faa det at je. Her er min 
Inſtrux. Hor efter!” Oldenberg tog et trykt Pa⸗ 
pir op af Lommen og opleſte: „Paragraf 33. En⸗ 
hver er pligtig at underſtotte og hjælpe en Gen⸗ 
darm paa dennes Opfordring. Fornemlig paaligger 
det de lokale Politiofficialer, Sognefogder og lig⸗ 
nende Beſtillingsmend, at underſtotte Gendarmeriet 
i dets Virkſomhed, fremdeles Herbergere, Gjeeſtgi⸗ 
vere og Kroholdere — og ſaa en hel Del andre 
Menneſker, ſom ikke kommer jer ved. Det var alt⸗ 
ſaa tre paa min Side.“ 

„Ja, og vi er ti,“ ſagde Prangeren. 

„Men for Fanden, regner J da mig for ingen 
Ting?“ raabte en Stemme, og en høj Mand, ſom 
hidtil havde ſiddet og lyttet i en Krog ved Kakkel⸗ 
ovnen, ffød pludſelig Kredſen til Side og trængte fig 
frem til Bordet. 

Han var indſvobt i en gammel Kavaj. Da 
han flog denne til Side, ſaa man en Sergeants 
Uniform komme til Syne, og gamle Dreves viſte ſit 
ſmilende Anſigt og nikkede veltilfreds over til 
Vagtmeſteren. Hans pludſelige Komme gjorde en 
mægtig Virkning, men det lod dog ikke til, at 
Oldenberg blev ſynderlig glad der over, hans 
Smil forſvandt, han rynkede Ojenbrynene og ſlog 
i Bordet, i det han raabte: 

„Saa for Satan! Er J nu ogſaa her.“ 

„Ja, hvor ſtulde jeg ellers være, naar min 
Hjertensven var i Betryk?“ ſvarede Dreves fore⸗ 
kommende. „Jeg ſad der henne i Krogen og ventede 
blot paa Dem; hvis De nu vil, kan vi gjerne 
ſtrax gaa ned til Konen i Gyden; hvad den Fyr 
angaar, ſom nylig holdt fin Preediken, jaa gad jeg 
nok ſet ham brænde fit Merke ind paa os to, ſelv 
om han fik trommet den omtalte halve Snes 
ſammen.“ ( 

„Ja, lad os gaa derover,” ſagde Vagtmeſteren, 
og nu gik han og Dreves over til Gyden. 

„De fkal alligevel ikke faa ham med,“ ſagde 
Joſiſen, da de var borte. 

Den bugtede Sti, ſom forte ned til Malenes 
Hus, gik langs med Diget af en Mark, faa over 
et ſmalt Engſtykke, hvor igjennem Agen, under en 
af dens mange Slyngninger, havde funden Vej. 
J gamle Dage maatte denne Aa have været ſtor 
og mægtig, det betegnede de bratte, ſkarpt afbrudte 
Bakker paa begge Sider, og de mangfoldige ſtore 
Rulleſten, Bandet pan dets Vej havde fort med ſig 
og kaſtet omkring paa Egnen; nu var Aaen der⸗ 
imod ſpunden ind paa flere Steder til en almin⸗ 
delig Grefts Bredde. Paa et Sted var der lagt 
Bro over den af to Stykker gammelt Tommer, ſom 
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fordum havde tjent til Stolper i en Bygning; 
derom vidnede endnu deres brunrøde Kalkfarve og 
de indſtemte Huller. Fra Broen kom man ind i 
en lille Gyde, dannet af en høj og ſtenet Sand— 
banke, ſom gav Le for Nordveſtvinden, og hvis 
overſte Lyngſkorpe var gledet et Stykke ned paa 
Skraaningen. Midt under Banken laa Malenes 
Hytte, lille og faldefærdig. Den havde kun et 
Vindue med fire, ſmaa Ruder i, ſom vendte ud 
mod Engen. Væggene var klinede op med hakket 
Lyng og Ler, hvoraf Stykker ſedvanlig opblodtes. 
og regnede ned hver Vinter. Om Foraaret, naar 
Froſten var forbi, plejede Naboerne at hjælpe med 
at kline dem op igjen. J Aar havde de glemt det, 
derfor kunde man paa nogle Steder ſe ind i Stuen, 
men Malene havde truffet en ſtor, blaa Kiſte hen 
for det ſtorſte Hul og ſtablet nogle Græstørv op 
foran de andre. Dermed hjalp hun ſig. Fattig⸗ 
kommisſionen havde for ſidſte Halvaar tilftanet 
hende en Bjelke til at bøde lidt paa de gamle 
med, den var endnu ikke bleven ſat ind, men ſtod 
ſtillet op for at ftøtte paa Gavlen, ſom i længere 
Tid havde viſt en tiltagende Lyſt til at helde udad. 
Ulykken og en ufigelig Elendighed ſyntes at ruge 
over Stedet. Disſe fire faldefærdige Mure Havde 
ogſaa indeſluttet mange ſkjulte og ucenſede Kampe. 
Tilintetgjorelſens Merke ſtod præget paa alt, Skor⸗ 
ſtenspiben var blæft ned, Rogen gik op imellem 
Grœstorvene paa Stentaget, Brønden laa tilgroet 
med Bregner og Rajgræs, Vippen foran den var 
bortraadnet; om det faa var den gamle Hyld paa 
Havegerdet, ſtod den visſen og hentorret og ſtrakte 


ſine nøgne Grene i Vejret. Det eneſte frodige i 


dette golde Billede var Huslogen og Mosſet 
paa: Taget. 

Da Oldenberg og Dreves naaede Hytten, 
ſtod Malene i Doren, ſom om hun” havde. været 
forberedt paa deres Komme. Hun var indhyllet i 
et ſtort, graaſtribet Tørklæde, trukket op over Ho⸗ 
vedet. Under Tørflædet kom et frygtelig magert 
og udteret Anſigt til Syne, med en kroget Næje, 
ſortebrune Øjne, der beſtandig ſendte ſky og uſtadige 
Blikke omkring ſig, en gulbleg og rynket Hud og 
blaalige Læber, ſom hun uafbrudt vedede med 
Tungen; en Skikkelſe, ſom maatte forbavſe enhver 
fremmed, og ſom dog horte hjemme i de Omgivel⸗ 
jer, hvori hun vifte ſig. Hun havde en Stof i 
Haanden og var ojenſynlig ſyg og lidende, thi 


hun ſtod og ryſtede ſom i en heftig Feber og 


maatte læne ſig tilbage mod Dorſtolpen, for at 
kunne holde ſig opreiſt. 

„Aa! J maa ikke gjøre mig Fortreœd!“ raabte 
hun med en bonlig Roſt, da de to Krigsmeend 
kom hen til hende. „Han er her ikke.“ 

„Naa, ſaa J ved, hvad vi vil, for vi for⸗ 
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tæller det,“ ſagde Vagtmeſteren. 
maa vi ſaa komme ind.“ 

Malene blev ved at ſpeerre Doren for dem. 
„Han gik herfra i Middags,“ ſagde hun, „nord 
paa; hvor kan J nenne at være faa haard imod 
den ſtakkels Dreng? Hvad har han gjort, andet 
end at føje mig? Jeg bad ham faa mindelig om 
at komme hjem, for at jeg kunde fan ham at je 
endnu en Gang, for jeg lukkede mine Øjne.” 

„Hvad han har gjort!“ gjentog Oldenberg. 
„Det Afſkum! har han ikke glemt fin Pligt, fin 
Ed, forladt ſit Regiment. Regner 
ingen Ting?“ 

Malene lod ikke til at høre efter det, han 
ſagde, hendes Tænder klaprede i Munden, medens 
hun vedblev, mere bønligt og inderlig: „Saa gik 
han hen til Kaptajnen og bad om Forlov, han 
ſagde nej; jaa gik han til Lieutnanten, han ſagde 
ogſaa nej; men Drengen vidſte nok, hvordan jeg laa 
og længtes. Jeg brød mig aldrig om andet i 
Verden end den Dreng; han kunde ikke blive, jaa 
lob han hjem. Aa Herregud! maa jeg ikke beholde 
ham i otte Dage, faa ſtal det nok være forbi med 
mig, ſaa ſkal J faa ham igjen — bare i otte Dage!” 
gjentog hun og ſtrakte fin ryſtende Haand ud efter 
Vagtmeſterens Kappe. 

Dreves ſaa hen paa Oldenberg, ſom ſtod og 
ſtak i Græstørven med fin Sabelſkede. „Hvad ſiger 
De, Vagtmeſter?“ ſpurgte han. 


„Ja, det er godt, 


„Jeg ſiger, at en brav Karl ffal tænfe paa 


ſin Pligt og lade alt andet fare.“ 
„Ja, for Satan!“ raabte Dreves, ſom ikke 


vilde lade fig merke med, hvor bevæget han var, 


„det kalder jeg kun en daarlig Moder, der lokker fin 
Son bort fra Pligt og Wre, fordi hun 1 og 
længes en Smule efter ham.“ 

„Har J en Sou?“ ſpurgte Malene. 

„Jeg!“ gjentog Dreves forundret, „ikke ſaadan 
rigtig, jeg har ikke en Gang en Kone.“ 

„Saa lad os blive med at tale om det, til 
den Tid kommer,“ ſagde hun barſkt. „Min Dreng 
tenkte blot paa mig, og han er her ikke mere, jeg 
ſiger jer, han er gaaet fin Vej igjen.” 

„Tor J |værge paa det?“ ſpurgte Oldenberg. 

„Det vil jeg gjore min Saligheds Ed paa,“ 
ſvarede hun heeſt, „vil J jaa lade mig i Fred?“ 

„Jeg vil ſige jer noget, Malene,“ ſagde DL 
denberg, „Doden har gjort jeres Læber blaa, J 
ſtulde ikke gaa ud af Verden med en Logn paa 
dem. Lad os nu komme inden for.“ 

Hun bad og klynkede og foldede ydmyg fine 
Heender imod dem, men Vagtmeſteren ſkod hende 
til Side og gik ind i Gangen. 

„Hvad venter De paa?“ ſpurgte han Dreves, 
ſom blev ſtaaende. 


J det for 
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„Det er ikke værd, vi gaar ind begge to,“ ſva⸗ 
rede Dreves. „Det er bedſt, jeg ſtiller mig her 
ved Gærdet og pasſer paa, at han ikke ſmutter ud, 
mens De gjennemſtaver Lejligheden.” 

Vagtmeſteren betænfte fig lidt. Det er rig⸗ 
tignok rimeligere, at han ſoger at flippe ud i Heden, 
end at han lader fig gribe derinde, tænkte han. 
Det ſpekulerer den Satans Dreves paa. Nu vil 
han beſtemt narre mig igjen. „Ved De hvad Ser— 
geant!“ ſagde han højt, „gaa De inden for og je 
efter, faa tøver jeg imens her ude.” 

„Som De vil,“ ſagde Dreves, og jaa ſmilte 
han poliſt og gik ind i Stuen. Men Oldenberg 
krob op paa Havediget, hvor han kunde iagttage 
Huſet fra begge Sider. 

Stuen var jaa lav, at Dreves maatte bøje ſig 
for at gaa oprejſt derinde. Der ſtod en mægtig 
Gyldenlak og blomſtrede i Vinduet, og oppe under 
Loftet hang en tørret Tobias i en Sytraad for at 
viſe, hvad Vinden var, men paa Bordet laa en Kar⸗ 
dus Tobak og en lille Trœpibe. Han jaa fig lidt 
omkring, ſaa ſtor en Nod og Armod, ſom den der 
her fremſtillede ſig, havde han aldrig ſet. Hans 
forſte Blik faldt dog paa Piben og Karduſen. 

„Naa! og jaa nægter J endda, at han er 
her,“ ſagde han og pegede hen paa Bordet. 

Konen ſparede ikke, hun havde lænet fig til⸗ 
bage paa Sengen og ſtjulte fit Anſigt i Puderne, 
for at han ikke ſkulde je, at hun græd. 

Lejligheden var gjennemſogt med et flygtigt 
Huſet beſtod kun af denne ene Stue. Det 
var ikke muligt at ſtjule fig der inde. Dreves ſtod 
ſom om han beteenkte fig, det liſtige Smil var for⸗ 
ſvundet, han gik hen mod den ryſtende Kone. 

„Greed ikke ſaa meget,” ſagde han dæmpet. 
„Der er da ingen Ulykke ſket endnu.“ Efter disſe 
Ord gik han. 

J Gangen ſtod en Stige, ſom forte op til et 
Hul i Loftet. Det overſte Trin havde to Hons 
valgt til Soveplads, de fløj forſkrokkede og ſkri⸗ 
gende ud i Heden, da Dreves frøb op. Gjennem 
Glamhullet og dets Spindelvæv i Gavlen faldt 
Eftermiddagsſolen hen paa en Bunke Takkehalm, 
ſom var ophobet imod Taget. Længere inde paa 
Loftet laa en lille Dynge Kartofler og en Stak 
Bygvipper, ſom Malene hapde ſamlet til Griſen. 
Dreves tog Tæffehalmen til Side, det forſte og 
det andet Knippe, da han bar det tredje bort, ſnub⸗ 
lede han over en Gjenſtand, ſom laa foran ham, et 
Anſigt kom til Syne med et Udtryk, Hvori den 
dodeligſte Angeſt ſtod malet. 

„For Satan!“ hviſkede Dreves, og ſparkede 
Menneſket gjentagne Gange paa Benet. „Kan du 
ikke tage dine Skanker til dig?“ 

Med disſe Ord lod han Halmknippet falde 
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tilbage paa Manden og gik ned ad Stigen igjen. 
Konen hapde liſtet fig efter ham og hort alt. Hun 
fnælede ned foran den gamle Sergeant, hun gis⸗ 
pede efter Luft for at faa Ord frem, men det vilde 
ikke lykkes hende. Hun kysſede fin Haand og 
lagde den derefter paa hans Frakke, en ydmyg Hil⸗ 
ſen ſom gamle Folk endnu bruger der ovre, naar de 
ret vil udtrykke deres Tak. 
han lagde ſin Haand paa hendes Skulder og 
hviſkede: 

„Otte Dage, — ikke mere, — "hører J? bliver 
han over den Tid, ſkal jeg komme tilbage og ringe 
for jeres Oren.“ 

„Om otte Dage har jeg hort Himmerigs 
Klokker ringe,“ ſvarede hun med Læber, der ſtjel⸗ 
vede af Graad og af en ubeffrivelig Lykke. „Han 
ſkal nok komme. — J kan ſtole paa det.“ 

J det Dreves forlod hende, lagde han to Mark 
paa Bordet, nikkede og gik uden at ſige mere. 

„Han var der ſku ikke!“ raabte han til Olden⸗ 
berg, da han kom uden for. 


„Saa ffal De je, han flipper fra os,“ ſparede 


Vagtmeſteren. 

„Det lader til det,“ ſagde Dreves. 

„Havde De bare ladet mig handle paa egen 
Haand uden at krydſe min Vej, ſkulde jeg nok have 
bragt Kneegten tilbage. Jeg vil lade Dem vide, 
min gode Sergeant Dreves, det er Deres Skyld, 
han narrer mig.“ 

„Jeg tor ikke ſige Dem imod,“ ſagde Dreves 
beſteden, „det kan min Sjæl gjerne være.” 

Samme Aften forlod han og Vagtmeſteren 
Kroen. Joſiſen fik Ret: De bragte ikke den und⸗ 
vegne med. 


Otte Dage efter gik Dreves igjennem Reekken 
af Regimentet og kaſtede et monſtrende Blik paa ſin 
Afdeling. Han ſtandſede foran en Soldat, ſmilede 
og ſagde halvhojt til ham: 

„Naa, er du der igjen? Saa er du ſluppen 
lempelig fra din Lyſtfart op til Malene i Gyden.“ 

„Det kan jeg jo takke Dem for,“ ſparede 
Soldaten. N 

„Aa Snak!“ ſagde Dreves. „Men det er 
ſandt, du er da ikke vred, fordi jeg ſidſt kom til at 
ſparke dig lidt paa Skinnebenene?“ 

„Ikke det mindſte,“ forſikrede Soldaten. 

„Det var jo rart. Jeg var ſaa bange for, at 
du ſkulde have taget mig det ilde op. — Og din 
Moder?“ 

„Hun er dod,“ ſparede Soldaten. 

„Det var en honnet Kone,“ ſagde Dreves. 


DDr ẽ· . ¶ ͤA! . .. 
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En Konge ſom Solodanſer. 


— 


Paa min Reiſe i Afrika — fortæller Doftor 
Sweinfurth i fit interesſante Værk „J Hjærtet af 


Afrika“ — opholdt jeg mig i længere Tid hos en 


Stamme, ſom kaldes Mombuttuſerne, og ſom regeres 
af en Konge, ved Navn Munza. Jeg og mine 
Rejjefæller beſogte Kongen flere Gange, ved Hvilke 
Lejligheder der altid fandt Feſtligheder Sted. Den 


meſt ejendommelige og overraffende af disſe Feſter 


var den, ſom afholdtes i Anledning af Hopdingen 
Munmeris Ankomſt. Denne Hovpding havde været 
ude paa et Krigstog mod en anden Stamme, og 
efter at have vundet en fuldſtendig Sejr vendte 
han nu tilbage for at nedlægge det erobrede Bytte, 
ſom beſtod af Slaver og Slavinder, Elfenben og 
Geder, for Kongens Fodder. Munmeris, der 
ankom med et talrigt Folge, opholdt ſig kun en 
Nat i Kongens Bolig, og den neſte Dag fandt 
den ſtore Feſt Sted. ar 

Uagtet det var et fugtigt og koldt Vejr, for⸗ 


kyndte Jubelraabene tidlig om Morgenen, at Feſten 


var begyndt. Henimod Middag fil jeg at vide, 
at Lyſtigheden var paa ſit Hojdepunkt, og at Kongen 
nu ſelv vilde danſe for hele ſit Hof. Ved denne 
Efterretning ilede jeg ſtrax hen til den Sal, hvor 
Foreſtillingen ſtulde gan for fig, og jeg blev her 
Vidne til et Skueſpil, ſom viſtnok er eneſtaaende i 
fit Slags, i det jeg jan en Konge optræde ſom 
Solodanſer for fine Underſaatter. Det er denne 
ejendommelige Foreſtilling, ſom er fremſtillet paa 
medfolgende Billede, der viſer en meget ſtor Sal, 
hvor man fer den danſende Konge midt paa Bræd- 
derne, omgiven af talrige Tilſfkuere. J Forgrunden 
paa Billedet ſer man hele Kongens Harem, der 
beſtod af ikke mindre end 80 omhyggelig ſminkede 
Kvinder, ſiddende paa ſmaa Skamler med Ryggen 
mod Læjerne. Rundt omkring de andre Sider af 
den ſtore aabne Plads ſtod hele Hofperſonalet ſamt 
en Meengde Krigere i Gala, væbnet med Lanſer. 
Alle mulige muſikalſte Inſtrumenter, ſom man kunde 
faa fat paa, var anſkaffede, jaa at man horte en for⸗ 
virret Muſik af Trommer, Timbaler, Valdhorn, 
Jagthorn, Flojter, Piber og Klokker. De fleſte af 
Muſikanterne havde ikke det mindſte Begreb om 
Behandlingen af disſe Inſtrumenter, men lokkede 
efter bedſte Evne alle mulige Toner frem af dem, 
medens Kongens mange Koner paa ſamme Tid gav 
deres Bifald til Kjende for den danſende Konge ved 
at klappe af alle Kræfter i Henderne. En af de 
ſtorſte Glæder for en afrikanſk Konge er at kunne 
viſe ſig for ſine Underſaatter i en ny Dragt og 
fryde fig ved deres Beundring. En ſaadan Glæde 
var Kong Munza i Stand til at kunne ſkaffe fig, 
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naar han følte Lyſt dertil, da han havde et helt 
Hus fuldt. af forſkjellige Dragter, Pelsverk og 
Smykker. Ved denne Feſt bar han en høj Hue 
paa Hovedet af Bavianſkind, og paa Toppen af 
denne Hue var der anbragt en vajende Fjerbufk, 
ſom man ſkulde tro en Gang havde ſiddet paa en 
Grenaderhue. Paa hans Arme var der faſtgjort 
Haler af Desmerkatte, om Haandleddene bar han 
Haardufke, og rundt omkring Livet havde han et 
Skjort af forſkjellige Dyrehaler; hans nøgne Ben 
var pyntede med en Mængde Metalringe, der klingrede, 
naar han rorte ſig. 

Denne Dragt var ejendommelig nok, men den 
var dog intet i Sammenligning med hans Dans. 
Medens hans Arme bevægede fig i alle Retninger 
og ſtadig ſlog Takt, udſtrakte han ſnart fine Ben 


parallelt med Jorden og ſlog dem ſnart op i Luften | 


ſom en Klown, 
hvilket alt ſkete 
med en utrolig 
Hurtighed og 
Kraft, ledſaget 
af en i hoj Grad 
vild og ensfor⸗ 
mig Muſik. 

Jeg er ikke i 
Stand til at 


Smaating. 

Pre ſten og Politikeren. En berømt 
engelſt Predikant havde, den Legemsfejl, at han 
haltede lidt. Da han en Gang var paa Reiſe, traf 
han paa en Jernvejsſtation ſammen med en for fin 
Vittighed velbekjendt Politiker, der ſyntes at ſkulle 
kjende ham, og ſpurgte, om han ikke var den Preſt, 
der havde holdt Hovedtalen ved Hedningemisſions⸗ 
modet i N. N. forrige Aar. 

Præften ſvarede jo, det var ham. 

„Jeg var til Stede der og horte Dem,“ ved⸗ 
blev Sporgeren, „og jeg fjender. Dem paa Deres 
haltende Gang.” 

„Naa, det var jo rart!“ udbrød Preſten med 
et Anſtrog af Uvilje, ſom han forgjæves ſogte at 
ſkjule. „Hin Halten har altſaa gjort et dybere 
Indtrykpaa Dem 
end min Predi⸗ 
ken!“ 

Ah, Deres Hoj⸗ 
crvœrdighed!“ 
ſvarede Politike⸗ 
ren med et Buk. 
„Jeg forſikrer 
Dem, det er den 
IM hojeſte Ros, 


kunne ſige, hvor 


man kan yde en 


længe denne 


Præft, at han 


ejendommelige 


kjendes mere paa 


og i høj Grad 


ſin Vandring 


komifke Foreſtil⸗ 


ling varede. Jeg 
kan kun fortælle, 
at Kongen, da 
jeg kom, ſprang 
omkring, ſom 
han var fuld 
eller raſende. Jeg ventede ſtadig at ſe ham vakle 
og falde, men det fkete dog ikke, da Folkene i denne 
Egn maa være af en meget kraftig Natur. Af og 
til gjorde han en fort Pavſe og begyndte da atter 
at ſpringe omkring og danſe endnu mere ivrig end 
tidligere. Alle Tilſkuerne var ſaa optagne af dette 
Syn, at ingen lagde Meerke til min Ankomſt, ſaa 
at jeg aldeles uforſtyrret kunde tegne medfolgende 
Billede af Foreſtillingen. Midt under Foreſtillin⸗ 
gens Tummel begyndte Elementerne at raſe, og der 
brod et Uvejr los med et Raſeri, ſom er ejen⸗ 
dommeligt for disſe Egne. J Begyndelſen brød 
Tilſtuerne fig ikke herom, men da Tordenen over⸗ 
dovede Inſtrumenternes Larm, forſvandt Kongen, 


og Tilſkuerne flygtede nu vildt bort i alle Retninger. 


En Konge ſom Solodanſer. 


end paa fin 
Prediken.“ 


Venneraad. 
Hanſen: „Hvad 
mener du, ſkal 
jeg gifte mig med 

Marie eller ikke?!“ — Janſen: „Under flige Om⸗ 

ſtendigheder afholder jeg mig prindipmeesſig fra 

ethvert Raad. Kun det vil jeg ſige dig: Var du 
min Son, og du vilde gifte dig med denne pynte⸗ 


ſyge og kokette Dukke, ſom jeg ikke en Gang vilde 


onſke Fanden til Svigerdatter, ſaa gjorde jeg dig 
ſtrax arvelos og ſmed dig paa Doren. Men for 


Reſten ffal jeg, ſom jagt, nok vogte mig for at ud⸗ 


tale nogen Mening om din paatenkte Forbindelſe 
med Froken Marie!“ 


Nojſomhed. Den nygifte Kone: „Hvad 
koſter det Taffelur der?“ — Urmageren: „Treſinds⸗ 
tyve Kroner.“ — Konen: „Nej, lad mig faa et, der 
er billigere, thi vi kan godt hjælpe os med et mindre 
Ur, da vi kun er to.“ 
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De hjemløfe. j 
Tidsbillede fra det fertende Aarhundrede. 
Be) Emanuel Henningſen. 
(Fortſat.) 


Sjette Kapitel. 


Samtidig med at Kjobmanden og Præjten 
underholdt ſig med hinanden nede i Haven, gik et 
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| „Hvis J ſoger Floris Frands Hus, jaa er 
det her.“ 
| „Jeg er Lyſken Franck,“ tog en af Kvinderne 
frygtſomt til Orde, „og ...“ i 

—— Lyſten!“ afbrød Tante Filippa hende ivrig. 
Hun ilede ud og tog den unge Piges Haand. „Kom 
ind, Barn, kom dog ind, og J andre ogſaa, hvem 
| ſaa end er! ... Saa du er Lyffen, min Svogers 
Broderdatter! Hvor Nina vil glæde fig, og hvor 


Ankomften. 


lille Selſtab, beftaaende af to Kvinder og en halv- 
gammel vejrbidt Sømand, op ad Gaden og ſtandſede 
tovende uden for Kjobmandens Hus. Tante Filippa, 
ſom netop var ſysſelſat i Forſtuen, fik Oje paa de 


fremmede, og da hun ſaa, at de ikke var paa det 


rene med, om de ſtulde gaa ind eller ſtyre Vejen 
videre, traadte hun hen i den aabne Dor og ſagde 
paa ſin mutte Maade at tale paa: 


3 . 


| I vil faa meget at ſnakke ſammen om ... Du er 
vel Proteſtant?“ ; 

| „Ja,“ ſparede Lyffen halvt forffræffet ved 
den barſke Tone, hvori Sporgsmaalet kom frem. 

| „Jeg kunde jo tænfe det,“ mumlede Tante 
Filippa. „Men lige meget, kom nu ind, alle 
ſammen, jaa ſkal jeg ſende en Pige ud efter Nina.“ 
| Hun forte dem ind i Familiens Dagligftue, et 
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ſtort Verelſe med morke Egetres Paneler og ud⸗ 
ſkaaret Bjelkeloft og udſtyret med en Rigdom og 


Luxus, der gjorde Lyſken helt beklemt om Hjærtet. 


Omgivelſerne virkede ogſaa imponerende paa Jan 
Frieſer, Somanden; han ſaa ſig en Stund om efter 
et Sted, hvor han kunde verre bekjendt at ſpytte, 
men da han ingen pasſende Plads kunde opdage, 
liſtede han fig ud til Gadedoren og ſpyttede beteenk⸗ 
ſomt tre Gange midt ud paa: Gaden. 

Medens en af Tjeneſtepigerne lob efter Nina, 
foreſtillede Lyffen Margrete van Muler og Jan 
for Tante Filippa, og denne bod dem begge et ven— 
ligt Velkommen. Strax efter aabnedes Doren til 
Sideverelſet, og med et Udbrud af Glæde lob Nina 
gjennem Stuen og ſlyngede fine Arme om Kuſinen. 

„O, min ſode Lyſken, tuſend Gange kjerlig 


Velkommen!“ udbrød den unge Pige og overvældede 


fin Gjeſt med Kjcertegn. „Du kan ikke tro, hvor 


jeg har længtes efter dig! Der har næppe været en 


Dag, ſiden Villiam forlod os, uden at jeg jo har 
ventet at ſe dig træde ind ad Doren. O, Lyſken! 


Lyſken! hvor jeg er glad ved at je dig ... du er 


netop ſaaledes, ſom jeg havde ventet at finde dig, 
ſaa ſod og ſmuk ſom den lyſe Dag!“ 

„En Engel med broderet Kjole og hvidt om 
Halſen kunde ikke have gjort det pænere,” ſagde 
Jan ſiden, da han gjengav dette Optrin for Villiam. 
„Det var, Drollen ſplide mig, .. aa Gud forlade 


mig min Synd! — ligefrem nysſeligt! Hun er den 


ſtolteſte Gallionsfigur, jeg nogen Sinde har ſet, 
ja, ja, ja, det er nu ikke at ſnakke om!“ : 


Den fjærlige Modtagelſe gjorde Lyffen godt, | 
og hun og Margrete van Muler følte fig ſnart 


hjemme i de ny Omgivelſer, færlig efter at Tante 
Filippa havde forladt Verelſet for at fe efter ved 
Pigernes Arbejde. Lyſken fortalte nu de Begiven⸗ 


ſkyndet deres Afrejſe, og hvorledes de paa Rejſen 
til Antwerpen flere Gange havde været udſatte for 
at falde i deres Forfolgeres Hænder. Samme Dags 
Eftermiddag var de ankomne til Byen, hvor de 
gjennem en af Villiams Venner havde faaet at vide, 
at han og Karl var efterlyſte med Stikbreve, og at 
det vilde koſte dem Livet, hvis man fik dem fat. 
De var derfor tillige med Klokkeſpilleren og Karls 
Broder Povl foreløbig forblevne i et Herberg i 
Byens Udkant, hvor de vilde oppebie et Bud fra 
Floris Franck om, hvorledes han mente, de bedſt 
ſkulde forholde fig i den kritiſke Stilling, hvori de 
for Sjeblikket befandt ſig. J den Anledning var 


Jan fulgt med til Kjobmandens Hus. 


så N 2 


„De ſtal naturligvis bo her hos os alle 
ſammen!“ udbrød Nina, da Lyffen havde endt fin 
gortælling. „Skal det knibe, har vi Skjuleſteder 
nok her i Huſet til at indlogere ti Gange ſaa 
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mange, om ſaa ſkal være... Saa Villiam har 
handlet ſaa modig og ſmukt ... det glæder mig, 
at han ligner dig, Lyſken; aa, det er for mig, ſom 
om jeg havde kjendt dig i mange Tider ... Naa, 
endelig kommer da Fader .. . og,“ vedblev hun, 
medens hun dæmpede Stemmen til en ſagte Hviſken, 
„den Mand, der følger med ham, er den berømte 
Paſtor Francis Junius. Tante Filippa kjender 
ham kun under hans antagne Navn Hr. van 
der Haaſe.“ ig 

Et Vjeblif efter aabnedes Døren, og de to 
omtalte traadte ind. Nina løb Faderen i Møde og 
ſatte ham med faa Ord ind i Sagernes Stilling. 
Hendes Fortælling væltede en tung Byrde fra 
Kjobmandens Hjærte, og han gav fine Gjæfter et 
hjcerteligt Velkommen. i 

„Jeg vil ſelv gaa ud til Herberget efter vore 
Venner,” ſagde han. „Med Guds Hjælp fkal de 
ingen Fare være udſat for her i dette Hus. Sorg 
du nu paa bedſte Maade for dine Gjeſter, Nina; 
om en Time vil jeg være her igjen.” ' 

Da han og Junius, efterfulgt af Jan, fom ned 
paa Gaden, ſagde Preſten: 

„Se ſaaledes, gamle Ven, vender Gud i et 
Ojeblik Uro og Bekymring om til Glæde. Ogſaa 
deri viſer hans Kjærlighed fig, at han ſender Prø- 
velſen forud, for at vi ſkal end fuldere kunne 
nyde Glæden, ſom han har tilteenkt os.“ 

„Det er ſandt,“ ſvarede Floris Franck alvorlig, 
„Gud har været god og fjærlig imod mig over al 
Maade: Gid jeg vidſte, hvorledes jeg, menneſtelig 
talt, kunde afbetale noget af den ſtore Gjeld, hvori 
jeg ſtaar til hans uendelige Naade og Barmhjeer⸗ 
tighed . . . Sig mig, Hr. Paſtor, trænger De ikke 
til noget at uddele til Deres fattige? De ved, at 


jeg ſaa gjærne vil yde alt, hvad De onſker.“ 
heder, ſom var foregagede i Gent og havde frem- | 


„Jeg ved det, fjære Franck, og jeg ſkal ogſaa 
ſenere drage Vexler paa Deres rige Rundhaandethed, 
men jeg har endnu langt fra brugt de ſidſte 2000 
Gylden, De ſtillede til min Raadighed . . . Hvad 
har De nu tenkt at bruge de unge Mænd til?“ 

„Min Broderſon ffal faa et af mine Skibe at 
fore. Det er vel bedſt, at han i nogen Tid holder 
ſig uden for Landet. Manden, der folger med os 
her, kan jeg anvende i mine Pakhuſe, om han har 
Lyſt dertil, og hvad den fremmede unge Mand 
angaar ...“ 

„Ham kan jeg bruge. 
han var Typograf?“ 

„Jo.“ 

„Nu vel, jaa ſend ham hen til mig i Morgen 


Blev der ikke ſagt, at 


| Aften, at jeg kan tale med ham.“ 


„Det ſkal jeg.“ 
Lidt efter ſkiltes de to Mænd med et varmt 
Haandtryk, og Præften gik ned ad en Sidegade, 


£ 
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medens Kjobmanden, ledſaget af Jan, ſtyrede Vejen 
ud mod „det gyldne Horn“, ſom det Værtshus hed, 
hvori vore Venner havde taget Ophold. 

Gjenſynet mellem Brødrene var varmt og 
hjærteligt; begge havde Taarer i Øjnene, da det 
lange Favntag losnedes, hvormed de havde hilft 
paa hinanden. 

„Du er bleven gammel, Gerard, ſiden vi ſaas 
ſidſt,“ tog Kjobmanden til Orde. 

„Du ogſaa, Broder Floris,“ ſagde Klokke⸗ 
ſpilleren. 

„O, ja, det er jo ogſaa mange Aar, ſiden vi 
ſkiltes, Gerard, og dog ligger den Tid, vi var 
ſammen, mig forunderlig ner i dette Ojeblik. 
Huſker du vore Aftenvandringer ude ved Gents 
Volde; hvilke Timer tilbragte vi da ikke i hinan⸗ 
dens Selſkab, hvormeget havde vi iffe at fortælle 
hingiber 

„Jeg huffer det alt ſammen, Broder Floris,“ 
ſagde Klokkeſpilleren vemodig, „jeg har gaaet der 
mangen Aften ſiden og gjenemlevet de Tider 
i Tanken. 

„Ja, ja, ja,“ udbrød Floris og 
Haand, „du var mere trofaſt end jeg, 
efter Rigdom og Are og glemte dem, jeg havde 
kjcer ... Nej, undſkyld mig ikke, Gerard, jeg har 
handlet daarlig 3 dig, jeg har iffe været en 
Broder for dig . 

„Du var den be Broder,“ mumlede Klokke⸗ 
ſpilleren, „det var mig, ſom ſtodte dig fra mig . 
det var min Skyld alt ſammen.“ 

Saaledes ſtod de gamle en Stund, holdende 
hinanden i Gænderne, ſkuende hinanden i Øjnene 
med vemodig Glæde, medens Erindringerne fra deres 
Ungdom trængte ind paa dem og overvældede dem. 
Floris fattede ſig forſt, og i det han rakte de unge 
Mænd, ſom ſtiltiende havde været Vidne til dette 
Optrin, ſin Haand, ſagde han: 

„Naa, Gud være lovet, at jeg har faaet jer 
alle vel beholdne her til. Vil Gud, fkilles vi ikke 
mere. Jeg har Rigdom nok til at ſorge for eder 
paa bedfte Maade, hvad det timelige angaar; dog 
derom ſkal vi nu ſenere tale ſammen. Lad os nu 
give os paa Vej til Hjemmet.” 

Som ſagt, jan gjort. Uden at forulempes af 
nogen, naaede de Kjobmandens Hus, hvor de blev 
modtagne af Tante Filippa, der førte den lille 
Povl op til det Gjæfteværelje, hvor Lyffen og 
Margrete van Muler, trætte efter Rejſen, var 
blevne bragte til Ro. Kjobmanden og hans Broder 
traf fig tilbage til den forſtes Verelſe for at tale 


greb hans 
der higede 


uforſtyrret med hinanden, Jan blev beenket ved et 


vel beſat Bord nede i Folkeſtuen, og ſtrax efter 
kom Tante Filippa tilbage til Dagligſtuen og bod 
de unge Mend at folge med. 
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Hun forte dem op 


ned for Fode . 


unge alene. 
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ad den brede Egetrees Trappe, der med fit ud— 


ſtaarne Ræfværk ledede op til Huſets andet Stok⸗ 


værk, og traadte med dem ind i et ſtort Veerelſe, 
hvis Buevinduer vendte mod Veſt. Her ſad Nina 
i en Leneſtol tæt ved et af Vinduerne med en op⸗ 
Vinduet nermeſt ved 
man havde derigjennem Udſigt 
ud over den ſtore vel vedligeholdte Have med alle 
dens ældgamle Træer, grønne Buſkadſer og ſprag⸗ 
lede Blomſtergrupper. Fra den rodmende Aften- 
himmel i Veſt trængte et mildt Lys ind gjennem 
Vinduet og overgod den unge Piges Anſigt med et 
ſvagt Purpurſkjcer. Eller var det maaſke Blodet 
fra hendes underligt bankende Hjærte, der farvede 
hendes fine Kinder? 

„Velkommen, Hr. van Muler, velkommen, 
Fetter Villiam,“ ſagde den unge Pige med en vis 
fornem Værdighed, der flædte hende godt og ſam— 
tidig imponerede de to Ynglinge. „Det glæder mig, 
at J er komne velbeholdne her til. Efter hvad jeg 
hører, har J jo været udſatte for Fare baade i 
Gent og paa Rejſen og ſamtidig dermed ogſaa 
udjat eders nermeſte for den [amme Fare.“ 

„Jeg forſikrer dig, Nina ...“ ſtammede 
Villiam, der ſyntes helt at have tabt ſit frejdige 
Mod, ſamtidig med at han traadte ind ad Doren. 

„Tak, Fetter Villiam,“ afbrod den unge Pige 
ham, „jeg er fuldt underrettet.“ 

„Naar det er Tilfældet,” tog Karl van Muler 
til Orde, „maa Frokenen ogſaa vide, at det ikke var 
min Ven Villiam, men mig, ſom letſindig nedkaldte 
Forfolgelſen over os. Ingen viſte ſig mere ſnar⸗ 
raadig og modig end han for at bringe os ud af 


Klemmen, og, Gud ſke Lov, det lykkedes jo ogſaa.“ 


Det glæder mig at høre Dem ſige det,“ ſvarede 

Rina med et venligt Blik, „men ikke des mindre er 
J begge to fredloſe.“ 

„Jeg giver Fredlosheden en god Dag!" udbrød 
Villiam og rettede fig ſtolt i Vejret; Ninas Mod⸗ 
tagelſe havde ojenſynlig ſaaret ham. „En Sømand 
finder et Friſted alle Vegne; naar Landjorden ſpigter 
ham, er Havet ham tro.“ | 

„Ja, de Proteſtanter ... de Proteſtanter,“ 
brummede Tante Filippa, ſom havde taget Plads 
bag Ninas Stol og maalte de to unge Mænd med 
et hvaſt Blik, „de er nogle urolige Hoveder. Aldrig 
kan de holde Fred eller tage mod Fornuft. De 
farer los pan Kirkerne og flaar alle Helligdomme 
. intet er dem helligt, ikke en Gang 
Guds Moder ſelv!“ 

Med disſe Ord forlod hun Stuen, raslende 
med Nogleknippet ved hendes Belte, og lod de 
Villiam jaa mork og fortrædelig ned 
for fig, men da han igjen løftede Blikket og ſaa 
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Sfjælmen ſpille i Ninas Øjne, opklaredes hans 
Anſigt, og han gik driſtig hen og greb hendes Haand. 

„Du er jo ikke vred paa mig, Nina,“ ſagde 
han, „er du vel?“ 

„Du ſkal dog ikke være faa vis i din Sag, 
det kunde dog være, du bag efter vilde fortryde 
det . . . Men fjæt eder nu ned og fortæl mig alt, 
hvad der er ſket ſiden ſidſt, du var her, Villiam. 
Jeg har vel nok hort det fortælle af Lyſken, men 


„Er du ſaa vel vred paa mig, Nina?“ 

„Nej, du ſtore Dreng; men pas paa, at jeg 
ikke bliver det.“ 

Strax efter traadte de ind i den oplyſte Spiſe⸗ 
ſtue, hvor Kjobmanden og Klokkeſpilleren allerede 
ventede paa dem ved det under vegtigt Solvtoj og 
mange Haande Retter bugnende Bord. 


|| 


Gjenfynet. 


det kunde jo være, at hun ikke havde huffet alting.” 

Som Folge af denne Opfordring var der 
ſnart en livlig Samtale i Gang mellem de unge. 
Tiden randt hurtig for dem, og da Tante Filippa 
kom op for at falde dem ned til Aftensbordet, 
undrede de ſig alle tre ved pludſelig at opdage, at 
det næften var blevet helt morkt. 

Da de gik ned ad Trappen, fandt Villiam 
Lejlighed til ubemærket at hviſke til Nina: 


Syvende Kapitel. 
Neſte Dags Aften gik Karl van Muler ned 
gjennem en af de Smaagyder, ſom forer ned til 
| Havnen, og ſom meſt er bebyggede med kolosſale 
Pakhuſe. Himlen var overtrukken med morke 
Skyer, og en fin Stovregn ſenkede ſig ned over 
| Byen. Af og til trængte et føligt Vindſtod ind i 
| den fnævre Gyde og bragte Vindflojene paa Toppen 
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af Pakhuſene til at dreje fig ſkrigende paa deres 
ruſtne Stenger. Denne Viben var med Undta⸗ 
gelſe af en enkelt Pladshunds dumpe Goen den 
eneſte Lyd, ſom afbrod Stilheden. 

Da den unge Mand næften var naget ned til 
Enden af Gyden, ſtandſede han ved en jeernbeſlagen 
Dor, ſom forte ind til et af de ſtorſte Pakhuſe, 
hvis ſolide Mure og gitrede Vinduer gav det Lig⸗ 
hed med en lille Feſtning. Han bankede et Par 
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„Saa folg mig.“ g 
Gjennem et ſtort Pakrum, der var opfyldt 


med alle Haande Vareballer, Fuſtager og Handels— 


gods, fortes han ind i et mindre Rum med panelede 
Vægge og enkelte Møbler, der vifte, at det af og 
til brugtes ſom Kontor. Manden lod Haanden 
glide hen ad Væggen under en Hylde, hvor der 
var opſtablet Pakker med Tviſt, og ſtrax efter kna⸗ 
gede det i Bæggen, en Dor, der hidtil ikke havde 


Vaa Rejfen. 


Gange haardt paa Doren, og umiddelbart derefter 
aabnede den fig knirkende paa fine Hengſler og 


I 


tillod ham at træde ind. Der ſtod en Mand inden 


for Døren, og han lukkede den omhyggelig til ved 
Hjælp af to ſpœre Icernbolte, ſaa ſnart Karl var 
kommen ind. Derefter vendte han ſig til Karl 
og ſpurgte: 

„Dit Navn?“ 

„Karl van Muler.“ 


„ 


alle nødvendige Mobler. 


været ſynlig aabnede fig med en ſvag Støj og lod 
Karl ſe ind i et Verelſe, hvorfra Lyſet ſtrommede 
ham i Mode. £ 

Det var et Verelſe af middelmaadig Storrelſe 
han var kommen ind i, men bekvemt udſtyret med 
Hojt oppe paa Veggen 
var der et Vindue, forſynet med et morkt, uigjen⸗ 
nemſigtigt Gardin, de to Sidevegge var dæffede af 


| Reoler med alſkens Bøger og Papirer, ved den 
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tredje ſtod der et ſimpelt Skrivebord, ved hvilken 
der fad en Mand og ſkrev ved Sfjæret af to Vox⸗ 
lys, der i ſimple Stager var ſtillede foran ham. 
Da Doren aabnede ſig, ſaa han op; det var 
Francis Junius. 3 

Karl blev ſtaaende ved Doren og hilſte ærbødig. 

„Er det dig, der er ſendt mig fra Kjob⸗ 
mand Franck?“ ſpurgte Junius, i det han feſtede 
fit Blik opmeerkſomt paa Karl. 

Denne ſparede befræftende og nævnede fit Navn. 

„Og du er Typograf? Forſtaar du at jætte 
en Bog?“ 

„Fuldkomment, Hr. Paſtor!“ 

„Jeg kunde tenke mig det, ſiden du har haft 
Anſcttelſe i Genf ... Jeg har ladet dig kalde, 
fordi jeg har din Hjælp nødig. Vort hemmelige 


Trykkeri her i Antwerpen er fuldt optaget af at 


trykke en ny Udgave af Bibelen og maa forelobig 
ikke forſtyrres af noget andet Arbejde. Det er mig 
imidlertid om at gjore hurtigſt muligt at faa ud⸗ 
givet et Skrift, ſom jeg har ſtrevet for vore Tros⸗ 
fæller. Vil og kan du paatage dig at trykke det? 
Der er Fare forbunden dermed, men paa den anden 
Side tjener du den gode Sag dermed.“ 

„Jeg vil gjerne udfore Arbejdet, Hr. Paſtor. 
Men Trykkeriet? Hvor er det?“ 

„Det glæder mig, at du er villig: til at paa⸗ 


tage dig det,“ ſagde Junius med den indtagende 


Venlighed, hvormed han kunde vinde alles Hjerter. 

„Trykkeriet ligger inen Landsby tre Mile her fra 

og ejes af en Grovſmed, ved Navn Arnoldſon.“ 
„En Broder til Bogkraemmeren?“ 

„Netop. Er du rede til at tage afſted i 
Morgen?“ | 

„Ja, naar ſom helſt, Hr. Paſtor?“ 

„Nu vel, jaa ffal der i Morgen tidlig Kl. 4 
bære en Vogn uden for Kjøbmand Frands Hus. 
Sæt dig op paa den, Kufken ved Beſked, han er 
en af vore, og han vil fore dig til Arnoldſen, lige⸗ 
ſom han ogſaa vil overgive dig Manufkriptet til 
Bogen og et Brev til Grovſmeden. Trykningen af 
Bogen vil tage et Par Maaneders Tid, naar ingen 
Forſtyrrelſe ellers indtræffer. Kan du afſe ſaa 
lang en Tid?“ 

„Med Lethed, Hr. Paſtor?“ 

„Det var rart, at jeg traf dig. Sæt dig ned 
og lad os tale lidt ſammen.“ 

Karl adlød, og Preſten ledede nu Samtalen 
hen paa den unge Mands Forhold og fif ham til 
at fortælle om de ſidſte Begivenheder i Gent. Den 
Menneſkekundſkab, Junius var i Beſiddelſe af, lod 
ham ſnart fe, at han fuldt ud kunde ſtole paa 
Karl; han blev desaarſag ſelv mere meddelſom og 
fortalte til Gjengjcld enkelte Træf af fit bevægede 


Liv. Da Karl reiſte fig og tog Afſted, undrede 
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det ham ikke mere, at denne Mands Navn var 


berømt og elſket; han følte fig til Mode, ſom om 
han havde haft Foretræde hos en Konge og ikke 
hos en Preeſt, der boede i Skjul i en Kjobmands 
Pakhus. J det han gik, ſagde Preſten: 

„Jeg haaber, du vil vere forholdsvis ſikrere 
mod Efterſtrœbelſer der ude i den lille Landsby 
end her i Byen. Men det er aldrig til Skade at 
være forſigtig; vis dig derfor ikke for meget blandt 
fremmede.“ 8 

Han trykkede venlig hans Haand og lod 
ham gaa. i 

Om Aftenen tog Karl Afffed med alle Ven⸗ 
nerne, da han ſkulde afſted faa tidlig næfte Morgen. 
Ikke des mindre mødte han dog Lyſken paa Trappen, 
da han om Morgenen kom ned fra ſit Sovekammer. 

„Jeg vilde dog endnu en Gang ſige dig 
Farvel og onſke dig en lykkelig Reiſe,“ ſagde hun 
og rakte ham Haanden. 

„Det var ſmukt af dig, Lyſken.“ 

„Og faa, fjære Karl, vær forſigtig, hører du 
. . . Dg fulde det føje fig ſaaledes, at Forfolgerne 
ſtulde komme efter dig ... Gud forbyde, at det 
fulde ſke ... men hvis det ſker, da lid heller, 
hvad ondt det fkal være, end at begaa nogen 
Voldſomhed ... Kjcre Karl, lov mig, at du vil 
holde Hevntanken borte fra dit Hjærte.” 

„Hvor kan jeg nægte dig noget!" ſparede han, 
bevæget ved hendes Bon, der klang lige jaa ydmygt 
ſom indtrængende. „Jeg lover dig det, min egen 
Lyſken. Men lov fad ogſaa mig til Gjengjæld, at 
du vil tænfe paa mig.“ 

„Hvor vilde jeg vel kunne lade være! O, 


Karl, gaar det ogſaa an? Er det ikke Synd 


af os?“ 5 

Han havde taget hende i fin Faun og kysſede 
hende paa den bløde Mund og paa Øjnene, der 
ſtod fulde af Taarer. 

„Saa ... o, Karl, jeg elffer dig dog faa 
inderlig!“ | 

Endnu et Kys, og hun lob let op ad Trappen 
til fit Vœerelſe. Karl horte hendes Dor aabnes og 
lukkes og fortſatte ſin Vej ned til Dagligſtuen, 
hvor Moderen ventede paa ham og nødte ham til 
at ſpiſe lidt, for han tog affted. ; 

Kort efter lod der Vognrumlen ude paa Gaden, 
og en halv Snes Minutter efter rullede Karl 
igjennem de endnu menneſketomme Gader ud 
af Byen. 

Hans Kuff var en lang mager Skikkelſe med 
en ſpidspullet Hat paa Hovedet og ſyntes at være 
meget faatalende af Naturen, thi han gav kun 
Enſtavelſesord til Svar paa de Sporgsmaal, Karl 
ſtillede til ham. 

„Ved De, hvor vi ſkal hen?“ 
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„Ja.“ 
„Hvem har underrettet Dem om det?“ 
„Han ſelv.“ 
„Paſtor Junius?“ 
e 
„Kjorer De tilbage til Byen?“ 
„Nej.“ 
„Saa ſkal De maaſke videre frem?” 
„Jas, 


Til ſidſt indſaa Karl Umuligheden af at faa 
en Samtale i Gang og ſank ligeſom Kufken hen i 
Tavshed. Det var en yndig friſk Sommermorgen 
med Solſkin og Fugleſang. Duggen laa endnu 
paa Gresſet og Buſkene langs Vejen, der i len⸗ 
gere Tid fulgte Flodens Lob, indtil den ſpingede 
ind mellem frodige Enge og vidtſtrakte Marker, 
hvor Kornet bølgede i den fvage Morgenvind. Den 
unge Mand følte fig let og glad i Sindet. Kjob⸗ 
mand Franck havde lovet ham paa bedſte Maade 
at ſorge for hans Moder og Broder ſamt at vare- 
tage hans Interesſer i Gent ved Hjælp af en af 
fine derværende Handelsvenner. Naar Huſet og 
deres faa Ejendele blev ſolgte, vilde Moderen faa 
en lille Kapital i Hende, ved Hjælp af hvilken der 
altid vilde kunne aabne fig ny ÜUdveje, om det 
atter ffulde blive nødvendigt for hende at ſkifte 
Opholdsſted. 

Pludſelig pegede Kuſken forud med Piſken 
og ſagde: ; 

„Du er min Son.“ ; 

„Hvad er jeg?“ udbrød Karl temmelig for⸗ 
bavſet ved ſaa pludſelig at faa en ny Fader. 

„Min Son, ſiger jeg jo,“ ſvarede Kuſken 
utaalmodig og pegede atter forud, hvor Toppen af 
nogle hvide Telte ragede op over det gronne 
Buſkads. „Vejen gaar lige forbi Spaniernes Lejr, 
og bliver vi adſpurgte, er du min Son.“ 

„Naa ſaadan at forſtaa!“ 

„Ja,“ ſagde den tavje Kufk. 

Det varede ikke længe, for den lille Lejr, der 
afgav. Ly for en Afdeling Lanjefnægte, traadte 
tydeligere frem for dem. De jaa Rogen af Blus⸗ 
ſene, hvorved Soldaterne kogte deres Morgendrik, 
ſtige op mellem Teltene, og ſnart kjorte de forbi 
en enlig Vagtpoſt, der ſtod halvſovende og ſtottede 
lig til fit Vaaben uden at. ffjænfe dem mindſte 
Opmeerkſomhed. 

Kuſten havde haft Ret, Vejen gik lige forbi, 
eller rettere lige igjennem Lejren. Lanſeknegtene 
var komne paa Benene efter Nattehvilen og var 
ſysſelſatte paa forſtjellige Maader. Medens nogle 
var i Færd med at koge Ol ved Ilden, ſad andre 
lejrede om en Tromme i Begreb med at ſpille 
Tærninger, atter andre drev om mellem Teltene og 
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| jaa orkesloſe paa Kokkene, hvem de opmuntrede med 


forſkjellige Tilraab af en ingenlunde hovifk Art. 

Netop ſom Vognen ſpingede ind i Lejren, kom 
en høj jværlemmet Munk gagende fra den modſatte 
Side, og Karl folte en Gyſen fare ſig igjennem 
Legemet. Han kjendte denne bredſkuldrede Skik⸗ 
kelſe med det ftrænge Anſigt og de ſkarpe morke 
Øjne — det var Pater Reginus. Karl hyllede ſig 
fættere ind i fin Kappe og vendte ikke fit Oje bort 
fra Munken. Han ſaa hvorledes denne, tilſyne⸗ 
ladende henſunken i ſine egne Tanker, gik forbi 
Lanſekncegtenes Grupper, uden at agte paa de for⸗ 
ſtjellige og mindre ærbødige Tilraab, der ſendtes 
ham fra alle Sider, og han var allerede ſikker paa, 
at Vognen vilde rulle ham forbi uden at vakke 
hans Opmerkſomhed, da Pateren pludſelig hævede 
Hovedet og fæftede fit ſkarpe Blik paa ham og 
Kuſken. J ſamme Ojeblik rullede Vognen ind 
gjennem Lejren, og adſtillige Spottegloſer regnede 
nu ned over det gammeldags Kjoretoj. 

Der var dog ingen, ſom gjorde Mine til at 


forulejlige dem, og Karl jaa fig allerede med lettet 


Hjærte tilbage, da han i det ſamme faa Pater 
Reginus vende om og tiltale Lanſeknegtene, i det 
han pegede i Retning af Vognen og ſyntes at op⸗ 
fordre dem til at ſtandſe den. i 

„Munken har kjendt os,“ ſagde Karl hurtig, 
„han er min Dodsfjende. Om et Ojeblik har vi 
Lanſeknegtene efter os.“ 

„Kufken vendte fig om og faa ſig tilbage, der⸗ 
efter gav han et Smæf med Tungen, og de kraftige 
Heſte ſatte afſted i et ſtrygende Trav, der i en fort 
Stund lod Lejren langt tilbage. 

„Vi hytter os vel,“ ſagde han. 

Ikke des mindre lod han til at være lige ſaa 
urolig i Sindet ſom Karl, thi han vendte ſig hvert 
Ojeblik om i Retning af Lejren og anſporede ſtadig 
Heſtene til en raſtere Fart. Det gik nu ikke længer 
i Trav, men i fuldt Firſpring. Den gamle Vogn 
hoppede op og ned paa den ſtenede Vej og knagede 
af og til, ſom om den vilde ſkilles i ſine Sammen⸗ 
fojninger, men uden at tage Henſyn dertil blev 
Kuſken ved at drive Heſtene frem. 

„Der er de!“ ſagde han med et og brummede 
noget mellem Tænderne, der havde en betænkelig 
Lighed med en Ed. Karl ſaa fig tilbage og fik 
Øje paa en Stovſky, der hævede fig foran Lejren 
og aabenbart ftammede fra en Trop Ryttere, der 
forlod den i fuld Galop. N 

„Vi er fortabte!” udbrød han, fuld af Skreek 
ved Tanken om, at Manufkriptet og Brevet til 
Grovſmeden ſkulde blive opdagede. Begge Dele laa 
ſtjulte i Ageſtolen. 

„Nej!“ ſagde Kufken energiſk. 
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Hidtil havde han ikke brugt Piſten, men nu 


lagde han et kraftigt Slag hen over Lenden paa 
hver af Heſtene, og de opfkremmede Dyr, ſom 
ojenſynlig ikke var vante til en ſaadan Behandling, 
üudſtodte en forſkrœkket Pruſten og for vildt afſted 
med jænfede Hoveder. Det var en Kjorſel, ſom 
Karl endnu aldrig havde provet, og han ventede 
hvert Ojeblik, at Vognen ſkulde blive ſlynget hoved- 
kulds ned i en af Grofterne, men Kuſten lod ikke 
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J Svejts. 
Reſſebilleder af Zaltarias Aielſen. 


II. Hviledage i Zürich. 

Naar man har fejlet op ad Rhinen, ſtuet ud 
fra Schwarzwalds Hojder og forfriſtet ſig ſom ved 
et aandeligt Styrtebad ved Laufens herlige Vand— 
fald, da ruller man unægtelig ned i Svejtſerlandets 


J Sejren. 


til at frygte noget ſaadant; han ſtyrede Retningen | 
med fuldſtendig Ro og tillod ikke fine Heſte at 
ſagtne Farten. ; ) 


Indre med ſtore Fordringer. Den nordlige Del 
af dette Land tilfredsſtiller imidlertid ikke ganſke 
Forventningerne, da Naturen her hverken er ſtor⸗ 
Fortſattes). artet eller ualmindelig ſmuk. Overalt lave, ſkov⸗ 

SÅ 1 bevogede Bjærge, adſtilte ved grønne Dale, hiſt og 
; 8 0 her en lille Vinmark, en af ſorte Skruer tæt beſat 

| Torvemoſe, et Stykke Runkelroer eller en guſten, 
proſaifk Kartoffelager, Det hele gjør et noget kjede⸗ 
ligt og hverdagsagtigt Indtryk. Men naar man 
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jaa endelig ned til Zürich og hilſer paa den forſte 
af de berømte blaagronne Svejtſerſoer, da purres 
Opmerkſomheden igjen op af fin Dvale. 
Züricher⸗Soen, der ſom en bred Flod krummer 
fig mod Sydoſt i en Længde af 5—6 Mil, er ved 
fine høje, men blødt afrundede, frodige Kyſter, fin 
livlige Skibsfart og ved den herlige Baggrund, ſom 
Glarner⸗ og Schwyzeralperne danner ved lys Himmel, 
et af Svejts's ſkjonneſte Bande og er derfor ogſaa 
i Tidernes Lob blevet omkranſet af Landsbyer, 
Herregaarde og Villaer. Staden Zürich ligger 
ved Soens nordligſte Spids og er gjennemſtrommet 
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anſelige Banegaard i Kjøbenhavn. Fra en bred 
Sojleopgang gaar man gjennem ftore Korridorer 
ind i Venteſalen, der ved Sojler og andre Skille⸗ 
merker er delt i flere Rum, ſaaledes at f. Ex. 3dje 
Klasſes Venteſal beſtaar af tre eller fire Afdelinger, 
af hvilke den ene til Dels opfyldes af et Basſin 
med et højt Vandſpring og er overhvælvet med et 
mat Glastag. De andre Venteſale er ſelvfolgelig 
udſtyrede med endnu ſtorre Pragt. Veggene be⸗ 
ſtaar ſaaledes til Dels af gult flebet Marmor. 
Perronerne er uhyre brede, Ankomſtſiden har jer 
Spor og Afgangsſiden andre fer. Rundt om den 


Adſigt oper Züricherſoen. 


af Floden Limmat. Hele den veſtre Del af 
Staden er nyopbygget og beſtaar af tre og fire 


altaner, rigtſirede Friſer, talrige Fordybninger med 


dejlige Billedſtotter og ſtore glinſende Spejlglas⸗ 


ruder gjor et ſtorartet Indtryk og bibringer os 
Foreſtillinger om en Rigdom og Overdaadighed, 
ſom man ikke finder Mage til ret mange Steder. 
Banegaarden, en overordentlig omfangsrig Bygning, 
overgaar i ydre og indre Udſtyrelſe de fleſte Bane⸗ 
gaarde i Evropa, og er navnlig langt ſtorre og 
ſmukkere end den efter vore Forhold dog ellers ret 


ſtore Bygning lober et udvendigt Galleri, hvor Folk 


ſpaſerer omkring og nyder Udſigten over Floden og 
Etages Huſe, der ved deres fremſpringende Sandſtens⸗ 


Søen. Det ene Tog kommer eller gaar efter det 
andet, der er en Piben og Flojten og Klokkeringning 
i det uendelige, Lange Rakker af Droſter og 
Herſkabsvogne ruller til og fra Sojleopgangen, 
Folk mylre ſom Bier i Venteſalene, talende alle 
mulige Tungemaal i Munden paa hverandre, ſved⸗ 
dryppende Dragere med Kasſer og Vadſcekke paa 
Nakken herſer omkring alle Vegne, og midt under 
alt dette Virvar ruller og kimer og flojter det 
uafbrudt ude fra Bygningens modſatte Side, hvor 
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Togene kommer og gaar. „Er her ſaadant Liv 
hver Dag?“ ſpurgte vi en Hoteltjener. — „Ak ja, og 
om Natten med, kan man gjerne ſige. Herrerne 
maa vide, at her kommer og gaar 150 Tog i hvert 
Dogn.“ 150! Naa, der tog Fyren nok ogſaa Mun⸗ 
den ſaa fuld, ſom han kunde have den. 

Blandt andre iøjnefaldende Bygninger til⸗ 
træffer Groſsmünſteren fig meſt Opmerkſom⸗ 
heden. Det er unægtelig udvendig en ſtorartet 
og ſmuk Kirke, men hvor er den dog — ligeſom 
overhovedet alle reformerte Kirker — fattig og 
tarvelig udſtyret indvendig! Og dog — hvor 
gribes man ikke af hellig Alvor og ſtille Wrbodighed 
ved at betragte disſe gamle ſkjoldede Mure og 
Hveelvinger, der for noget over halvfjerde Hundred 
Aar ſiden var Vidne til Ulrich Zwinglis merke⸗ 
lige Reformatorgjerning. Hvilken Trængjel har 
der ikke været inden for disſe Mure i hine Dage, 
da Stadens trosivrige og nyhedsberuſede Borgere 
ſtimlede til for at høre den djærve Preſt, der med 
uforfærdet Sandhedsiver vidnede mod Lognevevet 
i Pavekirken, trodſende de raſende Katolikers knyttede 
Næver, ja endog trodſende deres Trusler om An⸗ 
vendelſen af „Gift og Dolk“. , 

Det var Søndag, og der afholdtes Kaproning 
eller rettere Kapſtagning paa Limmatfloden. En 
Flok af unge kraftige Karle, flædte i blaa Bluſer 
og med et rødt Skjeerf om Livet, ſogte under flere 
Tuſende Tilſkueres ſpoendte Opmeerkſomhed at over⸗ 
byde hinanden i Styre- og Stagefoerdighed. J deres 
lette Smaajoller gled de i rutſchende Fart paa 
Strommens furede Ryg, en for en, nogle Hundrede 
Alen ned ad Floden, for derefter i korteſt mulig 
Tid at ſtage Baaden mod den rivende Strom til— 
bage til Udgangsſtedet. Det var en Fornojelſe at 
ſe, med hvilken Kraft og Smidighed disſe unge 
Idretsmend forſtod at tvinge Jollerne gjennem 
Strommen langs Flodbredden. Kampen endte med 
en Slags Faſtelavnsſpog, der beſtod i, at en af 
Idretsmendene, ſiddende eller liggende paa fire 
ſammenbundne Tonder, ſejlede om Kamp med to 
Svommere. Under Raaben og Feegten med Arme 
og Ben ſogte den førftnævnte at ffyde fit lojerlige 
Fartoj i ſaa ftærf Fart ned ad Strømmen ſom 
mulig. Pludſelig gjorde Tonderne ſig balſtyrige og 
ſvingede ud fra hverandre, hvorved Styrmanden 
tabte Balancen og gik paa Hovedet i Strømmen. 
Det varede dog kun et Ojeblik, for hans vaade 
Hoved atter kom til Syne i Nærheden af Tonderne, 
og i næjte Nu havde han ſpunget fig op paa Far⸗ 
tøjet igjen og fortjatte Farten under Sang og 
Hurraraaben; men Svommerne, der ved Tonde⸗ 
mandens Uheld havde faaet et betydeligt Forſpring, 


med Fanfare og jublende Hurraer af Tilffuerne. 
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Nede ved Soen ligger Byens fornemſte 
Koncerthal, „Palmehaven“ eller „Tonhalle“, (ſom 
Læjerne jer paa omſtaagende Billede til venſtre) hvor 
et Orkeſter paa 40 Mand hver Sommeraften fryder 
de ſom ofteſt talrige Gjæjter med dejlige Muſik⸗ 
ſtykker. Omkring et plaſkende Vandſpring og mellem 
Grupper af Palmer og andre tropiſke Vexter ſidder 
Venner og Kjendinge og nipper til deres Ol- eller 
Vinglas eller nyder et let Aftensmaaltid, medens 
Tonerne ruller ud under Hallens brede Tag. Vi 
gjeeſtede gjentagne Gange Palmehaven, ikke alene 
for den dejlige Muſiks Skyld, men ogſaa for at 
nyde Udſigten over Søen i Maaneſkin. Et af mine 
ſmukkeſte Minder fra Rejſen knytter fig til denne 
Plet. Det var en mild, ſtille Aften. Maanen 
lyſte over Søen med denne dæmpede Glans, der 
giver Naturen et ſaa vidunderlig fredeligt og dog 
højtideligt Prog, Bjcergene bag Søen fortonede fig 
i den blaalige Luft, medens Lyſene ovre fra Kyſten 
ſendte lange og gyldne Striber hen over Vand— 
fladen. En Flok tamme Svaner ſkod fig majeſtetiſt 
frem langs Bolverrket, og længere ude gled ſmaa 
kajaklignende Baade, roede af barhovede Unger— 
ſvende og ſtyrede af unge Piger, langſomt og ſtille 
over Vandſpejlet, medens dejlige Harmonier, Brud— 
ſtykker af Mozarts „Trylleflojte“ lod ud over Søen 
fra den aabne Koncerthal. Det var et af disſe 
ſtemningsrige Ojeblik, der ikke blot i et flygtigt 
Nu løfter Hjærtet, men ſom ſenere tit og ofte vender 
tilbage i Mindet og beſtyrker en i Troen paa 
Jordelivets Skjonhed og Poeſi. 

Aftenens Romantik gik ſenere over i en Tone⸗ 
art af en i bogſtavelig Forſtand ryſtende Karakter, 
i det et pludſelig optrœkkende voldſomt Tordenvejr 
afloſte den drømmende Fred, der for havde hvilet 
over Naturen. Den ſtjcernebeſaaede Himmel ſortnede 
i Synskredſen og gjennemkrydſedes af et fjcernt Lyn, 
hvis ſikſakformede Spejlbilleder tegnede ſig med 
ſkarpe Rids mellem de mylrende Fartojer paa Spens 
morke Bande, ſamtidig med at Tordenen rullede 
ſkrattende og dronende hen over Byen og Søen. 
Lokket af den Tiltrœkningskraft, ſom et ſligt ſtorartet 
Naturoptrin har for mange Menneſker, gik min 
Rejjefælle hen mod en Landgangsbro, hvor der laa 
en Del Baade til Udlejning, og vilde forſoge at 
kapre en Jolle til en natlig Fart paa den endnu 
temmelig rolige So. Jeg fulgte naturligvis Trop, 
men jeg ffal ærlig tilſtaa, at jeg — i hvor gjerne 


jeg end under almindelige Omſtendigheder vilde lade 
mig vugge af Züricher⸗Soens Bande — dog helſt 
| ønffede i dette Ojeblik at blive paa det torre, i det 


jeg ikke folte den aller mindſte Lyſt til at gjore min 


Perſon til Legebold for disſe uforudſelige Kaſte⸗ 
kom til Maalet længe for denne og blev hilſede 
Orvre fra Skovene hortes en hul Suſen, der ſpaaede 


vinde, der jaa ofte ledſager et Uvejr i Bjerglandene. 
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om alt andet end ſtille Nattefred. „Skal vi være 
Menneſker?“ ſpurgte jeg min navtiſke Ven og tog 
ham i Wrmet. Efter nogle forte Meningsudvex⸗ 
linger fik jeg endelig beſejret hans Udvandrelyſt. 
J Steden for at pløje den af de ſtedſe hyppigere og 
hyppigere Lyn oplyſte So, valgte vi at ſoge Havn 
i vort trygge Hotel, og næppe var vi komne til 
Kojs, for en ſkybrudlignende Regn, ledſaget af 
Tordenbulder og ſuſende Vindſtod, væltede ned over 
Staden. J Lobet af Natten blev Uvejret endnu 
værre, og da Opvartningspigen næfte Morgen kom 
op med Te til os, fortalte hun, at et ſaadant Herrens 
Vejr havde de ikke haft i de ſidſte 5 Aar der paa 
Egnen; Lynet havde flaaet ned pan mangfoldige 
Steder i Byen og Omegnen, utallige Tagſten var 
blæfte af Huſene, og adſkillige Træer fnæffede. 

Da vi næfte Aften ſad i Palmehaven, kom et 
Par yngre Herrer og ſatte ſig ved det Bord, ved 
hvilket vi havde Plads. Uden at give ſynderlig 
Agt paa dem, fad vi lenge tavſe og lyttede op⸗ 
merkſomt til Muſiken, medens vore tvende andre 
Bordfeller forte en temmelig ivrig Samtale paa 
Tyff. Den ene af dem bar paa Hovedet en lille 
Straahat, omvunden med et bredt fort-gult-rødt-hvidt 
Baand, der gav mig Anledning til at ſtille det 
Spørgsmaal til min Rejfefælle: „Hvad mon det er 
for et ſpraglet Merke?“ „Ved det ikke, rimeligvis 
et eller andet tyff Foreningsmerke.“ Vi fif ikke 
Tid til nærmere at drøfte Sporgsmaalet, thi næppe 


i havde Hattens Ejermand opfanget et Par afbrudte. 


Ord af vor Samtale, før han afbrød den tyſke 
Samtale og med en glad Haandbevegelſe udbrød: 
„Danſkere!“ Han ſprang op med Hatten i Haan⸗ 
den og ſagde: „Undſkyld, jeg horer, at De er danſke, 
maa jeg ſom Landsmand have den Fornojelſe at 
hilſe paa Dem?“ J ſamme Nu gjenkjendte jeg ham. 
„Det er jo Hr. Thoreſen!“ udbrod jeg og gav ham 
et godt danſk Haandſlag. Der blev Glæde paa 
begge Sider, og vi kom ſnart i en fornøjet Samtale. 
Gamle Minder fra Skyttefeſter i Roskilde, hvor vi 
flere Gange havde truffet ſammen, levede op og 
bragte Samtalen ind paa mange forſkjellige fædre- 
landſke Amner. Han havde opholdt ſig i tre Aar 
i Zürich for at ſtudere ved den derværende berømte 
polytekniſte Anſtalt, og da han i jaa lang Tid havde 
været borte fra Fædrelandet, interesſerede det ham 
jelvfølgelig at høre noget her hjemme fra. „For 
øvrigt,” ſagde han, „har jeg i disſe Dage faaet 
mundtlige Hilſener fra Danmark igjennem den be⸗ 
kjendte Forkemper for Skytteſagen, Kaptejn Nielſen.“ 
„Er Kaptejn Nielſen her i Byen?“ ſpurgte jeg og 
glædede mig allerede til at faa fornyet et for mange 
Aar ſiden ſtiftet Bekjendtſkab med ham. „Nej, han 
tog des værre bort i Gaar; han rejſer omkring her 
i Landet for at gjore ſig bekjendt med Skytteveſenet 
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her nede.“ Jeg maatte ſaaledes give Afkald paa 
den Glæde at hilſe paa den af vort eget Skytte⸗ 
væjen jaa fortjente Mand. (Skulde han tilfældigvis 
faa fat paa disſe Linjer, beder jeg ham modtage 
min Hilſen og Tak.) 

Om det ſpejtſiſke Skytteveſen fortalte for øvrigt 
Hr. Thoreſen, at det ikke var i jaa udmeerket Genge, 
ſom man gjerne bildte fig ind hjemme i Danmark, 
og navnlig ſavnede man ved de ſtore Skyttefeſter en 
kraftig ledende Aand, der kunde tilvejebringe den 
ved flige Lejligheder faa nødvendige Orden og 
Prœciſion. Med Henſpyn til det flerfarvede Hatte⸗ 
baand fik vi nu den Oplysning af Hr. Thoreſen, at 
det var Foreningsmerke for en Roklub, af hvilken 
han var Medlem, og ved hvis Kapſejlinger han — 


efter hvad der ſenere blev fortalt os — flere Gange 
' havde taget forſte Præmie. 


Byen havde flere 
ſaadanne Kaproningsforeninger, hvis Medlemmer 
jævnlig i Sommerens Lob tumlede fig i deres let⸗ 
flydende, lange og ſmalle engelſke Robaade i ivrige 
Veddekampe paa den friſke So. Da vi ſkiltes fra 
Hr. Thoreſen, indbød han os til at gjœſte hans 
Hjem neeſte Aften, en Indbydelſe, ſom vi faa meget 
hellere vilde efterkomme, ſom vi derved vilde faa 
Lejlighed til at gjore Bekjendtſkab med hans Moder — 
den berømte Forfatterinde Magdalene Thoreſen, 
der i flere Aar har boet i Zürich ſammen med ſin Son. 

Neſte Aften tilbragtes derfor i dette hyggelige 
Hjem. Jeg kunde nu levere en lang Skildring, 
maaſke en interesſant Skildring af „Digterinden 
Magdalene Thoreſen i fit Hjem.“ Navnkun⸗ 
dige Perſoners Levevis og hjemlige Forhold har 
altid haft en mægtig Tiltræfning paa Publikum, 
og jeg tvivler ikke om, at det vilde interesſere mange 
af „Familievennens“ Læjere at høre noget om, hvor⸗ 
ledes den rigtbegavede nordiſke Digterinde ſer ud, 
hvorledes hun flæder fig, hvordan hun vogter fine 
Husmoderpligter, hvad hun helſt taler om, og hvor⸗ 
dan hun berer den ſtore Wre, ſom i de ſenere 
Tider er tilflydt hende derved, at en Mengde an⸗ 
ſete tyſke og ſvejtſiſte Blade har gjenlydt af Ros 
over hendes nu paa tyfk overførte Digtervoerker — 
alt dette, ſiger jeg, vilde ſikkert interesſere mange 
af Bladets Leſere, navnlig dem, ſom har et grun⸗ 
digere Kjendſkab til hendes dramatiſke Veerker og 
hendes Skitſer og Fortællinger; men jeg ſkal vel 
vogte mig for, hvor friſtende det end kan være, her 
at komme ind paa en Skildring, der gaar Privat⸗ 
livets Fredhellighed for ner. Kun ſaa meget tror 
jeg at turde ſige, at de Timer, ſom vi den paa⸗ 
folgende Aften tilbragte i det lille gjeſtfri danſke 
Hjem lidt uden for Staden, og ſom under Samtaler 
om Nordens Aandsliv i vore Dage kun alt for 
hurtig, fløj afſted, vil mindes af os begge ſom nogle 
af de herligſte Timer, vi havde. paa Rejſen. 


Dr 


Kløakerne i Paris. 


Inhver ſtor By har ſine Kloaker, under⸗ 
jordiſte Aflob for Spildevandet. Det gamle 
Roms Kloaker, af hvilke man endnu finder 
kolosſale Levninger, der i henved to Tuſende 
Aar har trodſet Tidens Tand, var be- 
undringsverdige; men det ſtorartede Syſtem af 
Spildevandsledninger, ſom i de ſidſte femti Aar er 
anlagte i Frankrigs uhyre Hovedſtad, ſtaar næppe 
i nogen Henſeende tilbage for hine i det gamle 
Verdensriges Metropol. Under Gader og Streder, 
under Pladſer og Boulevarder ſtroekker ſig en anden 


By, dannet af underjordiſke Kanaler og Basſiner, 


der er beſtemt til at renſe den ſtore Organisme, 
ſom man kalder Paris, til at modtage og lede ud i 
Seine alle Slags Urenligheder fra den ſtore Stad. 
Paris har ſaaledes ſine Blodaarer, ſom den har 
ſine Pulsaarer; gjennem Vandledningerne tilføres 
der rent Vand til Brug for Grnæringen og Renlig⸗ 
heden, gjennem Kloakerne udfores atter dette Vand, 
efter at det har været benyttet. Til Fuldſtendig⸗ 
gjorelſe af Kredslobet mangler end ikke visſe Anleeg, 
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ſkerer Hovedlinjen, udgyder deres Bande i den 
ſtore Hovedaare. Enhver af disſe Ledninger bærer 
Navn efter den Gade, under hvilken den løber, ſaa⸗ 
ledes, at hvem der ſkulde forvilde fig paa disſe 
underjordiſke Veje, vil, naar han fjender Paris, let 
kunne finde en Udvej af Labyrinthen. Undertiden 
falder Sidegadernes Kanaler ſom Vandfald i Hoved⸗ 
kanalen med en Larm, hvis Ekko bruſer frem under 
de lange Galleriers Hvoelvinger. J Regelen er der 
en ſvag Kjeelderlugt i Kloakerne; men disſe er 
iøvrigt jaa ypperlig ventilerede, at man aldrig bliver 
forulæmpet af ſtinkende eller uſunde Uddunſtninger. 

En Del af Kloakerne er noget mindre, men 
dog ſtore nok til at man ogſaa, hvis man har Lyſt, 
kan pasſere dem; men Befordringen ſker da paa en 
noget anden Maade, nemlig i et Slags Sporvogne, 
hvis Hjul lober paa hver ſin Side af Kanalen i 
dertil indrettede Spor. Vognene fores fremad af 
4 Mend, 2 foran og 2 bagved, der følger Sporene, 
og hvoraf de forreſte imellem ſig holder en Lygte, 
da disſe Gallerier ikke er oplyſte. Baade foran og 
bag Vognen ruger derfor det dybeſte Morke, indtil 
man igjen nærmer fig enten en af de ſtorre Veje 
eller et af de mægtige Basſiner, der findes paa 
nogle Steder, hvor flere af Hovedaarerne ſamler 


ſom vil blive omtalt i Slutningen af disſe Linjer. 

Paris's Kloaker er tilgængelige for Publikum, 
og det lonner Umagen at gjore ſig bekjendt med 
dem. Paa visſe Dage udſtedes et beſtemt Antal 
Adgangskort for lyſthavende, der da bliver forte paa 
den bekvemmeſte Maade gjennem ſtore Stræfninger 
af disſe underjordiſke Gange. De eleganteſte Damer 
kan, uden Fare for deres Toilette, gjore Touren med. 
J Regelen ſker Nedſtigningen fra Madeleine-Pladſen, 
tæt ved Kirken, hvor en Stobejcerns⸗Falddor aab⸗ 


lig, og af hvilke det under Boulevarden Sebaſtopol 
er det ſtorſte. Man anbringer nu ogſaa i et ſtort 
| Omfang Vandror, Gasror og Telegraftraade under 
Hveelvingerne i Kloakerne, hvilket jo blandt andet 
har den Fordel, at de lettere kan repareres, og at 
der ved Reparationerne ikke foraarſages Stands— 
ninger af Feerſelen i Gaderne. 5 

Dette keempemeesſige Syſtem af underjordiſke 
Ledninger, der er bygget med en Soliditet, ſom 
ſvarer til dets ſtorartede Dimenſioner, log ſom i 


nes og en rummelig Trappe fører ned i Under— 
verdenen. Man trader forſt ned i en hvælvet Sal, 
hvori udmunder en uhyre Tunnel, der med korte 
Mellemrum er oplyſt af Petroleumslamper. Under 
Tunnelens høje Hvælving findes en Kanal, hvor— 
igjennem en morkladen, men ikke ſtinkende Strom 
iler frem i et rivende Lob. Paa begge Sider af 
denne kunſtige Flod findes Trottoirer for de Ar— 
bejdere, hvis Idræt det er at udrenſe og fore Tilſyn 
med Kloakerne. i 
Vi begynder Farten ned ad disſe. Fire Mænd 
med ſtore Støvler paa løsner paa et givet Signal 
Ankertovene af en ſtor Pram, hvori 12 Perſoner 
magelig kan faa Plads. Benkene er betrukne med 
grønt Klæde og fuldkommen fri for Smuds. 
Damerne tager Plads i Midten, Herrerne for og 
agter. Prammen bliver trukken af Arbejdere, der 
gaar langs ad Kanalens Bredder. Under Farten 
har man Lejlighed til at iagttage, hvorledes hyppig 
andre Kanaler, ſom lober under de Gader, der 


mange Henſeender overgaar det gamle Roms cloaca 
maxima, er blevet til i de ſidſte 50 Aar. Indtil 
Midten af forrige Aarhundrede havde Paris kun 
aabne Aflobsrender, ſtinkende Ager for Stadens 
flydende Urenligheder. Da begyndte Miniſteren 
Turgot at overhvælve den ſtorſte af disſe; men 
indtil 1830 var Kloakernes Storrelſe og Renlighed 
i høj Grad ufuldkommen, og Vanfkeligheden ved at 
renſe dem meget ſtor. Da fandt man paa at ud— 
ſkylle Ledningerne ved Hjælp af en Kanal; men 
herved var den ſtore Ulempe, at de urene Vand— 
masſer udgod fig i Seinen midt inde i ſelve Paris 
og gjorde derved Flodvandet uklart og fuldt af 
uſunde Beſtanddele. Ved det ny Kloakſyſtem ud⸗ 
fores alt Spildevandet til et Sted neden for Paris, 
hvor der hinſides Broen ved Asnieres er en uhyre 
underjordiſk Beholder, hvori Vandet ſamler ſig, 
inden det ſtrommer ud i Floden. 

Naar man betragter Vandet i disſe under- 
jordiſte Aflob, vil man finde, at det har en ſort— 
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agtig Farve, der hidrører fra Asfalten, Paris's 
Gadebelægning, ved hvis Afſkylning der dannes en 
tyk og ſej Masſe paa Bunden af Ledningerne. 
Overfladen af Vandet er bedæffet af en fedtagtig 
Hinde og af et Skum, der ſikkert kommer af de ſtore 
Masſer af Sæbe, ſom bruges i Paris's Hushold— 
ninger. Men Lugten er ſom ſagt, takket være den 
ypperlige Ventilation, ingenſteds fraſtodende, ſelv 
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menter, Ved Hjælp af en Damppumpe udtemmer 


man den underjordiſke Beholder og opſamler Spilde⸗ 


vandet i Basſiner. De fedtagtige Stoffer, ſom 


danner ſig paa Overfladen af det ſmudſige Vand, 


afffummes, og derpaa lader man det ved Hjælp af 


et Vandingsſyſtem af mangfoldige Kanaler ſtromme 
ud over de dyrkede Marker, hvor det efterlader et 
Bundfald af organiſke Beſtanddele — en ypperlig 
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En Kloafiſart i Paris. 


ikke i de ſtore Basſiner under Boulevard Sevaſtopol 
og Asnieres. 

Man har nu begyndt efter en ſtor Maaleſtok 
at exploitere Kloakerne med det dobbelte Formaal 
for Oje at renſe Spildevandet for de deri indeholdte 
Urenligheder og at benytte disſe til Markernes 
Frugtbargjorelſe. J Clichy, kort for Udlobet i 
Seine, er i denne Henſigt anlagt ſtorartede Etablisſe⸗ 


Cs 


Gjødning, der tjener i høj Grad til at berige Jord- 
bunden. Efter at have pasſeret Kanalerne, er 
Kloakvandet allerede blevet meget forandret; fra at 


| være fort og tykt er det bleven gulagtigt. Det op⸗ 


1 


ſamles nu i ny Basſiner, hvor det blandes med 
Svovlaluminiam, der oploſer de organiſke Stoffer, 
ſom det endnu indeholder. Efter nogen Henſtaaen 
lader man det ſtromme ud i Seine, og det er for⸗ 
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bavjende at ſe det udgyde fig i Floden ſom en klar 
Strom, lugtfrit, uden Spor af Urenlighed. Naar 
man om Sommeren beſoger Markerne ved Clichy, 
vil man forbavſes over deres umaadelige Frugtbarhed, 
over Storrelſen af de Haveværter, ſom der dyrkes. 
Den taknemmelige Jordbund lonner her mangefold 
Menneſkene for den Nering, den har modtaget fra 
Kloakernes ſmudſige Stromme. 


Et Æventyr pan de gronne Bjerge. 


nder mit Ophold i Nordamerika 
for nogle Aar ſiden, fortæller en 
Englender, tilbragte jeg den ſkjonne 
Sommertid med en Udflugt til den 
dejlige Egn omkring de gronne Bjerge 
og opholdt mig i længere Tid i en 
lille Landsby paa den veſtlige Side 
af disſe Hojder. Egnens vilde Ud- 
ſeende og dens ſtore Skove Havde 
en ganſke fortrinlig Tillokkelſe for 
mig, og jeg morede mig med hver 
Dag at ſtrejfe omkring i disſe uhyre 
Skove, hvor der baade fandtes 
Bjorne, Ulve, Rave og flere andre 
vilde Dyr. Desuden var der ogſaa 
fuldt op af Kronvildt, og jeg be— 
ſluttede derfor en Dag at gjøre en 
Udflugt op ad den Bjærgftræfning, 
ved hvis Fod Landsbyen laa, for om muligt at ſtyde 
en Hjort. i 
Ved Hjortejagten i denne Egn maa man moj⸗ 
ſommelig arbejde ſig op ad de ſtejle Stier gjennem 
Skovene og ſtjule fig et eller andet Sted i det tætte 
Krat, hvor man da uden at give den mindſte Lyd 
fra ſig maa ligge og vente, indtil der kommer en 
eller anden Hjort paa Skudvidde. Man tor ikke 
en Gang tage en Hund med fig, da dens Støj ſikkert 
vilde ffræmme Dyrene bort. Jeg lod derfor min 
Hund blive tilbage hos min Vert og tog blot min 
Riffel med. i 
Den Bjærgfjæde, fom jeg havde valgt til Sfue- 
plads for Jagten, var en uregelmæsfig ſammen⸗ 
hobet Masſe af Høje, hvis paa hverandre optaarnede 
Toppe hævede fig temmelig langt over alle Kjedens 
Hojdepunkter. Hele Bjærgfjæden var tet bedæffet 
med Skov med Undtagelſe af Klippeſpidſerne og 
nogle ſtejle Klofter, i hvilke der bruſede Skov⸗ 
ſtromme. Paa den ſydlige Skraaning fandtes der 
nogle aabne Steder, der var bedæffede med ſaftigt 
Græs, hvorhen Koloniſterne drev deres Kvæg ad 
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en gjennem Krattet hugget Sti. 
det hele tæt, vild Skov og Krat. 

Solen var rigtignok ftaaet op, da jeg begyndte 
paa min Vandring, men hidtil ikke ſynlig, thi den 
var endnu ſkjult bag den oſtlige Side af Bjeerg⸗ 
kjcdden, ſom hævede fig foran mig, og en mork 
Skymasſe dannede den ſkarpt affkaarne Grenſelinje 
for Glanſen, der begyndte at hæve fig paa Hori⸗ 
zonten bag Bjeerget. Der var ellers ikke en eneſte 
Sky at ſe paa den rene Himmel, og kun et tyndt 
Taageſlor, ſom den varme Morgenluft havde draget 
op fra de lavere Egne, ſvommede hen ad Bjerg— 
kjedens morke Skreenter. 

Det var endnu tidlig paa Dagen, da jeg 
arbejdede mig højere og højere op ad Bjeergſkraanin⸗ 
gen. Efter at jeg var kommen lykkelig over Kloften, 
forfulgte jeg ivrig min Vej mod Toppen, men fandt 
Stien mere og mere ſtejl og ubanet. De vældige 
Ege, Boge og Ahorntræer, ſom bedakkede Bjergets 
midterſte Bælte, begyndte lidt efter lidt at give 
Plads for lave Birfe-, Gran⸗ og Fyrretræer paa 
de ffarpe og ſtejle Fjcelde. Jeg banede mig møj- 
ſommelig Vej fra den ene Klippe til den anden; 
der var hverken Vildt eller Fugle at ſe paa disſe 
høje Punkter, og efterhaanden ſom jeg ſteg højere 
op, ſvandt Træerne ind til rene Dværge, Jorden 
blev mere og mere nøgen, og ſnart var Klippen kun 
dæffet af Mos med nogle enkelte Grespletter hiſt 
og her. Efter megen Moje naaede jeg endelig Top— 
pen af Bjerget. 

Udſigten herfra var ſaa herlig, at jeg længe 


Højere oppe var 


ſad henſunken i Nydelſen af den, indtil omſider den 


dalende Sol mindede mig om, at det maatte være 
paa Tiden at tænfe paa Hjemvejen. Da jeg ſteg 
ned ad Toppen, blev jeg overraſket ved Synet af 
en tynd, hvid Sky, der i dette Ojeblik begyndte at 
ſamle ſig i Luften, omtrent i lige Hojde med 
Bjaergets Top. Medens jeg ſtod og tog den i 
Ojeſyn, blev den ſtadig ſtorre og morkere og be— 
vægede fig lige hen mod mig. Jeg ſkyndte mig nu 
ned, men Skyen indhentede mig ſnart, og inden to 
Minutter var forløbne, var hele Bjærgtoppert ind⸗ 
hyllet i en tæt Tange. Jeg kunde nu næppe fe ti 
Sfridt for mig, men maatte famle mig frem paa en 
Sti, ſom knap var til at ſkjelne i klart Vejr. Det 
varede derfor ikke længe, for jeg kom bort fra den 
og ind i en anden Retning, der forte mig til en 
Skopſtroms Leje, der lob ud i en Afgrund. Jeg 
prøvede nu paa at vende om, men da Taagen imidler⸗ 
tid var bleven mere og mere tet, kom jeg efter— 
haanden dybere ind i det tykke Krat, og det var 
mig ſnart umuligt at afgjore, om jeg var paa den 


pſtlige eller veſtlige Side af Bjærget. Jeg klatrede 


op ad enhver Hoj, jeg kom til, i Haab om der fra 
at kunne øjne et eller andet bekjendt Punkt, ſom 
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atter kunde fore mig paa den rette Vej, men for⸗ 


gjcves, Taagen var for tæt, til at jeg kunde je 
noget i længere Afſtand. 


Min Stilling begyndte nu at blive jaa ubehage⸗ 
lig, at der opſtod alle Slags melankolſke Tanker 
hos mig. Aftenen nærmede fig med ftærfe Skridt, 
og hvis jeg ikke ſnart opdagede den rette Vej, | 
maatte jeg tilbringe Natten mellem Fjældene. Jeg 


var meget let flædt, og en Nat paa Bjergene plejer 
iffe at være varm; det var allerede nu bleven 
temmelig koligt. Sulten begyndte ogſaa at plage 
mig, da jeg allerede for længe ſiden havde forteeret 
den Smule Mad, ſom jeg havde fort med mig. 
Mit Haab om, at Taagen omſider vilde fordele ſig, 
vifte fig forgjaves. Jeg lob hid og did, men var 
aldeles uſikker med Henſyn til Vejen og vidſte kun 
jaa meget, at jeg ſtadig gik ned ad Bakke. 

Det begyndte nu at blive morkt, ſaa at ethvert 
Haab om at kunne naa Hjemmet inden Natten ind⸗ 
traadte, maatte opgives. Jeg ſaa mig derfor om 
efter en bekvem Plads til et Natteleje. Jeg valgte 
forſt et Træ, Hvor jeg i det mindſte vilde være 
ſikter mod Angreb af vilde Dyr, men den folde 
Bleeſt, der rejſte fig, tvang mig til at opſoge en 
mere lun Plads. Omſider opdagede jeg en ſmal, 
for Træer blottet Fordybning i en Klippe, der var 
dyb nok til at kunne yde mig Ly mod Blaſten. 
Denne Fordybning var bedakket med Mos og Løv, 
og her beſluttede jeg at tilbringe Natten. 

Ved Hjælp af min Bosſe lykkedes det mig at 
faa tændt Ild i nogle torre Blade og Fyrrekviſte, 
og ſnart ſteg der en klar Lue op i den taagede 
Luft, der baade lovede mig Værn mod Kulden og 
mod Overfald af de vilde Dyr. Det var endnu ikke 
ganſke morkt; Solen var vel gaaet ned, men Maanen 
var allerede ſtegen op og udbredte et ſparſomt Lys 
over mine Omgivelſer. Efterhaanden ſom Natte⸗ 
luften blev friſkere, ſvandt Taagen ogſaa mere og 
mere, men Maanen gif ſnart ned, og alt blev atter 


morkt med Undtagelſe af mine nermeſte Omgivelſer, 


der oplyſtes af mit Baal. 
Skjont jeg baade var træt og udmattet, varede 


det dog længe, for jeg ret kunde faa Lyſt til at | 
ſove, ikke fordi jeg troede mig udſat for nogen Fare, 


da mit Baal og min Bosſe jo var Værn nok mod 
vilde Dyr, men Natten og Enſomheden holdt mig 
vaagen. Jeg blev ved at kaſte tykke Grene paa Ilden, 
da Nattekulden ſnart blev meget folelig. 


jeg kunde dog ikke bekvemme mig til at nyde denne 
Vederkvegelſe i min ſorgelige Enſomhed. Sovnen 
overvældede mig imidlertid ſnart i den Grad, at 
jeg ikke mere kunde modſtaa den. Jeg lagde derfor 
en ſtor Del Brænde paa Ilden og ſtrakte mig 


derpaa, med Fodderne vendt mod den, faa lang jeg 


Efter⸗ 
haanden blev jeg mere og mere ſovnig, men 
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var paa Bunden af Fordybningen. Det varede 
heller ikke ret længe, inden jeg ſlumrede ind, men 
min Søvn blev meget foruroliget. ved Drømme. 
Det forekom mig, ſom om jeg ſtod paa Toppen af 
et Bjærg, hvor en Sky omhyllede mig og førte 
mig bort; ligeſom fra en Luftballon faa jeg ned 
paa Egnen under mig, da Skyen pludſelig braſt, 
og jeg ſtyrtede ned i Champlain⸗Soen. 

J ſamme Sjeblik vaagnede jeg, og det fore— 
kom mig, at jeg fæmpede hæftigt mod noget, ſom 
havde grebet fat paa mig. Jeg folte mig drejet 
om, og i det neſte Sjeblik fif jeg et Slag, ſom 
bedøvede mig. Jeg kom dog ſnart atter til mig 
ſelv og jaa mig om. Alt var nu ganſke morkt, og 
uagtet jeg var overbeviſt om, at jeg var bleven 
flæbt bort fra mit tidligere Leje, kunde jeg dog ikke 
opdage noget vildt Dyr i Nerheden af mig. J 
det jeg ſogte at gjennemtrenge det tætte Morke 
med Øjnene, opdagede jeg et forunderligt Lysſkjcer 
oven over mit Hoved, ſom om der var en Aabning, 
fra hvilken et rodligt Skin lyſte ned til mig. Jeg 
ſprang nu op og provede paa at bevæge mig, men 
til min ſtore Forbapſelſe ftødte Armene ſtrax mod 
en lodret Klippevceg. Jeg fan endnu en Gang op 
mod Lyſet og gjorde da den Opdagelſe, at jeg nu 
befandt mig paa Bunden af en dyb Klipperevne, 
og at Lyſet trængte ned gjennem en ſmal Spreekke 
oven fra. Denne Lysning kunde kun komme fra 
mit eget Baal, og ved nojere Underſogelſer og ved 
de Smerter, ſom jeg begyndte at fole, blev det mig 
klart, at jeg i Sovne var falden ned gjennem den 
Aabning, jeg kunde ſe oven over mig. 

Det forholdt ſig ogſaa virkelig ſaaledes. Den 
Hule, i hvilken jeg havde opflaaet mit Natteleje, 
var dannet af to ſtore Klipper, der ſandſynligvis 
var bragt ſaa tæt ſammen ved en eller anden 


Jordryſtelſe, at de dannede den Kloft, hvis Aab⸗ 


ning var overgroet af et jan tæt Lag Mos, at det 
kunde bære Vegten af et Menneſke. Om den 
havde bidraget til at oploſe Mosſet, eller dette 
omſider gav efter for Vegten af mit Legeme, kunde 
jeg ikke afgjore. Jeg vidſte kun jaa meget, at jeg 
var ſtyrtet ned, fordi Grunden var losnet under mig. 

Jeg gned mine Øjne og følte paa mine for⸗ 
ſlaaede Lemmer; jeg havde vel intet Saar, men 
derimod mange meget omme Steder. Bunden af 


| Hulen var dæffet med Blade, los Jord og Bregner, 


ſom jeg havde revet med mig i Faldet, ellers vilde 
jeg ſandſynligvis have knuſt Hovedet, da Højden i 
det mindſte var 15—20 Fod. Jeg famlede nu om⸗ 


kring i Morket i Haab om at kunne finde et eller 


andet fremſpringende Klippeſtykke, ſom jeg kunde 
klatre op ad, men Klippevcggene var desværre jan 
lodrette og glatte, at jeg ikke kunde komme op til 
Aabningen. Fire eller fem Skridt længere fremme 
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ſtodte Klipperne ſammen, jaa at jeg ikke kunde 
komme videre. Jeg vendte derfor om og gik til 
den modſatte Ende, men der var lige ſaa lidt Haab 
om at kunne flåppe bort ad denne Kant, thi ogſaa 
her gik Klipperne tæt ſammen. 

Medens jeg i dybe Tanker ſtod og grublede 
paa, hvad der nu var at gjore, horte jeg pludſelig 
en Støj, ſom om noget kom ned mod mig, og i 
det næfte Ojeblik opdagede jeg et Par funklende 
Ojne, ſom tindrede mig i Mode fra den modſatte 
Ende af Hulen. Ved dette Syn isnede mit Blod, 
og Haaret rejſte ſig paa mit Hoved, den kolde 
Sved ſprang frem paa min Pande, og lammet af 


Sfræf følte jeg mine Fødder ligeſom faſtgroede | 


Jorden. Neſten bevidſtlos ſtirrede jeg paa de 
glødende Øjne og ventede hvert Sjeblik, at et eller 
andet vildt Dyr ſkulde ſpringe los paa mig. Selv 
den meſt uforferdede vilde viſtnok have bævet, lige— 
ſom jeg gjorde, thi det blev mig klart, at jeg be— 
fandt mig i en Ulvehule. 

Ulven og jeg ſtirrede endnu ſtadig paa hin- 
anden, men heldigvis rørte den fig ikke. Efter 
nogen Tid kom jeg atter til fuld Bevidſthed og 
tenkte mig om. Flugt var umulig for mig; jeg 
maatte enten dræbe Ulven eller lade mig ſonderrive 
af den. Jeg havde ikke andet Vaaben hos mig end 
en ſtor, ſkarp Kniv, ſom jeg tog frem, greb faſt om 
den og gjorde mig færdig til at ſtyrte los paa min 
Modſtander. Det var vel et fortvivlet Stykke Ar- 
bejde, men dog altid bedre end om jeg ventede, til 
Dyret ſprang los paa mig. Ulven vedblev at være 
ubevægelig og ſyntes at ligge i den modſatte Ende 
af Hulen. Medens jeg ſtod og ſaa paa den, fore— 


kom det mig forunderligt, at den tøvede ſaa længe | 


med at ſtyrte los paa mig. Der var allerede gaaet 
flere Minutter, og den havde endnu ikke gjort andet 
end at ſtirre paa mig. Dette gjengav mig mit Mod; 
jeg afbrød mine Betragtninger og ſaa noget mere 
koldblodig paa Ulven. Den laa paa Jorden med 
de glødende Øjne, i hvilke jeg troede at opdage 
Frygt, fæjtede paa mig. Jo mere jeg ſaa paa den, 
deſto mere ſteg min Tillid, dog iagttog jeg ſtadig 
al mulig Forſigtighed, for at kunne tage mod den, 
hvis den ſkulde faa i Sinde at ſtyrte los paa mig. 

Det forholdt fig ganſte, ſom jeg havde for— 
modet; Ulven var ſandſynligvis i en halv ſovende 
Tilſtand, da jeg faldt ned i dens Hule; man kan 
altſaa foreſtille fig den Skrak, ſom det pludſelige 
Fald maatte indjage den. Som det ſenere viſte ſig, 
laa den i den dybeſte Del af Hulen, bedeekket med 
Lov og Jord, og jeg havde en dunkel Erindring 
om, at jeg ſtrax efter mit Fald havde koempet med 
noget, ſom rørte fig. Den havde da viſtnok trukken 
ſig tilbage til den yderſte Del af Hulen og var 
bleven liggende der, overvældet af Sfræf. 
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Den ene Time gif efter den anden, medens 
jeg ſaaledes ſtod lige over for min Modſtander, 
der intet Forſog gjorde paa at angribe mig; da 
den frembrydende Dags forſte Lys faldt ned i 
Hulen, faa jeg den endnu ligge paa ſamme Sted 
med alle Tegn paa Frygt. Jeg havde vel nu over= 
vunden den forſte Sfræf, men den frembrydende 
Dag overbeviſte mig ſnart om, at det var mig 
umuligt at flippe ud af mit Fengſel uden Hjælp 
uden fra. Det var mig umuligt at klatre op til 
Aabningen oven over mig, og i Hulen fandtes der 
kun et meget lille Hul, gjennem hvilket Ulven kom 
ud og ind, men det var for lille, til at jeg kunde 
flippe bort gjennem det. 

Jeg tænfte forgjæves paa Midler til at komme 
ud af denne fortvivlede Stilling, og jeg turde des- 
verre ikke vente, at noget menneſkeligt Bæjen kunde 
komme mig til Hjælp her. Sult, Træthed og den 
üudſtaaede Sfræf havde gjort mig faa ſpag, at jeg 
maatte jætte mig ned. Jeg foreſtillede mig allerede, 
hvilke forunderlige Tanker, der vilde opſtaa hos 
den, der en Gang fandt mine Ben paa dette Sted, 
thi jeg havde opgivet alt Haab om Redning. J 
disſe ſorgelige Betragtninger opfkreemmedes jeg 
pludſelig ved en dump Knurren af min Modſtander; 
jeg troede allerede, at den vilde ſtyrte los paa mig, 
og anſaa mig for redningslos, da jeg var for ſvag 
til at kunne gjore nogen alvorlig Modſtand. Men 
i det næfte Ojeblik horte jeg en Hunds Goen i det 
fjærne. Til min ſtore Glæde følte jeg nu, at 
Hjælpen var ner, thi der kunde ikke mere være 
Tvivl om, at mine Venner ſogte efter mig og var 
paa det rette Spor. Hundeglammet kom ſtedſe 
nærmere. Ulven ſyntes at blive lige jaa urolig, 
ſom jeg blev glad; den trykkede fig tæt ind i Krogen 


| og foer ſammen af Sfræf ved Hundeglammet. 


Kort efter hørte jeg Menneffer tale oven over mig, 
og jeg hilſte dem med et højt Skrig, der ſnart 
forte dem hen til Aabningen. De blev meget for- 
bavſede ved at fe mig paa Bunden af Hulen, og 
bandt i en Haſt nogle Grene ſammen til en Stige, 
ved hvis Hjælp jeg ſnart kom op til Oververdenen. 
Jeg horte nu, at jeg alene ſkyldte min tro Hund 
min Redning, da den havde fulgt mit Spor og 
lykkelig fort mine Befriere til mit Fcengſel. Saa 


| fnart jeg var kommen op, ſogte Ulven at undſlippe, 
| men den blev ſtrax dræbt ved et Skud af min 


Bærts Son. Man kan let tenke fig, hvor glad 
jeg var ved at være ſluppen med den Skrak, ſom 
jeg havde udſtaaet om Natten. 
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Stratenroveriet har haft ſine gyldne Tider i 
alle Lande, men dog fortrinsvis i Ridderveſenets 


Dage. Fyrſternes og de ſaa kaldte Rigsretters 


Magt forſlog ofte kun daarlig til Landefredens 
Opretholdelſe. Man havde ſtundum i forrige Tider 
begaget den Dumhed at betale Skat til de adelige 
og borgerlige Stratenrovere, og efterhaanden ſteg 
Üdpresningerne i den Grad, at Stæderne ikke kunde 
ſvare Skatten, men maatte gribe til Vaaben. Man 
har dog Exempler paa, at ikke blot mindre Byer, 
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I, ftige ned fra deres ophøjede Sæde for at tage Del 


i Plyndringerne. 

J Tyſkland indtraadte en fort Papſe i Rover⸗ 
livet, medens Sindene var ſysſelſatte med Kirke— 
rensningens ſtore Hendelſer; men efter Trediveaars⸗ 
krigens Slutning brod Røveruvæjenet frem med 
fornyet Styrke. Kampens reœdſelsfulde Tider var 
forbi, men Donningerne havde endnu ikke lagt fig. 


| Stædernes Liv var fuldftændig tilintetgjort, Adelen 
| vanflægtet, Bonden bragt til Undergangens Rand, 


al Orden oploſt, al offentlig Sikkerhed ryſtet. Iſcer 
var de omvankende Flokke af afſtedigede Soldater 


en forferdelig Plage for Befolkningen. De Dage 


IN 
A 


Et Overfald. 


men ogſaa ſtore Steder maatte underkaſte ſig og | var forbi, da de af deres Ledere blev 


udrede Skatten, ja ſelv Kejſerſtaden Wien loskjobte 


ſig 1408 fra Plyndring ved at betale en offentlig 
Loſeſum til Roverhovdingen Johan Laun, og for 
at betrygge den kejſerlige Hovedſtad maatte Hertug 
Leopold end ydermere bekvemme ſig til at overlade 


den modige Wventyrer det forhenværende Hertug⸗ fra Nordſokyſten havde tjent ſammen med den 


italienſke Bandit, Roveren fra Ungarns Heder havde 


dømme Pütten ſom Pant. 

Mange lignende Exempler kan anfores paa, 
at Fyrſternes Magt var utilſtrœkkelig til at hævde 
Retsſikkerheden, men de høje Herrer tog det ikke 
jaa nøje, ja man kunde endog ſtundum je dem ſelv 


alt, hvad de behovede, eller i 


forſynede med 
fornodent Fald ſendt 
ud til Rov og Plyndring, nu ſtrejſede de om ſom 
forſultne Bander, blottede for alt, og gjorde Roveriet 
paa egen Haand til en Levevej. Det var Folk fra 
alle Verdens Lande. Den forhenværende Matros 


ſom let Rytter i Wallenſteins Armé travet Side om 
Side med den franffe Kavaller, jom paa Grund af 


en eller anden ulovlig Handling i Hjemmet havde 


maattet ty til ny Egne for at forſoge ſin Lykke. 


15 
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Krigen var fluttet, og disſe Menneſter ſtod brød- 
loſe. De havde iffe lært andet end at ſlaas og 
plyndre. Hvad ſtulde de tage fig til? 

Efter den weſtfalſke Fred drog disſe Bander 
gjennem Landet. 
fra den ſtore Plyndrings Tid end deres laſede 
Kloeder og et og andet Vaaben. Muſfketereren bar 
endnu fit Hjullaasgevcer, Patronbælte og Krudt⸗ 
horn, Rytteren fit Staalſpyd og brede Slagſverd, 
Artilleriſten var væbnet med fin Huggert, og Kyras⸗ 
ſereren bar fin Hjelm eller Icernhue pan Hovedet. 
Den italienſke Bandit, der hjemme fra havde givet 
ſig af med at plyndre Lig, var den, der var meſt 
lurvet flædt af dem alle, men han bar fin Kniv og 


fine Piſtoler, og det var nok. Han ſkal nok blive | 


et dygtigt Medlem af Banden, thi han har en ſikker 
Haand, og ve det Offer, ſom kommer inden for 
hans Klinges Rekkevidde. Desuden forſtaar han 
alle Haande Kunſtgreb, kan tale Tyveſproget — lave 
Aftryk af Nogler — og ſtille goende Hunde til Freds. 

Det er en ſaadan Bande af frygtelige Rover⸗ 
karle, vi jer paa omſtagende Billede. De har fra 
deres Tilholdsſted opdaget, at et Vogntog, ſlingrende 
langſomt over den ſandede Slette, nærmer fig. 
Skridt for Skridt. Den gamle Rytter med Hjæl- 


men ordner ſine Tropper til Kampen, Italieneren 


er foran, han ſkal vove Dyſten med Kjoreſvenden; 
bag ved ham ſtaar Ungareren, Riffelſtytten fra Holks 
Icegerkorps. Han fkal give Ild, lige meget om 


De havde intet andet i Behold | 


han rammer eller ej — Rogen, Knaldet, Ildglimtet 


gjør Heſtene ſky, forſkrœkker Togets Forer, alt fom- 
mer i Forvirring, og under Forvirringen er det let 
at bruge Kniven. En anden Sfytte ſtaar bag ved 
den halvt nedfaldne Mur, meſt for at bibringe de 
rejſende den Foreſtilling, at der ligger en hel Flok 
i Baghold; Artilleriſten og Kyrasſereren ffal i For⸗ 
ening optage Kampen med Rytteren. Pladſen er 
fortræffelig valgt, Stenſkuret med den hellige Moder 
med Barnet i ſit Skjod er et Sted, ſom Kjore⸗ 
ſvendene næppe vil drage forbi uden at holde Raft 
— de vil nærme fig langſomt, folende en indre 
Paamindelſe om her at holde Bon. Bag ved Sten- 
ſkuret er den høje Seed, man kan altſaa i værfte 
Tilfælde let undvige, eller — bringe Rovet i 
Sikkerhed. ; 

Middagsſolen ſender fine brændende Straaler 
ned over Egnen, Heſtene arbejder fig mojſommelig 
frem ad den tunge Grusvej, Kjørejvendene er trætte 
og ſovnige. Skurkene derimod — nej, de er hverken 
trætte eller ſovnige, de er lysvaagne, hører, jer og 
venter i ſtor Spænding. ” Vognen neermer fig, 
Roverne træffer fig tættere ſammen, Italieneren har 
taget fin bologneſiſke Kniv frem, Han prøver ſtille 
fine Bens Speendkraft for at kunne være ſikker paa, 
at han i fornodent Fald kan med et kraftigt Spring 
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fare op og kaſte fig over fit Bytte. „Vov, vov, vov!” 
lyder det pludſelig. Roverne bøjer fig forſkroekkede 
ned, thi en ſtor kraftig Hund nærmer fig med lange 
Spring. En ſaadan mangler aldrig ved den forreſte 
Vogn. „Lyn og Djævel!” mumler den gamle Rytter, 
„Beeſtet forraader os!“ — „Ja,“ hviſker Ungareren 
paa fit rotvelſte, „Formand holder, Formand bange!“ 
Sultan, Hunden, er imidlertid naget helt hen til 
Stenſkuret, han ſnuſer i Vejret og kigger, han fjen- 
der dette pjaltede Pak og har en inſtinktmeesſig 
Afſky for disſe Landevejsriddere. Endnu et Spring, 
han ſtudſer, knurrer — han ſtaar Anſigt til Anſigt 
med Italieneren. Ungareren hæver fit Hjullaas⸗ 
gevær og gjør fig færdig til at ffyde Hunden ned. 
„Holdt, holdt!” hviſker Rytteren, læggende fin Haand 
paa Skyttens Skulder, „er du forrykt? Skuddet 
vil jo forraade os.“ — „Tys!“ hviſker Italieneren og 
gjør Tegn med Haanden. „Se her, Diana, Karo, 
Valdine!“ Han har hurtig taget et Stykke Kjod 
op af ſin Lomme, en Levning fra Maaltidet, og 
holder det hen for Sultans Næje. Skal han tage 
det? Skal han vove fig nærmere til? Ak, hvis du 
kommer ner nok til, åt han kan ræffe dig med 
Kniven! Snap Kjodet, Sultan, og ſtynd dig tilbage, 
eller du er Dodſens. Din falſke Ven har ſit aldrig 
fejlende Vaaben rede — et Stik, og du ſynker 
til Jorden, uden at give en Lyd fra dig. Sultan 
lader fig lokke nærmere, griber Kjodet og træffer 
ſig tilbage med det. Da han har ædt det, nærmer 
han fig atter for muligen at faa en ny Bid. Kjore— 
ſvenden, der har ſet Hunden ſnuſe rolig omkring, 
er igjen bleven beroliget og nærmer fig Skridt for 
Skridt. „Pas nu paa!” hviſker Rytteren. Ungareren 
griber om fit Gevær, Italieneren har fin Kniv til 
Rede, Rytteren fit Sværd, Artilleriſten og Kyras—⸗ 
ſereren deres Lanſer. Vognene kommer, de ſtandſer. 


| Hellige Guds Moder!“ begynder den forſte andagts⸗ 


fuld, „bed for os ſtakkels ...!“ Et Knald, et Lyn 
og en Sky af Rog! „Hurra, hug ind!“ raabes 
der, og frem ſpringer de forreſte af Skurkene. En 
Heſt ſtyrter, truffen af Ungarerens Kugle. Goende 
og hylende ſpringer Hunden frem og tilbage; den 
ene væbnede Bandit ſtyrter frem efter den anden 
fra Bagholdet. Foreren for Vogntoget gribes af 
Forferdelſe — endnu et Skud! Kuglen ſtrejfer den 
medfolgende Rytters Heſt, der ſtejler, fnyſer og jager 
vildt afſted over Sletten med ſin Rytter. To, tre 


vilde Karle kaſter fig nu over Vognene, Føreren og 


hans Ledſagere flygter, thi Skurkenes Vaaben er 
frygtelige at fe til; men Roverne ſonderflenger. 
Lærredet, ſom er ſpendt over Vognene, og rager - 
begjerlig om i disſes Indhold. Ungareren holder 
ſit Gevær truende frem mod Flygtningene, naar 
disſe rœdſelſlagne jer fig tilbage. Da lyder noget 
borte et ſtrattende Signal; den flygtende Rytter har 
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hentet Hjælp henne fra Byen, Stormklokken gaar 
og falder Bønder frem til Kamp. Roverne gribes 
af Forferdelſe. „Bort, bort!“ raaber en af dem, 
og i neſte Ojeblik forſvinder de med deres Bytte i 
Seden. Nu faar Togets Forer Mod og begynder 
at forfolge Roverne; men da blinker et nyt Lyn, og 
en Kugle ſuſer forbi hans Ore. Bonderne kommer 
imidlertid nærmere, bevæbnede med Hotyve og 
Slagler, men de flygtende Røvere har allerede faaet 
et faa langt Forſpring, at de ikke kan indhentes. 
Snart har de naaet et ſikkert Skjuleſted. Ved 
Nattens Frembrud ſkraaler Banden af fuld Hals 
en Viſe fra Wallenſteins Dage og udkaſter Planer 
til ny Overfald. 


Teſtamentet. 
Fortælling af Andreas Veiker. 


Med torre Taarer 

Tok vil grade. 

Edda. 
en gamle Ole Palleſen i Lon⸗ 
borg var dod efter nogle faa 
Dages Sygeleje, og det var en 
Begivenhed, ſom havde bragt mangfoldige Gemytter i 
Bevegelſe. Det var nemlig at vente, at han havde 
efterladt fine Slogtninge en betydelig Arv til 
Deling, ſaa hans Dod kunde nok volde Sinds— 
rorelſe og væffe Forhaabninger, efterſom det kun 


Formue; thi hvor uadſkillelig denne end havde 
været fra hans Perſon, mens han levede, faa var 
dog nu enhver Forbindelſe mellem ham og den loſt. 
Det gaar med en Mands Penge ſom med hans 
Eftermeœle: han maa efterlade dem begge her, naar 
han dor, og kan ikke tage dem med ſig i Graven, 
hvilket ſikkert er Gjenſtand for mangen doendes 
bitre Beklagelſer. a 
Hvor ſtor nu den omtalte Formue var, havde 
ingen nogen rigtig Vished om, thi gamle Ole var 
altid meget tilbageholden med den Slags Ting og 
"indviede aldrig nogen i fine Hemmeligheder. Men 
man vidſte, at han i de ſidſte Aar havde indladt 
lig paa megek vovelige Spekulationer og havde 
været heldig, ligeſom man ogſaa vidſte, at hans 
Handel og Vertshushold havde kaſtet godt af fig. 
Gaarden, ſom han beboede, havde han modtaget i 
en forfalden og forgjeldet 


nu ejede den kvit og frit. Det, man vidſte, var 


altſaa meget og af overordentlig Vigtighed, men 
netop derfor var man færdig at forgaa af Sorg og 


Bekymring for at fan endnu mere at vide. 
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i Sognet, havde ikke haft andet at begynde med end 
et Par arbejdsvante Hænder, et godt Hoved og en 
lys, klar Forſtand. Den fidftnævnte Egenſkab ſkulde 
man dog ikke lettelig tiltro ham, thi han var en af 
disſe „torre“ Jyder, ſom ſkjuler deres Kløgt og 
Snildhed under et temmelig enfoldigt Udſeende. 
Hvor ofte blev ikke en Jode eller anden ſnu Handels⸗ 
mand, med hvem han kom i Beroring, overliſtet af 
den ubetydelige Bondemand, der ſtod, ſom om han 
ikke kunde „telle til fem“, medens han i Virkelig⸗ 
heden med den fodte Handelsmands klare, ſkarpe 
Blik overſkuede Sagen. Tilſyneladende forſigtig og 
bange for at vove ſig for langt ud, tøvende og be- 
tenkſom, ſtod han da og drævede, firede og halede 
jaa længe, til han Havde faaet ſin Modpart der, 
hvor han netop vilde have ham — jaa ſlog han til, 


hurtig ſom et Lyn, og tog ſig bag efter et billigt 


Grin, naar Handelen var uſœdvanlig fordelagtig. 
Men til at drive Handel horer der ikke alene 
Dygtighed, men ogſaa — og fornemmelig — Held. 


Det gaar dermed ſom med Kortſpillet, hvor det forſt 
og fremmeſt kommer an paa, 


om man har gode 
Kort paa Haanden, thi er dette ikke Tilfældet, jaa 
kan ſelv den dygtigjte Spiller tabe. Og for Ole 
Palleſen havde Omſteendighederne en Tid lang veeret 


ugunſtige, fan han i en Ræffe af Aar havde ondt 
ved at holde Forretningen gaaende. 
han lige ved at blive reven over Ende, men han 


En Gang var 


blev dog ,, hængende” ved Gaarden. Med For⸗ 
ſigtighed arbejdede han ſig efterhaanden op, og det 


ſtred i nogen Tid jævnt fremad; da ſaa den gode 
var ham ſelv, der var gaaet bort, og ikke hans 


Tid kom, forſtod han til Gavns at benytte den og 


| fvang fig i Løbet af. nogle faa Mar op til at blive 


en rig Mand. 

Mærfeligt nok forſtod han ikke den ædle Kunſt 
at ſkrive, men forte desuagtet ſelv fine Handelsboger. 
Han beſad en ganſke forbapſende Hukommelſe, der 
tillod ham at faſtholde de ubetydeligſte Ting i Er⸗ 
indringen, men naar han alligevel noterede, faa be⸗ 
nyttede han ſig af en ganffe færegen og original 
Methode. Han gjorde nemlig i Bogen en Af⸗ 
bildning af vedkommende Gjenſtand. Selpfolgelig 
kunde det da hænde, at der en Gang imellem kom 
lidt Forſtyrrelſe i Regnſkabet, naar en Tegning ikke 
var tilſtrœkkelig tydelig udført. En Dag kom der 
ſaaledes en Mand, ſom vilde betale fin Gjeld. 
Ole Palleſen ſer efter i fin „Hovedbog“. — „Her 
er en Øre," ſiger han, „her er en Skovl og her en 
Sodmelksoſt ...“ — „En Oſt? Den ved jeg ikke 
af, at jeg har faaet.” — „Ja holdt nu, undſkyld!“ 
ſagde den gamle, „det er ogſaa en — Slibeſten.“ å 
— Han havde ved nærmere Efterſyn opdaget et 
Hul midt i Tegningen af den formentlige Oſt! 

Ole Palleſen var Peberſvend og i flere Hen⸗ 
ſeender en Serling, der maaſte aldrig vilde have 
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plejet Omgang med nogen, om han ikke for Forret⸗ 
ningens Skyld havde været nødt til det. Med fine 
talrige velhavende Slægtninge kom han ikke godt 
ud af det, thi de havde tidligere beſtandig ſet ham 
over Hovedet, hvilfet han ikke glemte, da de ſiden, 


efter at han var kommen paa den gronne Gren, 


ſogte hans Selſkab. De blev da behandlede med 
Kulde og den yderſte Mangel paa Forekommenhed, 
hvilket dog ikke hindrede dem i, ſom Arvinger i 
Haabet, at behandle ham med al mulig Venlighed 
og Imsodekommen, ſtjont han undertiden kunde 
ſnœrre ſlemt ad dem og komme med Sppdigheder 
og bidende Bemeerkninger. De af Familien, ſom 
iſcer gjorde ham til Gjenſtand for deres Opmeerkſom⸗ 
hed, var de giftefcerdige Piger og unge Enker, og 
Ole kunde nu med ſtorſte Lethed til Rakken af fine 
øvrige fordelagtige Forretninger have føjet den: at 
gjøre et rigt Parti. Men er det end muligt, at 
Tanken derom er opftaaet i hans ſpekulative Hjeerne, 
ſaa er det dog ſikkert, at den lige faa hurtig er 
bleven forkaſtet igjen, thi han var en afgjort Kvinde⸗ 
hader, i hvis Øjne det at gifte fig var den ſtorſte 
Taabelighed, ſom tenkes kunde. Det ſagde han tit 
og ofte til ſin Avlskarl, Soren Palleſen, den eneſte 
af hans Slegtninge, ſom han kunde lide, og ſom 
havde været hos ham i en Aarraeeke og trolig 
hjulpet ham med Raad og Daad, baade i den daar— 
lige og den gode Tid. Hvor tilknappet og jær 
gamle Ole end var mod andre — mod Soren var 
han det ikke, ham viſte han ikke alene megen Tillid, 
men var endog hans fortrolige Ven. Der var kun 
et Punkt, hvori de til en Tid ikke havde ſtemt rigtig 
overens, nemlig i deres Mening om Kvinderne, men 
efterhaanden var Søren — i det mindſte tilſyne— 
ladende — bleven af ſamme Mening om den Sag 
ſom den gamle, hvilket denne i hoj Grad gledede 
ſig over. 

Og dog var han netop, hvad den Sag angik, 
mindſt aabenhjertig mod Søren, og hverken denne 
eller nogen anden fik det mindſte at vide om Grun⸗ 
den til det nævnte Had. Var det maaffe en hemmelig 
Sorg, ſom havde gjort ham jaa bitter, en forſmaget 
Kjærlighed? Ingen kan ſige det. Men da han faa 


mod Soren, ſom ſad paa Sengekanten, trykkede 


hans Haand til Afſked og ſagde med brudt Stemme: 


„Soren! — jeg ſiger dig — gift dig aldrig — 
aldrig, ſiger jeg! — Det er en falſk — en jammerlig 
Slegt!“ 

For Reſten tog han Døden med Ro, ſom en- 
hver anden Begivenhed, en Forretning; i hvert Til⸗ 
fælde jaa det ſaaledes ud. Lige til det ſidſte ved— 
blev han at treffe Beſtemmelſer, vedrørende Bedriften, 


og affluttede en Kreaturhandel, nogle faa Timer for | 
Aanden forlod ham. Er det virkelig Sløvhed og 
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Ligegyldighed for Doden, der viſer ſig hos ſaadanne 
Naturer? Det er ikke godt at vide. 

Saa kom Jordfeſtelſen, og der var et talrigt 
Ligfolge. Alle Slegtningene havde indfundet fig, 
ſelvfolgelig flædte i Sorgedragt, men dette var da 
ogſaa det eneſte hos dem, der tydede paa Sorg. 
Den kunde jo derfor godt være til Stede, thi heller 
ikke hos Soren viſte der ſig nogen Bedrovelſe, og. 
dog var den der. Han ſorgede dybt og inderligt 
over den afdøde, hvem han virkelig havde holdt af, 
trods hans Scerheder, og hvem han nu bittert 
ſavnede, i det han med Taknemmelighed tenkte paa, 
hvad han havde været for ham, den fattige, for— 
celdreloſe og venneloſe Karl. 

Hans Stilling var nu ikke ganſke den ſamme 
ſom for. Som den, der havde ſtaget den afdøde 
nermeſt og efter al Rimelighed en af de meſt be— 
gunſtigede Arvtagere, fif han i Slegtningenes Øjne 
et Værd, ſom de ikke tidligere tillagde ham, og han 
kunde paa Begravelſesdagen tydelig meerke deres 
forandrede Sindelag. De ſtore Bonder af Familien, 
Jakob i Lauſtrup, Terkel i Voſtrup og Per Krenſen 
i Boel tog ham til en Side og indlod ſig i Sam- 
tale med ham, i det de ſogte at fan Oplysninger 
om den gamles Forhold og om Teſtamentet, men 
hvad dette ſidſte angik, kunde han ikke tilfredsſtille 
deres Nysgjerrighed, da han ſelv ikke vidſte noget. 

„Det er da underligt, at du ſlet ikke fik Beſked 
om den Ting,“ ſagde Terkel. 

„Ja, det var en jær „Gedulgthed“,“ gav ſtore 


Jakob fit Ord med i Laget, i det han udbleſte 


nogle vældige Rogſkyer af fin Merſkummer, „men 
hva' Fa'en! han var jo en lojerlig Snegl, den 
gamle.“ i 

Sørens Anſigt farvedes af en Vredesrodme. 
„Jeg ſynes, du kunde gjærne lade ham have Fred 
nu!“ ſagde han i en noget bitter Tone. „Han har 
viſt ingen Fortræd gjort dig!“ 

Per Krænjen blinkede til Jakob. 

„Nej det er ſ'gu ſandt nok,“ ſagde denne lidt 
flov, „men — æ — jeg mente det jo heller ikke paa 
den Maade, Soren. Men hvad jeg vilde ſige, du 


| faar da nok en god Skilling efter. ham.“ 
paa ſin Dodsſeng, vendte han ſig endnu en Gang 


„Kan hende.“ 8 
Stemningen blev noget trykket, men til Held 
for Soren endtes den pinlige Samtale ved, at 
Mendene blev kaldte til Bords. En „hederlig“ 


Begravelſe hos jyſke Bonder ender nemlig med et 


ſtort Gilde, hvor det undertiden kan gaa temmelig 
lyſtig til, naar den Mængde Brændevin og Punſch, 
ſom indtages, har gjort ſin Virkning. Der er ofte 


kun liden Forſtjel paa et ſaadant Gilde og et al⸗ 
mindeligt Julegilde, og det er ikke fan beſynderligt, 


thi Gjæfterne maa. jo have noget at tage fig for. 
Medens de gamle ſpiller Kort og pasſiarer, ſoger 


233 


de unge at more ſig med en Leg eller en Sang, dog 

foregaar ſaadan Lyſtighed aldrig i ſelve Begravelſes⸗ 

gaarden. Saadan gik det da ogſaa her, og Søren 

var glad, da den larmende Forſamling omſider op⸗ 

loſte fig, og han blev ene tilbage paa Gaarden, 

ſom han efter den afdødes Beſtemmelſe fulde be⸗ 
ſtyre, til Boet var ſkiftet. 


Saa blev da alle Slegtningene tilſagte til at 
give Mode pan Herredets Tingſtue, og hver kom 


med fine Onſker og fine Forhaabninger. De ellers 
fan rolige og ſindige Jyder miſtede ved denne 
Lejlighed en Del af deres Ro, thi det var en over 
al Maade vigtig Sag, det gjaldt, og ſpondt For⸗ 
ventning var at læje paa alles Anſigter. 
Herredsfogden aabnede det indholdsrige Dofu- 
ment. Det var et fuldt lopformeligt Teftamente, 
opjat og formuleret af en Prokurator, hvilket maatte 
anſes for et ſtort Held, thi hvor godt gamle Ole 
end forſtod at finde Rede i ſine Optegnelſer, jaa er 
det dog i hoj Grad uſandſynligt, at Efterverdenen 
vilde have været tjent med et Teſtamente, ſkrevet — 
eller rettere tegnet — af ham ſelv. Men var 
Teſtamentet ſaaledes regelret og upaaklageligt med 
Henſyn til Formen, dets Indhold var ganſke viſt 
noget beſynderligt. Det lod nemlig paa, at Soren 
Palleſen ſkulde arve det halve af alt, hvad den af⸗ 
døde efterlod fig, men paa den Betingelſe, at han 
giftede ſig inden tre Maaneders, tre Ugers og tre 
Dages Forlob efter Teſtamentets Aabning. Efter 
den faſtſatte Friſt ſkulde Arvingerne atter ſamles, 
for af et Tillæg til Teſtamentet at erfare, hvad der 
ſiden var beſtemt angagende Formuen. ? 
Hvilket Sindsopror denne Meddelelſe voldte, 
kan man omtrent tænke fig. Store Jakobs brede 
Anſigt blev om muligt endnu bredere, ſamtidig med 
at det aldeles ſkiftede Kulor og fra rødt gik over 
til graat. Ryſtende af Harme ſtak han og et Par 
andre Hovederne ſammen og gav deres Folelſer Luft 
paa en dæmpet, men derfor ikke mindre bidſk og 
arrig Maade, og paa Hjemvejen undflap der dem 
mangen droj Ed af Forbitrelſe over den gamle 
Serling, der ſaaledes havde narret dem. Efter⸗ 
haanden blev de dog roligere i Sindet, i det de 
indſaa, at de endnu ikke burde opgive Haabet, thi 
den anden Halvdel af Formuen kunde jo endnu 
komme dem til gode. Den ene Halvdel var uigjen⸗ 
kaldelig tabt, thi Søren vilde Jelvfølgelig ffynde fig 
med at opfylde den ſtillede Betingelſe, mente de. 
Ellers maatte han jo være dum ſom en Torſk. De 
overvandt omſider fig ſelv faa meget, at de kunde 
give ham Haanden og onſke til Lykke med Arven, 
ja, Terkel gjorde det endog med al mulig Oprigtig⸗ 
hed, thi han havde pludſelig faget den Ide, at Søren 
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kunde være et ypperligt Parti for hans Datter Marie. 
Han kjendte dog Soren for godt til at turde gjore 
ham et ligefremt Forſlag derom, men talte med 
Datteren om Sagen, ſom fuldſtendig vandt hendes 
Bifald. 

Hun var en ganſke kjon Pige, men bekjendt 
for at være lidt ſkrap, og hun var nu allerede over 
At blive Kone i 
en ſtor Gaard, og oven i Kjobet med en faa rolig 
og ſpagferdig Mand ſom Søren, hvem hun mente 
at kunne ſtyre med Lethed, det var ret efter hendes 
Hoved, og hun gjorde ſig al mulig Umage for at 
fange ham. 

En berømt Digter”), der var en ganſke mage⸗ 
los Hjertekjender, ſiger et Sted: 

Med Smiger og Ros den hacslligſte Kvinde, 
ſom ffabtes paa Jord, let Manden kan vinde, 
og det er utvivlſomt fandt. Men hvor meget mere 
maa det da ikke være Tilfældet, naar Pigen er 
ſmuk og toekkelig. Søren og Marie blev virkelig 
ret gode Venner; han folte ſig tiltalt af hende og 
var hende taknemmelig for den Venlighed, hun viſte 
ham. Det var noget nyt og uvant for ham at 
blive viſt en ſaadan Opmerkſomhed af en ſmuk Pige, 
og han følte fin Forfengelighed i høj Grad ſmigret 
derved. Thi Forfengeligheden er nu en Gang alle 
Menneſkers ſvage Side, og Soren var ingenlunde 

undtaget fra den almindelige Regel. 

Men vil man nu end ſaaledes, ved paa rette 
Maade at appellere til den menneſkelige Forfeenge— 
lighed, i Regelen kunne opnaa, hvad man anſter, 
jaa kan der dog være Omſtendigheder til Stede, 
ſom lader ethvert Forſog ſtrande. At det var ſaa⸗ 
ledes her, vil vi ſiden faa at je. 

Søren havde nogen Lighed med Jin afdøde 
Onkel, var lidt indeſluttet og et Sthykke af en 
Drømmer, hvilfet foranledigede, at han ofte, fig 
ſelv uafvidende, holdt Enetaler eller „tenkte“ højt. 
Marie blev flere Gange Ørevidne til, Hvad han 
ſaadan, i afbrudte Sætninger, ſtod og ſnakkede om, 
og horte da til fin ſtore Glæde, at han nævnede 
hendes Navn og det paa en Maade, ſom ikke kunde 
misforſtaas. Det var klart, at han holdt af hende, 
og hun troede ſig nu vis paa Sejren; dog maa 
det ſiges til hendes Wre, at hun ikke lededes af 
blot og bar Egennytte, thi hun hapde virkelig fattet 
Godhed for den ſkikkelige Karl, hvis gode Egenſkaber 
hun ingenlunde var blind for. Det undrede hende 
imidlertid, at Søren i deres Samtaler aldrig berørte 
Sagen, og hun havde undertiden ligeſom en Folelſe 
af, at han ikke forſtod hende, thi Forholdet imellem 
dem vilde ikke ret antage den Karakter, ſom hun 
onſkede. 


*) Shakeſpeare. 
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Der falder intet dog ſaa trylleriſt 

de ſvundne Tiders Folelſer tilbage, 

ſom Blomſterduft og gamle Melodier. 
Oehlenſchläger. 

Der var Julegilde for de unge hos Terkels. 
J den rummelige, men lave Storſtue gik det lyſtig 
med Danſen, og de unge rørte Benene, jaa det havde 
Stkik, medens Munterhed og Livsglede lyſte af deres 
Anſigter og lød i deres glade Latter og ſkjcemtende 
Ord. 

Søren var der ogſaa, men han pasſede ojen⸗ 
ſynlig ikke ret i det muntre Lag. Noget undſelig 
og forlegen fad han paa en Bonk og faa til. 

Man hvilede. fig efter en Dans, og medens 


nogle af Karlene ſtod omkring de i et Hjorne af 


Stuen ſiddende Spillemend og drak Snapſe med 
dem, iſtemte et Par unge Piger en Viſe, der gik 
paa en ejendommelig ſorgelig Melodi og var digtet 
af en Bondepige. Snart ſang flere i Kor: 

For mig har Verden ingen Glæde, 

Naturen ingen Ynde mer, 

min tunge Lod det blev at græde, 

forladt i mine Lidelſer. ” 

Naar Morgenſolen lifligt ſmiler, 

mit Blik vemodigt hilſer den, 

og Kummer paa mit Aafyn hviler, 

naar den forlader Himmelen. 

Søren ſad ſtille med et drømmende Blik. 
Det var længe, ſiden han havde hort denne Sang, 
der aandede den knugende Fortvivlelſe over en ulyk— 
kelig Kjærlighed. Hvilke Minder kaldte den ikke 
til Live hos ham, hvor tryllede den ikle den ſvundne 
Ungdomstid frem igjen! 

Han vaktes af ſine Drommerier, ved at Marie 
kom hen til ham. 

„Naa Søren,” ſagde hun, „du vil da give 
mig en Dans?“ 

Han ſaa paa den friſke, glade Pige, hvis 
Kinder blusſede af den raſke Dans, hvori hun nylig 
havde ſpunget fig. Hun var ſmuk og munter, og 
hendes glade Stemning indvirkede ojenſynlig paa ham. 

„Jeg kan ikke,“ ſagde han halvt modſtrebende, 
„det er jaa længe ſiden, at jeg har danſet. — Længe 
ſiden!“ gjentog han ſom for ſig ſelv med en egen 
Betoning. 

„Veer nu ikke jær, Søren!" ſagde Marie dæm- 
pet, „hor, nu ſpiller de en Vals! — kom, lad os 
gaa med!“ 

Sorens Kinder farvedes af en livlig Rodme. 
„O ja,“ ſagde han pludſelig med Liv, „den Vals 
glemmer jeg aldrig!“ Han greb hendes Haand og 
forte hende i Danſen. 

„Men du danſer jo godt, Soren!“ ſagde 
Marie forundret, medens de ſpang fig i den ſirlige 
Valſetakt. „Og jeg, ſom troede, at Du aldrig 
havde kunnet!“ 
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Søren ſparede ikke, men han danſede med Liv 
og Lyſt; hans Ojne ſtraalede, og hans Kinder blus⸗ 
ſede. Da Muſiken tav, ſvingede han endnu et Par 
Gange rundt med Marie og trak hende derefter med 
ned paa Benken, hvor han blev ſiddende med Ar- 
men om hendes Liv. Deri var der nu ikke noget 
uſcdvanligt, thi det var en gammel Skik, og de 
fleſte af Karlene fad i ſamme fortrolige Stilling hos 
deres Piger, enten ved Siden af dem eller med dem 
paa Skjodet. Men noget paafaldende var der alli⸗ 
gevel i Sorens Færd. 

Han holdt Maries Haand i ſin, han drog 
hende tæt op til fig, ſom greben af en feberagtig 
Bevegelſe, og hviſkede ømme Ord i hendes Øre: 
— „Marie, Marie, min egen lille Pige, ſaa har 
jeg dig da igjen! Nu ſkal vi aldrig mere ſkilles!“ 
— „Soren!“ ſagde Marie, blusſende af Undſeelſe, 
thi han havde talt jaa højt, at de neermeſte kunde 
hore det, „for Guds Skyld, ti dog! — Eller — 
hvad mener du?“ — „Hvad jeg mener?“ gjentog 
Soren med forandret Stemme og ſom vaagnende op 
af en Drøm, — Han ſlap hende hurtig, ſprang op 
og ilede ud af Stuen, medens man med Forun⸗ 
dring ſtirrede efter ham. — 

Imidlertid var Søren, ilet ud og vankede 
urolig omkring ved Gaarden, kolende ſin hede Pande 
i den kolde Nattevind. Han folte ſig ſkamfuld over 
Jin Serhed og turde ikke for alt i Verden vove fig 
ind i Danſeſtuen igjen. Sagte ſneg han fig hen i 
Forſtuen og fik fat paa ſin Kaſkjet og ſin Frakke, 
hvorefter han ſkyndſomt forlod Gaarden. 

Hans Hjærte bankede, og hans Tanker arbej⸗ 
dede. Alle de fjære Minder fra hans Ungdomstid 
ſtod ſaa levende for ham. Han mindedes, hvor— 
ledes han en Gang havde danſet med Palle Mogen— 
jens Marie, hvorledes de modtes og lovede hinanden 
Troſkab. Og medens han nylig danſede, havde 
disſe Minder ſaaledes hentryllet ham til en for— 
ſvunden Tid, at han rent glemte den nærværende 
og troede at favne Marie, fin Ungdoms elfkede. 
Men ak! den ffjønne Indbildning ſvandt, og den 
torre, ſorgelige Virkelighed blev tilbage. 

(Sluttes.) 


. 


En for Regnekunſtner. 


Zerah Colburn var Son af en ſimpel ameri⸗ 
kanſt Landmand. Han var næppe fyldt 6 Aar, da 
han forbavſede ſin Fader ved den Hurtighed, med 
hvilken han kunde multiplicere Tal og loſe andre 
Han kom til London 
1812, da han kun var 8 Aar gammel, og hans 
Evner blev der prøvede af Francis Baily ſamt andre 
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dygtige Mathematikere. Mathematikeren Carpenter 
giver folgende Meddelelſe om denne Prove. 


Zerah Colburn kunde multiplicere ethvert Tal, 


der var mindre end 10, ni Gange med ſig ſelv, den 
ene Gang efter den anden, ved virkelig Multiplika⸗ 
tion, ikke ved Hjælp af fin Hukommelſe, hurtigere, 
end nogen kunde nedſkrive det. Han multiplicerede 


8 femten Gange med ſig ſelv, og Reſultatet, der 
beſtod af et Tal paa femten Cifre, var fuldſtcendig 


rigtig. Han kunde multiplicere Tal paa to Cifre 
8 Gange med fig ſelv, men havde Vanfkelighed ved 
at blive ved, naar Reſultatet blev ſtorre Tal. 

Saa vidt er der endnu intet, ſom ikke kan for⸗ 
klares ved at antage, at Barnet ſimpelt hen havde 
Evne til at multiplicere i Hovedet med overordentlig 
Hurtighed og Nojagtighed, men paa ſedvanlig Vis. 
Men den næfte Prøve udelukker aldeles enhver 
Mulighed for at kunne forklare hans Arbejde ſom 
gjort paa fædvanlig Maade. Han blev nemlig ſpurgt 
om, hvilket Tal der, multipliceret med fig ſelv, gav 
106,929, og han ſvarede 327, for det forſt nævnte 
Tal kunde være bleven nedſkrevet. Det var hojſt 
» mærfværdigt. Og derpaa udførte han et Kunſt⸗ 


ſtykke, der maa ſynes endnu meerkeligere, hvis man 


vil bedømme hans Arbejde efter ſedvanlige Regler. 
Han blev ſpurgt om, hvilket Tal der, multipliceret 
med fig ſelv, gav 268,336,125, og med beundrings— 
værdig Lethed og Hurtighed ſvarede han 645. Selv 
om Beregneren har det i ſin Magt at regne i 
Hovedet med lige ſaa ſtor Sikkerhed, ſom naar han 
ſkriver hvert Tal op, maa han dog mindſt have et 
halvt Minut for at faa det nøjagtige Reſultat. Og 
for at funne anftille denne Beregning i Hovedet, 
maa man oven i Kjobet have en ſaadan Cvne til 
at foreſtille fig hele Talrckker, at ſelv om Colburns 
Arbejde kan forklares derved, bliver det dog ikke 
mindre merkeligt, om ikke ſnarere mere ufatteligt. 
Colburn fulgte imidlertid ikke de ſoedvanlige Regler, 
men en Fremgangsmaade, der var jæregen for ham. 
Han var nemlig faa uvidende om den ſedvanlige 
Fremgangsmaade, at det var ham aldeles umuligt 
at regne et ſimpelt Multiplikationsſtykke eller Divi⸗ 
ſionsſtykke paa Tavle eller Papir. 

Vi ſkal nu gaa over til at nævne nogle andre 
Exempler paa hans merkelige Regneevne. 

Da han blev ſpurgt om, hvor mange Minutter 
der er i 48 Aar, ſvarede han, for Sporgsmaalet 
endnu kunde blive nedſkrevet, 25,228,800; det er 
aldeles rigtigt, naar Skuddagene lades ude af Be⸗ 
regningen. Et Ojeblik efter nævnte han Tallet paa 
Sefunderne. 

Nu kommer vi imidlertid til den Del af Pro⸗ 
ven, hvis Reſultater maa være endnu mere for⸗ 
bavſende for Mathematikerne end de for nævnte, da 


de angaar Sporgsmaal, til hvilke endnu ingen har 
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| været i Stand til at kunne angive en ſyſtematiſk 


Fremgangsmaade. Han blev nemlig ſpurgt, om han 
kunde nævne to Tal, der, multiplicerede med hin⸗ 
anden, gav 247,483, og han nævnte ſtrax 941 og 
263, de eneſte to Tal, der opfylder denne Betingelſe. 


Den ſamme Opgave fif han med Henſyn til Tallet 


171,395, og han nævnte folgende Tal: 5 og 34,279, 
7 og 24,485, 59 og 2,905, 83 og 2,065, 35 og 4,897, 
295 og 581, og til ſidſt 413 og 415. 

Den neeſte Kunſt, han udførte, var vidunderlig, 
Han ffulde nemlig nævne et Tal, der gik op i 
36,083, og han ſparede ojeblikkelig, at der ikke findes 
noget ſaadant Tal; han ſaa med andre Ord ſtrax, 
at Tallet var et Primtal, og det lige ſaa ſikkert og 
hurtigt, ſom de fleſte kan ſe et Primtal i 17, 19 
eller 23, og en ſtor Del hurtigere end rimeligvis 
ni af ti vilde fe et ſaadant i 53 eller 59. 

Hvis en Mathematiker fik en ſaadan Opgave, 
var han nodſaget til at prove ſig frem med mange 
Tal paa to og tre Cifre, inden han kom fuldkommen 
paa det rene med, at 36,083 maa være et Primtal. 


Man behover naturligvis ikke at prove med alle Tal 


lige fra 1 til 36,083; man vil ſtrax kunne ſe, at, 
da det ikke er lige, kan det ikke deles med noget 
ſom helſt lige Tal; heller ikke med 3, thi i jaa Fald 
vilde Tværjummen, efter en vel bekjendt Regel, 
ogſaa være delelig med 3; lige jaa lidt med 5, da 
Tallet hverken ender paa 5 eller 0. Der var ſaa⸗ 


ledes mange Tal, man ſtrax kunde bortkaſte; men 


det vilde dog tage mindſt et Kvarter at udregne, at 
36,083 er et Primtal. Her var det imidlertid et 
Barn paa kun otte Aar, der kom med det rigtige 
Reſultat i ſamme Tjeblik, han havde faaet Tallet 
opgivet. 

Den næfte Kunſt var af ſamme Art, men langt 
vanſkeligere; det er ikke for meget at ſige, at den 
mere end nogen anden beviſte den unge Beregners 
Værdighed. Fermat, en Mathematiker, der har 
ſysſelſat fig meget med Læren om de hele Tal, var 
af Grunde, der ikke behoves at omtales her, kommen 
til den Slutning, at hvis Tallet 2 blev ophojet til 
den 32te Potents, altſaa multipliceret 32 Gange med 
ſig ſelv, og 1 fojet til dette Produkt, vilde Reſul⸗ 
tatet blive et Primtal. Reſultatet er 4, 294,967,297. 
Efter et mojſommeligt Arbejde og megen Tidsſpilde 
lykkedes det imidlertid den beromte Mathematiker 
Euler at viſe, at Tallet er deleligt med 641. Det 
nylig nævnte ſtore Tal blev opgivet for Zerah 
Colburn, uden at han naturligvis blev gjort bekjendt 
med Eulers tidligere Forſog, og efter nogle Ugers 
Forlob var Barnet kommen til ſamme Reſultat, ſom 
den erfarne Euler forſt havde naaet efter meget 
længere Tids Arbejde. 

Barnet var fun. lidet meddelſom med Henſyn 
til den Fremgangsmaade, ſom det fulgte, uden Tvivl 


— 
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fordi den Evne, ſom det beſad, ikke var ledſaget af | 


en tilſvarende Klarhed i andre Retninger. Man 
kan naturligvis ikke forlange, at et Barn paa otte 
Aar ſkal kunne forklare Beregningsmaader, hvor 
lette de end er, lige jaa lidt ſom det ſkal kunne 
forklare, hvorledes det taler eller træffer Vejret. 
En Mathematiker, ſom mere end nogen anden trængte 
ind paa Barnet for at faa det til at forklare fin 
Fremgangsmaade, fik et udmerket Svar af Drengen, 
ſkjont vi aldeles ikke finder det latterligt af Mathema— 
tikeren, at han prøvede paa at faa den rette For⸗ 
klaring af Colburns tilſyneladende myſtiſke Cone ud 
af ham ſelv. „Gud,“ ſagde Barnet, „gav mig disſe 
Ting i Hovedet, og jeg kan ikke fag dem ind i 
| 


Deres.“ 
y 


N 


a 


| 
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nyeſte Forſkrifter. Med Henſyn til Formen af 


Fatters høje Hat kan viſtnok det ſamme gjelde, 


ſom vi bemærfede om hans Kjole; den knejſer nok 
ſaa ſtolt oven paa Familiens Hoveds Hoved, og 


| enhver fan let je, at han forſtaar at bære den med 


tilborlig Anſtand. Hvad hans værdige Wgtehalvdel 
angaar, da ſynes hun ikke at have fulgt jaa godt 
med Moden ſom Fatter, der ſer ud til endnu at 
ville ſpille en Hjcrteknuſers Rolle paa fine gamle 
Dage. Efter Omfanget at domme ſer Negermadamen 
ud til at være gjort af et meget ſolidt Stof. Hun 


holder fjærlig fin Wgteherre under Armen, og paa 
| den ene af hendes brede Skuldre har den yugſte af 


Familiens ſex uopdragne Poder fundet et mageligt 
og ophojet Sæde. Den aldſte af Sønnerne ligner 
Fatter paa et Haar, og man behøver fun at kaſte 


HEH 
(| Ape 


En Aegerſamilie paa Verdensudflilling. 


Eu Megerfamilie pan en Verdensudſtilling. 

Ved at gjennemblade nogle amerikanſte Blade, 
har vi truffen paa det komiſte Billede, ſom vi her 
i formindſtet Maaleſtok preſenterer for Leſerne, 
foreſtillende en Negerfamilie, ſom hapde indfundet 
ſig for at tage de mange Underverker fra den ſtore 
Verdensudſtilling i Filadelfia i Ojeſyn. Leeſerne 
kan let ſe, at denne Familie hører til „den bedre 
Klasſe“, og alle dens Medlemmer, baade gamle og 
unge, er pyntede paa bedſte Maade fra Top til Taa 
for at kunne viſe ſig paa Udſtillingen paa en værdig 
Maade. Negerpapa har deekket ſit Uldhaar med en 
høj graa Hat og iført fig en lang fort Kjole; om 
denne er ganſke ny og moderne, kan man ikke rigtig 
je, men den har ſikkert en Gang været begge Dele, 
De opſtaaende, hvide Flipper vidner fordelagtig om 
hans Beſtrebelſer efter at folge med Pariſermodens 


et Blik paa hans høje Hat og ſtive Flipper for 


unge og haabefulde Poder. 


ſtrax at kunne fe, at han efter bedſte Evne ftræber 
efter at være „paa Moden“. Med Henſyn til det 


kvindelige Veſen, ſom man jer til venſtre paa 
Billedet, er vi desværre ikke i Stand til at kunne 
afgjore, i hvilket Forhold hun ſtaar til Familien, 
om hun er en Datter, Tante eller anden paarorende; 
den Kappe, ſom hun bærer under Hatten, leder til 
den Formodning, at hun maa verre Tante til de fem 
Udtrykket i Anſigterne 
paa de forſtjellige Medlemmer af denne værdige 
Familie vidner levende om den ftore Glæde, de 
føler ved at betragte Udſtillingens mange Vidundere, 
der viſtnok giver Stof til underholdende Samtale 
for en meget lang Tid. 
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En Hjerteſejr. i J Naumburgs Gader bryder et Rædjelsffrig der ud; 
— fra Husſiten er der kommet et Ulykkesbud: 

Vildt Lidenfkaben brænder i Husſitens Blik og Barm, „Jeg kjender ingen Skaanſel, men hugger ned for Fod; 
til Kamp mod Tyranniet han viet har ſin Arm. i Morgen Flodens Vande ſkal rodme af Blod!” 
Hans Tro har man haanet, hans Forer har man brændt”); 
men Baalet har i Luer hans Trosiver tendt. Da træder frem en Borger og løfter op fin Arm, 

8 . i det han Roſten hæver over Folkeſvcermens Larm: 
Snart Salmetonen klinger fra Leben, vild og ſteerk, „Og hør, J Brødre, Soſtre, af mig nu et Raad, 


og ſnart til Kamp han haſter ſom en fnyſende Berſcerk. der kal os Frelſe bringe og ſtandſe Frygt og Graad. 


Bk 


Husſilerne i Naumburg. 


Som Ornen griſk og modig og ſnar ſom en Falk | ſer, vi intet: megter imod Husſitens Heer; 

han for fit Merke kœmper: den gyldne Alterkalk. thi vil vi da ej ſtride med Øre eller Spær; 

nej, ſkal vi Redning finde, da frem med eders ſmaa; 
mod Bon fra Barnelæbe kan ingen Fjende ſtaa! 


Nys har paa Mejsfens Marker, i Slagets vilde Dyſt, | 
blandt Kejferhærens Rekker han gjort en blodig Hoſt, 
og mens han Sejersruſen end nyder, vild og hed, 


Thi raader jeg, vi ſtikker i hvide Klæders Skrud 


han iler frem mod Staden ved Saaleflodens Bred. i Morgen Borneſkaren til Fjendens Telte ud; 
— —— å der fnæle for Prokop de i tetſluttet Rad 

*) Johan Hujs brændtes ſom Kjatter 1415 i Koſtnitz. og raabe højt om Naade for deres Fadreſtad. 
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Og vil han ej dem høre, de byde Halſen til; 

lad ſe, om da han vover det grufulde Spil. 

Er der en Gniſt af Højhed end i hans haarde Bryſt, 
da ſkal for viſt han ſkjelve for flig barbariſk Dyſt!“ 


O ve! En angſtfuld Gyſen igjennem Hoben gik, 
Fortvivlelſen fig præger i mangen Moders Blik; 

men alle lønligt føler, at, er der Redning nu, ; 

da maa det bedſte voves, trods Hjærtets Angſt og Gru. 


Alt Morgenſolen ſpilled paa Husſitens hvide Lejr, 
dens Straaler ſyntes varsle om Dagens ſtolte Sejr. 
Hen over Heeren runger et megtigt Salmekor; 
ſaaledes Dagen vies til Plyndring og til Mord. 


Ved Feltherreteltet hojt det hvide Banner ſtaar, 
for Morgenvindens Luftning det let med Fligen ſlaar. 
Ved Teltets Aabning ſidder Prokopus ſejerstryg 
og læner fig i Tanker mod Stolens gyldne Ryg. 


Men knap har Salmeſangen fin Balgeſuſen endt, 

før raſk han løfter Panden og lytter aandeſpendt. 
„Hvad nu? Mig tykkes høre et dæmpet Sangerkor 
af blide Engleſtemmer gjenlyde over Jord!“ 


Da fer han hiſt pan Marken en hvidflædt Borneflok 
med lovſmykte Faner og blomſterkranſet Lok. 

Med ſtille Gang den nermer ſig Lejren Skridt for Skridt, 
mens Sangen liflig toner ud over Marken vidt. ; 


En fælfom Undren griber Husſitens tavſe Heer, 
»Prokopus løfter Haanden til Skjcrm mod Lyſets Skjeer 
og jer med eengſtet Hjærte mod Borneſkaren ud. 
.Er det en Aabenbaring, et Aandeſyn fra-Gud? 


Men Flokken fremad jtævner imod. Prokopus' Telt 

og kaſter ſig til Jorden for den frygtelige Helt. 

„O, Naade, Naade!“ lyder i hundredfoldigt Kor, j 
„o, ſtaan mit fjære Hjem, o, ſkaan min Fa er og Mo'er!“ 


Og je, da rører Hjertet fig; i det haarde Bryſt 

— det Hjærte, ſom ej rortes forhen i vilden Dyſt. 
„Ja ſandelig,“ han hviſker, „Gud ſender Bud i Lon, 
hans Reſt det er, jeg hører i Barnehjcertets Bon! 


Stat op, J Smaabørn kjere, ſtem op paa ny jert Kvad, 
ej ondt ſkal eder times, ej heller eders Stad!“ 

Saa byder Generalen med Taaredryp paa Kind, 

og Borneſkaren jubler med frydefuldt Sind. 


„Men har J Smaaborn vundet en Seir, da er det bedſt, 
at her, hvor Kampen holdtes, J fejrer Slagets Feſt. 
Jeg ſelv vil Glæden dele ſom eders fuldtro Ven, 

J fkal en Stund mig lære at blive Barn igjen.” 


Snart Horn og Trommer lyder til Flokkens glade Spring, 
mens Frugt og Kage bydes af Skafferne omkring. 

Og Feſtens Glæde breder fig over Lejren rundt, 

en Feſt ſom denne fjælden en Krigshær blev forundt. 


„Den, ſom fit Sind beherſker og temmer Nid og Had, 
han ſtorre er end Helten, der tager ind en Stad!“ 
Hin Sandhed greb Prokopus og gar hans Øje Glans, 
imens han faa fornøjet paa Borneſkarens Dans. 
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Da Flokken atter vendte med glade Budſkab hjem, 
en Jubel uden Lige i Staden bryder frem: 5 
„Viktoria Husſiata!“ i Toner raabes ud, 

og hvert et Hjærte ſvulmer af Tak til Frelſens Gud. 


Aarhundreder er ſvundne hen over Naumburg nu, 

men grandt hint Frelſens Under end kommes dog i Hu. 
Hver Gang hin Dag oprinder ved Sommertid paa ny“), 
i feſtlig Dragt fig flæder den minderige By. 


Og glade Borneſkarer, i hvide Kleders Skrud, 
i feſtlig Optog drager til Lejrpladſen ud. 


„Viktoria Husſiata!“ det lyder fjærnt og nær, 
og Staden ſynes ſmile i Mindets lyſe Skjeer. 


Jorgen Stub. 


De hjemloſe. 
Tidsbillede fra det ſextende Aarhundrede. 
Bed Emanuel Henningſen. 
(Fortſat). 


n lille Landsby laa foran dem, og 
D med hvert Sjeblik kom de den nærmere, 
men trods den Fart, Bognen. havde, 
& vandt Ryttertroppen ojenſynlig ind 

paa dem; inden et Kvarter vilde de 
være indhentede. 

„Det nytter ikke,“ ſagde Karl. „Lad os heller 
ſtjule Manuſkriptet ved Siden af Vejen, for Ryt⸗ 
terne er os nær nok til at opdage det. Det er det 
klogeſte, vi kan gjore.“ 

„Nej!“ ſvarede Kufken. 

Atter drev han Heſtene et Slag over Læn- 
derne, og et Par Minutter efter naaede Vognen 


- Landsbyen og rullede igjennem den med raſende 


Fart. Ved Byens anden Ende laa der en Smedje, 
og da den dukkede op for ude, greb Kufken faſtere 


i Tojlerne, Heſtenes vilde Lob ſagtnede lidt efter 


lidt, og uden for Smedjedoren ſtandſede Vognen. 

En underlig Mand med opſmogede Wrmer 
ſtod i Doren. É 

„Her er Typografen; lad Viktor ſtige op. 
Soldaterne er efter os,“ ſagde Kufken. 

„Viktor!“ ; 

„Her!“ Å 

En ung Mand kom frem af Smedjen og ilede 
ud til Vognen. gf 

„Stig ned, tag Papirerne, giv Viktor din 
Kappe og Hat!“ ſagde Kuſtken igjen og jaa fig 
tilbage. f 


*) Den 28de Juli. 
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Karl adlød. J en Haandevending havde han 
Papirerne i Hende, kaſtede Kappen og Hatten til 
den unge Mand og ſprang ind i Smedjen. J 
ſamme Ojeblik var Viktor paa Vognen, Kufken lod 
de dampende Heſte ſtrœekke ud, og ſom et Lyn for⸗ 
ſvandt Kjoretojet ved Omdrejningen af Gaden. 

Smedden fulgte efter Karl og ſpurgte med en 
rungende Bas, der mindede om Bogkraemmeren: 
„Hvem har ſendt dig?“ 


„Paſtor Junius; der er her i Pakken Brev 


fra ham. J er vel Smed Arnoldſen?“ 
„Det har fin Rigtighed. Er 
nær herved?“ 

„De maa komme her forbi om et Ojeblik.“ 

„Saa er der ingen Tid at ſpilde. Gaa der 
hen i Krogen, der hvor den rode Fliſe ligger ... 
ſaadan der! Staa nu faſt paa Benene, at du ikke 
falder .. . Godt! Hold dig i Ro, til du jer mig.“ 

Med disſe Ord greb Smedden fat i et Reb, 
der hang ned fra Loftet over Blæjebælgen, og traf 
af al Magt i det, og i ſamme Nu folte Karl 
Grunden ſynke under ſine Fodder, og han for dybt 
ned ſom i en Brond. Da han efter nogen Tumlen 
var kommen i Ligevægt igjen, fandt han fig ſtagende 
i Beelgmorke og horte Smedden hamre los paa 
Ambolten over hans Hoved. Han famlede ſig frem 
med Hænderne og fik Hold paa en Lojbeenk, hvor 
han ſatte ſig til Hvile, lyttende efter hver Larm, 
der lod fig høre. ' 

Det varede ikke længe, for der lød Dundren 
af galoperende Heſtehove oven over ham, og han 
ſluttede ſig til, at det var Lanſeknoegtene, ſom for 
forbi efter Vognen. Saa lød der atter Hammerſlag 
paa Ambolten, og doſig efter Turen i Morgen- 


Soldaterne 


luften og den udftandne Spænding lagde Karl fig 


tilbage paa Løjbænfen og faldt i Søvn. 

Han vaktes op af denne ved et Lysſkjcr, ſom 
ſkinnede ham i Øjnene; han gned Sopnen af dem 
og fik Oje paa Smedden, der ſtod foran ham med 
et Lys i Haanden og et Smil paa ſit graa⸗ 
ſkjceggede Anſigt. 

„Vel opvaagnet!“ ſagde Arnoldſon. „Jeg 
tænfer nu, at Faren er dreven over for denne 
Gang. Viktor og Klavs er komne tilbage fra 
Lejren, og Klaps er allerede afſted igjen.” 

„Klavs, er det Kuſken?“ É 

„Ja; jeg troede, du kjendte ham. Han er en 
af vore paalideligſte Budbringere, taber aldrig Fat⸗ 
ningen og forſnakker fig ikke.“ 

„Soldaterne indhentede dem altſaa?“ 

„Ja, det havde de let ved, da Klavs havde 
ſat Heſtene i Skridt tæt uden for Byen. Saa 
maatte de vende om med til Lejren, men Munken 
vilde ikke kjendes ved nogen af dem og troede vel, 
han havde jet fejl, og da Klavs foregav, at Heſtene 
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var blevne lobſke, lod de ham kjore bort igjen .. 
Men lad os nu faa fat paa Preſtens Brev.” 

Karl tog det frem og overrakte ham det, og 
medens Smedden med ojenſynlig Anſtreengelſe ſtavede 
fig igjennem det, tog den unge Mand Omgivelſerne 
i Ojeſyn, ſaa godt det kunde lade ſig gjore ved 
Hjælp af det ſvage Lys, der udſendtes fra Kjeerten, 
ſom Smedden holdt i ſin Haand. Han ſaa, at 
han befandt fig i en lille Kjælder med murede 
Veegge og Fliſegulv, og at der midt i Kjeederen 
fandtes en Bogtrykkerpresſe af en meget primitiv 
Beſkaffenhed, en Skriftkasſe med Typer og øvrige 
til et Bogtrykkeri horende Rekviſiter. J et Hjorne 
var der paa en Forhojning af Træ opſtablet flere 
anſelige Pakker af Trykpapir; i et andet Hjorne 
fandtes der en aabentſtaaende Dor, der ledede ud 
til et andet Rum, der laa fuldſtcendig i Morke. 

Da Arnoldſon var kommen til Ende med Les⸗ 
ningen af Brevet, ſaa han op og ſagde: 

„Det har nu ſin Rigtighed alt ſammen, ſer 
jeg, og jeg haaber, at vi ſkal komme godt ud af 
det med hinanden, ſaa længe Arbejdet ſtaar paa. 
Du vil finde alt, hvad du behover her nede i 
Kjælderen. Men lad os nu gaa op til Dagslyſet 
igjen. Du er vel ſulten, kan jeg tro, og Mutter 
har viſt allerede dekket Bordet.” 

Med disſe Ord gik han foran hen til Doren, 
og Karl fulgte efter. De kom igjennem en ſnever 
Gang, ſteg op ad en Stige ved Enden af denne og 
fandt ſig pludſelig i Smeddens fliſelagte Daglig⸗ 
ſtue, hvor Konen og Sonnen Viktor bod Karl et 
venligt Velkommen, medens Arnoldſon omhyggelig 
dekkede Aabningen, de var komne op af, med en 
fliſebelagt Lem, der fluttede faa nøje til de andre 
Fliſer, at det ſkarpeſte Oje ikke vilde have kunnet 
opdage den. e 

Endnu ſamme Dag begyndte Karl paa ſit 
Arbejde, underſtottet paa bedſte Maade af ſamtlige 
Medlemmer af Familien, og det varede ikke længe, 
for han havde faaet de brave Folk hjeertelig kjer, 
ligeſom de ogſaa fandt ſtor Behag i deres Gjeſſt. 
Et Par Maaneders Tid henrandt i fredelig Ro, 
og Bogen var nu jaa godt ſom feerdigtrykt, da ind⸗ 
traadte der pludſelig Begivenheder, der foranledigede 
Karl til over Hals og Hoved at ile tilbage til Byen. 


Ottende Kapitel. 


En Middagsſtund da Karl ſtod ude i Smedjen 
og talte med Arnoldſon, kom Viktor hurtig lobende 
ind og raabte: 

„Bort med dig, Karl! Der kommer en Trop 
Lanjefnægte gjennem Byen, ledſaget af en Munk. 
Jeg er bange for, at det gjælder dig!“ 
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Karl vilde ffynde fig ud af Smedjen for at 
naa Vaaningshuſet og. Nedgangen til Trykkeriet, 
men Arnoldſon ſtoppede ham i Farten. 

„Det gaar ikke an. Gaa hellere ned gjennem 
Falddoren. Og hvad ſom helſt der foregaar, faa 
forraad dig ikke. Maaſke gjelder det flet ikke os.“ 

Som ſagt, jaa gjort. Karl tog faſt Fodfeeſte 
paa Fliſen i Krogen. Smedden trak i Rebet, og 
atter ſank den unge Mand ſom ved en Trolddom 
i Jorden. Smedden havpde ſelv opfundet den ſind— 
rige Mekanisme, ſom jænfede og hævede Lemmen, 
men faa havde Kræfter nok til ene at jætte Maſkine⸗ 
riet i Bevcegelſe. Da Lemmen igjen hævede fig i 
Vejret, og dens Fliſer ſluttede tæt med de øvrige, 
nikkede Arnoldſon tilfreds og ſagde til Sonnen: 

„Lad dem nu finde ham, om de kan.“ 

Han og Viktor gap ſig derefter til at arbejde, 
og ſnart lod deres muntre Hammerſlag ud over 
Gaden, medens Gniſterne fra det glødende Joern 
fløj til alle Sider. Alt imens holdt de Oje med 
Gaden, og det varede ikke længe, inden de opdagede 
den omtalte Trop Lanjefnægte, der kom marſcherende 
henne ved Omdrejningen af Vejen. En høj ſpeert⸗ 
bygget Munk gik ved Siden og holdt Skridt med den. 

„Ikke ſkulde det undre mig, om det var den 
Pater Reginus, ſom Karl har talt om,“ ſagde 
Smedden. „Ikke heller tror jeg, vi gaar Ram 
forbi. Men hvad der ſaa kommer, ikke et Ord, 
Viktor, ſom kan forraade vor Gjæft! Det gjerlder 
Liv og Dod for ham, og Pater Junius's Bog for 
at blive ødelagt.” 

Strax derefter formorkedes Doren af Munkens 
Skikkelſe, og Arnoldſon holdt inde med Arbejdet og 
fod Hammeren ſynke, medens han med et barſk 
Anſigt betragtede den indtredende, der fulgtes i 
Helene af fire Lanſekncegte, medens to andre 
poſteredes ude i Gaarden for at holde Oje med 
Vaaningshuſet. 

„Hvad er til Tjeneſte?“ ſpurgte Smedden. 

Munken — ſom ganſke rigtig var Pater 
Reginus — lod fine ſkarpe Øjne vandre om i 
Smedjen, uden at opdage noget misteenkeligt, og 
gav til Svar: 

„Der ſkal findes et hemmeligt Trykkeri her i 
Huſet og en ung Mand ved Navn Karl van 
Muler. Vi efterſoger paa den hellige Inkviſitions 
Vegne begge Dele.“ 

„Ja faa,” ytrede Smedden. „Ja, ſog jaa kun 
7 ærværdige Fader, og lad eder ikke forſtyrre af 

. Naa, Viktor, lad os jaa tage fat igjen!” 

Han ſlog et Par Slag paa det nu ſvagt⸗ 


glodende Icern, men Pater Reginus ſkod den unge 


Mand til Siden og traadte truende et Par Skridt 
nærmere hen til Ambolten. 


„J misforſtaar eders Stilling,” ſagde han, 
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„og for at J ikke ſkal være udſat tiere for at gjøre 
dette, vil jeg ſige eder, at J er anklaget for at 
ſtjule efterlyſte Proteſtanter i eders Hus og at 
ſtille et Trykkeri til deres Raadighed, hvorved der 
udbredes forbudne Skrifter. Det er en Anklage, 
ſom kan koſte eder Livet.“ 

„Ser man det,“ ſvarede Smedden rolig. „Ja, 
hvis den findes grundet. Man kan i disſe Tider 
faa forunderlige Ting at høre i vore fri Neder⸗ 
lande ... Men meget vel, ſog Huſet igjennem, J 
om Anklagen er ſand 
eller falſk.“ 

Pater Reginus vinkede til Lanſeknegtene, og 
to af dem traadte hen ved hver Side af Arnoldſon, 


medens de to andre tog Viktor imellem fig. 


Smedden fandt ſig rolig deri, 
Hammeren i Haanden og ſagde: 

„Hvis J har jeres Pandeſkal kjcer, J gode 
Folk, jaa er det bedſt, J lader mig have Albuerum.“ 

Da Smeddens Kone jaa Soldaterne træde 
ind ad Doren til Dagligſtuen, blev hun højlig for⸗ 
færdet, men et Blik fra hendes Mand beroligede 
hende fuldkommen igjen. Huſet blev nu gjennem⸗ 
ſogt paa Kryds og tværg, men man fandt intet ſom 
helſt, der kunde tjene til at ſtadfeeſte Mistanken 
mod Smedden. Munkens Anſigt blev mørkere og 
morkere, og til ſidſt befalede han Lanſeknegtene at 
vende tilbage til Smedjen, medens de to, ſom ſtod 
i Gaarden, blev ſatte ſom Vagt ved Stuedoren. 

„Jeg ved med Vished, at der er ſfjult et 
Trykkeri her i Huſet,“ ſagde Pater Reginus ftrængt. 
„Vil J viſe os det med det gode?“ 

Arnoldſon ſmilede ſpottende. 

„Hvorfor tager J det ikke ſelv, naar J er 
fan vis i jer Sag, ærværdige Fader?“ 

„Snor Armene ſammen paa Fangerne!“ befa⸗ 
lede Munken koldt. 

Smedden gjorde et Skridt tilbage og hævede 
Hammeren, men indſeende Umuligheden af at gaa 
ſejerrig ud af en Kamp med Soldaterne, hvis 
Hellebarder vilde have kunnet gjennembore ham paa 
langt Hold, kaſtede han Hammeren fra ſig og fandt 
ſig i, at Lanſekncegtene ſnorede hans Arme ſammen 
paa Ryggen. 

Pater Reginus ſtod imidlertld og ſaa ſig om 
i Smedjen; han gav en af Lanſekneegtene et Vink, 
denne kaſtede Enden af Rebet op over en Tvær- 
bjælfe over Smeddens Hoved og halede til af alle 
Kræfter. Næppe merkede Arnoldſon Rykket i 
Armene, for han ſogte at frigjore ſig, men det var 
for ſent, hans ſammenbundne Arme hævedes bag 
op med en ſaadan Voldſomhed, at det knagede i 
dem begge oppe ved Skulderen. Hans Fodder 
naaede næppe Jorden. Smeddens Anſigt blev 
blodrodt, og han ſtonnede ſagte. 


men han beholdt 
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„Vil du bekjende, hvor Trykkeriet er?“ ſpurgte 
Munken. 

„Jeg vil bekjende, at kommer jeg nogen Sinde 
fri, ſaa ſkal jeg knuſe dit Hoved ſom et raaddent 
Akg,“ ſvarede Arnoldſon. 

„Hojere op med ham!“ kommanderede Munken. 
„Slid Knoklerne i Stykker paa ham, derſom han 
ikke vil tale!“ 

Atter traf Lanſeknegtene i Rebet, og Smeddens 
jvære Legeme hævedes en halv Alen op fra Gulvet. 
De voldſomme Smerter, denne Bevegelſe foraarſa⸗ 
gede ham, bragte en dump Stonnen frem af hans 
brede Bryſt, hans Anſigt blev blaalig blegt, og 
Øjnene traadte næften ud af dens Huler. 

„Vil du tale?“ ſpurgte Munken. 

„Jeg ſveerger dig, at du ffal do for min 
Haand, du Boddel af en hykleriſk Munk,“ ſtonnede 
Smedden. „Saa viſt ſom du er et Udffud af 
Menneſkeſleegten, faa viſt vil Gud ikke regne mig det 
til Synd, at jeg befrier Verden for et Uhyre ſom dig.“ 

Pater Reginus trak haanlig paa Skulderen 
og ſagde: 

„Lad ham hænge. 
den unge.“ 

Men hvor var den unge? Benyttende ſig af 
Lejligheden, da hans Bevogteres Opmerkſomhed var 
henvendt paa Smedden, havde Viktor umeekelig 
nærmet "fig Doren, og nu lob han i vild Flugt 
gjennem Landsbyen, raabende ſine og Faderens 
Trosfeeller til Hjælp. 

Pater Reginus udſtodte en forbitret Forban⸗ 
delſe over Lanſekncgtene og befalede dem at for⸗ 
folge Flygtningen. Derefter vendte han ſig igjen 
til Smedden, der med ſammenbidte Tender og for- 
trukkent Anſigt hang under Bjaelken. 

„Vil du tale?“ ſpurgte han igjen. 


Vi vil forſoge det med 


„Forbandelſe over dig!“ ſemmede Arnoldſon 


med et krampagtigt Suk. 

Munken vinkede til Lanſeknegtene, og disſe 
firede den pinte faa langt ned, at han netop kunde 
berøre Jorden med Taaſpidſerne. 

„Leg en Tommeſkrue paa ham,“ ſagde Munken, 
„maaſte det gaar bedre.” 

En tynd Snor blev lagt loſt om Smeddens 
venſtre Tommelfinger, og en Ladeſtok anbragt i 
Mellemrummet. Derefter blev Stokken drejet et 
Par Omgange, indtil Snoren fkar fig ind i Kjodet, 
og Blodet ſprang frem. Smedden udſtodte for 
forſte Gang et dumpt Brol ſom et ſaaret Dyr, der 
er blevet raſende af Smerte. 

„Har du betenkt dig?“ 

„Ja,“ ſagde Arnoldſon. 

Munken gav et Tegn, og Snoren losnedes. 

„Lad os da høre, hvad du har at ſige.“ 

„Jeg har en Ting at ſige,“ ſvarede Smedden 
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langſomt, „og det er denne: om du jaa begrov dig i 
Jordens Dyb, jaa fkulde jeg finde dig, elendige 
Skurk af en Munk; den Dag, vi igjen ſtaar Anſigt 
til Anſigt, er du Dodſens!“ ; 

„Skru til!“ raabte Munken raſende. „Han 
fkal ſnart komme til at ſynge i en anden Tone!“ 

Lanſekneegtene gjorde fig rede til at udføre 
Befalingen, da i det ſamme de to Soldater, ſom 
var udſendte efter Viktor, kom ſtyrtende ind i 
Smedjen med forſtyrrede Miner og raabte, at hele 
Landsbyen var i Opror, og at et halvt hundrede 
væbnede Proteſtanter i Lob nærmede fig; Smedjen. 
Der var intet andet Raad end at ſoge Redning 
i Flugten. 

Ret ſom for at viſe, at det var det eneſte, 
der var at gjøre, ſkyndte de fig med det ſamme 
bort fra Smedjen, og et Ojeblik efter fulgte de fire 
andre deres Kammeraters Exempel, uden at agte 
paa Munkens Trusler. Smedden var ſunken ned 
paa Gulvet og ſtirrede med et graadigt Blik paa 
Munken, der raadvild var bleven ene tilbage. En 
Larm fra Landsbyens Gade underrettede ham dog 
om, at hvert Ojebliks Dvelen kunde blive ſkeebne⸗ 
ſvanger for ham. 

„Vi modes igjen,“ ſagde han truende til 
Smedden, i det han ſtyndte fig ud ad Doren. 

„O ja,“ ſtonnede Arnoldſon og ſled i ſine 
Baand, „vi modes igjen ... Bed den levende Gud, 
er der Retfærdighed til paa Jorden, jaa modes vi 
to en Gang. igjen!” 

En halv Snes Minutter efter. var Smedjen 
fuld af væbnede Folk fra Landsbyen, og Smedden 
blev befriet fra Rebene, ſom ſnorede hans Arme 
ſammen. Han ſaa en kort Stund paa ſin mis⸗ 
handlede Tommelfinger, der ſad i et blodigt Kjod. 

„Gud ſke Lov, det var den venſtre,“ mumlede han. 

Saa fvang han langſomt fine Arme frem og 
tilbage og over Hovedet. 

„Alt i Orden,“ ſagde han tilfreds. „Viktor, 
min Dreng, nu ſtal du have Tak; jeg tror dog 
endnu, der er Retfærdighed til i Verden.“ å 

Da ved Aftens Tid en ſtorre Afdeling 
Lanſekncgte omringede Smedjen, var baade den og 
Vaaningshuſet tomme, og hvor meget Soldaterne 
end ſogte omkring, fandt de hverken Spor af 
Arnoldſon og hans Familie eller af det hemmelige 
Trykkeri. Men paa Ambolten laa der et Stykke 
Papir, paa hvilket der med ſtore klodſede Bog⸗ 
ſtaver ſtod ſkrevet folgende Ord: 


„Vi modes igjen!“ 
Es 
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Niende Kapitel. 

Tiden var indtil de ſeneſte Dage henrunden 
fredelig og rolig i Kjøbmand Francks Hus. Brødrene 
havde fluttet fig nøje og inderlig til hinanden, og 
det ſamme inderlige Forhold havde udviflet fig 
mellem Nina og Lyffen, medens Margrete van 
Muler Havde fat fig grundig faſt i Tante Filippas 
Gunſt ved at hjælpe hende ved Beſtyrelſen af Hus⸗ 
væjenet. Tante Filippa kunde efter fjorten Dages 
Samværen med Enken ikke forſtaa, at hun nogen 
Sinde havde megtet ene at bære Husbeſenets 
Byrder. Baade Margrete van Mulers og Klokke⸗ 
ſpillerens Ejendom i Gent var paa Foranſtaltning 
af Kjobmanden lykkelig blevne ſolgte, og Fortidens 
trange Dage ſyntes dem alle ſom en ſtyg Drom, de 
nu var vaagnede op af. Villiam var bleven Forer 
for et hurtigſejlende lille Skib, ſom ſtadig var paa 
Rejſe mellem Antwerpen og England, tilſyneladende 
i Handelsanliggender, men i Virkeligheden for at 
bringe Bud og Brepſkaber mellem Proteſtanterne i 
Byen og deres Trosfeller, ſom var flygtede til 
England. Jan Frieſer fulgte Skibet i Egenſkab af 
Skibshovmeſter og Proviantsforvalter, denne Stil⸗ 
ling havde han foretrukket for en Plads ved Kjob⸗ 
mand Frands Pakhuſe. Villiam havde ſkiftet Navn 
og gik for at være Skibets Ejer, der ernærede fig 
ved Fragtfart, og for at bevare Skinnet tog han af 
og til Varer om Bord fra forſkjellige Kjobmeend i 
Byen. Skibet, der var dobt „Lykken“, ſyntes at 
bære fit Navn med Rette, thi alle dets Farter var 
hidtil lobne godt og heldig af. En Gang imellem 
indlob der Brev fra Karl van Muler, ſom ſtadig 
ſkrev, at han levede i bedſte Velbefindende. 

Medens ſaaledes alt ſtod vel til baade i 
Kjobmandshuſet og blandt Vennerne uden for dette, 
var der dog en af Familiens Medlemmer, ſom, 
trods den Medhjeelperſke, hun havde faaet, flet ikke 
var rolig eller tilfreds. Det var Tante Filippa. 

Ved en Tilfældighed havde hun hort Nina 
og hendes Fader benævne Hr. van der Haaſe med 
Navnet Francis Junius, og hun fik derved Vished 
for, at der bag Borgermanden ffjulte fig den Præft, 
hvis Navn var hadet og afſtyet af alle rettroende 
Katolikker. Fra dette Øjeblif af var Tante Filippa 
et Bytte for den heftigſte Sjælefamp. Hver Nat 
laa hun timevis ſovnlos paa fit Leje, græd og bad 
og fæmpede for at finde Lys, der kunde lede hende 
paa den rette Vej. Begik hun ikke en Dodsſynd ved 
at tie ſtille til, at Kirkens og Pavens megtigſte 
Fjende gik ind og ud i hendes Svogers Hus og 
modtog hans rige Gaver for ved Hjælp af dem at 
vinde Üdbredelſe for den kjcetterſfke Lære, han præ- 
dikede? Vilde hendes Sjæl ikke komme til at brænde 
i Skjcrsildens Luer, naar hun behandlede ham ſom 
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en fjær Gjæjt af Huſet og vederfvægede ham med 
det bedſte, dette havde at fremviſe? Burde hun ikke 
underrette ſin Skriftefader om dette Forhold og 
jætte en Stopper for, at denne kjetterſke Preeſt 
fortſatte ſin fordcervelige Gjerning? i 

Disſe Sporgsmaal paatrængte fig hende idelig, 
den ene Gang. efter den anden, forſtyrrede hendes 
Nattero og gjorde hende urolig og nervos om 
Dagen. Hun gik hyppigere end for til Skrifte, og 
ſtedſe moerkede Skriftefaderen, at hun havde noget 
paa Hjærte, ſom hun gjeerne vilde have frem, uden 
at hun dog mægtede at bringe det over fine Læber, 
hvor meget han fan end opmuntrede hende dertil. 

Da hun derfor en Aftenſtund paa ny mødte i 
den jædvanlige Skrifteſtol i „Vor Frue Kirke“, var 
det ikke længer hendes gamle Skriftefaders milde 
Stemme, der talte til hende, men en fremmed haard 
Mandsroſt, der udmalede hende alle Helvedes 
Redſler og fyldte hendes Hjærte med Forfeerdelſe. 
Hendes Vilje var ſom Vox i hans kraftige Hænder, 
og da hun forlod Skrifteſtolen, havde hun ingen 
flere Hemmeligheder at aabenbare. Pater Reginus 
— thi ham var det — gned ſig fornøjet i Heen⸗ 
derne, og Aftenen efter blev Kjobmand Francks Hus 
gjennemſogt fra vverſt til nederſt, og han ſelv arre⸗ 
ſteret. At Margrete van Muler, Klokkeſpilleren og 
Lyſken undgik at dele Sfæbne med ham, laa kun i, 
at de var tagne om Bord paa „Lykken“ tillige med 
Nina for at aflægge Villiam et Beſog. 

En Melding om hvad der var flet, indtraf 
ſtrax efter paa Skibet, og Nina havde midt i fin 
Stræf ſaa megen Beſindelſe, at hun øjebliffelig 
ſendte Bud til Paſtor Junius med Underretning 
om det pasſerede. Derefter ſkyndte hun ſig hjem, 
ledſaget af Jan. Alle de andre fandt det raadeligſt 
at blive i Skjul paa „Lykken“. 

Da Nina kom ilende ind i Dagligſtuen, fandt 
hun Tante Filippa oploſt i Graad og Fortvivlelſe. 

„O, Nina .. . Nina, hvad har jeg dog gjort!“ 
udbrød hun og vred fine Hænder. „Det er mig, 
ſom har ſtyrtet din Fader i Ulykke!“ 

„Hvorledes? Du, Tante Filippa!“ 

„Ja, jeg! Men hvor kunde jeg tro, at det 
vilde blive regnet din Fader til Laſt, at han jaa 
Preſten i ſit Hus! O, Nina .. . Nina, hvad ſkal 
vi dog gribe til?“ 

Forſt lidt efter lidt kom Nina til Forſtaagelſe 
af, hvorledes det hele hængte ſammen, og trods 
den Smerte, Tantens Bekjendelſe forvoldte hende, 
havde hun dog Sjeelsſtyrke nok til at troſte den 
fortvivlede med kjerlige Ord. 

„Han indgod mig Rædjel, jaa ſnart jeg horte 


hans Roſt i Skrifteſtolen,“ jamrede Tante Filippa, 


„og jaa fommer det forfærdelige Menneſke ſelv i 
Spidſen for Soldaterne og flæber din Fader med 
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ſig og forſegler hele Huſet, undtagen dit og mit 
Veerelſe. Nej, den Pater Reginus er ingen Herrens 
Tjener, han har brudt Skriftemaalets Hemmelighed!“ 

Saaledes vedblev Tante Filippa at klage, 


hvad der for ſaa vidt var heldigt nok, ſom hun 


derved tvang Nina til at betvinge Udbrudet af den 


fortvivlede Sorg, der ſtrax havde bemegtiget fig | 


hende ved Underretningen om Faderens Fængfling. 
Den Nat fif ingen af de to Sovn i Øjnene, Tante 
Filippa anklagede uafbrudt fig ſelv, medens Nina 
ponſede paa, hvad der var at gjøre for at udfri 
Faderen af den Fare, hvori han var kommen. 

Den folgende Morgen bragte Jan et Brev fra 
Villiam til Nina. Den gamle Sømand bad hende 
ikke være forknyt; der ſkulde nok komme „Orden og 
Redelighed“ i det hele igjen, forſikrede han tillids⸗ 
fuldt, og den ſamme Forſikring gav Villiam hende 
i Brevet. „Sog forſt og fremmeſt at faa at vide, 
til hvilket Fengſel din Fader er bragt, og je at faa, 
Lov til at aflægge ham et Beſog“ — ſaaledes 
ſluttede Brevet — „ſig ham, at vi vil befri ham, 
det koſte ſaa, hvad det vil, og at han derfor ſtedſe 
maa være rede til Flugt.” 

Dette Brev gav Nina lidt Mod tilbage, og 
hun beſluttede ſtrax at folge det Paalceg, der var 
hende givet. Det var hende let at faa at vide, 
hvor Faderen fad fengſlet, og ved Middagstid gav 
hun ſig, under Jan Frieſers Ledſagelſe, paa Vejen 
der hen. 

Jan ringede paa Porten, og Feengſlets Portner 
aabnede et lille firkantet Luge og ſpurgte om deres 
Wrende. 

„Her er en ung fornem Dame, ſom ffal 
i Beſog hos Feengſelsdirektoren,“ ſvarede Jan. 
„Skynd dig og luk op, gode Ven; ſaadanne Folk, 
ſom vi, er ikke vant til at vente uden for Dørene!” 

Portneren følte fig ojenſynlig imponeret ved 
Somandens Optræden og aabnede Portdoren 
for dem. 

„Hor nu, gode Ven,“ vedblev Jan, da Port⸗ 
neren atter ftængede den jeernbeſlagne Dor med 
ſolide Bolte, „kunde du nu ikke hjælpe os til et 
rigtigt Beſtik og lodſe os ind i Direktorens Lukaf. 
Du ſkal ikke gjøre det for ingen Ting, forſtaar fig, 
Folk ſom vi, der ikke behøver at ſpare paa 
Monten 

„Jeg maa ikke forlade min Poſt,“ ſparede 
Portneren beklagende, „men der kommer en af 
Slutterne; han kan viſe jer Vej.“ 

Den omtalte var meget villig til at være Vej⸗ 
viſer, og Nina fulgte ham over Gaarden, medens 
Jan ſtak Hænderne i Buxelommerne og ſlentrede 
tilbage til Portneren. 

„Det maa da være en nederdregtig kjedelig 
Beſtilling for dig at ſidde her Dag ud og Dag ind 
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og pasſe paa den Smule Port der,“ ſagde han. 
„Hvordan kan et kriſtent Menneſke holde ſaadant et 


| Levnet ud?“ 


„Aa, Banen gjør jo fit,” mente Portneren. 

„Og jaa den gode Hyre vel?“ 

„Hyre! Jo, der ffal vi have det! Fulgte der 
ikke Koſt med, jaa ſultede man ihjel, jaa usſel 
er den!“ ; 

„Os Konen og Børnene ogſaa?“ 

„Ja, dem har jeg nu ingen af.“ 

„Ja, da er det, Drollen ſplide mig, haardt 
for et enligt Mandfolk at leve under ſaadanne , 
Vilkaar,“ ſagde Jan og ryſtede paa Hovedet. „Det 
er nu ogſaa ſeert nok, ſom det er fordelt her i 
Verden, en har næppe at bide og brænde, og en 
anden ligger og vælter ſig i Guld op over Orene. 
Der er nu, vil jeg ſige, den unge Dame, ſom 
nysſens gik op til Direktoren ... aa, Gud bevare 
os, hvor hun er rig! Og hvad vilde hun vel ikke 
give den, der ſkaffede hendes Fader ud af Brummen. 
Jeg ſkulde ikke onſke mig flere Penge i denne 
Verden, ej heller i den hinſides; det er nu viſt nok.“ 

„Hvem er hendes Fader?“ 


„J, du ſpillevende Landkrabbe, har jeg ikke 
ſagt dig det! Det er den rige Kjobmand Franck, 
ſom de nappede i Aftes. Han kunde forgylde dig, 
gode Ven, lige fra Knappen af din Stormaſt ned 
til Kjokſvinet.“ 

„Hvad har han gjort?“ 

„Gjort, ſiger du! Behøver man at gjøre 
noget for at blive ſmidt i Hullet i disſe Tider? . 
Jeg vil betro dig noget, du ... men lad det blive 
mellem os, der jo er ſom gode Venner ... det 
Jeſuiterkram er ſnart færdigt, de "haler for raſt 
ind paa Linen, det lider vi Flamlendere ikke. 

det er noget Rak det hele, det er Meningen af be. 
Og inden de ved af det, har de Geuſerne over fig, 
det er Karle, du! Naa, og ſaa heraus med hele 
Laſten! De rider aldrig Stormen af; det ſkal du 
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faa at ſe!“ 


Jan ſpyttede betenkſomt frem for ſig, medens 
Portneren jaa fig forffræffet omkring for at for⸗ 
visſe ſig om, at ingen Lurer lyttede til den for⸗ 
rœderſke Tale, Somanden forte. 

„Jeg har faret paa mange Lande,“ vedblev 
Jan, „men ſaadant noget ffidenfærdigt Pak ſom de 
Spaniere gives der ikle rundt om Jorden. De 
guider Enden af deres lange Suydeſkaft en Gang 
om Ugen med en Karklud, og ſaa lader de det 
være godt. Og røve og plyndre gjør de qper en 
lav Sko. Jeg har ogſaa hørt fortælle, at de æder 
Skruptudſer og andet ukriſteligt Griſeri, men det 
tor jeg ikke bande paa ... Jeg vil bare ſige ſom 
jaa, hvor kan en fri Flamlender faa fig. til at tjene 
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ſaadant et Folkefcerd? Drollen ſplide mig, om jeg | fugtige Fliſer gjennem de lange Korridorer, ſom 
forſtaar det!“ gav et lpdeligt Ekko af hvert Trin. For hvor 

Medens Somanden ſaaledes underholdt fig mange hapde denne Vandring iffe været den ſidſte 
med Portneren, der blev mere og mere ængftelig |. paa Jorden? Lykkeligvis tænfte Nina ikke derpaa, 
ved den Retning, Samtalen tog, bonfaldt Nina | hun havde fun Tanke for, at hun ſnart ſtulde hvile 
Feengſelsdirektoren, en graaſkjcegget ſpanſk Kaptejn, i den elſkede Faders Favn. Vejen gik ned ad 
om Tilladelſe til at beſoge fin Fader i hans Fengſel. nogle Trapper, Fugtigheden blev mere og mere 
Det nyttede ikke, at han indvendte, at denne ikke folelig, tunge Vanddraaber hang paa de tykke Sten⸗ 
maatte modtage Beſog af nogen ſom helſt, Nina | mure og dryppede langſomt ned paa Gulvet. Til 
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blev ved at bede fan indtrængende, og hun jaa jaa ſidſt ſtod de uden for Faderens Fengſel; Direktoren 
indtagende ud i fin Sorg, at den gamle Graaſkjceg ſogte Nøglen ud i det ſtore Knippe, han bar i fin 
til ſidſt gav efter for hendes Bonner og ſelv forte Haand, og et Ojeblik efter laa Nina hulkende ved 
hende eil Faderen. ſin Faders Bryſt. 


Tapſe ſkred de ved hinandens Side gjennem | „Fader, elſtede Fader!“ udbrød hun. „Hvor 
det gamle Feengſel. Porte aabnedes, Jærnbolte | forfærdeligt, at det ſkulde komme ſaaledes!“ É 
blev trufne tilbage, og de tunge Døre fnagede paa | „Det var ſaa Guds Vilje, mit Barn,“ ſvarede 


deres ruſtne Hengſler, medens de gik frem over de Franck. „Han er den, ſom ophøjer, og den, ſom 
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nedtrykker. Han vil ogſaa give os Kraft til at 
bære den Provelſe, han lægger paa os.“ 

„O ja, Fader,“ ſagde den unge Pige og 
torrede Taarerne af ſine Ojne, „jeg vil heller ikke 
tabe Modet og gjore dig det endnu haardere, end 
det allerede er for dig. Jeg vil bede Gud om 
Hjælp i vor Nod, og visſelig vil det ikke være 
forgjcves.“ 

Paa Vindeltrappen foran den aabne Dor ſtod 
Ferngſelsdirektoren og lyttede til deres Samtale, 
men ingen af dem lagde Merke dertil, for han 
efter et Kvarters Forløb larmede med Nogleknippet 
og betydede den unge Pige, at den Friſt, der var 
givet hende, nu, var forbi. Med tavs Smerte 
klyngede hun ſig endnu en Gang til Faderen og 
kysſede ham, derefter rejſte hun fig vaklende op og 
fulgte fin Forer tilbage gjennem Fængflets morke 
Gange. | 

„Jeg har haft Loddet ude,” ſagde Jan, da de 
vandrede fra Fengſlet tilbage til Kjobmandshuſet, 
„jeg tænfer, vi klarer Skerene. Bare inte forknyt, 
lille Froken!“ 

(Fortſettes.) 


Et Billede fra Polen. 
En Forkelling. 


2. . 
„ ir 
5 


Medens der endnu var en Skygge 
> af et uafhængigt Polen, levede en 
AK fattig Adelsmand ved Navn Ga- 
z jewſti, der i de mange Storme, 
ſom havde hjemſogt det ulykkelige 
Polen, havde gjort Tjeneſte ved 
den ridende Nationalgarde, paa en 
; d lille Gaard, hvis Jord ernærede 
ham, og for hvilken han havde en rig Magnat 
at takke. Skjont den gamle var nær ved 80 Aar, 
var han dog endnu en kraftig Mand, thi han var 
en af de ſmaa, firſkaarne Perſoner, ſom Tiden ikke 
ret kan magte, og ſom holder fig længe, naar de 
ſom han forer en tarvelig patriarkalſk Levevis. 
Tro mod fine Feedres Skikke gik Polakken, ind⸗ 
hyllet i en Kittel af Lærred, de ſogne Dage bag 
Ploven og var Bonde, men naar Sondagen kom, 
eller han havde Forretninger hos fin rige Ven og 
Velgjorer Oberſt G., ſaa vendte han Adelsmanden 
ud, traf den gamle lupſlidte Uniform paa, en blaa 
Jaffe med rode Opflag, fatte den med Pelsveerk 
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kantede firkantede Hue paa det højre Øre og ſpendte 
Sablen, der havde flaaet jaa mangt et Saar, pareret 
jaa mangen en Terts og Kvart i de blodige Kampe, 
ved fit Bælte. Oberſten holdt grumme meget af | 
den gamle Veteran, ærede i ham Mindet om en 
heltemodig Fortid og jaa gjærne den rolige, næften 
underdanige Mand hos fig i fit: Hjem. Gajewſti 
fik ogſaa ſnart et Læs Ho, jnart et Par Sætte 
Saakorn, et Anker Vin eller en Side Fleeſk, og 
kneb det en Gang imellem paa Kontanter, vidſte 
Oberſten ogſaa Raad for det; thi den gamle Soldat 
kunde faa Adgang til ham, jaa ofte han vilde, uden 
forſt at lade fig melde. 

Af denne Forret vilde han nu en Gang gjore 
Brug, da Oberſten juſt havde fornemme fremmede. 
Gajemwffi havde taget fin Stadsuniform paa og 
nærmede fig fin Velynders Dor for at banke paa" 
ſom ſedvanlig, da en Tjener. ſpeerrede Vejen for 
ham og gav ham at forſtaa, at han ikke kunde faa 
Oberſten i Tale, fordi der var fremmede. 

„Jeg har kun et Par Ord at ſige Oberſten,“ 
ſagde den gamle Soldat og vilde ſkyde Tjeneren 
til Side. 

„Det gaar ikke an, jeg ſiger Dem jo, han har 


fremmede.“ 


„Men det er kun et eneſte Sjeblik.“ 

„Kan ikke lade ſig gjore.“ 3 

„Men jeg vil og maa tale med ham,“ vedblev 
den gamle. 

„Og jeg ſiger Dem, det ſker ikke!“ 

Oberſten, ſom havde hort Skjenderiet, ſtak 
nu Hovedet ud af Doren og ſpurgte om Aarſagen 
til dette. , d 

„Det er den gamle Herre, ſom abſolut vil for⸗ 
ſtyrre Hr. Oberſten, ſkjont jeg ſiger ham, at De 
ikke kan tale med ham nu,“ ſvarede Tjeneren. 

Oberſten, ſom var fortrydelig over at veere 
bleven forſtyrret, rynkede Panden og raabte vred: 
„Aa hvad! Er det ham, den gamle ffal lade mig 
have Ro! Jeg har ingen Tid nu!“ Med disſe Ord 
ſlog han Doren haardt i efter ſig. 

Dette var Vand paa Tjenerſkabets Molle, der 
havde et Horn i Siden paa den fattige Adelsmand, 
fordi han altid faa ned paa det med en vis gammel⸗ 
dags Beſkyttermine. To lange Lomler tog derpaa 
den gamle ved Kraven og ſatte ham ikke paa den 


| bøfligjte Maade ned ad Trappen. 


Oberſten havde glemt baade den gamle og 
hans mislykkede Avdiens og fad i munter Samtale 
med fine Gjæjter, da nogen banfede paa et af Vin- 
duerne i Salen, og da Husherren lukkede Vinduet 
op, ſaa han en lille Bondedreng, ſom ſtod paa 
Taaſpidſerne og rakte ham et Brev, hvorpaa han 
ſtrax lob bort af alle Kræfter. Brevet indeholdt 
folgende: 
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„Deres Hojvelbaarenhed! 
Ikke for min ubetydelige Perſons, men for 
den Uniforms Skyld, ſom jeg bærer, og ſom er 
bleven beſtcemmet, ſer jeg mig ſat i den Nod⸗ 


vendighed at maatte fordre ojeblikkelig Oprejs⸗ | 


ning af Deres Hojvelbaarenhed. Jeg venter ved 
Møllen bag Byen. Deres underdanigſte Tjener 
; Gajemffi. 

P. S. Jeg beder Deres Hojvelbaarenhed 
ikke at bringe Vidner, jeg har heller ingen anden 
end min lille Fyr hos mig og onſker overhovedet, 
at Sagen bliver afgjort i al Stilhed.“ 


Det var en hojſt fatal Hiſtorie. Oberſten var 
vel ikke bange for en lille Fegteovelſe, thi han var 
en dygtig Karl og havde aflagt talrige Beviſer paa 
Mod og Mandshjærte i Spidſen for de tapre polffe 


Lanſenerer, men det gjorde ham ondt at have for⸗ 


nærmet den gamle i Hidſighed. Han bad derfor 
fine Gjæfter undſkylde fig en halv Times Tid, da 
vigtige Forretninger frævede hans Nærværelje 
anden Steds, ſpoeendte fin Sabel om fig og red, 
fulgt af en eneſte Tjener, ad Mollen til. 

Strax bag ved Byen i Nerheden af den lille 
Bøgelund, ved hvilken Møllen laa, ſtod en beſkeden 
lille Vogn, forſpeendt med en gammel, mager Vallak, 
der afgnavede det Græs, ſom voxede ved dens 
Fødder. Ved Siden af den gamle Krik laa en 
lille Dreng paa Ryggen i Græsjet og ſov, Gajewfki 
ſad med Hovedet ſtottet paa fine Hænder paa et 
Bundt Ho, der foreſtillede Ageſtolen, og ſang en 
gudelig Sang. 

J ſamme Ojeblik ſom Oberſten kom, ſprang 
den gamle ned fra Hoet, tog fin Hue af og bukkede 
dybt for ſin Patron, der ſtrax greb den gamles 
Haand og raabte: 

„Hvad Fanden er det, du falder paa, vil du 
ſlaas med mig? Jeg er mødt, ſom du onſkede, fordi 
jeg kjender dig; du kunde tro, at jeg var bange for 
dig, eller at jeg ringeagtede dig. Men herved maa 
det bero. 
dig, jeg var vred og beder dig om Forladelſe, og 
er du ikke tilfreds hermed, ſaa folg med hjem, ſaa 
vil jeg bede dig om Forladelſe i alle de fremmedes 
Nerrverelſe.“ 

„Jeg nærer aldeles ingen Fortrydelſe mod Hr. 
Oberſten,“ ſvarede den gamle med et dybt Buk, „og 
Talen er her, ſom jeg allerede har haft den Wre 
ſkriftlig at ſige Dem, heller ikke om min ubetydelige 
Perſon, men om den Plet, der er ſat paa min 
Uniform, og ſom jeg ikke kan lade ſidde paa den. 
Den kan kun afvaſkes med Blod, og dette maa jeg 
have af Dem, om det ſaa kun er en eneſte Draabe!“ 

Med disſe Ord gik han hen til Vognen og 
traf en gammel, ruſten Sabel, der ſtak i en Leder⸗ 
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ſkede og var prydet med et Par forſlidte Kvaſter, 
frem af Hoet. 

„Men ſaa tag dog mod Fornuft!“ raabte 
Oberſten, „hvorledes ſkulde jeg kunne bære det paa 
min Samvittighed at ſlaas med dig? Du er en 
gammel Mand, og ſelv om du var yngre, end du 
er, ſaa er dine Lemmer for ſlemt medtagne af Krigen. 
Jeg derimod er endnu temmelig rorig og forſtaar, 
ſom du ved, at fore en Klinge. Jeg hugger jo dine 
Parader igjennem og dig ſelv ſonder og ſammen i 
de forſte Hug.“ 

„Som Gud og den hellige Jomfru vil,“ fva- 
rede den gamle Soldat underdanig, „mit Blod er 
heller ikke Vand, og ſaaledes vil vi da i Guds 
Navn gaa til Veerket.“ 

Med disſe Ord traf han Sablen ud af Skeden, 
ſaa et Ojeblik ſmilende paa de mange Ruſtpletter 
og ſagde: „Du er ruſten, gamle Ven, det er længe 
ſiden, at du og Verden havde noget at beſtille med 
hinanden!“ tog en Viſk Ho, gned Klingen et Par 
Gange med det og ſagde rolig: „Se nu er det bedre; 
— Folk ſiger jo, at Ruſt ſkader Blodet!” 

„Hallo, ingen Forncermelſer, om jeg maa bede, 
min Herre!“ raabte nu Oberſten rod i Hovedet af 
Vrede, „og glem blot ikke, at Deres Blod kommer 
over Deres eget Hoved. Til Sagen altſaa!“ 

„J Guds Navn!“ ſparede den gamle, gjorde 
Korſets Tegn for ſig med Klingen paa Jorden, ſatte 
Huen, ſom han indtil nu eerbodig havde holdt i 
Haanden, faſt paa Hovedet og ventede, at Oberſten 
vilde gjore det forſte Hug. 

Hidſig, utaalmodig og med det Onſke ſaa. 
hurtig ſom mulig at faa en Ende paa Hiſtorien 
med den gamle, halsſtarrige Soldat, gik Oberſten 
ham haardt paa Livet, men den gamle viſte ſnart, 
at han heller ikke havde glemt fin Ungdom og for⸗ 
ſtod at bruge ſin Klinge ſaaledes, at Oberſten fik 
nok at gjøre med at værge fig ſelv og ſnart maatte 
gan Krebſegang. Gajepſki fulgte naturligvis efter 
ham og havde mere end en Gang kunnet gjøre det 
af med ham, men det ſyntes, ſom om han vilde 
ſkaane fin Modſtander og kun gjøre ham mat. 
Pludſelig ſlog han Kaarden ud af Oberſtens Haand 
og raabte: „Holdt, Hr. Oberſt, der kommer et 
Gjerde, De kunde falde og ſlaa Dem, og dertil 
holder jeg for meget af Dem!“ 

Oberſten jaa fig om, bemeerkede virkelig et 
lavt Gjærde og ſagde: „Lad os vende om og be— 
gynde for fra!“ 

Som ſagt ſaa gjort. Kampen begyndte atter 
og blev mere hidſig. Belært af Erfaringen var 
Oberſten nu bleven forſigtigere, men det hjalp ikke. 
Det varede ikke ret længe, for Gajewſki havde drevet 
ham lige hen til Molleaaen og raabte: „De ſkal 
ikke drukne. Lad os gaa længere tilbage!” 
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Dette ſkete. Den gamle gif derpaa hen til 
Vognen, tog en gammel Rytterkappe, bredte den ud 
paa Jorden, bukkede og ſagde: „Hvil Dem lidt ud, 
Hr. Oberſt, jeg kan vente!“ 

„Nej!“ raabte Oberſten, ſkummende af Raſeri, 
„vi maa have en Ende paa denne Komedie!” 

„Som De behager,” ſvarede Gajewfki, og 
Klingerne krydſedes atter. 

Ved det tredje Udfald fløj Kaarden ud af 
Oberſtens Haand, og den gamle raabte: „Det er 
nok, Hr. Oberſt, jeg er tilfreds!“ 

„Hvad behager, hvad ſkal det betyde?” ſpurgte 
Oberſten. 

„Jeg har, hvad jeg onſkede,“ ſvarede Gajewſti, 
i det han pegede pan Oberſtens højre Haand, der 
ſyntes at være ridſet med en Knappenaal, og fra 
hvilken Blodet piblede frem i ganſke ſmaa Draaber. 
„Og nu tilgiv De Deres Tjener et Skridt, ſom 
han har gjort med blødende Hjærte, men ſom han 
fyldte fin Wre!“ Med disſe Ord omfavnede 
Gajewſki Oberſtens Knee. 

Denne løftede ham op, omfavnede ham og tog 
ham hjem med ſig, hvor han foreſtillede ham for ſine 
Gjæfter ſom fin bedſte Ven. Han fortalte disſe om 
Duellen, og alle lod den gamle Soldats Tapperhed 
og Wresfolelſe leve" ved et Beger fyrig Tokaier. 


Naſehornet. 
Efter ſorſſijellige Kilder ved E. I. 


Neeſehornet, ſom paa medfølgende Billede føres 
frem for Læferne, er næft efter Elefanten et af de 
ſtorſte Landpattedyr og horer ligeſom denne til 
Tykhuderne. Det har en meget plump, tyk og lang⸗ 
ſtrakt Krop, der bæres af fire tykke, ſojledannede 
Ben, ſom er ſaa korte, at Bugen neſten naar ned 
til Jorden. Den forte Hale ender med en Haardufk. 
Halſen er fort og tyk, Hovedet ſtort med to ſmaa 
Øjne, forte, opretſtaaende Oren og en meget bred 


Snude, der er forſynet med 1 eller 2 Horn, hvorfra 


Navnet „Neſehorn“ hidrører. Disſe Horn er 
2—2 ½ Fod lange, ſvagt krummede, kegledannede 
og ſpidſe, men ikke hule ſom hos Oxerne. Legemet 
er dæffet af en meget haard Hud, der neeſten er en 
Tomme thyk og hiſt og her danner ſteerkt fremtrædende 
Folder, hvorved Dyret faar Udſeende af at være 
dakket af Skjolde. Huden har i Almindelighed en 


morke⸗ eller lyſebrun Farve og er næjten aldeles 


nogen, i det den kun hiſt og her er forſynet med 
korte og ſtive Haar. ; 

Man fjender 6 eller 7 forſkjellige Arter Næje- 
horn, der har hjemme i det ſydlige Aſien, paa de 
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imdijfe Øer ſamt i Afrika. Det indiffe- Næfehorn, 
der er fremſtillet paa medfølgende Billede, har kun 
et Horn, medens de afrikanſke Arter har to. De 
lever alle udelukkende af Plantefode og opholder 
fig iſer i vand⸗ og ſkovrige Egne. Da deres For⸗ 
dojelſe ſker meget hurtig, kan de neſten altid æde, 
og tager daglig en forbavſende Mængde Næring til 
ſig. De lever enten parvis eller i ſmaa Flokke. 
Om Dagen holder de meſt af at være i Ro og Fred 
paa Grund af den ſteerke Varme, og ffjuler fig der⸗ 
for enten i de tætte Skove eller mellem det høje 
Græs. Med Solens Nedgang forlader Neſehornet 
fit Leje og gaar ud for at æde og drikke. Det 
ſoger ſtrax hen til Vandet, hvor det vælter ſig om⸗ 
fring i Dyndet. Det faar paa denne Maade Huden 
dæffet med et Lag Dynd, der tjener det ſom Værn 
mod Stik af Fluer, Bræmjer og Myg. Disſe [maa 
Dyr er en ſlem Plage for Neeſehornet, ſom trods 
ſin tykke Hud dog ſtrax foler deres Stik. Da 
Dyndet hurtig falder af dets Krop, gjentager det 
Dyndbadet flere Gange om Natten, og forlader 
ogſaa en Gang midt paa Dagen ſit Leje for at 
tage fig et ſaadant Bad. Naſehornet ſvommer ſeer⸗ 
deles godt, og trods fit plumpe Udſeende kan det 
dog lobe meget hurtig. Det har en fin Horelſe og 
en ſkarp Lugt, Synet er derimod kun meget ſvagt 
udviflet. De afrikanſke Arter Neſehorn har i 
„Oxehakkeren“, en Fugl, der er i Slægt med vor 
Ster, en Ven, der baade boder paa dens ſvage 
Syn. og værner dem mod deres veerſte Plageaander, 
Fluer, Bræmjer og Myg. Denne Fugl ledſager 
altid Næfehornet og findes ſtadig i dens Nerhed. 
Den er meget aarvaagen og advarer ved fit Skrig 
Neſehornet mod enhver Fare, der nærmer fig. 
Oxehakkeren har hjemme i Afrika og lever udelukkende 
af Inſekter, ſom den fanger paa Neſehornet, Ele⸗ 
fanten og Flodheſten. Man kan tit ſe hele Flokke 
Oxehakkere paa disſe Dyr, der rolig lader dem gaa 
omkring paa deres Legeme og pille Utojet bort, ſom 
findes der i ſtor Mengde. De opſoger iſcer Dyr, 
ſom har aabne Saar, da Fluerne i Mengde lokkes 
til disſe, og de piller Brœemſelarverne frem af Huden, 
hvor de har boret ſig ind. Der herſter derfor et 
meget fortroligt Venſkab mellem Oxehakkerne og de 
ovenfor nævnte Tykhuder. 

Naar Neſehornets Hun ſkal føde, opſoger den 
et godt Skjul dybt inde i en eller anden tæt Skov. 
Her bringer den ſin eneſte Unge til Verden, der er 
et lille plumpt bygget Dyr, omtrent ſaa ſtor ſom 
en Hund. Ungen voxper meget hurtig og batter i 
henved to Aar hos Moderen, der viſer den megen 
Kjærlighed og Omhu og med Raſeri forſvarer den 
mod enhver Fjende. 

Neſehornet er overalt Gjenſtand for en meget 
ivrig Efterſtrebelſe fra Menneſkets Side. Jagten 
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paa det er forbunden med en ikke ringe Fare. Det Man jager Naſehornet paa forſtjellig Maade. 
jer vel ud til at være et meget godmodigt og dumt Jageren ſoger at nærme lig det mod Vinden, for 
Dyr, men Skinnet bedrager. Naſehornet er tvært at det ikke ved Hjælp af fin ſkarpe Lugt ſkal op⸗ 
imod et ondſkabsfuldt og vildt Dyr, ſom det altid || dage ham, indtil han er kommen det ſaa nær, at 
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Det indifke Naſehorn. 


er en farlig Sag at give fig i Kaſt med. Naar det han er ſikker paa at kunne ſende det et dræbende 
overfaldes, bliver det aldeles raſende og ſtyrter fig | Skud. Hvis det opdager ham, inden han har ſendt 
i fuldt Lob ind paa fin Fjende, ſom det ſoger at det fit Skud, eller hvis han kun har ſaaret det let, 
ſaare med fine Horn, der er et meget farligt og ſtyrter det fig raſende ind paa ham. Naar Jegeren 
ſterkt Vaaben. ö vedligeholder ſin Koldblodighed, kan han dog let 
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undgaa dets Overfald; han fan nemlig ganffe rolig 
lade det komme fig paa 12—15 Skridt nær og maa 
da pludſelig ſpringe til Siden. Det raſende Dyr 
vil da ſtyrte forbi ham, og han kan ſaaledes faa 
Tid til enten at ſkjule ſig et eller andet Sted eller 
at lade ſin Bosſe igjen, hvis han atter vil optage 
Kampen med det. Jagerne ſtjuler fig ſom ofteſt 
tæt ved det Sted, hvor Næjehornet daglig plejer at 
tage fine Dyndbad, baade fordi de kan være ſikre 
paa at træffe det der, og fordi Dyret glemmer fin 
jædvanlige Aarvaagenhed, medens det vælter fig 
omkring i Dyndet, ſaa at de fan fan Lejlighed til 
at ſende det et ſikkert og dræbende Skud. Under⸗ 
tiden opſoges det ogſaa om Dagen, naar det ſover 
paa fit Leje, men det lykkes kun ſjoeldent Jægeren 
at nærme fig det paa en pasſende Skudvidde, da 
den aarvaagne Oxehakker meget let opdager hans 
Nærværelje og væffer ſamt advarer det ſovende 
Neſehorn ved fine Skrig. J Afrika dræber flere 
af de indfødte Stammer det enten ved Kaſteſpyd 
eller Pile. J Indien jager man det ved Hjelp af 
Elefanter. Neſten alt af et dræbt Neſehorn bruges 
paa en eller anden Maade. Kjodet ſpiſes og er 
meget velſmagende hos enkelte Arter, Huden bruges 
paa forſkjellig Maade, og af Hornene, der kan 
poleres meget ſmukt, laves der Begere og Drikke⸗ 
far, eller ogſaa bruges de til Haandgreb paa Sabler. 

Den ſpenſke Naturforſter Anderſon, der op⸗ 
holdt fig meget længe i Afrika, har givet folgende 
Skildring af en Jagt paa Neſehornet: „Jeg havde 
en Dag ſkjult mig i en Grube tæt ved en ſtor Sump 
for at gjore Jagt paa Neſehornene, og efter kort 
Tids Forløb var jeg ogſaa fan heldig at faa Oje 
paa en lille Hjord af disſe Dyr. De nærmede fig 
deres ſedvanlige Badeſted, Sumpen, med den ſtorſte 
Forſigtighed og ſtandſede næften hvert Øjeblik, ſom 
om de havde Mistanke om, at der var Fare paa 
Feerde. Da de var for langt borte til, at jeg kunde 
ſende et af dem et ſikkert Skud, ſteg jeg op af Gruben 
for at nærme mig dem, men de fif ſtrax Oje paa 
mig, flygtede bort og adſpredte ſig. Medens jeg 
ſaa mig om efter et andet Skjul, opdagede jeg 
pludſelig et meget ſtort, hvidt Neſehorn, der ſtak 
ſit Hoved frem gjennem nogle lave Guffe tæt foran 
mig og ſtirrede paa mig med et vildt Blik. Da den 
var mig jaa ner og tillige indtog en heldig Stilling, 
vilde jeg ikke lade en ſaa god Lejlighed gaa unyttet 
bort, men ſendte det ſtrax et Skud. Jeg traf det 
godt, og uagtet Dyret ikke ſtrax ſtyrtede, troede jeg 
dog, at det ikke ret længe vilde. overleve fit Saar. 
Jeg ladede ſtrax min Riffel igjen, og næppe var 
dette gjort, for jeg ſaa et andet Neſehorn, der i 
fuldt Lob kom ilende for at bade ſig i Sumpen. 
Da det indtog en ſaadan Stilling, at der ingen 
Mulighed var for at dræbe det med et Skud, vilde 
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jeg dog i det mindſte gjore det udygtig til Kamp 
og ſaarede det derfor i et af Bagbenene med en 
Kugle. Smerten i Saaret gjorde Dyret aldeles 
raſende; det ſtyrtede ind paa mig og havpde ſikkert 
lobet mig over Ende, hvis jeg ikke hurtig var 
ſprungen til Side. Jeg ſendte det ſtrax et andet 
Skud uden at ramme det. Jeg havde gjeerne gjort 
en Ende paa Dyrets Lidelſer ved et nyt Skud, men 
jeg turde ikke folge efter det, da jeg af Erfaring 
vidſte, hvor farligt det er at forfolge et ſaaret Dyr, 
ſaa flænge dette endnu er i Stand til at kunne røre 
ſig. Jeg vendte mig derfor mod det ſaarede hvide 
Neſehorn, ſom jeg ſnart fandt liggende død paa 
Jorden. Efter at have taget dette i Ojeſyn, vendte 
jeg atter tilbage til min Grube, men inden jeg 
havde naaet denne, ſtillede pludſelig det andet 
Neſehorn fig i Vejen for mig. Da det atter ind⸗ 
tog en uheldig Stilling for et Skud, ſogte jeg at 
jage det bort ved at kaſte en ſtor Sten paa det. 
Dyret ſtyrtede nu atter ind paa mig med ſenket 
Hoved; der var ingen Tid til at fyre, og for jeg 
kunde flygte eller ſpringe til Side var det inde paa 
mig og kaſtede mig til Jorden med et ſaa heftigt 
Stød, at mit Krudthorn, min Kuglepung, min Riffel 
og min Hue blev flyngede langt bort. Det var 
juſt det heftige Stod, der reddede mig, thi Dyret 
tabte ſelv Ligevægten og ſtyrtede til Jorden med 
en ſaadan Kraft, at Snuden ved Faldet blev boret 
helt ned i Jorden. Jeg ſogte at nærme mig dets 
Bagben, men Dyret flog raſende om fig, kaſtede mig 
atter til Jorden og rev Kjodet op paa mit højre 
Ben lige fra Foden til Knæet. Da jeg tillige paa 


ſamme Tid fik et ſteerkt Slag paa Skulderen af en 


af dets Forfodder, tabte jeg aldeles Bevidſtheden. 
Efter nogen Tid kom jeg atter til mig ſelv igjen. 
Dyret var imidlertid død og en Del af dets ſpveere 
Krop laa oven paa mig. Jeg gjorde mig med 
megen Moje fri for denne Byrde, og da min Tjener 
nu kom til mig, blev jeg forbunden af ham, men 
det varede flere Uger, inden mine Saar var aldeles 
helbredte.“ 3 

J den forhiftoriffe Tid fandtes der et langt 
ſtorre Antal Arter af Næjehorn end nu, og disſe 
havde tillige en meget ſtorre Udbredelſeskreds end i 
vore Dage. Man har fundet Knokkellevninger af 
disſe Dyr i ſtor Mengde i Siberien ſamt desuden 
ogſaa i Rusland, Polen, Tyſkland, England og 
Frankrig. J ingen af disſe Lande findes der nu 
Neſehorn. Dette Dyrs Udbredelſeskreds er, ſom 
for nævnt, indffrænfet til Indien, nogle af de indiſke 
Der ſamt den mellemſte og ſydlige Del af Afrika. 


3 Svejts. 
Neſſebilleder af Bakarias Nielſen. 
” n . SALEN 
E III. En Dag i Luzern. 
Det var tidlig om Morgenen den 2den Sep— 
Nee tember. Luzern, Vierwaldſtetterſoens 
Ae veſtligſte Forpoſt, var flædt i ſtraalende 
10 Feſtdragt — naturligvis i Forudanelſen 
om de tvende Danſkeres Ankomſt (1). 
Broen, ſom fører over den brede Big, der ffærer 
fig ind i Byen, var prydet med Wreporte og Vimp⸗ 
ler, Huſene inde i Staden var behængte med 


Blomſterlœenker og ſmykkede med firkantede røde 


Flag, hvis hvide Kors jaa levende mindede om 
Danebrog; hiſt og her var ophængt blomſterſmykkede 
hvide Tavler, paa hvilke Ordet „Velkommen“, 
efterfulgt af nogle Verslinjer, prangede med ſtore 
Bogſtaver. Naar man er GEjenſtand for en faa 
ſtorartet Opmeerkſom⸗ 
hed, bliver man hoj⸗ 
tidelig rort og ſkam⸗ 
mer ſig næften over 
ſin Ubetydelighed. 
„Det er alt for meget, 
det er virkelig for 
galt!“ udbrød vi hvert 
Ojeblik, medens vi 
vandrede om i den 
feſtligkleedte Stad og 
faldt fra den ene 
Overraſkelſe i den 
anden. Ak! du ſode 
Fortryllelſe, hvor ofte 
oploſer du dig ikke i 
Skuffelſernes kjedelige Virkelighed og bevirker ſam— 
tidig, at dine ulykkelige Ofres Anſigter forlænger 
fig ſom ved Selvbetragtning i et Hulſpejl! Hvor— 
for kunde alle disſe ſpeedlemmede og med rode 
Kalotter forſynede Studenter, ſom lidt efter lidt 
dukkede frem i Gader og Straeder, ikke være 
blevne borte og ladet os uforſtyrret nyde den 
" Wre, Byen vifte os. Det var altſaa disſe blege 
Videnſkabsdyrkere, ftævnede hid fra alle Svejts's 
Univerſiteter, der rettelig turde ſole ſig i Feſtglanſen, 
medens de tvende flove Nordboere allernaadigſt 
havde at afholde fig fra enhver Tilegnelſe af Straale— 
glanſen. 

Efter at vi ved Nydelſen af nogle Styrknings⸗ 
midler havde flukket Wrgrelſen og gjenvundet en 
rolig og værdig Holdning, ſagde vi med en vis For⸗ 


agt hele Staden forelobig Farvel og ſtyrede Kaaſen 
langs Soen, ud til et Valfartsſted, hvor vi vidſte, 


at der ventede os en Nydelſe, vi ſom Nordboere 


havde Ret til at tilegne os med Stolthed og 
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Glæde, nemlig Synet af Thorvaldſens herlige 
Lovemonument. j 
„Svejtſerloven“, ſom ethvert Skolebarn fjender 
af Navn, er ſom bekjendt udhugget i en Klippevceg 
til Amindelſe om den tapre Sveitſergardes helte— 
modige Kamp og blodige Endeligt ved den pariſiſke 
Pobels Storm paa Tuillerierne den 10de Xvguft 
1792. J en 45 Fod bred Grotte, indhugget i en 
næften lodret Klippevoeg oven over et indhegnet 
Vandbasſin, ligger den mægtige Love, med en af— 
brekket Lanſeſpids i Siden. Doende holder det 
majeftætiffe Dyr fit Hoved ned paa den højre Pote, 
der igjen hviler paa det franſke Kongevaaben, me⸗ 
dens den anden Pote hænger mat ned ad Grottens 
Skraaning — et gribende Billede paa den over— 
mandede Trofaſthed og Veelde. „Luzernloven er 
alt for bekjendt, til at den ſkulde trænge til nogen 
nærmere Beſkrivelſe,“ ſiger en franſk Kunſtkjender, 
„og det er viſtnok kun ſaare faa rejſende, der uden 
en vis Bevegelſe har 
ſet dette forunderlige 
Mindesmeerrke i dets 
ejendommelige vilde 
Ramme, denne uhyre 
Niche, der, indſpreengt 
i Klippen, omſlutter 
det poetiſke Symbol i 
disſe Omgivelſer af 
morke Lærfetræer oven 
over det ſtille Vand, 
hvori den doende 
Loves kolosſale Fi— 
gur ſpejler ſig. Al⸗ 
drig har nogen Mejſel 
; ſiden Michel Angelos 
Tid talt med ſtorre Veltalenhed.“ Billedet er 30 Fod 
langt og 16 Fod bredt. Oven over det er i Klippe— 
veggen indhuggeten latinſk Indſkrift, der tilkjendegiver 
Monumentets Betydning, og under Grotten er ind— 
hugget Navnene paa de faldne Krigere. J Nærheden 
af Monumentet findes et lille Kapel, hvor der hvert 
Aar paa den 10de Avgujt læjeg en Sjelemesſe for 
de faldne. J en anden lille Bygning i Nærheden 
opbevares Thorvaldſens Originalmodel til Billedet, 
og ſammeſteds findes Udſalg af nydelig udſkaarne 
Tregjenſtande, Fotografier, Gibsſager o. ſ. v. — 
deriblandt naturligvis en Overflod af ſmaa Efter⸗ 
ligninger af det beromte Monument. Ved vor 
Indtredelſe i Boden kom ſtrax et Par vimſe unge 
Piger frem og holdt os den ſtore Billedhuggers 
Fotografi op for Næjen. , Vær jaa artig... den 
berømte Billedhugger Thorvaldſen, ſom har 
modelleret Loven!“ „Tak, vi kjender ham, det er 
vor Landsmand!“ „Ah .. . h!“ Det forekom mig, 
at de unge Jomfruers Ojne blev en Del ſtorre, end 
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de var før, og at deres Anſigter fik et Udtryk af 
Forbindtlighed, i det de med en let Bojning paa 
„Landsmandsſkabets“ Vegne ydede og deres Reſpekt. 

Tæt ved Lovegrotten findes en Have, ſom 
der næppe gives Mage til i hele Verden, nemlig den 
ſaa kaldte „Gletſcherhave“, ſom Bladet i Dag 
bringer et Billede af. Man plejer ellers ikke at 
jætte Ordet „Gletſcher“ i Forbindelſe med „Have“, 
da Gletſcherne, disſe uhyre Isflager, ſom findes 
paa høje Bjærge, og ſom langſomt glider ned ad 
Bjeergſiderne, indtil de ſmeltes i Dalenes varme 
Luft, jo ikke plejer at have ſynderlig med Dalboernes 
Haver at gjore. Der er heller ikke i den her om⸗ 
talte Have mindſte Spor af Gletſchere, men derimod 
er der i bogſtavelig Forſtand dybe Spor efter 
Gletſchere, nemlig en Mengde ſtore runde Huller 
ned i Klippegrunden, dannede ved nedſtyrtende 
Gletſcherbeekkes evindelige Skuren og Hvirvlen. 
Men for at kunne forklare os disſe ejendommelige 
Hulers eller „Jcœttegryders“ Fremkomſt maa vi 
gaa lidt tilbage i Tiden — blot nogle tuſend eller 
maaſke nogle Millioner Aar. 

Der har, efter hvad lærde Geologer med fuld- 
ſtendig Sikkerhed kan paaviſe, været en Tid, da 
ikke blot Svejts, men Storſtedelen af Jordens nord— 
lige Halvkugle, ligeſom nu Grønland, var begraven 
under uhyre Ismasſer, der paa ſine Steder endog 
havde en Tykkelſe af flere tuſende Fod. Fra denne 
Jordperiode, der ſom ſagt ligger mange Aartuſender 
tilbage i Tiden, ſtammer de ovennævnte Jettegryder. 
J den varme Aarstid opſtod der paa Gletſcherne 
Tøvandsbæflfe, der bruſende og dronende ſtyrtede 
ſig ned i de Spalter, ſom hiſt og her var fremkomne 
i Isdoekket. Disſe Spalter gik vel i Almindelighed 
ikke helt ned til Grunden, men det nedſtyrtende 
Vand borede fig ved fin hvirvlende Bevegelſe og 
ved Hjælp af nedſtyrtede Isſtykkers Skuren mod 
Bunden, efterhaanden Vej helt ned til Jordover— 
fladen. Aar for Aar gjentog den ſamme Natur⸗ 
virkſomhed ſig, og i Aarhundredernes Lob malede 
Vandhyvirvlerne, ved Hjælp af Grus og Smaaſtene, 
dybe Huler ned i Klippegrunden. Det er disſe 
kjedelformige Fordybninger, der nu, efter at vor 
nuværende varmere Jordperiode for lengſt har bort— 
ſmeltet hine Gletſchermasſer, er komne for Dagens 
Lys. Men nu møder der os et nyt Scerſyn. Paa 
Bunden af nogle af Jættegryderne findes ſtore, paa 
alle Sider glat afrundede Rulleſtene af Granit eller 
Gnejs, der ojenſynlig har været medvirkende ved 
Kjedlernes Udhuling i Sandſtensgrunden. Hvor⸗ 
fra ſkriver disſe „Maleſtene“ fig? Det er Klippe⸗ 
blokke, ſom er losrevne fra Nabobjeergene, og ſom 
dels rullende ned ad Gletſcherſkraaningerne, dels 
ſkubbede ned af rivende Isboekke, omſider er naaede 
frem til en Spalte og af det nedſtyrtende Vand 
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revne med ned i Jættedybet, hvor de jaa af de 
ſkummende Vandhvirvler er blevne kjorte ſaaledes 


omkring i „Gryden“, at de ikke alene ſelv har faaet. 


ſlidt alle fremſtaaende Kanter bort, men tillige ved 
deres evindelige Kjoren rundt bidraget til Kjedlens 
beſtandig voxende Udhuling. 

Efter Vandets forſkjellige Fald er SJætte- 
grydernes Form ogſaa blevne forſkjellige. Nogle 
af dem er regelmesſig og glat afrundede faa vel i 
Bunden ſom paa Siderne, og andre ſpiralformigt 
ſnoede. Den ſtorſte af dem, der tillige er den 
ſmukkeſte og meſt regelmesſige, er henved 30 Fod 
dyb og 25 Fod i Gjennemſnit. Man kan af dette 
Omfang ſamt af de mandshoje Rulleſtens Storrelſe 
danne fig et Begreb om, hvilke mægtige Naturfræfter, 
der her har arbejdet. i 

Efter Istidens Ophør fyldtes. Kjedlerne med 


nedſkyllet Grus, forvitrede Klippedele o. ſ. v. og 


blev lidt efter lidt overgroede med Buſke og Træer. 
Forſt for ganſke fan Aar ſiden, nemlig i 1872, kom 
de ved et rent Tilfælde for Dagens Lys. Ejeren 
af Grunden vilde grave fig en Kjelder og fandt 
derved en af Icettegryderne. Pladſen blev nu i de 
efterfølgende tre Aar nærmere underſogt, hvorved 
den ene Gryde opdagedes efter den anden. Vel 
koſtede det ſvedige Pander og adſkillige blanke Francs 
at faa tømt og renſet dem og at faa omdannet 
Pladſen til en Have med Snirkelgange og Spring⸗ 
vand og med Broer over og Raekverk omkring 
Gryderne; men Ejeren er en fornuftig Mand, der 
til Gjengjeeld forſtaar at ſtille Krav ikke alene til 
Gjæjternes Beundring men ogſaa til deres Penge⸗ 
pung. Disſe Gruber er ſikkert blevne til ſande 
Guldgruber for den driftige Spekulant, i det Ad⸗ 
gangen til Haven betales med 1 Franc pr. Hoved. 

Haven indeholder for øvrigt mange andre 
Seværdigheder. J dens nordoſtlige Hjørne findes 
ſaaledes i en tarvelig, men ſmagfuld lille Bygning 
en naturtro, kunſtfuld Fremſtilling i ophojet Arbejde 
(Relief) af Midtſvejts's ſtorſlaaede Natur. Paa en 
Forhojning omtrent jaa, ſtor ſom et almindelig 
Sovekammergulv har en General Phyffer efter 
36 Aars mofſommelige Arbejde fremſtillet (for⸗ 
modentlig i Papmaché) hele Alpenaturen med dens 
knejſende Bjcerge, dens dejlige Skove, Søer og 
Floder, ſaaledes at den forholdsmesſige Maaleſtok 
for Bjærgenes Højde, Soernes Storrelſe o. |. v., 
ligeſom for de enkelte Punkters indbyrdes Afſtand 
fra hverandre, ffal være gjennemfort med ſtor Noj⸗ 
agtighed. Naturforholdene er yderlig anſkueliggjorte 
ved fremtrædende Farver, ſaaledes at Bjergenes 
Snetoppe er malede hvide eller graa, Søerne blaa⸗ 
gronne, Byerne med deres ſmaa knejſende Taarne 
og Spir rode, og jaa fremdeles. Ved den ene Ende 
af Forhojningen kan man ad nogle Trappetrin ſtige 
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ned i en firkantet Fordybning i Gulvet og derfra i | Bro—fan man ſe milelangt ned ad Søen, hvis Kyſter 
vandret Linje betragte den ejendommelige. Natur- | bugter og krummer fig med al onfkelig poetiſk Uregel⸗ 
fremſtilling gjennem farvede Glas, der giver det masſighed langs de grønne, med talrige Lyſtſteder 

hele et virkningsfuldt idealt Skjeer. | og Bonderhuſe overſtroede Sfrænter.. Med op⸗ 

Gjemt mellem ſkovkledte Bjærge, bag hvilfe | hojet Ro ſkuer Bjærgene ned paa den ſmilende 


Gletſcherhayen ved Luzern. 


atter himmelhoje Klippemasſer hæver deres grau- Sø, hvis Solſkinsflade hiſt og her fures af hurtig⸗ 
og hvidſprengte Toppe i Vejret, ligger Luzern — lobende Dampfkibe og langſomt glidende Sejlbaade. 
Hovedſtaden i Kantonet af ſamme Navn — ved | Foruden den nævnte Bro har Staden tre andre, 
Reusſflodens Udløb af den herlige Vierwaldſtätterſo. der i ejendommelig Bygningsſtil og ſevoerdig Ud- 
Fra den for nævnte Kempebro — den ſaakaldte ny ſtyrelſe langt overgaar hin; det er tre ſmalle middel⸗ 
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alderlige Træbroer, hvis gammeldags Soliditet og 
djærve Simpelhed ſtikker morſomt af mellem alle de 
fine og nymodens Omgivelſer. De to aldſte af 
dem, der ſtammer fra det 14de og 15de Aarhundrede, 
hviler paa uhyre Bjeelkepiller og er for oven deekkede 
af vinkelformede Trætage. Den leengſte af dem, 


„Kapelbroen“, er 500 Fod lang og forer over til 


et ældgammelt ottekantet „Vandtaarn“, hvis masſive 
Mure en Gang med ſamme tavpſe Trofaſthed om- 
ſluttede Stadens Skatkammer og Arkiv, Feengſel og 
Torturkammer. Endnu den Dag i Dag opbevares 
Stadens Arkiv i Taarnet. 
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gjeeſter „Urſvejts“s ſtorartede Natur. 


Det meereligſte ved 
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af deres dundrende Skridt, der lod ſom en fjærn 
evigtrullende Torden. 

Luzern er Midtpunktet for alle rejſende, ſom 
Franſkmend, 
Tyſkere, Englændere — fort jagt Folk fra alle 
Evropas Lande modes her i Sommertiden, nyder 
Livet nogle Dage i den idylliſk beliggende Stad og 
farter derefter videre til Lands eller til Vands til 
ny Valfartsſteder, navnlig til Rigi, Pilatus eller 
St. Gotthard. Byen har 17,000 Indbyggere, af 
hvilke kun 1300 er Proteſtanter, medens alle de 
andre er Katoliker. J en af Stadens fem Kirker 


Luzern. 


Broen er de 121 Malerier, ſom er udførte paa tre⸗ 
kantede Tavler under Taget og ſom, ſiddende paa 
tværs lig Skillerum, inddeler Brohuſet ligeſom i 
lange Fag. J kunſtneriſk Henſeende er disſe Ar⸗ 
bejder vel verdiloſe, men ikke des mindre er det 
hojſt interesſant at betragte disſe gamle naive 
Billeder, der i ſtrigende Farver fremſtiller forſtjellige 
gruopvæffende Trek af Svejts's, ſcrlig Stadens 
egen Hiſtorie. Talrige Borgere, Studenter, Ar⸗ 
bejdere, Mænd og Kvinder færdedes mellem hver⸗ 
andre paa den ſmalle Bro. Det gjorde et under 
ligt Indtryk at høre Planfegulvet" gjenlyde hult 


* 


var der Betalings⸗Koncert hver Sondag Aften — 
formodentlig en Spekulation, hvorved de katolſke 
Preſter ſogte at bejle til de rejſendes velſpokkede 


Pengepunge, til Fordel for kirkelige Anliggender. 


Vi kom netop i Aftenſkumringen forbi denne Kirke, 
der laa lidt uden for Staden, og benyttede Lejlig⸗ 
heden til at kige indenfor. Oppe i Koret, der 
var ſpagt oplyſt af nogle ſovnige Lamper og Vor- 
praaſe, ſad i et Par lange Indelukker, der lignede 
vore gamle Degneſtole, tvende Ræffer af ſort⸗ og 
hvidkledte gejftlige og halvvoxne Kordrenge, der 
med dæmpede, ensformige og ſnovlende Stemmer 
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leſte i Munden paa hverandre. Vi ffyndte os 
hurtig bort fra denne aandloſe Summen, der ikke 
havde det mindſte oploftende ved fig. 

Om Aftenen, da vi hver med et Glas „Bier“ 
ſad i en lille Lyſthave midt i Byen og ſamtalede 
om den nederdregtige Skuffelſe, vi om Morgenen 
havde været Ofre for, opffræmmedes vi pludſelig af 
et mægtigt Kanonbulder, der formelig ryſtede Luften 
om Drene paa os, og ſamtidig horte vi en forvirret 
hojroſtet Summen af Hornmuſik, Sang og Hurra⸗ 
raab, der efter Larmens tiltagende Styrke at domme 
ſyntes at komme os nærmere og nærmere. Vi 
ſprang ud paa Gaden og faa mn en uoverſtuelig 
Heer af de for omtalte blege Videnſkabsdyrkere og 
andre yngre Sveitſerborgere, der under fuld Muſik, 
med vajende Faner og utallige blusſende Fakler 
drog lige hen imod os, ſom om de i ungdommeligt 
Overmod agtede at nedtrampe de Reſter, ſom var 
blevne tilbage af vore Perſoner, efter at hin knuſende 
Skuffelſe om Morgenen havde reduceret os fra et 
Par ſelvfslende Wresgjceeſter til et Par almindelige 
rejſende. At mode en ſaadan fremveeldende 
Menneſkeſtrom med Foragt eller Trods, vilde være 
den ſikre Undergang; her var intet Valg, vi maatte 
tage en hurtig Beſlutning, og for at undgaa per⸗ 
ſonlig Overlaſt ſprang vi hurtig til Side og 
ydede Toget vor Reſpekt. Vi opdagede imidlertid 
nu, at Deltagerne ikke alene ingen Tegn viſte paa 
drilagtige eller overmodige Planer, men at deres 
ved Faklernes rodlige Skin kobberfarvede Anſigter 
endog ſmilede os glade og velvillige i Mode, ſom 
om de fuldt ud undte os en Part af Feſtglanſen. 
Slagede af denne Velvilje overlod vi vore endnu 
neeſten fulde Olglas inde paa Havebordet til Vertens 
eller Opvarterens eget Godtbefindende og ſluttede 
os med forſonlig og broderlig Gemytlighed til Toget. 
Men hvilken fornøjelig Overraſkelſe ſkulde der ikke 
mode os, netop i det Øjeblif, da vi vilde træde ind 
i en af de marſcherende Rekker. Med Udraabet: 
„Anton Nielſen!“ for jeg ind paa Livet af en 
ffjægget Mand, der med et ungt Menneſke under 
Armen vandrede med i Feſttoget, greb ham haand⸗ 
faſt i Kraven og raabte: „Du her?“ Den over⸗ 
faldne ſtirrede et Ojeblik forfærdet paa mig, men 
udbrød derpaa med glad Overraſkelſe: „Nej — er 
det dig!“ — „Ja vel er det mig, og her er en anden 
god Kjending fra Danmark.“ „Hvad for noget! 
Nej, hvor det glæder mig ... her er ſaamoen en 
fierde Landsmand, en af mine Elever, ſom gjør 
Turen med mig til Italien.“ Vi trykkede hjeertelig 
hverandres Hender, og Arm i Arm og under 
Sporgsmaal og ſtjcemtende Samtaler fulgte vi Toget 
videre op ad Gaden. Langſomt, men ſtot, ſyngende, 
jublende, vandrende i Takt efter Orkeſtrets bruſende 
Harmonier ſtod Menneſkemasſen fig. gjennem Gaden 


ſom en jævnt rullende Strom gjennem en indſnevret 
Flodſeng. Rogen fra Faklerne traf ſom en rodlig 
Taage hen over Hovederne, ſteg til Vejrs og er⸗ 
ſtattedes af ny Rogbolger. Gasblusſene i Gade⸗ 
lygterne og de talrige Blus fra Vinduerne paa 
begge Sider ſendte deres hvide Lyspile ind i Rogen, 
Faklernes rodgule Sfjær god fig ud over Menneſke⸗ 
ſtrommen, op ad Huſenes Forſider og ud over de 
grønne Plæner med Grupper af Sirbuſke, ſom Toget 
af og til vandrede forbi. Rodhvide Flag og lange 
Vimpler hang ud fra Vinduer og Altaner og ſpajede 
let for Vinden; hiſt og her viftede ſmilende Kvinder 
med hvide Lommetorklœder fra Trapper og Vinduer, 
omſtraalede af Lyshavet ſom Figurerne i et Tableau. 
Alle Vegne Trængjel, Larm og Gleedesraab. Op⸗ 
lobne Læredrenge og andre nysgjerrige Tilſkuere 
lob puſtende og ſvedende langs Huſene og ſogte at 
naa frem i Spidſen af Toget. Med opſpilede Ojne 
og fegtende Arme trængte de fig frem i Stimlen, 
ſkod hverandre til Side, faldt paa Næjen, ſprang 
uforſagt op igjen, borede fig ind mellem Armene 
paa Feſtdeltagerne og forſvandt paa den anden Side 
af Gaden. Nu knaldede et Skud, ſom fra en vældig 
Kanon, Huſene ryſtede, Damerne udſtodte et For⸗ 
ferdelſesſkrig, der dog hurtig afloſtes af en lyſtig 
Latter. Pludſelig hørtes en hvislende Lyd ſom af 
en Riffelkugle, nok en og nok en! Slag i Slag ſteg 
lyſende Raketter til Vejrs, krydſende hverandre i 
alle Retninger. „Nej ſe, nej ſe!“ raabtes der fra 
tuſende Munde, og alles Ojne drejedes opad mod 
Himlen, der hiſt og her ſkimtedes ſpagt mellem 
Taagebolgerne, og mod hvis morke Bue Raketterne 
ſkod fig op ſom Straaler fra en Ildfontene, ſprang 
og knitrede i Luften og faldt ned ſom en Regn af 
blaa, rode og gule Gniſter. Nappe var de ſidſte 
Funker ſlukkede, for en kraftig bengalſk Flamme 
ſendte ſit rode Skjcer op ad Huſenes Sider, paa 
ny dundrede „Kanonſlagene“ gjennem Gaden, paa 
ny hvislede en Vrimmel af Raketter i Luften, medens 
Folkeſkaren, der nu var naaet frem til en mere aaben 
Plads, jublede i ſtedſe hojere og hojere Toner. 
Toget gjorde omſider Holdt, Faklerne blev kaſtede 
ſammen i Bunker paa Jorden, rundt over den fyldte 
Plads knitrede og blusſede det, Folk ſkubbede til 
hverandre og trængte paa for at komme faa langt 
bort ſom mulig fra Baalene, der ikke alene ſendte 
en Regn af ſort Rog ud over de nerrmeſt ſtaaende, 
men tillige udbredte en gloende Hede om ſig. 
Endelig begyndte Blusſene at mattes, og et lille 
prægtigt Fyrveerkeri blev nu afbrændt foran et 
mægtigt Kaftanietræ, hvis morke Krone dannede en 


"herlig Baggrund for de ſpirrende og ſpruttende 


Ildhjul. J den dæmpede Glans fra Gasblusſene 
og de hendøende Flammer fra Faklerne traadte der⸗ 
efter en Taler frem paa en lovſmykket Forhojning 


277 


og holdt en Tale, der næppe blev hørt af ti 
Menneſker, men ſom ikke des mindre blev hilſet med 
ſtormende Jubel. Puh! — nej, nu havde vi faaet 
nok af Feſtlighederne; oredovede, ſvedige og for- 
tumlede af de idelig vexlende Indtryk trak vi fire 
Danſkere os tilbage og begav os hen til vort Hotel. 
Paa Vejen der hen horte vi endnu det ene Skud 
dundre efter det andet og ſaa af og til en Vrimmel 
af rode og blaa Svermere fare i Slangebugtninger 
mellem hverandre i den morke Luft, ligeſom vi ogſaa 
alt imellem horte en opbruſende Bølge af Sangen 
og Larmen fra den utrættelige Feſtſkare. Men 
endnu længe efter at Faklerne var ſlukkede, og 
Larmen forſtummet, ſad vi godt bænfede i en hyggelig 
Krog. i Hotellet og ſamtalede om den ſtorartede 
Afſlutning paa Dagen og glemte naturligvis ikke at 
briffe en velment Skaal for vort kjere fjærne 
Fædreland. 


Et Minde fra Romsdalen. 


ar man betragter dette Fjeeldparti, ſaa⸗ 


maaſke Indtrykket af en jeetteagtig Velde, 
af noget knugende tungt, ſom man helſt 
vil unddrage fig. Disſe mægtige Sten⸗ 
masſer, ſom hæver fig til en ſvimlende Højde, 
dekket overſt oppe og i Rifterne af den evige Sne. 
Morke, nøgne Klipper med lodrette Vægge. Barſk⸗ 
hed og Strenghed i alle Træf. Hvem ſkulde tro 
det, at juſt mellem disſe Klippemure har Naturen 
gjemt ſine yndigſte Perler. 

Romsdalen er berømt for ſin Skjonhed. 
Romsdalshorn hæver ſin mægtige Top imod Skyen, 
og kan lignes ved Spiret over et Naturens Tempel. 
Ser man møje til og lader Fantaſien lægge Farver 
over det lille Billede, kan man ogſaa gjatte ſig 
til, der maa være ſkjont. De har ſmukke Former, 
disſe mægtige Kolosſer med fine takkede Toppe, og 


ved deres Fod ligger Marker og Skove i maleriſke 
Slyngninger om Fjord og Bugt, og ned ad Fjceldene 


ſtyrter fig de lyſtige Smaaelve, medens Naaletræer og 
Birk klattrer opad mellem Rifterne, og over det 
hele ligger der en farverig Lysglans, ſom Nord⸗ 
lendingen altid taler om med Begejſtring, og ſom 
allerede kommer frem i Romsdalen. 

Fjcldpartierne har ligeſom et Evighedspreeg 
over ſig. De beholder fit Fyſiognomi medens Aar⸗ 
hundreder ruller hen over dem, i Modſetning til 
det dyrkede Land, ſom forandrer ſit under Menneſkenes 
Heender. 7 


dan gjengivet paa Papiret, faar man 


Jamilievennen. 
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De Menneſkeboliger, ſom er antydede paa 
Billedet, er i Forhold til Fjældet rent forſvindende 
ſmaa Mærfer. Dog er det til ſidſt dem, der drager 
vor Opmerkſomhed til fig og maaſke vort Hjærte. 
Menneſkene fletter ſine Kranſe fra Hytte til Hytte 
og Landet rundt og fra Aarhundrede til Aarhundrede. 
Smaat og ſmaaligt kan Menneſkelivet tage ſig ud, 
og man ſiger, at om 100 Aar er alting glemt. Jeg 
er 100 Aar tilbage i Tiden og ſer, hvorledes en 
Familie kommer flyttende til Romsdalen. Civile 
og militære Embedsmend der i Landet er ligeſom 
et Slags Nomader eller Treekfugle. Manden be- 
fordres, hedder det, og ſaa drager han og hans 
Familie ſaadan en 50 til 100 Mile afſted til det 
ny Kald, men ſerdvanlig til en gammel Embeds⸗ 
gaard. Her kom en Officer med ſin Huſtru og 
dennes trettenaarige Soſter. De kom fra Trond— 
hjem og den lille Pige havde næppe ſat Foden paa 
Land, for hun lob efter Jord til fin Blomſterpotte. 

Saa kom hun til at ſe ſig omkring og ſaa — 
ſatte hun fig ned paa Marken og begyndte at græde. 
Det var det ſtorſlagne i den Natur, ſom omgav 
hende, den hojtidelige Stilhed, ſom greb hendes 
Hjærte, følt paa en Gang ſom Lykke og Smerte. 
Men ſaa blev der raabt: „Kaſſi, Kaſſi!“ 

Der var ikke Tid til at drømme og ſperme. 
Et rigtig Arbejdsliv var begyndt baade for den 
unge Frue og hendes Soſter. Men det var dog 
ikke et tungt Trelleliv, det var dygtige Naturer 
begge to, ſom baade kunde arbejde og ſlaa Gjeekken 
los. Men i den Tid lille Kaſſi gik til Konfirma⸗ 
tion paa „Vedoen“ var hun ſteerkt grebet og onſkede 
ſig Doden for at komme bort fra den onde Verden. 
Og ofte kunde hun længes faa ubeſkrivelig. 

Der fan længes under Fjældet og med Blikket 
ſendt ud fra den ſukkende Strand! Naar Traek⸗ 
fuglene kom nord fra eller ſyd fra, vilde hun folge 
dem, hjem til Mo'r, eller ud i den vide Verden! 
Omſider kom der et Brev, ſom kaldte hende bort. 
Det var fra hendes Broder, ſom var Bræft langt 
lyd paa i Norge, han var gift og bad Kaſſi komme 
for at hjælpe hans Kone. Svogeren og Soſteren 
vilde nødig flippe hende, men hun ſyntes, at hun 
maatte afſted. Forſt rejſte hun hjem. Da Kaſſi 
var liden, var Moderen en velhavende Skipperenke. 
En Ildebrand havde røvet hendes Ejendom, og hun 
ſad i ſmaa Kaar. Det blev en Affked for Livet, 
da Kaſſi forlod ſin Moder og indfſkibede fig i et 
Fragtfartoj, ſom forſt efter nogle Ugers Forløb. 
kom i Havn i den lille By, ſom i 70 Aar blev 
lille Kaſſis Hjem. Hun var en gammel Kone, da 
hun dode, det er ogſaa allerede en Del Aar ſiden. 


Men hendes Slægt er ſpredt ud over Landet og 


uden for Landets Grænjer, og hendes Navn er 
elſtet og æret i denne Slægt, Hun opnaaede, hvad 
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der havde været et ſpogende Ord i Huſet, at ſe en 
af ſine Sonner komme i „Skillingsmagaſinet“, og 
nu har den ſmukke lille Tegning fra Romsdalen 
givet Anledning til, at dette lille Ungdomsminde 
fra [vundne Tider dukker frem i „Familievennen“. 


Nicoline Hundt. 


Teſtamentet. 
Jorkalling af Andreas Veiter. 
(Sluttet.) 


Men den Gang! Ja, da var han den muntreſte 
blandt de glade, da var hans Bryſt opfyldt af 
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hindre dem i at tale med hinanden. Det kunde dog 
ſelvfolgelig ikke undgaas, at de modtes i Londom, 


men en Gang blev de ved et ſaadant Mode over⸗ 


raſkede af den gamle Palle, ſom med Vrede, Haan 
og Foragt for los mod Soren og befalede ham at 
pakke ſig bort. Den ſtakkels Marie vred ſine Hæn- 
der og græd. fine modige Taarer, thi det ſyntes 
hende umuligt. at tænfe paa Hjælp og Redning. 
Søren derimod, tog Sagen med Ro. Han nærmede 
ſig Marie, greb hendes Haand og ſagde: „Vi har 
jo intet ondt gjort; fat Mod og bliv mig tro!“ 
Den gamle Palle var bleven ganſke maalles over 
Sorens Driſtighed og ſtod et Par Sekunder tvivl⸗ 
raadig, i det han havde Lyſt til med Vold at jage 
dem fra hinanden. Han vilde maaſke ogſaa have 


Nomsdal i Norge. 


Ungdomslyſt og Frejdighed, og hele Livet laa lyſt 
og ſmukt for ham. Men da kunde han ogſaa 
træde Danſen med Byens ſmukkeſte og vakreſte 
Ungmo, ſtolt og glad i Bevidſtheden om, at han 
var den, hvem hun alene vilde tilhøre, og til hvem 
hun klyngede ſig med en elſkende Kvindes hele Tro 
og Tillid. Hvorfor ſkulde dog denne Lykke for⸗ 
ſtyrres, dette fagre Haab lægges ode! 

Han havde løftet fine Øine for højt, thi han 
var kun en fattig Karl, og Marie Mogenſen en rig 
Mands Datter. Da Folk begyndte at tale om de 
tvende, og Forældrene fif Nys om Forholdet, for⸗ 
bod de med Strenghed Marie at tenke paa Søren 
og gjorde alt, hvad der ſtod i deres Magt, for at 


gjort det, hvis ikke Seren hurtig havde bortfjærnet fig. 

De mødtes atter, ffjønt der nu blev; pasjet 
dobbelt jan godt paa dem, ſom for. Men Kjærlig- 
heden gjør opfindſom og lader ſig ikke hindre af 
nogen ſom helſt Vanſkelighed; tvært imod ſtyrkes den 
netop af Modgang og Beſpeer. 

Haand i Haand ſad de en Aftenſtund hos 
hinanden ude i Haven, omſkyggede af det tætte, 
morke Lov. Inde fra Lyngheden lød Hjejlens 
ſorgmodige Skrig, klagende ſom en Afſkedsſang, et 
Varſel om Adſkillelſe og Smerte. 

Marie var ængftelig og fuld af bange Anelſer. 


Alt, hvad Kjereſten ſagde for at troſte hende, var 


forgjæves. 
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„Ak Søren, Søren!” klagede hun; „hvis du 
vidſte, hvad jeg maa døje hver Dag. Stadig over- 
hænger mine Forældre mig med Bebrejdelſer, de 
ſiger, at jeg ſkal glemme dig, og vil abſolut have 
mig gift med en rig Mand. J Gaar tog jeg Mod 
til mig og ſagde Fader rent ud, at jeg aldrig vil 
tage nogen anden til Mand end dig, men ſaa forbitret 
han blev... Aa Gud! Jeg holder det aldrig ud!“ 

„Det er haarde Vilkaar for os,“ ſagde Soren 
ſorgmodig, „men vi maa ikke tabe Modet. Er det 
Guds Vilje, at vi ſkal komme tilſammen, kan dog 
din Fader ikke hindre det. Ingen har Ret til at 
ſkille dem, der i trofaſt Kjærlighed holder ſammen.“ 

Hans Blik tindrede og gjennem hans rolige 
og faſte Stemme klang en Overbevisning, ſom 
maatte kue enhver Modſtand, nedſlaa enhver Tvivl. 
Marie følte dette, thi hun ſmilte gjennem Taarer, 
i det hun ſaa op til ham, gjennemtrængt af Glæde 
og Fortroſtning og indgydt fornyet Haab og Mod 
af hans tillidsvekkende Ord. J dette Ojeblik var 
enhver Tvivl, enhver Vaklen hos hende forſvunden, 
hun troede ſig befjælet af et urokkeligt Mod og 
følte fig ſteerk nok til at gjenoptage Kampen for 
ſit Livs Lykke. 

De ſkiltes, opfyldte af et lyſere Haab, end da 
de modtes. Ak, de anede kun lidet, at de aldrig 
oftere ſkulde gjenſe hinanden! 

Nogle Dage efter blev Soren indkaldt til at 
mode ſom Soldat og maatte ſtrax rejſe til Kjoben⸗ 
havn. Medens han laa inde, var al Forbindelſe 
afbrudt mellem ham og Marie, thi hun fik aldrig 
de Breve, han ſkrev, og der blev pasſet faa godt 
paa hende, at det aldrig 9 hende at ſende 
ham noget Budſkah. 

Da han kom hjem af Tjeneſten, var Palle 
Mogenſens flyttede til en langt borte liggende By, 
og der gik Rygter om, at Marie ſkulde giftes med 
en rig Kreaturhandler. Søren fif det Bud i Heende 
fra hende, at alt Haab for dem var forbi, og dyb 
Græmmelje betog ham. 

Sorgen angreb hans ftærfe Natur og kaſtede 
ham paa et langvarigt Sygeleje. Det er ſandt, 
hvad Blicher ſiger: 

Den ſtorſte Sorg i Verden her 
er dog at miſte den, man har fjær. 

Ingen Sorg kan lignes ved Sorgen over en tabt 
Kjerlighedslykke, den graver fig ind til den inderſte 
Hjeerterod. 

Da Søren atter blev raſk, var han næppe til 
at kjende igjen; der var ikke Spor tilbage af den 
for jaa friſke og frejdige Ungerſvend. Alt Livs⸗ 
mod og al Glæde havde "forladt ham, han blev 
mork og indeſluttet, en Drømmer, der kun drømte 
en eneſte Drøm og vedblivende dromte den om igjen, 
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da her i Gaarden, jaa længe det värer. 
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thi Erindringen om den ſvundne Lykke var i al fin 
Vemod og Bitterhed hans eneſte Traoſt. 

Hvor underligt havde det ikke føjet fig for 
ham ſiden! Nu var han rig og kunde optræde ſom 
Bejler til en hvilken ſom helſt rig Pige, uden at 
blive vraget, hvad Henſyn til Formuen angik. 
Men nu var det for ſent at tænfe paa ſligt. 
Ja mon det var? Et ſvagt Haab begyndte at 
dæmre i hans Sjæl, og han beſluttede, ikke at 
give ſig Ro, for han havde opſogt Marie og for— 
visſet ſig om, at hun virkelig var tabt for ham. 

Den neeſte Morgen tidlig ſadlede han en Ride— 
heſt og gav ſig paa Vejen. En underlig higende 
Uro og Længjel fyldte ham, en Folelſe, der var 
ſom en Levning af det tidligere bruſende Ungdoms⸗ 
mod, betog ham aldeles og gjorde ham ung paa ny. 
Han tyktes fig ſelv en Wventyrhelt, der drog ud i 
den vide ſkjonne Verden for at vinde en dejlig 
Prinſesſe. Det var hans Hjertes evig unge og 
vaarfriſke Kjærlighed, ſom fremtryllede fine lyſe 
Billeder for ham. 

Aftenen faldt paa, inden han naaede Byen, 
hvor Palle Mogenſen ſkulde bo, men ſkjont han 
var træt af det lange Ridt, undte han fig dog kun 
en kort Hvile i Kroen og gik, efter at have opſpurgt 
Familiens Bolig, lige der hen. 

Det var en temmelig ſtor Gaard, men den 
var i yderſte Grad forfalden, og den rummelige 
Gaardsplads var fuld af alſkens Svineri. En 
ſnavſet Tjeneſtepige ſtod ved Brønden, og til hende 
henvendte Søren fig med Sporgsmaalet, om Palle 
Mogenſen boede her. 

„Gamle Palle,“ ſagde Pigen, i det hun betrag- 
tede Sporgeren med nysgjerrige Ojne, „hvor er den 
Mand fra?“ 

„Det kan jo være det ſamme,“ ſagde Søren. 
„Bor han her?“ 

„Palle — nej, han boer i det lille Hus her 
ſonden omme. Han er Afteegtsmand.“ 

„Er Konen maaſte dod?“ 

„Ja hun er.“ 

„Og Datteren ... Marie?“ 4 

„Det er hende, jeg tjener hos, og hun bor 
Ak, Gud 
bedre det for hende, Stakkel!“ 

„Hun er altſaa gift?“ ſagde Søren, beklemt 
om Hjeertet. 

„Ja, Gud bedre det, hun blev ſaamend tids 
nok gift,“ ſvarede den meddelſomme Tjeneſtepige. 

„Hvad jaa?” ſpurgte Søren haſtig, „og hvad 
var det, du ſagde for om at blive boende paa 
Gaarden? Svar dog!“ 

„Herregud, du kjender hende!“ ſagde Pigen. 
„Det er da fært, at du ſaa ikke ved, hvorledes det 
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ſtaar til. Gaarden ſkal faamænd ſtilles til AvÉ- 
tion i Morgen.“ 

„Til Avktion!“ udbrød Søren beſtyrtet, „du 
gode Gud, er det fan galt fat! Hvem blev hun da 
gift med?“ BEN 

„Med den ſtore Frederik Pranger,“ ſvarede 
Pigen. „Det var rigtig en ſolle Skidt, men den 
Gang var der nu ingen, ſom vidſte det. Palle 
troede, han var rig, og jan havde han ikke andet 
end Bram og Braſk og Borg og Gjeeld. Men 
det værfte var endda, at han var en Svirebroder og 
en — — — ja, der kommer han for Reſten ſelv, 
om du ellers vil ham noget.“ 

En Vogn kom rullende ind i Gaarden. To 
Mænd ſad paa Agebrettet, holdende en tredje 
imellem fig, hvem de derefter ſogte at fan ned af 
Vognen. Men dette var ikke nogen let Sag, thi 
han var tung og .fvær og tillige helt ledelss og 
ubehjcelpſom, efterſom han var ganſke doddrukken. 
Ved Sorens Hjeelp fif de ham omſider lægjet af, 
hvorefter han ſank ſammen paa Jorden, neſten kun 
en formlos Masſe. 

„Sorg for at faa ham ind,“ ſagde Mændene 
til Pigen. „Vi har fulgt ham hjem fra Markedet, 
for han kunde jo ikke retirere ſig ſelv.“ 

„Vil J ikke ind og have en Bid Brod!“ 
ſagde Pigen. 5 

„Nej Tak, det er det ſamme.“ 

Derpaa gik Mændene, fulgte af Søren, ſom 
heller ikke havde Lyſt til at blive. Han var glad 
ved, at Marie ikke var kommen ud; thi et Gjenſyn 
under ſaadanne Omſteendigheder vilde have været 
alt for tungt for ham. "Han havde allerede hort 
tilſtreekkeligt. Aandsfravcrende ſvarede han paa 
Meendenes Sporgsmaal om, hvor han var fra, og 
ſkyndte fig at ſige Farvel til dem, hvorefter han 
ilede bort, for i Enſomhed at kunne hengive ſig til 
Sorgen, den bitre, tunge Sorg over de fejlſlagne 
Forhaabninger, over hans Livs Lykke, ſom var lagt 
i Graven. 

For han den neeſte Dag begav fig paa Hjem⸗ 
turen, udſpurgte han Gjæftgiveren nøje om Maries 
Forhold. Manden havde ikke andet end godt at 
ſige om hende, hun var en blid og fojelig Kone, 
der behandlede fin fordrukne Wgtefælle godt, men 
hun var ingen kraftig Karakter, der kunde tage 
Haand i Hanke med og ſtyre Bedriften. Man 
ſagde, at hun ſtedſe var ſorgmodig, og det var nok 
heller ikke med hendes Vilje, hun blev gift med 
Frederik, ſagde Vœerten. Den gamle Palle Mogen⸗ 
jen var færdig at gaa i Jorden af Grœmmelſe, og 
den for faa hovne og ſtolte Mand var nu kun en 
Skygge af ſig ſelv. 
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Et Glimt af Sol bag Taagen at bevare, 
det er det Livſenskrav, en Mand ſkal klare. 
Henriß Ibſen. 


Nogle Dage efter ſin Hjemkomſt opſogte Soren 
Terkels Marie og havde en lang Samtale med 
hende. Han meddelte hende fit Livs Hiſtorie, ſkil— 
drede fin Kjærlighed og Sorg og ſagde hende, 


hvem det var, han havde tænft paa, og ſom var 


Gjenſtand for hans Haab og hans Dromme. „Og,“ 
ſluttede han, „jeg er glad ved, at jeg ikke har jet 
hende, ſom hun nu er, thi jeg kan nu bedre bevare 
i mit Hjærte det Billede af hende, jeg i Aaringer 
har gjemt paa, bevare det lige faa friſk og rent, 
ſom det var i hine lyſe Dage, i min Kjerligheds 
Vaar. Jeg vil gjemme Erindringen om hende 
ſom min bedſte Skat, og ingen Kvinde ſkal komme 
til at indtage hendes Plads i mit Hjærte.” 

Maries Vine var fugtige af Taarer, da 
Søren havde endt fit Skriftemaal. Hun tog hans 
Haand og trykkede den varmt. „Nu er det forſt, 
jeg lærer dig ret at fjende!” ſagde hun. „Gid jeg 
var jaa god og trofaſt, ſom du!“ 


Tiden var gaaet. Til alles Forundring havde 
Søren Palleſen undladt at opfylde den i Teſta⸗ 
mentet ſtillede Betingelſe, og forgjcves brød Folk 
deres ſnilde Hoveder med at udfinde Grunden der— 
til. Det var og blev dem uforklarligt, at man 
kunde være i den Grad ligegyldig med Henſyn til 
Penge, og begaa den Dumhed at lade de mange 
tuſend Kroner gaa fin Næje forbi. Hvor let havde 
det ikke været at vinde dem! Der var jo ti for en, 
ſom med Glæde havde givet Søren fit Ja, og det 
desuden rige Piger, hvis Medgift kunde have for— 
doblet hans Formue. Nej, det var da aldeles 
ubegribeligt. Den faſtſatte Tidsfriſt var udloben, 
og man ſamledes atter paa Tingſtuen, for at er⸗ 
fare den afdødes ſidſte og endelige Beſtemmelſe. 

Der herſkede om muligt endnu ftørre Spænding 


si de begjærlige Gemytter, end ved det forſte Mode, 


thi der var jo Udſigt til at faa hele Arven til 
Deling. Med feberagtig Bevegelſe betragtede man 
Herredsfogden, der aabnede det vigtige Stykke Papir. 
Stilhed herſked, ved Dommerens Mund hang hvert 
Oje og Ore.“) 
Han pudſede fine Briller, rømmede fig og 
læfte: 
„Derſom min Broderſon, Søren Palleſen, har 


opfyldt den givne Betingelſe og fremlægger Bevis 


for, at han er gift, faa beholder han den ham til- 
lagte Halvdel af min Ejendom, og den anden Halv— 
del bliver at fordele imellem de øvrige Slegtninge.“ 


*) Schiller. 
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Da Herredsfogden var kommen jaa vidt, ſtand⸗ 
ſede han og ſpurgte: „Er Soren Palleſen af Lon⸗ 
borg her?“ — Det bejaedes, og Soren traadte frem. 
— „Har De opfyldt den omtalte Betingelſe?“ ſpurgte 
Dommeren atter, ſkjont han godt vidſte Beſked om 
Sagen. — „Nej,“ ſvarede Søren. 

Derpaa vedblev Herredsfogden: 

„Men for det Tilfælde, at min kjcere Broder⸗ 
ſon ikke er en ſaa topmaalt Nar, at han ſkulde 
være i Stand til for en lumpen Pengefordels Skyld 
at give Affald pan fin gyldne Frihed og fkaffe fig et 
Kvindfolk paa Halſen, vil og beſtemmer jeg — — —“ 

Dommeren holdt et Sjeblik inde og rommede 
ſig. Arvingerne betragtede ham i aandelos Spen⸗ 
ding — — — 

„Vil og beſtemmer jeg,“ vedblev Dommeren, 
„at bemeldte Soren Palleſen ſkal arve min hele 
Formue og alle mine Efterladenſkaber, min Gaard 
med Bejætning o. ſ. v.“ 


Der var næppe nogen af de tilftedeværende, - 


ſom hørte Slutningen. Store Jakob udſtodte en 
drøj Ed og for ud af Retsſalen; Per Krenſen fra 
Boel ſtod med ſtirrende Blik og korslagte Arme, 
bleg ſom et Lig, og en anden af Arvingerne ſaas at 
fælde en Taare. Hvilken Overraſkelſe var det ikke, 
den gamle her havde beredt dem, og hyilken For⸗ 
bitrelſe raſede der ikke i manges Bryſt ved Tanken 
derom! Det var jo neſten aldeles ufatteligt, og dog 
var det den torre, nøgne Virkelighed. 

Og for Søren var Overraſkelſen lige faa ſtor, 
ſom for de andre. Uſikkert og forvirret ſtirrede han 
paa Dokumentet, ſom blev ham forelagt til Under⸗ 
ſkrift, og forſt efter gjentagen Opfordring begreb 
han, hvad han ſkulde. Da alt var bragt i Orden, 
hævede Dommeren Mødet, og man forlod Retsſalen. 

Kort Tid efter fik Soren Skjode paa Ejen⸗ 
dommen og overtog den tillige med Formuen, ſom 
beløb fig til 30,000 Rigsdaler. Han var nu den 
rigeſte Mand i Byen, det vil da ſige, naar man 
undtog Herremanden paa Lonborggaard; thi med 
ham kunde han ganſke viſt ikke hamle op. 

Ved Hjælp af en Udſending fkaffede han fig 
Underretning om Marie og Frederik. Den for- 
drukne Mand var dod, kort efter at Soren havde 
været der, og Marie boede nu hos fin gamle Fader, 
hvem hun maatte hjælpe, da hans Aftægt nu var 
i den Grad formindſket, at han ikke kunde leve af 
den. Hun havde lært fig at fy Modepynt og ar⸗ 
bejdede flittigt; da hun var almindelig afholdt, 
var Folk meget gode ved hende, og hun flog fig 
derfor ret godt igjennem. Men fnart forbedredes 
hendes Omftændigheder betydeligt. Ingen kunde 
ret forſtaa, Hvorledes det gik til dermed, men det 
antoges, at hun havde faaet et Pengelaan af en 
god Ven. Hun fif ſnart en god Forretning i Gang, 
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der ſatte hende i Stand til at give fine Born en 
hæderlig og ordentlig Opdragelſe og at forſorge den 
gamle Fader. Søren "glædede fig ved ſtadig at faa 
gode Efterretninger om hende, men han opſogte 
hende ikke og ſaa hende aldrig ſiden. J hans 
Chatol findes der et Teſtamente, hvori hun og 
hendes Born er ſikrede for al Fremtidstrang. 

Om Terkels Marie er at fortælle, at hun 
blev en brav og hæderlig Mands Huſtru, og at 
Søren gav hende en Brudegave paa 10,000 Kroner. 
Imellem hende og Soren beſtaar der et hjerteligt 
Venſkab, og det er den gamle Peberſvends ſtorſte 
Fornojelſe at beſoge hende og lege med hendes 
Born, der hilſer ham med Jubel og Fryd og glade 
flokker fig omkring ham, hver Gang han lader fig 
til Syne. 


Smaating. 


Froer ſom Naringsmiddel. 


Franſkmendene paaſtaar, at Froerne er en 
meget delikat Spiſe, naar de tilberedes paa rette 
Maade, og hvem tor modſige denne Paaſtand, da 
Smag og Behag er jaa forſtjellige, og enhver ved 
ogſaa, at Kogekunſten i Frankrig mere end i noget 
andet Land er mgact til at blive en virkelig Kunſt. 

Efter M ddelelſer, Hvis Rigtighed ikke kan 
drages i Tvivl, er der for nogen Tid ſiden i det 
forte Tidsrum af tre Uger fra et Handelshus i 
Belgien ſendt ikke mindre end 200,000 Froer til 
Frankrig, tjær til Byerne Paris, Nancy og Rheims. 
Den Pris, der blev betalt for disſe Yrøer, var om⸗ 
trent 13 Francs pr. 1000. Der paaſtaas, at Laarene 
af disſe Frøer bliver lavet til en velſmagende Frikaſé 
eller ſtegte og derefter ſpiſte med en hvid Sauce. 
Huden og alle de øvrige Dele kaſtes dog ikke bort, 
tvært imod laver man heraf en udmeerket forloren 
Skildpadde eller Skildpaddeſuppe. Det er ijær Vand⸗ 
frøen eller den grønne Fro (Rana esculenta), ſom er 
Gjenſtand for en ſteerk Efterſtrebelſe, da dens Bag⸗ 
lemmer med rette anſes for et ſundt og velſmagende 
Neringsmiddel; dens Krop er lidt over 3 Tommer 
lang, og Baglemmerne 4 Tommer. Den findes i 
de fleſte Lande i Evropa og er ogſaa almindelig 
her i Landet. ; 

Denne Tilberedelje er for øvrigt iffe nogen 
ny Opfindelſe, men har været kjendt og brugt i flere 
Aarhundreder, ijær i Frankrig og Italien. En 
rejſende fortæller ſaaledes, at han en Gang for 
nogle Aar ſiden i Majland ſaa Koner ſidde paa 
Gader og Torve beſteftigede med at forberede de 
ulykkelige Frøer til deres Beſtemmelſe [om Menneſke⸗ 
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føde. Her blev han Vidne til et grasſeligt Dyr⸗ 
plageri, i det han jaa Koner ſidde med hele Soekke 
fulde af levende eller døde Frøer; de tog dem op 
en for en, lagde dem i Skjodet og flaagede derpaa 
Huden af dem, medens de endnu var levende. 
Derpaa blev de kaſtet i en Spand, hvor de ſtakkels 
Dyr laa og kravlede mellem hverandre, indtil man 


forbarmede ſig over 
dem og kaſtede dem 
paa Stegepanden eller 
tillavede dem paa 
anden Maade. J 
Paris og i mange 
andre Byer i Frankrig 
og Italien kan man 
ligeledes hver Dag 
je en Mængde Frøer 
falbydes paa Torvene. 


En Hundehifto- 
rie. En Farmers 
Kat — fortæller et 
amerikanſk Blad — 
havde . ffjænfet fin 
Herre ſex Killinger. 
Dette var dog for 
meget af det gode, 
mente han, og beſlut⸗ 
tede derfor at drukne 
fire af dem. Han ud⸗ 
valgte nu de fire 
Killinger, der var 
domte til Doden, og 
bar dem hen til den 
nærliggende Baek, 
hvor han lod dem 
falde i Bandet. Hans 
Hund var fulgt med 
ham og iagttog op⸗ 
meerkſomtExekutionen. 
Den gamle Kat, der 
var vred over Tabet 
af ſine Killinger, 
ſprang nu raſende ind 
paa Hunden, hver 
Gang den nermede 
ſig Laden, hvor Katten 


havde opflaaet fin Barſelſeng. Hunden, der plejede 
at ſtaa paa en god Fod med Katten, ſyntes ikke om 


var Killingerne, der gjorde Katten ſaa ondſkabsfuld. 
Da Katten nogle Dage efter var inde i Huſet for 
at faa noget at ſpiſe, liſtede Hunden ſig ind i Laden, 
tog begge Killingerne i Nakken og gik ſtrax med 
dem hen til Bakken, hvor den [od dem falde ned | 
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Bakken, ſaaledes ſom den havde jet fin Herre gjøre. 
| Da den havde overbevijft fig om, at Killingerne var 


druknede, gik den, tilſyneladende meget tilfreds, 


hjem igjen. 


For meget paa en Gang. Fru Kancelli⸗ 
raadinden rejſer en Tur ud paa Landet og giver 


To Meninger. 


„Du kalder det en Abe, 


men ved du hvad! jeg tror, 


at det er et Menneſke 


— en ſtakkels gammel Mo'r 
med fin jøde lille Unge — 


her fra vor egen Jord.“ 


„Et Menneſke!“ — „Ja, af de hyide eller graa, 
blot dette ene — det har ej Maſke paa!” 


B. E. 


|| 


forſt Kokkepigen, der 
er noget indffrænfet 
og har en daarlig 
Hukommelſe, folgende 
Ordre: „J Dag ffal 
du røre dig dygtig, 
brænde det Forraad, 
vi har af Kaffe, vaſke 
Azor med Sæbe, 
hænge Taepperne op, 
banke Sengeklederne 
dygtig og gaa ud med 
Børnene.” Da nu 
Fruen kom hjem om 
Aftenen, ſer hun, at 
Forraadet af Kaffe⸗ 
bonner er bleven dyg⸗ 
tig rørt om med 
Scebe, Tæpperne 
vaſkede, Bornene dyg⸗ 
tig gjennembankede, 
Azor hængt, Senge— 
flæderne bragt ud af 
Huſet, og Kokkepigen 
ſelv „breendt igjen⸗ 
nem“ — det vil ſige: 
ſtukket af. 


En theoretiſk 
Kokkepige. Han: 
„Men, kjcere Ven, hvad 
er egentlig din Me⸗ 
ning med dette her; 
det er jo kun Skallen 
af en Hummer?“ — 
Hun: „Horer da 
Hummerne ikke til. 
Fiſkene?“ — Han: 
„Jo, paa en vis 
Maade.” — Hun (tri⸗ 


umferende): „Ja, faa bærer Kogebogen Skylden, 


hvis der virkelig er noget galt. Her kan du ſelv 
den Hiſtorie og beregnede ganſte rigtig, at det kun ſe, der ſtaar det: „Af Fijfene ſkal Indmaden forſt 
tages ud ...“ Han: „Du har Ret; den Bog duer 
ikke. Det er bedre, vi ſtaffer os en ny Kokkepige.“ 


289 


De hjemloſe. f 

Tidsbillede fra det ſextende Aarhundrede. 

Ved Emanuel Henniungſen. 
(Fortſat.) 


ö ed Atens Tid kom Villiam for 
Ah at tale med Nina. Han fandt 
SÆRT den unge Pige i en nedſlaget 
) Sindsſtemning, men rolig og 
fattet i ſin Sorg. Tante Filippa 
vedblev derimod at være et Bytte 
for fortvivlet Selvanklage; hun 
ſad rokkende i en Krog og græd. 
„Hvorfor kommer du ſelv, Villiam!” udbrød 
Nina cengſtelig. „Huſet bliver rimeligvis. bevogtet, 
og bliver du ogſaa fengſlet, er alt vort Haab brudt.” 
„Jeg kom ind gjennem Haven,“ ſparede den 
unge Sømand, „ingen har jet mig betræde Huſet 
. . . Jeg maatte tale med dig, Nina ... dog, jeg 
ved ikke ... Tante Filippa ...“ 

„Tante Filippa forraader os äkke, kjcre Villiam.“ 

„Forraade jer med!“ udbrød Tante Filippa 
grædende. „Nej, Villiam, nej, Nina! Jeg har jo 
gjort det? Jeg har anrettet Ulykker nok, da jeg 
troede at handle ret. O, min Gud, at det ſkulde 
blive mig, ſom bragte Sorg og Elendighed over 
dem, jeg havde kjereſt i Verden! ... Nej, Born, 
jeg har ſkriftet ſidſte Gang for Menneſkene, herefter 
vil jeg kun ſtrifte for Gud!” 

„Nu vel,“ tog Villiam igjen til Orde, „forſt 
og fremmeſt vil jeg da ſige eder, at J ikke ſkal tabe 
Modet og Haabet. Jan mener halvvejs at have 
vundet Portneren i Ferngſlet og har af ham faaet 
vigtige Oplysninger, ſom ſenere kan komme os til 
gode. Han bliver her i Byen for at varetage vore 
Interesſer, medens jeg ſejler med „Lykken“ til 
Vlisſingen for at ſikre Fader, Lyſken og Margrete 
van Muler Ophold der hos en af din Faders 
Venner. Naar Tiden kommer, maa du og Tante 
Filippa ogſaa tage der hen og ſtole paa, at jeg 
efter Evne fører Sagen til en god Ende. Dog 
derom en anden Gang. Endnu maa jeg fortælle 
dig, at Karl van Muler kom for en Time ſiden om 
Bord med Smed Arnoldſon og hans Familie; de 
var med Nod og neppe undſlupne Pater Reginus, 
ſom ved Middagstid indfandt ſig i Smedjen og 
ved Pinſler forſogte at tvinge Smedden til at for⸗ 
raade Karl og viſe dem det hemmelige Trykkeri. 

„O Gud, o Gud!“ ſtonnede Tante Filippa, 
„ogſaa det er min Skyld! Jeg vidſte ikke ſelv, hvad 
jeg gjorde, da jeg forraadte jer alle ſammen.“ 

„Karl Arnoldſon og Sonnen Viktor bliver hos 
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mig paa Skibet,“ vedblev Gilliam, „alle de andre 
Folk er ogſaa tro og paalidelige og rede til at vove 
alt for din Faders Frelſe. Jeg haaber, Nina, at 
det vil lykkes os at redde ham.“ 

„Gud give det ... O, Villiam, jeg fer dig 
forſt nu i din rette Skikkelſe, og jeg lægger faa 
tillidsfuldt og troſtig alt i dine Hender ... Fordum 
var jeg tit ſaa lunefuld og ſtyg imod dig, Villiam 

.. du maa ikke tænfe mere derpaa, det gjør mig 
nu ſaa uſigelig ondt.“ 

„Nina, hvor kan du dog tro ... du, ſom har 
været jaa venlig mod mig fra den forſte Stund, jeg 
ſaa dig!“ udbrod den unge Somand og greb hendes 
Haand. „Nej, Nina, de Minder, jeg ejer fra dette 
Hus, de er mig ſaa hellige og dyrebare ...“ 

„Jeg tror dig, kjcere Villiam,“ afbrød Nina 
ham. „Men du bor ikke dvæle her længere: huſk 
paa, at alt hviler paa, at ikke ogſaa du falder i 
Forfolgernes Hænder. i 

„De faar mig ikke fat,“ ſvarede Villiam for⸗ 
troſtningsfuld. Han trykkede hendes og Tante 
Filippas Hender til Afſked og forlod Huſet ad 
ſamme Vej, han var kommen. 

Otte Dage efter blev Floris Franck forſte 
Gang ſtillet frem for Inkviſitionens Domſtol, og 
da denne Retshandling var offentlig, var baade 
Nina og Tante Filippa til Stede i Retsſalen. 
Floris Franck fif ſtrar Oje paa dem, og et Udtryk 
af Glæde for et Ojeblik hen over hans rolige, 
blege Anſigt. 

Anklagen mod ham gif ud paa, at han havde 
plejet Omgang med Kjættete og ffjult dem i fit 
Hus, at han havde underftøttet den dødsdømte 
Præft Francis Junius med betydelige Pengeſummer 
til Proteſtantismens Fremme, at han ſelv var gaaet 
over til den kjetterſke Lære, ſamt at han havde 
ſtaaet i hemmelig Forbindelſe med det ſtatsfjendt⸗ 
lige Parti, ſom kaldte ſig Geuſerne. End videre 
blev det ham foreholdt, at han havde anbragt 
Storſteparten af ſin Formue i England for ved 
Hjælp af den at ſtotte Geuſernes forrœderſke Planer. 

Hvad de forſte Punkter i Anklagen angik, be⸗ 
kjendte den fangne frit, at de var grundede. Han 
var ſelv Proteſtant og havde mangen Gang huſet 
forſkjellige Trosfeller. J det han hævdede, at 
Nederlandene var i Beſiddelſe af fuld Religions⸗ 
frihed, viſte han, at Anklagen for disſe Punkters 
Vedkommende var uden Betydning. Derimod be 
nægtede. han paa det beſtemteſte at have haft nogen 
ſom helſt Forbindelſe med Geuſerne. At han havde 
anbragt Storſtedelen af ſin Formue i England var 
grundet paa, at han i Lighed med jaa mange andre 
af hans Landsmænd agtede at udvandre til dette 
Land. Heri kunde der ingen Forbrydelſe ligge. 

Hans Forſvar, der var holdt i en rolig og 
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maadeholden Tone, gjorde et gunſtigt Indtryk paa 
Tilhorerne, af hvilke de fleſte kjendte den rige Kjob⸗ 
mand ſom en i alle Henſeender hæderlig og brav 
Mand, men det var tydeligt nok, at det over for 
Domſtolen faldt magtesloſt til Jorden, og at den, 
naar Forhorerne var ſluttede, vilde dømme den an⸗ 
klagede til Doden. 

Da Nina og Tante Filippa kom tilbage fra 
Forhoret, kom Jan dem i Mode med den Hilſen, 
at Villiam ventede dem om Bord paa „Lykken“ i 
Morkningen og bad dem om at gjere ſig rejſe⸗ 
færdige. Det holdt haardt for Nina at. adlyde. 
Det var hende neeſten en uudholdelig Tanke, at hun 
ſkulde rejſe bort fra Byen, medens Sværdet hang 
truende over hendes Faders Hoved, og forſt efter 
en tung Kamp med ſig ſelv bojede hun ſig under 
Villiams Vilje og begyndte at pakke de nodvendigſte 
Ting ſammen til Rejſen. For Tante Filippa kneb 
det endnu haardere, Nina maatte næften tvinge 
hende til at tage Rejſetojet pan og folge med hende, 
da Tiden til Afrejſen kom. 

Efteraaret havde begyndt at melde fin Ankomſt 
med Storm, Regn og Slud. Vinden for ſukkende 
om Hjornet, og Regnen plaſkede i Vandpytterne 
under Tagrenderne, da de kom ned paa Gaden og 
ſtyrede Vejen ad Havnen til. Jan, ſom havde 
ventet paa dem, gik et Par Skridt bag efter dem, 
af og til ryſtende ſig ſom en Hund, der har veeret 
ude at ſvomme. 

Pludſelig for Tante Filippa angeſt ſammen 
og traf Nina med fig nærmere ind til Husræffen, 
i det en enlig Munkeſkikkelſe, med Hetten ſlaaet 
over Hovedet, gik dem forbi. 

„Det var ham .. den ſkraekkelige!“ hvifkede 
hun ſtammende. „Saa du, hvorledes han ſtod i 
Retsſalen og holdt fine truende Øjne feeſtede paa 
din Fader? De ſiger, at han har ſtadig fin Gang 
i Fengſlet, og at han forſoger at omvende din 
Fader.“ 

„Hvor ved du, at det var ham?“ 

„Jeg ved ikke, jeg har det paa Fornemmelſen,“ 
ſvarede Tante Filippa, „jeg kommer til at ryſte 
over hele Kroppen, ſaa ſnart han kommer mig neer.“ 

Hun ſaa ſig ſky tilbage, og Jan, ſom bemeerkede 
det, traadte nærmere og ſagde: 

„Ver ikke bange; det var Pater Reginus, men 
han kjendte os ikke. Han ſnuſer hver Aften om⸗ 
kring Kjobmandsgaarden, rimeligvis i den Tanke, 
at han ſkal fange Paſtor Junius. Men Paſtoren 
er advaret for længe ſiden, og Pateren faar nøjes 
med en lang Neſe.“ 

Kort efter ſteg man om Bord paa „Lykken“, 
hvor vore Venner blev modtagne af Villiam og 


" Lyffen, obvilken ſidſte grædende ſluttede Nina i Favn. 


„Jeg kunde ikke blive tilbage i Vliesſingen,“ 


Jamilievennen. 


J Uge, havde været for ftærf for hende, 
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ſagde hun, „og tiggede derfor Villiam ſaa længe, 
til han tog mig med lig tilbage. Min ſtakkels Nina, 
hvor du maa have lidt i disſe tunge Dage!“ 

Det var en ſtor Troſt for Nina at have Ven⸗ 
inden hos ſig paa Rejſen, og hun takkede hende 
mange Gange for den kjerlige Omtanke, der havde 
ledet hende til at tage Beſlutning derom. Karl 
van Muler ſyntes aabenbart ogſaa, at det var vel 
gjort af Lyſken, at dømme efter de venlige Blik, 
han ſtadig ſendte hende. Tante Filippa, fandt en 
taalmodig og deltagende Tilhorerinde i Smed 
Arnoldſons Kone, og hvad Arnoldſon ſelv angik, 
da havde han og Jan adſkilligt at afhandle med 
hinanden. Smedden var noget ſtiv i Armene efter 
den Behandling, han havde lidt, men det vilde nok 
fortage ſig i Løbet af nogle faa Dage, mente han. 

Aldrig jaa ſaare ſteg Dagen frem i Oſt, for 
„Lykken“ lettede Anker og ſtod for fulde Sejl ud 
af Havnen. Vinden var gunſtig, og Strommen med, 


og allerede næfte Dags Morgen laa det lille Skib 


i Havn ved Bliegtingen. 

Efterfulgte af Jan, ſom bar deres Rejſegods 
paa Skulderen, gav de unge Piger ſig forſt paa 
Vej til deres Beſtemmelſesſted, en Kjobmandsgaard, 
der laa ud til Havnen og tilhorte en af Floris 
Frands velhavende Handelsvenner, „ved Navn 
Lippershay. Hidtil havde Nina været ved godt 
Mod, men nu, da hun atter betraadte Landjorden 
og tenkte paa, hvor mange Mil der var imellem 
Faderen og hende, blev hun pludſelig ſvag og 
krafteslos, og Lyſken maatte opbyde al fin Kraft, 
for at Veninden ikke ffulde ſegne om paa Gaden. 

„Men hvad er. det, Nina!“ udbrød hun for⸗ 
ſkroekket ved Synet af den unge Piges blege Anſigt. 
„Er du ſyg?“ 

Sej... nej,” ſtammede Nina, „men der kom 
pludſelig en Tanke til mig og gjorde mig mat og 
ſvimmel: om jeg nu aldrig mere fik Fader 
at ſe!“ a 

„Du vil faa ham at ſe,“ ſvparede Lyſken for⸗ 
troſtningsfuldt. „Stol paa Gud, og ſtol paa 
„Lykken“, ingen af dem vil ſvigte i Noden!“ 

„O, min Gud, ja, jeg vil ſtole paa dig.. 
jeg vil haabe paa din Barmhjcertighed og Naade,“ 
hviffede den unge Pige med bævende Læber. 
„Vredes ikke paa mig, fordi mit Hjærte ſkjelver, 
men ſtyrk mig i min Svaghed .. Hog faa, o min 
Gud, din Vilje ſke!“ 

Det var kun med Nod bg næppe, at hun 
megtede at gaa den forte Stræfning, der endnu 
ſkilte dem fra Lippershay's Hus, og aldrig ſaa ſnart 
var hun kommen over dets Teerſkel, for hun ſank 
fuldſtcendig ſammen og maatte bæreg i Seng. Den 
Spænding, hun havde været udjat. for. den ſidſte 
og da hun 
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igjen kom til Bevidſthed, raſede Feberen i hendes 
Aarer. 

Det var med et ſorgfuldt og bekymret Hjærte, 
at Villiam hen paa Eftermiddagen lod Ankeret lette 
og ſtyrede Kurſen ind mod Scheldes Munding for 
at vende tilbage til Antwerpen. 


Ellevte Kapitel. 


„Hvordan gaar det med Armene, Smed?” 

„Tak, Jan; det gaar godt. Nu er de, ſom de 
ſkal være.” 

„Saa meget des bedre, for vi faar maaffe 
ſnart Brug for dem. Tager jeg ikke fejl, gaar det 
los i Aften" 

„Vel, vel, jeg er parat!“ ſvarede Smedden og 
ſvingede Armene over Hovedet. 

„Styrmanden, eller hvad jeg vilde ſige — 
Kaptejnen taler med Slutteren i „Fifkehalen“, 
Vertshuſet der ovre paa den anden Side, og jeg 
kan næppe tro, han opjætter det længer end nod⸗ 
vendig. Stop lidt, der kommer han!“ 

Jan havde ſet rigtig, det var Villiam, ſom 
drejede om Gadehjørnet og ſtyrede ned mod Skibet, 
ſom laa for Anker midt ude i Strommen. 
nu allerede ligget tre Dage i Antwerpens Havn. 

En lille Jolle bragte Villiam om Bord, og 
man flokkede fig om ham for at høre de Nyheder, 
han bragte med ſin. = 

„Jeg har nu afgjort det hele med Slutteren, 
i Aften ſkal Forſoget voves. Han paaſtaar, at 
Portneren ikke er til at overtale; vi maa altſaa 
være belavede paa at overmande ham.“ 

„Ham paatager jeg mig,“ ſagde Jan. 

„Der er endnu en Fare at undgaa,“ vedblev 
Villiam, „thi efter hvad Slutteren paaſtaar, færdes 
Pater Reginus meget i Fengſlet om Aftenen, og 
i Folge Direktorens Befaling har han fri Adgang 
alle Vegne, Skulde han træde os i Vejen ...“ 

„Saa er han min Mand!“ afbrod Smedden 
ham med en Roſt, der var hes og afbrudt. 

„En Jolle ſtyrer ud mod Skibet,“ meldte 
Viktor, ſom havde Udkigsvagten. 

Alles Øjne rettedes med Spænding for ud og 
fulgte det lille Fartoj, ſom raſk nærmede fig. Et 
overraſket Udraab undſlap Karl van Muler. 

„Det er Paſtor Junius,“ ſagde han dæmpet. 
„Det var et Held! Nu kan jeg overræffe ham det 
Exemplar af hans Bog, ſom jeg fik med mig, og 
give ham Anvisning paa, hvor han kan finde Reſten.“ 

Det viſte fig, at hans ſkarpe Oje ikke havde 
taget fejl, det var virkelig Præften, der med ung⸗ 


Jamilievennen. 


I fejle, for det er lykkedes. 


Det havde 


294 


dommelig Lethed klatrede op ad Falderebet og hilſte 
paa vore Venner. 5 

„Vil J tage mig med til England?“ ſpurgte 
han, i det han rakte Villiam Haanden og venlig 
nikkede til de andre. 

„Hjertens gjœerne!“ lød Svaret. 

„Hvornaar letter Skibet?“ 

„Rimeligvis i Aften ſent.“ 

„Og Floris Franck?“ ſpurgte Junius. „Vil 
Forehavendet lykkes?“ ; 

„Forhaabentlig. I hvert Fald kan vi ikke 
J Aften ffal det gaa 
for ſig.“ 

„Saa bliver jeg om Bord.“ Han vendte ſig 
til Manden i Jollen og vedblev: „Saa kan du 
gjærne ro tilbage. Hils Vennerne!“ 

„Det ſkal jeg. Lykkelig Rejje, Hr. Paſtor! 
Naar kommer De igjen?“ . 

„Om en tre Ugers Tid, haaber jeg.” 

„Vel! Lykkelig Rejſe!“ 

Dermed flød Jollen raſk ind mod Bolveerkerne. 

„Jeg ſyntes, jeg ſkulde fjende den ſere Karl 
i Jollen,“ ſagde Karl til Smedden, da Præjten 
havde fulgt Villiam ned i Kahytten. 

„Ja, det tror jeg nok,“ ſparede Arnoldſon 
ſmilende, „det var jo Klavs, din gamle Kufk til 
Smedjen.“ ö 

„Klavs!“ udbrod Karl forundret. „Ja, jeg 
tror det ogſan. Men han var jo næppe til at 
gjenkjende!“ 

„Aa nej, han fuſker jo ogſaa lidt i Forkleed⸗ 
ning en Gang imellem ... Aa, Herregud, bare det 
dog ſnart var Aften!“ ſagde Smedden med et dybt 
Suk, medens han daſkede fig paa de muſkuloſe Arme. 

Lidt efter gik Karl van Muler ned i Kahytten, 
hvor Bræften modtog ham med et venligt Haandtryk. 

„Jeg hører, at du har været i Fare for Bogens 
Skyld,“ ſagde han. „Tror du, at den er i Behold?“ 

„Jeg haaber det,“ ſvarede Karl og overrakte 
ham den Bog, han holdt i Haanden, „her er et 
Exemplar af den. Jeg har ſelv hæftet den, faa 
den ſer ikke ſaa godt ud, ſom den kunde. Men de 
øvrige Exemplarer ligger færdige til Bogbinderens 
Haand i det hemmelige Trykkeri under Smedjen. 
Det var os ikke muligt at fore dem med os paa 
Flugten, men Arnoldſon er overbeviſt om, at ingen 
af Fjenderne vil kunne finde den ſkjulte Nedgang.“ 

„Det er godt, meget godt,” ſagde Preſten, 
medens han flygtig bladede Bogen igjennem, „jeg 
jer, du forſtaar dine Sager. Bøgerne ſkal jeg let 
faa fat, naar jeg vender tilbage. Du tager vel med 
til England?“ 

„Ja, Hr. Paſtor.“ ; 

„Jeg ſkal ffaffe dig Arbejde derovre; du kan⸗ 
ogſaa der tjene den gode Sag. Tag nu foreløbig 
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min hjærtelige Tak for hvad du har virket i den 
gode Sags Tjeneſte; naar vi naar England, tales 
vi nojere ved.“ 

Med lettet Hjærte vendte Karl tilbage til 
Dæffet, hvor Smedden ſtadig væl gik frem og til⸗ 
"bage og længtes efter, at det ſkulde blive Aften. 

Aftenen kom da ogſaa til ſidſt, den var ſkyfuld, 
men ikke mork, da det var nær ved Fuldmaane. 


Da Tusmorket var indtraadt, nærmede fire Skikkelſer 


Jamilievennen. 
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„Han ſidder inde i ſit Lukaf,“ ſvarede Slutteren 
— thi ham var det — ligeledes med dæmpet Roſt. 
„En af jer maa gaa tilbage til ham, naar Tiden 
nærmer fig. Vent et Sjeblik!“ 

Han aabnede Doren paa Klem ind til Portner⸗ 
ſtuen og raabte: 

„Det var mine Venner, der kom. Nu faar du 
ſelv pasſe Porten.“ 

„Godt,“ brummede Portneren, „god Fornojelſe!“ 


af Effe 


Sur 
ener 4 
— . 


Før Inſiwiſttionsdommen. 


ſig til Feengſlet, og en af dem ringede paa Porten. 
Lugen blev aabnet, og en grov Roſt ſpurgte: 

„Hvem ringer?“ 

„Fodſelsdagsvennerne!“ blev der ſparet. 

En Larm af Bolte, der blev ſkudt fra, [od fig 
høre. Derefter aabnede Doren fig, og de fire 
udenforſtaaende traadte ind. Det var Villiam, Karl 
van Muler, Smedden og Jan. . 

„Hvor er Portneren?“ ſpurgte Jan ſagte. 


De gik nu over Gaarden og vankede igjennem 
et Par lange Gange, deempende deres Fodtrin faa 
meget ſom mulig. Pludſelig blev en Dor aabnet 


| foran dem, og en Lanjefnægt ſtak Hovedet ud. 


„Ej, hvad er det for et Selſkab?“ ſpurgte han 
og aabnede Doren helt, Jan Lyſet inde fra Verelſet 
faldt paa dem. Det var Vagtſtuen; en fem, jer 


| Soldater ſad der inde og ſlog Teerninger. 


„Mine Fodſelsdagsgjeſter,“ ſvarede Slutteren 
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rolig. „Nu ſkal J ret ſnart faa min Brunsviger 
Mumme at ſmage.“ 


„Det var brav; ſpar blot ikke paa Varerne, 


for vi er torſtige.“ 

„J fkal nok blive tilfredſe, mine Deggelam,“ 
ſvarede Slutteren. 

Dermed gik han videre, og hans Ledſagere, 
der med bankende Hjærter havde lyttet til den forte 
Samtale, fulgte efter ham. Snart efter naaede de 


ee 
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Smedden udſtodte en Brummen, der kunde 
betyde hvad ſom helſt, derefter tog han ogſaa Kan⸗ 
den fat og gjorde den god Beſked. a 
Et Par Timer henrandt i engſtelig Venten, 
under hvilken Slutteren flere Gange havde bragt 
en friſk Kande Ol ind i Vagtſtuen. Da han nu 


kom tilbage efter ſaadan en Tur, ſagde han: 


„De begynder nu at blive doſige der henne; 


jeg tror, det er paa Tiden, at vi ſkrider til Værket. 


Bort fra Hjemmet. 


Slutterens Veerelſe, og for et Syns Skyld forſynede 
han dem med en fkummende Kande Ol, hvorefter 
han bragte en lignende Kande hen til Vagtſtuen. 
Da han kom tilbage, var han meget bleg, og hans 
Haand ryſtede, da han ſatte Kanden for Munden 
og tog et dybt Drag af den. 

„Den forbandede Munk er ude i Aften igjen,“ 
ſagde han og torrede Skummet af Skjcegget. „Blot 
han ikke forſtyrrer os det hele!“ ; 


En maa gaa ned og vogte paa Portneren, at han 
ikke gjør Larm; jeg har ikke turdet indvie ham i 
Sagen. Hvem gaar?“ 

„Det gjør jeg,“ ſagde Jan og reiſte fig. 

„Kom, jeg folger dig forbi Vagtſtuen.“ 

Da Slutteren atter kom ind i Varelſet, tog 
han et ſtort Nogleknippe frem af et Skab i Veggen, 
hvorefter han vinkede til de tre andre, at de ſkulde 
folge ham; ſelv gik han foran med en Lygte i 
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Haanden. Vejen gik ned ad en fugtig Stentrappe 


og gjennem en lang Korridor med masſive Dore til 
begge Sider; de fugtige Mure, der glinſede i Lys— 
ſkjceret, gav en dump Gjenlyd ved hvert Skridt, 
de tog. 

„Et ſtrokkeligt Opholdsſted!“ hviſkede Karl 
gyſende til Villiam. 

i Denne nikkede tavs. Et Ojeblik efter ſtandſede 
Slutteren uden for en Dor og ſogte efter Noglen 
til den mægtige Heengelaas, ſom lukkede for Doren. 
Da han ſtodte den ſvcere Egetrees Dor op og holdt 
Lygten i Vejret, laa Floris Francks uhyggelige 
Feengſel foran dem. Kjobmanden rejſte fig halvt 
op fra Benken, hvor han, havde hvilet, og jaa paa 
de indtrædende, men forſt da Villiam og Karl hver 
greb en af hans Hender, kjendte han, hvem det var. 

„Hvorledes kommer J her?“ ſpurgte han 
forfærdet. 

„Vi bringer dig Friheden, Farbroder,“ ſagde 
Villiam. „Kan du folge med os? „Lykken“ ligger 
ſejlklar i Havnen og venter blot paa dig for at 
gaa til Søs. Nina og Tante Filippa er i god 
Behold i Vliesſingen.“ 

„Styrter J ikke jer ſelv i Ulykke, Villiam? 
Hvorledes vil det lykkes os at komme ud af 
Ferngflet?“ 

„Det vil nok lykkes, blot du megter at folge 
med os.“ 

„J Guds Navn da,“ ſagde Franck dybt be— 
væget og rejſte fig lidt vaklende op. Villiam og 
Karl ſtottede ham hver fra fin Side, og man be— 
gyndte paa Tilbagevejen. Slutteren og Smedden 
gik foran med Lygten, de andre fulgte langſomt efter. 

Da de neſten var naaede hen til Enden af 
Korridoren, hvor Trappen fandtes, ſkinnede der 
pludſelig et Lys fra Sidegangen, og for de kunde 
naa hen til Trappen, ſkred Pater Reginus hoje 
Skikkelſe ud i Korridoren, bærende en Lygte i 
Haanden. Slutteren kvalte en Forbandelſe, der 
var ved at undſlippe ham, og Smed Arnoldſon 
udſtodte et dybt Suk. 

IJ ſamme Ojeblik Munken betraadte Korri⸗ 
doren, havde han ogſaa faaet Oje paa Flygtningene, 
der kun var fjærnede et Par Skridt fra ham. 
Han blev ſtudſende ſtaaende og hævede Lygten i 
Vejret, ſaa at dens fulde Lys faldt paa dem, og 
han gjenkjendte øjebliffelig Fangen. Han fatte 
hurtig Lygten fra fig. 

„Hvad betyder dette?” ſpurgte han derefter 
ſtroengt. 

„Det ſkal jeg ſige dig, ærværdige, Sfurf,” 
ſvarede Smedden og var ham med det ſamme inde 
paa Livet, „vi vil holde Reguſkab i Aften, vi fo... 
Skynd jer blot op ad Trappen, J andre, mens 


Jamiſievennen. 
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jeg ſnorer Arme og Ben ſammen paa denne hellige 
Ulvepels!“ 

Det var imidlertid lettere ſagt end gjort, thi 
vel havde Smedden ualmindelige Kræfter, men 
Munken var ham ikke meget underlegen i Styrke, 
og han flog fra ſig med Fortvivlelſens Kraft, da 
han gjenkjendte ſin Modſtander. Det Tag, Ar⸗ 
noldſons Haand havde faaet om hans Hals, for- 
hindrede ham i at raabe om Hjælp, men ſamtidig 
forhindrede det ogſaa Smedden i at anvende ſin 
fulde Styrke. De to keempende brodes en Stund 
med hinanden, da gled Arnoldſons Fod. paa de 
fugtige Fliſer, og han faldt bag over, dragende 
Munken med ſig til Jorden. Hans Tag om Mun⸗ 
kens Hals glippede ham dog ikke, ſkjont han var 
kommen til at ligge underſt, og hvor meget Pater 
Reginus end fæmpede derfor, lykkedes det ham ikke 
at unddrage ſig det. Det matte Lys fra Munkens 
Lygte oplyſte Kamppladſen og lod dem ſe hinanden 
ind i de vredefunklende Ojne. Pludſelig ſaa Ar⸗ 
noldſon det korte Glimt af en Daggert, der med 
Lynets Fart blev hentet frem af Munkekuttens 
Folder, og i ſamme Nu flap han fit Tag om 
Paterens Strube, ſpendte fine ſenefulde Arme faſt 
om Munken og veltede ham af ſig. Det dundrede 
i Korridoren, da Munkens Hoved faldt haardt mod 
Fliſerne, men ſamtidig fornam Arnoldſon en ſtikkende 
Smerte i Siden, og han meerkede, hvorledes Blodet 
lob ned ad ham. 

Med en Haand ſom af Icern holdt han Pate⸗ 
ren lenket til Jorden, med den anden famlede han 
efter noget under Kappen. Hans Haar ſtod ſom 
Borſter om hans Hoved, hans Øjne | formelig 
flammede hans Fjende i Mode. 

„Du har ſelv villet det,“ hviſkede han hæft. 
„Huſker du Smedjen, elendige 1 Huſker du 
mit Løfte? Nu er det opfyldt . . nu. . nu!“ 

For hvert et „Nu“, han ppislebe frem mellem 
de ſammenbidte Tænder, hævedes og jænfedes hans 
Haand med fuld Kraft ned mod Munkens Bryſt. 
En krampagtig Skjcelven gjennemfor Paterens 
Legeme, en dump uhyggelig Rallen trængte fig frem 
af hans Strube, hans Greb losnedes, og Haanden 
med Daggerten gled klirrende ned paa Fliſerne, der 
vededes af hans Blod. 

Smedden rejſte fig og jan et Øjeblif paa det 
ubevegelige Legeme for fin Fod, derpaa ſtrog han 
ſig et Par Gange over Panden og mumlede ligeſom 
undſkyldende for ſig ſelv: 

„Han har ſelv været Skyld deri ... 
et umenneſkeligt Uhyre.“ 

Han tog derefter Lygten til ſig og ſkyndte ſig 
op ad Trappen efter de andre, ſom tvivlraadige 
var blevne. ſtaaende oven for denne. 

„Hvad blev” det til?“ ſpurgte Slutteren. 


han var 
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„Han forraader os ikke,“ ſvarede Arnoldſon mørkt. 

Samtidig hermed var Jan nede i Portnerens 
Lukaf og underholdt dets Beboer efter bedſte Evne. 
Portneren fad tilbagelænet i en gammel Læneftol, 
hvid i Anſigtet ſom en kalket Gæg, og Jan ſtod 
foran ham og ſtrabede ſine Negle med en lang 
tveægget Somandskniv. 

„Ja, gode Ven,“ ſagde Jan, „det er meget 
rigtig, at Folk er forſtjellig anlagt anbelangendes 
de indre ſaa vel ſom de ydre Dele. En kan have 
brav Lyſt til at jage det ſpanſke Pak ud af Landet, 
en anden holder fig ikke for god til at ſlikke Støvet 
af deres Støvler — det er nu alt ſammen noget, 
der kommer an paa en ſelv, Hvordan en er ind- 
rettet ... Sagde du noget?” 

Portneren ryſtede paa Hovedet. 

„Naa, ja, jeg er nu ikke af de Folk, ſom 
tvinger andre til at have ſamme Mening ſom jeg, 
men jeg tror nu rigtignok, du gjor fejl Beſtik, naar 
du ikke futter. dig til os .. . Jeg vil nu bare til 
Exempel ſige, at jeg var af en grum Natur og 
ſagde til mig ſelv: Denne Helvedes nederdregtige 
ſpanſke Porthund kan gaa hen og gjore os en 
lebendig Ulykke, ſom han ikke vilde gjore med ſex 
Tommer Jærn i Livet ... Nej, du behøver ikke 
at ſe ſaa barmhjcertig til mig, for jeg er nu flet 
ikke faa grum, ſom jeg fer ud til, og du ſtal fan 
en ſtikkelig Behandling” i det hele ... men jeg 
under dig det godt, du, det er Sagen, og vil du 
folge med, faa ſkal du ikke fortryde det.“ 

„Jeg tor ikke,“ ſtammede Portneren. 

„Ikke det?“ ſagde Ign. „Ja, faa er det jo 
aldrig værd, vi taler mere om den Ting, for Ku⸗ 
joner kan vi have nok af i Forvejen ... Sid nu 
bare ganffe ſtille og hengiven, gode Ven, du ffal 
je, jeg ffal tage paa dig med Jomfruheender.“ 

Han tog et Bundt Strikker frem af en af ſine 
dybe Lommer, og i en Haandevending var Portne⸗ 
ren ſurret faſt til Stolen med Arme og Ben, ſaa 
han ikke megtede at gjøre en Bevægelje. Et Tør- 
flæde, der blev bundet faſt om hans Mund, gjorde 
ham det umuligt at ſkrige. 

Næppe var denne Forretning endt, for det 
ringede haardt paa Porten. ; 

„Saa for al Landſens Peſtilens og Ulykker!“ 
mumlede Jan. „Nu ſidder vi nysſeligt idet!” 

En fornyet Ringen, heftigere end den forſte, 
bragte ham i en Fart ud til Porten. Han aabnede 
Klappen og ſpurgte med en paatagen grov Roſt: 

„Hvem ringer?“ É 1 ; 

„Fengſelsdirektoren!“ lod Svaret i. en barſk 
Tone. „Skynd dig og luk op! Hvad ſmoler du 
efter?“ ; 

„Aa, Herregud, hvor det ſer pænt ud!“ mum⸗ 
lede Jan, medens han i Haſt flød Boltene fra og 
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Direktoren traadte ind og maalte 
Jan med Ojnene. 

„Hvor er Portneren?“ ſpurgte han. 
hvem er du?“ 

„Jeg er med Deres Velbaarenheds Tilladelſe 
Portnerens Soſterſon,“ tog Jan til Orde med en 
Roſt, der ſkulde være blid og indſmigrende. „Min 
ſtakkels Morbroder har faaet fig en Kolden paa 
Halſen og ligger nu inde i Sengen og ſveder efter 
Hyldete, det Skind. Jeg fik ham i Kojen, men det 
holdt haardt. „Tjeneſten,“ ſagde han, „maa ikke 
forſommes .. . nej ikke for aldrig det! Direktoren 
er ude i Byen,“ ſagde han, „og for han kommer 
hjem, gaar det, Drollen ſplide mig, iffe an. Men 
jeg lovede ham at blive her og vaage hele Natten, 
og jaa ſlog han fig til Ro ... det vil ſige ſaadan 
i Sindet, forſtaar fig, for Kolden ryſtede alle Lemmer 
paa ham ... Vil Deres Velbaarenhed ikke bareſtens 
lige træde indenfor og ſige ham, at De ikke tager 
ham det fortrydelig op?“ 

„Nej, han burde have ſendt Melding derom 
til Vagtſtuen,“ ſagde Feengſelsdirektoren barſk. „Jeg 
ſtal ſtrax ſende en af Vagtmandſkabet ned for at 
loſe dig af. Porten kan ikke betros til fremmede!“ 

„Ja, men Deres Velbaarenhed,“ ſagde Jan, 
„derſom Deres Velbaarenhed bare vil ... Nej, for 
Satan, gjor bare ikke ſaa megen Kvalm, for her er 
De, Herren forlade mig, den lille!“ 

Han havde pludſelig grebet Direktoren bag fra 
og kaſtet ham ned ad Trappen til Portnerens Lukaf. 
Inden den ſaaledes overfaldne kunde raabe om 
Hjælp eller fætte fig til Modværge, var han ſnoret 
lige ſaa ſolidt ſammen ſom Portneren, og Jan 
lagde ham omhyggelig op paa en Slagbænk, der 
ſtod i en Krog af Kammeret. ' 

„Se ſaa!“ udbrød han tilfreds, „nu klarede 
vi de Ærter! Det gjør mig ellers nederdregtig ondt 
for Deres Velbaarenhed, for De ſtal, af en Spanier 
at være, ellers være et temmelig fkikkeligt Menneſte. 
Men hvad ffal man ſige, en er jo fig ſelv nærmeft, og 
jeg har ikke den mindſte Lyſt til at hilſe paa de ærvær- 
dige Ulve, ſom ſidder i den hojhellige Inkviſition.“ 

Der lod en ſagte Larm oppe fra Portrummet, 
og Jan kigede forſigtig ud og fil Oje paa Slutteren 
og Vennerne. j 

„All right!“ ſagde han. Derpaa nikkede han 
fortrolig til fine to Fanger, ſlukkede Lyſet, der ſtod 
paa Bordet og forlod Kammeret, lukkende Doren i 
Laas efter ſig. SE 

En halv Time efter kappede „Lykken“ Anker og 
gled for fulde Sejl nord ud mod Scheldes Munding. 


(Sluttes.) 
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Bigennerpigen. 
Overfaf fra foenfR af Z—n. 


Hun reiſte i Trods fit Hoved, 
i Bolgegang gik hendes Barm, 
om Leben ſig kruſede Spotten, 
og Kinderne gløden af Harm. 

Jeg faa hende, lenet i Tanker, 
mod Bryſtvcrnets Blokke ſtaa, 
men Tanken i Ord ſig formed, 
og Sangen dem tolkede ſaa: 


„Hvor Indus reiſer fin Bølge 
i vældige Fosſers Dans, 
hvor Vaaren evindelig herſker 


med Sang og med Solſtraalers Glans 


7 


hvor Livet i Vellyſt aander 

af Duften fra blomſtrende Strand, 
der var i lengſt ſvundne Tider 
vort herlige Fedreneland. 


Men rovlyſten Nabo ſig vendte 
begjerlig imod vort Hjem, 

og ſnart ſom en blodgriſk Love 
han ſprang mod ſit Bytte frem. 
Dog — før end vi ſkulde os bøje 
ſom Trælle for fremmed Tyran, 

vi valgte med Fædre og Fraender 
at drage til ukjendte Land. 


Nu trindt over Verden vi ferdes, 
vi rejſer vort Telt i hvert Land: 
i Nordens bugnende Skove, 

paa Sydens ſolhede Strand. 
vad gjør det, at hvor vi kommer, 
os Folkene haaner frækt? 
Det lonnes dem lige for lige 
af Indiens hjemleſe Slægt. 


Med Spaadom og Dremmes Tydning 
vi gjekke dem, gammel og ung, 

og lokker med daarende Løfter 

hver Tosſes Guld i vor Pung. 

Ved Kvald vi fejrer vort Gilde 

ved gniſtrende Bavners Glans 

og ryſter med Fryd Tamburinen 

i Takt til vor lyſtige Dans. 


Vi tror ej paa noget, vi leve 
blot for den Dag, ſom vi ſe. 

Vi ler kun ad Munkenes Lære 
og blæfer ad Kirke, Moſte. 

Et Liv efter dette? Hvem bryder 
fig vel om den fommende Stund ? 
Man lever, faa. længe man nyder, 
og ſiden man dor ſom en Hund!“ 


Saa ſang hun, Zigeunerpigen, 
og Ojnene Ildblink ſkod, 

mens nu efter Danſens Moje 
hun Aftenens Hvile nød. 

Lil ſidſt hun hævede Haanden 
og gar Tamburinen et Smæld, . 
og kysſende let paa ſin Finger 
chun flygtede, lig en Gazel. 


Arteſiſe Brondboring. 


Eſter „Scientific American. 


Naar en arteſiſk Brondboring ſkal lykkes, er 
der tre Betingelſer nodvendige: for det forſte en 
Kilde, ſom ligger hojere end det Sted, hvor man 
vil bore, for det andet en jævn Skraaning af Lagene 


hen mod Bronden, da en brat Vinkel ikke er heldig, 


fordi Vandet herved vil flyde bort fra Omraadet 
af Boringen, ſom helſt maa gaa gjennem en ſkarp 
Vinkel gjennem faa Jordlag, for det tredje en 
Afvexling af poroſe og uigjennemtrengelige Lag 
under Overfladen. Undertiden er det Tilfældet, at 
Bandets Toppunkt ligger fan højt, at Vandet ſom 
et Vandſpring bryder frem af Grunden i en uaf⸗ 
brudt Strom. Ved at hæve Vandet over Over⸗ 
fladen gjennem Ror, opnaar man en pasſende 
Vandkraft. Paa mange Steder i Frankrig bruger 
man arteſiſke Bronde i dette Ojemed, og det Vand, 
de afgiver, har man fundet tilſtrekkeligt til at drive 
tunge Maſkinerier. Da Vandſtrommen kommer fra 
en ſtor Dybde, kan Forſyningen betragtes ſom ſtadig 
og vedvarende. En Kilde i Aire i Artois (hvor⸗ 
efter man har givet disſe Bronde Navn af „arteſiſke“) 
har flydt ſtadig i omtrent 100 Aar og hævet en 
Vandſojle paa 6 à 7 Tonder Vand i Minuttet, og 
i Byen Lillers, ligeledes i Frankrig, har en ſaadan 
Kilde endog ſtrommet uafbrudt ſiden Aaret 1126. 

Nedenſtagende Træjnit fremſtiller en arteſiſt 
Brønd i Grenelle, en af Paris's Forftæder. J 7 
Aar og 2 Maaneder arbejdede man uafbrudt paa 
Boringen af denne Brond, da den Klippe, ſom man 
ſtulde igjennem, var meget vanſtelig at gjennem⸗ 
bryde. Man naaede omſider det vandforende Lag 
i en Dybde af 1,802 Fod, hvorefter Vandet brod 
frem med omtrent 30,000 Tonder i Dognet. Kraften 
er ſaa ſtor, at Vandet ſtiger op til en Højde af 
120 Fod fra Overfladen gjennem Ror i det ſmukke 
Vandtaarn over Boringen, ſom man ſer paa om⸗ 
ſtaaende Billede. Den nuværende Vandmengde er 
henved 20,000 Tønder i Dognet. Dette Vand, 
ſom har en ensartet Varmegrad af omtrent 24 o R. 
bruges til at opvarme nogle ſtore Hoſpitaler i Nabo⸗ 
laget. Der fortælles, at under Boringen broekkede 
et Bor i en Dybde af 1,254 Fod og faldt med 
270 Fod af Stangen ned til Bunden, og man 
behøvede 15 Maaneders uafbrudt Arbejde for at 
optage Stykkerne. 

Den dybeſte arteſiſke Brond i de forenede nord⸗ 
amerikanſke Friſtater er den, ſom blev boret for 
Galehoſpitalet i St. Louis; man naaede her den 
uhyre Dybde af 3,843 Jod eller 3,000 Fod under 
Havets Overflade. Dette giver et Vandtryk paa Bun⸗ 
den af 1,293 Pund paa Kvadrattommen. Den dybeſte 
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artefiffe Brønd, ſom hidtil er bleven boret i Verden, 
er den ved Sperenburg, nogle Mil fra Berlin. 
Den var oprindelig en Saltmine og var endnu ikke 
fuldført for nogle Aar ſiden, da man havde naaet 
en Dybde af 4,194 Fod. J Algier har Franſk⸗ 
, mændene boret omtrent 75 arteſiſke Bronde, der 
tilſammen giver over 20,000 Tonder Vand i Timen. 
Disſe Bronde er borede i orkenagtige Egne, ſom 
herved er bleven gjorte ſaa frugtbare, at der er bygget 
to ny og ſtore Landsbyer der, ſamt plantet over 
15,000 Dadelpalmer i 1,000 ny Haver. 

Langs med Pacific⸗Jcernbanelinjen i de nord⸗ 
amerikanſke Friſtater har man gravet en Mængde 
arteſiſke Bronde for at kunne forſyne Lokomotiverne 
og Arbejderne i Minerne 
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opnaaet højjt interesſante Reſultater ved pludſelig 
at finde en Overflodighed af det meſt udmærkede, 
ſpejlklare Band paa et tidligere vandloſt Sted. 


En Kammerats Skæbne. 
Sbitſe af th. 


Det var ſidſt paa Aaret 1870. 

Man havde lejret ſig om Vagtilden. Dagen 
havde været. ftræng, ſelv af en Slagdag at være. 
Tre Gange havde Kompagniet været i Ilden, og 

afſted i Lob var det gaaet 


langs denne Vej med Vand. 


| 


over opblødte Marker og i 


Den forſte Brønd findes ved 


oſende Regn. Men nu var 


Seperation, 724 engelſke 


det overſtaaet, og man havde 


Mil fra Byen Omaha, og 


ſejret, der var lagt en heder⸗ 


den ſidſte ved Rock Spring. 


fuld Dag til de tidligere, en 


Man mener at kunne befri 


ny Daad til den ſtore Kjeede 


dette Vand for de medfolgende 


af Bedrifter, der betegnede 


mineralſke Salte og bruge det 


den tyſke Orns Flugt fra 


i landokonomiſke Ojemed, jaa 


Sadowa til Paris. Saa 


at den hermed vandede Jord⸗ 


glemte man Kampen og An⸗ 


bund ſandſynligvis vil blive 


ſtroengelſerne. 


langt mere frugtbar. En 


Maden var ſat til Livs, 


Kilde, der giver 35 Tonder 


Poſterne udſtillede og Ge⸗ 


Vand i Timen, vil kunne 


værerne ſatte i Pyramider, 


vande 500 Tonder Land. 


Naar man borer den til en 
Dybde af 1,000 Fod, vil 
Omkoſtningerne blive omtrent 
10,000 Dollars. 

Boringer i Jorden for 
at opnaa en Vandſtrom eller 
for at underſoge dens Ind⸗ 
hold af Kul, Mineralier o. 
ſ. v., er, ſom bekjendt, en 
Induſtri, der i de ſidſte Aar 
har taget et ſteerkt Opſving 
her i Landet, ijær ſiden Dannelſen af Aalborg 
Brondboringskompagni. Dette Kompagni har alle⸗ 
rede udført en Mængde Boringer rundt omkring i 
Landet af en Beſkaffenhed, ſom man tidligere kun 
kunde indlade ſig paa med overordentlig ſtore Be⸗ 
koſtninger, hvis man i det hele taget var i Stand 
til at udføre dem. Nu derimod udføres de 
vanſkeligſte Boringer med en forholdsvis ringe 
Udgift, og, hvad der er af ſtorſte Betydning, langt 
hurtigere og fuldſteendigere end tidligere. At 
underſoge Jorden i en Dybde af flere hundrede 
Alen er nu en temmelig ligefrem Sag med de 
udmerrkede Redſkaber, ſom man nu kan raade over, 
og ved mange af de foretagne Boringer har man 


En arieſiſn Vrond i Paris. 


og man kunde nu tage det 
med Ro — ſaa meget mere 
ſom Regnen var ophørt, og 
Luften mild og ſtille — og 
det gjorde man da ogſaa. 

Nede til venſtre ſad eller 
ſtod der en fem — ſex Mand 
i en tæt Klynge omkring Vagt⸗ 
ilden. Man havde talt om 
Vejret, om Slaget, om Fod- 
tojets Befindende, og altſam⸗ 

men i den lette, muntre Tone, 
der ſagde, at det var Sejerherrerne, der talte. Nu 
var Samtalen for et Ojeblik gaaet i Staa. 

„Er der nogen af jer, der har hort fra Kon⸗ 
rad?“ ſpurgte en ſaa. 

„Ja,“ blev der ſparet, „han er død.” 

„Paa Lazarethet?“ 

„Ja.“ 

„Skade, han ſtod Pokkers godt for Skud; jeg ſaa 
ham den Dag, han faldt. Det var der nede i Kloften, 
han havde for Reſten faaet ſig en god Dakkſtilling, 
og tog ogſaa pænt den ene Franſkmand paa Kornet 
efter den anden; han ſkod godt, ſom I ved. Men 
da Broen var tagen, og Fjenden dreven Fanden i 
Bold, da laa han alligevel oppe mellem Bufkene, 
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og var han ikke dod, ſaa var han allenfals ikke 
langt fra det.“ 

„Hvor fra ved du, Johan, at han er dod?“ 
ſpurgte en. ö 

„Jeg var i Gaar inde at ſe til ham,“ ſparede 
den tiltalte, der havde til Sede valgt ſig en gammel 
Munitionskasſe og ſad og læfte i en Bog, ſom han 
nu ſtak i Lommen, i det han ſaa op paa den 
ſporgende, „og han dode, mens jeg var der.“ 

„Var Livet ſluppet af ham derude,” tog den, 
der havde ſet ham falde, Ordet, „ſaa havde han for 


Reſten faaet fint Folgeſkab; Løjtnant von Rübe, 


Junkeren, J ved, faldt paa det ſamme Sted.” 

„Ja, det var underligt, at de to fkulde følges 
ad,“ bemeerkede Johan. 

„Hvorfor ſiger du det, Johan?“ 

„Aa, det er en gammel Hiſtorie.“ 

„Lad os høre den, frem med den,“ blev der 
raabt fra flere Sider. 

„Ja, hører du, Johan,“ ſagde den Soldat, der 
ſad ham nermeſt, „du var jo den eneſte ved hele 
Kompagniet, der ret kjendte Konrad, fortæl, os en 
Gang, hvorfor han var jaa underlig.” 

„Det er ogſaa din Tur i Aften, Johan,“ 
ſagde en anden. : 

„Ja vel kjendte jeg ham,“ ſagde Johan, „for 
vi var fra en og ſamme Landsby, og jeg har. altid 
været en af hans bedſte Venner. Men at fortælle 
det altſammen ... det er lige godt fin Sag... 
dog alligevel, han er jo dod nu, og det er de begge 
to, ja, ja, hor ſaa efter.“ ; 

Man lagde fig lidt mageligere til rette paa 
det noget haarde Leje for des mere uforſtyrret at 
kunne lytte til Fortællingen. 

„Konrad og jeg,“ begyndte Johan, „er omtrent 
lige gamle, og ſom Drenge kom vi ofte ſammen. 
Min Fader var Smed, ligeſom jeg er, hans var 
Kulſvier, og det blev Konrad ogſaa. Det var vel 
ikke fri for, at han ſom Dreng var lidt underlig, i 
alt Fald ſaadan ſom vi andre var han ikke; han 
ſnakkede kun lidt, lo ſjceldent, men græd ogſaa 
fjældent, og der var mange, der anſaa ham for et 
Stykke Tværdriver. Han gik hele ſin Tid hjemme 
og hjalp Faderen med Kullene, og da jaa den 
gamle faldt fra, overtog Konrad det hele. Han var 
nu omtrent voxen og ſaa ret kjon ud, det vil da 
ſige, naar han fif Snavs og Kulſtov vaſtet af fig. 
Han kom ſjeldent med til de unges Lyſtigheder, og 
der var ikke mange, der troede, at han vilde gjore 
Lykke hos Pigerne, al den Stund han aldrig ſaa 
til dem og langt fra var ſkaaren for Tungebaand ſom 
jaa mange andre, og ſom J jo nok har erfaret, jaa 
er det Snakketojet, det meſtendels kommer an paa. 
Saa Fanden forſtaar det — gaar han alligevel ikke 
hen og bliver Kjcreſte med den kjonneſte Pige i 
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hele Landsbyen. Jeg havde aldrig jet ham faa glad 
ſom den Dag, da han kom og fortalte mig det, ja 
i Grunden havde jeg aldrig jet ham glad for, alt 
det dvaſke og indeſluttede var ligeſom med et Slag 
falden af ham, han hoppede og ſprang, tog Hammer 
og Jærn fra mig, jeg ſkulde høre, hvordan det var 
gaaet til, hvordan han forſt havde været bange for, 
at Marie holdt af en anden, og hvordan han havde 
jagt til hende, og hvad hun havde ſparet. 

„Saa er du nu glad?“ ſagde jeg. 

„Ja, jeg er ſaa glad, at der ingen Ende er 
paa det,“ ſagde han og var færdig at tage mig om 
Halſen, „jeg havde aldrig troet, at man kunde blive 
ſaa glad her i Verden.“ 5 

„Det kunde nok være, at Konrad pasſede fine 
Kul lidt daarligere den Sommer end ellers, for det 
meſte af Tiden gik han og hang over Marie, der 
var hjemme hos ſin Moder. Moderen ejede et lille 
Hus med Have til, og ude i den under de ſtore 
Lindetrcer ſad Konrad ſaa og ſnakkede med Marie 
de lange Sommerdage igjennem. Til Efteraaret 
ſkulde deres Bryllup ſtaa. ; 

Saa en Dag ſom de ſaadan ſad, kom den 
unge Junker von Rübe, der paa den Tid" havde 
Permisſion, forbi. Det var en baade flot og ſmuk 
Herre, ſom J jo ſelv har ſet, og han holdt ogſaa 
nok af kjonne Piger. Neſte Dag kom der Bud 
oppe fra Herregaarden til Maries Moder, om Marie 
ikke kunde komme derop, da de ſaa haardt manglede 
en Stuepige. Moderen ſagde ſtrax ja, thi Marie 
havde ikke noget nødvendigt at være hjemme efter, 
og hun flyttede ſaa derop med det ſamme, endnu 
for Konrad havde faaet noget at vide derom. 
Han blev da heller ikke vel til Mode, da det kom 
ham for Øre, for nu kunde han jo ikke beſoge 
Kjcereſten jaa tit; om han ellers havde Anelſer ved 
jeg ikke, men han begyndte ſnart at je mørk og 
tvær ud igjen ligeſom i gamle Dage. 

J Forſtningen kom Marie hjem hver Søndag, 
men det varede ikke længe, jaa. blev det kun hver⸗ 
anden Søndag eller med endnu længere Mellem⸗ 
rum. Hun ſagde altid, at hun hapde det godt, og 
var mod Konrad ſom forhen. Men paa ſamme 
Tid begyndte Folk at ſnakke om, at Junkeren nok 
gjorde mere Stads af den kjonne Stuepige, end 
Konrad egentlig kunde være tjent med, og da der 
gik en tre Uger, Marie ſlet ikke lod fig je hjemme, 
jaa gik det op for ham, hvad der ſtod paa Spil. 
Nu ſkulde Marie bort, det koſte, hvad det vilde. 
Men Folk ſom Konrad er altid voldſomme og 
heftige, naar de forſt bliver vrede; mindſt af al Ting 
ſer de dem for, og det gjorde han heller ikke. Som 
et halvgalt Menneſke foer han op til Herregaarden, 
antaſtede Junkeren, og forlangte at fan Marie los⸗ 
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given ſtrax, ikte et Minut maatte hun være der 
længere. 

„Hvad Satan har din Hvalp med Marie at 
gjore!“ ſagde Junkeren. 

„Hun er min Kjereſte!“ ſagde Konrad. 

„Har været, mener du vel,“ ſvarede 5 
med et eget Smil. 

Men nu blev Konrad ſom rent deſperat, og 
da Junkeren truede med at lade ham ſmide paa 
Porten, ſprang Konrad forbi ham og op mod 
Hoveddoren. Ojeblikkelig tilkaldte Junkeren en tre 


— fire Mand og gav dem Ordre til at gribe og 


holde Fyren, medens han ſelv hentede ſin Ride— 
piſk og gjennempryglede ham. Konrad ſkar Tænder 
og ſlog og ſparkede om fig til alle Sider; han fod 
fig ikke godvillig prygle, men der var for mange 
om ham, og han flap ikke los, for Junkeren ſyntes, 
det kunde være nok. Men da han kom uden. for 
Porten, knyttede han Hænderne og ſtrakte raſende 
Armene frem mod Junkeren og raabte: „Det ſkal 
blive dig dyre Slag!“ og foer ſaa afſted. 

Samme Dag kom han ind til mig i Smedjen 
og teede fig ſom en afſindig. Han flog i File⸗ 
banken, kaldte fig ſelv det ulykkeligſte Menneſke 
paa Jorden og ſagde, at han lige faa godt kunde 
gaa hen og ſkyde fig. Det gjorde han dog ikke, 
men han blev ikke bedre, og i den folgende Tid 
brev han omkring i Mark og Sfov uden at tage 
ſig noget nyttigt for. Han fattede nu den for⸗ 
tvivlede Ide, at tage Hævn og ſkille Junkeren ved 
Livet, og Folk ſagde, ot han en hel. Nat til Ende 
ſkulde have ligget med fin Bosſe ude i Skoven for 
at pasſe paa, naar Junkeren kom fra Byen, men 
tilfældigvis var den unge Herre den Dag reden en 
anden Vej end den ſedvanlige. Hen paa Efteraaret 
rejſte han tilhage til Garniſonen, og Marie kom 
hjem fra Herregaarden; de havde nok ogſaa faaet 
en ny Stuepige nu. 

En Tid efter kom Konrad en Morgen tidlig 
ind i Smedjen til mig; vi var ene to, og han ſad 
en Stund uden at ſige noget.“ 

„Du har ikke talt med Marie endnu?“ ſpurgte 
jeg ſaa. 

„Nej,“ ſvarede han dumpt, „hvad kan det 
nytte, det er forbi!“ 

Han ſad lidt, ſaa ſaa han op paa mig og 
ſagde: 5 
„Men jeg har faaet et Brev fra hende.“ 

Han tog det frem og lod mig leſe det. Hun 
fortalte deri, hvordan det ſtod til med hende, hvorledes 
Junkeren havde baade truet og lokket hende, hvorledes 
hendes Vilje og hendes Sind havde ligeſom været 
taget til Fange under hans Ord, kort, hun bekjendte 
alt, jaa ſelv den haardeſte maatte røres derved, og 
kaldte den hojeſte til Vidne paa, at det var Sand⸗ 
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hed alt ſammen. 

tilgive hende. 
Da jeg havde leſt det, ſaa Konrad op paa 

om jeg vilde gaa ned til hende 


Saa ſpurgte hun, om han kunde 


med Svar. 

Jeg ſagde naturligvis Ja, og ſaa flyede han 
mig et grovt Stykke Papir, hvorpaa der med ſtore 
Bogſtaver ſtod ſkrevet disſe Ord: „Vi to er færdige; 
men med ham har jeg endnu en Regning at gjore 
op. Konrad.“ 

Jeg gik jaa, og Konrad blev tilbage i Smedjen. 
Da jeg kom derned, traf jeg Marie inde i Stuen; 
hun fod fig neten aldrig Je ude nu. Jeg gav 
hende Brevet, og da hun havde læft det, braſt hun 
i en voldſom Graad. „Han kan altſaa ikke tilgive 
mig!“ hulkede hun og ſank hendervridende ſammen. 
Jeg vendte mig bedrøvet fra hende, der var jo 
ingen Troſt at give. 

Der blev ikke noget ved Konrad ſiden, ſit 
Arbejde forſomte han, og den Smule, han tjente, 
ſatte han ſtrax til i Kroen, hvor det vildeſte og 
galeſte Selſkab aldrig var for galt for ham. Dog 
en Tanke var der, ſom han ikke kunde flippe, og 
ſom han beſtandig kom med forblommede Hentyd— 
ninger til, det var Hævn over Junkeren, ham, der 
havde forbitret og odelagt hans Liv. Hvor meget 
jeg end bad ham om at prove at glemme den hele 
Sag, og ſe at ſlaa ſig tilfreds med Tingene, ſom 
de nu en Gang var, jaa hjalp det ikke. Nej, Hævn 
vilde. han have, Hævn, for fif han ingen Fred. 
Og han var altid ſikker paa, at det en Gang maatte 
ſtille fig ſaaledes, at hans Kugle kunde naa For⸗ 
foreren. Til Marie kom han aldrig. Hun gik og 
ſygnede hen hjemme hos Moderen, og nu er hun 
jaa bleg og usſel, at man ſkulde tro, at hun var 
tyve Aar ældre, end hun egentlig er. 

Saa var det Krigen brød ud, og nu foregik 
der en pludſelig Forandring med Konrad; han drak 
ikke mer, i Steden for hans tit ſtojende Færd blev 
han nu tavs og indeſluttet, ligeſom for han blev 
Kjærejte med Marie, og ſaadan har han jo ogſaa 
været, ſiden J lærte ham at fjende her i Hæren.” 

Fortelleren tav. 

„Og ſaa er de nu døde begge to,“ bemerkede en. 

„Ja, og de faldt paa ſamme Sted,” ſvarede 
Johan. „Da jeg i Gaar kom ind paa det ſtore 
Lazareth i Verſailles — J ved jo Slottet er om⸗ 
dannet dertil — fandt jeg ham ſaa bleg og ud— 
magret, ſom om han havde ligget af en lang Sygdom. 

„Hvordan gaar det?“ ſpurgte jeg. 

„Daarlig,“ hviſkede han, „jeg er ſnart færdig; 
den ramte godt, den ſamme Kugle.“ 

„Er du kjed af at do?“ ſpurgte jeg ſaa. 

„Aa nej, nu har jeg faaet Fred,“ ſagde han. 
„Junkeren faldt ogſaa der nede.“ 
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„Var Kuglen din?“ ſpurgte jeg. 

„Nej,“ ſvarede han, „jeg havde Geværet ladet, 
og Skuddet var beſtemt til ham, men jaa kom Vor⸗ 
herre mig i Forkjobet.“ 

„Det var altſaa Franſkmeendene, der ſkͤd ham?“ 

„Ja,“ ſagde han, „og nu bliver det Vorherres 
Sag, jeg fik min Part lige efter. Nu ſer jeg, det 
duer ikke at ville fuſke ham i Haandvaerket.“ 

„Du vil ikke have Bud med,“ ſagde jeg, „der— 
ſom jeg ſkal have mere Held med mig end du og 
komme levende hjem.“ » 

„Jo,“ ſagde han, „hils Marie og fig, at nu 
har jeg tilgivet hende!“ a j 

Lidt efter lukkede han fine Øjne for ſidſte Gang.“ 

Her endte Johan Fortællingen om fin Vens 
Sfæbne. 


Luis de Camoens. 
Af Johannes Proelſk ved Th. Scheelund. 


Portugal fejrede man ifjor Sommer Mindet 
om en Digter, hvis Navn kalder en hel 
ſvunden Tid frem for os i glimrende Livs⸗ 
fylde, en Tid, da Portugiſernes nu ſaa 
lille og lidet betydende Land var et 
Verdensrige, der indbefattede uhyre Landomraader 
i Afrika, Sydamerika og Aſien og havde fit 
Tyngdepunkt i et Vicekongerige i Indien — Tiden 
for Portugals Magt og Storhed. Dets Blomſtring 
var kun kort: i Aaret 1498 landede Wasco di Gama 
i Kalikut, to Aar ſenere tog Cabral Braſilien i 
Beſiddelſe for Emanuel den lykkelige, og den 4de 
Avguſt 1578 miſtede dennes ulhykkelige, kraftesloſe 
Sonneſon baade Liv og Krone, hvilken ſidſte ſnart 
efter tilfaldt den ſpanſke Konge Filip den anden. 
Englænderne, Hollænderne og Spanierne har for⸗ 
lengſt bemegtiget fig ſtorſte Delen af hine Lande 
og Kolonier og erindrer nu næppe mere de Helte, 
der i ſin Tid opdagede og grundlagde dem. Hiſtorien 
har ganſke viſt optegnet deres Navne og Bedrifter, 
men den Helteaand, der beſjclede dem, deres Krigs⸗ 
hæder i al dens Glans, dem ſelv i deres Livs Fylde 
og Kraft — det har kun Camoens's Digt bevaret 
os. Fjeernt fra de Veje, paa hvilke "Heldet tilriver 
ſig Døgnets hurtig visnende Lavrbeer, forte Luſi⸗ 
adens Digter fit trange Liv, forfulgt af lavtteenkende, 
hadefulde Modſtandere og lonnet med Utak. „Han 
levede fattig og elendig og dode paa ſamme Vis,“ 
ſaaledes lyder, i al ſin Simpelhed dobbelt ryſtende, 
Beretningen paa den Gravpſten, der ſexten Aar efter 
hans Dod rejſtes til hans Minde; da endelig er⸗ 
kjendte man, hvad man i ham havde befiddet og tabt. 
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Og dog var han „Fyrſten blandt ſin Tids 
Digtere,” ſom den ſamme Gravſkrift med fuld Ret 
videre fortæller os, thi Tasſo, den eneſte ſamtidige, 
der kunde rivaliſere med ham, ſtaar ikke blot under 
ham i den livlige og aandfulde Behandling af 
Stoffet, men ogſaa ui ſelve Udvalget af dette. Luis 
de Camoens er ogſaa i denne Henſeende en ſand 
moderne Digter; Opdagelſen af Sovejen til Oſtindien 
er en af de ſtore Begivenheder, der aabner Doren 
for den nyere Tid, og herfra hentede Camoens 
Stoffet til ſit Digt, medens Tasſo derimod med 
tilbagevendt Aaſyn beſang et faa udpræget middel⸗ 
alderligt Emne ſom den hellige Gravs Udfrielſe af 
de vantros Vold. i 

Fodt 1525 af fornemme, men ubemidlede For⸗ 
ældre, faldt Camoens's Ungdom paa en Tid, hvor 
Nationens ſtore Sohelte var Gjenſtand for almindelig 
Beundring. Faderen havde under deres Ledelſe 
perſonlig deltaget i de ſtore Togter og fort et 
Orlogsſkib. Efter at en Kjerlighedshiſtorie havde 
bevirket den unge Camoens's Bortvisning fra Hoffet 
i Lisſabon, traadte han ved Faderens Side i Fedre⸗ 
landets Tjeneſte mod Mavrerne og Hedningerne og 
fæmpede med ſtor Tapperhed paa Faderens Skib i 
en Søtræfning ud for Ceuta, hvor han fif flere 
Saar og degværre ogſaa tilſatte det ene Oje. 
Forgjcves beftræbte han fig derpaa i Lisſabon for 
at erholde en civil Anſcttelſe ſom Lon for fin 
Tjeneſte. Der var da ingen anden Udvej for ham 
end paany at ſoge fin Lykke pan Havets Bølger, og 
han ſluttede ſig da i Aaret 1553 til en Expedition, 
ſom Alvares Cabral foretog til Indien. Af de fire 
Krigsſtibe, hvoraf Flotillen beſtod, gik de tre fuld⸗ 
ftændig til Grunde under heftige Storme; kun et 
eneſte, Admiralſkibet, paa hvilket til alt Held Digteren 
befandt fig, naaede Goa, og det endda forſt efter 
i hele ſyv Maaneder at have fæmpet mod ugunſtig 
Vind. Saa ſnart han havde ſat Foden paa Land, 
fluttede han fig til en ſtor Expedition, ſom Vice⸗ 
kongen foretog mod Fyrſten af Scheubs og ſom 
kronedes med Held. Efter at være vendt tilbage 
til Goa var hans Beſtrebelſer for at faa et til 
ſin Dannelſe og ſine Kundſkaber ſvarende Embede 
atter forgæves, paany jaa han ſig henviſt til So⸗ 
vejen og valgte denne Gang Admiral Manuel de 
Vascoucellos til ſin Forer. Imidlertid dode i Goa 
Guvernoren Don Pedro Mascarenhas, og da Camoens 
i Sommeren 1555 atter vendte tilbage dertil, gjorde 
han den oprorende Opdagelſe, at Nepotismen, Jagten 
efter Embeder, der bragte alle Poſter i nogle faa 
Familiers Beſiddelſe og ikke lod andet end Foragt 
og Had blive den virkelige Fortjeneſte til Del, 
under den ny Guvernor Francisco Barreto var 
kommen i endnu hojere Flor end tidligere. Op⸗ 
flammet af berettiget Harme ſlyngede han en Rake 
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Satirer, i hvilke han revjede disſe Tilſtande, ud i 
Publikum. Driſtig var dette Skridt ſom alle vor 
Digters Foretagender, men ikke klogt; hans Forvis⸗ 
ning til Molukkerne blev Folgen. Fem Aar tilbragte 
han i Macao, hvor han endelig fik et lille Embede, og 
her fkrev han ſtorſte Delen af fin Luſiade. 1561 
vendte han tilbage til Goa. J Nærheden af 
Kamborſchamundingen led han Skibbrud, men 
reddede ſig og ſit Digt ved Svomning. 

Hans Modgang var dog endnu iffe til Ende. 
J Goa fik hans Fjender en Proces i Gang imod 
ham, og da Francisco Coutinho, Greve af Redando, 
kom til Roret, lod han ham jætte i Fengſel for 
Forncermelſer. Sandhed, Driſtighed og Mandighed 
kunde Datiden ikke taale. 
fri, bragte Gjæld ham 
atter i Fengſel, hvoraf 
han dog flap ud ved et 
hojſt aandrigt Digt til 
Vicekongen. Gjeld holdt 
ham vedvarende tilbage i 
Indien, jaa længe indtil 
en Kreds af adelige Venner 
befriede ham fra hans For⸗ 
pligtelſer og gjorde hans 
Hjemrejſe til Lisſabon 
mulig. Hans Digt var 
nu færdigt. At bringe det 
i Trykken, og ved denne 
Hojſang om  Fædrenes 
Heltegjerninger at vekke 
Sonnernes ſpekkede Slægt. 
til ny. Handlekraft og 
ſand Faddrelandskjerlig⸗ 
hed, var derefter hele hans 
Attraa. 1569 kom han 
tilbage til ſin Fodeby. 
Don Joam var dod, og paa 
Thronen ſad den ganffe 
unge Don Sebaſtian, ſom 
han beſluttede at tilegne 
fit Digt. Men den af Jeſuiterne afhængige Konge 
havde ingen Udmeerkelſe at tilſtaa den herlige Sanger 
og Helt. Tilmed raſede der en ffræffelig Sygdom 
i Lisſabon og dens Omegn, hvorved Luſiadens 
Trykning trak over tre Aar ud. 1571 udkom ende⸗ 
lig de meſterlige ti Sange og vandt et ſaadant 
Bifald, at der allerede Aaret efter treengtes til en 
ny Udgave. Digterens Navn fløj fra Mund til 
Mund, men ſaavel Folket ſom Kongen, der hver 
for fig beruſede fig i hans Veerk, lod ham ſelv 
gaa til Grunde i Elendighed. Det klinger neſten 
ſom Spot, at Don Sebaſtian til Belonning tilſtod 
ham en aarlig Underſtottelſe af femten ſpanſke Daler 
med Forpligtelſe til beſtandig at forblive i Hoffets 
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Efter at han var bleven 


Luis de Camoens. 


haabloſt Foretagende. 
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Nerhed. Syg, fattig og forladt levede den ſtore 
Digter endnu ſyv Aar, betjent og plejet af en tro 
Slave, en Indier fra Dſchave, der ingen Anelſe 
havde om, hvad Digterſtorhed vil ſige, men holdt 
af ſin Herre for Hjeertets Skyld. Saaledes døde 
Camoens — fattig og elendig, ſom han havde levet, 
og endnu kort for ſin Dod ramtes han af ſit Livs 
ſtorſte Smerte, Fædrelandets Undergaug, det Fedre⸗ 
land, han havde elffet ſom ingen anden. 

Fattig og elendig — og dog, hvem blandt alle 


| hans ſamtidige har nydt ſaa meget af Tilværeljens 


hojeſte Lykke ſom han? Af et tiltræffende og vindende 
Ydre i fin Ungdom, behagelig i Omgang, glad og 
munter, indtil Ulykken i hans ſidſte Aar gjorde ham 
tungſindig — ſaaledes ſkildres han af den ſamtidige 
Saverin de Faria. Og ſaa⸗ 
ledes maa ogſaa Luſiadens 
Sanger have været; denne 
Digter, i hvis Strofer 
der afſpejler ſig en Ver⸗ 
densanfkuelſe ſaa ſolrig og 
forklaret, ſom kun den fulde 
Nydelſe af Tilveeelſen 
i Forening med den ſjeeldne 
Evne: at kunne afvinde 
enhver Livsſituation ſtore, 
loftende eller tiltreekkende 
og glædelige Synspunk⸗ 
ter, kan frembringe den. 
Den ſande Lykkes Muſe 
havde kysſet hans Digter⸗ 
pande og hans Digteroje. 
Tidlig ſugede hans unge 
Helteſjcel Næring af For⸗ 
tællingerne om Luſitaner⸗ 
nes, de ſtore Opdageres Be- 
drifter og Farter, og Vasco, 
den driſtige Vejfinder gjen⸗ 
nem Havets Labyrinther, 
blev frem for alle hans 
Helt. Hans blev den Sang, 
ſom klang ud over den hele Jordens Kreds og gjen— 
nem Aarhundreder endnu ſtedſe klinger og vil ved— 


blive at klinge, ſaa længe ſom Sanſen for poetiſk 


Skjonhed er til. De fleſte dannede Nationers 
Literaturer beſidder Overſcttelſer, overalt i deres 
Kredſe mindes man med Tak og Hojagtelſe den 


Digter, ſom for tre Hundrede Aar ſiden dode i 


Elendighed, men hvis Genius lever gjennem alle 
Tider. At beſkrive og karakteriſere hans Værk i 
hele dets vidunderlig kraftfulde Kompoſition, i dets 


henrykkende Velklang, dets Kraft, dets Rigdom paa 


uovergagede Naturſkildringer og vaabenklirrende 
Wventyr, dets aandfulde Allegori — vilde være et 
Havets umaadelige Rige 
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bliver hos ham levendegjort, og ſaavel i dette ſom 
i Luften og paa Jorden viſer der ſig overnaturlige 


Krafter, der foreſtiller og fremkalder Lykke og Ulykke. 


Alle de fremſtillede Skikkelſer er indtil deres inderſte 
Veſen ſkildrede med en ſlaaende Sandhed og formede 
af en kraftig Digterfantaſi. Fædrelandet og dets 
Forherligelſe, de portugiſiſke Heltes Bedrifter, danner 
Bunden, hvori al den øvrige Prydelſe er indvævet. 

Det af disſe Helte grundlagte Verdensrige 
ſtyrtede ſammen, fordi deres Sonner, forforte af den 
umaadelige materielle Gevinſt, blev lade, ſvage og 
tabte baade Kraft og Mod; men Digteren, der i 
den indtredende Forfaldstid begejſtret beſang 
Fedrenes ideale Streben, Helteſtorhed og ſande 
Wresfolelſe — Dyder, ſom han ikke mere gjenfandt 
i Livet undtagen i ſit eget Bryſt — han er bleven 
udødelig. 


Povi Sundby. 
Fortelling af 


Janus Ridder. 


intſedags Efter⸗ 
middag i Aaret 
187* ſtod to unge 
Kjobenhavnere 
” paa Randen af 
den Klippe, der 
brat ſlutter 
„Paradisbakkerne“ ved den oſtlige Del af Hojlyngen 
paa Bornholm. Den ene af de unge Herrer var en 
omtrent 25aarig medicinſt Kandidat ved Navn Holm, 
og den anden en Handelsfuldmegtig Wagner, efter 
Udſeendet at dømme en Jode, nogle Aar ældre 
end ſin Ledſager. De var begge noget trette efter 
en anftrængende Fodtur fra Øens nordlige Del. 
Nu ſtod de, ſom ſagt, paa Klipperanden, belyſte af 
den dalende Sol, og betragtede det gronne Land⸗ 
ſkab, der i Skygge af Bakkekjceden bredte fig neden 
for dem. 

„En fortræffelig Dekoration!“ udbrød Holm, 
i det han ſatte en Dobbeltkiggert for Ojnene. 

„Jeg vil haabe, det er et virkeligt Landſkab,“ 
ſagde Wagner; „jeg er forfærdelig torſtig, og naar 
jeg faar ſlukket Torſten, vil jeg uden Tvivl opdage, 
at jeg ogſaa er ſkrupſulten.“ N 

„Hvor du er en proſaiſk Rejſekammerat,“ ſagde 
Holm i en halvt vranten, halvt munter Tone. 
„Naa, ærlig talt,” føjede han til, „ogſaa jeg merker, 
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at det kunde være ganſke rart at faa et Fo'er ſnareſt 
muligt; lad os ſaa ſkynde os at komme afſted til 
Nexo.“ 

„Er det den By der ved Havet?“ ſpurgte 
den anden med et Suk og pegede paa en Samling 
rode Huſe i Synskredſen. 

„Ja vel,“ ſagde Holm og begyndte at ſe ſig 
om efter en bekvem Nedgang fra den ſtejle Klippe. 

„Hor, Holm!“ raabte Wagner efter ham. 
„Tror du ikke, at vi lige ſaa godt kunde faa Mad 
og Drikke paa den Gaard der nede?“ J det ſamme 
pegede han ned over Toppen paa et ſtort Egetree. 

„Maaſke — man kunde jo forſoge det,“ mente 
Holm, i det han reſolut ſvang ſig ned paa en frem⸗ 
ſpringende Afſats paa Klippen, greb en af de yderſte 
Grene paa det omtalte Egetre og entrede, hurtigere 
end forſigtigt, ned i Dalen. 5 

Wagner betragtede med Gyſen denne Nedfart 
og ſyntes næften, det var for meget at vove Livet 
for at faa Torſt og Hunger ſtillet. Pludſelig ud⸗ 
ſtodte han et Brͤl. „En Hugorm!“ ſkreg han og 
entrede i halsbreœkkende Fart ned til Afſatſen; det 
ſortnede for hans Ojne, og inden hans Kammerat 
rigtig havde jet fig om, trillede han paa Hovedet 
ned i en Hyldebufk. 

Holm ſprang op til ham, næften forberedt 
paa at finde ham lemleſtet. Heldigvis var han 
ſluppen fra Faldet med et ſteerkt blødende Saar i 
den venſtre Haand. 

„Det er nok godt, du har en Saarleege med,“ 
ſagde Holm, da han med et Lommetorklede forbandt 
ſin Vens ryſtende Haand. „Men,“ udbrod han 
derpaa, „hvordan er det, du ſer ud?“ Wagner ſaa 
ned ad fig og opdagede et ſtort blodigt Sporgs⸗ 
maalstegn paa ſin lyſe Frakke. i 

Efter dette Uheld havde Wagner en Grund 
mere til ikke at gaa længer end til den omtalte 
Bondegaard, for at faa den nodvendige Hjerte⸗ 
ſtyrkning, og da de i det ſamme fik Oje paa en 
Mand, der i Skjortecermer og ſmogende af en 
Merſkumspibe viſte fig uden for Gaarden, gik begge 
de rejſende ham i Mode. De behøvede kun at ud⸗ 
tale deres Onſker halvt for denne Mand, førend 
Gaardens bedſte Stuer og alt, hvad den ellers 
indeholdt, ſtod til deres Afbenyttelſe; det var nemlig 
Gaardejeren ſelv. 

Knap et Kvarter efter ſad de trætte rejſende 
ved et Bord, der, naar man beteenker den Haft, 
hvormed det var daeeket, vidnede om, at der paa 
Gaarden til enhver Tid var et rigt og ſolidt Lager 
af ſaavel Spiſe⸗ ſom Drikkevarer. Blandt de ſidſte 
fandt Gjeſterne jærligt Behag i en liflig, virkelig 
fin Drueſaft, ſom Verten forklarede var, Rokomadore“, 


i det han ſtjcenkede den op i tre ſtore klangfulde 
Glas. å 


) 
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Da man omſider reiſte fig fra Bordet, var 
baade Værten og hans taknemmelige Gjæfter i en 
meget „animeret“ Stemning, fremkaldt ved Gaard⸗ 
ejerens hjcertelige Imodekommenhed og næret ved 
den ſode „Rokomadore“. 


Det var egentlig ret morſomt, ſyntes Gaard⸗ 


ejeren, at Hr. Wagner ſaaledes kom til Uheld; nu 
fik han da den Fornojelſe at beholde deres Selſkab 
i Morgen med. 

Det ſkulde være endnu ſtorre Fornojelſe for 
dem, forſikrede Holm, men deres Reiſeplan tillod 
dem desveerre ikke at blive længer end til neeſte 
Morgen tidlig. 

„Men Hr. Wagners Frakke?“ ſagde den anden 
ſmilende. „Den kommer min Kone i Vaſk ei Aften, 
og for i Morgen Middag er der ikke Tale om, at 
den bliver tor.“ 

Med den Oplysning ſlog de fig til Ro, og 
fort efter blev der anviſt de rejſende et Bærelje med 
to Senge. Wagner kom hurtig under det ſvulmende 
Dynelag. Holm derimod kom i Hu, at det var 
hans Tur at ſkrive i den Dagbog, de havde begyndt 
paa Rejſen. Han traf Bordet hen til Vinduet, 
hvor Maanen fkinnede ind, fremtog af fin Reiſe⸗ 
taſke et Blokhus og en Pen, fatte fig med Haan⸗ 
den under Kinden og ſtirrede op mod den hvide, 
runde Skive, der ſpoevede oppe. over Klippetoppen. 
Men han kunde ikke ſamle ſine Tanker. Pludſelig 
fil han en Indſkydelſe og ſkrev folgende Linjer af 
Homers Odysſee: 

„Men da ſig reiſte ved Gry den roſenfingrede 
Dagning, 

vandred vi rundt paa Øen og undredes ſpart ved 
at ſe den. 

Saaledes Dagen igjennem til ſent, da Solen ſig 
bjerged, 

fad vi og nod fortræffeligt Kjod og Vin, ſom 
var liflig.“ 

Her flog han en ſtor Kruſedulle, jaa Bläeket 

ſpruttede, ſmoekkede Bogen ſammen og lænede hele 

Overkroppen ud af det aabne Vindu for at ind⸗ 

aande den ſvale Aftenluft. 

Da forekom det ham, ſom han ſaa en Skikkelſe 
i en knelende Stilling nede imellem Buſkene i Haven. 
Han foer med Haanden op til ſin hede Pande for 
ligeſom at bortmane et Syn, ſom han troede var 
ſkabt af hans omtaagede Hjærne. Et Sjeblik efter 
jaa han atter hen paa Skikkelſen, der endnu laa 
ubevægelig. „Nej — det er jo umuligt!“ ſagde 
han halv højt, lukkede Vinduet heftigt i og laa 
ſnart efter i Sovnens Arme. 

Solen havde for længe ſiden ſkinnet ind til 


de to ſodt ſlumrende Venner, da Holm vaagnede, 


jaa paa fit Ur, at Klokken var over ni, og vekkede 
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fin Kammerat. J det ſamme ſtak en Tjeneſtepige 
Hovedet forſigtig ind ad Doren og meldte, at hvis 
Herrerne onſkede at ſpiſe Frokoſt, ſaa var der dæffet. 

„Ja, det kunde nok hendes, der var dakket!“ 
tænfte Wagner, da han. lidt efter traadte ind i 
Storſtuen — en ſaadan Overflod paa ſolide Spiſe⸗ 
og Drikkevarer, ſom Bordet bugnede af, det var en 
Kjobenhavner ikke vant til at fe. Gaardmanden 
kom ind til dem, og faa kilede man los paa Smorre⸗ 
brodet, Skinken, Polſen, Oſten, Ollet og Snapſene. 

„Er her noget interesſant at ſe i Nabolavet?“ 
ſpurgte Holm ſamtidig med, at der blev bragt 
Kaffe ind. 

„Ikke andet,” ſvarede Bærten, „end at en 
omvandrende Kolportor, eller ſaadan noget, holder 
Bræfen her paa Gaarden i Formiddag.” 

„En Mormon kanſke?“ henkaſtede Wagner, 
med Munden fuld af Mad. 

„Ved jeg ſaameend ikke,“ var Svaret, „han 
kom for et Par Dage ſiden og bad om Natteleje 
til i Dag. Folk ſiger, at han har gaaet omkring 
og ſolgt gudelige Skrifter og anden Læsning; i 
Gaar kom han og ſpurgte, om han maatte holde 
„Forſamling“ paa min Lo i Dag.“ 

„Saadan en Preſdikant gad jeg nok høre,” 
ſagde Holm. „Skal vi tage de Lojer med i Reiſe⸗ 
planen, Wagner, ſiden vi alligevel maa forandre den?“ 

„For mig gjeerne,“ var Svaret, „men jeg ſtal 
rigtignok ikke have noget af at hore paa en i 
Loen.“ 

Holm blev ſaaledes ene om „de Lojer at 
høre paa „Preedikanten“, og medens hans Kammerat 
med en tændt Cigar drev ned i Haven, ſtyrede han 
ſine Fjed over i Loen, hvor han alt traf et lille 
ventende Auditorium forſamlet. Der var gamle 
Koner med „Korskloeder“ paa, dito Mænd med 
uldne Halsbind, trods Aarstiden, og der var unge 
Piger og Karle; ſelv Born havde grupperet fig 
paa Benkene — Brædder, lagte pag gamle Fjerdinger 
og Kasſer — omkring en Talerſtol, hvis Oprindelſe 
ikke kunde ſes for de grønne Kviſte, hvormed den 
var tildæffet. Der kom flere og flere Folk til, og 
til ſidſt var Lokalet overfyldt. Endelig var der 
nogen, der banede ſig Vej gjennem Mengden, en 
ung Mand dukkede op paa Talerſtolen. Men — 
jaa Holm Syner ved hojlys Dag? Det var jo 
Skikkelſen fra Haven den foregagende Aften — det 
var jo Sundby! 

Det var Sundby. Ingen kunde tage fejl af 
dette blege Anſigt med det underlig blandede Bræg 
af Lidelſe og Livslyſt, disſe morke udtryksfulde Øjne 
og denne alvorlige, fint tegnede Mund. 

Holm horte knap i Gjenkjendelſens overvældende 
Ojeblikke at Predikanten bad en fort Bon, men da 
Talen begyndte med klangfuld, gjennemtrengende 
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og dog blød og kjerlig Stemme, da var han maaffe 
den meſt opmeerkſomme ere i dette primitive 
Gudshus. 

Talen var fængslende, voekkende, neſten uimod⸗ 
ſtaaelig. Den fremhævede med den meſt levende 
Overbevisning Kriſti Frelſergjernings ſtore Sandhed, 
og at Troen paa den var Kilden til den eneſte 
virkelige Lykke. Mange af de tilftedeværende græd; 
naar Holm ogſaa maatte viſke en Taare af Øjet, 
da havde andre Folelſer end blot Andagt grebet 
ham. 

Omſider var Talen til Ende, Lokalet tomtes 
efterhaanden, og Holm ilede den unge Prædikant. i 
Mode. 

„Holm! Du her?“ udbrod denne med blandet 
Glæde og Sfræf, i det han uvilkaarlig traadte et 
Skridt tilbage. 

„Kjcre Sundby!” ſagde Holm bevæget og 
greb begge hans Hænder, ,, hvordan har du det, og 
hvorledes kommer du her?“ 

„Du ved vel, hvor jeg har været ſiden ſidſt 
vi ſaas,“ ſagde den anden, kaempende mod en mægtig 
Sindsbevcgelſe for at fan Ordene frem. „Da jeg 
for en Maaneds Tid ſiden kom der fra, du ved nok, 
jaa tog jeg her over og har ernæret mig ved at 
gaa fra Hus til Hus og jælge Smaaſkrifter. J 
Morgen ſejler jeg bort fra Nexo med et Skib, 
hvormed jeg har taget Hyre.“ 

Holm vilde ſige noget, men fif intet Ord frem, 
førend. Sundby heftig ſlyngede fine Arme om hans 
Skuldre. 

„Farvel, Holm,“ ſagde han, „lev vel og hav 
Tak for alle de gode Dage, vi har tilbragt ſammen. 
Hils din Soſter ... nej” — her brød Taarerne 
frem — „nej, hils hende ikke fra mig, det vil kun 
ſaare hende. Nu reiſer jeg bort, langt bort og 


kommer aldrig mere til Danmark og jer, ſom jeg 


har elſket jaa inderlig . 
mit forſpildte Liv for fra.“ 
„Tag disſe Blade,“ ſagde han derpaa og rakte 
Holm et lille Manuſkript, ſom han havde gjemt i 
ſin Bryſtlomme. „Lees dem, om du vil, og dom 
mig, ſom du vil — og ſaa Farvel for ſidſte Gang!“ 
Et Haandtryk, faſt og varmt, og Sundby var 
borte, efterladende den anden, der knap vidſte, om 
han dromte eller var vaagen. 


jeg vil ſoge at begynde 


Dampfkibet „Skandia“ ſpyede en Rogſojle ind 
mod Bornholms takkede Kyſter, der efterhaanden 
ſank ned i Horiſonten, da Holm Formiddagen efter 
det nys beſkrevne Optrin ſatte ſig paa en af de 
magelige Bænfe paa Skibets Agterdak, ſpeendte fin 
Solſkerm op og fremtog det Manufkript, han havde 
faaet af Sundby. 
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„Er det ikke det, jeg ſiger,“ henkaſtede Wagner, 
i det han gik forbi, „du er bleven forhexet paa den 
Gaard, vi kom ned i. Nu ſeeter du dig i den 
ſtegende Sol til at lœſe, i Steden for at gaa ned 
og ſpiſe Frokoſt.“ 

Dermed forſvandt han ned ad Kahytstrappen 
til Lettelſe for Holm, der nu endelig fik Ro' og med 
ſtigende Interesſe læfte folgende: 


i Lyſe Ojeblikkes morke Crindringer, 


nedſkrevne af en Daare. 


Hvorfor ſtriver jeg disſe Blade? Og for hvem? 


Ak, kunde jeg blot i disſe mine flygtige lucida 


intervalla — ſom Lægen falder det — naar jeg bag 
efter leſer min egen Hiſtorie, af Grunden til mit 
Fald finde Vejen til min Frelſe . 

Nede paa Laaland, ved Bredden af Sundet, 
laa et lille, pænt hvittet Bondehus, omgivet paa 
de tre Sider af Bogeſkov, Piletræer og en med 
Siv bevoxet Bek. Jeg jer det ſaa grant for mig: 
Huſet med den lille Blomſter- og Frugthave og 
Engen, der bredte ſig bag om Haven ind i Skoven. 
J den varme Aarstid prangede Engen med Tuſender 
af Blomſter; ſom fattige, men nojſomme og derfor 
lykkelige ſmaa ſtod de der i den ſkjonneſte Harmoni, 
uden at bekymre fig om, at Havens ſtore Pæoner 
og Georginer og Tulepaner, og hvad de alleſammen 
hed, overlegent jaa ned paa dem over det Risgeerde, 
der betegnede Grenſen mellem en fornem og en 
ſimpel Verden. Og hvorfor ſkulde de ogſaa bekymre 
ſig derom? Livets vigtigſte Goder, den milde, varme 
Sol og den læffende Vede, kom jo fra en Himmel, 
der var over alle, baade ſtore og ſmaa. 

Det var denne Livsanſkuelſe, ſom Huſets Be— 
boere delte i deres Forhold til andre, og for deres 
Skyld kunde Greven paa „Gaarden“ bag Skoven 
gjærne beholde fit Grevſkab for ſig ſelv. Han 
havde med fit meget jordiſke Gods, naar alt kom 
til alt, maaſke vanſkeligere ved at finde Tilveerelſen 
ſorgfri, end de fattige Husmandsfolk, der kun havde 
fra Haanden og i Munden. 

Jeg var disſe Husmandsfolks eneſte Barn. 
Hvor var jeg lykkelig i min Bardoms forſte Aar, 
ilær naar min Moder ſtundum tog mig paa Skjodet 
og fortalte mig om en kjerlig Fader i Himlen. 
Tidlig lærte hun mig at leſe et Stykke højt af 
Bibelen, naar Fader om Aftenen var kommen hjem 
fra fit Arbejde. Men ogſaa tidlig fif jeg An⸗ 
fægteljer. Jeg troede at opdage, at den eller den 
af mit Hjems nermeſte Omgangskreds ikke altid 
handlede, ſom han burde efter Bibelen. Det var 
mig ufatteligt, at et Menneſke vilde: jætte hele ſin 
evige, evige Tilværelje paa Spil, blot for i dette 


Liv at kunne handle efter fit eget Hoved. 
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„Moder!“ ſpurgte jeg da, „hvorfor er der 
nogle, ſom ikke holder Vorherres Bud?“ 

„Vel fordi de ikke tenker over, at de ſunder, 1 
var min Moders Svar. 

„Men om du eller jeg ſagde det til dem?“ 

„Saa vilde maaſke nogle tænfe over det, men 
ikke alle.“ ] ) 

„Hvorfor ikke alle? .. . Hvorfor ikke alle?“ 
gjentog jeg, da Moder ikke ſtrax ſvarede. 

Hun blev faa tankefuld og alvorlig, at jeg 
ikke vovede at ſporge om mere. J det hun blidt 
ſtrog fin Haand over mit Hoved, ſagde hun med 
fin fjærlige, bløde Stemme: „Lille Povl, det vil 
du forſt faa at vide, naar du bliver ſtor og kommer 
ud i den vide Verden.“ 


Et halvt Aars Tid efter min Konfirmation 
kom jeg i Huſet hos en Onkel, der var Hjulmager 
i Nabobyen. Her fulde jeg tjene for Føden ved 
at vogte Kreaturerne om Sommeren. Det var det 
verſte for mig, og det var det, jeg kom til at be- 
gynde med. Hvor Tiden var lang og rædfom, naar 
jeg i disſe Sommerdage ene drev omkring mellem 
de umælende Dyr." Og dog fandt jeg, at Nabo⸗ 
gaardens Vogterdreng, min jaevnaldrende Ven Hans, 
havde det værre end jeg. Staffel! Han havde endnu, 
medens han var Skolebarn, i den halve Del af 
Aaret maattet undvere Skolen for at tilbringe 
Dagene i denne aandsfortærende Lediggang, dvaſk 
ſom de Køer, der var vort Selſkab. Naar det blev 
Aften, drev han Kveget hjem til Gaarden og fik 
haanlig Tiltale af Husbondens Born. Saa fik 
han ſin Aftensmad og kom, ſom alle andre Vogter⸗ 
drenge, ind i Tjeneſtekarlenes fælles Sovekammer i 
en af Ladebygningerne. Der blev han drillet og 
fortrediget, naar Karlene var i ondt Lune, og 
naar de var i godt Lune, fortalte de ham Hiſtorier, 
der ſkulde gjore ham bange, ophidſe hans Fantaſi 
og ſkaffe ham urene Tanker, hvormed han faldt i 
en urolig Søvn i det ſtinkende, ſmudſige Kammer. 
Alt dette havde jeg hort og ſet og gruet over. 
Lille Hans ſelv fandt det hele i ſin Orden; han 
kjendte ikke til andet. Og naar hans Moder, den 
forarmede Fiſkerkone, af og til kom op paa Gaarden 
ved et af Maaltiderne, for da var han hjemme, ſaa 
gik han hende i Mode fra Bordet, ræbende og med 
en oppuſtet Mave. Moderen betragtede da med et 

Slags Smil hans tykke Kinder og „takkede Vor⸗ 
herre for, at Hans var hos ſaadanne gode Folk“. 
Derpaa gik hun ind og takkede ſelve „de gode Folk“, 
fik ſin Hunger ſtillet ved Bordets Levninger og 
lidt med hjem i en Poſe. 

Jo, Hans havde det værre end jeg! Hvorledes 
ſkulde der blive Menneſke ud af ham? 

1 
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Hvad ſkulde der blive af mig ſelv? Det var 
Sporgsmaalet, der Dag for Dag trængte fig ind 
paa mig med forøget Styrke. Jeg havde gode 
Skolekundſkaber, det vidſte baade min Leerer, jeg 
ſelv og det halve Sogn. Skulde det mon være 
jaa vanſkeligt at blive Skolelẽerer? For det 
havde jeg Lyſt til at blive! En Søndag Efter⸗ 
middag gik jeg hemmelig til min gamle, brave Lærer 
hjemme i Landsbyen og meddelte ham i al For⸗ 
ſigtighed denne min Attraa. Det glædede ham mere, 
end det overraſkede ham, og Reſultatet blev, at jeg 
med alle Parters Samtykke flyttede til ham for at 
hjælpe ham med Undervisningen og ſelv blive 
underviſt. Der forløb et Aar faa hurtigt, ſaa ſorg— 
frit, ſaa ſtille og fredeligt. Skolelcereren var Enke⸗ 
mand uden Born — i mig troede han at have 
fundet en Son, og jeg glædede mig til at blive 
Arvtager af alle hans gode Egenſkaber. Alt ſom 
Tiden nærmede fig, da jeg med hans Biſtand kunde 
faa en Friplads paa et Seminarium, udmalede jeg 
mig den lyſeſte Fremtid ſom agtet Degn i en 
hyggelig Skole paa Landet og den ſtore Glade, 
det vilde blive for mine Forældre. 

Da indtraadte der et Vendepunkt i mit Liv. 
Jeg havde en Søndag været en Fodtur til Kjob— 
ſtaden og gik hen ad Aften tilbage til den en Mils 
Vej derfra beliggende Skole, da jeg blev indhentet 
af en Vogn, hvori der fad en meget fint kledt 
Herre. Jeg ſtandſede, lettede paa min Hue og 
ſpurgte, om jeg maatte age med. Det maatte jeg 
gjerne, og Ojeblikket efter fad jeg da ved Siden af 
den fint kledte Herre. Ingen af os ſagde et Ord 
et langt Stykke Vej; jeg ſad og betragtede ham 
forſkende, og kom til den Slutning, at det maatte 
være en Handelsrejſende fra Kjøbenhavn, der holdt 
Foredrag for Provinskjobmeend over de to ſtore 
Provekasſer, der laa bag i Vognen. Endelig vovede 
jeg at bryde Tavsheden med det indledende Sporgs— 
maal: 

„Herren er vel fra Kjøbenhavn?” 


Herren nikkede blot, og faa fulgte igjen en 
Papſe. ; 

„Det er vel en ſtor By, Kjøbenhavn?” for- 
ſogte jeg paa ny. 

Han lod Blikket glide fra min Kaſket til mine 
Sko, puſtede en Mundfuld Cigarrøg ud og ſparede 
op efter Regen: 

„Jaa, den er jo ikke faa lille ...“ „men,“ 
tilføjede han lidt efter, i det han bortblerſte den 
anden Røgffy, „det er rigtignok ingen Ting mod 
Byer i Udlandet.“ 

„Saa, Herren har altſaa været i Udlandet!” 
udbrød jeg beundrende. „Aa, fortæl mig lidt om 
andre Lande, det er jaa morſomt.“ 
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Nu begyndte jeg nok at ſynes ham interesſant, 
thi han drejede fig lidt om imod mig ei Ageſtolen. 

„Om jeg har været i Udlandet? Baade i 
Berlin, Wien og Paris — Paris, det er en By, 
kan De tro! ... Til De ryge en Cigar, unge 
Mand?“ 

Og jaa vedblev han at fortælle om fine Rejſer, 
og hvad han havde ſet og hørt i fremmede Lande, 
indtil han til ſidſt endte med at udtale fin For⸗ 
undring over, „at et jaa dannet, ungt Menneffe ſom 
jeg endnu aldrig havde været i Hovedſtaden.“ 

„Ja, men nu ffal jeg ogſaa derind,” ffyndte 
jeg mig at oplyſe, „jeg ſkal nemlig læfe til SÉole- 
leererexamen.“ 

„Skolelcrerexamen!“ udbrød den rejſende med 
et Smil, der ikke var fri for at være haanligt. 
„Hvad vil De med den?“ 

Jeg blev ganſke forſkrœkket. Maalet for mine 
hojeſte Onſker ringeagtet. „Det var da en meget 
nyttig Examen,“ mente jeg. 

„Aa ja, for Folk, der ikke kan blive til noget 
ordentligt. Nej, det ſynes jeg ikke, De fulde. 
De, ſom er ung, opvakt og har Fremtiden for Dem, 
De ſkulde hellere ſe til at blive Handelsmand, 
komme i en Stilling, hvor De kunde tjene Penge.“ 

Mine lærte Grundjætninger tro indvendte jeg 
alvorlig: „Men derpaa kommer det dog ikke an i 
Livet.“ 

„Da gad jeg ſ'gu vidſt, hvad det ellers kommer 
an paa!“ raabte han. 

Det gos i mig; en indre Stemme ſagde mig, 
at jeg talte med en Mand, der hapde et beklageligt 
Fejlſyn paa Menneſkets Livsopgave. Men Sporgs⸗ 
maalet var det ikke faa lige en Sag at beſvare, og 
ſor dog at ſige noget gjorde jeg blot den Bemærk 
ning: „Hvad ſtaar der i den hellige Skrift?“ 

„Hm! — Ja, hvad ſtaar der?“ ſagde han. 
„Har De leſt om de gamle Patriarker, der roſes i 
Skriften? De var hovedrige Folk alleſammen — 
om Fattigfolk tales der ikke, thi de havde ikke Midler 
til at udrette noget, der var værd at omtale.” 

„Men Kriſtus da?“ indvendte jeg uden at 
ane, at den Mand, jeg talte med, maaſke var Jode. 
Han ſparede heller ikke paa min Indvending. Efter 


et Ojebliks Betænfning pegede han ud over Land⸗ 


ſkabet. 


„Se en Gang paa alle disſe Hytter her!“ 
ſagde han. „Hvor kjedſommeligt, orkesloſt og tomt 
maa Livet ikke være for de Folk, der bor i dem. 
De ved ej, hvad det er at leve, ved ej, hvad ſtjont 
og nydelſesvœerdigt der findes i Verden for dem, 
der har Evne og Sans til at ſoge og finde det. 
Mens de flider og flæber under en Kummer, der 
ſtiger med Alderdommen, ſamler hele deres Attraa 
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ſig i det eneſte Haab, at de, naar de en Gang 
krepere, maa flippe for at komme i det Helvede, ſom 
Preſten taler om.“ 


ice og Visdom følges fjældent ad. Bare 
den gamle Mand, der forſte Gang udtalte disſe 
bevingede Ord, havde tilføjet noget om, hvad han 
kaldte Ungdom. En ſovnlos Nat fulgte paa Sam— 
talen med den rejſende. Det var mig, ſom ſtod jeg 
ved Indgangen til en ny og bedre Verden, en 
Verden, ſom jeg havde læft om i adſkillige For⸗ 
fatteres Skrifter, en Verden, der ſtod faa højt over 
den, hvori jeg nu levede, en Verden, ſom jeg kunde 
komme ind i, naar jeg blot ſelv vilde. Og jeg 
vilde ind i den! For forſte Gang faldt det mig 
ind at finde Skolens Stuer morke og ſmaa, Skole⸗ 
gjerningen dræbende kjedelig, den daglige Levemaade 
kneben og at Læreren var en gammel vindtor 
Stakkel, der havde henlevet ſine mange Aar uden 
egentlig at nyde Livet. Alle mine Omgivelſer fore— 
kom mig ſaa fattige og ringe. Den rejſende havde 
ſagt mig ſit Navn tillige med Navnet paa det Hus, 
han rejſte for. En halv Snes Dage efter min 
Samtale med ham ſatte jeg mig hemmelig til at 
ſkrive ham et Brev til, hvori jeg med den ſmukkeſte 
Skrift og i de hofligſte Udtryk bad ham ſkaffe mig 
en Plads paa et Kontor eller Lager i Hovedſtaden. 
Det blev beſvaret efter fan Dages Forløb med et 
Tilbud, der var antageligt. Saa kom det ikke lette 
Skridt at aabenbare mit Forehavende for min Leerer 
og mine Forældre. Men hvad var der at ſige til 
det? Unge Menneſker maa, vælge, hvad de føler Lyſt 
til, ſagde min Lærer, og en Plads var mig jo ſikret, 
troſtede mine Forældre fig med. En ſmuk Maj⸗ 
morgen tog jeg Afſked med mine fjære paa Damp⸗ 
ſkibet. Min Moders taarekvalte Stemme lyder 
endnu for mine Oren: „Lev vel, min elſkede Dreng! 
Gid du aldrig maa fortryde, at du forlod dit Hjem, 
og huſk altid paa, at Gud ſtaar de hofferdige 
imod, men de ydmyge giver han Naade.“ 


Grosſerer Müllers Kontor og Lager laa i 
en af Hovedſtadens nyere Gader. Firmaets rejſende, 
Wagner hed han, indførte mig i de ſtore Lokaler 
og anviſte mig min Beſkjoeftigelſe. Min Fritid var 
rigelig afmaalt, og jeg benyttede den forſt til at ſe 
mig om i den ſtore, prægtige By, og navnlig til 
at beſoge dens Kunſtſamlinger og Muſcer, derneeſt 
til at leſe fremmede Sprog og alt, hvad der kunde 
tjene mig til Nytte i min Stilling. Saaledes for⸗ 
lob et Aar, uden at jeg kunde ſige at have oplevet 
noget, der var ſynderligt bedre, end hvad tidligere 
Tider havde bragt mig. 
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Den forſte i en Maaned fif jeg forhøjet Lon⸗ 
ning og Ros for min Flid og Lyſt til Arbejdet. 
Samme Dag bad jeg Chefens Son, der beſtyrede 
Kontorforretningerne, om Tilladelſe til at forlade 
Kontoret i nogle Timer. 

„Skal De ud at more Dem?“ ſpurgte han. 

„Nej, jeg gaar til Alters.“ 

„Dod og Pine!“ udbrød han, „ſaa De gaar 
til Alters? Naa, ja — derfor kan De ſ'gu godt 
more Dem!“ ; : 

Blodet foer mig op i Kinderne. 

„Men Hr. Müller dog,“ ſagde jeg, „ved De, 
hvad det er De taler om?“ 

„Gu' gjor jeg ſaa; jeg taler om det latterligſte 
Komedieſpil, der er til — denne Gagen til Alters, 
ſom der ikke er Fornuft ſkabt i — naa, det ſkal 
der vel heller ikke være!” g 

„Mener De da virkelig ...?“ 

„Jeg mener, hvad ethvert fornuftigt og oplyſt 
Menneſke mener om den Slags Ting i vore Dage. 
Sig mig, læjer De aldrig andet end Bibel?“ 

n30—0, jeg gjor.“ 

„For ellers vil jeg f. Ex. anbefale Dem at 
leſe „Common sènse“ af Payne. Den burde alle 
unge Menneſker læje to Gange — ſaa fif de Øjnene 
op for Religionens Daarſkaber, og, jaa ſparer jeg 
for, at de ikke brod dem om at gaa til Alters — 
at ſige, naar de for øvrigt havde ſund Menneſke— 
forſtand.“ i f 

Da jeg kom ud paa Gaden og gik hen imod 
Holmens Kirke, havde der rejſt fig en Kamp i mit 
Indre. Denne Bog, ſom Müller talte om? — Nej, 
jeg vilde aldrig loeſe den! . . . Men hvad ſtod der 
da i den? „Leſte de den to Gange, jaa ſparer jeg 
for, at de ikke brød dem om at gaa til Alters.“ 
Hvorfor ikke? . 

Jeg ſtod ved Indgangen til Kirken, hvor jeg 
jaa Folk langſomt og alvorlig gaa ind. Nej, jeg 
burde ikke gaa med, naar jeg ikke var enig med 
mig ſelv. 

Neſten liſtende traadte jeg op i en Boghandel 
og ſpurgte efter den ſlemme Bog. Man leverede 
mig den med den ligegyldigſte Mine af Verden, 
medens jeg befandt mig til Mode, ſom var jeg 
Adam, der blev budt Frugten af Kundſkabets Træ. 

„Fire Mark og otte!” lød det over Diſken. 
Mekanifk betalte jeg, og mekaniſt gik jeg hjem, ſlaengte 
Bogen hen i en Krog, beſluttet paa ikke at leſe 
den. Men var der da noget ondt i blot at leſe 
den? Nej — jo — nej, det var der ikke!“ 

É Halvt glad ved den ſidſte Erkjendelſe greb jeg 

Bogen og flugte dens Indhold med feberagtig 
Spænding. Det var noget nyt og tillokkende, det 
gav Tanken Frihed til at veje for og imod, hvad 
jeg tidligere havde taget ſom given urokkelig Sand- 
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hed. Jeg bladede tilbage i Bogen og lod mig rive 
med af dens Angreb paa Bibelens Troværdighed 
og Dogmernes Rimelighed. At jeg ikke ſelv for 
længe ſiden havde tænft paa det! Det var neeſten 
med Undſeelſe, at jeg tenkte tilbage paa min barn- 
agtige Foreſtilling om alt det, jeg havde leert i 
Skolen og af min uoplyſte Moder. 

Som jeg var bleven et ganſke andet Menneſke 
traadte jeg med en vis Fripoſtighed op paa Kontoret, 
hvor Müller modtog mig med et: „Naa, hvordan 
ſmagte det?“ 

„De maa ikke tro, at jeg var i Kirken.“ 

„Nej, det kunde jeg nok begribe. Apropos: 
Kom op til mig i Aften Klokken ti, ſaa gaar vi 
ud at ſe paa Beriderne.“ 

„Men ſaa er jo Foreſtillingen forbi.“ 

„Hvem bryder ſig om Foreſtillingen! Vi ſkal 
have en rigtig gemytlig Aften. — Kommer De jaa?” 

Jeg lovede det med Fornajelſe. 


* 


Cirkus bragede af Klap og Bravoraab, da fire 
alfelette Danſerinder paa Ryggen af deres Heſte 
forlod Manegen under en Regn af Buketter. Folke⸗ 
masſen fortyndedes pan Beenkene, indtil omſider 
kun enkelte unge Herrer hiſt og her gik andre Veje 
og forſvandt gjennem andre Dore end Tilſkuernes 
Mængde. Blandt disſe enkelte var Müller og jeg. 
Han ledte mig ind gjennem en hemmelighedsfuld 
Dor, der forte ind til et ſvagt oplyſt kammer. Der 
inde befandt ſig, midt i et maleriſk Virvar af 
Koſtume⸗ og Tojletgjenſtande, de fire Beriderfker, 
hvis Antal et ſtort Spejl paa Veggen fordoblede. 
De var ved at klede fig paa igjen, da Müller, 
hvis Modtagelſe robede Bekjendtſkab, ſagde dem et 
Par ſagte Ord paa et fremmed Sprog. Saa tog 
de blot Kaaber og Hatte paa og fulgte ham, medens 
jeg med en blandet Folelſe af Undſeelſe og Speen⸗ 
ding fulgte efter. Vi gik til Müllers Hjem, og 
jeg fandt her hans ene Værelje pragtfuldt dekoreret 
med Blomſter og Grønt, Stolene var ſtillede op 


til Væggen, Bordet var ſat hen under de tæt 


ſammentrukne Vinduesgardiner og bar en ſtor Kage 
og Frugtſkaal, omgiven af otte Champagneglas. 

„Bravo!“ raabte en tredje Herre, i det han 
Ojeblikket efter os traadte ind i det duftende Verelſe, 
„det er Fanden tage mig nydeligt, Müller!“ Den 
ankomne, en ung, ſmuk Mand, ojenſynlig kun lidt 
over tyve Aar, var i Huſarofficers Uniform og. blev 
prœſenteret ſom Greve X. Efter ham kom en bøj, 
ſpinkel Yngling — „Studiosus medicine Holm“ — 
prœſenterede Müller. 

Vi blev nu alleſammen foreſtillede for de fire 
Damer, Champagneglasſene blev fyldte og tomte 
under Latter og Skjcemt; ſaa greb Studenten en 
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1 åg 
gammel Violin, der hang paa Væggen, og ſpillede 
op til den vildeſte Dans ... 

Hvorledes Natten egentlig endte, ſtod mig den 
neſte Morgen ikke klart. Jeg vidſte kun, at nu 
havde jeg nok begyndt paa den Nydelſe af Livet, 
ſom den rejſende havde talt om hin Aften paa 
Landevejen. 

(Sluttes). 


En Bryllupsfeſt i Skyerne. 


Bryllupsfeſter kan, ſom bekjendt, fejres under 
mange forſktjellige Omftændigheder. Bryllupper paa 
Soen, paa Landet, ved den bekjendte Smed i Gretna 
Green i England, ved Dodsſengen o. ſ. v. er noget 
temmelig almindeligt. Et Bryllup i Skyerne er 
derimod noget ganſke nyt, i det mindſte har man 
ikke tidligere hort noget herom, men det er jo ikke 
umuligt, at Methoden kan finde Bifald, naar den 
bliver noget mere bekjendt. 

Det kan maaſke ogſaa ſiges at være noget 
ganſke nyt at benytte et Giftermaal eller et Bryllup 
ſom et Avertisſement, men, ſom man ved, forſtaar 
Amerikanerne frem for alle andre Nationer den 
Kunſt at avertere paa alle mulige Maader, og af 
alle Amerikanere er den nokſom bekjendte Barnum 
maaſke den meſt driftige i denne Retning. Sagen, 
ſom det her drejer fig om, er i Korthed folgende: 
Da Barnum fkulde aabne fit ſenere jaa berømte 
Hippodrom, der er eneſtagende i fit Slags, fif han 
den geniale Tanke, at et Bryllup i Skyerne kunde 
være en pasſende Indledning til den højtidelige 
Aabning af denne Anſtalt, en Indledning, der rigtig 
vilde falde i Amerikanernes Smag, og ſom kun en 
Amerikaner kunde falde paa. En Tanke i Barnums 
Hoved er det ſamme ſom en Handling, altſaa han 
lejede en Ballon, der blev ſtillet til Raadighed for 
de to lykkelige, der ſnart uoploſelig ſkulde forenes 
i Hymens jøde Lenker. Han ſendte endvidere Ind⸗ 
bydelſer omkring til de udvalgte, ſom ſkulde være 
til Stede ſom Bryllupsgjeſter, og endelig ſorgede 
han naturligvis for en Præft til at forrette Vielſen. 
Da alt var ordnet paa den bedſte Maade, ſtod der 
kun tilbage at ſkaffe Brud og Brudgom. J Hippo⸗ 
dromen fandtes heldigvis tvende Sjæle, ſom intet 
havde imod at blive til en, ſelv om de ffulde for- 
lade den Jord, paa hvilken de hidtil havde levet, 
og indgaa Pagten i Himlen eller da i det mindſte 
oppe i Skherne. Saa var altſaa det hele færdig. 
Ballonens Gondol blev udſtyret med ſtor Pragt, 
betrukten med grønt og hvidt Tøj ſamt behængt 
med Blomſterguirlander, Buketter, Flag o. ſ. v. 
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Paa den beſtemte Dag Klokken 4. om Eftermiddagen 
ſaa man Bryllupsoptoget komme ud af en Pavillon 
i Byen Cincinnati, bevægende fig i afmaalt Takt 
efter Mendelſohns Bryllupsmarſch hen imod Ballonen, 
med den yndige Brud Miſßs Jates, der var flædt 
med en udſogt Smag og med et viſt Kunſtberider— 
ſnit, i ſin henrivende Skjonhed, ſamt Brudgommen 
i Spidſen; Brudgommen alvorlig, ſom det ſommer 
fig en Mand, der ſkal indgaa den vigtige Pagt, 
oven i Kjobet oppe i Himlen. Derefter fulgte 

Preſten, den uundgagelige Referent log det øvrige 
Folge, ſom alle tog Plads i Gondolen. Da alt 
var i Orden, kaſtedes Rebene los, og Ballonen 
hævede fig majeſtcetiſk op over Byen Cincinnati under 
tordnende Hurraraab fra den talloſe Menneſke⸗ 
mængde, medens et talrigt Muſikkorps udførte en 
dejlig Vielſeshymne. Da Ballonen havde naaet en 
Højde, der anſaas for pasſende, forrettedes Vielſen, 
og de to blev ſaaledes til en, højt hævet over den 
øvrige Menneſkehed, de var nu en Sjæl og en 
Tanke, men Tanken var egentlig Barnums. Saa 
lykonſkede man det nygifte Par, kysſede Bruden, 
drak Skaaler og holdt Taler for Parrets Lykke og 
Held o. ſ. v. Man lod nu Ballonen dale ned, og 
under Nedfarten blev der udkaſtet en Mengde Be⸗ 
kjendtgjorelſer om Aabningen af Hippodromet. Et 
muntert Bryllupsgilde afſluttede Feſten, og Barnum 
havde nu paa en eneſtaaende og eftertrykkelig Maade 
anbefalet ſit Hippodrom. Denne ejendommelige 


Aabnings⸗Hojtidelighed blev omtalt i alle de ameri- 


kanſke Blade, Folk ſtrommede til i ſtor Mængde, 
baade fra nær og fjærn, for at je Beriderforeſtil⸗ 
lingerne i Hippodromet, og Barnum tjente mange 
Penge. 


Smaating. 


Alle Kneb gjelder. En katolſk Preſt, der 
var noget hengiven til Magelighed, beſteg en Dag 
Prexdikeſtolen og tiltalte fine ieee ſaaledes: 

„Troende Tilhorere! Bed J, hvad jeg vil 
ſige jer?” 

„Nej,“ ſvarede Forſamlingen enſtemmig. 

„Ak! Hvad nytter det jaa at tale til en faa 
uvidende Slægt?” ” 

Og han gif ned igjen. 

Næjte Gang ſpurgte han ligeledes: 

„Troende Tilhorere! Bed J, hvad jeg vil 
ſige jers 

Jo, det wies de da nok. 

„Ja, naar J ved det i Forvejen, ſaa kan jeg 
ſpare mig den Ulejlighed at ſige det.“ 
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Og han ſtod ned fra Preedikeſtolen. 
Tredje Gang ſpurgte han fremdeles: 


„Troende Tilhorere! Ved J, hvad jeg vil 


ſige jer?“ 

Men denne Gang havde de lagt en Snare for 
ham, og de ſpvarede: 

„Somme af os ved det, men de andre ved 
det ikke.“ j 

Preſten var dem dog for ſnild, thi han ſagde 
ſmilende: 5 

„Nu vel! De, der ved, kan ſige det til dem, 
der ikke ved.“ i 

De fif heller ingen Prædifen den Dag. 


Ved Vintertid. 


Tavshed er Guld. En Mand drillede 
Tasſo paa en meget nærgaaende Maade i et ſtort 
Selſkab; denne tog aldeles ingen Notits deraf, 
hvilket forundrede alle tilſtedevcerende, og en af dem 
ſagde højt nok, for at alle ffulde høre det, at man 
maatte være gal, hvis man tav til flige For- 
nærmeljer. „De tager fejl,” ſvarede Tasſo, „thi en 
gal kan ikke tie ſtille.“ 


hver Tid fin Lyſt. 
Naar Himlen ſpœnder ſit Telt, det blaa, 
over Marker, Enge og Skove, 


naar Sejlerne ſom til en Dans kan gaa 
hen over den glitrende Vove; 
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naar ſolmettet, tung er Sommerens Luft, 
krydret af tuſende Blomſters Duft, 

fyldt med en beende, ſitrende Klang = 
af Fuglergſternes fvidrende Sang — 

da er det prægtigt paa rullende Hjul, 

at ſoge til Skovens ſkyggende Skjul, 

og fvæges født af den lette, ſpale 

Luftning, der møder i Bogens Sale. 


Har Vinteren bredt fit Lagen af Sne 
over Skove Marker og Enge, 
og Solen helt ſjelden fit Smil lader fe 


i det ſtraalende Anſigt ret længe, 


naar Voven ligger i Baand og Baſt, 
tvunget af Iſens Lanker faſt, 


naar borte er Fuglenes jublende Kor, 


visnet det ſvulmende Blomſterflor — 


er det prægtigt med Svejfer og Klokkeſpil, 
at lade Heſten trave faa ſteerkt den vil, 

og hen over Vejene funklende, hvide, 

i lynſnar Fart over Sneen glide. 


Ja, hvad enten vi have Efteraar 

eller Vinter med ſoltomme Dage, 

hvad enten vi juble fordi det er Vaar 
og Sommeren nu ſtaar tilbage, — —— 
det gjelder at nytte den gode Bind, 

at oplade Sje, Ore og Sind, 

og gribe hvert Glædens Øjeblik, 

hver ſorgfri Time, vi naadig fik — 

da forſt vi er i det rette Spor 

til at fange den Lykke, her findes paa Jord, 
naar vi ikke ſe frem, og ej heller tilbage, 


men lader hver Dag habe fin Fryd og ſin — Plage. 
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De hjemloſe. 
Tidsbillede fra det ſextende Aarhundrede. 
Ved Emanuel Henningſen. 
(Sluttet.) 


Tolpte Kapitel. 


Det havde været Dage fulde af angſtelig 
Spænding for vore Venner i Vliesſingen. Ninas 
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Sind, og tuſende Sporgsmaal og Tvivl pinte baade 
gamle og unge. Om nu Flugten var mislykkedes, 
og alle faldne i Forfolgernes Hænder? Set paa 
Afſtand forekom hele Foretagendet dem jaa æven- 
tyrligt og faſt uigjennemforligt, at deres Hjeerter 
med hver Dag, der kom og gik, mere og mere fyld- 
tes med Angeſt. Gerard Franck vandrede fra 
Morgen til Aften omkring ude ved den pderſte 
Havnemole og ſpejdede ud over Bandet for at op- 


J angſtelig Spænding. 


Sygdom ſyntes de forſte Par Dage at ſtulle tage 
en farlig Vending, ſkjont hun plejedes med Omhu 
af Lyſken, Tante Filippa og Margrete van Muler, 
men lidt efter Lidt forlod Feberen hende, og Kreefterne 
begyndte at vende tilbage. Alt imens gik Klokke⸗ 


ſpilleren hver Dag og ſpejdede ud over Sejllobet | 
for at opdage, om „Lykken“ ikke var blandt de 


Sejlere, der daglig gled forbi og ſtyrede ud mod 
det aabne Hav. En let forſtaaelig Uro fyldte alles 


dage et Glimt af „Lykken“ og bringe de andre 
Underretning derom. Kjobmand Lippershay og et 
Par andre Venner og Trosfeller var underrettede 
om, hvad der foreſtod, og de ſogte efter bedſte Evne 
at opretholde deres Mod. | 
Det var en ſmuk Efteraarsdag med ſkyfri 
Himmel, da Nina igjen forlod Sygeſengen og mat 
og bleg, ſom hun var, blev bragt til Sæde i en 
gammeldags Leneſtol i Dagligſtuen. Gjennem det 
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aabentitgaende Vindue, fra hvilket der var en vid 
Udſigt ud over Havnen, Sejllobet og det aabne 
Hav, kom der en ſommerlig mild Luftning ſom en 
ſidſte Hilſen fra Aarets varme Aarstid. 
ſpilleren og et Par Venner var til Stede og ſogte 
at opmuntre den unge Pige, hvis blege Anſigt var 
fuldt af ſorgmodig Alvor. Samtalen drejede ſig 
ſom jædvanlig om, hvorvidt det var ſandſynligt, at 
man denne Dag vilde faa Oje paa „Lykken.“ 

8 „Maaſke er den allerede forbi og paa Vejen 

til England,“ ſagde Klokkeſpilleren. „J de maane⸗ 
klare Netter, vi har haft i den ſidſte Tid, har 
Villiam med Lethed kunnet fore Sejl hele Tiden, 
og hvem ved, om han ikke er kommen her forbi om 
Natten? Desuden kan Skibet ogſaa vere undgaaet 
vort Blik i Forbifarten om Dagen.“ 

„Jeg ſtoler paa, at alt er gaaet godt,” ytrede 
Lyſten, „ellers vilde vi nok have faaet Bud paa en 
eller anden Maade.“ 

„Det er ogſaa Visheden om, at der vilde blive 
ſkiktet os Bud i verſte Fald, der holder Haabet 
oppe hos mig,“ ſagde Nina. „Men hvor hurtig 
kan et ſaadant Bud ikke komme, endnu for vi tenker 
derpaa? Hver Gang der bliver banket paa Doren 
der nede, frygter jeg for, at det er Budbringeren, 
der ſkal melde os, at alt er tabt. Jeg kan end ikke 
frigjøre mig for Tanken om, at han nærmer fig 
Huſet i dette Ojeblik.“ 

„Nej, nej, flige Tanker maa du ikke nære,” 
ſvarede Klokkeſpilleren, i det han nærmede fig det 
aabne Vindue og faa ud. 
dig med, at ingen i dette Ojeblik nærmer fig Huſet.“ 

Han ſtod en Stund og ſaa ud over Havnen, 
derefter udbrød han med et: 

„Endelig! Hilſen fra „Lykken“, Nina! Skuffer 
mine gamle Øjne mig ikke, flyder den i dette Oje⸗ 
blik forbi Havnen for fulde Sejl ... Ja, ved 
Gud, det er den, jeg kjender dens Rejsning igjen 
.. det er „Lykken“ ſelv, jaa viſt ſom jeg ſtaar her!“ 

Nina reiſte fig fkjcelvende op og forſogte at je 
ſelv, men hun ſank igjen magteslos tilbage i Stolen. 
„ „Nej, jeg kan ikke,“ ſukkede hun, „det lober 
rundt for mig ... O, kjere Onkel, fig mig, hvad 
3 jer.” 

„Der er ingen Tvivl mere, det er „Lykken“,“ 
ſagde Klokkeſpilleren, ſtadig ſeende ud af Vinduet. 
„Skibet har alle Sejl oppe og gaar for ſtrygende 
Medbor.“ 

„Men Flagene ... Flagene?“ 

„Det fører et Flag paa Stortoppen .. og 
ſtop lidt! nu kommer der nok et til Vejrs under det 
andet ... der ſidder det!“ 

„O, Gud være evig lovet og takket!“ udbrød 
Nina pludſelig, i det en Gleedesrodme farvede hen⸗ 
des blege Kinder, „ſaa er alt gaaet godt, og Fader 
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„Jeg kan da berolige 
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er om Bord. To Flag paa Stortoppen, det var 
Tegnet, ſom Villiam vilde give mig, naar alt var 
lobet lykkelig af. O, du min Gud, du være evig 
takket og priſet for din Naade og Barmhjertighed!“ 

Der var kommen en glad Stemning over dem 
alle, og den blev ikke mindre, da Kjøbmand Lippershay 
kom ilende hjem ude fra Havnehovedet og befræftede, 
at det var „Lykken“, der var fejlet forbi. Den 
gamle Gerard Franck blev ung igjen i fin Glæde, 
og i det han fjærlig kysſede Nina paa Kinden, 
ſagde han fornojet: 

„Nu faar du ikke mere Lov til at være ſyg, 
lille Nina; nu ſkal vi ogſaa paa Reiſe, jo for 
jo heller.“ 

Og Glæden er en god Mediein. Ikke mange 
Dage efter, at „Lykken“ var ſejlet forbi Vliesſingen, 
var Nina raſk nok til at rejſe, og efter en bevæget 
Afſked med Lippershay og de andre gode Venner i 
Byen, gik de alle om Bord paa et ſejlfeerdigt Skib, 
der tilhorte Kjobmanden og ſtrax ſatte Kurſen efter 
England. Reiſen gik heldig, og den folgende Dags 
Aften kaſtede Skibet Anker i Dovers Havn tæt op 
til „Lykken“, fra hvis Dek et rungende Hurra klang 
det i Mode. Oppe paa Daekket ſtod Floris Franck, 
Villiam, Karl van Muler, Jan, Arnoldſon og 
Viktor og ſvingede med Hattene. En halv Time 
ſenere laa Vennerne i hinandens Arme. 

Dagen efter gik to Mend frem og tilbage uden 
for en af Dovers Kirker. Alle Vegne fra ſtrommede 
der Folk til Kirken, og af de Samtaler, Kirke⸗ 
gengerne forte med hverandre paa Vejen, var det 
let at merke, at man denne Dag ventede fig noget 
ſerdeles af Preedikenen. De to Mænd kom flere 
Gange forbi den aabne Kirkedor, og den ene gjorde 
et Forſog paa lempelig at træffe den anden med 
ſig der ind. 

„Nej, jeg vil ikke, Jan, jeg er ikke værdig dertil.” 

„Det er jo noget Snak, Arnoldſon.“ 

„Nej, det er ikke Jan, det er Alvor,“ ſagde 
Smedden og ryſtede mørkt paa Hovedet. „Jeg vil 
forſt ſone det, jeg bedrev hin Nat; jeg vil ſlutte 
mig til Geuſerne og ſlaa et Slag for vor Tro og 
vort Fædreland .. . ſiden faar vi ſaa at fe, hvor— 
dan det vil ſtille ſig.“ 

„Men du var jo nødt til at dræbe ham, den 
hyklerſte Skurk!“ udbrod Jan utaalmodig. „Han 
hug jo dig forſt.“ 

„Det gjorde han,“ ſvarede Smedden, „det er 
nu viſt nok. Men jeg havde ikke haft nødig at und⸗ 
live ham; jeg kunde have ſnoret ham ſammen med 
de Strikker, jeg havde i Lommen. Det var lige 
godt min egen Hevn, jeg fuldbyrdede, og det 
piner mig nu.“ 

Jan traf paa Skulderen, ſom om han vilde 
antyde, at han var kjed af at tale mere om den 
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Ting, men da Smedden ikke vilde betræde Kirken, 
mente Somanden dog, det var bedſt, han holdt 
ham med Selffab. 

Alle de andre af vore Venner var derimod 
der inde, og med en Glæde, ſom alene den kan føle, 
der i Aaringer kun i Smug har turdet dyrke Gud 
paa den Maade, han anſer for at verre den rette, 
deltog de i Salmeſangen. Da denne horte op, kom 
en høj imponerende Skikkelſe til Syne paa Predike⸗ 
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og ſendte fin Heerforer, Hertugen af Alba, der⸗ 
til ſom Statholder. Stromme af Blod blev ud⸗ 
gydte, og i Tuſendvis flygtede Indbyggerne bort 
fra Landet, der ſyntes viet til Undergang. 

Da kaſtede Vilhelm af Oranien endelig 
Teerningerne og ſamlede fine Trosfæller under fin 
Fane, ligeſom han ogſaa ved Hjælp af landflygtige 
Hollendere dannede en lille Flaade af velruſtede 
Skibe, ved hvis Hjælp han endelig ſkulde faa Lykke 
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ſtolen. Hans Aaſyn var fuldt af Hojhed, hans Tale 
gribende og beaandet; det var Paſtor Junius, ſom 
paa, det kjendte og elſtede Modersmaal god Troſt 


og Haab. til Fremtiden i fine landflygtige Tros⸗ 
fellers Hjeerter. 


Trange Tider oprandt for Nederlandene. Kong 
Filip vilde med Magt dæmpe de Uroligheder, ſom 
hans lovloſe Undertrykkelſer hiſt og her fremkaldte, 


til at ſikre fit ſtore Frihedsveerk og for ſtedſe jage 


Landets Tyranner ud over dets Grenſer. 


En Eftermiddag, nogle Aar efter den Dag, da 


de Venner, hvis vexlende Skebne vi har fulgt 
| gjennem denne Fortælling, var forſamlede i Kirken 
| Dover, ſtod et lille Skib for fulde Sejl ind mod 
Dovers Havn og kaſtede Anker paa Reden. Kort 
efter blev en Hakjolle firet ned og bemandet med 
fem Perſoner, nemlig Villiam Franck, Jan, Arnoldſon 
med hans Son Viktor og Bogkræmmeren, hans 
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Broder. Under Jans og Viktors kraftige Maretag 
nærmede Jollen fig raſk til Bryggen og blev for⸗ 
tojet ved Broen. . 

„Lev nu vel indtil videre,“ ſagde Villiam og 
ſprang raſk i Land. „Hils Fader og Lyfken fra 
mig og fig dem, at jeg ſnart ſkal være hos dem.“ 

Dermed ſkyndte han ſig ind i Byen, medens 
de andre ſaa efter ham med et ſmilende Blik. De 
vidſte, at han tog den lige Retning til Floris Francks 
Hus, og at han der vilde blive modtagen med 
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„Gaar du nu igjen og plager dig med Munken, 
gamle?“ 

„Med Munken? Nej,” ſvarede Smedden og 
daſkede fig paa Armene, „jeg tænfer paa min ſtakkels 
gamle, ſom jeg lod blive ene tilbage i dette fremmede 
Land, Gud glæde hendes Sjæl i Himmerig .. 
hun var en god og trofaſt Kone!“ 

„Det var hun,“ ſagde Jan og nikkede efter⸗ 
trykkelig. „Men hvad nu det anbelanger, at du 


rejſte fra hende, jaa havde hun det jo godt hos 


Geuſernes Flaade ved Dover. 


jublende Glæde af fin unge indtagende Brud Nina 
Franck. Om faa Dage ffulde deres Bryllup fejres 
i Dover. 

De andre ſteg nu ogſaa i Land og tog Vejen 
op gjennem Dovers Gader. Smedden gik ved Siden 
af Jan og faa fig om med et forſtemt Udtryk i 
Anſigtet, der ikke undgik hans Kammerats Op⸗ 
meerkſomhed. 
hvilken Smedden i Jin Tid havde vanket om, pint 
af Samvittighedsnag, ſagde Jan: 


* 


Da de gik forbi den Kirke, uden for 


Kjobmanden — det ſkrev hun jo ſtadig, ved du... 
Og at hun lod Ankeret falde, mens du var borte,“ 
lagde Jan troſtende til, „det var jo hverken af 
Sorg eller Nod, men hvad jeg vil kalde efter en 
Naturens Orden ... Begravelſen var pen i alle 
Dele, med Ligvogn og Folge og Tale ved Graven, 
rigtig fornøjelig.” 

„Ja, hvem der endda havde været med!“ 
ſukkede Smedden. 

„Ja, men en kan jo ikke have baade i Poſe og 
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Seek,“ indvendte Jan, „du krigede jo den Gang af 
al Magt der nede med Spanierne ... Hvordan 
gik det ellers til, at du fik Kig paa Munken?“ 
ſpurgte han for at aflede Vennens Tanker fra den 
Retning, de havde taget. 

Smeddens Anſigt opklaredes og han ſvarede: 


„Det var en Aftenſtund, at vi drog forbi en 


lille Landsby i Nærheden af mit forrige Hjem, at 
vi jaa en kroget Munk flæbe fig hen ad Vejen med 
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bitrelſe, og han gav fig til at udſtode Forbandelſer 
over os med en Roſt, ſaa hæs og puſtende ſom en 
Bleſebcelg. Vore Folk vilde have givet ham hans 
Bekomſt, men jeg traadte dem i Vejen og ſagde: 
„Lad ham gaa, Gud har merket ham, for at han 
ſkal leve og komme til Eftertanke,“ og faa nøjedes 
de med at drille ham, til han i magtesloſt Raſeri 
ſlog efter dem med ſine Stokke og ſank ned paa 
Vejen, hvor han laa og tumlede ſig omkring og 


Den lykkelige Stund. 


en Stof i hver Haand. Pjaltet og usſel var han 
og udtæret ſom en Benrad, og Folkene grinte ad 
ham. Saa flettede han Hovedet og ſlog Hetten 
tilbage, og jeg kjendte det ſkumle Anſigt igjen, ſtjont 
det kun var Skind og Ben. Det var Pater Reginus, 
ſom jeg troede død og begravet for længe ſiden. 
Han havde højtet Utak fra fine egne og gik nu usſel 
og pjaltet og tiggede pan Vejen for at opholde fit 
ſolle Liv. Men Skebnens Haardhed havde ikke 
bøjet ham, hans Øjne var fulde af Had og For⸗ 


hylede efter os. Jeg folte mig lige godt lettet i 
Sindet ved at je ham levende, for jeg tænkte ved 
mig ſelv: Du har været Strafferedſkabet i Herrens 
Haand; kanſte den Usſelhed, han lever i nu, kan 
bringe ham til Anger og Fortrydelſe.“ 

Jan indlod fig ikke pan at udtale nogen Me⸗ 
ning om Sandſynligheden af et ſaadant Reſultat, 
men ſvarede kun: | 

„Han har fortjent fin Skebne, den fkinhellige 
Slyngel. Saa du ham ellers ikke ſiden?“ 
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„Nej, ſiden har jeg ikke ſet ham. Kanſke lever 
han ikke mere.“ 

Man var nu naaet til et Hus, paa hvis Bæg 
der med ſtore Bogſtaver ſtod malet „Karl van 
Mulers Bogtrykkeri“, og Viktor fatte den blank⸗ 
polerede Dorhammer i Bevegelſe, jaa det gav Gjen— 
lyd i hele Huſet. Strax efter blev Doren aabnet, 
og Klokkeſpilleren vifte fig paa Tærfflen. Han jaa 
raſk og ungdommelig ud, og da han fif Øje paa 
vore Venner, lyſte hans Anſigt af Glæde. 

„Ej, ej, fjære Venner, velkommen, velkommen!“ 
udbrød han og rakte dem begge fine Hænder i Mode. 
„Hvor det vil blive en Glæde for Karl og Lyſken 
at ſe eder! Og du, min gamle Ven fra Gent,“ ved⸗ 
blev han og trykkede hjertelig Bogkreemmerens 
Haand, „hjertelig velkommen ſkal du være! Det er 
mig en uventet Glæde at ſe dig levende og friſt, efter 
at Rygtet har ladet dig falde i vore Fjenders Hænder.” 

„Ja, Rygtet løj endda ikke jaa meget,” ſvarede 
Arnoldſon med fin djærve Basſtemme, medens han 


beſvarede Vennens varme Haandtryk, „for i Spanier⸗ 


nes Bold har jeg været, og Blodheden af Pine- 
bænfens Leje har jeg ogſaa prøvet, men takket være 
disſe brave Venner, flap jeg fra dem endnu en 
Gang.“ ; 

„Saa har du da opgivet din farefulde Bog⸗ 
handel?” 

„Nej, nej!” udbrød Arnoldſon og lo, „en 
Soldat ſom jeg dor paa fin Poſt, men ſpigter den 
ikke. Tvært imod kommer jeg for at forſyne mig 
med en ny Ladning Boger hos din vakre Sviger⸗ 
ſon, ligeſom jeg ogſaa bringer ham nyt Manuſkript 
fra Paſtor Junius.“ 

Klokkeſpilleren ryſtede beteenkelig paa Hovedet; 
han havde ſpeert ved at forſtaa den Frejdighed, 
hvormed Vennen trodſede Pinsler og Dod. 

„Men kom nu indenfor,“ ſagde han og aab— 
nede Dagligſtuedoren for dem. „Jeg ffal ſtrax 
underrette Karl og Lyſken om eders Komme.“ 

"Vennerne fulgte hans Indbydelſe, og ſtrax 
efter vendte han tilbage med Karl og Lyſken, hvilken 
ſidſte bar ſin lille forſtefodte, en rodmusſet og kjon 
Dreng, paa fine Arme. Atter blev der vexlet Vel— 
komſthilſener, og Spørgsmaal og Svar krydſede 
hinanden i en broget Forvirring, indtil Sindene 
blev lettede for den overſtrommende Glæde, og en 
almindelig Samtale tog ſin Begyndelſe. 

Der var meget at fortælle fra begge Sider 
og meget at ſporge om, og da Lyffen efter en fort 

. graværelje kom tilbage og førte Selffabet ind i 

Spiſeſtuen, hvor Bordet bugnede under de bedſte 
Retter, Huſet megtede at fremviſe, blev den al- 
mindelige Stemning faa munter og feſtlig, og Synet 
paa Fremtiden jaa lys, at ſelv Klokkeſpilleren lod 
ſig henrive deraf og ytrede: 


e rr RR 


Jamiſievennen. 


348 


„Saa J Geuſerflaaden ude paa Reden? Preg⸗ 
tige Skibe og prægtige Folk! Nermeſt Havnen 
ligger Briggen, ſom Broder Floris har udruſtet, 
og ſom ſkal føres af Villiam; jaa J den?“ 

„Ja vel ſaa,“ ſagde Jan, „vi er da ikke Muld⸗ 
varpe ... Her ſidder Hojbaadsmanden om Bord paa 
Briggen „Lykken“,“ lagde han til med en vis Selv— 
folelſe, i det han bankede fig ſelv paa Bryſtet, „og 
der ſidder Underſtyrmanden Viktor Arnoldſon, for 


ikke at tale om Proviantsforvalteren, forhenværende 


Smed Arnoldſon. Om vi har ſet „Lykken“? 
Drollen . .. hm, jo, det var ſert andet.” 

„Ja, kjcere Venner,” vedblev Klokkeſpilleren 
bevæget, i det han rejſte fig med et Beeger Vin i 
Haanden, „Gud har ſorget underlig for os hjem— 
føje og bragt os i Havn, da vi troede alt Haab 
ude, og det bæres mig for, at han ogſaa vil ſorge 
for vort arme Fædreland, der endnu ſukker i Lenker. 
Jeg har været ſvag og tvivlende over for det ſtore 
Befrielſesvoerk, men nu tror jeg, det bærer frem mod 
Sejer, ffal det end fle med dyre Ofre. En Skaal 
for vort elſkede gamle Land der nede bag Havtaagen, 
en Skaal for, at det maa afryſte ſine knugende Lenker 
og vorde frit ſom for!“ 

Et rungende „Leve Nederlandene!“ beſvarede 
den gamles Skaal, og Begrene ſtodte klirrende ſam⸗ 
men, hvorefter de tomtes til den ſidſte Draabe. 

Medens man ſaaledes jubilerede i Karl van 
Mulers velindrettede Hus, der bar ſynlige Spor af, 
at Ejeren var ved at arbejde ſig op til at blive en 
velhavende Mand, ſad Villiam og Nina ſammen 
med Floris Franck, Tante Filippa og Margrete van 
Muler i Kjobmandens ſmukt udſtyrede Dagligſtue 
og lagde Planer for Fremtiden. Tante Filippa 
og Margrete havde ſluttet fig nøje til hinanden, og 
ved Sønnens Bryllup med Lyffen Franck havde 
Margrete indvilliget i at tage Bolig hos Kjob— 
manden og gaa Tante Filippa til Haande ved Hus— 
væjenet. Hendes lille Son opholdt fig hos Karl, 
der ſorgede for hans Undervisning og havde den 
Plan at uddanne ham ſom Typograf, naar han blev 
gammel nof dertil. 

Tante Filippa var for et halvt Aar ſiden høj- 
tidelig gaaét over til den reformerte Lære, Hendes 
Tro paa Katolicismen havde faaet et Knock ved de 
forhen fortalte Begivenheder; ved den daglige Om- 
gang med Margrete van Muler fif hun lidt efter 
lidt Øjet op for Sandheden i den Lære, hun. hidtil 
fun havde nævnet med Afffy og Medlidenhed, og 
hun blev nu en lige jaa ivrig Proteſtant, ſom hun 
før havde været Katolik. En Middelvej laa ikke for 
hendes lidenſkabelige Karakter. 

Nu ſad de, ſom ſagt, alle der inde i Daglig⸗ 
ſtuen og talede ſammen. Nina og Villiam ſad 
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Haand i Haand, og begges Anſigter var fulde af 
ſtraalende Lykke. 

„Som jeg har talt Dagene, til du kom!“ ſagde 
den unge Pige, i det hun feeſtede fine klare Øjne 
paa den elſkede med et varmende Blik. „Aldrig, 
ſyntes det mig, var Tiden ſaa lang, aldrig var mine 
Tanker engſteligere. Hvad om nu Spanierne 
havde fanget dig og pint dig til Døde, hvad om 
Skibet var forliſt, og du havde fundet din Grav i 
Bolgerne — disſe Sporgsmaal plagede mig Dag 
for Dag.“ 

„Daarlige Tanker for en Somands Brud,“ 
ſagde hendes Fader og ryſtede ſmilende paa Hovedet. 

„Syndige Tanker, Broder!“ udbrod Tante 
Filippa ivrig. „Mistillid til Guds Styrelſe, Nina, 
det er Synd.“ i 

„O, Tante Filippa, tror du da ikke, at Gud 
var den, jeg ſogte Troſt hos, naar mit Hjærte 
ſtjalv af Frygt?” 

„Det er rigtigt,“ ſagde Tante Filippa og nikkede. 

Villiam indlod ſig ikke paa at bebrejde ſin 
Brud hendes Frygt, han trykkede kun hendes Haand 
faſtere i fin, og hun leſte i hans Øjne, hvor uſigelig 
lykkelig han var ved at beſidde hendes Kjærlighed. 

J det ſamme lod der Larm af Trin ude paa 
Trappen, og med Gerard Franck i Spidſen kom 
hele Selſkabet fra Karl van Mulers Hus ind ad 
Doren, hilſt med et Udbrud af Glæde af alle de 
tilſtedevqerende. Floris Franck lod hente en mægtig 
Kande Vin op fra Kjælderen, og medens Vinen 
perlede i de blanke Sølvbægere, fejrede man Gjen⸗ 
ſynet i et muntert og hyggeligt Vennelag. 

Jaa Dage efter ſkred et anſeligt Bryllupstog 
op gjennem Skibet i den Kirke, hvor Paſtor Junius 
i fin Tid havde talt fine gribende Ord til den ſtore 
Forſamling. Det var Villiam Franck, der viedes 
til ſin Kuſine Nina. Alle vore Venner ſaas i 
Brudefolget, iførte deres bedſte Puds, og ſerlig op- 
traadte Jan Frieſer med en Elegance, der ſyntes at 
gjøre ham halv fremmed for fig ſelv, thi han jaa 
af og til ned ad fig med en vis Undren i Blikket 
og kneb fig derefter ſelb i Armen, ſom om han 
trængte til at overbeviſe fig om, at det ogſaa virke⸗ 
lig var Jan, der ſtak i al den fine Stads. Det 
havde været Floris Frands og Brudefolkenes Onſke, 
at Paſtor Junius ſkulde have udført Vielſen, men 
under de nuværende Forhold havde det ikke været 
muligt for denne at give Møde. 

En Uges Tid efter Brylluppet fulgte Nina fin 
Mand ned til Havnen. Ude paa Reden laa Geuſernes 

Flaade klar til at afſejle, og midt i Flaaden hævede 
Briggen „Lykken“ fine ſlanke Maſter op over de 
andre Skibe. : 

„Gud bevare dig, min elſkede Husbond,“ hviffede 
Nina, da Villiam for ſidſte Gang tog hende i Favn, 
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„han holde fin Haand over dig ved Dage og Nætter, 
i Fredens og i Kampens Stund!“ 3 

Han kysſede hende gjentagende paa den blode 
bævende Mund, og de ſkiltes. Da Jollen med raſke 
Aaretag forte ham ud mod Skibene, ſtod hun ved 
Bolveerket, fæmpende med fine Taarer og vinkende 
til ham med ſit hvide Lommeklede. 

Hen paa Eftermiddagen tordnede Kanonerne 
Skud paa Skud, den ſidſte Hilſen til Vennerne paa 
Strandbredden, Sejlene blev hejſede, og drevne af 
en friſk Briſe ftævnede Flaaden ud mod det aabne 
Hav, mod Fædrelandets Kyſter — til Kamp og Sejer. 


2 ; Von Esſen.“) 
e Efter Runebergs „Fünrik Stäls figner" 
ved Andr. Beiler. 


flå A 
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SØ on ſtod ved fin Forſtu'trappe 
> med Hue af Krigerfnit, 

med Sporer og Rytterkappe; 

han agted at gjore fit Ridt. 


Han ſtod der ſyptiaarig, 

en Kriger fra Top til Taa, 
og rank, ſkjont ſolverhaarig, 
ſe, ſaadan juſt ud han ſaa. 


Men hvad volder hos Gubben Vreden? 
Hvi ſtamper han vild og harm? 

Vi lever jo midt i Freden, 

hvortil da ſaadan Allarm? 


Betragt kun rolig Procesſen, 
det er ej farligt dermed: 

Du ſer den gamle von Esſen, 
der ej faa ſjeldent er vred, 


Nu brøler han. Som en Torden 

hans Tale ſynes dig vel: 

„Matts Kuſk, du min Straf paa Jorden, 
jeg burde ſlaa dig ihjel. ' 


Hvor længe ſkal her jeg bie 
efter dig, din føvnige Sjæl! 
Du ved, hvor naar jeg vil ride, 
du Fjender Tiden helt vel.“ 


Og Kuffen kom ud af Stalden 
med Skimmelen, ſtolt at ſe; 

i Søvn var han ikke falden, — 
for tidlig vaagen maaſke. 


Mens rank ſit Hoved han lofted, 
fremledte han Hingſten ſtum. 
Men Skimmelen ſtod og ſnofted, 
ſkjcelvende, vaad af Skum. 


*) Von Esſen, Odert Reinhold. Født 1755, Oberſt, Chef 
for Tawaſthus Jagerne, Generaladjutant 1800, introdu⸗ 
ceret paa „finska riddarhuset“, død i Borgå 1837. 
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Han ſteg fra fin Forſtu trappe, 
den gamle, i bedſte Skik, 

med Sporer og Rytterkappe; 

da faldt paa Skimlen hans Blik. 


Han ſtod ſom af Lynild ſlagen, 

ſom Synet han troede ej: 

„Sig, Skurk, er mit Syn bedragen, 
er dette dit Vork? — Sig nej! ; 


Men fjører du op med en Fabel 
og fylder med Logn du mig nu, 
faa gaar jeg og tar min Sabel 
og fløver dit Hoved itu.” 


Det var Matts Kudſk, Soldaten, 
” han blev ej faa let forſagt; 

vel havde han voldet Sfaden, 

men ej med Vilje og Agt. 


„Hvad — Hvoorfor ſkulde jeg lyve? 
Det tor J ej tro om mig! e 
Og havde jeg Skyld for tyve — 
jeg løj dog ej, Herre, nej! 


Her kom en Koſak paa Vejen, 
hans Heſt var ſaa flink og rap. 
Hvad? Skulde jeg bli' forlegen? 
Jeg red med Fyren omkap.“ 


Von Esſen, ſyptiaarig, 
med flammende Ild i Barm, 
jaa rank, ſkjent ſolverhaarig, 
han hoppede hejt af Harm. 


„Bort,“ ſkreg han, „jeg ſkal dig lære! 
Til Stalden nu flux, og find 

mig en Ridepiſk af de ſpere, g 
med den ſkal jeg garve dit Skind!“ 


Han var en Mand, Soldaten, 
der trodſed Kugler og Dad, 
for tog han ſin Koſt af Staten; 
nu aad han von Esſens Brød. 


J Tavshed bort han fig vendte 

og bragte, ſom Herren bod, f 
en Piſk, men hans Kinder brændte, 
og Øjet flammed i Glad. 


Han rakte den til ſin Herre: 
„Jeg ſtod ſom en brav Soldat, 
og flog man, flog jeg end verre 
og folded mangen Krabat. 


Skal nu ſom en Heſt jeg ſmage 
en Snært, ſkjont jeg handled bedſt, 
ved Gud, jeg jnærter. tilbage 

og ſparker op ſom en Heſt!“ 


Den gamle ſtudſed; med Ho det 
han gjorde et hurtigt Kaſt; 

han ſyntes om Svaret, [od det, 
og tav, men Blikket var hvaſt. 


Og alt ſom han ſtod og ſkued, 
han retted fin Keempekrop; 
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det mer og mer ham hued, 
hans Aaſyn klaredes op. 


„Og hør du,“ lød det omſider, 
„hvor fik du et ſaadant Mod? 
Det der er fra gamle Tider, 
det der er voxet i Blod. 


Af Minder tages jeg fangen; 
jeg jer, hvad jeg ofte faa 

i Blikket hos mangen, mangen, 
hvem Døden paa Leben laa. 


Jeg faa det, hvor Finlands Fane 
ſtolt vajed paa Sejrens Dag; 
jeg ſaa det paa Stridens Bane 
og efter det tabte Slag. 


Og ffulde, naar du dig ſkikker 
ſaa mandig ſom nu, min Son, 
naar det i Øjet dig ligger, 
jeg gi' dig med Piſken Lon. 


Ved Himmelens Gud og Fader! 
Da var jeg jo aldrig værd 

at nævne de tapre Rader, 

blandt hvilke. jeg ſvang mit Sværd. 


Men Finland har Helte flere, 
gaa, find dig en brav Kam'rat, 
og drik et Glas for vor Wre — 
her har du en blank Dukat! 


Og Lak for det vakre Minde, 
du vakte i Sjertet, Knold! 
For Trodſen, du fik i Sinde — 
men rejs ſaa Fanden i Vold!“ 


Han ftrøg fig mod Sjenbrynet, 
det ſyntes, hans Blik var Skum, 
| ſaa ſpang han fig, barſk i Synet, 
og gif igjen til fit Rum. 


Ja, det var den ſamme „bjesſen“,“) 
jeg mindes fra fordumsdags, 

det var den ſamme von Esſen, 

der kemped ved Sawolaks. 


Raſk monne da Helten være, 
nu bar det endda til Fjælds, 
for Kulden maatte han bere 
Storſtavler og Ulvſkindspels. 


Naar ſaa han gik imod Faren, 
ſom vanligt i forſte Led, 

og ſtandſede midt i Skaren, 

hver Gang han fin Fod ſtak ned; 


da ſvedede Gubbens Bande, 
da fandt han vel Pligten tung; 
man horte ham ſtundum bande, 
fordi han ej mer var ung. 


*) bjesſe: en ſtor, ſterk Mand. 
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Men „fremad for Finlands re!” 
han raabte med Liv, „gaa paa! 
Og, Gosſer, J maa mig bære, 
hvis ej jeg megter at gaa!" 


Tre Ting i Lyſt og Smerte 7 
dem ejed han, kjck og god: 
ſtolt Sjæl og letrort Hjærte 
og brendende hidſigt Blod. 


Naturbillede fra Sydamerika. 


EN 
dg Da tropiſke Regnvinter har udraſet, de 
N > tunge, forte Skyer er forſvundne paa den 
SN „ mørfeblaa Himmel, ſom nu i uforſtyrret 
5 Klarhed fjer ned paa de umaadelige Sletter 
ved Floden Orinoko. Blikket ſoger for- 
gjæves at opdage et grønt Straa, thi de bruſende 
Vande bedakker Landet, ſaa langt Øjet kan naa. 
Oceanet har væltet fig ud over hele Landet, men 
det er ikke det ſalte Ocean, ſom er brudt igjennem; 
denne umaadelige Vandmasſe, ſom man her ſer, hid— 
rører fra Skyerne, der har udoſt deres ſtore Be— 
holdninger over Bjcerge og Dale. Her ligger Land— 
ſtrekninger, der i Storrelſe kan maale fig med 
Frankrig eller Tyſkland, begravne under Bolgerne, 
hvis Vandorken ſkummer og bruſer hen over en 
undergaget Planteverden; den ene Skumlinje følger 
efter den anden, indtil de alle taber ſig i det gyn— 
gende, urolige fjcerne. Kun hiſt og her hæver 
Jordsmonnet ſig op af de vidſtrakte Vande ſom 
enkeltſtaaende Klipper, Sfjær eller Øer, der tjener 
ſom et midlertidigt Hjem for Tuſender af forſtjellige 
Dyr, Hjorte, Heſte, Bofler, Ulve, Bjorne, Jaguarer 
o. ſ. v., der er flygtede her hen for at undgaa Døden; 
alle disſe Dyr føler fig jaa ængftede ved den fælles 
Fare, at de aldeles glemmer det medfødte Had. 
Overſvommelſen varer en lang Tid, de torre 
Gresſtraa paa Tilflugtsſtederne er ſnart afgnavede, 
og de forſultne Heſtehjorde nodes til at vove ſig 
ud i Vandet for ſvommende at ſoge deres Fode. 
Hjorden ſvommer frem og tilbage, medens kun 
Hovederne ſnoftende og puſtende rager op af de 
ſmudſige Vande, og Øjet ſpejder uroligt til alle 
Sider. Hor! Et Fol hviner højt og prøver for⸗ 
gjæves et Spring, men forſvinder i ſamme Ojeblik 
ſporloſt i Dybet for at tjene til Nering for en 
graadig Alligator; thi disſe afſtyelige Krybdyr har 
indfundet ſig her i Meengde, lokkede af den ſikre 
Udſigt til Bytte. Hjorden ſplittes ſky ad, og kun 
de modige Hingſte prøver pan Modveerge, men det 
fremmede Element forbyder enhver Kamp. Det 
ene Medlem af Hjorden efter det andet bliver et | 
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Offer for den ſamme ſkjulte og graadige Fjende; 


mange vorne Heſte bliver frygtelig lemleſtede, og 


naar de jaa med Moje flæber fig op paa den torre 
Brink, friſter det udſtrommende Blod de forſultne 
Ulve, og ny, frygtelige Kampe begynder, under 
hvilke Hyl og Brol opfylder Luften. Pludſelig 
lyder der et højt, gjennemtrengende Brol, ſom 
bringer alle til Tavshed; det er Jaguaren eller den 
amerikanſke Tiger, ſom nærmer fig, i hvem Dyrene 
erkjender deres Overmand. 

Omſider er Overſvommelſen forbi; de bruſende 
Vande har forvandlet ſig til en ſtinkende Mudder⸗ 
pol, der vrimler af al Slags Utoj, og fra hvilken 
Moſkitoernes Yngel. kommer frem i Millionvis. J 
Løbet af fort Tid har den tropiſke Sols ſteerke 
Varme udtørret den vidtſtrakte Mudderpol og lokket 
de ſpede Greesſpirer frem af Jorden. J en utrolig 
fort Tid er den uendelige Slette dæffet af mands⸗ 
højt Gres, der vajer frem og tilbage for Vinden. 
Saa langt Øjet naar, jer det kun Gres og atter 
Græs, og fun hift og her frembyder en Høj, en 
Palmeø eller Brink et Hvilepunft i det vidtſtrakte 
Greeshav for det trætte Blik. En Meengde forſtjellige 
levende Skabninger fværmer igjennem dette Hav. 
Gule, brændende rode, hvide og morkeblaa Blomſter 
forvandler hiſt og her Græshavet til et Blomſter⸗ 
hav, paa hvilket de meſt brogede Sommerfugle, 
metalliſk glinſende og ſkinnende Kolibrier ſamt 
flittige Bier fejler frem og tilbage ſom ſmukke Gon⸗ 
doler eller ſmaa Luftballoner, medens utallige Skarer 
af Urhons, Agerhons, Traner ſamt forſkjellige andre 
Fugle iler gjennem Plantehavet i Fifkenes Sted, 
eller ſom flyvende Fiſke pludſelig hæver ſig over 
Bølgerne for at lade deres klare Toner høre. 

Ulve, Bjørne og andre Ropdyr ſniger fig gjen⸗ 
nem dette Plantehav for at opſpore Bytte, medens 
Jaguaren lifter fig gjennem Gresſet med funklende 
Øjne eller lurer i den ſamme Henſigt hojt oppe i 
et eller andet Palmetree. 2 56 

En Hjort farer pludſelig forbi i vilde Set, 
jaget af en Flok Ulve, men Hjorten er dem for 
hurtig, og Jaguaren har gjort et forgjcves Spring 
fra ſit Skjul. Ulvene ſtikker Halen mellem Benene 
og gjør fluførede omkring ved Synet af den frygtede 
Jaguar, hvis vrede Knurren fremſkynder deres 
Flugt, naar de af og til vender ſig om for at kaſte 
et leengſelsfuldt Blik efter den flygtende Hjort. 
„Hvad ſtal det usle Pak i mit Jagtdiſtrikt,“ ſynes 
Jaguarens Knurren at udtrykke. Nu kommer en 
Boffelhjord, der ſtormer frem i uoverſtuelige Masſer, 
medens dens Brolen, Snoften og Stampen kan 
hores i lang Afſtand. Enhver Hindring paa Vejen 
knuſes af denne uhyre Masſe; Anforerne for Hjorden, 
de gamle, erfarne Tyre, har allerede opdaget Fjenden, 
ſom har ſtjult fig i Palmetræet. De forreſte Rekker 
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ſtandſer et Ojeblik, ſtejler og piſker fig i Siderne 
med Halerne, men de drives ſnart uſtandſeligt frem 
af de neeſte Rækker. Det varer en god Tid, inden 
Hjorden er pasſeret forbi, bag efter den kommer 
Efternolerne og i nogen Afſtand fra disſe Ulvene, 
der lurer paa Lejlighed til at overfalde en ſtyrtet 
Boffel eller de Bofler, ſom Indianernes Pile ofte 
felder i Hundredevis. Der kommer en Tyr, ſom 
har forſinket ſig og nu i vilde Spring galoperer 
fremad til den lille Pol, den har opdaget ved Foden 


af Palmetrœet, og i hvilken den vil ſlukke fin Torſt. 


Den ſtikker Snuden ned i det lumre, plumrede 
Vand, ſom den indſuger i fulde Drag. Pludſelig 
rorer der fig noget i Træet; det er Jaguaren. 
Boffelen ſtaar et Ojeblik aldeles ubevægelig, medens 
Vandet driver ned fra dens Kjeeber; den løfter 
truende fit vældige Hoved, ſparker Sandet i Vejret 
og ſtirrer, uden at røre ſig af Stedet, med fine 
rode, underlobne Øjne paa Jaguaren, ſom har rejft 
fig og krummet Ryg; med fine vældige Kløer om⸗ 
klamrer den krampagtig Palmetrœets Stamme, 
Halen dirrer, og Øjnene ſynes at ſprude Ild. J 
ſamme Ojeblik, den jer ſig opdaget, gjør den et 
vældigt Spring; den har taget nøje Sigte, thi den 
kjender ſin Modſtander godt og ved, at den er for⸗ 
tabt, hvis den ikke kan undgaa Stodet af Hornene, 
naar Boffelen kaſter Hovedet tilbage. Jaguaren 
falder, hvor den vilde, med hele fin Vægt paa 
Halſen af Boffelen, ſom ſynker i Kno ved Randen 
af Sumpen under den tunge Byrde. Jaguaren 
flaar fine Kloer dybt ind i Boffelens Sider, medens 
dens ſkarpe Tænder jønderflænger Halſen paa det 
ulykkelige Dyr. Med en tordenlignende Brolen 
ſoger Boffelen forgjaves at ryſte den "frygtelige 
Fjende af fig, den kaſter ſig forgjeves paa Jorden 
for at knuſe Angriberen, ſom borer ſine Kloer og 
Tænder dybere og dybere ind i det bevrende Kjod, 
medens det rode og dampende Blod ſtrommer ud af 
de gabende Saar. 

og mere mat, den føler fine Kræfter ſvinde, og dens 
Lob bliver uſikkert og vaklende; den ſamler ſine 
ſidſte Kræfter, ſtejler, gaar bag over og vælter fig 
paa Jorden. Alt er forgjcves; den mærfer kun 
alt for godt, at Jaguaren ikke er knuſt, med Moje 
rejſer den ſig atter op, tumler et Par Skridt fremad 
med bruſtne Øjne, ſtandſer derpaa pludſelig, ryſter 
ſig, ſtyrter vaklende og under en dyb Stonnen til 
Jorden, hvorpaa alt er forbi. 


Jamiſievennen. 


Boffelens Stonnen bliver mere 


0 


356 


Andreas Hofer. 
Ved 2—n. 


„f beromte Folkehelte i indeværende Aar⸗ 
2 29? hundrede, indtager Tyrolernes fjæfle 
Forer Andreas Hofer en fremragende 

Plads. Denne brave, tapre og uegen⸗ 

nyttige Leder af hin Folkekrig, ved hvilken 
de trofaſte Bjeergbeboere paany ſogte at forene deres 
Land med Oſterrig, fra hvilket Rige det var bleven 
adſtilt ved Freden i Preſsburg 1805, var i ſin Tid 
lige jaa berømt i Evropa, ſom den bekjendte italienſke 
Folkehelt Garibaldi ſenere er bleven. Andreas Hofer 
blev født i Aaret 1767 i Vertshuſet „am Sande“ 
i en af Tyrols ſkjonne Dale og overtog ſelv i en 
voxen Alder Verrtshuſet, ſamtidig med at han 
drev nogen Handel paa Italien. Sine forſte kri⸗ 
gerſke Bedrifter øvede han i Aaret 1796, da han i 
Spidſen for et tyrolſk Skyttekorps hug tappert ind 
paa Franſkmeendene ved Gardaſden, og nogle Aar 
efter viſte han ſin varme Interesſe for ſit Lands 
Forſvarsveſen ved at arbejde ivrig for Ordningen 
af Landeveernet. Saa kom 1805, da Tyrol blev 
løsrevet fra Moderlandet og af Napoleon ffjænfet 
til Bajern, hvis Regering pan flere Maader hand- 
lede ilde med det lille Bjcergfolk. Af Misfornsjelſe 
herover benyttede Tyrolerne i 1808, da en ny Krig 
udbrød mellem Frankrig og Sſterrig, Lejligheden 
til at gjore Opſtand mod deres Undertrykkere, og i 
April 1809 ſtillede den tapre „Sandvert,“ ſom han 
kaldtes efter fit Værtshus, fig i Spidſen for Be⸗ 
frierne. Foretagendet lykkedes ſaa godt, at hele 
Landet blev erobret tilbage, og de fjendtlige Trop⸗ 
per udjagne i Løbet af tre Dage fra den IIte til 
13de April, hvortil kom, at 8000 Mand af den 
franſk⸗bajerſke Hær blev tagne til Fange af den 
tapre Hofer. Og da en endnu ſteerkere bajerſk Heer 
brød ind i Landet, blev den ſlaaet af Hofer i to 
Træfninger, den 25de og 29de Maj, hvorved Fedre⸗ 
landet atter befriedes. Imidlertid havde Napoleon 
ſejret over Oſterrigerne ved Wagram, og ved den 
derpaa folgende Vaabenſtilſtand maatte disſe for⸗ 
pligtige fig til helt og holdent at rømme Tyrol. Nu 
rykkede den franſke General Lefebvre med en Heer 
paa 40,000 Mand ind i Tyrol, men blev den 13de 
Avguſt ſlaget af Hofer og hans kjakke Bjergboere 
og maatte fly ud af Landet. Herved paadrog Hofer 
ſig Napoleons dybeſte Had. Hofer bekledte nu i 
et Par Maaneder den hojeſte civile og militære 
Myndighed i Landet, men efter Freden i Wien den 
14de Oktober, anſaa Tyrolerne det for klogeſt at 
underkaſte ſig Fjenden, ligeſom Oſterrigerne havde 
maattet gjore. Men Hofer fortſatte dog ſnart igjen 


357 


Kampen, tilſkyndet dertil af falfte Rygter om, at 
Oſterrigerne paa ny havde grebet Sværdet og vun⸗ 
det glimrende Sejre. Nu ſpigtede imidlertid Lykken 
den tapre. Slagen i flere Træfninger maatte han 
flygte og ſkjule fig i Bjergene, og Napoleon ud⸗ 
lovede en høj Betaling for hans Hoved. Han havde 
med Lethed kunnet flygte til Oſterrig; men Kjeer⸗ 
ligheden til Fædrelandet var faa ſteerk, at han ikke, 
for det var for ſent, var at formaa til at forlade 
ſamme. Denne Kjærlighed blev Aarſagen til 
hans Tilfangetagelſe og Dod, hvorom. vi nu ffal 
høre nærmere. 

Med fin Familie drog Hofer forſt til Keller⸗ 
lahn, men flygtede derefter dybere ind i Bjergene, 
hvor han tog ſin Tilflugt til en enſom af Sne 
og Is tildæffet Alpehytte. Et Vandtrug, ſamt 
noget Ho og et Par Knipper Halm, var Stuens 
hele Moblement, men han anſaa ſig her for at være 
filter, og det var jo Hovedtingen. Franſkmendene 
efterſogte ham flere Steder, og lod endog fkovle 
Veje ind under Sneen for at finde hans Skjuleſted; 
men Bønderne forſtod nok ſaa liſtig at vanfkelig⸗ 
gjøre Efterſogningen; Franſkmeendene blev ſnart 
kjede af at lede og anſaa det desuden for ſandſyn⸗ 
ligt, at Hofer var flygtet til Wien. 

Der hen maatte nu ogſaa virkelig Hofer ſe at 
naa. Med et fort, rørende Brev fra ham ilede 
den trofaſte Johannes Wild til Oſterrigs Hovedſtad, 
for allerede tre Dage derefter atter at ile med Pas, 
Penge o. ſ. v. tilbage til den ventende Flygtning; 
men han kom for ſent; allerede i Linz leſte han i 
en Avis, at Hofer var bleven tagen til Fange. 

En Vintermorgen traadte Hofers Huſtru ud 
af den tarvelige Bolig, og faa da til fin Forſkreek⸗ 
kelſe en Mand, i hvem hun ſnart gjenkjendte Frans 
Raffel, en lumfk og forrederiſt Karl, der var vidt 
bekjendt for det daarlige, omſtrejfende Liv, han forte. 
For at gjøre dette Menneſke ufkadelig, havde Hofer 
maattet dræbe” ham, men hertil havde han ikke Sind. 
„Hvad ſoger du her oppe Frans?“ ſpurgte han blot. 
„Aa, jeg ſoger en Kalv, ſom er rendt bort fra mig,“ 
ſvarede han. „Hvor gaar du hen, naar du gaar 
her fra?“ „Jeg ſkal ned og fore nogen Vin til 
Meran.“ „Naa, ſaa drik da min Skaal,“ ſagde 
Hofer og trykkede et Par Daler i Haanden paa 
ham; „men tilſveerg mig ved din evige Salighed, at 
du ikke vil robe mit Opholdsſted for nogen; om 
fem Dage drager jeg til Wien.“ 
Eder tog Raffel Afſked; men under en Rus for⸗ 
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Med de helligſte 


raadte han fin Hemmelighed, og ſaaledes blev Ho⸗ 


fers Skjuleſted robet. Andre mener dog, at det var 


en forrœderiſk Præſt Donay, der robede det. 


Raffel blev tvungen eller underkjobt til at være 
Vejviſer for en Skare af 500 Franſkmeend og Ita⸗ 


lienere, der ved Midnatstid paabegyndte deres Ex⸗ 
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pedition over Sne⸗ og Ismarkerne. En trofaſt 
Bonde, ſom fif Nys om deres Færd, ſkyndte fig 
afſted for at advare Hofer men gik vild og kom 
for ſent. Den 27de Januar om Morgenen blev 
Hofer tagen til Fange. 

Natten var lys og ſtjeerneklar. Den i Hyttens 
overſte Rum, ſammen med Hofers Son Johannes, 
boende Skriver vaktes ved en knagende Lyd ude fra. 
Med Raabet: „Franſkmendene!“ ſprang han op, 
krob med Drengen ud paa Taget og klatrede ned 
paa Huſets Bagſide, hvor han haabede at kunne 
finde et Skjul i Sneen. Men de var knapt komne 
ned paa Marken, for de var grebne og bundne, 
ſamtidig med at Hytten var omringet paa alle Si⸗ 
der. Nerſten i ſamme Ojeblik traadte Hofer, ſom 
imidlertid havde væffet fin Huſtru, med faſte Trin 
ud af Rummet, og ſpurgte med rolig Stemme: 
„Taler nogen af Dem Tyſk?“ Kommandanten traadte 
da frem, og en Gensdarm ſpurgte Hofer paa Ita⸗ 
lienſk: „Er du Andreas Hofer?“ „Ja, jeg er,“ 
ſvarede den tilſpurgte med faſt og høj Stemme. 
„Med mig faar J gjore, hvad J vil,“ vedblev han, 
„men for min Huſtru, Son og den anden unge 
Mand der, beder jeg om Naade; de er i Sandhed 
uſkyldige.“ Til de to ſidſtnoevnte ſagde han derhos: 
„Bed og veer ſtandhaftige, lid med Taalmod, og 
gjor Bod for eders Synder.“ : 

Hofer blev bunden ſaa faſt om Herder og 
Fodder, at han, da man ſenere i Botzen loſte 
Baandene, behovede et helt Kvarter, for han atter 
gjenvandt Folelſen i dem og var i Stand til at 
kunne røre dem. Den franſke General lod ved An⸗ 
komſten til Botzen Fangerne indſeette i et pasſende 
Feengſel, hvor de blev behandlede menneſkeligt. 
Hofers Huſtru og Søn blev jnart ſendte tilbage til 
deres Hjem, men Hofer ſelv og hans Skriver blev 
forte til Mantua. Hofers Afſked med fine fjære 
var hjeertegribende, dog forblev han ſelv hele Tiden 
rolig, troſtet og ſtyrket ved ſin Tillid til Gud. 

J Botzen bad han nogle Perſoner, ſom han 
troede at have krenket, hjærtelig om Forladelſe, 
men fik blot Taarer til Svar. De to Maaneders 
lange Ophold i Bjeergene, Kulden, den usle Føde, 
men frem for alt Sagernes ſorgelige Vending ſiden 
Oktober Maaned havde ryſtet Hofers kraftige Na⸗ 
tur i dens inderſte Grundvold. Dette faa man 
ogſaa ſtrax paa hans Ydre, han var afmagret, 
Ojnene matte, og Haaret graat; han ſaa ſygelig og 
udtæret ud, men hans Sjæl var endnu ſteerk og 
fuld af kriſtelig Ro. 

Fire franſke Officerer, en Bataljon Infanteri 
og otte Ryttere ledſagede Hofer til Mantua. Han 
blev der behandlet med den Agtelſe, man ſkyldte en 
jaa udmerket Helt. Fra Mantua ſkrev han hjem 
til ſin Familie. Snart blev en Krigsret nedſat, 
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Meningerne lød forſkjellig, men paa Napoleons 
udtrytfelige Befaling blev Dødsdommen afſagt og 
lød paa Iveekſcttelſe inden 24 Timer. Hofer 
horte paa Krigsrettens Dom uden at forandre en 
Mine. Hans ſidſte Skrivelſe til ſin Huſtru Gjer⸗ 
trud, ſine Born og Venner bar ogſaa Prog af Ro 
og Gudhengivenhed. Han foreſkrev ſin Huſtru, 
hvor hun ſkulde holde Gudstjeneſte for hans Sjæl, 
hvorledes hans Venner efter Tyrolernes Brug ſkulde 


Jamiliepennen. 
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kutionsafdelingens Anforer traadte ind i Hofers 
Feengſel og forte ham ud til Henrettelſesſtedet. 
Hofer fulgte glad og frimodig. Da Toget ved 
Porta Molina gik forbi Kasſematterne, hvori nogle 
fangne Tyrolere ſad, laa alle disſe paa deres Knæ, 
bad og græd højt; de, ſom havde Lov at gaa frit 
omkring i Feſtningen, nærmede fig ham, kaſtede 
ſig ned og bad om hans Velſignelſe. Han uddelte 
denne og bad dem om Tilgivelſe, hvis han var 


Andreas Hofer føres fil Doden. 


beveertes ved Jordfeeſtelſen o. |. v., og flutter ſaa⸗ 
ledes: „Lev jaa alle vel i denne Verden, til vi 
modes der oppe i Himlen, hvor vi faar Lov til at 
priſe Gud uden atter at fkulle adſkilles. . . Farvel, 
du forgeengelige Verden! Doden forekommer mig 
jaa let, at jeg ikke en Gang fælder en Taare 
for den.“ 

Den 20de Februar 1810 Kl. 11, hørtes Gene⸗ 
ralmarch. En Grenader⸗Bataljon udruſtedes, Exe⸗ 


Skyld i deres Ulykke. De fkulde dog blot være 
ſtandhaftige og holde ud, ſagde han; inden ret 
længe vilde ſikkert Kejſer Frans komme og bringe 
Hjælp. For ham udraabte Hofer med faſt Stemme 
et ſidſte Leve! 

Paa en bred Baſtion, ikke langt fra Porta 
Cereſa, gjorde den kommanderende Holdt. Batal⸗ 
jonen dannede derpaa en aaben Firkant; tolv Gre⸗ 
naderer og en Korporal traadte frem med Hofer i 
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Midten. Trommeſlageren rakte ham det Hvide 
Tørklæde, han ſtulde have om Øjnene og paamin- 
dede ham om at falde paa Kræ. 
flædet bort og vilde ikke bøje &næ. „Jeg ſtaar 
over for ham, ſom har ffabt mig, og ſtagende vil 
jeg opgive min Aand.“ Efter at han endnu havde 
givet Korporalen ſine ſidſte Penge og bedet ham 
om at ffyde ſikkert, raabte han „Giv Fyr!“ 

De dødbringende Kugler havde trængt fig ind 
over Ojenbrynene og mellem Læberne og Kindbenene. 
Klokken havde lige ſlaaet 1. Liget jordedes i en 
Have, ſom tilhørte den edle Preſt, der havde ydet 
Hofer Religionens Troſt i hans ſidſte Timer. 
Hans Navn var J. J. Manifeſti. Han ſatte en 
ſimpel Sten med folgende Indſkrift paa Graven: 
„Her hviler Støvet af Andreas Hofer, faldet Gene— 
ral Barbone!), Forer af Folkevcbningen i Tyrol, 
ſtudt i denne Feſtning den 20de Februar 1810 og 
jordfceſtet pan dette Sted.” ; 

Saaledes endte den ædle Folkehelts Liv. 
Endnu ffal fun tilføjes, at Kejſer Frans i Aaret 
1818, da baade Tyrol og Mantua igjen var fomne 
ind under hans Herredomme, udftedte et Adelsbrev 
til Hofers Familie og gav den dens tabte Formue 
tilbage. Samme Aar blev hans Ben forte til Ty⸗ 
rols Hovedſtad, Innsbruck, hvor de biſattes i 
det kejſerlige Gravſted. Et ſmukt Mindesmærke, 


ſom ſenere er oprejſt i Staden, viſer „Kommandan— 

ten“ over Tyrol i hans Nationaldragt, med Vaaben 
og Fane i Hænderne; men hans ſkjonneſte Mindes⸗ 
merke, ſom aldrig ffal ſynke i Grus, har Hofer ſat 
ſig i fit Folks taknemmelige Hjerter og i alle ædle 
Fedrelandsvenners Hjærter over hele den kriſtne 
Verden. 


Povl Sundby. 

Fortelling af 

Janus Ridder. 
(Sluttet. ) 


iden den omtalte Nat hapde 
jeg to Omgangsvenner mere. 
Den unge Greve og Stu- 
dent Holm ſogte mig nogle Dage efter paa min 
Bopæl, vi gjorde nogle Udflugter ſammen, og jeg 
kom ſenere i Huſet hos Holms Fader, en Mand, 
der forte Titel af Etatsraad. Etatsraad Holm var 
Enkemand og havde, foruden Sonnen, en Datter 


) Italienerne kaldte Hofer „Generalen af Skjcgde:“ (Bar⸗ 
bone) for hans lange Stjægs Skyld. 


Jamiſiſevennen. 


Hofer flog Tor⸗ hende i det kongelige Theater. Jeg nægter ikke, at 
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ved Navn Marie, en nysſelig Blondine paa omkring 
ſytten Aar. En Aften fif jeg den re at ledſage 


det var med en ſelvbehagelig Folelſe, at jeg tog 
Plads ved hendes Side i Theaterlogen; men denne 
Folelſe forſvandt for en ganſke anden, efterhaanden 
ſom vi talte ſammen. Der var noget fan naturlig 
ſmukt og elffværdigt ved den Maade, hun talte paa. 
Og ſaa var hun ſaa yndig! Hendes blonde Lokker 
bølgede ned over det blaa Kjoleliv, der henrivende 
ſmagfuldt fremhævede hendes ſlanke, bløde og boje— 
lige Figur . .. Tæppet gik op: Det var Hoſtrups 


„Wventyr paa Fodrejſen“, der blev ſpillet. Da 


Tæppet gik ned for forſte Akt, fortſatte vi vor Sam⸗ 
tale, der blev mere og mere livlig. Jeg havde ikke 
tiltroet mig jaa megen Evne til at „konverſere“, 
ſom jeg den Aften var i Beſiddelſe af; Havde vi 


begyndt vor Samtale, fordi vi ſyntes, der burde 


ſiges noget, jaa blev det i Samtalens Lob til en 
gjenſidig Lyſt til at meddele hinanden vore ſmaa 
Indfald. J anden Mellemakt forlod jeg min Dame 
for at hente en Forfriſkning til hende. Paa Gangen 
fik jeg et Slag pan Skulderen, jeg vendte mig om 
og jaa en Soldat, der lo over hele Anſigtet. Det 
varede nogle Ojeblikke, inden jeg kjendte, at det var 
Hans, min Barndomsven hjemme fra, og det er 
rimeligt, at mit Anſigt flet ikke udtrykte behage— 
lig Overraſkelſe. J det jeg temmelig koldt bod 
ham Haanden til Gjenhilſen og vilde gaa ind paa 
min Plads, begyndte han at ſporge, om jeg ogſaa 
morede mig. 

„Ja—a, Phiſter er jo udmerket god,“ 
ſvarede jeg lidt overlegent. 

„Ham, Skriverhans, mener du?“ ſagde 
Soldaten. „Men hor, ved du, hvad jeg har 
opdaget?“ 

„Naa!“ : 

„At der ſidder en med en Bog nede i et Hul 
foran Skueſpillerne og læjer op alt, hvad de ffal 
ſige — det fan tydelig ſes oppe fra de overſte 
Pladſer,“ fortalte han med en polift Mine, ſom 
havde han afſloret hele Kunſtens Hemmelighed. 

Jeg drejede mig rundt paa Helen, henkaſtede 
et „Farvel“ over Skulderen og ſad ſtrax efter hos 
det Væjen, der optog hele min Tanke. 

Efter Tappets Fald for tredje Akt, ſpaſerede 


hun og jeg ſammen gjennem Mengden paa Gangen. 


Det var to lykkelige, ſorgloſe, unge Verdensborn, 
der gik — ſmukke begge to, om jeg tor ſige det. 
Bekjendte af hende og bekjendte af mig hilſte os, 
af og til ſtandſede vi og vexlede nogle Ord med 
denne eller hin. Saa kom ſidſte Akt. og da den 
var forbi, kom en lang, dejlig Spaſeretur ud til 
hendes Hjem paa Oſterbro. Det var en mild, 
ſtjcrneklar Aften midt i Vaaren. Vi gik langſomt 
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og talte jagte men levende. Hvad vi da talte om? 
Hvor ved jeg det! Der var, ſom jeg for ſagde, en 
gjenſidig Lyſt hos os til at meddele os for hin- 
anden, Samtalens Stof var det underordnede, vi 
talte, fordi vi ikke kunde ändet. Da jeg — o, alt 
for ſnart — maatte ſige hende Godnat ved Etats— 
raadens Dor, var det maaſke med mindre fin Takt 
end med hjærtelig Mening at jeg tilføjede: „Tak 
for i Aften, Froken Holm! De er den interesſanteſte 
Dame, jeg i mit Liv har talt med.“ 


Der var forløbet halvandet Aar ſiden dette 
mit forſte Sammentrœef med Marie Holm. J den 
Tid var min agtede Principal og min elſkede Fader 
gagede bort fra denne Verden, den forſte efter⸗ 
ladende ſig en lykkelig Son, der overtog det ſtore 
Handelshus, og den ſidſte efterladende ſig en ſorgende 
Enke, der nu ſtulde arbejde ene for Livets Ophold. 

Da jeg efter Begravelſen tog Afſked med min 
Moder, maatte jeg love at ſende hende nogle Penge 

til at dekke en Gjæld, der var løbet paa under min 

Faders Sygdom. Jeg ſpurgte da den unge Müller 
om Lonningstillceg. Det var noget tidlig at tale 
derom, ſyntes han, men i Betragtning af min Paa⸗ 
lidelighed i Forretningsſager, havde hans ſalig 
Fader bedet ham, forelobig at give mig et „Gratiale“ 
af to Hundrede Rigsdaler, og disſe to Hundrede 
Rigsdaler — ſagde Müller — kunde jeg efter Ter⸗ 
minen hæve, naar jeg onſkede det. 

En Folelſe af Stolthed og Glæde opfyldte 
mig ved Tanken om, at jeg ſaaledes blev i Stand 
til at ſende min Moder en meget rundelig Sum. 
Hvilken betydelig Hjælp vilde ikke blot hundrede 
Daler være for hende! Og med hvilken Anerkjendelſe 
vilde ikke Omegnens Folk omtale hendes Son! 

Terminen var overſtaaet — vi var midt i 
Sommerens Varme. Den forſte Juli, en Sondag, 
var det Student Holms Fodſelsdag, i hvilken An- 

ledning han havde indbudt fire gode Venner til at 
beſoge ham i Etatsraadens Sommerlejlighed i 
Ordrup. Blandt de fire Venner var jeg. Netop 
ſom jeg ſtod i Begreb med at gaa fra mit Hjem, 

holdt Müller i fin Gig udenfor Gadedoren. 

„De kjorer vel med, Sundby?“ ſpurgte han 
muntert — „jeg vil da ogſaa ud at hilſe paa Etats⸗ 
raadens i Dag.“ 

„Sig mig,“ ſpurgte han, da vi paa det lette 
Kjoretoj rullede hen ad Farimagsvejen, „ſig mig: 
tror De, at Froken Holm er hjemme i Eftermiddag?“ 

„Hvorfor?“ gjenſpurgte jeg, lidt drillende. 

„Aa, for .. . ikke for noget,” ſvarede Müller, 
i det han ſlog et Knald med Piſken, der bragte 
Heſten til at jætte afſted i ſtrakt Karriere. 

Vi talte ikke et Ord mere, førend vi holdt 
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uden for Etatsraadens Villa. Fire Øjne opdagede 
da ſamtidig, at Marie Holm befandt ſig alene i et 
Hjørne af Haven; to Hatte blev paa en Gang lettede 
til en Hilſen for hende, da vi, medens en Karl tog 
Kjoretojet i Forvaring, gik op imod Stentrappen 
til Haveſtuedoren. 

Hvor vidt der var flere end en, der teenkte 
paa, om hun ikke ſkulde lade fig je oppe i Stuerne, 
det ved jeg ikke; men efter at det lille Herreſelſkab 
havde ſpiſt en let Aftensmad og ſkyllet den ned med 
Rhinſkvin paa vor unge Verts Sundhed, var der 
næppe nogen, hvis Hjærte bankede faa ſteerkt ſom 
mit, da hun i fin hvide Kjole, næften ſom om hun 
ſvœvede, gik over Gulvet i den Stue, hvor vi fad. 

„Hor, Marie!“ kaldte Broderen ad hende, 
„giv os et lille Nummer paa Fortepiandet!“ Samt⸗ 
lige Herrer gjentog i Kor den ſamme Henſtilling. 

„Ja,“ ſvarede hun da, „naar en af Herrerne 
vil ſynge til . .. Hr. Sundby! De ſynger jo — 
ikke ſandt?“ 

Desvcerre — Stemme havde jeg nok, men... 

„Syng, hvad De ſelv vil, ſaa ſkal jeg akkom⸗ 
pagnere.“ ; 

Hun anflog nogle Akkorder paa Inſtrumentet, 
medens jeg lidt forlegen ſaa hen paa Nodebladet 
foran hende. Det var Berggreens Muſik til Inge⸗ 
manns „Lykſalig hver Sjæl...” 

„Den kan De da ſynge,“ ſagde hun muntert; 
„den er lidt aparte til Lejligheden, men hvad .. .!“ 
De ſmalle hvide Fingre lob hen ad Tangenterne. 

Og ſaa ſang jeg, medens hendes bløde 
Akkompagnement underſtottede min bævende Stemme. 
Gamle, ſode Barndomsminder dukkede op for mig, 
— jeg havde ſunget denne ſimple Sang mellem 


Blomſterne der hjemme paa Engen, jeg havde nynnet 


den under mit Arbejde paa Landsbyſkolen — og nu, 
her i dette Hus — og ved hendes Side! 

„Paa Jorden ej lever ſaa ſalig en Sjæl, 

jo Lykken kan omſkiftes fra Morgen til Kveld!“ 

„Bravo!“ afbrod Müller, hvem dette Sang⸗ 
nummer ſyntes at være ubehageligt. Han klappede 
med tvungen Lyſtighed i Hænderne. Froken Holm 
holdt inde, rakte mig ſin blode, varme Haand til 
Farvel, hilſte derpaa hurtig til det øvrige Selſkab 
og forſvandt. 

Inden vi tog Afſked med vor glade Veert, 
havde Vinen let omtaaget vore Sanſer. Jeg var 
jaa uendelig glad, og i min overſtrommende Lyk⸗ 
ſalighed lagde jeg kun lidt Meerke til, at Müller 
var bleven mork og tavs, og at han, da vi havde 
taget Sæde i Giggen, gav Hejten et drojt Piſteſlag 
over Ryggen, jaa at den med et voldſomt Ryk jog 
afſted. Det varede ikke længe, førend den, dampende 
af Sved og bedeekket med Skum, holdt uden for 
Müllers Ejendom. 
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„Gaa med op paa Kontoret!“ ſagde han barſt. 

Vi fulgtes derop, Müller tændte Lys, fremtog 
en Pengekasſe og udbetalte mig til min Forundring 
min Lon for den ſidſte Maaned. 

„Men de to Hundrede Rigsdaler?“ ſpurgte 
jeg forſigtig. 

„Hvad for to Hundrede Rigsdaler? hveſede 
Müller. 

„Dem kan vi tale om i Morgen,“ ſparede jeg 
— „de to Hundrede, ſom jeg maatte hæve efter 
Terminen.“ 


„Hvor ſtaar det ſtrevet?“ ſpurgte han med et 


Blik, der trængte mig til Marv og Ben og mindede 
om Shakſpeares Shylock. Jeg tog mig ſammen, 
traadte ham et Skridt nærmere og ſagde i en be⸗ 
ſkeden Tone: 

„Hr. Müller! De ved meget godt, at de Penge 
var en Aftale mellem os! De ſagde jo ſelv, at Deres 
ſalig Fader ...“ 

„Saa aa? Nej, det ved jeg aldeles ikke, og 
jeg maa gjøre Dem opmeerkſom paa, at nu er det 
mig, ſom er Principal! Og jaa er der en Ting 
til Sundby!” tilføjede han heftig, „derſom De bilder 
Dem ind, at jeg ſkaffer Dem i Selſkab hos Etats⸗ 
raadens, for at De ffal agere Vigtigpeter og ſnylte 
Dem ind paa min Bekoſtning, ſaa ta'r De Pinedod 


fejl! Saadan en Hvalp — ſaadan et Nummer af 


et Guds Ord fra Landet ſkal opføre fig, ſom det 


pasſer for ham og hans lige, naar han kommer i 


Selſkab med dannede Folk — forſtaar han det! De 
har hermed deres Afſfked, og faa er vi to færdige!” 
Blodet ſteg mig til Hovedet; opromt, ſom jeg 
var af Dagens vexlende Begivenheder og af den 
nydte Vin, horte jeg paa Müllers Ordſalve med 
den dybeſte Harme. Min Stemme dirrede, da jeg 
atter ſpurgte: ; 

„De jager mig paa Døren — og jeg faar ikke 
de to Hundrede Rigsdaler?“ 

Hans forrige Blik, ledſaget af et Grin kom 
igjen, i det han haanlig ſagde: 

„Til at jætte Bo for, hvad? — Pjalt! he, 
he, he! Det bliver nok en fin Stilling, du kan byde 
hende — din tilkommende ... nej, jeg er ikke jaa 
gal 

Jeg ſanſede ikke mere! 

„Skurk!“ rqabte jeg, greben i mit inderſte af 
Raſeri over en jaa gruſom Forhaanelſe; jeg ſnappede 
en Ridepiſt, der laa under Pulten, greb den lapſede 
Svakling i Bryſtet, kaſtede ham om paa Gulvet og 
hudflettede ham, til Trods for hans Skrig, til jeg 
knap kunde rore min Arm. Saa tog jeg — o, 


ſkebneſvangre Indfald — jaa tog jeg de to Hundrede. 
9 


Daler af den paa Bordet ſtagende Pengekasſe og 
for ud af Doren. i 
Min Kind brændte, mit Bryſt arbejdede, ſom 
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det ſtulde ſproenges, jeg vidſte næppe, hvad jeg gjorde, 
eller hvor jeg var, forend jeg ſegnede om paa et 
Stentrin i „Zahlkammerporten“ paa Kriſtiansborg. 
Men da jeg lidt efter lidt kom til mig ſelv og i 
Halvmorket gik over mod Ridebanen, medens Gjen⸗ 
lyden af mine Fodtrin kaſtedes uhyggelig tilbage 
fra Slotsmuren, da ſtod min Overilelſe for mig i 
hele fin rœedſelsfulde Klarhed. „Hvad har jeg dog 
gjort — Tyv, Rover, ſom jeg er!“ raabte jeg, 
neſten højt, til mig ſelv og ſkyndte mig tilbage til 
Kontoret. i . 

Porten var lukket — jeg ringede voldſomt. 
Da horte jeg et Vindue blive aabnet i Stuen, ud 
af Vinduet ſtak Müllers Hoved, omviklet med et 
Tørklæde, hvorigjennem det magre Anſigt grinte. 
Det gos i mig — nej, jeg vilde ikke komme ham 
nærmere — bort, langt bort vilde jeg — men forſt 
vilde jeg levere Pengene 

Men jaa havde jeg jo intet! Og min Moder! 
Og var de ikke min Ejendom? 

Fortumlet vandrede jeg til mit Hjem, angeſt 
for mig ſelv og for alle, jeg modte. Jeg kaſtede 
mig paa en Stol i mit Verelſe, begravede Anſigtet 
i mine ryſtende Hænder . . . 

Døren blev reven op! Der kom to Opdagelſes⸗ 
betjente — det overraſkede mig ikke. De førte mig 
til Politikammeret — ogſaa det fandt jeg rimeligt, 
og jeg ravede med uden Modſtand. Til „Rapporten“ 
afgav jeg en fuldſtcendig Tilſtaaelſe om den Maade, 
hvorpaa jeg havde behandlet min Foreſatte. Og 
Tyveriet? Jeg havde ikke ſtjaalet. Hvad det da 
var for Penge, der fandtes hos mig ved Viſita⸗ 
tionen? Mine egne, thi ſaadan og ſaadan hang 
det ſammen. i 

Saa blev jeg ladt ene i en Arreſt, prisgiven 
til mit oprørte Sind. 


Mit Øje havde iffe været lukket, da jeg næfte 
Formiddag blev fremſtillet for Skranken. Der ſtod 
han, Müller, med ſit forſlaaede Anſigt. 

„Hr. Müller!“ raabte jeg bedende, men dog 
med Folelſen af nogen Ret. 

„Stille!“ lod det ſom en Raket fra Asſesſoren. 

Forhoret faldt ud til min Skade — Müller 
nægtede ſit og jeg tilſtod mit. Med en eentner⸗ 


tung Folelſe af, at maatte boje mig for „Rettens“ 


knugende Magt, fulgte jeg Betjenten tilbage til 
Arreſten. Paa Gangen ſtrog Müller forbi os — 
det isnende lumſke Grin ſtod i hans marmorerede 
Fices, da han bøjede fig hen imod mig og hvæjede 
mig i Oret: 6 

„Jeg ſkal nok hilſe Froken Holm fra Dem!“ 

Jeg vil ikke pine mig ſelv ved Erindringen om 
de mange Dage, jeg ſad i Varetegtsfcengſel. Der 
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kom endelig en Dag, da to Stævningsmænd traadte 
ind til mig. Den ene oplæfte min Dom: Straffe⸗ 
lovens Paragraf det og det — „Thi kjendes for 
Ret! .. . Povl Sundby bor henſettes i Fengſel 
paa Vand og Brod i fem Dage.“ 

„Det er en mild Dom,“ bemeerkede Manden, 
i det han foldede Akterne ſammen, amen derfor 
kan der naturligvis godt appelleres . 

„Vi har viſt et Brev til Arreſtanten, afbrod 
den anden, ſom om den forrige au ſagt nge 
han ikke havde Lov til. 

Jeg „acqviesſerede“ ved Den m da alt i 
Verden var mig ligegyldigt; da Mendene var borte, 
jaa jeg paa Brevet. Det bar min Skolelcerers Ud⸗ 
ſkrift, det var aabnet — af Ovrigheden formodentlig 
— og det begyndte ſaaledes: 

„Min ſtakkels Povl!“ f 7 

Store Gud! Man vidſte altſaa a 
Jeg ſkjcelvede for Reſten, og forſt efter nogen 75 
ſindelſe læjte jeg "atter: 

„Min ſtakkels Bovl! Vi har hort om din 
ſorgelige Skeebne; men vi har Hjærte til at forlade. 
J Haſt, da jeg har mange Forretninger, ſkal jeg 
underrette dig om, at din brave Moder i Nat Kl. 
tolv indgik til den evige Hvile. Hun bad paa ſit 
ſidſte for fin elſkede Son, og jeg har lovet at bringe 
dig hendes Tilgivelſe med Haabet om, at vi en 
Gang maatte ſamles til evig Glæde hinſides. Det 
var hendes ſidſte Ord . 

Mere læfte jeg ikke — alle mine Sanſer og 
Kræfter ſpigtede mig, og jeg faldt ſonderknuſt ſammen. 
O, min dyrebare, elſkede Moder! Hvorfor ſkulde 
jeg — din eneſte Son, din Stolthed, din Lykke, 
dit Haab — gjøre dig denne forfærdelige Sorg i 
dine ſidſte Timer! Men Tak, du himmelſke Gud, 
at hun dog kunde gaa bort med den Troſt, den 
eneſte Lindring for hendes ſaarede Sjæl, at der var 
Haab om Gjenſyn og Glæde i det evige hinſides! 

Jeg behøver ikke at ſige, at jeg græd, græd 
bitterlig og længe. Gud tilgive mig, hvis det var 
Synd, at jeg onſkede, i hint Ojeblik at maatte folge 
efter min Moder. 

Hvor mange Dage, der ſaa gik, ved jeg ikke, 
thi hele min Tilverelſe var flovet. Vinden 
ſuſede i Jærnftængerne uden. for mit lille Vindue, 
Fodtrin og Raslen med Nogler lod af og til ude 
paa Gangen — for Reſten var der tyſt ſom Graven 
omkring mig. 

Saa blev jeg flyttet ind i en anden Celle, 
hvor min Straf ſkulde exekveres. Paa den fra 
Bæggen nedſlaaede Klap — „Bordet“ — laa min 
Fode: Rugbrod i tykke Skiver. Mine Ojne vendte 
ſig fra det med Afſky, Menneſkenaturen oprortes i 
mig, hver en Nerve ſitrede i mig, jeg fif Kræfter 
paany og knyttede Henderne i det vildeſte Raſeri, 
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det meſt grenſeloſe Had til ham, der havde voldt 
min Ulykke. Jeg forbandede den Dag, da jeg modte 
den rejſende paa Landevejen! Og dog — havde jeg 
ikke haft mine lykkeligſte og meſt nydelſesrige Timer 
ſiden den Dag? Jeg havde lært Marie at fjende 
— Marie! O, Topmaalet for al min Sjælefval! 
Nej, gid jeg dog aldrig havde kjendt hende! Hun 
maa jo foragte mig ſom alle de andre .. . Barm⸗ 
hjærtige Gud, hvad ſkal der dog blive af mig? ... 
Skolen lob jeg fra — i Handelsverdenen er jeg 
umulig — ingen Forældre, intet Hjem, ingen Ven 
. Gulvet gyngede under mig, og det var mig, 
ſom ſtirrede jeg ud i et tomt, endelosſt Rum. 
Om de fem Straffedage gik, det ved jeg ikke. 
Da jeg ligeſom vaagnede efter en lang, lang Nat, 
befandt jeg mig i ny Omgivelſer. Det var en 
Daareanſtalt, opdagede jeg. Her ſidder jeg da 
nu, medens jeg nedſkriver disſe Brudſtykker af mit 
Livs Hiſtorie. 


„ 


Det er Juleaften. 
ſkreven. 

Juleaften! Aarets dejligſte Feſtaften, da Barne⸗ 
ſjelen er opfyldt af en ubeſkrivelig Folelſe af noget 
ſtort og glædeligt, der ikke er af denne Verden. 

Hvor kunde jeg ikke onfſke i dette Ojeblik at 
være et lille uſkyldigt Barn igjen, for blot en eneſte 
Gang at fe hint Glimt af Sjælens lyſe Himmel og 
blive varmet op af dens Solſtin. 

Bede vil jeg, bede for alle Jordens ſtore og 
ſmaa Born — bede ogſaa for ham — Stakkel! 
Han var vel ikke i fig ſelv jaa ond, ſom jeg mente. 
Han var jo et Barn, der var foſtret af vor for— 
virrede Tid. Hvad fortalte ikke den gamle Gaards⸗ 
karl, den ſkikkelige Lars? Müller havde. en Gang ſom 
Dreng begaaet en Uret, ſom Lars ſatte ham i Rette 
for og ſagde: „Huſt, at Gud jer alle Ting.“ — 
„Wh!“ — grinte Drengen — „men der er ingen 
Gud!” — „Jy, Barn! Hvor har du ſaadan ſkreekke⸗ 
lig Tale fra?“ — „Det ved jeg, vores Regnelcerer 
ſiger, og han er meget klogere end vores Religions- 
lærer.” - 

Jeg ſer eder, alle J Regnelcerere med ſamt 
eders Diſciple, ſidde og ſpotte i eders ſtille Sind 
over al den megen Hojtidelighed paa Kriſti 
Fodſelsdag. „Sandelig, det var bedre, at en Molle⸗ 
ſten blev hængt om eders Hals, og J blev kaſtede i 
Havet, end at J ſkulde forarge en af disſe ſmaa!“ 

Men hvad Ret har jeg til at tale ſaaledes? 
Ogſaa jeg hører med til de Menneſkeborn, der 


Til Nytaar er jeg ud⸗ 


maa ſynke i Kne for deres Gud og takke ham for, 


at det Evangelium har lydt til os paa denne Aften: 
Eder er i Dag en Frelſer født! 
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Her endte Manuſkriptet. Den unge Læge [od 
de beſtrevne Ark ſynke ned i Skjodet, ſtottede fin 
Haand under Kinden og ſtirrede ud over Havets 
glitrende Flade, henſunken i dybe Tanker. Damperens 
Signalpibe bragte ham til at fare ſammen, og forſt 
nu opdagede han, at Kjobenhavns Spir og Taarne 
allerede laa nær foran Skibet. 

En halv Time efter kjorte han med ſin Rejje- 
fælle i en Droſke over Kongens Nytorv. 

„Blev der noget af Müllers Forlovelſe med 
din Soſter?“ ſpurgte Wagner dæmpet, i det han 
omtrent ſamtidig tog Hatten dybt af for en lang 
Modeherre. 


„Nej — og det bliver der heller aldrig!“ 


ſvarede Holm med en Tone, ſom om det var ham, 
der ſkulde afgjore det. 
* a * 

Et halvt Aars Tid efter denne Bornholms⸗ 
rejſe blev en fire og 
tyveaarig Sømand ind 
lagt paa et af Kjoben⸗ 
havns Hoſpitaler. Hans 
Lunger var ftærft an⸗ 
grebne, ſagde Holm, 
der var Læge paa 
Hoſpitalet; Solivet 
havde været ham for 
drojt, og han ſtod nœeppe 
til at redde. Juleaften 
dode han. Da var 
det ſidſte Gang, at 
Sundby aabenbarede 
ſig for den eneſte Ven, 
han havde tilbage paa 
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en Tragt blev anbragt, og ſom ved Hjælp af en 
Tveerſtang drejedes rundt ved Haandkraft. Det er 
omtrent en ſaadan Kveern, der er fremſtillet paa 
hosſtaagende Billede efter en gammel Tegning; den 
har, ſom man kan je, en vis ydre Lighed med vore 
nuværende Kaffemoller. Den her fremſtillede Kvoern 
betegner dog et lille Fremſkridt, i det Haandkraften 
til Dels er bleven afloſt af Heſtekraft eller rettere 
jagt Wjelfraft. Haandkraften og Heſte- eller Wjel- 
kraften gaar Haand i Haand her, i det, ſom man 
jer paa Billedet, et Wjel virker paa den ene Tvær- 
ſtang, og et Menneſke paa den anden. 


Pan Æventyr i London. 
Eſter det engelfke ved Knud Skytte. 


I. J Nybygden. 

Maa jeg begynde med at indbyde Leeſerne til 

en lille Udflugt til 
— Moſtoka, „det ſkjonne 
Skovland“ i Kanada? 
Det ſkal ikke tage lang 
Tid, for vi rejſer med 
den Befordring, der 
hedder „Tankens Hur⸗ 
tighed“: over Atlanter⸗ 
havet, op ad St. Law⸗ 
rencefloden, forbi 
Quebec, Montreal, 
gjennem Tuſendnerne; 
ad den nordre Icern⸗ 
vej gjennem Kanada 
— vi har naaet Mo⸗ 
ſtoka eller det ſkjonne 


Jorden. 


En ANlelmolle fra Oldtiden. 


En Molle fra Oldtiden. 

Det lille Billede, ſom Leeſeren jer ovenfor, 
fremſtiller en Molle fra Oldtiden, viſtnok. fra Be⸗ 
gyndelſen af den nuværende Tidsregning, altſaa for 
omtrent 19 Aarhundreder ſiden. Maaſke er den 
endnu ældre, thi man har nemlig ved Udgravnin⸗ 
gerne i Pompeji opdaget et Bageri, i hvilket der 
fandtes flere Melkverne af den her vifte Form. 

En af de eldſte Fremgangsmaader ved Til- 
beredningen af Brodet ſynes efter meget gamle 
Beretninger at have beſtaaet deri, at man riſtede 
Kornet, ligeſom man nu riſter Kaffebonner, derpaa 
blev det knuſt og jaa bagte man Brod deraf. Senere 
opfandt man at bage Brod af gjæret Dejg, og nu 
kom Stenkvernene frem, ſom forſt beſtod af en 
Underſten med en fkaaldannet Fordybning og en 
dertil ſpvarende Overſten eller Løber, oven paa hvilken 


Skovland. 

Det er en Dag i 
September, da vi hol⸗ 
der vort Indtog i Nybygden Del Bank. Hele den 
lille Koloni er i Bevegelſe, det er dens ſtore Dag, 
Udſtillingsdagen, og vi treffer en efter Forholdene 
temmelig talrig Forſamling i Del Bank Molle. 
Landet er ſom til Prove. Skal det have Ros for 
ſit Korn, Tine Rodfrugter,” ſine Wbler, fit Kvæg? 
Saare vigtige Sporgsmaal for de alvorlige, kraftige, 
ihærdige Nybyggere men ikke for os. Vi er tagne 
her over i et ganſke andet Ojemed. Der er kun to 
Menneſker i hele Forſamlingen, vi bryder os om; 
dem maa vi ſe at faa fat i. 

Der har vi Hovedperſonen, et ungt Menneſke 
og den eneſte i hele Forſamlingen, der kan kaldes 
velflædt; men han tager ſig ogſaa net og pyntelig 
ud i ſine Corduroy's Buxer, lange Stovler og 
mangelommede Frakke. Denne unge Mand er John 
Pomeroy, Son af Fru Pomeroy og Soſterſon til 
Hr. Burdacomb, Byforſtanderen i Sheridan Town. 
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Ham tilhører det bedſte Enſpeenderkjoretoj, det bedſte 


Par Plovheſte og den hojeſt præmierede Tyr, og 


hans Moder faar forſte Præmie for fit Smør. 
John Pomeroy er fire og tyve Aar gammel. 
Han er jer Jod høj, kraftig og fkulderbred. Hans 
Anſigt har ikke den fuldblomſtrende Rodmusſethed, 
ſom maafke vilde findes hos en ung og ſund Eng⸗ 
lender af hans Alder; den klare, torre Luft har 
givet det en morkere Farve; hans Kinder er tyndere, 
hans Lemmer mindre fyldige, men ikke mindre ſterke. 
J hans Heender er den tunge kanadiſte Øre ſaa let 
ſom en Pennekniv, og han afhugger de ſtore Grene 
paa et Træ med ſamme Lethed, ſom en Dame be- 
ſkcerer en Roſenbuſfk. Hans Bryſt er bredt og 
hvælvet, 'og hans Stemme dyb og velklingende. 
Naar han gaar, er det ſom en, der ikke har noget 
at være bange for. Hans Anſigt har endnu Ung⸗ 
dommens Ufkyldighedspreeg, fordi han aldrig har 


ſet en By — undtagen en Gang, da han var i 


Toronto, hvor han var til Mode, ſom om han ſkulde 
kvceles mellem de høje Huſe. Hans brune Øjne er 
klare, og hans Skridt lange og elaſtiſte. Lykkelig 
den Moder, der kalder en ſaadan Gut ſin Son, 
men lykkeligere endnu den Pige, ſom kalder ham ſin 
Feeſtemand. 

Hans Onkel, Stefen Burdacomb, er en af 
Dommerne. J det hans Soſterſons Kvæg bliver 
trukket frem, ryſter han paa Hovedet og vil ingen 
Præmie give ham; men Mængden tilkjender John 
Pomeroy Præmien med Bravoraab. Stefen 
Burdacomb er en velſtagende Farmer og har ſtadig 
haft Held med ſin Landbedrift. Han er, ſom ſagt, 
Byforſtander og nyder i det hele ſtor Agtelſe, dels 
fordi han har været heldig, dels ogſaa fordi han 
har Ord for at være en klog Mand, men dels ogſaa 


fordi han er en yderlig tavs og ordknap Mand. - 


Naturen har udſtyret ham med Evne til at være 
virkſom, hvilket i og for ſig er en uvurderlig Egen⸗ 
ſkab, men iſcer i et Land ſom Moſtoka. Naturen 
har ligeledes givet ham et aldrig fejlende Oje for 
„de gode Tegn“ hos en Ko, Vegten af et Slagte⸗ 
ſvin og Værdien af en Plovheſt. Han har et, om 
vi jaa maa ſige, fortroligt Kjendſkab til Agerjord 
og kan oplæje dens Egenſkaber og Evne til at bære 
Korn ſom ud af en Bog. Men ſin gamle, fordrings⸗ 
loſe Simpelhed i Veſen og Adfærd har han bevaret. 
Han flæder fig, gaar og taler akkurat paa ſamme 
Vis, ſom da han var Smaafarmer hjemme i Eng⸗ 
land. Han taler kun ſjeldent, fordi det falder ham 
ſaa grumme vanſteligt at bruge Mund og Tunge. 
Naturen nægtede ham Evne til at udtrykke fig med 
Lethed. Han kjender de faa Hundrede Ord, der 
krœves for at være Farmer, men er ellers ſaa godt 
ſom ſtum. Men desuagtet har han været en ypper⸗ 
lig Vejleder og Opdrager for ſin Soſterſon, John 


Pomeroy, det vil ſige paa Agerdyrkningens Om⸗ 
raade; thi da dette unge Menneſke, femten Aar 
gammel, var færdig med fin Skolegang, kjendte og 
forſtod han alt, hvad der horte til Bedriften, neeſten 
lige ſaa godt ſom en voxen Mand. 

Ud paa Eftermiddagen begynder der at blive 
mere roligt paa Pladſen. Præmierne er uddelte, og 
Folk drager bort, det ene Læg, den ene Flok efter 
den anden og forſvinder i alle mulige Retninger 
ad de gronne Enſporveje. Del Bank lades tilbage, 
enſom og rolig ſom al Tid. 

De ſidſte paa Pletten er Stefen Burdacomb 
og John Pomeroy. Uden at ſige et Ord jætter 
den gamle Mand ſig op i ſin Soſterſons lette 
amerikanſke Enſpeendervogn. 

„Tager du hjem med mig, Onkel?“ ſporger 
John. N 

„Ja, min Dreng,” ſvarer han langſomt. Der— 
pad tager han Halmſtraaet ud af fin Mund og 
kaſter det bort, hvilket er ensbetydende med, at han 
ruſter ſig til Handling. „Hun ſkrev til mig,“ be⸗ 
gyndte han. 

„Hvem ſkrev til dig, Onkel? Moder, mener du?“ 

„Og hun ſkrev, at hun havde noget at ſige 
dig.“ Her ſtandſede han og brød fin Hjeerne jaa 
alvorlig, ſom han maaſke aldrig havde gjort det 
tilforn i hele ſit Liv. Selve Gjenſtanden for hans 
Overvejelſe var ham klar nok, men det gjaldt om 
at finde Udtryk. „Det har trykket mig ſpeert i 
Sidſtningen — forrige Sondag begyndte det at 
trykke mig — dette — denne — Ting, at en Tonde 
Korn kunde ikke have trykket mig haardere. Og 
det var tilmed i Kirken. Saa at, da hun ffrev, 
hun havde en Ting at ſige dig, og da jeg vidſte, 
hvad det var for en Ting — ſaa ſagde jeg til min 
gamle: „Jeg vil ſtaa Mary bi i tykt og tyndt. 
Vil Mary ſige Drengen denne her Ting, ſaa maa 
jeg være til Stede for at ſtaa hende bi. John 
Pomeroy,“ ſagde jeg — og det var dig, jeg mente, 
min Dreng, og ingen anden — „John Pomeroy er 
en flink Dreng, velvoxen, og han har aldrig ſagt 
eller gjort andet, end hvad der var ret. Men han 
fjender ikke denne Ting, og naar han fkal fjende 
den, jaa maa. jeg være der og ſtaa Mary bi. Blod,” 
ſagde jeg til min gamle, „er tykkere end Vand. 
Hun er min eneſte Soſter, og jeg er pligtig at ſtaa 
hende bi.“ 

John Pomeroy lyttede til denne Tale, der 
ofte afbrodes af Rødderne og Hullerne og Stenene 
i den daarlige Vej, jaa at Taleren, der lænede fig 
tilbage i Sædet, blev kaſtet baade hid og did. 

„En Ting, hun vil ſige mig, Onkel?“ ſagde 
han rolig; for Meddelelſen bekymrede ham ikke 
ſynderlig. Unge Mend af John Pomeroys Slags 
har ondt ved at teenke fig, at der vil hænde dem 
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noget flemt; desuden kjendte han jo fin Onkels tunge 
Maade at udtrykke fig paa, og den højtidelige Ind⸗ 
ledning gjorde ham ikke i mindſte Maade urolig. 

„En Ting, hun vil ſige mig, Onkel? Godt. 
Jeg ſkal være meget glad ved at høre alt, hvad du 
og Moder har at ſige mig. Hun vil rigtig nok blive 
overraſket, naar hun hører, at den gamle Tyr har 
taget Præmie. Naa, Stedet hedder ikke Bow⸗Park, 
det er viſt nok; men hvis de har bedre Kvæg noget 
Steds end vort — Bow⸗-Park undtagen — faa vil 
jeg ſtaa op i Morgen tidlig og gaa hen og fe det. 
Halløj! Tag dig i Agt, Onkel! Det var en ſlem en, 
den, og vi vil huſke denne Vej i Morgen. Men 
nu er vi da hjemme.“ 

Et Hjem i det ſkjonne Skovland. Et Vaa⸗ 
ningshus og en Avlsgaard. Huſet er bygget af 
Træ, ſom jaa mange andre Huſe i Kanada, og det 
er hvidmalet, med gronne Vinduesſkjcerme. Det er 
en toetages Bygning med høje Gavle, hvilken 
Bygningsmaade er mere almindelig i Provinſen 
Quebec end i Ontario. Der er en Blomſterhave 
og en Kokkenhave; der er en Gresplene foran, ikke 
flet ſaa pudſet, ſom man har dem i England. Bag 
ved Haven er der Skov. Paa alle de andre Sider 
af Gaarden ligger der frugtbare Agre, ſom denne 
ſterke unge Gut, der nu ſtaar og ſpeender Heſtene 
fra, har ryddet, med Undtagelſe af Treeſtubbene, 
ſom ſtaar endnu, og han har jaa godt ſom veeret 
ene om at pløje og tilſaa hele Marken og hoſte alt 
det avlede Korn. 

En Kone kommer ud i Doren ved Lyden af 
Stemmerne. Man kan fe paa hendes Hænder, at 
de er vante til Arbejde. Hendes Klædedragt er 
ſimpel, men hendes Anſigt har et Preg, ſom røber, 
at hun er en dannet Kone. Hendes Broder, Stefen 
Burdacomb, er, figurlig, en Jordklump, en Arbejdets 
Son. Hun ligner ham i Anſigtet; men hendes 
Anſigt har et Udtryk af Aandrighed, ſom rober, at 
hendes Tanker ikke er bundne til Arbejdet alene. 
Hun lægger fin Haand paa Sonnens Arm og jer 
ham op i Anſigtet med et Smil, hvormed. hun vil 
udtryffe ſin Glæde over at je ham vel hjemme igjen. 

„Aftensmaden er færdig, John. Kom inden⸗ 
for, Stefen. Kom ind, begge to.“ 

Oxeſteg, Franſkbrod, The, Wblekage. 

Efter at de Havde ſpiſt, lagde John mere 
Brænde i Kakkelovnen, gav fin Onkel en Pibe og 
tog Plads ved Siden af ſin Moder. 


„Naa, lille Moder, hvad er det ſaa, du har 


at ſige mig?“ 
Der paakom hende en heftig Skjelven. 
Meelede Stefen Burdacomp: „Jeg ffal nok 
ſtaa dig bi, Soſter. Lad kun Drengen vide det.“ 
„For fire og tyve Aar ſiden,“ begyndte Fru 
Pomeroy, „fire og tyve lange Aar, da du kun var 
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en Maaned gammel, fjære John, da fejlede vi fra 
Liverpool og her over til dette Land, Stefen, din 
Tante Eſther, deres to Dotre og jeg med dig i 
mine Arme.“ a 

„Ja Moder, det ved jeg.“ 

„Vi fortalte Folkene om Bord paa Skibet, og 
vi fortalte det ſamme til Folkene her, at jeg var 
Enke. Men det var ikke Tilfældet, min Sen — 
o nej! Jeg var ikke Enke og er det ikke den Dag 
i Dag!“ 

„Hvad mener du, Moder? Udtrykket i den 
unge Mands Anſigt fif et Anſtrog af Strenghed, 
og hun tav i nogle Minuter. j 

„Rolig, Dreng!" ſagde Stefen. 
tale ud.“ 

„Vi blev uenige, min Mand og jeg,“ fortſatte 
hun. „Hvad vi blev uenige om, kal ikke omtales 
her. Jeg har prøvet paa i alle disſe Aar at over- 
tale mig ſelv til at tro, at det var min Skyld; 
men jeg kan ikke, John, jeg kan ikke! Uenigheden 
var jaa ſtor, at vi maatte ſkilles — men kun for 
en Tid, tænkte jeg. Men han kom til mig en Uge 
ſenere og ſagde de ſkrekkeligſte, de urimeligſte, de 
grueligſte Ting!“ Her holdt hun inde, ude af 
Stand til at fortſette. 

„Staa din Moder bi, 
Stefen. 

Efter et lille Ophold vedblev hun: 

„Og jeg ſagde ham, at intet — intet i Ver⸗ 
den ſkulde kunne bevæge mig til nogen Sinde mere 
at gaa ind under hans Tag. Jeg forlod ham. 
Jeg tog hjem til Steffens. Jeg horte intet fra 
min Mand, og jer Maaneder efter blev du fodt. 
Han har aldrig vidſt og ved det heller ikke i dette 
Ojeblik, at han har en Son. Han ved heller ikke, 
at hans Huſtru lever endnu. Han har været ene 
hele Tiden, ſiden jeg forlod ham, og jeg ved ikke, 
enten han har angret, eller han maaſke har for⸗ 
hærdet fit Hjærte.” 

John lagde fin Haand paa hendes. 

„Det er for din egen Skyld, jeg har fortalt 
dig dette, John. Sig mig, kjcere Son, at du tror, 
din Moder er uſfkyldig.“ i 

„For ellers,” ſagde Stefen, „er der ingen Lykke 
ved at have en Moder, og du maatte hellere have 
været født uden en ſaadan.“ 

John ſparede ikke lige ſtrax, men trykkede 
hendes Haand. i 

„Det er lige jaa fuldt min Pligt,” ſagde han 
omſider, „at prove paa at tilgive min Fader.“ 

„Ja, og nu er Tiden kommen,“ ſagde hun, 
„da du maa rejſe over og ſige ham det. Han har 


„Lad hende 


Dreng,“ mumlede 


| forladt vort gamle Hjem og bor i London, og han 


ſiges at være en rig Mand. Det er i din Inter⸗ 


esſe, at du tager over og beſoger ham.“ 
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„Jeg trænger ikke til hans Penge,“ ſparede 
John hæftig. [ 

„Nej, men det er ikke mere end din Skyldig⸗ 
hed, Son. Jeg ſkal medgive dig Breve, der blev 
mig ſendte for jer eller ſyv Aar ſiden, og af hyilke 
han klarlig vil kunne ſe, at det var hans egen 
Mistenkſomhed, der forte ham bag Lyſet. Disſe 
Breve ſkal du give ham, naar du ſiger ham, hvem 
du er.“ ) 

John ſtod op og gav fig til at maale Gulvet 
med lange Sfridt, og en Stund var der ingen, der 
ſagde noget. Omſider fagde han i en Tone, ſom 
om han nu havde taget fin Beſlutning: 

„Og hvordan ffal jeg fremſtille mig for ham?“ 

„Jeg har tænit paa det, John. Du maa 
helſt gaa under et antaget Navn. Jeg ffal give 
dig et Brev til min gamle Ven, Eli Ramsden, ſaa 
at denne brave Mand ikke ſtal nære Skygge af 
Tvivl om, hvem du virkelig er. Det er gjennem 
ham, jeg faar Underretning om min Husbond en 
Gang eller to on Aaret. Han vil ſaa tale med 
dig, og du maa ſe at faa lagt en Plan.“ 

„Naar ſkal jeg rejſe?“ ſpurgte John. 

„Helſt ſnareſt mulig — om nogle Dage, du 
kan bedſt undværes i Vintertiden, og til Foraaret 
vil du komme tilbage til din Moder igjen, eller 
ſaa ſnart du kan. Lov mig det, min Son.“ 

„Ja, Moder, det lover jeg dig.“ 

Efter en lille Pavſe gav hun fig til at tale 
til ſin Broder. 

„Han vil rejſe over og faa den gamle Gaard 
at je, Stefen, den fjære gamle Avlsgaard i Moulſey 
Priors med Solſkiven og Vedbenden; og Kirken, 
hvor alle Burdacomberne ligger begravede, og Flo— 
den og Frugthaven. O, Stefen, Stefen! Skal vi 
aldrig, du og jeg, komme tilbage og ſe det gamle 
Land mere?“ (Fordi, jer De, at der ſelv i det ſkjonne 
Skovland er Tider, da Tanken om gamle England 
gaar en til Hjærtet og drager Mindet jan mægtig, 
ſom om det var med ftærfe Reb, tilbage til de 


lyſe og morke Erindringer fra Dagene, ſom ſpandt, 


hvilke atter ſynes at have været lykkelige, men var 
det dog ikke al Tid.) „Og Gud ffal vide, hvordan 
han ſer ud nu — eſter de mange Aars Forlob — 
min ſtakkels Husbond!“ ' 

Lykken ſynes al Tid at have tilhørt den Tid, 
ſom er forbi: Stakkels Fru Pomeroy jaa tilbage 
paa fit eegteſtabelige Livs lyſe Dage, da hun levede 
jammen med fin vredagtige, mistænfjomme, men 
retſtafne Mand, ſom om det Havde været lutter 
jolbeffinnede Hvedebrodsdage. Hun pinte ſomme 
Tider ſig ſelv for at finde Aarſagen til de haarde 
Ord og de bitre Krenkelſer, hendes Husbond dyn⸗ 
gede paa hendes Hoved. Alle Tider droges hendes 
Hjærte til den Mand, der havde fornærmet hende; 
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al Tid angrede hun ſin Flugt og ſin Tavshed; al Tid 
foreſtillede hun fig, at hvis hun havde blevet, var 
hendes Husbond nok bleven mildere, hun vilde 
have tilgivet ham — o ja, ſaa villigt! — og alt 
imellem dem vilde blevet lykkeligt og godt. 


II. Det forſte Wventyr. 


En Maaned ſenere. Efter en lykkelig Over⸗ 
rejſe til England tog John Pomeroy forſt ud til 
Landsbyen Moulſey Priors i Esſex for at tale 
med den i forrige Afſnit omtalte gamle Kvckker 
Eli Ramsden, og derefter til Kempeſtaden for at 
begynde pan Udføreljen af det ligeſaa vanſtelige 
ſom vigtige Hverv, . hans Moder havde over— 
draget ham. 

Bi træffer ham en Søndag Aften i London. 
Han kommer flentrende langs ad den prægtige Hol⸗ 
born⸗Gade og nyder Skuet af de ſtraalende, oplyſte 
Butiker. Han er ingen „Love,“ kan man nok ſe. 
Paakledningen, den langſomme, tøvende, ikke videre 
ſtjonne Gang, Maaden han flytter Stokken paa: 
alt røber, at han maa være „fra Landet.” En 
ſaadan Perſon, iſcer om han er noget: enfoldig og 
troſkyldig, og frem for alt, om han har Lommen 
fuld af Penge, er et rent Stykke „Hittegods“ at 


modes med ved Aftenstid pan en Londonſk Gade, 


naar „Finderen“ er et ſnarraadigt og opfindſomt 
Hoved. 

Der kommer et Par velflædte Herrer gaaende 
bag efter John. Den ene er et ualmindelig ſmukt, 
men pur ungt, Menneffe," af dem, der „uylig er 
kommen ud af Skallen,“ ſom man ſiger, medens 
den anden kan je ud til at være en halv Snes 
Aar ældre. 

„Et prægtigt Exemplar af en Pankee — en af 
Mark Twains „naive rejſende,“ ſaa ſandt jeg lever!“ 
udbrød den ældre og ſtandſede fin Kammerat med 
et Tag i hans Arm, i det de fif Oje paa John, 
der ſtod og betragtede en kunſtig Avtomat, ſom en 
Tandlæge havde udſtillet i fit Vindue. „Jeg 
fulde tage meget fejl, om han ikke er godt beflaaet, 
og det var Synd andet, end at han fkulde give 
Lærepenge. Lad du kun ſom ingen Ting, jeg ſkal 
nok træffe ham op.“ 

„Aa, det er Synd — hvad har han gjort os?“ 
indvendte den yngre. 

„Ak, hvor længe ſkal mine Formaninger være 
ſpildte paa dig? Ved du da ikke endnu, at en ſand 
Gentleman ikke ſamtidig kan være et Fe? Her er 
netop en Lejlighed for dig til at lære lidt.” 

Efter at have jagt dette, gik han hen og ſtil— 
lede fig ved Siden af John og ſaa lige faa op- 
merkſomt ſom denne paa Avtomaten, medens Kam⸗ 
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meraten ſpankede frem og tilbage paa Fortovet og 
ſvippede med fin Lapſeſtok. 

Avtomaten foreſtillede en ung, ſmuk Kvinde, 
der ſad med Haand under Kind og ſtirrede ud 
paa Gaden. 

„Det har jeg endnu ikke jet Mage til,“ be— 
gyndte John. a 

„Ja, ganſke viſt, ikke fandt?” ſvarede „Finde⸗ 
ren“ uden at ſe paa ham. 

„Bare hun vilde holde Munden Inkket; men 
hun aabnede den for, og der var ikke en hel Tand 
i Gummerne paa hende.“ ? 

„Ah! Ja, jaa har De ikke ſet det bedſte endnu,” 
udbrød „Finderen“ og tændte fig en friſk Cigar. 
„Nu ſkal De fe!” ? i 

J det ſamme begyndte Avtomaten at ſmile, 
aabnede Munden og lod dem ſe et Par ſmukke 
Rader Tænder, faa rene og hvide ſom Elfenben. 

„Det var dog mageloſt!“ raabte John beun- 
drende — „belt ubegribeligt!“ 

„Ja, ikke ſandt? Det gjor virkelig Opfinderen 
Wre, og det er ſjeldent, at nogen pasſerer Hol— 
born, uden at tage Kunſtveerket i Ojeſyn. Selv 
Prinſesſen af Wales kjorer aldrig her igjennem 
uden at ſtandſe i nogle Minutter og ſe paa det.“ 

De fulgtes ad hen ad Gaden, „Hittegodſet“ og 
„Finderen“ i venlig Samtale, medens den unge 
— Lerlingen vilde vi falde ham — holdt fig i 
deres Kjolvand. Han ſagde ikke et Ord. 

„Finderen“ var Opmerkſomheden og Forekom⸗ 
menheden ſelv over for den fremmede. Der var 
ſaa mange Ting at ſe og bzundre; de ſtandſede ofte, 
„Finderen“ brugte Stokken ſom Pegepind og for⸗ 
klarede det ene Vidunders Brug og Betydning efter 
det andet. Han var en udmerket og behagelig 
Ledſager. Der var ikke det mindſte i hans Adfærd, 
der kunde gjøre John mistenkſom. 

„Naa, jeg gaar nok og ſpilder min Tid, og 
den anden Gentlemans med,“ ſagde John omſider. 
„Jeg maa afſted. Men ſiden De er ſaa venlig og 
forekommende, turde jeg maaſke bede Dem ſige mig, 
i hvilken Retning jeg ſkal gaa efter „Quens Hotel,“ 
St. Martins. Det er blevet mig anbefalet ſom 
det, der laa heldigſt for mig, og der ſtulde jeg til; 
men jeg er viſt gaaet lidt forkert?“ 

„O, med den ſtorſte Fornojelſe!“ ſvarede 
„Finderen.“ „Quens Hotel,“ St. Martins, det 
maa jo vere i Nerheden af Store St. Simon 
Apoſtel, Carmel Friars, hvor min Ven der netop 
ſtal hen og beſoge en Slegtning, og jeg er gaaet 
med ham for Folgeſkabs Skyld. Det træffer fig 
jo jaa udmeerket.“ 

„Det var dog merkverdigt!“ raabte John. 
„Jeg har juſt en Del Forretninger at beſorge 
i Store St. Simon Apoſtel, det vil ſige ſenere — 
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— jeg kommer der ikke i Aften — men det var dog 
morſomt!“ ? 

„Ja jaa: Men turde jeg ikke bede Dem gaa 
ind og vente i ti Minutter, ſaa er jeg til Deres 
Tjeneſte. Jeg trænger jaa haardt til et eller andet 
at ſtyrke mig paa — bare en Kop Kaffe — ſom 
ſagt kun ti Minutter?“ 

John gjorde ingen Indvendinger, og de 


traadte ind i det Hus de juſt var ſtandſede uden— 


for. Det jaa ud til at være en ſtorre pæn Kafé. 

Der var fire Verelſer, ſom alle ſtod i For— 
bindelſe med hinanden. Det forſte var en Spiſeſal, 
hvor der ſtod dæffede Borde; men der var kun faa 
til Bords. J det tilſtodende Rum fif John lige 
et Glimt af, at der ſad en Del Herrer og Damer 
ved Spilleborde, fordybede i Kortſpil. Det bagerſte 
Rum, ſom Kanadieren ikke fik at ſe, var den egent⸗ 
lige Spilleſal, og den var neeſten overfyldt, Damer 
og Herrer imellem hverandre. Bankholderen ſad 
ved et Bord med en Dynge Guld foran ſig. Der 
ſtod to Herrer hos ham, en paa per Side og ragede 
i Pengedyngen, tog ind og beſatte ud, medens hans 
Medſpillende ſtod i tætte Klynger trindt om Bor— 
det. Spænding og Wengſtelſe ſtod tydelig at læje 
i hvert eneſte Anſigt. 

Det lod til, at Huſets Folk kjendte „Finderen,“ 
ved Indtredelſen jaa de paa ham og „Lerlingen,“ 
ſom de vilde ſige: „Dem fjender vi nok,“ Hvorefter 
„Hittegodſet“ fik et mere provende Blik. „Finde⸗ 


ren“ ſtandſede et Ojeblik i det forreſte Verelſe 


og vexlede et Par Ord med en Dame, der ſyntes 
at tilhøre Huſet. „Veersartig!“ med disſe Ord 
aabnede han en Dor, og de traadte ind i et mindre. 
Verelſe, hvor ingen var til Stede, og ſom jaa ud 
til at være Familiens Dagligſtue. „Her kan vi 
ſidde i Ro,“ vedblev han og ſkikkede John til Sede. 
„Vertinden er min Kuſine, og derfor er jeg faa 
huskjendt. Undſkyld et Ojeblik!“ Med disſe Ord 
forlod han atter Stuen. 

Han var aldrig jaa ſnart borte, førend „Leer⸗ 
lingen“ fremtog fin Lommebog, ſkrev med feberag— 
tig Haſt nogle Ord deri og viſte John den. 

„For Guds Skyld — nyd intet i dette 
Hus!“ ſtod der. 

„Tak unge Ven!“ ſvarede John dæmpet og 
nikkede. „Jeg har allerede beſluttet at være paa 
min Poſt.“ 

„Finderen“ vendte tilbage og aabnede atter 
en behagelig og underholdende Samtale med „Hitte— 
godſet.“ ; 

Den unge Kone traadte fort efter ind og 
ſatte en Bakke med tre Kopper Kaffe paa Bordet. 

„Versartig, Sir! Jeg tor nok byde Dem en 
Kop Kaffe med?“ ſagde „Finderen“ og ſatte den 


ene Kop hen til John. 
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„Tuſend Tak! Jeg har nylig drukket Kaffe.“ 

„Aa, De kan nok gjøre det om igjen. Rejſe 
giver Appetit.“ 

Men John var beſtemt og ſatte Koppen fra 
ſig. „Finderen“ og „Kuſinen“ vexlede et Blik. 

„Ja, jaa bærer jeg den ud igjen,” ſagde hun. 
„Men maaſke Herren kunde onſke noget andet? Et 
Glas Portvin? En Toddy?“ 

„Tak ſkal De . 8 Ikke det ringeſte af nogen 
Slags! Jeg holder ſtraeng Dicet og nyder aldrig 
noget paa uvante Tider.” 

„Finderens“ Anſigt, begyndte at antage et 
mindre behageligt og interesſant Udtryf end hidtil. 

„Det var dog mærkværdigt,” ſagde han med 
et tvungent Smil; „for en Time ſiden, vilde jeg 
have forſvoret, at der gaves et eneſte Menneſke i 
i Verden jaa beſtemt og regelmeesſig ſom De, Sir.“ 

„Lerlingen“ var ſelv ikke bange for at nyde 
fin Kaffe, ſom han ſkyndte ſig at drikke. 

„Det bliver noget ſent med mig i Aften,“ 
ſagde han og ſaa paa ſit Ur. i 

„Aa, De vil maaſke viſe Herren Vej til „Quens 
Hotel?“ Jeg tror, jeg ſlaar mig til Ro her et Par 
Timer,“ ſagde den uheldige „Finder.“ „De ſkulde 
ikke have Lyſt til at prove deres Lykke ved et Slag 
Kort?“ tilføjede han ſom et ſidſte Forſog. 

„Jeg ſpiller aldrig,“ ſvarede John og ſtod op. 

„Det er i Grunden ogſaa et dumt, Tids⸗ 
fordriv“ ſagde Sporgeren. „Saa priſer jeg Bædde- 
lob. De er Landmand og forſtaar Dem paa Heſte! 


Jeg er vis paa, at De har mere Lyſt til at vove | 


en 10⸗Pundsnote paa et Dyr til næfte Veddelob? 


Jeg har juſt et Veddemaal at overlade Dem, mod 


en billig Avance. Udmeerkede Chancer! 20 mod 1 
og fuld Sikkerhed for at vinde, Sir. Min Ven 
kan bevidne det.“ 

„Jeg vedder ikke,“ ſvarede John lidt utaal⸗ 
modig. 

„De er dog et lojerligt Menneſke Sir... 
om Forladelſe!“ ſagde „Finderen“ næften uhoflig; 
thi det ergrede ham, at Byttet ikke vilde lade fig 
fange. „De hverken ſpiſer, drikker, ſpiller eller 


vedder! Er De da ikke kommen til London for at 


more Dem?“ ! 

„Det rager jo ikke Dem, Sir; De begynder 
at blive mig banſat kjedelig.“ 

Deri havde John dog paa en Maade Uret; 
thi „Finderen“ begyndte netop nu at blive morſom, 
Han havde ſiddet længe over fin Kaffe og mekaniſk 
rort i den, medens han talte med John; men lige 
med et ſlubrede han den i fig i en tre, fire Mund⸗ 
fulde, og ſtrax begyndte hans Anſigt, Adfærd og 
hele Veſen at undergaa en ſcelſom Forandring. 
Hans Kinder blusſede, og Ojnene lyſte med en mun⸗ 
ter Glans. Et Par Minutter blev han ſiddende, 


* 


lænet tilbage i Sofaen og ſtirrende op imod Loftet, 
ſom om han famlede efter en eller anden Tanke, 
hvorpaa han pludſelig fo'r op, ſlog i Bordet og 
raabte: f 

„Ha, ha, ha! En forbandet pudfig Hiſtorie! 
Dolly, det ſode Puds, har givet mig fejl Hat, tor 
jeg bande paa, jeg er ſaa glad — og jaa lyſtig — 
og jaa modig! Ja, ſikket Mod!“ Han ſlog fig for 
Bryſtet. „Og ſikken Kraft, der er kommen i dette 
Par Arme! Og faa den prægtige Verden vi lever i, 
og alle de dejlige Pigeborn, Gud velſigne dem! 
Og De har Lommen fuld af Penge, Pankee, og 
De ſkal ſpille med mig! De ſtal! Jeg vil! jer De!“ 

Han gik truende ind paa John og fatte ham 
fin knyttede Næve op under Næjen. John tog 
ham i Armen og fatte ham ned i Sofaen med et Sæt. 

„Finderen“ blev ſiddende nogle Ojeblikke med 
Hagen ned i Bryſtet, ſom om han ikke kunde fatte, 
hvordan han var kommen i denne Stilling. Men 
jaa ſprang han op igjen, ſlog ud med Haanden 
og begyndte med pathetiſk Alvor at deklamere et 
tyſt Digt. Hans ſkingrende Roſt hidkaldte „Ku⸗ 
ſinen,“ der hurtig aabnede Doren, men forſvandt 


lige fan ſtyndſomt igjen med et forſkrekket Udraab. 


„Finderen“ vedblev at deklamere. En ældre Herre, 
rimeligvis Værten, traadte ind, bukkede for John 
og „Lerlingen,“ gik lige hen til „Finderen,“ lagde 
Haanden paa hans Skulder og ſagde beſtemt: „De 
maa ikke gjøre en ſaadan Støj, Sir! Man kan 
høre Dem over hele Huſet.“ 

Deklamatoren blev ojenſynlig forncermet over 
Afbrydelſen. Han drejede Hovedet om imod Vær- 
ten, jaa ham biſtert ind i Anſigtet og raabte med 
en bydende Haandbevegelſe: 

„Was plaudern Sie da, alte Rabe! Machen 
Sie, daß Sie fortkommen! ſonſt wird Sie bei der 
Polizei gemeldet!“ 

„Naa, De taler tyſk!“ ſagde Bærten. „Ja, 
jaa ved jeg, hvordan det er fat med Dem, og faa 
gjør jeg ingen Omſtendigheder. De ſkal i Seng!“ 

Med disſe Ord ſlyngede han Armen om Livet 
paa „Finderen“ og trak afſted med ham. 

„Det var altſaa ſaadan, han vilde have lavet 
mig til, hvis jeg havde drukket Kaffen, og Fejl 
tagelſen ikke var ſtet!“ ſagde John til „Leerlingen.“ 

De forlod nu Stuen ſammen og ſkyndte fig 
tilbage. gjennem de mange Verelſer; men under 
Vejs blev, de indhentede af Værten, der med megen 
Artighed og under tuſende Undſkyldninger for det 
pasſerede fulgte dem helt ud i Gadedoren. 

„Jeg havde tenkt at ſpaſere dette Stykke 
Vej,” ſagde John; „men deres lojerlige Ven har 
ſpildt mig en hel Del Tid. Nu tager vi en Droffe. 


De ſkal jo ſamme Vej alligevel, og vi kjorer altſaa 


ſammen.“ 
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En Stund kjorte de ſammen i Tavshed. 

„De har gjort mig en Tjeneſte,“ begyndte 
John, „eller vilde i det mindſte have gjort mig en 
Tjeneſte, hvilket kommer ud paa et: maa jeg nu til 
Gjengjæld give Dem et venligt Raad?“ 

„Ja, gjærne, Sir,“ ſvarede det unge Menneſke 
og flyttede fig urolig i Sædet. 

„De ſer mig ud til at være ufordærvet — 
endnu, og det undrer mig derfor, at De ſynes at 
være ſaa godt kjendt paa ſaadanne farlige Steder, 
ſom det vi nylig kom fra.“ 

„Nej, Sir, tro ikke det. Jeg har i det hojeſte 
kun været der et Par Gange for.“ 

„Ja, men De burde flet ikke komme der! 
Hvad vil De der? Sky ſaadanne Huller ſom Peſten! 
Og jaa lader det til at være en farlig Kammerat, 
De har valgt Dem til Ven.“ 

„Vi arbejder begge paa ſamme Kontor, og 
jaa kan det jo let hænde, at vi en Gang imellem 
gaar ud ſammen — det er det hele.“ 

„Ja, ja! Men jeg vil raade Dem at tage 
Dem i Agt for ham. Lyt ikke til hans Tale, og 
lad Dem ikke ſmitte af hans onde Exempel. De 
kunde ellers ſnart, komme bitterlig til at angre det 
Kammeratſkab.“ 

Vognen ſtandſede ved „Queens Hotel,“ og 
de ſteg ud. 

„Jeg ſkal ikke glemme den ſtore Tjeneſte, De 
vilde have gjort, mig, og gid jeg ſenere kunde faa 
Lejlighed til at tjene Dem!“ 

Med disſe Ord tog John Afſked med fin 
unge Ledſager. 

Han indlogerer fig paa Hotellet, og har alt- 
ſaa nu fundet ſig et forelobigt Hjem midt i den 
ſtore Stad. Det glæder os, at han for faa vidt 
er kommen lykkelig i Havn. 


(Fortſattes.) 


Smaating. 


Papir til Kledningsſtykker. 

J Handelen kjendte man allerede ret godt en 
Art japaneſiſk Lederpapir, der meget heldig efter— 
ligner almindelig Corduanleeder, og ſom viſtnok 
allerede har fundet udbredt Anvendelſe. Paa Ver⸗ 
densudſtillingen i Wien ſaas en betydelig Samling 
af dette Papir, ſamt en Del heraf lavede forffjel- 
lige Sager, hvilket i det hele vakte ſtor Opmeerk⸗ 
ſomhed. 

Paa den ſamme Udſtilling fandtes imidlertid 
ogſaa en anden Sort japaneſiſk Papir, om hvis 
Fabrikationsmaade man tidligere intet har vidſt, 


fordi den holdes meget hemmelig i Japan; man har 
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kun vidſt og jet, at der deraf lavedes Gjenſtande, 
ſom det efter evropæiffe Begreber ſyntes umuligt at 
lave af et ſaadant Stof. Man ſaa ſaaledes paa 
Udſtillingen ikke blot Lommetorklœder og Servietter, 
Gjenſtande, der, ſom bekjendt nu gaar temmelig al- 
mindelig i Handelen, men ogſaa Ting, der ubetinget 
fordrer en Styrke, ſom ingen ret vil kunne tro er 
opnaaelig ved Papir, f. Ex. Paraplyer. At tenke 
fig en Paraply med Overtrek af Papir er noget, 
ſom ikke mange gaar ind paa, men ikke deſto mindre 
var der paa Udſtillingen et ſmukt Udvalg deraf. 
Endvidere var der ogſaa udſtillet forſkjellige Slags 
Lygter af Papir, ſamt mange andre lignende Sager, 
og endelig Klœedningsſtykker. Det var dog ikke blot 
Flipper, Kraver og Manſketter, ſom vi hver Dag 
kan je i Handelen, men man jaa ogſaa Klednings⸗ 
ſtykker af alle mulige Slags, lige fra Hovedet til 
Foden og lige fra det aller yderſte og ind til 
den bare Krop. Hat, Troje, Kjole, Benflæder; 
Underbenkloeder, Skjorte, Sko og Støvler, o. |. v., 
og alle disſe Gjenſtande var i Beſiddelſe af ſtor 
Styrke og Holdbarhed, ſaa at de mange Ting, der 
var lavede paa denne Maade langt fra blev faa uri⸗ 
melige, jom de ſtrax vifte fig ved det forſte Ojekaſt. 
J den ſidſte Tid er det blevet noget mere be⸗ 
kjendt, hvorledes dette merkelige Papir laves. Det 
laves af Barken af det ſaakaldte Papir-Morbærtræ 
(Broussonetia papejufera), hvilken Plante dyrkes paa 
en meget ſimpel Maade. Rodderne, der ſkeres i 
Stykker paa omtrent 3 Tommers Længde, nedlægges 
i Jorden, men fun i ringe Dybde, for at Spirerne 
ſnart fan ſkyde frem. Disſe naar allerede i det 
forſte Aar en Længde af omtrent 9 Tommer, i det 
andet 27, og i det tredje Aar kan hele Planten 
have naaet en Højde af 13 Fod. Naar Vinteren 
nærmer fig, afffærer man alle Grenene, hugger dem 
i Stykker paa et Par Tommers Længde, hvorpaa 
de koges indtil Barken losnes fra Grenen og let 
kan aftages. Det er af denne Bark, at man laver 
det merkelige Papir. Forſt udſeettes den for Tor⸗ 
ring i 2 eller 3 Dage og bliver derpaa lagt i friſt, 
rindende Vand i 24 Timer. Barken beſtaar af to 
Slags Fibrer, der bliver ſaaledes paavirkede ved 
denne Opløsning, at de let kan ſkilles fra hinanden 
ved de dertil indrettede; Apparater. De ydre Træ- 
fibre er af mork Farve og bruges kun til ſimplere 
Papirſorter, de inderſte bruges derimod til Frem⸗ 
ſtilling af det fineſte Papir. De udvaſkes godt i 
rindende Vand og koges i en Lud af god Aſte. 
Derpaa bliver Masſen ſtodt eller ſtampet i Kar og 
omdannes herved til en Dej, der bliver æltet i en 
ikke ringe Mængde af en Vedſke, ſom er uddraget 
af Manihotplanten (Hebiocus manihot), til hvilken 
der er tilſat noget Risvand. Naar man ſaaledes 
har faaet det dejagtige Materiale færdig, gaar man 
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for Reſten frem paa en Maade, der temmelig ſvarer 
til den ældre evropeiſke Papirfabrikation. 


Det Papirmateriale, ſom man faar paa denne 


Maade, kan bringes til en ſaadan Fuldkommenhed, 
at det ret godt lader fig ſpinde og derefter væve 


ſammen med andet Stof eller for fig alene til 


Fremſtilling af de tidligere nævnte Gjenſtande, lige⸗ 
ſom det ogſaa kan bruges paa mange andre interes- 
ſante Maader. 


Svar paa Tiltale. 
Ring,“ ſagde en Sprade⸗ 
basſe til en ung Pige, ö 0 
„den er et Symbol paa 17 
min Kjærlighed til; Dem, 
thi den har ingen Ende.“ 
— „Nej, jeg vil beholde 
den ſom et Symbol paa 
min Kjærlighed til Dem,“ 
ſvarede den) unge Pige, 
„thi den har ingen Be⸗ 
gyndelſe.“ 


„Skjcenk mig Deres 


Gjeſtfrihed. En 
ikke meget klogtig Vert⸗ 
inde ſagde til ſine Gjeeſter: 
„Lad mig nu ſe, at De 
ganſke lader, ſom om De 
var hjemme. Da jeg ſelv 
er hjemme, onſker jeg af 
Hjcertet, at De alle 
maatte være det.“ 


En uforbederlig. 


De huffer jo nok 
John Bright, ham med 
den ſtore Vorte paa 
Næjen? Ikke det! Ja, 
da var han ellers et 
merkeligt Menneſke, han. 
Det var ham, ſom væddede med Jim Mearns om, 
at hans Gris kunde klatre op i et Blommetræ; 
han væddede om al Ting, den ſamme John. Naa, 


jaa var det en Gang, han rejſte ned ad Misſisſippi 


med en Damper, og Kaptejnen gav fig til at ſejle 
om Kap med en anden Damper, der ſtyrede ſamme 
Vej. Det var noget for John. i 

Der fad en Kvæfer ved Siden af ham og 
leeſte i ſin Bonnebog, ſaadan en ærværdig gammel 
tor Kvæler. 


( 
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„Hor,“ ſiger John til ham, „jeg holder 50 
Dollars paa, at vi tager Magten fra Damperen der!“ 

Den gamle ſparede ikke et Muk, han blev ved 
at læje. Imidlertid vandt det andet Skib nogle 
Favne ind paa dem, men Kaptejnen paa Johns 
Skib blev ikke forknyt, han lod fyre under Kjedlen, 
jaa Ilden ſtod ud af Skorſtenen. N 

„Det er det ſamme, Sir,“ ſagde John til 
Kvæferen, „jeg holder alligevel 100 Dollars paa, 
at vi kommer forſt.“ 

Den gamle ſaa bebrejdende paa ham, ſukkede 

og tav bomſtille. 

Efter kort Tids For⸗ 
lob blev det fremmede 

Skib noget tilbage. Ma⸗ 
ſkinen paa Johns Damper 
puſtede ſom en drukken 
Elefant, og Hjulene 
plaſkede i en lynende 
Fart rundt i Vandet. 
„Hor en Gang, Sir,“ 
ſagde John til Kvake⸗ 
ren, „dette her gaar ikke 
i Længden. Jeg holder 
150 Dollars paa, at vi 
inden fem Minutter ry⸗ 
ger i Luften.“ 

Da rejſte den gamle 

ſig og ſkammede John 

ſaadan ud, at han gjærne 
var krobet i et Muſehul, 
for han var nu i alle 
Maader en reſpektabel 
Mand, den ſamme John 
Bright. Og han ind⸗ 
ſaa jo nok, at ſaadant 
et Voeddemaal ikke ſtem⸗ 
mede med Lærebog og 
Katekismus. Naa, han 
lover da Bod og Bed— 
ring og ſaadan, hvad 
han nu kan ſige, og lige 
med det ſamme ryger 
Damperen i Luften med 
alle Pasſagererne. 

Men jaa er det hverken værre eller bedre, 
end at John og Kvæferen farer op i Luften ved 
Siden af hinanden, og det var for haard en Prøve 
for John. ; ; 

„Hor, Sir,“ raaber han med det ſamme, „jeg 
holder 200 Dollars paa, at jeg flyver højere 
end De!“ 
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Hvilket jublende Liv der henne ved Skolebak— 
ken! Sneen er netop tilſtroekkelig frosſen til, at 
Slederne kan faa en ordentlig Fart ned ad Bakken 


for, og Kulden er ikke ſtreengere, end at man mage 
lig kan holde Varmen ved den Idræt. Hvor kjede⸗ 
ligt dog ogſaa, at Slœden gik i Stykker! Havde det 
bare ikke været jaa uheldigt, at den var løbet lige 
mod den ſtore Afviſerſten, vilde den kunne have 
holdt endnu i mange Tider, hvor gammel og ffrø- 
belig den end ellers var. Hvordan ffulde man 
faa den fat i Stand i en Fart? At forlange Fader 


og helt hen over den islagte Dam, ſom ligger neden 
| om Hjælp. 
| længe; han fif Sav og Oxe, Hammer og Som frem, 
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til det Stykke Arbejde nyttede intet; han havde 
vigtigere Ting at tage Vare paa. Men Bedſte⸗ 
fader? Ja, Bedſtefader havde jo rigtig nok ogſaa 
travlt, men der var ikke andet for end at bede ham 
Og Bedſtefader lod ſig ikke bede ret 


og nu gaar det los med Iſtandſettelſen af det ſon⸗ 
derbrudte Sted, medens Drengene med fornojede 
Anſigter fer til og føler deres Hjærte lettet for en 
tung Byrde. Godt er det at have en Fader, men 
det er heller flet ikke af Vejen at have en Bedſte⸗ 


fader i Baghaanden, naar der er „noget i Stykker.“ 
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En Gascogner. 
Aovelliſtiſn Skitfe af P. p. 


i er i Paris, midt i det 
ſyttende Aarhundrede, og 
træder ind i et fyrſteligt 
Balæ, Hotel Mazarinis Galleri, en langagtig, hvælvet 
Sal, hvis midterſte Parti dannes af tvende Rader 
Marmorſojler. Gjennem de ſyv Alen hoje Vinduer til 
hojre falder Solſtraalerne ind; de oplyſer ſtjonne Male⸗ 
rier, Meſterveerker af den italienſke Skole, paa den 
modſtaagende Væg pragtfulde Loftdekorationer og 
en Reekke Statuer af berømte franſte Mænd; det 
var Frankrigs navnkundige Miniſter, Cardinal Ri⸗ 
chelieu, der lod disſe mejsle i Marmor, men kun 
fire og tyve i Tallet, flere anſaa han ikke værdige 
dertil; den tre og tyvende var hans kongelige Herre, 
Ludvig den trettendes Statue, og den fire og tyvende 
ſelve Richelieus. En Flojdor mod Enden af Gal— 
leriet fører ind til Richelieus Eftermand, Frank⸗ 
rigs almægtige Miniſter under Ludvig den fjortendes 
Mindreaarighed og forſte Ungdom, Cardinal Maza⸗ 
rinis Arbejdskabinet, eller rettere hans Sovegemak. 
Her forhandler han med ſine hemmelige Agenter, 
der enten bringer ham Efterretninger fra de frem— 
mede Hoffer eller meddeler, hvad de har udſpioneret 
i den ſtore Stad og paa andre Punkter af Riget, 


hvor ſtatsfarlige Bevægeljer hører til Dagens Or— 
den, iſcer af den ſaakaldte Fronde, et mægtigt Parti, 


hvis Medlemmer er Mazarinis ſvorne Fjender og 
ſtadig foruroliger Regeringen. 
ger han i Kabinettet ſaadanne Anſogere, der med— 
bringer Anbefalingsſkrivelſer fra hans Tilhængere, 
medens derimod Galleriet er den almindelige Au— 
diensſal. 

J Galleriet jer vi for Ojeblikket martialſke Med⸗ 
lemmer af Cardinalens Garde, poſterede ved alle 
Dore, ſamt en halv Snes ydmyge Anſogere, der 
liſter fig hid og did med lydloſe Skridt, medens de 
med ſpendte Miner venter paa at indlades i det 
allerhelligſte. Blandt disſe ydmyge Anſogere be— 
merrkes dog en ung Mand, der, uagtet hans brune 
Vams er kjendelig luyflidt ligeſom den forte Silke— 
kappe, og den ſorte Hat neeſten er rod af Aelde, ingen⸗ 
lunde ſynes imponeret af den her herſkende Pragt. 
Svingende ſin med en Hejrefjer ſmykkede Hat og 
med den venſtre Haand paa Hæjtet af den lange 
Kaarde, der løfter Kappen bagud i Vejret, gaar 
han med driſtige Skridt fra den ene Statue til 
den anden og mumler med et ironiſk Smil nogle 
Ord mellem Tænderne. Det er en fattig Adels⸗ 
mands Son fra Gascogne, Chevalier (Ridder) de 


Ligeledes modta⸗ 


Verſac, ſom er ankommen til Paris for at gjore ſin 
Lykke; ſtolende paa at han er en vakker Svend, 
et ſnildt Hoved, og at han fører fin Kaarde med 
ſtor Dygtighed, tvivler han ikke om, at han jo vil 
kunne indhente og faa ved Pandehaaret faſtholde 
Lykkens flygtige Gudinde; kort ſagt, han er en 
ægte Gascogner. Naar han ved fin Monſtring af 
Statuerne kommer forbi en af de praegtigſt koſtu— 
merede adelige Gardiſter, og denne med en ſpodſk 
Mine ſynes at maale den maaſke i hans Øjne noget 
lurvede Ridder, drejer han ſine Knebelsbarter i 
Vejret og tilkaſter Spottefuglen et udfordrende Blik. 

Kabinetsdoren gaar op, og en guldgalloneret 
Dorvogter eller Kammerlakaj kommer ud og ſer 
ſig forſtende omkring. Chevalieren, ſom netop be— 
tragter Richelieus Statue, der er neermeſt Doren, 
drejer Hovedet om og ſiger i en noget ligefrem 
Tone: „Vil J veere ſaa artig at bede Hans Emi— 
nence om at ffjænfe mig, Chevalier de Verſac, nogle 
Minutters Audiens.“ — „Har J Anbefalingsſkrivelſe 
med, og fra hvem?” ſporger Lakajen, i det han maaler 
ham fra Isſen til Foden med et baade forundret 
og ærgerligt Blik, „lad mig ſe den!“ — „J har kun at 
melde mig, ſaa vil Hans Eminence ſelv modtage 
Brepſkabet og je, fra hvem det er,“ ſvarer Ridderen 
i ſamme Tone. Ryſtende paa Hovedet gaar La— 
kajen ind i Kabinettet; efter nogle Minutters Forlob 
kommer han tilbage, vinker ad den fripoſtige Kava— 
ler og aabner Doren for ham. 

Chevalieren traadte ind og gik raſk, dog ikke 
uden Anſtand, nogle Skridt frem over Gulvet, men 
blev faa ſtaaende, da han jaa Cardinalen, ſom ſad 
foran ſit Arbejdsbord indhyllet i en purpurrod 
Kaabe og med en Kalot af ſamme Farve paa Ho— 
vedet, tilſyneladende fordybet i Lesningen af et 
Dokument. Han ſaa ſig imidlertid omkring i dette 
underlige Audiensgemak, hvor utallige koſtbare 
Nipsgjenſtande og Portretbuſter var opſtillede 
paa Etagerer, og Veggene bedæffede med Malerier; 
men i det rummelige Gemaks Baggrund hojnede 
fig en kempemesſig, med broderede Tæpper be— 
deekket Seng, hvis Himmel neeſten berørte det 
hvælvede Loft. Derhos undgik det ikke hans 
Falkeblik, at Eminencen flygtig fra Siden hen 
over Dokumentet jaa paa ham, hvorved et malicioſt 
Smil for over hans aulblege Anſigt, hvis ſkarpe 
Træf og de ligeſom tilſlorede Øjne forraadte Ita— 
lieneren. „Uha!“ hviſkede Gascogneren til ſig ſelv, 
„han jer jo ud ſom Djævelen foran fin Esſe.“ 

„Hvem er J, og hvad vil J?“ begyndte om- 
ſider Mazarin, i det han lagde Dokumentet fra ſig. 
Chevalieren gjorde en let Bøjning og traadte raſk 
hen foran Bordet. „Jeg kalder mig Chevalier de 
Verſac, hvilket Navn jeg opgav Dorvogteren; jeg 
bringer Brev og venlig Hilſen og Budſkab fra en 


389 


gammel Ven af Eders Eminence.“ Dermed frem⸗ 
tog han et Brev fra Vamſens Bryſtlomme. „Dia⸗ 
volo! det kan jeg tenke, ſiden J træder faa driftig 
op,“ mumlede Cardinalen, medens han rev Silke— 
lidſen med Voxſeglet fra Brevet. 
leſte, traf han de buſkede Ojenbryn i Vejret, og 
med et bitterſodt Smil vedblev han: „En gammel 
Ven, godt nok — — nu mindes jeg, at Joſeph de 
Verſac for nogle Aar tilbage en Gang under Fronde— 
krigen hjalp mig ud af Fjendens Hænder ved et 
Par gode Kaardeſtod, hvori han var en Meſter, og 
alle de hellige ved det, at jeg belonnede ham rige— 
lig. Saa J er hans Son; hvorledes har han det 
nu? Han er vel bleven gammel med graa Blomſter 
mellem de lange Lokker, han bar, og al Tid uden 
Guld i Pungen?“ — „Jeg takker Eders Eminence for 
naadig Efterſporgſel; hvad det ellers angaar, har 
han det herligt nok; han beſtyrer ſelv ſine ſtore 
Beſiddelſer og planter Kaal paa ſine gamle Dage, 
faa jeg tænfer med Tiden at faa en gylden Arv 
efter ham,“ ſvarede Ridderen, i det han hævede fig 
i Vejret og drejede paa Knebelsbarterne. Mazarin 
lænede fig tilbage i Stolen og ſaa med et ironiſk 
Blik op og ned ad den unge Pralhans. „Synet og 
Horelſen er Sjælens Sanſer, ſom en klasſiſk Vis⸗ 


mand, der havde fortjent at være en god Katholik, 
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har ſagt, og da jeg endnu beſidder disſe Sanſer, 
har jeg alene ved at je og høre eder faaet en anden 
Mening om Familien de Verſacs Forfatning; men 
J Gascognere gjemmer jo gjærne Gjæffen i Wrmet 
og tror, at ingen ſer det, naar den kiger ud — — 
ha, ha! nu kiger den ud af eders luvſlidte Vams.“ 
— „Som Eders Eminence rigtig bemerker, er min 
Ekvipage ſlemt medtagen af Regn og Stov paa den 
lange Rejje,” ſagde Ridderen med uforſtyrret Fat⸗ 
ning, „og min Bagage med den broderede Vams 
og den ny Silkekappe, der ſkulde komme efter mig 
med en Foermand, bliver mig for længe borte; jeg 
vilde ikke tove længer med at gjøre Eders Eminence 
min Opvartning.“ — „Ved alle de hellige! ikke ſaa 
ilde af en Gasconnade at være; men hvad vil J 
egentlig her?“ — „Jeg vil gjore min Lykke, og jeg 
har haabet paa Eders Eminences Biſtand.“ — „Nu 
ja, kanſte med Tiden, naar jeg erfarer noget mer 
om eder, og J gjør eder værdig dertil.” — „Uha! det 
med Tiden er en lang Tid, og jeg har en tung 
Byrde at flæbe paa: en tom Pung.“ — „Gav eders 
Fader eder ej en Slump Guldſtykker med?“ — „Saa 
gjorde han, men Halvdelen er forbrugt paa Rejſen, 
og Reſten lod jeg blive vel forvaret i min Bagage; 
jeg har ſtolet paa at faa en ojeblikkelig Hjælp af 
Eders Eminence, til Minde om den Biſtand, min 
Fader var faa heldig at yde.” — „Ah! ſlap det endelig 
ud; og om jeg nu gav eder en liden Skjcrv, hvad 
vilde J derneſt bede om?“ — „At hjælpes i Vejret til 


Alt ſom han 
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en Stilling, der pasſer for et riddeligt Sind — — 


om kanſke Eders Eminence vilde optage mig blandt 


eders adelige Gardiſter ſom Feendrik.“ — „Saa 
jagte, min gascogniſke Ridder! Den, der vil op ad 
en Stige, faar begynde med det forſte Trin.“ — „Men 
jeg gad helſt tage et Par Trin ad Gangen for ikke 


at vente for længe.” — „J har vel ikke Tid at vente 


for bare Lediggang,“ mumlede Cardinalen, medens 
han famlede med Fingrene i en lille ſolvbeſlagen 
Kasſe, og det ſyntes at være Guld, der klingrede. 
Han ſaa pludſelig i Vejret med et provende Blik 
paa den unge Herre. „J ſtulde vel ikke have Be⸗ 


kjendtſkab blandt Frondens hemmelige Medlemmer, 


eller eders Familie endog Venner blandt dem?“ 
— „Ikke det jeg ved; men ſkulde jeg træffe ſammen 
med nogen af det Parti, vilde vort Bekjendtſkab 
næppe vare længer end et godt Kaardeſtod; thi 
ligeſom min Fader anſer jeg. Wren for det fejreſte 
Træ i Skoven, og at pleje Bekjendtſkab med hem⸗ 
melige Oprorsmeend er uerligt.“ — „Det er godt! 
der har J fem Livres til forelobige Fornodenheder, 
og gaa nu; om jeg ellers erfarer noget hederligt 
og dygtigt om eder — der holdes Oje med alle 
vandrende Riddere — ſamt hvis J kan fore en 
jaa ridderlig Klinge ſom eders Fader, vil vi ſiden 
ſe videre frem.“ 

Efter med en flygtig Takſigelſe at have for⸗ 
ladt Cardinalen, ſlentrede vor Gascogner hen til 
Palce Royals Have, der var den elegante Verdens 
Yndlingspromenade, under hvis Kolonnader der 
allerede den Gang fandtes Butiker med alle den 
franſke Induſtris moderne Frembringelſer. For⸗ 
ſtyrret i ſine Grublerier af de mange ſpaſerende, 
forlod han Haven og fortſatte ſin Vandring om⸗ 
kring Palæ Royals ny Theater, foran hvis Portal 
en Del Anſogere om Indgangsbilletter ſtod opſtillede; 
Theatret ſkulde indvies med Opforelſen af en ufor⸗ 
lignelig og paa det pregtigſte udſtyret Tragedie, 
præjenteret af de beromteſte Scenekunſtnere; ſaaledes 
loeſte man paa. de fæmpemægfige Plakater over 
Indgangen. Uden at ſtjenke Plakaterne eller de 
ſnakkende og geſtikulerende Theatervenner den rin⸗ 
geſte Opmeerkſomhed, bøjede han med langſomme 
Skridt ind i Valois⸗Gaden, hvor der herſkede Ode 
og Stilhed, kun afbrudt af en enkelt Fodgeengers 
Trin og af Kirken Saint Rochs rungende Klokkeklang 
— den ſamme Kirke, paa hvis Trappetrin Buona⸗ 
parte i den ſtore Revolutions Tid plantede ſine Ka⸗ 
noner og nedſkjod de fremſtormende Blodmeend fra 
Arbejderkvarterene. Klimprende med Guldſtykkerne i 
Lommen udtalte han til ſig ſelv ſin Fortrydelſe 
over det magre Udbytte af Audienſen. „Den 
Graaſkjceg har Penge nok, men den lede ffal have 
Nøglen til dem, har jeg hørt ſige; man maa nok 
holde ham tet til Ilden, om man vil have noget 
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Fedt af den Gnier. Men kun friſt op, Chevalier 


de Verſac! lad Fanden ſorge, han har hverken Krop | 


eller Sjæl, og du har jo begge Dele; du faar at 
udtænfe noget, der i en Fart kan lokke Lykken hid; 
gjør Verden dig det for broget, lad den erfare, at 
en Gascogner, naar han bliver vred, kan rive et 
Horn af den onde og tor gaa paa, ſom havde han 
flere Liv hjemme.“ Saa vidt var han kommen i ſin 
Enetale, da han indhentedes af tvende Damer, der 
gik i ſamme Retning. Den ene var en pur ung 
og yndig Jomfru, ifort et rodt Flojls Korſet eller 
Livſtykke, ſnoret med Kjeder af Sølv, og derover 
en fort Kappe af fort Silketoj; pan Hovedet bar 
hun en fort Flojls Hue, ſluttende tæt om den hvide 
Pande og Tindingerne, og i de foldede Hænder 
holdt hun en Andagtsbog med Solvſpoender. Den 
anden var en eldre Perſon, ſagtens en Gouver⸗ 
nante eller ſnarere Opvarterſke, da hun beſtandig 
holdt fig i nogen Afſtand fra den unge. 

Ved Synet af den dejlige og viſtnok fornemme 
Jomfru ſtudſede Gascogneren, og Chevalieren for⸗ 
raadte fig ojeblikkelig, i det han veg til Siden og 
hilſte hende ærbødig med Hatten i Haanden. Hun 
gjengjeldte hans Hilſen med et yndigt Smil og en 
bly Bojning af Hovedet, og gik haſtig videre, 
maaſke opffræmmet af de ſkogrende Stemmer, der 
i dette Ojeblik fod fig høre fra et Vinhus tet ved. 
Stojende tumlede nu tre, efter Udſeende galante 
Kavalerer ud paa Gaden; tagende hinanden under 
Armen ſkred de med noget uſikre Fjed lige imod 
Damerne, der forgjæves ſogte at vige til Siden i 
den ſmalle Gade. Kavalererne, der ojenſynlig havde 
en halv Rus, ſtandſede og fpærrede dem Vejen. 
„Min ſmukke Mademoiſelle! et Kys, kun et ærbart 
Kys, ved den hellige Jomfru! J ligner hende paa 
et Haar,“ ſagde Flojmanden til højre, og flippende 
ſin Sidemand, ſlyngede han Armen om hendes 
Liv; hun udſtodte et Skrig, og hendes Ledſagerinde 
raabte om Hjælp. Gascogneren var i et Nu der⸗ 
henne og tilraabte Angriberen: „Slip den unge 
Dame, Monſieur! Og lad hende gaa i Fred, om J 
ellers er en Kavaler, ſom eders Udſtaffering an⸗ 
tyder, men ikke eders Adfærd.” — „Og hvem er J, 
Ridder af den bedrovelige Skikkelſe, der vil optræde 
her ſom Damernes Ridder?“ ſpurgte Kavaleren i 
en haanlig Tone, men gav i det ſamme Slip paa 
fit Greb om Jomfruens Liv, da han jaa Gascog⸗ 
neren lægge den højre Haand paa Kaardehoeftet; de 
to andre Kavalerer vedblev leende at fpærre Vejen 
for den unge Pige. 

„Mit Navn er ellers Chevalier de Verſac, 
og hvad Greve⸗ eller Markititel J end maatte 
bramme med, har J opfort eder ſom en uopdragen 
Svend, for hvilke Ord jeg er rede at ſtaa eder til 
Anſvar.“ f j 
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„Alt nok dermed og ſnart for meget, min 
ſtakkels Ridder — — fra Gascogne, ſom jeg kan 
gjætte mig til af Navnet; men jeg vil give jer et 
godt Raad: nedſtem Tonen lige over for eders 
Overmand, og gak herfra, paa det der ej ſtal veder⸗ 
fares eder noget, og lad os heller, da vi er i et 
farligt Naboſkab, ſlutte Forlig og Fred.“ 

„Lad os faa, min ſtorncſede Herre! dog forſt 
med Kaarden i Haanden.“ 

„J er en kjæphojet Pjalt, marker jeg, og uvær- 
dig til at ſtaa for en rigtig Adelsmands Klinge; 
gak derfor herfra, raader jeg eder endnu en Gang.“ 

„J gor ſom en red Hund, men lad os bides,“ 
udbrød Gascogneren for Alvor opbragt og traf 
fra Læderet. Det ſamme gjorde Kavaleren, og de 
for los paa hinanden. Tvekampen varede dog 
kun et Minut; med afgjort Sikkerhed og ſom legende 
afparerede Chevalieren ſin Modſtanders kraftige 
Angreb, og fvingende fin lange Kaarde i lynſnare 
Kredſe om hans Klinge flog han ham den ud af 
Haanden, faa den flyngedes et Stykke hen ad 
Jorden; derpaa jænfede han fin Kaarde med en 
hilſende Bevegelſe. 

Med hurtige Skridt marſcherede en Trop be— 
væbnede frem i Gaden. „Der har vi Cardinalens 
Patrouille, kom, Marki! nu er det bedſt at forſvinde!“ 
raabte en af Kavalererne. Markien ſnappede ſtil⸗ 
tiende fin Kaarde fra Jorden, og de forſvandt alle 
tre gjennem Vinhuſets Dor; et Par Mand af 
Patrouillen fulgte efter dem derind. . 

Chevalieren ilede efter Damerne, der havde 
benyttet Ojeblikket til at komme bort. Hilſende 
atter med ridderlig Anſtand ſagde han: „Jeg er 
min Skytspatron taknemlig for, at jeg kom i rette 
Tid for at befri eder, min yndige Mademoiſelle, 
fra disſe kaade og beruſede Perſoners Uforſkammet⸗ 
hed; jeg vil priſe mig lykkelig, om J forunder mig 
den Gunſt at ledſage eder til Hjemmet; jeg kan 
tenke, J kommer fra Mesſen, efterſom J bærer An⸗ 
dagtsbogen i eders hvide Hænder.” 

„Jeg takker eder, Monſieur, og tror for 
Ojeblikket at turde modtage eders Ledſagelſe og 
ridderlige Beſkyttelſe; mit Hjem er desuden ikke 
langt herfra.“ 

„Ved den hellige Jomfru! i ſaa Fald vilde 
jeg onſke det ſaa langt herfra, at Vejen forte 
gjennem hele vort Liv,“ udbrød den letfengelige 
unge Herre, dog ingenlunde i nogen fripoſtig, men 
ſnarere inderlig Tone, og hans Blik hvilede beun⸗ 
drende paa den ſtjonne Pige — flige Forſikringer 
i et poetiſk Sprog horte jo til Datidens Mode i 
den fornemme Verden. > 

„Jeg kommer lige fra Kirken Saint Roch, 


hvor jeg har holdt min Andagt og bedet for min 


afdøde Moders udødelige Sjæl,” ſvarede hun og 
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jaa op til ham med et faa frit og neſten bebrej⸗ 
dende Blik, at en flygtig Folelſe af Undſeelſe jog 
Blodet op i Gascognerens Kinder; „J maa vide, 
Monſieur, jeg forer et ſtille Liv hos min Fader og 
er ligeſom ſkjult for Verden, til hvilken jeg ikke 
kjender ſtort, og ingen kjender mig undtagen nogle 
faa Veninder fra Kloſterſtolen, ſom jeg nylig har 
forladt, jaa at jeg hverken rigtig fatter eller kan 
beſpvare en ung, ridderlig Herres Talemaader.“ — 
„Ah! Demoiſelle, om end Violen nok ſaa ydmyg 
ſtjuler fig i Gresſet, dens liflige Duft forraader 
den overalt — — og jeg ſporer allerede Duften,“ 
tilføjede han neeſten hviſkende, ſom om han ſagde 
det til fig ſelv. Hun tilkaſtede ham et ſky Blik, og 
ſtandſende foran en paladsmesſig Bygning ſagde 
hun: „Nu er jeg hjemme og takker eder endnu en 
Gang.“ — „Er det for driſtigt, hvis jeg beder eder 
om at erfare eders Navn ſkjonne Dame; jeg ſelv er 
jaa fri at præjentere mig ſom Chevalier de Verſac.“ 
„Jeg hedder Marguerite Robert — — min Fader 
er paa denne Tid af Dagen ude i Forretninger; 
men det vil ſikkert være ham fjært at modtage 
eders Beſog og takke eder for den ridderlige Be— 
ſtyttelſe, J har ydet hans Datter.” Hun hilſte 
med et yndigt Smil og gik ind gjennem det ſtore 
Hus's Portal. — Han blev et Ojeblik ſtaaende i en 
eerbodig Stilling med Hatten i Haanden og faa 
efter hende; faa for han i Vejret, og ſlaaende ud 
med Haanden ſagde han til ſig ſelv: „Men, men 
— marker du ikke, Chevalier de Verſac, det er 
Lykken, der melder ſig. — Victoria! nu maa du 
holde faſt og raadſlaa med dit ſnilde Hoved; hiſt 
ovre er jo en Vinkypers Have, og ſe kun Skiltet: 
Vinguden Bacchus paa ſin Tonde med den lille 
Amor kigende frem bag hans Thyrſosſtav; lad os 
gaa derind; paa Glasſets Bund ligger Raad og 
kraftige Beſlutninger — — friſk op, nu gjelder det!“ 
Han fatte Hatten pan og ſtred raſk frem ind i 
Haven, hvor han tog Plads ved et ledigt Bord 
og flog med Kaardeſkœftet paa Skiven. Paa dette 
Signal kom Kyperen, en buget Skikkelſe med et 
gemytligt og blusſende Anſigt, ikke ulig Bacchi 
Foſterfader Silen, ilſom vraltende hid. „En Flaſke 
Chambertin! — Naa, hvi jer J jaa forundret paa 
mig? har 3 iffe den Vin i Bacchi Tønde?” Vinhus⸗ 
værten, der med et tvivlſomt Blik monſtrede Gje⸗ 
ſten, ſvarede: „Jo, Monſieur, og af bedſte Mar- 
gange; men den er dyr.” — „Hvad gaar det eder an, 
da det er mig, der ſkal betale; tag den Mont, gjør 
jer betalt, og giv mig Reſten tilbage!“ han kaſtede 
et Guldſtykke paa Bordet. Kyperen rev ſin uldne 
Hue af Hovedet, bukkede ſaa dybt, ſom hans Bug 
vilde tillade, og ffyndte fig bort. Jaa Minutter 
efter kom han tilbage med Binen og ſtjenkede i den 
medbragte Pokal. Gascogneren tomte Glasſet og 
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ſpurgte derpaa i en ligegyldig Tone: „Hvem ejer 
det ſtore Hus hiſt ovre?“ —, Det er Hotel Robert, og 
Monſieur maa være nylig ankommen, at J ikke 
kjender Claude Robert, ſnart den rigeſte Bankier i 
Paris; men hans bedſte Skat er endda hans Dat— 
ter, den ſtjonne og fromme Mademoiſelle Margue— 
rite, der af de adelige Kavalerer kaldes Marguerite 
des Marguerites (Perlernes Perle) — Ah, jeg 
lugter nok Lunten med Monſieurs Tilladelſe,“ til- 
fojede han med en fiffig Mine, „Monſieur har 
maſteret fig udi denne Dragt for at ſpejde; jeg 
jaa nok, at J ledſagede den ſtjonne Dame hjem; 
men undſkyld, Monſieur! Gjeſterne der henne venter.” 
Sin ſkyndte fig bort. 

Vor Gascogner fyldte atter ſit Glas og ſagde 
til fig ſelv: „Det er en ſnu Krabat, men i Grunden 
har han for jaa vidt Ret, det er eller maa gjelde for 
en Maſkeradedragt, jeg gaar i; og hvad er nu at 
gjøre? Lad fe! ret betenkt, indeholdt hendes Afſfkeds— 
ord en Indbydelſe til dig, lykkelige Chevalier, at 
gjøre Beſog hos hendes Fader og maaſke, naa! Til— 
ſtaa det kun, af hendes venlige Smil og Blik fødtes 
et Haab hos dig; men for den rige Bankier kan du 
ikke fremſtille dig i denne luvſlidte Dragt; han vilde 
byde dig et Par Livres og, hvis du meldte dig ſom 
Frier, lade dig kaſte pan Doren; altſaa, da du har 
Guld i Lommen, maa du forſt udſtyre din vakre 
Perſon paa det galauteſte. Hvad der videre er at 
gjøre, kan vi derpaa raadſlaa om.“ Dermed tømte 
han det ſidſte Glas af Vinen og gik ſin Vej. Han 
begav ſig tilbage til Palæ Royals Have, hvor han 
i en moderne Skredderbutik kjobte en ſirlig Flojls 
Vams, en olivengron Kappe og en opkrampet Hat 
med Fjerbufk. ) 

Ifort fin ny Dragt, der, ſom han ogſaa ſelv 
ſyntes, flædte ham godt, ſkred han Dagen efter med 
værdig Holdning gjennem Gaderne hen til Hotel 
Robert. Af Portneren erfarede han, at Bankier 
Robert var hjemme, og i det han derpaa ſteg op 
ad de brede Marmortrapper, ſagde han til ſig ſelv: 
„Nu faar du at gaa med ſpanſke Trin og ikke ſtritte 
i din Gang ſom et Wjel paa Iſen.“ Anmeldt af 
en Lakaj traadte han ind i Bankierens private 
Arbejdsveerelſe, hvor Marguerites Fader, en endnu 
temmelig ungdommelig Mand med et alvorligt An— 
ſigt og kloge Øjne, modtog ham med ſtor Forekom— 
menhed, jaa ſnart han horte hans Navn. Efter en 
Udvexling af Takſigelſer fra hans Side og fra 
Chevalierens af beſkedne Forſikringer om, at det 
kun havde været en galant Kavalers Pligt i et 
ſaadant Tilfælde, han havde opfyldt, bemeerkede 
Claude Robert, at han tidligere havde kjendt Med— 
lemmer af Familien de Verſac, der, ſaa vidt han 
erindrede, var fra Gascogne. „Ganfke rigtigt,” ſagde 
Chevalieren med et glad Smil; „jeg er netop nylig 
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ankommen fra Gascogne, hvor min Faders vidt⸗ 
loftige Beſiddelſer er beliggende; det er min Agt 
at indtræde i Armeen, om end forelobig ſom under⸗ 
ordnet Officer, i hvilken Henſigt jeg allerede har 
henvendt mig til nogle hojtſtagende Myndigheder. 4 

„Men, Monſieur de Verſac, har J ogſaa nogen 
Adresſe til Hans Eminence Mazarini?? 

„Viſt har jeg det; Cardinalen er en gammel 

intim Ven af min Fader; forgangen Dag gjorde 

jeg min Opvartning, ved hvilken Lejlighed Hans 
Eminence erflærede fig beredt til enhver rimelig 
Gunſtbevisning, jeg maatte attraa.“ 

Bankieren, hvis Miner allerede begyndte at 
antyde en pludſelig vaagnende Tvivl, tog den unge, 
ſom det forekom ham, brovtende Gascogner i ner— 
mere Sjeſyn med et jært forſkende Blik. „Ja faa, 
det forbavſer mig,“ ſagde han, „den mægtige Mini- 
ſter Cardinal Mazarini har ellers ikke for Skik, 
ſaaledes paa ſtagende Fod at tilbyde Gunſtbevis— 
ninger. J min Stilling har jeg haft Lejlighed til 
at yde Staten adſkillige Tjeneſter i financiel Ret⸗ 
ning, men er dog endnu i Tvivl om, hvorvidt en 
af mig til Hans Eminence indgiven Anſogning om 
en betydelig Leverance til Armeen vil blive bevilget. 
Forholder det ſig virkelig ale at J ſtaar i et in⸗ 
timt Forhold til ham, kunde J jo udbede eder den 
Gunſtbevisning, at min Anſogning bevilges; lykkes 
det, vil jeg rundelig forſkylde eder, ſaavel for en 
ſgadan Mellemkomſt ſom for den Ridderlighed, hvor— 
med J rev min Datter ud af en argerlig Forle— 
genhed. Ved min neeſte Audients hos Hans 
Eminence kan jeg i alt Fald paaberaabe mig eders 
Forbon.“ 

„Diable! man maa vare forſigtig,“ ſagde 
Chevalieren til fig ſelv og vedblev Højt: „Det fkal 
være mig en Glæde at gjøre al den Indflydelſe, 
jeg maatte beſidde, gjeldende for eder, Monſieur 
Robert, og det ſaa meget heller, ſom jeg har en 

ſeerdeles Grund til gjærne at ville ſtaa mig godt 
i eders Omdomme om mit ſande Veerd.“ 

„Jeg er ſpoendt paa at erfare, hvad det kan 
være for en ſerdeles Grund, der lader eder, Che— 
valier de Verſac med de vidtloftige Beſiddelſer, 
lægge Bægt paa mit, den borgerlige Bankiers 
Omdømme.” 

Det undgik ikke Gascogneren, at der laa en 
hemmelig Spot i hans Ord, og han hyifkede til fig 
ſelv: „Uha! det gaar viſt næppe; men friſk op! Du 
maa gaa paa med Dodsforagt.“ Han, vedblev højt, 
i det hans Miner antoge et Præg af Forlegenhed: 
„Sagen er kort og godt den, at Synet af den 
yndige Demoiſelle Marguerite og Samtalen med 
hende har gjort et uudſletteligt Indtryk paa mig, 
faa at jeg nu føler mig ganſke betagen, ja at jeg 
vaagen ſom i Dromme ſtadig ſer hendes fortryllende 
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Omſteendigheder maa jeg forſt indhente nærmere 
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Billed, hvis Aarſag jeg har fattet en raſk Beſlutning, 
og kun dens lykkelige Iveerkſeœttelſe kan bringe mit 
Sind i Ligevægt.” 

Bankieren blev faa forbavſet over denne Hjærte- 
udgydelje, at han rejſte fig i Scedet og udbrød: 
„Hvad mener J dermed? Jeg kan ikke tro at have 
forſtaget eder.“ 

„Velan! Monſieur Robert, ſaa vil jeg ſige 
det tydelig, uden Omſvob; jeg elſker eders ſkjonne 
Datter og anholder hermed om hendes Haand — — 


nu, Partiet er vel, ret betenkt, ikke jaa ulige, ſynes 


mig; lægger I eders gyldne Skatte i den ene 
Vegtſkaal, lægger jeg mit adelige Vaaben i den 
anden med ſamt min fremtidige Arv, og det kan 
vel nok balancere.“ 

Monſieur Robert ſank tilbage i ſin Stol med 
morke Miner og ſammentrukne Bryn; han ſyntes 
at grunde paa. noget. Efter et Minuts Tavshed 
opklaredes atter hans Miner, og med et fiffigt 
Smil tog han ſaaledes til Orde: „Det tykkes mig, 
at J farer noget for heftig, for ikke at ſige frem⸗ 
fuſende, frem; jeg kjender eder jo endnu ikke, ej 
under alle 


Oplysninger desangaaende, forinden jeg kan give 
noget beſtemt Svar. Imidlertid, fulde jeg over— 
tydes om, at J „ ſtaar i et ſaadant Forhold 
til Cardinalen, at J tor optræde ſom Mellemmand 
med Henſyn til min Anſogning, kunde det maaſke 
være beſtemmende for hvad Svar, jeg kan give eder; 
men jeg maa have et ſikkert Tegn paa, at J ikke 
binder mig noget paa Wrmet. Paa Lordag agter 


jeg at indfinde mig ved den ſtore Audiens i Hotel 


Mazarini for at forny mit Andragende; jeg vil 
foreſlaa eder, ligeledes at være der til Stede og paa 
en eller anden Maade mage det ſaa, at Cardinalen 
offentlig giver eder et Tegn paa fin Gunſt og 
Velvilje; derefter kan vi tales videre ved, dog 
uden at jeg i øvrigt forbinder mig til noget.” 

Chevalieren betenkte fig; uagtet fin Fripoſtig⸗ 
hed og fit ſnilde Hoved var han et Sjeblik raadvild; 
men han indſaa, at hvis han vægrede fig ved at 
antage Forſlaget, kunde alle hans Planer let ryge 
i Lyſet. Opmandende fig, ſparede han derfor raſk: 
2919 vel, Monſieur Robert! jeg gaar ind derpaa, 

J ſtal blive overtydet om, at det forholder. fig, 
Så jeg har jagt.” 

Dermed var den egentlige Samtale til Ende, 
og efter nogle gjenfidige høflige Talemaader anbe- 
falede den æventyrlige Frier fig. Kommen ud paa 
Gaden kaſtede han et Blif i Vejret op ad Hotellets 
Yagade — — og je! paa den lille Blomſterbalkon 
der oppe tittede Marguerites yndige Anſigt ud mellem 
Roſer og Liljer; hun gjengjældte rodmende hans 
Hilſen, da han rev Hatten af. „Ah!“ hviſkede det 
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i hans inderſte Tanke, „hun har meerket - noget, 
maaſke lyttet, og vilde je efter dig, ti Fold lykkelige 
Chevalier!“ Paa Tilbagevejen til fit Herberge ſaa 
han grublende ſtift ned for ſig, og efter gammel 
Vane begyndte han paany en Enetale, omtrent ſaa 
lydende: „Hvad beſlutter du nu, Chevalier, da det 
afgjorende Moment nærmer fig? Et eller andet 
Middel maa du udſpekulere, hvorved denne Penge— 
mand, ſom jeg nok meerker er for klog til at lade 
fig binde noget pan Wrmet, kan overtydes eller, 
om jaa galt ſkal være, dog duperes; thi Nod bryder 
alle Love. Lad je, hvad om — — nej, det gaar 
ikke, ogſaa Eminencen er mig for klog.“ Han grub- 
lede et Par Minutter, i det han af og til ryſtede 
paa Hovedet; men loftende pludſelig Hovedet i 
Vejret og lettende paa ſin Hat, ſom om det blev 
ham for varmt, udbrod han: „Victoria! Jeg har det, 
ſaaledes ſkal det være. Alligevel, hvis Forſamlin— 
gen antager det for en Forneermelſe; betenk det 
vel, Chevalier de Verſac, at Wren ſiger: „jeg gaar 
for alt“ — — aa hvad! Penge ſiger jo et beſtemt 
„Nej,“ og den, der vil have Roſen, maa ikke ſky 
Tornene. Velan! Teerningen er i min Haand, og 
Lykken vil ſtyre Kaſtet, da der er Kjærlighed med i 
Spillet; thi Lykken ſiges jo at være en Kvinde.” 

Lordag Morgen lod han ſig bere i en Porte— 
chaiſe til Hotel Mazarini og traadte en Time for 
det til Audienſen berammede Klokkeflet ind i Gal— 
leriet; her forefandt han kun Kammerlakajen, hvem 
han i en hofligere Tone end ſidſt anmodede om at 
udbede hos Hans Eminence to Minutter naadigt 
Gehor, da han kom i et ſaare vigtigt og uopſette— 
ligt Wrinde. Til hans Forundring gjorde Lakajen 
ingen Indvendinger, men gik ind i Kabinettet og 
vendte hurtig tilbage; vinkende ad Supplikanten med 
en ærbødig Bøjning, [od han ham træde ind. 

„Er I allerede der igjen, Monſieur Chevalier,“ 
ſagde Cardinalen, ſom ſyntes i et uſcdvanligt godt 
Lune; „det hedder rigtig nok, at den er velkommen, 
der kommer ſjcelden, men kom kun; jeg kan tenke, 
J vil hente Ros for eders ridderlige Færd. forgan— 
gen Dag, da J ſom en fuldendt Fegter forjog de 
uforſkammede Kavalerer, der ſaa fræft antaſtede la 
Marguerite des Marguerites, vor Bankier og til— 
kommende Leverandor til Armeen Claude Roberts 
Datter, hvilket er blevet mig meldt; da eders Mod— 
ſtandere er Frondorer, har J jo uafvidende med 
det ſamme indloſt eders Løfte angaaende et fort Be⸗ 
kjendtſtkab med de Folk. Men hvad har J nu at 
bede om? J jer jo jaa glimrende ud [om et nyſlaaet 
Guldſtykke.“ 

„Jeg kommer aldeles ikke for at hente Ros, 
fordi jeg opfyldte en Ridders Pligt,“ ſpvarede 
de Verſac i en beſkeden Tone, „og at jeg jaa ivrig 
tog Mademoiſellen i Forſvar er ikke jaa forunderligt 
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— — Marguerite fortjener fit Tilnavn, hun er 
ſaa ſkjon og fortryllende, at man med Glæde vover 
Livet for at blive en ſaadan Dames Ridder.“ 

„Eja! ſkjon og fortryllende — — ved alle de 
hellige! tror jeg ikke, at om J end ſlap for et 
Kaardeſtod, er J bleven dødelig ſaaret af Mademoi⸗ 
ſellens Ojekaſt. Naa! og hvad begjærer J nu, 
Monſieur Gascogner? Er eders Bagage med Reſten 
af Rejſepengene da endnu ikke ankommen?“ 

„Min Begjering og Bon angaar hverken Guld 
eller en Feendriksbeſtalling, men alene om Eders 
Eminence ved Audientſen i Dag vil beviſe mig den 
Gunſt at give mig et Orefigen i Forſamlingens 
Paaſyn og ſaaledes at Monſieur Claude Robert, 
ſom jeg ved vil indfinde fig, bliver Djenvidne 
dertil.“ 

„Hvorledes, Monſieur le Chevalier de Verſac, 
alene et Orefigen beder J om, hvortil Bankieren 
ſkal være Ojenvidne — — ved den velſignede Ma— 


donna! der maa ſtikke en rigtig Gasconnade under, 


en udſpekuleret liſtig Plan — — og det begjerer 
J ſom en Gunſtbevisning af Miniſteren; aha, jeg 
tror dog neſten at gjette, hvad J dermed tilſigter. 
Nu vel! J ſtal faa et Orefigen i alles Paaſyn, og 
det aner mig, at denne ny Slags Gunſtbevisning, 
ſom jeg aldrig for har viſt nogen, vil indbringe 


eder koſtelige Renter ſamt Guld og grønne Skove, 


der i Forening med de vidtloftige Beſiddelſer i 
Gascogne kan blive til et ſmukt Baroni. Gaa nu, 
og vent derude til Audienſen begynder.“ 

„Jeg takker for den Spaadom om Baroniet, 
og da Eders Eminence ſelv ſiger, at jeg har fort 
min Kaarde ſom en fuldendt Fegter, vil jeg viſe 
min Taknemlighed ved at ſtille den til Cardinal 
Mazarinis Raadighed, naar Statens Tarv fræ- 
ver det.“ 

„Godt, godt! da jeg ikke antager dette for en 
Gasconnade, vil jeg kanſke ved Lejlighed tage eder 
paa Ordet; for dygtige og reſolute Folk har jeg 
deſto værre al Tid Brug i disſe urolige Tider.” 

Dermed forlod vor Lykkeridder Gemakket, 
tilfreds med at have faaet fin Begjæring bevilget og 
det i faa naadige Udtryk. Eminencen var viſt ikke 


| mindre tilfreds med, for jaa godt Kjob at flippe 


fra den Forpligtelſe, han ikke kunde fragaa for ſig 
ſelv at have til at underſtotte Joſeph de Verſacs 
Son, og med det ſamme at have hvervet en ud— 
merket Champion (Kcemper). J Modjætning til 
Jin Formand, Cardinal Richelieu, ſom var rund⸗ 
haandet med Guld, var nemlig Cardinal Mazarini 
en Gnier og drejede et Guldſtykke mange Gange i 
Haanden, forinden han bortgav det. 

J Galleriet fandt Chevalieren allerede en 
Mængde høje Statsmyndigheder og Adelsmænd 
forſamlede og opdagede ligeledes Monſieur Claude 
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Robert; denne, ſom var omringet af en Del Kava⸗ 


lerer, der ikke anſaa det for under deres Værdighed 
at nedlade fig til høflig Samtale med den borger— 
lige, men rige Bankier, lod, ſom om han ikke ſaa 
Gascogneren; ſpendt paa Udfaldet af det Optrin, 
der foreſtod, holdt Chevalieren ſig ogſaa tilbage. 
Det varede vel en halv Timestid, jaa reves 
begge Kabinettets Flojdore op, og Mazarini viſte 
lig paa Tærffelen. Som paa Kommando opſtil⸗ 
lede de tilftedeværende fig hurtig i tvende Reeker, 
og alle Rygge krummede ſig. Dukkende noget med 
Hovedet "fred Cardinalen med langſomme Skridt 
frem i Galleriet og kaſtede ſkarpe Blikke til højre 


og venſtre. Uden endnu at have tiltalt nogen, 


ſtandſede han forſt ved Chevalieren, ſom med en 
raſk Bevægelje havde trængt fig frem i Reken. 
„Ha, ha!“ udbrød han, „der har vi jo vor tapre 
og lyſtige Gascogner, Monſieur de Verſae — — 
nu da! J har vel allerede tumlet eder artig og ſet 
eder om i Paris;“ han løftede med det ſamme fin 
magre, hvide Haand og gav ham til alles kjende— 
lige Forundring en ſmeldende Kindheſt, hvilken 
Gascogneren modtog ſtiltiende og med et dybt 
Buk, ſom om det. havde været et Ridderſlag. 
Nikkende til ham med noget, der lignede et velvil- 
ligt Smil, ſkred Cardinalen videre, men ſtandſede 
atter; denne Gang foran Bankieren, og ſagde 
flygtig: „Jeg ved, hvad J vil, Monſieur Robert; 
J kan en af de neeſte Dage melde eder hos Stats— 
ſekreteren og undertegne den udfærdigede Kontrakt 


angagende Leverancen.“ Efter endnu at have endt 


ſin Vandring ned ad den anden Rakke, og mer 
eller mindre naadig henvendt nogle Ord til en og 
anden, trak han ſig tilbage til ſit Kabinet. Kort 
derpaa oploſte Forſamlingen fig under levende 
Samtaler om det forefaldne. 


Nu nærmede Claude Robert fig Gascogneren. f 


De fulgtes ad ned paa Gaden; her tog den hidtil af 
Forbapſelſe ſtumme Bankier ham fortrolig under 
Armen og tog endelig ſaaledes til Orde: „Det er 
lykkedes eder, Monſieur de Verſac, at overtyde mig 
om eders Indflydelſe hos Cardinalen; om hvorvidt 
J har anvendt den til bedſte for min nu bevilgede 
Anſogning, vil jeg ikke ſporge videre; men jeg ſaa 
eder rigtig nok komme ud fra Kabinettet.“ 

„Jeg havde udbedt mig og faaet bevilget et 
privat Gehor, forinden den almindelige Audiens, og 
havde en Samtale med Cardinalen, under hvilken 
eders Sag, Monſieur Robert, ogſaa blev berørt; 
J ſaa jo, hans Eminenze var meget naadig ſtemt 
i Dag.“ 

„Viſtnok var han naadigere, end han plejer, og 
paa en uforklarlig Maade; jeg kan ikke blive rigtig 
klog derpaa. Lad imidlertid dette forholde fig jaa 
eller jan; Sagen ſynes mig afgjort baade til min 


og eders Fordel. Nu vil jeg indbyde eder til at 
folge hjem med og ſpiſe til Middag hos mig; efter 
Bordet kan vi derpaa ved et Glas Vin — at 
ſige, hvis J ellers bliver enig med min Datter, 
hvad jeg nok har Formodning om — afhandle 
det fornødne angaaende Medgiften og eders Bo— 
Jættelje her i Paris, ſaafremt J ikke ſkulde fore⸗ 
træffe at drage med eders tilkommende Gemalinde 
til eders Beſiddelſer i Gascogne?“ De ſidſte Ord 
tilføjede han med et ſarkaſtiſk Smil til Lykkeridderen, 
ſom i fin Overraſkelſe og Glæde aldeles overhorte 
fin Svigerfaders ironiſke Bemeerkning. 


Herrens Vidner. 


Det ſendtes ud fra Jeruſalem, 

i hele Verden det fif et Hjem, 

det Budſkab uden Lige. 

Det lød i Tale, det lød i Sang, 

det Gjenlyd fif i hver Klokkes Klang, 
ſom kalder til Guds Rige. 


De trodſed dog mod det Ord endnu 
med Bold og Velde og bitter Hu, 

de Mænd, ſom Herren dømte; 

men de, ſom flygted i Smertens Nat, 
ej frygted mere; thi Modets Skat 

til dem fra oven ſtromte. 


„J dømme ſelv, J højlærde Mænd, 
om det er Ret at fornægte den, 
ſom Gud os gav. at følge! 

J Wre holder vi Stormænds Bud; 
men frem for det vil vi lyde Gud, 
det kan vi ikke dolge.“ 


Og Haan og Pinſel blev deres Lon; 

med ildfaſt Tro de dog om Guds Son 
højt vidnede for Hoben. 

Sankt Stefan vidned med Kraft og Mod, 
ſit Ord ſtadfeſted han med fit Blod, 
men ſaa Guds Himmel aaben. 


Til nidkjcr Voldsfærd drog Pavlus ud; 

men ærligft Fjende vil Sandheds Gud 

ej lade gaa til Grunde. 

Han fif et Wrinde magelsſt, i 
en Kæmpegjerning til Hedningtreſt; 

den vilde Gud ham unde. 


Og tuſend Vidner i blodig Daab, 
med Troens Ord og med Livets Haab, 
i Døden gik med Glæde, 


. 


401 Jamilievennen. 402 


fordi de vidſte det klart og viſt: 
der var beredt dem en Bolig hiſt, 
hvor Lyſets Engle fvæde. 


Men vi, ſom døbtes i Jeſu Navn, 
vi vide ogſaa, der er en Savn 
bag Jordens Sorg og Pine. 
Vi har en Hyrde ſaa god og from, 
ſom megtig vogter ſin Ejendom, 
og Herren kjender ſine. 
C. A. Thyregod. 


peter Chriſten Asbjornſen. 


Den 15de Januar 1870 bragte de norſtke 


Linjer, en ſmuk Hyldeſt. Det rygtedes i Studenter⸗ 
ſamfundet, ſom tilfældigvis havde Samlingsaften, 


at nogle af Asbjornſens neermeſte Venner var ſamlede 


hos ham i Anledning af hans 58de Fodſelsdag, og 
at de, da han juſt i det Aar kunde fejre et betyd⸗ 
ningsfuldt Jubilæum i Norges Literatur, i det det 
var 25 Aar ſiden, han udgav fine „Huldrecventyr“, 


havde overrakt ham et ſjceldent, gammelt Drikkehorn. 
Bjornſtjerne Bjornſon, ſom var Studenterſamfundets 
Formand, foreſlog de tilſtedeverende, at de fkulde 
bringe ham en Hilſen, og 400 Mand ſteerkt indfandt 
det improviſerede Tog ſig ved hans Bolig og bragte 
ham „Ungdommens Jubel og Tak — kom den end 
ſent, jaa ſkulde den til Gjengjeeld rokke gjennem hans 
Alders Kvceld og gjentages af Ungdom efter Ung— 
dom!“ Det var ſelvfolgelig den allerede den Gang 
berømte Digter, der forte Ordet i de unges Navn, 
og han benyttede Lejligheden til paa fine egne 
Vegne at udtale de ſmukke og betydningsfulde Ord: 


„Gud ffal vide, det var bleven lidet med mig, havde 
ikke du været!” Det vil forhaabentlig af det folgende 
korte Omrids af Asbjornſens Liv og Forfatter⸗ 


virkſomhed fremgaa, at disſe Bjornſons Ord ikke er 
Studenter den Mand, hvis Navn ftaar over disſe 


overdrevne, for jaa vidt ſom de indeholder en An- 
tydning af, at den nyere norſke Literatur for en ſtor 
Del ffylder denne Mand fit ejendommelige Prog. Og 
ved Siden af, at han ſaaledes har en fremragende Be⸗ 
tydning for det Folk, han færlig tilhører, er Asbjornſen 
en Forfatter, jom ved en enkelt Side af fin Produktion 
har vundet fig en Plads i Verdensliteraturen og for⸗ 
tjener at fjendes af alle, fordi han juſt ved at være 
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jaa fuldt ud national, ſom han er, naar ind til det 
dybeſt menneſkelige, der kan forſtaas af enhver, ſom 
blot har Ore derfor. 

Peter Chriſten Asbjornſen blev fodt i 
Kriſtiania den 15de Januar 1812. Han viſte tidlig 
en ualmindelig Opvakthed og blev derfor beſtemt 
til Studeringerne, ſom det dog af forſtjellige Grunde, 
bl. a. nogen Sygelighed i Opveexten og knappe 
Kaar i Hjemmet, gik temmelig ſmaat med, ſaa at 
han forſt blev Student, da han var 21 Aar gammel. 
Forholdene var ſaadanne, at han ſtrax efter Examen 
maatte tage en Huslererplads paa Landet, og forſt 
fire Aar efter kunde han vende tilbage til Hoved— 
ſtaden for at fortjætte ſine Studeringer ved Univerſi⸗ 
tetet. Dette lange Ophold, fjærnt fra Bylivet, blev 
af ſtor Betydning for Udviklingen af Asbjornſens 
Perſonlighed og Evner. Han havde allerede tidlig 
lagt for Dagen, at han havde et aabent Blik for 
Naturen og en fin Sans for Menneſkelivet i dets 
forſtjellige Former, og disſe Fortrin var yderligere 
blevne udviklede under et Par Aars Ophold (1826 —27) 
i det naturſkjonne Ringerike. Nu modnedes de paa 
hans Vandringer i de fnart vilde, ſnart ſmilende 
men al Tid ſkjonne Egne, ſom den norſke Natur er 
ſaa rig paa, og ſom han gjennemſtrejfede paa Kryds 
og tværs, og ved hans Omgang med den friſke og 
ufordærvede Almue, der har bevaret jaa meget af 
den fra Fædrene arvede Ejendommelighed i Sæder 
og Tænfemaade. Han blev i disſe Aar i en ſjoelden 
Grad fortrolig med fit Lands Natur og Folk, og 
dette hele hans Liv igjennem ſtadig udvidede Kjend⸗ 
ſkab, der ikke er tilegnet gjennem Bøger, men ude 
i Livet, er et af de Træf, der ifjær bidrager til at 
give hans Forfatterſkab dets, Præg og Verd. 

Allerede Aaret for han blev Student, havde 
Asbjornſen begyndt at optegne norſke Folkeceventyr, 
og dette gav Opholdet paa Landet ude i Almuens 
Midte ham ſelpfolgelig forøget Anledning til. 


om Betydningen af denne Art af Folkedigtning. 


i Landets forſkjellige Egne gav ham, til ſtadig at 
foroge ſin Samling, og det viſte ſig ſnart, at Norge 


aldrende Barndomsven og Skolekammerat Jorgen 
Moe (fodt 1813, nu Biſkop i Kriſtiansſand) fandt 
han en lige jaa begejſtret og dygtig Medarbejder, 
og allerede i 1840 udſtedte disſe tvende en Subſtrip⸗ 
tionsindbydelſe paa en Samling „Norſke Folke⸗ og 
Borneceventyr“. 
paatcnkte Foretagende modtoges imidlertid jaa kolig 
af det norſke Publikum, at Sagen foreløbig maatte 
ſtilles i Bero. Det var yderſt faa, der havde nogen 
Anelſe om, at Almuen ſad inde med rige Skatte af 
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Det 

var en Bog af de berømte tyſke Wventyrfortællere, | 
Brødrene Grimm, der forſt vakte hans Bevidſthed 
1879 udgav et Udvalg af hele fin originale Produk— 
Han benyttede ivrig den Lejlighed, hans Vandringer 


Opfordringen til at ſtotte det 
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Poeſi, der blot ventede paa at blive hævede; 
Wventyrene, ſom ingen havde ffjænfet nøgen ſynder⸗ 
lig Opmærffomfed, ſtod for den almindelige Be- 
vidſthed ſom orkesloſt Ammeſtueſnak, der ikke for- 
tjente, at forſtandige Folk ofrede dem en Tanke, og 
det er derfor ikke ſaa underligt, at den Interesſe, 
hvormed Asbjornſen og Moe omfattede denne Sag, 
i de fleſtes Ojne tog ſig ud ſom et temmelig lojerligt 
Indfald. Den var imidlertid af den ægte Art, der 
holder ud, til den har fejret; i 1842 havde de over— 
vundet eller ſat ſig ud over de okonomiſke Vanſke— 
ligheder, der ſtillede ſig i Vejen for Foretagendet, 
og det forſte Hæfte „Norſke Folkeceventyr, ſamlede 
ved P. Chr. Asbjornſen og Jørgen Moe“ blev ud— 
givet. Aldrig jaa ſnart var dette ſket, for Stem— 
ningen flog fuldſtcendig om. Almenheden, der 
tidligere ubeſet havde vraget disſe Udſlag af den 
Folket iboende Poeſi, fik Ojnene op for, at her var 
fundet en Guldgrube, og at de to Mend, der havde 
givet fig i Lag med at udbytte den, i en ſjelden 
Grad havde Forudſcetninger til at have Skatten. 
Det forſte Hefte efterfulgtes hurtig af to til, faa- 
ledes at Bogen allerede Aaret efter kunde affluttes. 
Den er gjentagne Gange udkommen i ny (foroget) 
Udgave, ligeſom den ogſaa uden for Norge flog 


| ftærft an i Overſettelſer paa forſkjellige Sprog. 
1871 udkom der en ny Samling norſte Folkecventyr, 
| udgiven af Asbjornſen alene, men med Bidrag fra 


Moes Rejſer og Optegnelſer, og allerede i 1845 
havde han med fine „Norſte Huldreceventyr og 
Folkeſagn“, hvoraf han har udgivet to Samlinger, 
der foreligger fuldſtendige i den ſidſte (3dje) Ud⸗ 
gave (1870), betraadt det Omraade, hvor hans 


Fortellertalent udfolder fig rigeſt og betydeligſt. 


Endnu maa nævnes, at han i nogle Aar mødte ſom 
en kjcer Julegjcſt med fit Juletræ”, ſmaa Sam- 


linger af norſke Folke⸗ og Borneceventyr, ligeſom 


han ogſaa har forelagt fine Landsmænd adſkillige 
Wventyr fra fremmede Lande — et lille Udvalg af 
Brødrene Grimms allerede 1841 — og at han i 


tion i denne Retning, ypperlig illuſtreret af Norges 


meſt fremragende Kunſtnere, en i enhver Henſeende 
| udmærfet Bog 7). 
var et ujædvanlig rigt „Wventyrland“. J fin jævn= | 


J det vi foreløbig opjætter nærmere at an— 


give de Egenſkaber, der udmærfer Asbjornſen ſom 


Wventyrforteller, ffal vi her endnu blot bemeerke, 


at han paa dette Omraade udfoldede et ſaadant 


) De to ypperlige Traſnit, der foruden Portrettet ledſager 
denne Artikel, er ligeſom dette laante fra denne paa den 
Gyldendalſte Boghandels Forlag udkomne Samling 
„Norſke Folke- og Huldreeventyr“ og afgiver 
Prover paa, hvor ſmukt denne i Forhold til ſin Udſtyrelſe 
overordentlig billige Bog er illuſtreret. (Den ſtore 
Bog koſter kun 4 Kroner). : 
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Talent, baade i Retning af videnſkabelig Grundighed 
og Gjengivelſe af den Humor og Poeſi, der er ned⸗ 
lagt i den norſke Folkedigtning, at det i høj Grad 
maa beklages, at han ikke blev ſat i Stand til helt 
og holdent at vie fine Kræfter til denne Sag. 
Det ſkortede vel ikke paa Opmuntring og Under⸗ 
ſtottelſe — det bor ſaaledes fremhæves, at af de 
mange Rejſer, han har foretaget for offentlig Reg⸗ 
ning, gik to udtrykkelig ud pan at ſamle Folke⸗ 
digtninger, Wventyr, Sagn o. ſ. v. — men For⸗ 


holdene i Norge var i alt Fald den Gang for ſmaa 


til, at en Mand helt og holdent kunde ofre ſig for 
et ſaadant Formaal. Efter at have taget anden 
Examen (1837) maatte Asbjornſen beſtemme ſig for 
et Brodſtudium, og han valgte da Medicinen, nærmeft 
af Henſyn til de dermed forbundne naturvidenſkabe⸗ 
lige Studier, der al Tid havde interesſeret ham, og 
ſom ſtemte godt med hans Tilbojelighed til at færdes 
i Mark og Skov. Han tog aldrig medicinſk Examen, 
men fortes ved ſine med ſtor Iver og Alvor drevne 
færlig zoologiſke Studier ind paa en omfattende 
populær Forfattervirkſomhed, der, om den end ikke 
i Betydning kan maale fig med hans Wventyr— 
fortælling og hvad dermed ſtaar i Forbindelſe, 
dog med Foje har vundet ſtor Anerkjendelſe og har 
haft en ikke ringe Indflydelſe i Retning af at ud⸗ 
brede Sans blandt det norſke Folk for den Natur, 
det lever og færdes i. Særlig fortjener i denne 
Henſeende at fremhæves hans „Naturhiſtorie for 
Ungdommen” (6 Bind 1839 —49), om hyvilken det 
hedder, at den ſkal have øvet en væffende Ind- 
flydelſe paa flere af de yngre, dygtige norſte Natur⸗ 
forſfkere. Tallet pan hans mer eller mindre popu⸗ 
lere Arbejder af denne Art, der dels foreligger 
ſom ſerlige Skrifter, dels ſom Artikler i Blade og 
Tidsſkrifter, er meget ſtort, og man finder jærdeleg 
tiltalende Ting imellem dem, prægede, ſom de 
gjennemgaaende er, af Forfatterens fine Jagttagelſes⸗ 
Jans, parret med et friſkt og aandfuldt Syn paa 
Naturen og med en livfuld og fængslende Frem— 
ſtiling. Seelig videnſkabelig Betydning fif hans 
Granſkninger af Havets Dyrelip, ſom har beriget 
Zoologien med adſtillige meerkelige Jagttagelſer og 
Oplysninger. Navnlig blev et af hans Dybhavs⸗ 
fund vigtigt ved at give et af de forſte Stod til 
den Ræffe ſtorartede Underſogelſer af Havets Dyre- 
liv, der er bleven foretaget i de ſenere Aartier; det 
var en hidtil ukjendt pragtfuld Soſtjcerne, han i 
1853 fandt i Hardangerfjord paa ſtor Dybde, og 
ſom han gav Navn efter Frejas Bryſtſmykke Briſing, 
ſom Loke efter Mythen gjemte i Havdybet. Det 
viſte ſig, at Briſinga for faa vidt tilhørte en ud⸗ 
dod Dyreverden, ſom den i lige Linje ſtammede ned 
fra en Dyreverden, der nu i det hele forlængit er 


uddød, og dette og lignende Fund, der kaſtede et 


Famiſiepennen. 
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ejendommeligt Lys over Kridtets Dannelſe i Fortid 
og Nutid, blev et af de Punkter, hvorpaa den be⸗ 
romte engelſke Videnſkabsmand Profesſor Wyville 
Thomſon ſtottede fit Forſlag til Royal Society i 
London om at lade udruſte den forſte Expedition 
til Underſogelſe af Dyrelivet paa de ſtore Dybder. 
Der er viſt nok i det hele taget ingen Tvivl om, at 
Asbjornſen ogſaa ſom Naturforſker og naturviden⸗ 
ſkabelig Forfatter har ydet adſtilligt af fremragende 
Verd. Forholdene forte imidlertid med fig, at han 
efterhaanden maatte opgive ſine zoologiſke Studier 
og ſlaa ind paa en Virkſomhed af mere praktiſk Art, 
hvortil han efter hele ſin Udvikling var ualmindelig 
ſkikket. 

J 1856 rejſte Asbjornſen med et betydeligt 
Statsſtipendium, der ſatte ham i Stand til at blive 
borte i flere Aar, til Tyſkland for at ſtudere Forſt⸗ 
væjenet. Han tilbragte fem Fjerdingaar ved Forſt⸗ 
akademiet i Tharand og berejſte derefter i lige ſaa 
lang Tid Tyfſklands vigtigſte Skov- og Bjeergegne. 
Efter fin Hjemkomſt blev han i 1859 udnævnt til 
Forſtmeſter, den Stilling, han endnu beflæder, og 
i hvilken han har udrettet overordentlig meget til 


-Gavn for Ordningen af ſit Fedrelands Skopforhold 


ſom i det hele taget for Udnyttelſen af Norges 
naturlige Hjeelpekilder. Særlig maa fremhæves 
hans Underſogelſer af Landets Torvemoſer, hvis 
Reſultater han, foruden i forſkjellige mindre Af⸗ 
handlinger, i 1868 fremlagde i et fra alle Sider 
ſom udmeerket anerkjendt Arbejde, der blev udgivet 
efter offentlig Foranſtaltning. 

Det vil ſaaledes ſes, at det er en mangeſidig 


Virkſomhed, Asbjornſen har udfoldet; hans litercere 


Produktion ſvarer ganſke dertil, thi hvad denne 
Mand faar at gjore med, faar han hurtig og let 
Interesſe for, og naar en Ting opfylder ham, faar 
han ſnart Pennen i Haanden for at ſkrive om den 
— det er langt fra, at vi har faaet alle de Ret⸗ 
ninger med, i hvilke hans Forfatterſkab har bevæget 
ſig; for at give et lidt fyldigere Indtryk af, hvor 
broget dette i Virkeligheden er, ſkal vi endnu nævne, 
at man blandt de mange Skrifter, han har udgivet, 
ogſaa findes en Rekke Skildringer fra et ti Maane⸗ 
ders Middelhavstogt, han deltog i i Aaret 1849, 
ſamt — „En tidsmersſig Koge- og Husholdnings⸗ 
bog“ (1864). Begge disſe Arbejder vakte et be- 
tydeligt Røre, det forſte, fordi det ved Siden af 
Billeder af Naturen og Menneſtelivet, tegnede med 
ſedvanligt Meſterſkab, indeholdt en Mangfoldighed 
af lattervœkkende Affloringer af de nedarvede lojerlige 
og ſmaalige Forhold, der paa den Tid herſkede i 
den norſke Marine, ſom Forfatteren med henſynslos 
Satire drog frem for Dagens Lys og derved bi— 
drog veſentlig til at faa ændret, men ſelpfolgelig 
ikke uden at vekke en Del Harme i de Kredſe, 
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Satiren ramte. Bar det her Marinen, han en Tid 
fif imod fig, vifte han i det andet af de omtalte 
Skrifter, at han heller ikke var bange for at rejſe 
en Storm iblandt Damerne. 
„Fornuftigt Madſtel“ gjorde gjældende, og ſom i 
mange Maader tilſigtede en gjennemgribende Revolu⸗ 
tion paa Madlavningens hidtil for Mændene lukkede 
Omraade, var imidlertid ſaa ſunde og fornuftige, 
at de efterhaanden mere og mere trængte igjennem, 
og denne Bog har ſaa vel i Norge ſom i Danmark 
og Sverige udrettet meget godt. 


De Anfkuelſer, han | 
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Verden over, tilegnede og udformede i de forſfjellige 
Lande i Overensſtemmelſe med det vedkommende 
Folks Særpræg. Skal Wventyrſamlerens Arbejde 
derfor have noget videnſkabeligt Voerd ud over det, 
ſom en tro og nøjagtig Optegnelſe af, hvad der 
umiddelbart lyder fra Folkets Mund, al Tid har, 
forudſctter det en omfattende Biden, der gaar langt 
ud over hans Lands Grænjer. Men lige faa nød- 


vendigt for den rette Tilegnelſe af disſe af Folke⸗ 


aanden ſteerkt prægede Digtninger er det, at Forſkeren 
fjender fit Folks ejendommelige Bæjen til Bunds 


Betegnende og er fortrolig 
for hele Asbjorn⸗ med de Natur⸗ 
ſens omfattende forhold, hvoraf 


Forfatterſktab er 
ved Siden af det 
grundige Kjend⸗ 
ſkab til de Wm⸗ 
ner, han behand⸗ 
ler, den under⸗ 
holdende og liv⸗ 
lige Fremſtilling, 
der udmeerker alt, 
hvad der er kom⸗ 
met fra hans 
Pen. Hvad han 
jaa end ſkriver 
om, forſtaar han 
beſtandig at faa 
ſine Leſere til at 
interesſere ſig for 
Sagen. Han er 
da ſom Folge 
heraf ogſaa en 
af ſit Lands popu⸗ 
lœreſte og meſt 
anſete Forfattere, 
og vilde ganſke 
ſikkert være det, 
ſelv om han ikke 
havde fortalt et 


dette er betinget; 
gjor han ikke det, 
vil al Verdens 
Lærdom ikke ſikre 
ham imod alvor⸗ 
lige Fejltagelſer. 
Disſe aldeles 
uomgængelige 
Krav til, hvad 
man neermeſt maa 
kalde den viden⸗ 
ſkabelige Side af 
Wventyrſamle⸗ 
rens Virkſomhed, 
opfylder Asbjorn⸗ 
ſen i fortrinlig 
Grad. Men han 
har ikke blot ſam⸗ 
let et Materiale, 
der har Betyd⸗ 
ning for Viden⸗ 
ſkabsmeend, der 
giver ſig af med 
den ſammenlig⸗ 
nende Wventyr⸗ 
forſkning, han 
har ogſaa lagt 


eneſte af ſine 
Wventyr. Men 
det er dog forſt og 
fremmeſt ſom Wventyrforteller, han har Betydning for 
ſit Lands Literatur, ſom det ogſaa er paa dette Omraade, 
hans Evner har udfoldet fig rigeſt og ejendommeligſt; 
her indtager han en meget fremragende Plads, ikke 
blot ſom Banebryder for fit Land paa dette Om⸗ 
raade, men ogſaa paa Grund af den fuldendte Kunſt, 
hvormed han fortæller. Det er en vanſkelig Sag 
at gjengive den Art Folkedigtning tilfredsſtillende, 
og der ſkal mange Haande Forudjætninger til. 
Wventyrene er for en ſtor Del hele Verdens Felles⸗ 
eje, har fra deres oprindelige Hjemſted vandret hele 


Konen der fer SKaffen i Elven. 


Wventyrene frem 
for den dannede 
Leœſeverden i en 
Form, der paa en Gang er den ægte folkelige og et 
Reſultat af hans Kunſt. Det er nemlig i ſaa Henſeende 
ikke nok at give Wventyrene, ſom de umiddelbart ned⸗ 
fkrives efter Diktat, thi i jan Fald kommer jaa vel 
Forteellerens tilfældige Perſonlighed — og det er 
jo for det meſte udannede Almuesmeend, hos hvem 
Wventyrene maa hentes — ſom den Omſtendighed, 
at Tiderne ikke er gagede hen over disſe i Folke⸗ 
munde bevarede Digtninger uden at efterlade ſig 
Spor i dem, til at gribe forſtyrrende ind. For at 
loſe den Opgave, Asbjornſen har ſtillet ſig, maa 
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man have levet fig ſaaledes ind i Folkets og Folke⸗ 
digtningens Aand, at man med fuld Troſkab imod 
denne kan trænge ind bag Wventyret, ſaaledes ſom 
det, merket af alſkens Tilfældighed, nu lyder i 
Folkemunde, ofte i høj Grad forſtjelligt i forſkjellige 
Egne af Landet, ja hos forſkjellige Fortellere i 
ſamme Egn. Den, der ſkal magte det, maa paa en 
Gang have Videnſkabsmandens Dannelſe og Digterens 
umiddelbare Sans for Digtningens Krav; kun den, 
der forener disſe Betingelſer, kan lofte Skatten og 
give ſit Folk det Wventyrguld tilbage, der ofte er 
jaa tildætfet af 


Jamilievennen. 
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. 
ganſke ejendommelig Natur. Indtil 1814 var Norge, 
ſom bekjendt, forbundet med Danmark, og For- 
holdene forte naturlig med fig, at den danſk-norſte 
Fellesliteratur veſentlig blev danſk, i det de enkelte 
fremragende Forfattere, Norge frembragte, f. Ex. 
Holberg og Vesſel, levede i Danmark og gik helt 
op i den danſke Kultur. Forſt hen imod forrige 


Aarhundredes Slutning begyndte der at gjore ſig 
et ſœerligt norſk Element gjældende, og da Norge 
var blevet ſelvſtcendigt, var det forſte, man tenkte 
paa, at losrive ſig fuldſteendig 


fra den litercere 
Forbindelſe med 


Mos og Stov, 


Danmark. For⸗ 


at det for den, 


udſcetningerne for 


der ikke har faaet 


Udviklingen af en 


denne ſſeeldne 
Gave, tager ſig 


ſelvſtendig norſk 
Literatur var 


ud fom værdiløje 


imidlertid aldeles 


Sten. 

At Asbjorn⸗ 
ſen i fremragende 
Grad er i Be⸗ 
ſiddelſe af de 

videnſkabelige 
Forudſctninger 
for en Virkſomhed 
ſom den, han har 
udfoldet ſom 
Wventyrfortel⸗ 
ler, har vi alle⸗ 
rede fremhævet ; 
vil man have et 
umiddelbart Ind⸗ 
tryk af hans 
poetiffe Evner, 
da behover man 
blot at tage et 
hvilket ſom helſt 
af hans Huldre⸗ 
cventyr for fig. 
Sagnene er her 
givne i en poetiſt 
Ikloedning, der 
fører en Raekke 
Natur⸗ og Folkelivsbilleder frem for os, malede med den 
virkningsfuldeſte realiſtiſke Sikkerhed i alle Detailler 


og tillige gjennemtrengte af en ſaadan Stemning, | 
at det beres en for, at de gamle Wventyr og Sagn 


neſten med Naturnodvendighed ſpringe frem af 
Omgivelſerne. Fortællingerne er her al Tid ſaaledes 
ſammenflettede med Skildringen af Stedsforhold og 
Perſoner, at det hele danner et harmoniſk og i hoj 
Grad ſtemningsfuldt Kunſtveerk. 

De litercre Forhold i Norge var paa den 
Tid, da Folke⸗ og Huldrecventyrene fremkom, af en 


Den ſkudte Tjur. 


i Almuens Liv. 


ikke til Stede; 
den Dannelſe, 
man havde, havde 
man modtaget 
fra Danmark, og 
de ſerlig norfke 
Beſtrebelſer af⸗ 
fodte forelobig 
kun en neermeſt 
komiſk brovtende 
Ordgyder⸗Poeſi, 
der veſentlig gik 
ud paa at for⸗ 
herlige Norge og 
Nordmændene 

ſom det ypperſte 
Land og Folk i 
Verden, men ſom 
med al ſin Talen 
om „Norges Fos⸗ 
ſer“, „Norges 
Fjeelde“, „Nor⸗ 
ges Love“ o. ſ. v. 
ikke naaede læn- 
gere end til at 
gjøre det natio⸗ 
nale gjældende i gold Almindelighed. Forſt i 
Trediverne begyndte man at faa Øjnene op for, 
at en norſt Literatur ikke kunde udvikles af 
intet, og alvorlig at fordybe ſig i Fortiden og 
Der begyndte et ihærdigt Ar⸗ 
bejde paa at trænge til Bunds i det nationale 
Særpræg paa alle Omraader, og i den Henſeende 
kan Betydningen af Asbjornſens Virkſomhed ſerlig 
ſom Wventyrfortceller ikke anſlaas for højt. Hans 
Folke⸗ og Huldrecventyr virkede i hojeſte Grad 
befrugtende; da han og hans Medarbejder Moe 
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forſt havde faaet aabnet deres Landsmænds. Øjne 
for det norſke Folkelivs og den norſke Naturs 
Ejendommelighed, fik de ſnart Efterfolgere, der fra 
forſkjellige Sider trængte ind til Kjcrnen, og den 
poetiffe Literatur i Norge ſlog ind paa den Bane, 
ad hvilken den har naaet en høj Grad af Originalitet 
og en ſtadig ſtigende Frodighed. Og ikke blot med 
Henſyn til den unge Literaturs Karakter i ſtoflig 
Henſeende blev Wventyrene af gjennemgribende 
Betydning; ogſaa paa Udviklingen af det norfke 
Bogſprog kom Asbjornſen ved hele fin Forfatter⸗ 
virkſomhed, og færlig gjennem Wventyrene, til at 
øve en betydelig Indflydelſe. Han har et ujæd- 
vanlig fint Øre for den ægte folkelige norſke Sprog⸗ 
tone, og hans Stil er beſtandig lige langt fra 
affekteret „Maalſtrœv“ og fra flap Eftergivenhed i 
Retning af at holde paa det tilvante, naar det ikke 
naturlig hører hjemme hos det Folk, han ſkriver for. 
Ogſaa i ſproglig Henſeende har den norſke Literatur 
bygget paa den Grund, han har lagt. Bjornſon 
havde Ret, da han udbrød: „Gud ſkal vide, det var 
bleven lidet med mig, havde Asbjornſen ikke været,” 
og Norges øvrige Digtere i vore Dage kunde ſige 
det ſamme. Aventyrfortelleren har virkelig i mere 
end en Henſeende været Banebryder. 


Fr. V. Horn. 


En nat ved Bereſina. 
Skitſe fra Napoleons Krig i Rusland. 
Af B. Auerbach. 


et var Natten mellem den 15de 
og 16de September 1812. Fra 
Vinduet i ſit Verelſe i Kreml betragtede Napoleon 
Moſkvas forfærdelige Brand. Hans Generaler 
trengte ind paa ham for at formaa ham til hurtigſt 
mulig at foretage Tilbagetoget, men han kunde ikke 
bekvemme ſig dertil. Dog — han nodſagedes dertil. 
Den ſtolte Üdſigt til Sejrens Lykke, ſom hidtil 
havde holdt ham oppe, veg nu, og han begyndte at 
forſtaa, at ogſaa han kunde beſejres. Tilbagetoget 


maatte ſte, og det fandt Sted under Redsler og 


Beſveerligheder, ſom ingen Pen formaar at ſtildre. 

Den ſtolte Erobrer, Verdens „Beherſker,“ for 
hvem Konger og Troner ryſtede, var med ſin Heer 
ankommen til Bereſina; men her ſperredes ham 
Overgangen over Floden. Rusſerne havde befæftet 
deres Stilling ſterkt og havde til Henſigt her at 
knuſe den udmattede franſke Hær; men endnu var 
Franſkmendenes Kraft ikke ganſke brudt. J hvor 
vel de var yderlig medtagne af den forfærdelige 
Kulde, ſom fulgte dem, blusſede dog deres Strids- 


i 
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lyſt op ved Synet af Fjenden, og de beſluttede 
hellere at blode paa Slagmarken, end blive Bytte 
for de Ropfugle, ſom fulgte deres Tog. Tuſender 
af ulykkelige var ſegnede under de anſtreengende 
Marſcher, hvilket for en ſtor Del hidrorte fra, at 
disſe Sydens Folk var uvante til den ſtreenge 
Kulde. Med den bedſte Vilje af Verden kunde 
Armeen ikke medtage de udmattede; enhver teenkte 
kun paa, hvorledes han ſkulde redde fig ſelv. De 
Stakler, ſom blev tilbage, havde ingen anden Udlos— 
ning fra deres Lidelſer end Døden, og den kom 
over dem med en forfærdelig Hurtighed — alle, 
ſom faldt, var hjeelpeloſt fortabte. 

Rusſerne havde ſom ſagt beſat Flodbredden 
lige over for Franſkmcendene. Natten brød frem, 
Striden blev uundgagelig. J Aftenſtunden havde 
Franſkmendene faaet en Bro færdig, paa hvilfen 
nogle Regimenter drog over og begyndte Kampen; 
ſom en ledſagende Muſik til dette uhyggelige Skue⸗ 
ſpil dundrede Kanonerne, faa at Jorden ryſtede. 
Alt var indſvobt i et tæt Morke. Efter uhyre An⸗ 
ſtrengelſer lykkedes det til ſidſt Franſkmoendene 
at vinde Fodfæfte pan den anden Side; de var 
frelſte. 

Ja, Slaget var vundet, men med ſtore Op— 


ofrelſer. Ved Bereſina formorkedes Napoleons 
| Stjærne; dette Slag ſkulde ſnart efterfølges af flere, 


ſom fkulde viſe ham, at Lykken plejer en Gang at 
vende ſine Venner Ryggen. Snart brod han op, 
kun fulgt af nogle faa fortrolige, ilede Nat og Dag 
gjennem Tyſkland og Belgien for at naa hjem til 
Frankrig, hvor han haabede at gjenvinde ſin Kraft. 

Men vi vender tilbage til Bereſina. Slag⸗ 
marken var dæffet af Tuſender af Franſkmoend og 
Rusſere. Rundt om herſkede Morke og Stilhed, 
hvilken ſidſte kun afbrodes af de doendes og ſaa— 
redes Jammerſkrig. 

Paa den Plet, hvor den varmeſte Kamp havde 
ſtaget, var meſt roligt; her ſov Heltene fra jaa 
mange tidligere Kampe ſtille og fredelig mellem 
hverandre, Ven og Fjende ved Siden af hinanden. 
Her var ingen Skaanſel bleven givet, og ingen 
bleven modtaget; næften alle var døde — deraf 
den Stilhed, ſom herſkede. 

Pludſelig hæver fig en af de faldne i Vejret, 
Blodet ſtrommer fra hans gjennemſtukne Krop ned 
paa Jorden, hans ſtive Blik feeſter fig paa Kam⸗ 
meraterne og vender ſig derefter mod Syd, mod den 
bortdragende Armee. 

Paa Krigerens neſten kvindelige Anſigtstrek 
ſer vi, at han er ung; det veldannede Aaſyn er nu 
forvredet af Smerterne fra Saaret, og de blege 
Læber er ftærft ſammenbidte. En Stund jer han 
deltagende paa de mange, ſom ligger omkring ham; 


| derpaa rejſer han fig højere op, ſtottende fig paa den 
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endnu uſaarede Arm og udbryder: „Farvel, I glade 
Ungdomstimer, Farvel! Aldrig mer ffal jeg gjenſe 
Seinens rullende Bolger, aldrig mer mit lille Hjem 
ved Flodens Bred; men jeg klager endda ikke, thi 
jeg dor for ham! for ham!“ raabte han endnu 
en Gang begejſtret, og det matte Blik livedes op 
ved det elffede Navn. „For ham, for Napoleon! 
Vive Timpereur! Dette ſkal være mit ſidſte Ord. 
Maatte det gjenlyde fra dette frosne Norden til 
Seines Strande, maatte Nordenvinden udbrede det 
til hans Wre og befræfte min Trofaſthed!“ 

Han mægtede ikke at ſige mere; magtlos ſank 
han ſagte klagende ned paa den blodige Mark; hans 
Øjne tilſloredes, og Pulſens Slag blev ſtedſe 
mattere. 

Med et gjennemſkares Luften af uhyggelige 
Skrig, hvorved den unge Soldat, trods ſin Mathed, 
atter rejſte fig; han ſyntes at fjende denne Lyd, 
og en Febergysning for igjennem hans Krop. 

„O Gud, hjælp mig!“ ſukkede han. „Skal 
jeg nu blive et Bytte for disſe forfærdelige Rov— 
dyr, ſom alt har opædt faa mange af mine Kam— 
merater?“ 

Stojen kom nærmere, og en forfærdelig Mængde 


Ropfugle begyndte at kredſe over Slagmarken og ud- | 


ſtode Sejersſkrig over de talrige Ofre. Mange af 
de ſaarede vaagnede til Live ved disſe gruopvek— 
kende Lyde. J deres Fortvivlelſe greb de de Vaaben, 
der faa dem neermeſt, for at bortjage Uhyrerne. 
Fuglene fjcernede ſig vel paa fort Afſtand, men 
kom ſnart igjen tilbage i ſtorre Mængde. De ſyntes 
at vente, til de ulykkeliges Kræfter var udtømte, 
ſaaledes at de uden at beſvceres kunde tage til fig 
af Rovet. Nogle af de ſaarede forſogte i deres 
Fortvivlelſe at gjore en Ende paa deres usle Liv, 
men deres Kræfter var for ſvage; de maatte da 
levende falde i deres forfærdelige Fjenders Klor. 

Den unge Soldat laa igjen ſtille, indeklemt 
mellem tvende døde Kammerater; han mærfede, 


hvorledes Livet lidt efter lidt flygtede fra ham; dog 


vilde han være tilfreds, om han blot levende kunde 
undgaa de ny Fjender. 

Rovfuglene blev driſtigere og driſtigere; nogle 
begyndte at ſonderſlide de ſaarede, af hHvilfe flere 
levede op og udſtodte Angeſtſkrig, der blandede ſig 
med Fuglenes uhyggelige Lyde. 

Hvilken gruopvekkende Scene vilde det ikke 
have været at betragte fra et ſikkert Sted! Men 
hvor meget forfærdeligere da for de ſaarede, ſom 
endnu levede! Hvert Sjeblik kunde de vente at dele 
Sfæbne med dem, der nu forblodte under Rov- 
fuglenes fkarpe Klor. J Sandhed, denne Tanke 
kunde vel nedſlaa Modet hos ſelv den modigſte. 

Sfjælvende af Kulde og maallos af Rædjel, 
laa den unge Soldat og ventede paa ſin ſidſte 
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Stund. Fuglenes Skare blev ſtorre, og deres 
uhyggelige Skrig tiltog. 

Pludſelig mærfede han noget paa fin Skulder. 
Han lukkede fine Øjne op, og ſaa — en ſtor Rov⸗ 
fugl, ſom med Kloerne i den tæt ved liggende 
Soldats Krop begyndte ſit gruelige Maaltid, i det 
den med fit fkarpe Næb ſonderſled den dødes ube- 
dekkede Anſigt, — den Legemsdel, ſom var bedſt 
tilgengelig for den. De Folelſer, ſom nu bemeeg⸗ 
tigede ſig den ulykkelige, kan ingen gjore ſig nogen 
Foreſtilling om. Vende ſig bort kunde han ikke, 
thi Fuglens ene Vinge dakkede hans Anſigt, den 
mindſte Bevegelſe vilde have haft Dodshugget til 
Folge. Han ſkulde vel do — men en ſaa dan 
Dod! Snart havde Fuglen gjort ſig færdig med 
fit forſte Offer. Hvem ffulde da blive det næfte ? 
Den unge Soldats Kval var grænjeløs. 

Bingen hængte endnu over hans Anſigt; men 

af denne Omſtendighed ventede han Redning; thi 
ſaa længe den dæffede ham ſom et Skjold, vilde 
Fuglen ikke faa Oje paa ham. Et Par Minutter 
gik, endnu ſad Morderen ſtille; Soldaten vovede 
knapt at aande. Atter gik nogle Minutter, de fore⸗ 
kom ham at vare en Evighed. 
i En halv Time var hengaaet; endnu fad Fug— 
len ſtille. En ſpag Rullen tilfjendegav at Forlos⸗ 
ningens Ojeblik nærmede fig. En brændende Bon 
om Maade ſteg fra den unges Hjærte op til Gud, 
og dermed tabte han Bevidſtheden. 

Men pludſelig velkedes han af et Skud, og 
et Par Kugler hvinede hen over hans Hoved; han 
ſaa op. 

Morket var forſvundet, Maanen — Fredens 
Sendebud ſteg op paa den. med utallige Stjærner 
overjaaede Himmel og bredte fit milde Skin over 
de endeloſe Stepper, paa hvilke tuſende tapres Ben 
hvilede. J det fjærne faa han Rorfuglene fly. 
En Mængde Ryttere red ind paa Sletten og ſteg 
af deres Heſte. Flere af dem nærmede fig til det 
Sted, hvor han laa; han forſogte at raabe, men 
Tungen nægtede ham fin Tjeneſte. 

De nyankomne var Marodører. Disſe Folks 
Ferd er en af Krigens morkeſte Skyggeſider; thi 
alle, ſom ikke er blevne myrdede i Kampen, falder 
ſom ofteſt for disſe Roveres Haand. Da Ynglingen 
forſtod en Smule Rusſiſk, kunde han høre, hvad de 
ſagde. To af dem begyndte at underſoge de i hans 
Nerhed liggende Kammerater og ſtod ſnart ved 
hans Side. 

Angeſten hos den ſaarede tiltog; nys var han 
undſluppen en forfærdelig Dod, nu jaa han en anden 
lige ſaa gruopvæffende i Mode. Udplyndret til 
ſidſte Trœvl fkulde han blive liggende nøgen, ja 
maaſke ſkulde han endnu yderligere mishandles. 
Det var forfærdelige Ojeblikke. Han var ner ved 
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igjen at miſte Bevidſtheden, men blev dog Herre | faldne og opdagede ſnart den unge Soldat, tog 
over Angeſten. Med mat Stemme forſogte han at | ham med fig hjem og plejede ham. Han kom ſnart 
raabe, og over de blege Leber trengte ſig disſe | til Kræfter igjen, trods fine mange Skrammer. 
Ord frem: | En Tid derefter fif han Meddelelſe om Kejſerens 

»Dræb mig hurtig, og lad mig ikke ligge og Flugt og om den ſtore Armees Undergang; af dens 
pines!“ J det han ſagde dette, beſvimede han. 500,000 Mand var knapt 20,000 komne helſkindede 


Napoleon ved Ilofkvas Brand. 


„Horte du noget?“ ſpurgte den ene af Ma⸗ | fra det. Denne Underretning bragte ham til For— 
rodorerne. tvivlelſe; men under hans Sorg, ligeſom ogſaa forud 
„Ja, jeg ſyntes, jeg horte en tale.“ | under hans Sygdom, troſtede og hjalp Huſets eneſte 
Mændene, der begge var mere ømfjærtede | Datter, en elffelig Pige paa 18 Aar, ham med 
end deres Kammerater, begyndte at ſoge blandt de | inderlig Deltagelſe. Snart opſtod mellem de unge 
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en gjenſidig varm Tilbojelighed, og ved den unge 
Soldats Afrejſe lovede han at komme tilbage og 
hente hende ſom ſin Mage. 

Nogle Aar efter ovenſtagende Heendelſer fin⸗ 
der vi den unge Soldat ſom Diviſionsgeneral i 
den franſke Heer, hvilken han havde fulgt gjennem 
alle dens Sejre og Nederlag. Ved Waterloo blev 
han haardt ſaaret, men ogſaa denne Gang ſejrede 
Ungdommen, jaa at han ſnart blev raſk igjen. Hans 
Livs alvorlige Sfæbner havde gjort et dybt Ind— 
tryk paa hans Sjæl, Ungdommens Letſindighed var 
veget for en ſand og levende Gudsfrygt, ſaa at 
hans Hjertens Lyſt var i Kjærlighed til ſin Gud 
og Frelſer at tjene og hjælpe fine Medmenneſker. 
Heri underſtottedes han trofaſt af ſin Huſtru, ſom 
var en from og elfſkelig Kvinde. 

Naar nogen lykonſkede ham, fordi han ejede 
en jaa vakker og trofaſt Mage, ſparede han al Tid 
leende: „Derfor har jeg Bereſina at takke.“ Men 
med alvorligt Blik og en let Ryſten paa Hovedet 
vedblev han: „Men aldrig i mit Liv har jeg oplevet 
, og beder til Gud, at jeg heller aldrig mer ſkal 
komme til at gjennemleve — en ſaa rædjelsfuld Nat 
ſom den ved Bereſina.“ 
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Uden for er Støj og Stimlen, 
Larmen bølger Slag i Slag; 
kun ſaa faa af Sondagsvrimlen 
huſker, det er Helligdag. 
Ofte Ugens Veerk begyndes 
efter Letſinds vante Skik, 

* tit paa Herrens Dag der ſyndes 
mer end i de ſex, der gik. 


Her er Stilhed, her er Hvile, 
Svaling for et ſorgtungt Sind. 
Her kan Alvorstanken ile 

i Guds Riges Forgaard ind, 
hente Troſt for Ugens Kvide, — 
Kraft og Mod til Kampe ny, 
ſkaffe Hjeertet lidt at vide 

om hin Glæde over Sky. 


Salmen klinger til Guds re, 
Otrdet lyder til hans Pris. 
Her kan Hjeerterne frembeere 

deres Suk paa Barnevis, 

her kan Sjælen ſtille gløde 

under Helligaandens Daab, 

lere Ugens Verk at mode 
med et ſondagsſmykket Saab. 


Jorgen Stub. 
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,, Pan Nventyri London. 
. G Cfter det en 
2 gelſke 
ved Knud Skytte. 
(Fortſat.) 


— 


III. J Taageſtaden. 
tore St. Simon Apoſtel 


775 N er ikke en Kirke, men en 
ſncever Gyde bag ved 
Carmel Friars, lige i Hjertet af Londons City; 
men Navnet hidrører fra, at der en Gang i fin Tid 
har været en Kirke og en Kirkegaard. Den gamle 
Kirke blev revet ned, og andre Bygninger opførte 
paa dens Grund. Af Kirkegaarden ſparedes en lille 
Strimmel, ſom anvendtes til Blomſterhave, og der— 
ved frelſtes tillige et Par gamle Lræer, der udbredte 
deres Grene over det jnævre Stræde. Eg 
Gyden eller Strædet fører ind paa en firfan- 

tet Plads, der paa alle Sider er omgiven af Byg— 
ninger; men man kan ogſaa komme til og fra 
Pladſen ad ſnevre Gjennemgange mellem Huſene. 
Den ene af disſe Gjennemgange forer ud til en 


mindre Plads, medens den anden forer ud til 


Citys menneſkefyldte, larmende Gader. 

Hver Dag, undtagen Sondag, ſamt Lordag 
Eftermiddag, gjenlyder fra Morgen til Aften Store 
St. Simon Apoſtel, Pladſerne og Carmel Friars 
af raſtloſe, ilende Fodtrin. Alle Bygningerne er 
udlejede til Forretningsfolk, der har deres Kontorer 
her, medens de har deres private Lejligheder i andre 
Dele af Byen. Efter endt Kontortid ruller de 
ned for deres Vinduer, aflaaſer Dorene og tager 
bort — og Stedet bliver pludſelig ode og forladt 
og uden Spor af menneſkelige Beboere. ; 


Den eneſte menneſkelige Skabning, man maaſle 


kunde faa Oje paa, efter at den ſidſte Efternoler 


havde ſtukket Nøglen i Lommen og ſkyndt fig bort, 
var en ung Pige, der havde hjemme i Bygningen 
Nr. 5, Store St. Simon Apoſtel. J de ſmukke, 
lyſe Sommeraftener plejede hun regelmeesſig at 
gaa fig en lille Tur op og ned ad Gaden eller 
inde paa en af Pladſerne. 

Denne unge Pige hedder Lettice Langton. 
Hun er lidt over Middelhojde; hendes Anſigt er 
henrivende ſmukt, Øjnene ſtore, klare, himmelblaa 


og med et fengſlende Üdtryk af Stilhed og jom- 


frueligt Uſkyld. 

Hun var en Plejedatter af Hr. Pomeroy, 
der beboede den omtalte Bygning Nr. 5, i hvilken 
han for fire og tyve Aar ſiden opflog ſin Bolig 
og begyndte en Forretning, der gik ud paa, at han 
overtog og udførte alle Haande Kommisſioner, 
navnlig for Landmænd, og Hr. Pomeroy var en 
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hæderlig og aldeles paalidelig Forretningsmand. 
Men paa den anden Side var ubøjelig Strænghed 
et lige ſaa fremtrædende Karaftertræb hos ham, og 
med ſine Kreditorer folte han aldrig Medlidenhed. 
Han mistroede alle Menneſter, og naar nogen blev 
roſt i hans Nerverelſe, havde han kun en ſtagende 
Bemeerkning dertil: „Talemaader — lutter Tale⸗ 
maader!“ 

Hans fort afſfkaarne Haar var neſten ſne⸗ 
hvidt, men Synet uſvakket, og Blikket ſkarpt og 
hvaſt. Anſigtet var ftærft furet, og Leberne faſt 
ſammenklemte. Betlere, der plejer at være gode 
Anſigtskjendere, forlangte aldrig Barmhjertighed af 
dette Stenanſigt, og Folk, der gik omkring og ind⸗ 
ſamlede Gaver i religioſe eller anden velgjorende 
Ojemed, ſkyndte fig: bort, uden at gjentage deres 
Bon, naar de havde hort det folde, haarde „Nej!“ 
udtalt med en Roſt ſom fra en Afgrund. Maaffe 
der dog alligevel kunde findes en Krog i hans 
Hjærte med milde og venlige Folelſer; men ingen 
havde hidtil fundet den. 

Lettice i det mindſte ikke. - 

Det var nu fyv Aar ſiden, hun kom til Hr. 
Pomeroh. En gruſom Ulykke havde ramt hende 
og hendes Broder William. Forældrene boede i 
en lille Kjobſtad i Priors, Esſex. Faderen var 
Beſtyrer af en Landbobank, og Familien boede 
ovenpaa i Bankbyningen. En Dag gik han ud, 
efter at han, ſom han plejede, havde luftet Banken; 
men han kom ikke tilbage. Om Morgenen blev 
han funden i en Vejgroft udenfor Byen — død! 
Han havde undlivet fig ſelv. Moderen, der var 
fvagelig, og lidende i Forvejen, blev ſyg og døde 
en Uge efter, og Bornene ſtod nu forladte og uden 
anden Üdſigt end Bettelſtaven. Men jaa kom Hr. 
Pomeroy og tog dem med ſig til London. 
beholdt han hjemme hos ſig, og Drengen ſendte 
han i Skole. ) 

„Huſk paa, jeg vil ikke forſtyrres!“ ſagde 
han til det tolvaarige Pigebarn. „Ingen Snakken 
og ingen Sladren! Mor dig, faa godt du kan. 
Du ſtal faa Lærere til at underviſe dig; men lad 
mig være i Ro.“ 

Syv lange, tavſe, enſomme Aar havde hun 
nu tilbragt hos denne Mand. 


En Aften blev Lettice Langtons triſte, enſomme 
Levevis forſtyrret paa en ligeſaa behagelig ſom 
uventet Maade. 

Hun fad juſt og ſpillede et eller andet gam⸗ 
melt Muſikſtykke paa denne drømmende, aandsfra⸗ 
værende Maade, ſom hun ikke kunde gjøre fig til 
Herre over, og ſom daglig tærede paa hendes Ung⸗ 


Jumilieveunen. 


Pigen 


doms Haab og Kræfter. 
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En fold, fugtig Eftergarsaften. Ilden brændte 
i Kaminen, ved hvilken Hr. Pomeroy ſad, jaa ſtum 
ſom en Billedſtotte. J Haanden holdt han en Bog, 
men leeſte ikke i den. Han ſtirrede ufravendt paa 
de brændende Kul. 

Klokken ſlog otte. Et helt Duſin Taarnure 
meldte Klokkeſleettet paa en Gang: „ſtore Benja⸗ 
min“ længere borte, „St. Poul“ nærmere, og der⸗ 
efter alle de andre, nogle. lidt for ſent, jaa at 
Klokken blev fem Minutter over otte, inden det 
ſidſte Slag havde lydt: Disſe regelmæsfige Klokke— 
flag var ingen Afvexling, men ſyntes at udgjøre 
en Del af den evig herſkende Stilhed, fordi Øret 
var faa vant til dem, at det horte dem ikke. 

Men da der nu pludſelig hortes kraftige Fod⸗ 
trin i det fnævre Stræde og derefter et vældigt 
Tag i Dorklokken, for de. begge op. 

„Hvad er det, Lettice?“ ſpurgte han. 

„Ja, Gud ſtal vide det, Hr. Pomeroy.“ 

De lyttede i aandelos Spænding. 

Pigen kom ind med et Brev. 

„En fremmed Herre venter nede, Sir. Jeg 
ſa'e, at De modtog ingen om Aftenen; men han 
ſa'e, det var et ſcerdeles vigtigt Anliggende.“ 

„Talemaader! Giv mig Brevet!“ 

Han aabnede det og ſaa forſt paa Underſkriften. 

„Det er fra gamle Eli Ramsden i Moulſey 
Priors, Kvckeren. Hvad vil han for godt.” 


„Min kjcre Ven, John Pomeroy! 

Overbringeren af dette Brev, John Ashton, 

vil forhandle med dig om praktiſke Sporgsmaal. 
Det vil vere til dit eget ſande bedſte, at du 
ſer ham ſtrax, ſer ham ofte og lerer ham noje 
at kjende. Dette er Sandhed. Fra din Ven. 
Eli Ramsden.“ 

„Til mit eget ſande bedſte? Se ham ofte? 
Hvad mon Ramsden mener? Jane, lys den frem⸗ 
mede Herre op ad Trappen og ind i Kontoret — 
nej herop, det er bedre. Mit eget ſande bedſte! 
Som om der kunde fle noget til mit ſande bedſte!“ 
Men i hvert Fald maatte der kunne ſke meget 

til bedſte for den unge Pige, der ſad hos ham, og 
ſom løftede fine rolige Øjne i ſlov Nysgjerrighed 
for at ſe den fremmede — uden Tvivl en eller 
anden uinteresſant Forretningsperſon fra City, et 
af disſe ivrige, higende Anſigter, der kom om Mor⸗ 

genen og gik om Aftenen. 

Nej. En ung Mand, og hvad han jaa ellers 
maatte være, et eneſte Blik ſagde hende, at han var 


ingen uinteresſant Forretningsperſon fra City — 


en ung Mand af en ganffe anden Slags, en bøj, 
muſkelfor, ung Gut med regelrette Anſigtstrœk og 
et ſtot Blik; og ſom han ſtod der uden for Doren 
med Hatten i Haanden, forekom det Lettice, ſom 
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om hun maatte have ſet ham en Gang for, hvor i 
al Verden det jaa var, maaſke i en Drøm. 

John Pomeroy den yngre — for det var 
naturligvis ham — jaa foran fig en bleg og over⸗ 
ordentlig ſmuk Pige, der rejfte fig fra Klaveret, og 
ved Siden af Kaminen en aldrende Mand med et 
haardt, ftrængt Anſigt og ſnehvidt, purlet Haar. 
Verelſet var net, men kun tarvelig møbleret. For⸗ 
uden det nødvendige Bohave i en Dagligſtue inde- 
holdt det ikke andet end den unge Piges Klaver, et 
Bogſkab med Boger og en enkelt Læneftol. , 

Den unge Mand følte fig ſelſom bevæget. 
Foran fig havde han fin egen Fader, om hvis Til 
værelje han ikke havde haft den fjeerneſte Anelſe, 
indtil for faa Uger ſiden. Hans Fader! Endnu 
kjendte han ham jo ſlet ikke; men det forſte Ind⸗ 
tryk var, at denne hans Fader maatte være i Stand 
til de meſt forbavſende Ting i Retning af faderlig 
Haardhed. 

„Hr. John Ashton, formoder jeg?“ ſpurgte 
den ældre med et Blik paa Brevet, ſom han endnu 
holdt i Haanden. 

„Ja vel, Sir! Jeg er — jeg er John Ash⸗ 
ton,“ ſvarede den yngre med en ſcelſom Toven, ſom 
om han ikke rigtig var ſikker paa, hvem han var. 

Og atter havde Lettice en Folelſe af, at hun 
havde jet ham for. Selv Roſten ſyntes hende 
bekjendt. Den var dyb og klar ſom hendes Pleje⸗ 
faders. ; 


et faſt og forſkende Blik paa fin Gjæft — „min 
gamle Ven Eli Ramsden ſkriver, at de onſker at 
tale med mig. Hvormed kan jeg tjene Dem? Eller, 
da vi vel begge er Forretningsmend — jeg foretræf- 
ker at nævne enhver Ting med det rette Navn — 
hvormed kan vi tjene hinanden?“ 

„Ja, lad os kalde Tingene med de rette Navne. 
De kan tjene mig med at underviſe mig.“ 

„Underviſe! Jeg er ikke Privatlœrer.“ 

„Og dog kan De tjene mig med at underviſe 
mig. Eli Ramsden har ſagt mig, at De bedre end 
nogen anden forſtaar Dem paa alt, hvad der 
hedder Landbrug.“ g LEG 

„Eli Ramsden er en Mand af Sandhed,” 

ſagde Hr. Pomeroy. „Jeg vilde ikke have ſagt det 
om mig ſelv; men naar han ſiger det, ſtoler jeg 
paa, det er rigtigt.“ 
Jeg ligeledes, Sir. Jeg er en Kanadier, Sir, 
ikke af Fodſel; for jeg er fodt i England, men var 
kun en Maaned gammel, da jeg for fire og tyve 
Aar ſiden ſejlede til Kanada med det forſte Damp⸗ 
ſkib af Allan⸗Poſtlinjen, ſom nogen Sinde krydſede 
Atlanterhavet, og da jeg altſaa er voxet op og 
har tilbragt alle de Aar i Kanada, gjor jeg Krav 
paa at kaldes en indfødt Kanadier.“ 


„Min gamle Ven,“ ſagde Hr. Pomeroy med 


„De ſynes at være ſtolt af det?“ 

„Jeg er ſtolt af det, Sir. Vort Land har 
en Fremtid for ſig.“ 

„Talemaader — lutter Talemaader!“ 

„Mener De? Ja, det kan vi tale om en anden 
Gang. Jeg er her for at lære alle de ny Frem⸗ 
ſkridt, alt, hvad der kan læres mig, og ſom jeg kan 
fore mig til Nytte paa min Ejendom i Kanada.“ 

„De har altſaa en Ejendom?“ 

„Ja, det vil ſige, det er min Moders; men 
jeg er hendes eneſte Son og Arving, og derfor er 
Ejendommen paa en Maade ogſaa min.“ 

„Og De er forſynet med Penge? Her gjor vi 
ingen Ting af Kjærlighed.” 

„Jeg har 3,000 Pund til min Raadighed. 
Storſte Delen deraf ſkal bruges til Indkjob af 
Avlsredſkaber og ſligt; men Reſten maa jeg anvende 
paa mig ſelv.“ 

„Det vil ſige: ſmide bort til, hvad De kalder 
Adſpredelſer?“ 

„Nej, Sir, ikke Adſpredelſer; men at uddanne 
mig i ſaadanne Ting, ſom jeg ikke kan lære hjemme 
i Skovene, det er mit egentlige Wrinde i England, 
og Hr. Ramsden ſiger, at De kan hjælpe mig.“ 

„Jaja, jeg har med mere end en Slags For⸗ 
retning at gjøre. Set, at jeg kan hjælpe Dem?“ 

„Saa treffer vi en Aftale med hinanden. Jeg 
har tenkt mig det ſaaledes: Tre Aftener om Ugen 
kommer jeg her, og De beſvarer alle mine Sporgs⸗ 
maal — en hel Mængde, jeg har nok af dem — 
og ſiger mig, hvad De ved. De har Hovedet fuldt 
af nyftige Kundſkaber, bare jeg kan faa Adgang til 
Deres Skatkammer. De kan jo lige ſaa godt tale 
med mig ſom ſidde i Arnekrogen.“ d 

Hr. Pomeroy var aldeles forbavſet. Her var 
en ung Mand, ſom han aldrig havde jet for, men 
ſom i fuldt Alvor foreſlog at ville komme til ham 
her i hans private Bærelje tre Aftener om Ugen, 
forſtyrre ham i hans tavſe Aftener, plage ham med 
Sporgsmaal og pumpe ham for Kundſkaber — 
uforſkammet! 

„De ſiger, at Deres Navn er Ashton — 
John Ashton,“ ſvarede han tøvende. „Jeg har 
aldrig kjendt nogen af det Navn, og dog ſynes 
jeg ligeſom at ſkulle fjende Dem — paa Øjnene. 
Jeg har en Gang kjendt en — en Perſon med de 
ſamme Øjne — aldeles de ſamme Øjne. Jeg troede 
— bildte mig ind, at jeg i alle Maader kunde 
ſtole paa denne Perſon — Dumhed, Vildfarelſe, 
gammel Hiſtorie! Set aldrig Deres Lid til nogens 
Udſeende, unge Mand. Stol paa Dem ſelv og paa 
ingen anden. Ros ingen, tro ingen, og forlang ikke 
Tillid af nogen. Se, der har De nu i ti Minut⸗ 
ter lært mere Visdom af mig, end De har lært i 
Deres hele Liv i Kanada.“ 
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„Maaſke, Sir,“ ſvarede John Pomeroy den 
yngre; „det er i alt Fald en Slags Visdom, ſom 
der kan være delte Meninger om. Jeg er vis paa, 
at denne unge Dame f. Ex. endnu ikke vil tro paa 
den — lige ſaa lidt ſom jeg.“ 

Lettice, der under den foregaaende Samtale 
havde ſiddet paa Klaverſtolen og hort til, ſtod 
hurtig op. i 

„Nej,“ ſvarede hun. „Det vilde da ogſaa 
være ſkrœkkeligt, ikke at tro, at der gives gode 
Menneſker i Verden, Jeg har modt et godt 
Menneſke i det mindſte.“ 

Hun ſaa til ſin Plejefader. 

„Pasſiar Barn! Hvad forſtaar vel du?“ 

„Vil De modtage mig, Hr. Pomeroh! “ ſpurgte 
den unge Mand. „De maa kalde mig Deres Elev, 
Deres Lærling — hvad De vil, bare De vil mod— 
tage mig. Lad mig komme ER tre Aftener ugentlig 
en Maaneds Tid eller to. Jeg hår et godt Nemme 
og vil blive en villig Lærling, blot jeg maa fomme 
ſom Ven og Ligemand; ellers er jeg bange for, at 
mine kanadiſke Sæder vil forundre Dem.“ 

326 „Hvorfor onſker De at komme faa tit?“ 

„Hvad behager? Af hundrede Aarſager. Ser 
De: Kanada er et fattigt Land, det vil ſige, hvad 
Penge angaar. Hvilken er den bedſte Maade til 
at indvinde den pekunicere Kraft?“ 

„Det er et ſtort Sporgsmaal.“ 

„Nej, Sir, et ganſke ſimpelt, og Svaret er: 
heldig Fremgang. 
godt i Skud, vi er paa Vej til at blive Englands 
ſtore Kornkammer. Vi har gode Jorder, vi har 
Skibe, og efterhaanden ſom vi voxer i Velſtand, 
vil vi ogſaa tiltage i Anſeelſe. Er det ikke rig— 
tigt, Sir?“ 

Hr. Pomeroy overvejede i nogle Sjeblikke; 
derpaa faa han op og ſagde med dæmpet Stemme, 
ſom om han havde kempet en Kamp med ſig ſelv 
og var bleven overvunden: 

„De maa komme. Begynd. i Morgen Aften. 
Og ſaa god Nat.“ 

„Tak, Sir, jeg ſkal komme; men jeg kommer 
ſom en Ven, og derfor beder jeg Dem at foreſtille 
mig for denne unge Dame.“ 

„Denne unge Dame er min Myndling, Froken 
Lettice Langton.“ 


Den unge Mand, der kaldte ſig John Ashton, 


bod hende Haanden. Det var en meget ſmuk og 
fin lille Haand, der raktes frem for at modes med 
hans i et Haandtag. 

„Jeg haaber, vi ffal blive meget gode Venner, 
Froken Langton. Endnu har jeg ingen Venner 
i London.“ 

„Jeg ikke heller,“ ſvarede hun dæmpet. 

Dermed gik han. De lyttede, medens han 
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| hed med, Ven John. 
du fkal gjøre. 
Nu tror jeg, at vi er komne 


alltſaa den forſte. 
da jeg haabede at blive modtagen med aabne Arme, 


hos ham. Moder, jeg er bange for, 
| har faaet en Skavank! 
dig det vide, ſaa ſnart det ſkete. 
| en yndig Pige! ſaadan en ſtille, ſod og indtagende 
| Pige! Men jeg bad ham om at foreſtille mig, og 
jeg ſtal komme der ſom en Ven af Huſet. 
en Ven! Hvis han vidſte!“ 
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ſprang ned ad Trapperne, to Trin ad Gan⸗ 
gen. De horte ham lukke Gadedoren efter fig; de 
horte hans Fodtrin i Gyden og ned ad den fnævre 
Gjennemgang. Og jaa var al Ting tyſt og ſtille 
ſom forhen. | 

Lettice Langton faa til fin Plejefader. Han 
jaa lige frem for fig, ſom om han havde jet en Aand. 

„Hvad er dog dette?“ ſpurgte han ſig ſelv. 
„Drengens Ojne, Mund, Lader — alt minder mig 
om hende. Narreveerk! Jeg bliver gammel, nervos! 
Hun er død, død, for længe ſiden — død og glemt! 
Beſynderligt, hvor Hukommelſen kan lege Gjæf 
med en! God Nat, Lettice.“ 

J det nermeſte Hotel ſad „den unge Fyr” 
og ſkrev et Brev til fin Moder. : 

„Jeg har jet ham,“ ſkrev han, „takket være 
Eli Ramsdens Brev. Han er graahaaret men ſer 
ſteerk og kraftig ud. J ſin Adfærd er han meget 
kold, og han ſiger, at han ikke har Tillid til et 
eneſte Menneſke i Verden — men det tror jeg na⸗ 
turligvis ikke. Han ſagde ogſaa, at mine Øjne 
mindede ham om „en Perſon“ — han brugte det 
ſelvſamme Udtrygk — „en Perſon.“ Jeg fulgte 
nojagtig Hr. Ramsdens Raad. Han er en ſtiv 
gammel Kvæfer; men han læfte alle Brevene, og 


, Da han var færdig, ſagde han tørt og koldt: „Din 


Moder er en Kvinde, ſom jeg maa have Medliden— 
Jeg vil tænfe over, hvad 
Og nete Dag ſagde han mig, hvad 
jeg ſkulde gjore. Hr. Pomeroy — jeg er bange 
for at ſige „min Fader“, for at jeg ikke en ſkjon 
Dag uforvarende ſkal gaa hen og plumpe ud med 
det — er den klogeſte Mand i hele England i 
Henſeende til Ting, der angaar Landbruget. Land⸗ 
mændene kommer til ham, og han kjober Maffiner, 
giver Raad eller ſcelger Raad og handler paa deres 
Vegne. Hang Lige er ikke til, ſiger Eli Rams⸗ 
den, og hvis han ikke i andre Henſeender var, ſom 
han er, vilde han være langt mere bekjendt og er⸗ 
hverve ſig en umaadelig Anſeelſe. Men de bor 
ſom Eremitter og har ingen Venner. Ikke en, ſiger 
Eli Ramsden, har hidtil ſet ham i hans private 
Lejlighed, hvor han lever helt alene. Jeg blev 
Jeg bankede driſtig paa hos ham, 


og omſider gav han Kjob. 
alene, da en Froken Lettice, 


Han er dog ikke helt 
en bleg Stakkel, bor 
mit Hjærte 
Jeg lovede dig jo at lade 
O, det er ſaadan 


Som 
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IV. Sol i Taagen. 

Det er en Lordag Eftermiddag i Efteraaret 
1876. Vejret er imod Sædvane ſmukt, klart og 
ſtille. Ogſaa Menneſkene er ſtille og rolige, det 
vil ſige, er gaaede deres Vej, og Store St. Simon 
Apoſtel er ſom uddod. 
Gyden, i Gjennemgangene til Pladſerne eller paa 
Trapperne. Alle Gadedorene er aflaaſede, og 
Vinduesgardinerne trukne ned. 

Dog tys, der høres lette Fodtrin. Indgangs⸗ 
doren til Nr. 5 er aaben, og en ung Pige ſtaar 
paa Stentrappen og ſer fig om. Hun er paakledt 
til at gaa ud. Andre unge Piger vilde maaſke ſige, 
at hendes Hat er for gammel, og Trøjen ikke mo⸗ 
derne fænger. De vilde vel ogſaa gjøre en Be- 
merkning om, at hendes Dragt er temmelig tarvelig, 
og hendes Handſker baade flidte og ſtoppede; men 
dannede Piger vilde beklage hendes Fattigdom og 
beundre" hendes Skjonhed. Hun vilde vel ogſaa 
ſtige i deres Agtelſe, naar de vidſte, at denne ſimple, 
men kleedelige Dragt er et Veerk af hendes egne 
Hernders Flid; thi Lettice fyr ſelv fine Kleder, og 
ſtjont Stofferne er billige, vidner dog baade Farve, 
Monſter, Snit og det hele om en fin og lutret 
Smag. 

Hun gaar langſomt og tovende ned ad Trappen 
og langs Jærngelænderet, der hegner for den lille 
Strimmel Blomſterhave, kaſter et Blik op i Toppen 
af de høje Træer med det gulnende Lov og leſer 
for tuſende Gang Indſtriften paa en tilbagebleven 
Ligſten under det ene Træ. Derpaa gaar hun 
langſomt ned ad Gyden og pasſerer en af Gjen⸗ 
nemgangene, der fører ud til Gaden. Denne er 
ſom ſedvanlig fuld af Fodgeengere og larmende 
Kjoretojer. Hun bliver næften forſkrekket over 
den bølgende Menneſkemeengde og den oredovende 
Larm, og efter et Ojebliks Toven vender hun atter 
om og gaar tilbage og ned ad den hvælvede Gjen— 
nemgang til den for omtalte mindre Plads. Her 
vil hun tage fin Eftermiddagstur og giver fig alt- 
jaa til at ſpaſere ad Fortovet langs Bygningerne 
fra det ene Hjorne til det andet. 

Der lyder Fortrin ned igjennem Indgangen, 
og hun ſtaar pludſelig Anſigt til Anſigt med en 
ung Mand. 

Hun har forſkrekket løftet fit Hoved op, men 
der lægger fig et lyſt og lykkeligt Smil over hendes 
ſmukke Anſigt, i det hun faar Oje paa ham, og 
han ſtaar foran hende med Hatten i Haanden 
— ſom en underdanig Tilbeder. Han har dog ikke 
ſagt et Ord til hende om Kjerlighed, og han er 
for hende ikke andet end en hojſt interesſant frem⸗ 
med, der ſynes at være dumpet ned fra Skyerne 
for at kaſte en oplivende Solſtraale ind i hendes 
Livs enſomme Ode. 


Ikke et Fodtrin hverken i 
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„De ſagde viſt,“ begyndte han, „De ſagde — 
det vil ſige, jeg haabede, at jeg kunde treffe 
Dem 7 0 8 j 

„Ja, her ſpaſerer jeg hver Dag.“ 
hun i en neten bedrøvet Tone. 

„Hver Dag?“ Han ſaa fig omkring med et 
Blik, ſom om hun havde forſkrekket ham. „Hver 
Dag — i dette Feengſel?“ 

Hun gav ſig til at le. 

„Jeg finder ikke, at det er et Fengſel; det er 
mig et kjcert Sted, hvor jeg kan faa friſk Luft og 
Bevægelje, og hvor jeg kan være ene med mine 
Tanker.“ 5 

„Sig mig en Gang,“ ſagde han forundret, 
„kommer De aldrig udenfor disſe Mure?“ 

„O jo, ſomme Tider. J Dag havde jeg netop 
tenkt, at jeg vilde have været hen at ſe St. 
Pauls⸗Kirken og ſpaſere op og ned ad den ſondre 


ſvarede 


Gang — —“ 


„Nok et Feengſel,“ mumlede han. 

„Men da jeg kom til Enden af Gjennemgan⸗ 
gen, var Troengſlen paa Gaden faa ſtor, og Folk 
puffede og ſtodte hinanden ſaadan, at jeg manglede 
Mod til at kaſte mig ud i dette bølgende Menneſke⸗ 


hav. Köjoretojerne forekom mig ogſaa mere ſtojende 


end ſedvanlig, og jaa vendte jeg tilbage til min 
gamle Yndlingsplads, hvor ingen vilde for— 
ſtyrre mig.“ 

„Og ſaadan har De det beſtandig, den ene 
Dag ſom den anden?“ 

„De mener, mit daglige Liv er ensformigt?“ 
ſvarede hun leende. „Hvis De gider høre mig, vil 
jeg fortælle Dem, hvorledes jeg anvender min Tid. 
Klokken ni ſpiſer vi Frokoſt, Hr. Pomeroy og jeg. 
J Kanada vilde man viſt ſynes, det var altfor ſent, 
Hr. Ashton?“ 

„Ja, det ſkal De have Ret i. Jeg forſtaar 
ikke, hvordan vi ſkulde holde det ud, hvis vi ikke 
fik noget at ſpiſe for Klokken ni.“ 

„Klokken to ſender jeg ham hans Mellemmad 
ind. Klokken fire eller ſaa, naar Larmen af bort⸗ 
ilende Fodtrin er forbi, gaar jeg ned i Gyden for 
at ſpaſere og træffe friſk Luft.“ 

„Hun falder dette friſk Luft,“ mumlede John 
medlidende. 

„Klokken ſex lukker Hr. Pomeroy ſit Kontor 
— han lukker det egentlig Klokken fem, men bliver 
ſiddende der til jer — og ſaa ſpiſer vi til Middag.” 

„Og naar det er forbi?“ 

„Hvad vi faa foretager os? Det har De jo 
ſelv jet flere Gange. Men der er den Forſfjel, at 
naar De ikke er hos os, jaa taler Hr. Pomeroy ikke 
et Ord. Han leſer eller ſcetter - ſig ved Arnen og 
ſtirrer ind i Ilden. Klokken halv otte giver jeg 
ham en Kop The. Klokken ti tager han ſin Pibe 
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og ſtopper den, og det er Tegnet til, at jeg ſiger 
ham god Mat og gaar ind paa mit eget Værelje,” 

„Naa, han ſidder og leſer eller ſtirrer ind i 
Ilden — en net Maade at tilbringe ſin Aften paa, 
maa jeg bekjende! (Havde Fru Pomeroy veeret til 
Stede, vilde hun rimeligvis have gjort en lille 


Hentydning til det fjerde Bud.) Hvorfor taler 


han ikke eller tager Dem med ſig et eller andet 
Sted hen?“ 

„Det har fra forſt af været en Aftale imellem 
os, at Hr. Pomeroy ſkulde have Lov til at leve, 
ſom han var vant til, og at jeg maatte foretage 
mig, hvad jeg vilde, bare jeg ikke forſtyrrede ham. 
Han gav mig for Exempel et Fortepiano, men be— 
tingede fig udtrykkelig, at jeg ikke maatte forſtyrre 
ham med mit Spil, og derfor ſpiller jeg kun om 
Aftenen. Somme Tider tror jeg, han horer efter.“ 

„Og taler han aldrig til Dem — ikke et Ord?“ 

„Jo, førend vi fætter os til Frokoſten, ſiger 
han „god Morgen“, og om Aftenen ſiger han „god 
Nat“. Naar vi ſidder og ſpiſer, hænder det en 
Gang imellem, at han ſporger mig, om jeg ikke 
mangler noget. Naar jeg faa ſparer, at jeg har 
alt, hvad jeg onſker, og at jeg er meget taknemmelig 
for hans Godhed, ſiger han al Tid: „lutter Tale⸗ 
maader“!“ 

„Hvad mener han med det?“ 

„Ja, det er nu en Gang hans Maade. Han 
bilder fig ind — for det kan naturligvis ikke være 
andet end Indbildning — at han ikke tror et eneſte 
Menneſke. Det hender ligeledes nu og da, at han 
ſporger mig, hvordan min Broder Will har det, og 
naar jeg ſaa ſiger ham, at han har det godt, og 


at han er Hr. Pomeroy meget taknemmelig for, at 


han hjalp ham i Vej, ſiger han: „Taknemmelig, 


hm! Talemaader!“ hvormed han mener, at ſtakkels 


Will ikke er ner ſaa taknemmelig, ſom han 
virkelig er.“ 

„Og har De ellers ingen — aldeles ingen at 
tale med.“ 

„Aldeles ingen, Hr. Ashton, undtagen Pigerne.“ 

Denne Maade at leve paa var ny og ufattelig 
for den unge Landmand. 

„Men De har endnu ikke jagt mig alt, om 
hvad De ſelv beſtiller hele Dagen. Tilgiv mig, 
Froken Langton, om jeg ſynes nysgjerrig. Leſſer 
De ikke meget? Holder De ikke af at leſe?“ 

„Jo, men af let Læsning har vi ikke det 
mindſte, og jeg tilſtaar, jeg kunde nok have Lyſt til 
at leſe en Fortælling en Gang imellem.” 

„Jeg ſkal bringe Dem hundrede Fortællinger!” 
udbrød John ivrig. „Jeg forſtaar ikke, hvor De 
kan holde dette Liv ud, al Tid lukket inde i et Verrelſe 


med Udſigt til en nøgen Mur! al Tid ſpaſerende | 
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„ 


et Fengſel ſom dette! aldrig en Sjæl at tale til! 
aldrig Selſkab! Og dog ſiger De, at De er lykkelig, 
Froken Langton — virkelig lykkelig?“ 

„Ja,“ ſparede hun og faa ham op i Anſigtet 
med fine ſmukke, ærlige Øjne, „jeg ved da ikke 
bedre, end at jeg er lykkelig. Livet her er jaa 
ſtille og roligt, og jeg ſyntes fra forſt af, at dette 
vejede fuldt op mod Enſomheden. Vi havde cen ſtor 
Modgang, lige ſom vi kom hertil. Der ramte en 
ſkrœkkelig Ulykke — Will og mig.“ 


„Will?“ 
„Ja, min Broder. Jeg fer ham hver Son— 
dag Aften. Saa kommer han nemlig og fer til 


mig, han drikker The hos mig, og vi muſicerer 
ſammen. Den fjære Will! Jeg er vis paa, De 
vilde ſynes om ham, Hr. Ashton.“ 

„Det er jeg ogſaa vis paa,” ſagde John, „hvis 
han da har den mindſte Lighed med — ſin Soſter.“ 

Hun blev ikke rod. Hun tænfte paa fin Bro— 
der og ikke paa fig ſelv, faa at hun flet ikke lagde 
Meerke til Johns Smiger. 

„Min fjære, eneſte Broder!“ ſagde hun ſom i 
Tanker og vedblev derpaa højt: „Han er ſytten Aar 
nu, to Aar yngre end jeg. Det er fyv Aar ſiden 
— der overgik os ſaa ſtor en Ulykke, og naturligvis 


var det verre for mig end for ham, fordi jeg var 


ældft. Jeg kom her for at være hos Hr. Pomeroy, 
og Will blev fat i Skole. Ferierne tilbragte han 
i Huſet hos en af Lærerne, fordi Hr. Pomeroy ikke 
kan lide Drenge. Da han i Fjor Havde fyldt fit 
ſextende Aar, ſkaffede Hr. Pomeroy ham en Plads 
i et ſtort Handelshus i City med en aarlig Lon af 
40 Pund. Det er ikke meget, men det er dog en 
Begyndelſe. Og, Hr. Ashton, det er ſaadan en 
kjon Dreng med et rigtig ſmukt, aabent Anſigt, 
og der er noget ualmindelig vindende ved ham. 
O, hvor De vilde ſynes om min Broder Will, 
hvis De kjendte ham!“ 

John horte paa hende med Forundring eller 
rettere Beundring, og der var iſcer en Tanke, ſom 
ſtadig ſysſelſatte ham: at en ſaadan Perle ſkulde 
leve her ſom en Nonne — nej, ſom en, der var 
levende begravet i denne ſtore Stenligkiſte. Efter at 
de en Stund havde gaact ſammen i Tavshed, ſtandſede 
han, fan venlig overtalende paa hende og ſagde: 

„Lad os følges ad en lille Tur, et eller andet 
Steds hen! Det er ſaadan en ſmuk Eftermiddag, og 
der er endnu en Time til Aften. Vil De?“ 

Hun tovede et Ojeblik, ikke for at overveje 
hvor vidt det var pasſende eller upasſende, men 
fordi hun var bange for at gaa med ham hvor 
ſom helſt. Paa den ene Side: Klokken var allerede 
halv fire, Solen vilde være nede om en Time, og 
der var mere end ſedvanlig Støj og Treengſel i 
Gaderne; men paa den anden Side: hvad kunde 
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hun have at frygte, naar hun havde denne hoje, | fit Liv ſtottende ſig til en Mand, ſaa at det ikke 
ſteerke, unge Mand til fin Beſkyttelſe? var fri for, at hun jo folte ſig lidt underlig til 
„Jeg gaar med Dem,“ ſagde hun ligefrem. | Mode derved. : 
De fulgtes ad ud fra Pladſen. John bod (Fortjættes ) 
hende fin Arm, og hun tog den, for forſte Gang | 5 


— 


Ulovligt. 
"Fy ſlam jer dog, Bolle og gamle Mis. | hvis nu I volder Koppens Forlisj! 
du grimme Køter, du ſlikvorne Kis! — — Dog, det er det ſamme, J ſlikke den maa, 
Har J ikke ſet den rode Plakat, | nåar blot lidt muntert I lader det gaa; 
hvorpaa den velviſe By⸗Magiſtrat | men hvis I jaa ej rupper ud af Døren, 
bejtemt forbyder alt Losgengeri | det ſkal ej vare ret længe, førend, 
— og faa fommer I her med jert Ziggeri. i | jeg Falder Betjenten for Ret og Orden, 


J burde ha' Straf, og J fkal faa Ris, jaa kommer J Kram nok paa Fattiggaarden!“ 


B. E. 
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Monolog paa Fodfelsdagsmorgenen. 


„Aa, hvilket dejligt Vejr vi dog faar! 
Og i Dag faa fylder jeg otte Aar! 

Jeg maatte ſaa tidlig op for at ſe, 

om vi ikke ſkulde ha'e Regn eller Sne! 
Sne! Nu fnaffer jeg rent i Taaget, 

Sne i Juni! — Det var dog for broget. 
Nej! Hvad det er for en dejlig Luft! 
Hvad alle Blomſterne har for en Duft! 
Jeg er ikke bleven kledt rigtig paa, 

for jeg liſtede mig ſaa ſagte paa Taa 
hen til Døren til Moders Stue, 

og det er rigtig, ſom jeg kan brub'e, 

den var lukket af! Der ſtaar Bordet dælket; 
Mis er den eneſte, ſom jeg har vakket, 
men jeg gaar da ogſaa ſaa fint og let, 


* 
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at ikke en Sjæl kan høre det! 

Aa, hvilket Vejr til den Kjoretur! 

Mon jeg ikke har godt af en lille Lur 
paa „Morgenkviſten“, ſom Onkel ſiger, — 
den rare Onkel, ſom alle ſmaa Piger, 
der kjender ham, holder jaa meget af. 


Mis, ſagde du noget? Det ſyntes jeg. Hva'? 


Hvor er du dog kielen! Du har vel en Tanke 
om alt det Slik, der i Dag vil vanke; 

du ſtryger dig op ad min bare Arm; 

aa, nej! Lad nu være! Jeg bliver jaa varm. 
Saa! Nu gaar det viſt ikke længer, at jeg 
ſtaar her og ſnakker. Hvor jeg glæder mig! 
For i Dag faa fylder jeg otte Aar, 

og for et dejligt Vejr vi dog faar!” 
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E fjuordan Meſter 
ze: fik Mutter. 
Å Af Bertel Elmgaard. 


Med Tegning af 
A. M. Brun. 


Ser hvor de ſmaa teglherngte 
Huſe og de knudrede og 
kantede Broſten ſlipper op, 


8 4 VD 2 begynder den tætte, ſkygge⸗ 
72 98 fulde, vel ſnart hundred⸗ 


aarige Linde⸗ og Kaſtanie⸗ 
alle. Det er dejligt at 
vandre her, ligegyldigt paa 
hvilken Aarstid. Dejligt 
om Efteraaret, naar Blæ- 
ſten ſuſer tungt i de gamle 
Træer, ſpinger hid og did med Grenene og jager 
det graagule Løv raslende hen ad Vejen, naar 
Hoſtſolen daler, og Morket falder, tættere og tykkere 
her end andre Steder, dejligt, thi her er Le under 
de ſvajende Kroner, man hører kun Bleſtens Sus⸗ 
ning, og der er en vis dragende Fred i det bløde, 
ſovntunge Efteraarsmorke. Det er dejligt om 
Vinteren, naar Træerne ſtaar med Grenene fulde 
af Rimkryſtaller, hvide, blinkende og glimrende, 
hver Kviſt er prud og prægtig nok til at være et 
Kongeſcepter. Dejligt om Foraaret, naar Ster og 
Stillids kommer, naar Vandet ſilrer her ude i Grof⸗ 
ten, naar Greesſet ſpirer omkring Trœernes Rødder 
og danner et blødt Grøntæppe, hvori en enkelt 
Anemone, der har vovet ſig hid fra Skoven, titter 
undſelig frem ſom et uſkyldigt Alfebarn — naar 
Kaſtaniens glinſende Knopper ſpulmer, Linden 
ſpringer, og en ſod friſkkrydret Duft bølger hen 
gjennem Alleen. Og ſaa paa de lange, varme 
Sommerdage, naar Solen brænder ſtegende hedt 
ned over Marker og Enge, hvor Korn og Gras 
forlængit har holdt op med at voxe, naar de rode 
Hustage dirrer i dens gniſtrende Straaler, og Vandet 
" flyder tungt og dovent i Agen, hvor dejligt er det 
faa ikke at ſoge Skygge her ude! Her er Luften 
friſtblaa, kolig og fri for Støv, og de opſtillede 
Beenke indbyder til Hvile. 

Men allerdejligſt tror jeg dog, det er en 
Sommeraften, naar en Regnſky lige er dragen 
over Egnen, og Solen har ſtjult fig omme i Nordvseſt, 
medens et Skjær af dens Lys er blevet tilbage og 
nu uſikkert, demrende brydes med Nattetaagen, der 
ſom et fint. Solvſpind lægger fig let og tyſt ude 
over Aaen og Engene. Da ſtaar Grasſet friſt 
morkegront, og Blomſterne tager ſig ud ſom hvide 


Jamilievennen. 


436 


Stjærner deri; Lovet blinker og ſitrer, Regn— 
draaberne ſmelder mellem Bladene, og en enkelt 
Kornleerke flaar endnu fin Trille oppe i Trœtoppene. 

En ſaadan Aften var det, jeg traf forhen— 
værende Skomagermeſter Møller og horte Hiſtorien. 
Jeg havde for Reſten truffet ham for. J det Par 
Maaneders Tid jeg "havde opholdt mig i den lille 
Kjobſtad H., havde jeg faa godt ſom hver Aften paa 
mine Spaſereture i Alleen jet ham og hans Kone 
fidde paa den lange Armbeenk til hojre. Det 
var et halvgammelt, triveligt Ægtepar, ſom jeg ſtrax 
ved forſte Ojekaſt kom til at ſynes godt om. Det 
var ikke deres gammeldags Kleededragter — ſom 
jeg i Parenthes ſagt dog al Tid har næret en 
Smule Forfjærlighed for — ikke hans ſide Kofte 
eller høje Cylinderhat, ikke hendes ſtrimlede Kappe 
eller falmede Paraply med Mesſinghaandtaget, der 
tiltrak ſig min Sympathi, men derimod hans lune, 
ſmilende Anſigt og hendes mere alvorlige men lige 
ſaa venlige Blik. 


Efter at jeg var gaaet dem forbi vel en halv 
Snes Gange, hilſte jeg en Aften paa dem og tog 
Plads paa Bænfen ved deres Side. Vi kom ſnart 
ind i en interesſant Samtale om Vejret, den ny 
Borgmeſter, og til ſidſt om Jærnbanen, ſom den 
høje Rigsdag nu endelig havde beſluttet at ſalig— 
gjøre den lille Bys Beboere med. Vort Bekjendt⸗ 
fab var indledet og fortſattes de folgende Aftener 
med lignende Samtalecemner. Det lod dog ikke til 
at ſkulle blive meget mer end „god Dag og Farvel“, 
ſom man ſiger, for Madam Moller en Aften for— 
kyndte en ſtorartet Opdagelſe. Denne gik ikke ud 
paa mindre, end at vi var Naboer: jeg boede i 
Murmeſter Nielſens Sted i Veſtergade, paa anden 
Sal, de i Gjenboſtedet, i Stuen. Foranlediget 
heraf ſpurgte vi hinanden ud om Stand og Stil— 
ling, og jeg fik da at vide, at Soren Moller for 
et halvt Aars Tid ſiden havde truffet fig tilbage 
fra fin Skomagerforretning, ſom var bleven overladt 
til Sonnen, og nu tillige med Konen levede af 
ſin ſammenſparede Formue. Fra nu af antog vore 
Samtaler et ſtedſe fortroligere Præg, og Madamen 
bad mig flere Gange om at ſe inden for. 


Denne Bon havpde jeg endnu ikke opfyldt, da 
jeg den omtalte Aften — det var omtrent midt i 
Juni — traf dem paa det ſedvanlige Sted. Talen 
faldt ſtrax paa det dejlige Sommervejr og de 
ſmukke Naturomgivelſer, dobbelt ſmukke nu efter 
Regnen, der for en Times Tid ſiden var ophørt. 

„Ja, jeg kommer nu til at holde mer og mer 
af Naturens Dejligheder, jo ældre jeg bliver,” ſagde 
Meſter, „og derfor var det ſ'gu heller inte efter 
mit Beſtik, da vi ſejlede ind i det Hul af en Stue, 
vi nu ſidder og glor i. Jeg vilde hellere have været 
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oppe, hvor der var lidt ÜUdſigt, men Mutter kan 
nu ikke med Trapperne.“ 

„FJatters Ben ſaamend lige ſaa lidt,” indſkod 
Madamen ſmilende. 

„Saa-—aa, naa, nej der har vi det,“ ſagde 
Møller. „J Kvindfolk ſkal immerveek ſkyde Skylden 
paa andre, det har J fra gamle Mutter Eva af, 
og hvad verre er,“ tilføjede han i en reſignerende 
Tone, „vi Mænd maa kjont finde os deri.“ 

„Nej, nu ta'r du virkelig Fejl, Moller,“ ſvarede 
Madamen, „det ſtaar tydelig ſkrevet og forklaret, 
at det var Adam, der ſkod Skylden paa Eva, vil 
du vide det.“ 

„Naa, ja, det kan gu godt være, men faa 
har det Pinedod ogſaa været hende, der havde den.“ 

„Ja, De ved nok,“ ſagde Mutter nu henvendt 
til mig, „at min Mand ikke kjender noget veerre 
her i Verden end vi Fruentimmer.“ 

„Nej, og ſaa Gigt,” ſkyndte han fig at tilføje; 
„med de to Ting i Folge, Jan har Paſtor Mikkelſen 
ſaameend Ret i, at Livet er en beſvcerlig Vandring.“ 

„Lider De af Gigt, Moller?“ ſpurgte jeg 
deltagende. 

„Ja, jeg gjor,“ lod Svaret, „og nu i Aften 
ſidder det og kvceerker heromme i Ryggen paa 
mig; vi faar ſnart Forandring i Vejret ... Ja, 
det er fra den Amerikasrejſe, lille Kone,“ vedblev 
han, „den forvinder jeg aldrig.“ 

„Saa, De har været i Amerika?“ ſagde jeg. 

„Ja, han har ſaamcend,“ ſvarede Konen, „og 
det ffal jeg vel ogſaa have Skylden for.“ 

„Ja, gu ffal du ſaa, lille Mutter,“ ſagde 
Møller og lagde i det ſamme Armen med et raſk 
Slag om ſin Kones Liv, „men den Gang var du 
endda en ung, kjon Tos, det fik gaa an; men du 
ſkal Pinedod inte tro, at jeg gjør den Riel om igjen 
for ſaadan en gammel Matrone, ſom du nu er.“ 

„Aa, du holder ſaamend ligeſaa meget af 
mig nu ſom den Gang,“ ſagde hun med et rigtig 
mildt Ojekaſt til ham. 

„Ja ſaagu, jeg tror det neeſten ogſaa,“ ſagde 
han og forſogte at ſnappe et Kys fra hende. Men 
hun drejede hurtig Hovedet til Siden og vrisſede: 


„Aa, du med dit Slikkeri. Du ſkulde dog ſkamme dig, 


naar fremmede jer paa os.“ 


nok lod Truflen ikke i mindſte 
cngſte hende. 


Maade til at 


Jeg var imidlertid bleven lidt nysgjerrig efter | 


at faa at vide noget mere om Amerikarejſen, og hvad 
muligvis dermed ſtod i Forbindelſe. Jeg tøvede 


derfor ikke længe med at opfordre Møller til at 


give en Fremſtilling af denne Begivenhed; men hvor 
ſnakſom han end ellers var, og trods Bekjendtſtabet, 
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jaa var han dog ikke ſtrax villig til at imodekomme 
mit Onſke paa dette Punkt. Det hjalp dog be⸗ 
tydeligt, da jeg ſnart fik Madam Møller over paa 
mit Parti, og endelig gav han efter paa disſe Be⸗ 
tingelſer, at jeg ſtulde folge med hjem i Haven, hvor 
vi kunde ſidde i det lille Syrenlyſthus, ganſke ander⸗ 
ledes uforſtyrrede og hyggeligt end her, og at Ma⸗ 
damen, mens han ſerverede Hiſtorien, ſkulde fave en 
Toddy. Disſe Betingelſer blev ham indrømmede." 


Da Moller og jeg lidt efter var komne til 
Sæde i det lille Lyſthus, hvor den regnvaade Jord 
og Lov udſpredte en fugtig, duftende Kolighed, 
begyndte han: 

„Ser De, jeg er jaa godt [om opdragen hos 
Trines, min Kones, Fader, Skomager Kryger. Han 
og min Fader havde nok været Kammerater i Krigens 
Tid, rigtig Perlevenner, og taget mer end en Torn 
ſammen, hvad nu inte kommer dette herſens ved. 
Men da ſaa Fatter lægger fig til at do, og Mutter 
ſad ene tilbage med Stuen fuld af Rollinger og havde 
kun lidt at putte i Munden, jaa tog Skomager Kryger 
mig til fig og gav mig Føde og Klæder og hvad 
jeg i alle Maader kunde trænge til. En rigtig pæn 
og „naabel“ Mand var han, Skomager Kryger, 
til fine Tider; men vrovlevorn og faa ftædig ſom 
en Helmig kunde han Pinedod ogſaa være, naar 
det kom over ham. Det kunde jo ikke undgaas, at jeg 
imellem fik et Par paa Kejen og tudede et Stykke, men 
hvad — det er jo noget, ſaadan en Lommel har godt 
af, jaa jeg havde det for Reſten meget godt, helt 
anderledes end min Broder Kris'jan, der kom til at 
tjene hos den ſkelojede Bager nede i Sveertegade; 
for- han fif Klo, faa det var noget myrdelig. Til 
ſidſt rendte han da ogſaa derfra, forſtaar ſig, men 
havde det været mig, jeg havde ſ'gu ſmurt Haſer 
længe for. 

Naa, men det kommer nu heller inte dette 


herſens ved, ſom jeg ffal fortælle Dem. Ser De, 


jeg ſkulde jo være Skomager, begribeligvis, det var 
Kryger, og det havde Fader ogſaa været, og jeg var 
aldrig ret ſtor, for jeg ſkulde begynde at flikke et 
Par Sko ſammen. Men det var min Sell et Geſchäft, 


ſom jeg ikke brod mig videre om, og havde Meſter 
Møller opgav alle videre Forſog, men truede | 
med, at hun kunde vente, til de kom hjem; mærfelig | 


inte været den Mand, der forte Komandoen og ja'e, 
at Skomagerfaget var den erligſte og bedſte Pro⸗ 
fesſion i den hele vide Verden, for den Mening var 
han nu kommen paa, ſaa var jeg Dod og Kritte 
aldrig kommen til den Beſtilling. Der maatte jo 
ſomme Tider nogle Rap til for at holde mig der 
inde i Verkſtedet — et rigtig grimt, ſort, lille Hul 
var det, og Meſter gjorde det juſt inte ſtorre 
fornøjeligt — men det hjalp ikke pan Lyſten for 


| en jur Sild, for jer De, en Springfyr var jeg, ſom 
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jo fler er i den Alder, og jeg havde nu faaet ſaadan 
et gefærligt Mod paa at komme til at ſtaa i en 
Butik og veje Svedſker og Pudderſukker af til 
Toſene, der kom og kjobte, for naar det var rigtig 
kjonne Toſe, ſaa kunde jeg pinde nok lide dem — 
Jeg ſkal ſi'e os, jeg havde ikke ſaadan jet videre til 
Trine den Gang, for hun blev opdragen hos noget af 
Familien, men det kommer vi ſiden til. Saa en 
Dag lader jeg mig forſtaa med, ſaadan i al Ge⸗ 
dulgthed, at jeg vilde hellere til Handelen end ſidde 
og rive i Rispen. Men ſaa fſkulde De have jet 
Meſter! Forſt flojtede han, ſaadan hyhihi, hyhihi! 
Det gjorde han al Tid, naar der var noget i Stykker 
med „Klanetten“, og jaa tænkte jeg, det har vel 
ingen Nod; men da han ſaa ogſaa vendte det hvide 
ud af Ojinene, jaa dumpede Hjeertet ſ'gu ned i 
Buxerne paa mig. „Av,“ tenkte jeg, „der brænder 
du dig!“ Saa ræffer han ſaadan hen og tager 
fat i det højre Øre — det er neſten, ligeſom jeg 
kan merke det endnu — og jaa ſiger han: „Du vil 
være Krambodſvend, ſi'er du, Søren, men jeg ſi'er, 
du ſkal være Skomager! Hvem af os to raader?” 
„Det gjør J, Meſter!“ ſvarede jeg; jeg ſkal 
love for, jeg havde ikke ret langt til Bandet. 
„Naa,“ ſiger han, „ſaa er den Snak forbi!“ 
Ja, det var den min Sandten for den Gang, 
og jeg fornam endnu i mange Dage efter, hvordan 
det ſved i Oret. 
Men ſaa gik Tiden, og jeg blev henved en 
Snes Aar; jeg var ikke Svend endnu, mit Arbejde 
var der ſaameend Maade med, Lyſten var ikke en 
Bitte ſtorre, end den havde været alle fine Dage, 
og jeg var jaa uſtadig, ſom jeg nogen Sinde havde 
været. Saa en Dag, da Meſter var bleven 
ſprojtende gal, fordi jeg havde ſtaaet og moret 
mig lidt med Pigerne, faa tenkte jeg, nu fkal det 
alligevel have en Ende — og da han ſaa ſiger, 
jeg iffe var andet end en Dreng, der ikke kunde 
gjøre et Stykke ordentligt Svendearbejde, jaa farer 
det jo op i mig, og jeg ſiger, at jeg var Pinedod 
inte ſkabt til at ſidde og flikke Sko og tage mod 
Skjcend og Brævl af ham, nu vilde jeg raade mig 
ſelv. „Veers' go',“ ſa'e han, „er min Stand og din 
Fa'rs Stand for ſimpel for ſaadan en Laps ſom 
du, jaa er der Doren, og jaa er vi to færdige!” 
Jeg var ſaa halvt om halvt ved at fortryde det 
igjen, for det var jo ikke paa den Maade, jeg vilde 
ſkilles fra ham. Men der var inte noget at gjøre 
ved de Dele; var Kryger forſt bleven gal i Kar⸗ 
duſen, ſaa var han gal, og han var ikke den Mands 
Son, der tog ſit Ord tilbage. Jeg maatte paa 
Doren. Det fulde jeg til enhver anden Tid ikke 
haft ſaa meget imod, for myrderlig kjed af at ſidde 
indmuret i dette herſens Hul, kan De jo nok forſtaa, 
at jeg var; men ſe der var en Hage ved, og jeg 
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Hal nu være ganſke ærlig og fortælle Dem det lige 
ud af Poſen. Se Trine, Meſters eldſte Datter, 
der var bleven opdragen der nede ſonder paa hos en 
Faſter, hun var netop kommen hjem i de ſamme 
Dage for at blive hjemme og hjelpe til med de 
mindre Soſkende, da Madamen ſelv var bleven noget 
ſkranten i den ſidſte Tid og laa meſten Dels til Sengs. 
Det var en nysſelig Tos, det var Trine i hendes 
unge Dage, jaa det var ikke jaa fært, jeg kom 
til at tykkes godt om hende, lige fra den forſte 
Stund af. Kinder havde hun faa dejlig trinde og 
rode ſom det bedſte Gjemmeceble, og Haar faa gult 
og blødt, og jaa et Par Øjne, ja, jeg vil flet. ikke 
prove at beſkrive dem, men naar de faa paa mig, 
ſaa glemte jeg alt andet i Verden. Se, hvad jeg 
ſkuttet mig meſt ved, det var det, at jeg ſkulde 
fra hende, ikke ſaadan at forſtaa, at vi havde noget 
ſammen med hinanden, for hun havde kuns været der 
et Par Dage, og vi var ikke en Gang blevne rigtig 
kjendte, men det var for mig en hel Fryd at have 
hende at gaa og fe pan hver Dag, og det, mente 
jeg, var nu forbi. 

Imidlertid var jeg jan ſvineheldig at faa mig 
en Plads hos Konſul Borch; han var Kjobmand 
og boede omtrent ſkraas overfor. Jeg [fulde hjælpe 
til i Gaarden og paa Marken, for jeg ffal fige os, 
han havde Landeri tillige med, og ſaa fkulde jeg 
gjore alle Kjorslerne. Derſom jeg nu ikke havde 
haft det mindſte Haandelag paa de Dele i Forvejen, 
jaa kunde det have blevet kavderveelſk nok for mig, 
men, jer De, ſom Dreng havde jeg haft min ſtadige 
Gang ovre i Konſulens Gaard og derved al Tid 
bleven lidt orienteret i de lokale Sager. Ja, Gud 
ved, det var en Perleka'l, den gamle Konſul; han 
gav mig en honnet Lon og kunde godt ſomme Tider 
komme ned i Gaarden og gaa og ſnakke med mig 
om Heſte, Brakning, Hoſlet og ſaadan noget til 
Faget henhørende, forſtaar De, ligeſaa gemen, ſom 
om vi havde været hinandens Lige. Og faa lod 
han ogſaa et Par Gange nogle Ord falde om, at 
hvis jeg nu var flink og adret, ſaa ſkulde jeg til 
Efteraar komme op i Butikken, og det var ſ'gu det, 
jeg kloede efter. Ja, det var en herlig Mand; jeg 
blev ogſaa ved at give ham min Stemme til By⸗ 
raadet, faa længe hen aarked at hinke derop, det 
gamle Skind. ) 

Som De nok fan tœnke, jaa kunde jeg jo al⸗ 
drig have faaet en bedre Plads, for nu kunde jeg 
endda af og til faa Trine at je. Hver Dag hentede 
hun Vand ovre i Madam Mortenſens Gaard, der 
laa lige ind til Konſulens, og jaa tog jeg [omme 
Tider ogſaa en Spand i Haanden og gik derom, 
ſkjont vi havde min Sal det dejligſte Vand der inde 
ved os ſelv, ſom nogen vilde forlange. Se jaa gav 
jeg mig jo i Snak med hende og hjalp hende med 
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at træffe Band op og ſaadan, og det varede ikke 
længe; for jeg ſyntes at ſkjonne, at hun tyktes aldrig 
ſaa fejlt om mig. Og jeg var nu rent ud jagt for 
elſket i hende, og blev det pinde mer og mer, for 
hver Gang jeg ſaa hende. Naa, jeg gik flere 
Gange og tænfte paa, om jeg ſkulde ſige det til 
hende, og hvordan jeg ſkulde bære mig ad, men naar 
det kom til Stykket, jaa havde jeg naturligvis inte 
Kurasje nok. Jeg var bange, hun ffulde gi'e fig 
til at grine af mig, og det var dog det, jeg 
nodigſt vilde af al Ting. Jeg gik og ſpankulerede 
paa Stillingen i baade Netter og Dage, og var 
ner ved at blive ſkidt til Pas, for jeg jaa jo nok, 
at vores Handelsbetjente, og for den Sags Skyld 
ogſaa andre, gik og kysſede paa Fingrene efter hende, 
og det eerkrede mig ſ'gu at tenke paa, at en af 
disſe ſnippede Roſinpillere ſkulde faa Hold i hende, 
for de kunde jo nok gaa og blære fig ſom nogen 
Pokkers Ka'le, men ſe om der ellers var noget ved 
dem, det var det, vi ſkulde ſporge om, og allenfals 
var hun for god til dem. 

Saa var det en Dag lige midt i Sædtiden. 
Jeg ſtod og huggede Pindebreende inde i et lille 
Aflukke ved Siden af Porten — det var nu ellers 
ikke min Beſtilling, men Stine, Kokkepigen, havde 
givet mig en Bolle rent extra til Kaffen, og ſaa 
tænkte jeg, nu maa du ſ'gu viſe Levemaade igjen, 
og ſaa var det, jeg tog mig dette herſens Pinde— 
arbejde paa. Som jeg nu bedſt ſtaar der inde, 
kommer Trine gaaende hen forbi Gaardsleddet med 
fine Vandſpande, og ſom hun nu gaar, faa kiger 
hun ſaadan faa ſmaat i Vejret. Det teenkte jeg nu 

mit ved, for lige oven for, oppe i Gavlen, var 
Loftslugen, og der plejede jeg tit at ſtaa og ſe 
efter hende, naar hun gik forbi, og ſomme Tider 
ſlog vi en Sladder af. Men ſaa kom jeg alligevel 
til at tenke, hvad om det er den ſvejryggede Krebs, 
hun glor efter, kanſke han ſtaar og „fritſerer“ fig 
og kroller fig deroppe i Vindvet, for var ”et det, 
ſaa var et ſ'gu oerkelig. Naa, da hun faa havde 
kiget lidt, og var gaaet ind til Madam Mortenſens, 
jaa liſter jeg mig uden for og glor akkurat, ſom 
hun havde gloet, men der var ingen Ting at je, 
ikke det fjcerneſte. Saa har det lige godt været dig, 
Søren Møller, hun kigede efter, tenkte jeg. 

Det var om Formiddagen dette herſens pas— 
ſerede. Om Eftermiddagen var jeg ude i det veſtre 
Veenge at jaa det ſidſte Byg. Det var en rigtig 
kjon, blank Foraarsdag, Havren ſtod allerede næften 
helt grøn, Svalerne fojted rundt omkring, og Storken 
var kommen, og der var da et Liv og en Dejlighed 
og ſaadan med Naturſkjonheder rundt omkring, 
at det var rent mageloſt; jeg ſyntes aldrig, det 
havde ſet jaa kjont ud for, og jeg var nær ved at 
blive helt rorendes ved at ſe, hvordan Klover og 
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Blomſter pipped frem, og høre Fuglene ſynge til 
alle Sider. Jeg gik naturligvis og grubliſerede og 
funderede en farlig Tid paa det med Trine. Som 
De nok kan tænfe, var jeg jo bleven lidt ſtor— 
ſindet ſiden i Formiddags, og Reſultatet blev da 
ogſaa, at da jeg om Aftenen gik hjem, da ſagde jeg 
til mig ſelv: „Nu ſkal du alligevel gaa paa den 
med friſk Mod, jaa ſnart du kan! Det nytter inte 
at være forknyt, naar man vil have med Pigeborn 
at gjøre, og du ſkulde dog gjærne ſe at komme de 
ſpatbenede Krambodlapſe i Forkjobet; det kunde 
heends' du fif ja, og hvad vil hun vel mer end nej!” 

Dagen efter var det Søndag. Jeg træffer i 
Pudſen, faar Sommerhatten paa, for jeg fkal ſige 
os, jeg havde fri den Dag, og ſaa gaar jeg en 
Tur derud i Alleen, der hvor vi nysſens ſad. Det 
var et kjont Solſkinsvejr ligeſom om Lordagen, men 
alligevel var der ikke en levende Sjæl at fe der ude, 
undtagen de ſmaa Fugle, der ſad og ſang ſaa kjont 
i Træerne, og jeg begyndte ſnart at kjede mig helt 
gebommerligt. Da, lige i det jeg vilde til at gjøre 
omkring, ſer jeg Trine komme kjorendes henne i 
Alleen med hendes mindſte Bro'r — det er ham, 
der nu er Garver oppe i Bredgade. Jeg fornam, 
hvordan det pikkede herinde, men jeg tænfte: nu friſk 
Mod, Soren Moller, ud ffal det, om det jaa ſkal 
ud mellem Sidebenene! Og ſaa ſlentrede jeg af hen 
imod hende. 

Jeg hilſte pænt paa hende, ſom jeg plejede, og 
faa ſagde jeg ſaadan lidt, om hvad der kunde falde 
mig ind, men det maa. jeg ikke være kommen pænt 
fra, for hun lo af mig, og jaa blev jeg helt rod i 
Hovedet. 

„Hor, Trine,“ ſiger jeg faa, „der er en Ting, 
jeg gjcerne vilde ſige dig.“ 

„Hvad er det?“ ſiger hun. 

Saa lægger jeg ſaadan min Haand oven paa 
hendes, og jaa ſiger jeg: „Vil du love mig ikke at 
blive vred paa mig, jaa ſkal du faa det at vide.“ 

„Aa, Herre Gud, Søren,” ſvarer hun jaa og 
jer ned for fig, „dig bliver jeg ſaameend aldrig 
vred paa.“ 

„De Ord ſkal du have Tak for Trine,“ ſiger 
jeg, og jaa ta'r jeg hende lige om Halſen og hviſker 
til hende: „Vil du være min ... min ...“ men 
jeg vidſte Gud hjælpe mig ikke, hvad jeg ſtulde ſige, 
Kone eller Kjereſte, jaa forfjamſket var jeg blevet, 
men det behovedes heller inte, for nu kiger hun mig 
lige ind i Øjnene og ſiger ligeſaa ſkjcelmſk: „Aa jeg 
ved godt, hvad du vil.“ 

„Hvad ſiger du ſaa?“ ſporger jeg. 

„Jeg ſiger ja,“ ſvarede hun og gav mig i det 
ſamme et rigtigt Mundkys; jeg vilde have haft et 
til, men det fik jeg dog inte Lov til, for ſer De, der 
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kunde jo let komme nogen og ſe os, og Drengen i 
Vognen vrelede, jaa det var noget gefærligt. 

Jeg vil nu flet ikke beſkrive Dem, hvor glad 
jeg var i de Dage, for det kan jeg inte; der var 
bare en Ting, der endnu manglede i min Lykke, 
og det var at faa det afgjort med den gamle. Jeg 
havde ikke været inden for hans Dor, ſiden jeg kom 
derfra, og naar jeg gik ham forbi paa Gaden, ſaa 
gloede han op i Vejret, ſom om han flet ikke faa mig; 
jeg vidſte jo godt, at han var ſtyrtende gal paa mig, 
for det jeg ikke vilde være Skomager, og da han 
jaa tillige var en velhavende Mand, og jeg en fattig 
Snegl, ſaa var det fin Sag at ſpille Kjærejte med 
hans Datter. Men havde Trine ikke været, ſaa havde 
jeg ligegodt forklaret ham det ſtrax, hvordan Sagerne 
ſtod til, for jeg har nu immervæf været af dem, 
der ſi'er, ligeſaa godt ſpringe i'et, ſom krybe i'et. 
Det bad hun mig nu ſaa mindelig om at lade være, 
for hun var en god Pige, der nodig vilde volde 
Spektakel og gjøre fine Forældre imod, og en farlig 
Hurlumhej vilde der begribeligvis blive, naar dette 
herſens Kjereſteri kom op. 

Det gik jaa til hen paa Forſommeren, da 
hændtes det, jeg nu ſkal fortælle. Det var en 
Søndag Eftermiddag. Trine havde givet mig et 
lille Nys om, at de gamle vilde i Skoven; og da 
jeg ſaadan hen ved Klokken tre om Eftermiddagen ſaa 
dem trippe af, ſaa kan De nok vide, det varede ikke 
ret længe, for jeg fad inde hos Trine. Nu ſyntes jeg, 
vi kunde have det ſaa rart ene, vi to, og det ſyntes 
hun da med. Vi ſatte os faa ind i Sovekammeret 
og ſnakkede og frydede os ved hinanden. Om de 
gamle vidſte vi, at vilde de til Skoven, ſaa kom de 
ikke hjem de forſte Timer, ſaa der var ingen Fare. 
Pen vi havde lige godt kun ſiddet en halv Times 
Tid, for vi horer Dagligſtuedoren gaa, og Kryger 
og Madamen komme lyslevendes ind. Siden fik 
jeg at vide, at det var, fordi hun var bleven ſnavs 
undervejs. i 

„Josſes, hvad gjør vi nu?“ hviſkede Trine, 
for hun var ligeſaa lidt glad, ſom jeg var. 

Der var kun den ene Dor, ud til Dagligſtuen, 
og Vinduet kunde ikke lukkes op, det vidſte jeg. 
„Ja, hvad gjor vi,“ ſa'e jeg, „du maa ud til dem, 
og jeg kryber i Sengen, det gaar ikke at være 
raadvild; men ſe ſaa at hjælpe mig ud, naar du kan.“ 

Hun gaar ſaa ud til dem, og jeg kryber i en af 
Sengene, træffer Dyne og Tæppe godt op over 
mig og tenkte, kan det nu ikke gaa, faa faar Bal⸗ 
[onen at revne. Naa, den revnede ſ'gu da ogſaa! 
For, ſom jeg ſagde, Madamen var jo bleven ſyg 
og kom nu liſtende for at gaa i Seng. Det er, 
ligeſom jeg endnu kan høre, hvordan hun kom rok⸗ 
kende hen over Gulvet. Hun tager Tæppet til Side, 
vil til at linne Dynen og ſer jo ſaa mig. 
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„Ih du ſodeſte Gud!” ſkreg hun og klaſkede 
ſine Heender ſammen, „ligger her ikke et leven— 
des Mandfolk i Sengen! Trine, Kryger, kom, kom! 
Aa, Gud hjælpe os!“ 

Nu kom Kryger der ind, og faa blev der jo en 
Larmenteren og Spektakel; Trine ſtod bag ved med 
Øjnene fulde af Vand, jeg jan nok, hun var ikke 
glad. „Hor,“ ſiger jeg ſaa, da jeg kommer af 
Sengen, „vil J nu holde i lidt igjen, ſaa ſkal jeg 
ærlig og redelig forklare jer, hvordan det er gaaet 
til.” Og faa figer jeg det, ligeſom det var, jeg og 
Trine var Kjæreftefolf, og ſaadan og ſaadan var det 
gaaet til, at jeg var kommen i Madamens Seng. 

Men da Kryger horte det, jaa ſlog han i Bor— 
det, faa det knaldede efter, og bandte Fanden ta'e 
lig paa, at hvis jeg tænfte paa at faa hans Datter, 
ſaa tog jeg fejl! Saadan en Dagdriver, ſaadan en 
Buffer, ſom jeg, der ikke en Gang kunde forſaale et 
Par Sfo ordentlig, og faa endda lob fra fit Haand— 
verk, jeg kom og friede til en æftimerlig Borgers 
Datter, jeg ſkulde paa Doren, ſkulde jeg, og kom jeg 
igjen, ſtulde jeg blive fugtlet ud med en Spanderem. 

Jeg begyndte jaa i al Skikkelighed at bede om 
godt Vejr, og jeg ſagde til Meſter, at vilde han 
lade Trine og mig faa vores Vilje, faa vilde jeg 
tage fat paa Sfomageriet igjen og vije, at jeg funde 
gjøre det til Nytte, og det var ogſaa min op⸗ 
rigtige Mening, at jeg vilde det; men det hjalp 
ikke noget. Meſter blev jo længer jo mer desperat. 


Ja lobe fra det ene til det andet, det kunde jeg, 


ſa'e han, men den, der en Gang havde vraget den 
erligſte Pofesſion i Verden, ham fkulde han inte 
have mer med at gjore. Saa forſtod jeg nok, at 
der ikke blev Buxer af de Skind for det forſte, og 
jaa toflede jeg af. 

Fra den Dag af blev det Trine forbudt at 
hente Band omme i Madam Mortenſens Gaard. 
Hun maatte nu gaa den lange Vej op til Blæsbjærg 
efter det, og jeg havde mange Gange ondt af, at 
hun ſtulde lide faa meget for min Skyld, og ſabe 
det ogſaa til hende, naar vi en ſjcelden Gang mod⸗ 
tes, men jaa var hun al Tid jaa glad og godt for⸗ 
nejet. Ja, hun var en god Pige, og det er 
hun endnu. : 

Meſter blev ved at være ligedan, og jeg kom 
jaa i Tanker om at rejſe til Amerika. Det var den 
Gang, da alle og enhver ſkulde der over for at 
grave Guld til et Svinetrug, og jeg tænfte faa, 
ka'ſke du ogſaa kunde gjøre din Lykke der. Nok er 
det, Trine lovede at vente paa mig, for hun vilde 
nu ogſaa helſt, at jeg ſkulde ſe at drive det til 
noget, og jeg drog jaa af Sted om Efteraaret. Det 
var noget andet end at komme til at ſtaa i Konſul 
Borchs Butik, men jeg havde nu en Gang ſat mig 
det i Hovedet, og ſaa ſtulde det proves. 
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Nu kunde jeg give en lang Beſtrwoelſe af alle 
de Viderveerdigheder, jeg jaa og oplevede der ovre, 
men det vil jeg nu ikke, for det kommer inte 
dette herſens ved, og Mutter er her nok ſnart med 
Punſchen. Jeg var der i fire Aar, laa ſyg en Tid 
og døjede tit næjten baade Sult og Nod. Det 
ſmed ingen Ting af ſig at grave efter Guld, og 
jaa gav jeg mig til Skomageriet og teenkte, nu ſkulde 
det være Alvor, Meſter havde kanſke Ret i, at det 
var det bedſte for mig alligevel. Jeg tjente jaa nogle 
faa Skillinger og kom vel en hundrede Kroner rigere 
hjem, end jeg drog afſted. Det var det hele, og det 
ſkulde inte ſtikke Øjnene ud paa Meſter; men jeg 
vilde nu alligevel hjem og ſe, hvorledes det ſtod til, 
for der ovre kom jeg ingen Veje og jeg lengtes 
tillige faa farlig efter Trine. Jeg havde iffe hort 
der hjemme fra, ſiden jeg rejſte; for ſom De jo nok 
kan begribe, kunde det ikke hjælpe, at vi tænfte paa 
at ſkrive hinanden til. 

Naa, det forſte Sted, jeg gik til, da jeg var 
kommen her til Byen, var til Skomager Krygers. 
Begribeligvis var jeg lidt ſpoendt paa, hvordan Mod— 
tagelſen vilde blive, det vil ſige hos Meſter, for 
Trine vidſte jeg, jeg kunde ſtole paa, meget bedre 
end paa mig ſelv. 

Jeg pikker pan Doren til Dagligſtuen og træ- 
der indenfor. Der var ingen andre der inde end 
Trine. 

„God Dag Trine!“ ſiger jeg. 

„Aa nej! God Dag Søren!” ſiger hun nok jaa 
"fornøjet og kommer farende hen imod mig for at 
tage mig om Halſen. 

Saa i det ſamme ſer jeg, at hun har en Ring 
paa Fingeren. 
Anſigtet. „Nej, ſtop lidt Trine,“ ſiger jeg jaa og 
ta'r hende faſt i Armen, „hvad betyder det, er du 
bleven forlovet?“ 

Saa blev hun faa rod ſom en Roſe lige op 
om begge hendes Orer, og ſaa ſagde hun: „Du 
maa ikke blive vred Soren, men det er for Fa'rs 
Skyld, han er faa ſyg; naar du nu vil jætte dig pænt 
ned, ſaa ſkal jeg fortælle dig den hele Sammenhæng.” 

Jeg vilde jætte mig paa en Stol, men hun 
ſabe, jeg ſkulde tage Plads i Sofaen, og hun 
ſatte fig jaa ved Siden af mig og fortalte, hvordan 
al Ting ſtod til. Madamen var dod for et Par 
Aar ſiden, og nu i Vinter var Meſter en Froſtdag 
falden om paa Gaden og havpde braekket fit ene 
Ben. Han maatte jo til Sengs og kunde aldrig 
tage ſig en Dojt for, og ſaa blev han endnu mer 
vrœvlevorn end forhen. En Dag ſtjelder han 
Forſteſvenden Huden fuld. Det vilde Mikkelſen 
E ſaadan hed Svenden — ikke taale. Han ſiger 
ſtrax op og etablerer en Forretning lige over for, 
og i hver Uge lod han ſtore Stykker indrykke i 


Jeg meerkede, jeg blev kridhvid i 
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Ariſen, om hvor billige og ſolide Varer han forte 
paa Lager. Se det leſte Kryger, og han horte jo 
ogſaa ſnart, at Mikkelſen traf mange af hans gamle 
Kunder til fig; for jeg ſkal ſige os, Mikkelſen var 
en Fyr, der havde „Pli“ paa ſig, og kunde ſnakke 
baade ud og ind med Folk, og da han var kommen 
bort, kunde Kryger ikke faa en ordentlig Svend 
igjen, der kunde foreſtaa Sagerne, og det gik derfor 
ſnavs baade i Butik og Veerkſted. Noget voldte 
naturligvis ogſaa disſe herſens lange Skroller, ſom 
Mikkelſen ſatte i Aviſen. Nu kunde Meſter have 
gjort det ſamme, men ſaadan en nymodens Skik, 
kunde Kryger ikke lide — jer De, det var i de forſte 
Aar, Aviſerne kom i Gang — og han laa nu i 
Sengen og eerkrede fig, ſaa han var ner ved at 
gaa fra Koncepterne. Benet begyndte at komme 
ſig, men jaa blev han rigtig ſyg, af bare Verkrelſe, 
tænfer jeg, og nu laa han og kunde hverken leve 
eller dø, Doktoren ſagde rigtig nok, at der var lidt 
Haab om, at han med Tiden kunde komme paa 
Stylterne igjen, men det havde lange Udſigter, og det 
gik daarligere og daarligere paa Værfftedet. 

Naa det var det ene Kapitel, nu kommer vi 
til det andet. Ser De, for Meſter blev ſyg, havde 
han holdt en farlig Spektakel med Trine, om at 
hun ſkulde ſlaa mig af Tankerne og gifte ſig med 
Sfrædder Tobieſen i Oſtergade. Det vilde Trine 
paa ingen Maade, hun baade græd, og bad for fig, 
men den gamle var jo en tyfhudet Rad, og den, der 
vilde fore Exerſitſen. Han ſa'e, ſaadan og ſaadan 
ſkulde det nu være, og ſaa lod han anſkaffe Forlo⸗ 
velſesring, og Jagildet var allerede beſtemt, men faa 
var det, han brekkede Benet, og det maatte opſet⸗ 
tes. Trine vilde ikke bære Ringen, og herover blev 
den gamle naturligvis lynende gal, og da han blev 
rigtig ſyg, laa han og vrævlede om det, baade vaagen 
og i vilds'. Saa ynkedes Trine over ham, og da Dok— 
toren ogſaa ſagde, at hun helſt maatte fe at føje ham, 
ſaa tog hun Ringen paa, uden at hun derfor i 
mindſte Maade vilde have noget med den ſkjcvbenede 
Tobieſen at gjøre. 

Da jaa Trine var færdig med at forklare mig 
hele denne Re'lighed, jaa ſiger jeg: „Ja hænger det 
ſaadan ſammen, ſaa har du fortjent et Kys; men 
den Forlovelſesring havde ellers nær ſat mig Kruſer 
i Panden.“ Naa ſaa ſad vi jo og kjcledes lidt og 
ſnakkede baade om gammelt og nyt, men jeg merkede 
ſnart, at hun var lidt forknyt over den Maade, ſom 
det gik paa i Forretningen. 

„Ved du hvad, Trine,“ ſiger jeg ſaa, „hvad 
om jeg overtog hele „Flotiljen,“ indtil din Fader 
igjen kommer paa Sokkerne; jeg er ſlets inte jaa 
ueffen, ſom jeg har været for, og jeg vilde dog nok 
ſe, om jeg ikke kan hamle op med ham Mikkelſen. * 

„Ja, kunde du det,“ ſa'e hun, „ſaa vilde jeg 
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rigtig nok være glad, og ſaa kunde det ogſaa nok 
være, at Fader vilde ſynes bedre om dig.“ 

„Men han maa ingen Ting vide,“ ſiger jeg, 
„ingen Ting, hverken at jeg er kommen eller noget 
ſom helſt, for han omtrent er raſk.“ 

„Det ſkal han heller ikke,“ ſiger hun, „der kom⸗ 
mer ingen andre end Doktoren og jeg ind til ham.“ 

Naa, fort at fortælle, jeg tog Kommandoen 
over det hele. Sikken et Mas jeg havde med at 
faa ryddet ordentlig op i Krammet, men da der faa 
forſt kom Gang i Tøjet, faa gik det ſ'gu ogſaa. 

Jeg averterede to Gange om Ugen, var om mig 
baade her og der, ſorgede for at Folk blev hon— 
net expederede, og da Krygers Forretning alligevel 
var anſet fra Fortiden af, faa varede det Pinedod 
ikle ret længe, for Mikkelſen maatte til at kappe af 
paa Sejlene. ' 

Det var for Reſten en rigtig dejlig Tid. 
Jeg gik jo ſammen med min Kjeereſte hver Dag, fi 
Koſten der i Huſet, og vi to. havde det i alle Hen⸗ 
ſeender jaa komfortabelt, ſom vi kunde onſke os det, 
iſer da Trine kom af med den grimme Forlovelſes⸗ 
ring. Jeg vidſte jo nok, det var for Faderens 
Skyld, hun gik med den; men jeg kunde alligevel 
ikke lade være at cerkre mig hver Gang jeg jaa 
den. Det gik ſaagu ellers let nok baade med 
at fan den og Tobieſen ſelv viffet af Vejen, og jeg 
ſtal dog nu med det ſamme fortælle Dem, hvordan 
det gik til. 5 i a 

Ser De, Trine og jeg ſad ved hinan— 
dens Side i Sofaen og drak vor Eftermiddags⸗ 
kaffe; da gaar Doren op, og der kommer en lille 
ſpinkel Herre ind, ſaa tor og brun i Anſigtet ſom 
en roget Skinke. Jeg kjendte ham ikke, men da jeg 
jaa det Par Øjne, han ſatte op ved at fe os 
to ſidde i Sofaen, jaa fif jeg en Anelſe. J det 
nu Trine rejſer ſig op, ſaa kommer han farendes 
hen imod mig, kiger mig lige ind i Synet og ſiger, 
jan det ſkingrer igjen i hele Stuen: 

„Ka'ſteſens De inte ved, at Jomfru Kryger er 
min Forlovede?“ i 

„Nej, men ved De, hvad jeg ved,“ ſiger jeg, 
„jeg ved, hun er min Kjereſte! Tor jeg ellers 
ſporge, med hvem jeg har den Wre . .. Det ſtulde 
da ikke være Skreedder Tobieſen?“ 

Sikke Øjne han ſaa laante mig, ligeſom et 
Par Tallerkener. Saa vender han ſig til Trine 
og ſiger: „Sover din Fader!“ 

„Det ved jeg ikke,“ ſvarede hun, „men Dok⸗ 
toren har ſagt, der maa ingen komme der ind.“ 

„Fa'en med det,“ ſa'e han og gik hen til Sove- 
kammerdoren, „jeg ffal tale med ham.“ 

„Nej, ſtop nu lidt,” ſiger jeg og træder ham 
i Vejen, „der ind kommer De ikke; har De Wrinde 
til ham, faa kan De forrette det her.“ 


(| 
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Men jaa brallede han op, jaa De ſkulde hae 
hort; forſt fik jeg en Overhaling. Saadan en 
Laban, der gik og gjorde fig lokker for Pigebarnet, 
for en andens Forlovede, ſneg fig ind i Huſet, 
mens Manden laa ſyg; men jeg kunde vere vis 
paa at faa Ben til at gaa paa. Det ſkulde han være 
Mand for. Saa kom Omgangen til Trine. Jeg 
kunde i Forſtningen ikke lade være at more mig 
over, hvordan ſaadan en visſen Spirrevip kunde 
lade Kjcften lobe, men jeg blev ſ'gu lige godt arrig 
ved at høre paa det Vravl i Længden, og jeg 
gier jaa et ordentligt Nœveſlag i Bordet og ſiger: 

„Nu er det nok! Derſom De ikke vil ſmides 


ud, min Herre, faa gjør De bedſt i at gan Deres 


Vej ſtrax! Trine,“ ſiger jeg faa og gaar hen. til 


hende, „giv ham Ringen, jeg vil ikke ſe det Stads mer!“ 


Hun faa to Gange til mig og en Gang hen 
til Sovekammerdoren, faa forſtod jeg, hvad hun 
mente. „Det ſkal vi nok klare,“ ſiger jeg, „lad os 
nu faa Ringen!“ 

Jeg tager den af Fingeren paa hende, gaar 
hen til Tobiefen: „Vers'go',“ ſiger jeg, „her har 
De Deres Ring, og ſaa vil jeg raade Dem til, 
ikke at tænfe mer paa Pigebarnet, for jaa faar De 


Se ſaadan blev vi færdige med ham. Jeg gik 
ojeblikkelig hen til Guldſmed Nielſen paa Torvet 
og beſtilte Forlovelſesringe til Trine og mig, og 
hvem der blev glad, det var hende, for hun havde 
tit været kjed af den Ring. 

Omſider begyndte Meſter at komme ſig, og 
da han var bleven ſaadan, at han ſnart kunde 
komme op, jaa lagde Trine og jeg ſammen om, 
hvordan hele Re'ligheden ſtulde aabenbares ham. 
Han havde jo af og til ſpurgt, Hvordan det gik 
med Forretningen og Mikkelſen, men hun havde ſtädig 
væl ſnakket jaa godt uden om, at han ingen Ting 
havde faaet at vide. Saa en Dag jer jeg i Aviſen, 
at Mikkelſens Lejlighed er til Leje til forſtkommende 
Flyttedag. i 

„Nu er han min Sel paa Pumperne,“ ſiger 
jeg til Trine, „gaa nu ind og fortæl din Fa'r baade 
det og hele Kommerſen, for jeg loenges Pinedod 
ſnart efter Enden paa den Komedie.“ 

Hun gaar ſaa der ind, og jeg ſtaar uden for 
Doren og lytter, for De kan ſtole paa, jeg var ble— 
ven bandſat nysgjerrig. 

„Naa, Fa'r,“ begynder hun, „nu fkal Mikkelſen 
flytte.” 

„Skal Mikkelſen,“ figer han, „den 
Hvad vil det ſige?“ : 

„Det vil ſige, at han ikke fan begaa fig,” 
ſvarer hun. 

„Ikke begaa fig," ſiger han, „Pokker heller, 
med den Sogning?“ 


Aerkeſlyngel! 
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„Ja, du ved ikke, lille Fatter,“ figer hun faa 
og jætter fig ned ved ham, „hvad der er pasſeret 


her, mens du har ligget ſyg.“ Og faa fortæller 


hun ham det hele, ſom det er gaaet til fra 
forſt til ſidſt. Om Hvordan der var kommen 
en ny Svend og havde jat hele Kramkiſten i Orden 
og ladet indrykke Avertisſementer i Aviſen ligeſom 
Mikkelſen, ſaa alle de gamle Kunder ſnart kom til⸗ 
bages, og al Ting begyndte at florere ligeſom i 
gamle Dage. Hun roſte mig ſ'gu nu temmelig 
meget, for hun havde ſelv hjulpet godt til ved 
imellem at ſtaa i Butikken, men jeg tenkte ſom faa, 
det ſkader inte, hun ſmorer lidt tykt paa. 

Kryger havde nær givet fig til at danſe i 
Sengen af barejte Glæde, da han hørte det. „Men 
Tobieſen,“ ſiger han ſaa, „hvorfor jer jeg aldrig 
ham? Har han flet iffe hjulpet lern 

„Nej, han har ikke,“ ſvarede Trine, „de ſiger 
nu, at han har forlovet ſig med Kjobmand Schmidts 
Datter.“ 

Og det var nu ogſaa rigtig nok, hun ſa'e. 

„Forlovet,“ ſiger Meſter og var nær faren af 
Sengen, „er han gal, han ſtulde jo have dig.“ 

i, „Ja men, det vil han nok ikke Fa'r,“ ſiger 
hun jaa, ligeſom hun var gruelig kjed af det. 

„Ja, ſorg nu ikke mit Barn,“ ta'r han ſaa 
Ordet igjen, „vi finder nok en Mand til dig. 
Men ſig mig nu blandt andet, hvad hedder den ny 
Svend, ſom har taget ſig faa flink af Tingene?” 

„Moller.“ 

„Moller,“ ſiger han; „det maa være en evig 
dygtig Fyr. Hm, han minder mig om ham, Kneg— 
ten, Soren, der lob ſin Vej. Gud ved, hvordan 
han har det? (Han har altſaa ikke glemt mig, tænfte 
jeg.) Ja, havde han været ſaadan en Karl, lille 
Trine, men han var en Flynder, var han, der ikke 
duede for en fur Sild. Men hør, min Pige,“ ſiger 
han „lad mig dog je den ny Svend.“ 

Naa, jeg kommer ſaa der ind. „God Dag, 
Meſter!“ ſiger jeg og ræffer ham pænt Haanden. 

„Hva', hva', er det dig, Soren?“ udbryder han 
og rejſer ſig op paa Albuen; „nej, jaa ſkulde da 
Pokker ... men hvordan gaar det til, er du bleven 
Skomager igjen?“ 

„Ja jeg er, Meſter,“ ſiger jeg, „og nu vil jeg 
ogſaa blive ved at være det alle mine Dage.” 

„Hvordan er det ellers gaaet dig i Amerika?“ 
ſporger han faa, da vi hapde ſnakket lidt om For⸗ 
retningen. 

„Ja, jeg har ingen Penge tjent,“ ſiger jeg, 
„men jeg har lært at bruge mine Naver ſaadan, 
at Trine har taget mig god; hvad ſiger J ſaa?“ 

„Naa, det ſtaar ſaadan til endnu,” ſiger han, 
„ja, jeg kunde tenke det ... Men hør, lille Trine, 
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Ja, hun forklarede ham jo jaa, hvis Ringen var. 

„Naa, det er allerede ſaa vidt,“ ſiger han, „og 
jeg ſom har troet, at det var Tobieſens Ring, ja, 
du er en Gavtyv . .. Lad gaa da, her er min Haand!“ 

Ja, jer De, det er hele Hiſtorien,“ ſluttede 
Moller, „og nu har De faaet den, ligeſom den er. 
Hvordan det ſiden gik, kan De jo nok gætte Dem 
til. Saa ſnart Meſter kom paa Benene, ſtod 
Bryllupet, og jeg overtog Forretningen. Men hvis 
De vil udgive Hiſtorien pan Prent, og jeg har nu 
en lille Anelſe om, at det er Meningen, ſaa ſkal 
De ſ'gu love mig en Ting.“ 

„Og det er?“ ſpurgte jeg. 

„At De fortæller den akkurat, ſom det er gaaet 
til, og ſom jeg nu har lagt det ud for Dem, og 
ikke ſpinder ny Ender til eller blander noget rorendes 
om Kjærlighed og pæne Talemaader imellem, ſom i 
Romanbogerne.“ 

„Jeg forſikrer Dem,“ ſagde jeg, „jeg fortæller 
allerhelſt Tingene, ſom de er.“ 

„Ja, ja, lad os ſaa ſe da,“ ſagde han beroliget, 
„men jeg har nu al Tid tenkt om de Folk, der 
lavede Roman⸗ og Fortellingsboger, at det var 
noget, de ſpandt ud af ſig ſelv.“ 

Jeg vilde lige til at tage Ordet for at over— 
beviſe ham om hans Fejltagelſe, men i det ſamme 
kom Madam Moller med Toddyen, og enhver 
Diskusſion af literær Natur var dermed affkaaren. 


Jeg har nu her fortalt Soren Mollers Hiſtorie, 
ſom han meddelte mig den hin Sommeraften inde 
i fit lille, venlige Syrenlyſthus, og ſkulde muligvis 
en og anden have mig mistenkt for, enten at have 
taget fra eller ſat til, ſaa vil jeg med fuld For— 
troſtning ſvbare: Spørg forhenværende Skomager— 
meſter Søren Møller ſelv; De vil endnu ſtadig hver 
Aften, naar Vejret er godt, kunne træffe bande ham 
og Madamen ude i den gamle, løvtætte Linde- og 
Kaſtaniealle. 
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Theodor Kolokotronis, den græfke Frihedshelt. 


8 Ved — rn. 


et osmanniſke Rige har i de ſidſte Menneſke⸗ 
> aldere knaget i fine Fuger. Ødelæggende 
. Kræfter i det indre har ſamvirket til at 
lvæffe det og løgne Forbindelſen mellem 
dets enkelte Dele. Voldſomme Storme 
fra Nord har fremſkyndet Odeleeggelſen, fuld- 
byrdet Adſkillelſen, og nu ligger Osmans mægtige 
Rige, i fin Tid en Sfræf for Syden og Sſten, 
ſom et hjelpeloſt Vrag, hvis Tilintetgjorelſe kun 
et Ojeblik endnu forhales, fordi de aarvaagne 
Bjærgere ikke kan blive enige om, hvem der ſkal 
„redde“ de ſidſte Reſter. Men Folkeſlagene, der i 
Aarhundreder ſukkede under Slaveriets Forbandelſe: 
Rumeenere og Bulgarer, Serber, Bosniaker og 
Græfer, aander atter frit, og der er Haab om en 
lykkelig Tid for disſe af Naturen ſaa rigt velſignede 
Lande. Det er nu et halvt Aarhundrede, ſiden 
Græfenlands Befrielſe blev fuldbyrdet efter en ti⸗ 
aarig ffræffelig Kamp, under hvilken ſtore Land⸗ 
ſtrekninger blev lagt ode, Skove og Byer afbrændte, 
og Folket forarmet. Naar man mener, at det ikke 
har hævet fig. faa højt endnu, ſom det burde, gjør 
man det viſt Uret og glemmer, hvor dybt det var 
ſunket. Og netop for Tiden faar man et levende 
Indtryk af, at Græfernes Fædrelandsfjærlighed er 
rede til at bringe Ofre af Gods og Blod for at 
befri deres endnu undertrykte Stammefrender og 
atter ſkabe et ſtort og mægtigt Græfenland. J 
dette Ojeblik er hele Evropas Øjne feſtede paa den 
lille Stat med Frygt for, at der ffal blive tændt 
en Brand, ſom let kan |ætte hele vor Verdensdel i 
Flammer. Henved 100,000 Grakere ſtaar i dette 
Ojeblik under Vaaben for atter at tage fat paa 
Losningen af det frygtelige orientalſke Spørgsmaal, 
og medens Diplomaterne arbejder paa at forhale 
Udbruddet, er Grakernes Beſlutning jaa faſt, at en 
ny Tyrkekrig ſandſynligvis er uundgagelig. Deng 
Udfald og Følger er det umuligt at forudſige. 
Efterfolgende Linjer giver nogle Billeder fra 
den forſte greſke Frihedskrig gjennem en Skitſe af 
en af dens Helte, der tillige indeholder interesſante 
Trek af Tilſtandene i Grakenland for Befrielſes⸗ 
krigen. Theodor Kolokotronis er en ſteerk udpræget 
Type for den greſke Race paa en Tid, da Røveri 
var en Adkomſt til offentlig Agtelſe, og Snigmord 
en patriotiſk Handling. 


Han var Uafheengighedskampens meſt fejrede 


Helt. Han var hovmodig, haveſyg og gruſom, men 
ingen kunde ſom han ſtyre de vilde og ſtolte Mend 
fra hans Fodeland Mesſeniens Bjerge, fore dem 
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til Kamp og Sejer mod Dodsfjenden; intet Navn 
bragte ſom hans Tyrkerne til at ſkjelve. 

Han beſkrives ſom en høj, mager Mand med 
herkuliſke Kræfter. Han havde en lav Pande, frem⸗ 
ſpringende Kindben, Orneneſe og Øjne, der funklede 
af Vildhed og Gruſomhed. For Befrielſeskrigen 
var han ikke ſtort bedre end en flet og ret Rover. 
Hans Slægt var gammel og anſet paa Peloponnes, 
hvor hans Forfædre gjennem mange Slegtled havde 
fra deres Klippeborge, ſnart med Lift, ſnart med 
Magt, hævdet en vis Uafhængighed af Tyrkerne, 
og hvem et ſtorre Diſtrikt af Bjergboere betragtede 
ſom deres Stammehovdinge. Men deres Haand— 
veerk var Krigen og deres Verktoj Sværdet, og 
ligeſom fordum de nordiſke Vikinger ikke tog det 
ſaa noje paa deres Plyndringstog, om de angreb 
en fredelig Kjobmandsſkude eller en Fjende, ſaaledes 
gjorde Kolokotronis ſig ingen Skrupler af at af⸗ 
brænde en græff Landsby og udplyndre Indbyggerne, 
hang egne Landsmænd og Trosfæller. Han gjorde 
ikke ſelv ſenere nogen Hemmelighed deraf, og det 
blev faa lidet regnet ham til Skam, at det var ham, 
der 1831 ſom kommanderende General gik i Spidſen 
for det kongelige Folge ved Ottos, den forſte Greker⸗ 
konges Indtog i fin Hovedſtad. Ved denne Lejlig⸗ 
hed bar den gamle Klefte“*) med halv komiſk Værdighed 
en ſtor rod Hjælm med blaa Fjerbuſk, en Gave til 
ham af den engelſke Admiral. Han var ſom alle 
Græfere begjærlig efter Rang og Verdigheder og 
havde ogſaa, ſom hans Landsmænd i Almindelighed, 
hoje Begreber om ſin egen Dygtighed. Der for— 
tælleg endog, at han nogle Ojeblikke havde den 
Aergjerrighed at ville være Preſident for fit. Lands 
lovgivende Forſamling, uagtet han næppe kunde 
ſkrive ſit Navn. 

En franſk Officer, der har kjendt Theodor 
Kolokotronis i Athen, har af hans egen Mund en 
Aften hort folgende karakteriſtiſke Skitſe af hans Liv: 

„Jeg er født den 3dje April 1770 under et 
Træ paa en af de vildeſte Bjeergtoppe i det gamle 
Mesſenien, medens mine Forældre, udmattede af 
Træthed, havde fat fig til Hvile paa Flugten for 
tyrfiffe Soldater. En Ged var min Amme. Jeg 
maa have haft en Jcernnatur for i den ſperde Alder 
at kunne udholde det Liv, ſom vi den Gang forte, 
og ſom i Virkeligheden langt fra ſkadede mig; 
maaſke ſkylder jeg endog for en Del dette Liv min 
overordentlige Legemsſtyrke. Jeg er overbeviſt om, 
at jeg ſtod under en mægtig Skytsaands Beſfyttelſe; 
jeg har ofte ſet den i mine Dromme. 


) Klefter eller Armatoler var de halv uafhængige, græffe 
Krigsfolk, ſerlig disſes Hovdinge, der i Tyrkeherredemmets 
Tid dannede et Slags Smaaſtater i Staten, og modtog 
Sold af Paſchaerne for at opretholde Orden i deres Di⸗ 
ſtrikt, hvor de for Reſten ogſaa undertiden ſelv drev Rov 
og Plyndring. ; 
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Da jeg var 15 Aar gammel. blev min Fader 
dræbt efter en fortvivlet Kamp, under hvilken han 
ſendte et ſtort Antal Fjender til Helvede, forend 
han ſelv bukkede under. Det var et pasſende Endeligt 
for en Kolokotronis; ikke en eneſte Mand af min 
Familie er dod i ſin Seng. Man valgte mig til 
Anforer i hans Sted. Vel var jeg kun et Barn, 
men mine Fedres Aand var i mig, og, paa min 
re, jeg lærte de tyrkiſte Hunde, hvad en Koloko⸗ 
tronis formaar. Jeg tilfojede dem ſaa ſtor Skade, 
at de, da de ikke kunde overvinde mig, fluttede Fred 
med mig og udnævnte mig til Armatole i Bondari. 

J fem Aar gik al Ting godt. Min Fader 
havde ved Karyténe ejet en gammel forfalden Borg, 


der ſiges at hidrøre fra Korstogenes Tid. Det var 


en rigtig Ornerede, ophængt pan en nøgen og ſtejl 
Klippetop mere end 1500 Fod over Havet. Jeg 
morede mig med at iſtandſcette disſe Ruiner, og 
Borgen blev mit Pndlingsopholdsſted. 

J mit tyvende Aar giftede jeg mig og levede 
ſaa i 7 Aar fredelig. paa mine Ejendomme, byggede 
Huſe og anlagde Vingaarde og Olivenlunde; det 
var den roligſte og maaſke den lykkeligſte Periode 
af mit Liv. Jeg ſov dog ſtadig kun med det ene 
Oje, og havde beſtandig Haanden paa mine Piſtoler 
og Bosſen ved min Side; jeg vidſte, at Freden ikke 
var til at ſtole paa. Tyrkerne, der var ſkinſyge paa 
mig for mit Held, beſkyldte mig for at have taget 
Del i nogle der omkring ſtedfundne Roverier. De 
havde for faa vidt Ret i at mistro mig, ſom jeg 
ſorgede over mit Folks Elendighed og ventede 
utaalmodig paa Lejlighed til at knuſe dets Lenker. 
Tyrkerne angreb mig i et Sjeblik, da jeg mindſt 
ventede det; de ſtak Ild paa mit Hus, og det var 
kun med Nod og næppe, at jeg undſlap til Bjcergene 
med min unge Huſtru, to ſmaa Born og ſexti tro⸗ 
faſte Ledſagere. Denne Kataſtrofe afgjorde min 
Sfæbne. Tyrkerne havde ſvoret min Undergang 
og ſatte en Pris paa mit Hoved. Jeg var ſaaledes 
uden for Loven. Da jeg manglede Brod og Krudt, 
maatte jeg ſkaffe mig begge Dele, og jeg gjorde mig 
heller ikke mange Skrupler over Midlerne dertil. 
Min Huſtru og mine to Born fulgte mig overalt. 
Snart bar jeg Bornene paa mine Arme eller paa 
min Ryg, medens min Huſtru fulgte bag efter, 
ſnart anbragte jeg dem, naar Vejene var nogen⸗ 
lunde taalelige, paa en ſikker Heſt. Vi blev jagede 
ſom vilde Dyr, og Tyrkerne udſtedte et Ferman, 
hvorved den Landsby, der udleverede mig, dod eller 
levende, blev lovet Skattefrihed i fire Aar. 

Undertiden fandt jeg et Aſyl i et Kloſter; 
undertiden tilbragte vi hele Dage i underjordiſke 
Huler eller i neſten utilgængelige Klippeſpalter, 
halvdode af Sult og Kulde. Mer end en Gang 
var jeg nær ved at blive forraadt af dem, hvem 


paa Havet. 
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jeg bad om Hjælp, mer end en Gang var jeg udſat 
for at blive ſnigmyrdet eller forgivet, men jeg und- 
ſlap alle Farer. Dette varede i ni Aar. 

Jeg havde beſtandig min Huſtru og mine 
Born hos mig, men af alle mine brave Vaaben— 
brødre var der kun tre Palikarer“) tilbage. Endelig 
lykkedes det os i Aaret 1806 at ffuffe vore Fjender 
og undflippe deres Efterſtrebelſer. Vi naaede 
Havnen Marathon og indſkibede os til Zante under 
Beſkyttelſe af det engelſke Flag. Jeg tjente ſom 
Kaptejn, ſenere ſom Major i den engelſke Arme, 
men Tanken om Fædrelandet opfyldte mig beſtandig. 
Jeg var landflygtig i 15 Aar til 1821, og i den 
Tid forlod jeg kun Zante to Gange. Kjed af det 
ensformige Liv vilde jeg en Gang prove Lykken 
Jeg fragtede en Brig, hvormed jeg 
gjorde Jagt paa Tyrkerne. Man falder det So⸗ 
Apen men jeg falder det ærlig Krig. 

J 1808 gik jeg nogen Tid over til Albanien 
for at 11 55 Ali⸗Pharmaki, der den Gang var an⸗ 
grebet af Tyrkerne. Ali var Muſelmand, men min 
Fader og hans havde fordum indgaget Foſtbroder— 
ſkab, og uagtet vi aldrig havde jet hinanden, anſaa 
vi os dog forpligtede til at hjælpe hinanden i 
Farens Stund. Da han var haardt betrængt, kom 
han til at huſke paa Pagten med min Fader og 
paakaldte min Hjælp. Jeg hadede Muſelmeendene 
og vil hade dem alle Dage, men om Ali havde 
været Muhamed i egen Perſon, vilde jeg dog have 
hjulpet ham. Min Undfætning frelſte ham. 

Det Liv, fuldt af Farer og Beſverligheder, 


| jeg havde fort fra min Ungdom af, bar Frugt, da 


Opſtanden udbrød i Greenland. Jeg var vant til 
at taale Hunger og Torſt, Kulde og Hede, jeg 
kjendte de hemmeligſte Bjærgftier, jeg kunde pasſere 
de vanſkeligſte Veje. Saa ſnart der glimtede en 
Straale af Haab om Graekenlands Befrielſe, tøvede 
jeg heller ikke. Jeg havde længe været indviet i de 
ſammenſvornes Planer, og da disſe var. modnede, 
landede jeg en mork og ſtormfuld Nat paa Faſt⸗ 
landet ved Rardamyles. Det var 15 Aar ſiden jeg 
gik i Landflygtighed; dom ſelv, hvad jeg maatte 
føle ved at gjenſe disſe Strande! Jeg var den 
Gang femti to Aar; men jeg regner mit Livs Be— 
gyndelſe fra dette Sjeblik. 

Jeg vendte mig forſt mod Karyténe; jeg kunde 
ikke taale at ſe min Feedreneborg i Tyrkernes 
Hernder. Jeg havde kun tre Hundrede Mand, men 
da jeg udſtedte et Opraab til Mesſenerne, ſtrommede 
de til min Fane, og ſnart talte jeg 5000 Mand. 
Men det var Bonder uden Krigserfaring og Diſci— 
plin, og 500 tyrkiſke Ryttere var nok til at ſprede 
dem ſom Avner for Vinden. Med Raſeri i Hjertet 


*) Graſte Soldater af irregulære Tropper. 
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flygtede jeg og kom ene til et lille Kapel, indviet 
til Panagia“), hvor jeg kaſtede mig ned foran det 
hellige Billede og bonfaldt hende om at frelſe de 
kriſtne. Jeg har aldrig bedet fan inderlig, men jeg 
blev ogſaa bonhort; og jeg er overbeviſt om, at jeg 
i denne Time horte en Stemme ſvare mig: „Greken⸗ 
land ſkal ikke gaa til Grunde.“ 

Dette gav mig Haab og Mod; jeg fortſatte 
min Vej og kaldte Indbyggerne paa Lakoniens 
Bjærge til Vaaben. De fulgte Opraabet, og nu 
udvalgte jeg iblandt dem 400 Mand, ſom fkulde 
folge mig overalt, endog i Døden. De maatte 
[værge en højtidelig Ed, hellere at dø end at over⸗ 
give ſig, og de ſveg ikke denne Ed. Hver Morgen 
indovede jeg dem til den foreſtaaende Kamp, og de 
var ſnart forvandlede til regulære Soldater. Men 
jeg var nødt til at være ftræng. Hvem der gjorde 
Forſog paa Deſertion, blev forſt piſtet, derpaa 
fværtet fra Hoved til Fod, og undertiden lod jeg 
dem desuden indbrænde pan Skulderen Ordet 
„atimos“ (vancret). 

J Maj Maaned indtog jeg Tripolitza. Man 
har talt meget om Grakernes Gruſomheder ved 
denne Indtagelſe, og det undrer mig meget, at man 
har villet gjøre faa mange Ophæveljer over den 
Sag. Kunde man vente ſig andet af Folk, der 
torſtede efter Hævn for Aarhundreders Gruſomhed 
og Undertrykkelſe! Hvor mange Tuſende Grakere 
har de ikke myrdet! Vi tog vore Represſalier. Jeg 
vilde dog have frelſt Kvinderne og de gamle, men 
de havnfnyſende Soldater, ſom kun teenkte paa alt, 
hvad de havde lidt, horte mig ikke. Det er dog 
en falſt Beſkyldning, naar man paaſtaar, at jeg har 
underkaſtet Fanger Torturen. Saadant er maaſke 
ſket, men jeg har ikke haft med det at gjøre. Og 
hvis virkelig 8000 Tyrkere er omkomne under Plyn⸗ 
dringen, faa havde Muſelmeend jo masſakreret fem 
Gange fan mange Grakere pan Kios. De Hunde 
fortjente ingen Medlidenhed og ventede den vel 
heller ikke. 


Man har ogſaa talt om min perſonlige Wr⸗ 


gjerrighed. Men hvis jeg havde fat min Aergjerrig⸗ 
hed over mit Lands Interesſer, vilde jeg da have 
taalt Ppſilanti og Capo d'Iſtrias )? P pſilanti 
var en brav Mand, men han holdt for meget af 
Luxus, og han vilde gjærne lære os Klefter Ev⸗ 
ropas Seder og Skikke, der kun pasſede daarlig 
til Krigsfolk, opdragne i Moreas Bjærge. Jeg 


) Et ſadvanligt Tilnavn 1 Grakenland for den hellige Jomfru. 


) Berømte græffe Fribedshelte. Dimetros Ypſilanti ſtod i | 


Begyndelſen i Spidſen for Opſtanden, traf ſig for en 
Tid tilbage, men anførte igjen ſenere de græffe Tropper 
med ſtor Dygtighed. Johan Anton Capo d'Iſtrias, en 
Joner, valgtes 1827 til Praſident i Grakenland, men 
kom i Konflikt med det ſelvraadige Folk og blev ſnig⸗ 
myrdet den Øde Oktober 1831 i Kirken i Nauplia. 
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havde lagt Meerke til, at han og hans Officerer, 
ſtolte af deres ſmukke Uniformer, ſpottede indbyrdes 
vore Dragter, ſom de fandt barbariſke. Da fandt 
jeg det pasſende at give ham en Lektion. En Aften 
var alle Officererne ſamlede om et paa evropeeiſk 
Vis dæffet Bord med Sæder omkring. Jeg traadte 
ind og ſparkede med Foden et halvt Duſin Stole 


over Ende med de Ord: „Lad Frankerne om det; 


ægte Palikarer behøver ikke at ſidde til Bords.“ 
Ypfilanti blev ikke vred paa mig derfor; det beviſer, 
at han har et ædelt Hjærte. Derpaa- har han for 
Reſten givet ſtorre Bevijer. J 1822 brød Dramati 
med en tyrkiſk Arme ind i Morea og odelagde alt 
med Ild og Sværd; alle flygtede for ham. Men 
Dimetros Ypfilanti indelukkede fig med 200 tapre i 
Argos og ſpor, hellere at begrave fig under Feeſt— 
ningens Ruiner end at overgive ſig. Han forſvarede 
fig der i flere Uger med faa ſtor Tapperhed, at 
Fienderne maatte træffe fig tilbage, Dette ſmukke 
Forſvar gav mig Tid til at ſamle mine bedſte 
Tropper i Hulvejen ved Mykene, den eneſte For— 
bindelſesvej mellem Argos og Korinth. Fra dette 
Baghold overfaldt jeg Tyrkerne og tilintetgjorde 
dem. Dramati dode af ſine Saar. Senatet 
hædrede mig herfor, og jeg mener, at jeg havde 
fortjent det. Men mit Indtog i Tripolitza var dog 
den ſtorſte Triumf, jeg har fejret. Hvilken Stolt⸗ 
hed folte jeg ikke ved at ſe disſe Hunde af Tyrker 
kappes om at holde min Stigbojle, og faa kom 
Erkebiſpen og hele Klereſiet, den ene ivrigere end 
den anden, og lykonſkede mig. Hvem ſkulde tro, at 
de ſamme Grakere mindre end to Aar efter havde 
forglemt alle mine Tjeneſter og kaſtede mig i Fengſel. 

Jeg havde imidlertid næppe ſiddet i Fengſel 
i 3 Uger, for Ibrahim Paſcha med fine Wgyptere 
faldt ind i Morea. Man fik ſnart at føle, at det 
var en anden Slags Folk end Tyrkerne. Mine 
Soldater raabte pan deres gamle Anfører og afflog 
rent ud at adlyde nogen anden; man blev nødt til 
at frigive mig. 

Som en Triumfator blev jeg modtaget i 
Nauplia; mine Fjender maatte ydmyge ſig. Men 
jeg ponſede dog ikke paa Hævn. Jeg erklerede, at 
jeg vilde tilgive dem, og jeg holdt Ord. Jeg vil 
ikke paaſtaa, at det er mig, ſom har frelſt Græfen- 
land; men jeg kan roſe mig af, at jeg har trukket 
Kampen i Langdrag, indtil de allierede Magter kom 
os til Hjælp. 

Nu har Evropa givet os en Konge og mit 


Varrk er til Ende. Jeg vil rolig opflaa min Bolig 


i Nauplia eller maaſke i Karytene. Mit Fædreland 
er frit, mine Onſker er opfyldte, mine Forfedres 
Maner er hævnede. Men maaſke vil jeg blive for⸗ 
hindret i mine Planer om at træffe mig tilbage til 
et fredeligt Liv. Regeringen er allerede fortornet 
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paa mig, et Uvejr træffer op, ſom maaffe tidligere 
eller jenere vil ramme mit Hoved. 

Lad ſte, hvad der vil; jeg har udholdt jaa 
mange Storme i mit Liv; denne ffal heller ikke 
gjore mig bange.“ 

Saaledes lød den gamle Partigeengers For- 
telling. Men hvad han ikke fortalte, var, at Re⸗ 
geringen havde god Grund til at mistro ham. 
Misfornojet med ikke mere at ſpille den forſte Rolle, 
havde han ſtiftet en Sammenjværgelje. Den blev 
opdaget, og nogle Maaneder efter blev han domt 
til Døden, en Straf, der dog af Regentfſkabet blev 
formildet til 20 Aars Feengſel. Men Kong Otto 
var en mild Fyrſte. Da han overtog Regeringen, 
benaadede han Kolokotronis og gjengav ham alle 
hans Veerdigheder. Den gamle Frihedshelt endte 
fit æventyrlige Liv den 4de Februar 1843, 73 Aar 
gammel, i ſin Seng — den forſte af Familien, hvem 
dette var heendet. Hans Son blev General og 
Adjutant hos Kong Otto, og hans Sonneſon er 
Officer og Adjutant hos Kong Georg og er nylig 
hædret med en danſk Orden: Tempora mutantur. 

Borgen Karytene i det forrige Arkadien, hvor 
den gamle Bandit, der døde ſom General og Stats⸗ 
raad, flere Gange trodſede ſine Fjender og ſeneſt i 
lang Tid lykkelig forſvarede ſig mod Ibrahim Paſcha 
og hans Wayptere, er en ſand Klipperede. Paa en 
af de hojeſte Toppe af en vild Bjærgfjæde, gjennem⸗ 
furet af dybe Dale, hvor igjennem rivende Stromme 
baner fig en næver Vej, ligger Kolokotronis's Citadel. 


Til alle Sider falder Klippen ſtejlt af indtil en 


ſvimlende Dybde; kun paa et Sted er der indhugget 
en trang og befværlig Vej ned til Byen, hvis ſmaa 
hvide Huſe, der ligger paa en af Bjeergets Terrasſer, 
fra Borgen tager ſig ud, ſom om de klamrede ſig 
til Klipperne for ikke at ſtyrte ned i den Kloft, i 
hvis Dyb Floden Alphæos tegner fin hvide Skum⸗ 
ſtribe. Naar man ftaar paa Borgen møder Øjet 
kun ſonderrevne Klippetoppe, hiſt og her tæffede 
med morke, og gabende, Svælg, hvis Bund man 
forgjæves ſoger at udſpejde. - 

Allerede i Korstogenes Tid var Karyténe en 
Ridderborg, og mange af Lehnstidens megtige og 
ſelvraadige Vaſaller har i det greſte Kejſerriges 
Tid her trodſet Lehnsherrens Magt og herfra be— 
herſket Byen og de omliggende Bygder. Der findes 
endnu i de mægtige Ruiner betydelige Levninger fra 
hin fjcerne Tid, ſaaſom et temmelig vel bevaret 
Kapel og prægtige Ciſterner. Kolokotronis's Soldater 
har adſpredt de Skatte af Vaaben og Ruſtninger 
fra Korsriddernes Dage, der endnu den Gang ffal 
være fundet i Borgens Ruſtkammere. 

Hvad Levningerne af ſelve Citadellet angaar, 
da frembyder de adſkilligt af Interesſe for Beſkueren. 
Porten med dens Skydeſkaar og to mægtige Taarne 
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paa begge Sider af ſamme er temmelig vel bevarede 
ſaa vel ſom en Del af den med Udfaldsporte for⸗ 
ſynede Ringmur. Slottets Indre vilde endnu uden 
ſtort Bejvær kunne blive tjenligt til Tilflugtsſted 
for en Kolokotronis og hans Mænd, hvis ikke, til 
Lykke for Grekenland, den Tid var forbi, da Retten 
ſad i Spydſtagen. 


Et Bageri i Pompeji. 


3 
0 Aaret 79 efter Kriſti Fodſel blev Stederne 
br % Pompeji, Stabiæ og Herculanum i det 


SAG fyblige Italien i Omegnen af Neapel 
fuldſtendig begravede ved en Aſkeregn, 

SD) der hidrorte fra et voldſomt Udbrud af 
Vulkanen Veſuv, hvorved en Mængde 
Menneſker miſtede Livet. Disſe gamle Byer laa 
derefter i mange Aarhundreder forglemte under 
Jorden, indtil man i Aaret 1748 ganſte tilfældig 
under Gravningen af en Brond opdagede Spor af 
Pompeji. Denne Opdagelſe vakte megen Opſigt, og 
Opmerkſomheden blev nu henledet paa disſe gamle 
og ſaa længe aldeles glemte Byer. Man begyndte 
ſtrax paa en Udgravning af Pompeji, og denne 
Üdgravning er med forſkjellige Afbrydelſer bleven 
fortſat lige indtil vor Tid, ſaa at nu atter omtrent 
en Tredjedel af Byen er bleven bragt for Dagens 
Lys. Da Herculanum ligger langt dybere begraven 
og da desuden Byen Reſina, en Forſtad til Neapel, 
er bleven bygget oven paa den, har man kun været 
i Stand til at kunne udgrave en ganſte ringe Del 
af den, og af den tredje By, Stabi, har man. 
endnu kun fundet nogle ubetydelige Levninger. 
Det følger af fig ſelv, at man ved disſe Udgrav⸗ 
ninger har fundet en Mængde ſeerdeles godt be— 
varede Gjenſtande; disſe gjemmes i det ſtore 
Nationalmuſcum i Neapel, og de giver et rigt 
Bidrag til Kundſkaben om de gamle Romeres Liv 


og Kultur. ; 


Blandt den Mængde forſtjellige Bygninger, 
ſom man ſtodte paa ved Udgravningen af Pompeji, 
var der ogſaa et Bageri, ſom fremſtilles for Læjerne 
paa omſtagende Billede. Til venſtre pan dette jer 
man ſelve Bagerovnen, ſom næppe er meget for⸗ 
ſkjellig fra mange af de Ovne, ſom bruges i vor 
Tid. Til højre ſes fire Møllefværne ſtagende i en 
Ræffe, ſaaledes ſom de er bleven brugte for 18 
Aarhundreder ſiden. Efter forſtjellige Beretninger 
ſknal de gamle Romere have været vidt fremme i 
Mollebyggeriet, men de Kværne, ſom man jer her, 
vidner juſt ikke meget herom. Disſe Kvcerne har 
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omtrent ſamme Form fom et Timeglas; de dannes 
af to hule koniſkformede Sten, den ene ſtillet om⸗ 
vendt oven paa den anden og holdt i Stilling paa 
denne ved en fort Jeernbolt i Midten. Begge 
Bundene kom ſaaledes til at ligge mod hinanden, 
og imellem dem blev Kornet malet til Mel. Kornet 
blev kaſtet ned i den øverfte Sten ſom i en Tragt, 
og derpaa blev Stenen fat i Bevegelſe pan den 
Maade, ſom vi har fremſtillet i den lille Skildring 
af en Melmolle fra Oldtiden (fe 8. Hefte S. 369). 
Gjennem nogle Huller i Bunden af denne Tragt 
kom Kornet ud mellem begge Fladerne, og efter at 
det her var bleven malet til Mel, der viſt nok var 
temmelig grovt og ſimpelt, faldt det gjennem nogle 
Huller i Bunden paa den nederſte Sten ned i det 
underſte Kar, hvor det blev opſamlet. i 

De udgravede Gader i Pompeji frembyder en 
Mængde hojſt interes⸗ 
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Derfor ſlutter ogſaa Holberg fin „Jodiſke Hiſtorie“ 
med de Ord: „At ſe et adſpredt, forhaanet, med 
Ild og Sværd forfulgt Folk endnu at udgjore et 
Antal af nogle Millioner Menneſker, der har be- 
varet deres gamle Sprog, Love, Sæder, Religion 
og Ceremonier er et Paradox, ſom ikke fan begribes, 
og en Knude, ſom ved menneſkelig Reſonneren og 
hiſtoriſke Exempler ikke kan loſes, faa at man ikke 
kan rede fig ud deraf uden at erkjende Guds Finger.“ 

Men iſcer er det moeerkeligt at betragte de 
Joder, der nu findes i kummerlig Tilſtand i deres 


| Jædres Land, og der er vel intet, der gjør et 


vemodigere Indtryk paa rejſende end Synet af de 
i Jeruſalem boende Joder, ſom hver Fredag Efter— 
middag endnu ſom i mange henrundne Tider ſamles 
ved Foden af Moria-Bjeerrgets ſydveſtlige Hjørne 
paa en aflang, firkantet Plads, belagt med Fliſer, 

der kaldes Jødernes 


ſante Merkverdig⸗ 


Gredeplads. De ſam⸗ 


heder; det ſamme er 


les her foran den 


ogſaa Tilfældet med 


Mur, der vel ſtaar 


Huſene, ſom man kan 
gaa ind i og tage i 
Ojeſyn, og ſom findes 
bevaret i ſamme Til⸗ 
ſtand, ſom den Gang 
da den frygtelige 
Ulykke ramte Byen. 
Blandt disſe Bygnin⸗ 
ger findes der ogſaa 
ikke ſaa faa af den 
Slags Moller, ſom 
vi tidligere. har om- 
talt. Uagtet disſe 
Møller har været be- 
gravne i mange Aar⸗ 
hundreder, vilde man 
dog være i Stand til 
at kunne male Mel paa dem endnu den Dag i 
Dag, hvis man nu vilde være tilfreds med en ſaa— 
dan daarlig Malning. 


Jødernes Grædeplads. 

Der er ikke noget Folk i hele Verden, der er 
jaa merkeligt ſom det lille Jodefolk. Skjont dets 
Land er i Tyrkens Vold, og det lever adſpredt over 
hele Jorden ſom Faar uden Hyrde, jaa gaar dog 
dette Vidunderfolk ikke op i de Nationer, blandt hvilfe 
det bor „ſom Gjæfter og Udlændinge”; men hvad 
. baade Moſes og Vorherre Jeſus forudſagde om det, 
gaar i Opfyldelſe hver Dag for vore Ojne og er 
ſaaledes et ſtorartet Bevis for Evangeliets Sandhed. 


Et Bageri fra Oldtiden i Pompeji. 


ſom den ſidſte Levning 
af den gamle Mur, 
ſom Salomon lod op⸗ 
fore omkring det præg- 
tige Tempel, og de 
ſamles, merkeligt nok, 
paa den Dag i Ugen, 
da de korsfeeſtede den 
Konge af Guds Naade, 
der varslede mod dette 
Sted. 
„Fra ſnevre Gyder 
Toget ud ſig vinder 
af ſtille Mænd, af 
hvidttilſlorte Kvinder; 
de mumle Bonnerne 
og lydt ſig hvene 
og kysſe ſaa med Graad 
de kolde Stene.” ; 

En danfk rejſende . fortæller herom i „Minder 
fra Oſterland“: „De blev alvorligere og alvor— 
ligere, ſom de nærmede fig Pladſen, og da de 
ſvingede om det ſidſte Hjorne, ilede de til og kaſtede 
ſig grædende ind imod Muren. Her ſtod de nu i 
tætte Klynger, Mænd og Kvinder, gamle og unge. 
De laa henſtrakte langs Muren, kysſede den og 
vædede den med Taarer, eller de ffjulte deres Anſigt 
i deres Hænder og knugede Banden mod Stenene, 
eller de ſtak Albuerne ind i Murens Huller og 
ſtottede Hovedet i Hænderne. Nu ſang Forſangeren: 
„For Slottet, der ligger ode,“ og Folket ſvarede: 
„Sidder vi her enſomt og græder.” Forſangeren 
ſang atter: „For Templet, ſom er forſtyrret, for 


Murene, der er nedrevne, for vor Højhed, ſom er 
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forſvunden,“ og Folket ſvarede: „Sidder vi her 
enſomt og græder!” Og Klagetonerne varer længer 
og længer ved, og der kommer flere og flere Jøder 
til, og alt ſom de bliver flere, bliver Klagekoret 
mægtigere, i det de indtil den ſilde Aften ſparer 
Forſangeren i hjeerteſkeerende Toner. Der var en 
Kvinde, hun havde ſamlet det hvide Klæde tæt om 
ſit Hoved og lagt Anſigtet paa Muren; hun græd, 
jan en lille Dreng ved hendes Side ſaa forfærdet 


op paa hende og gav fig til at klappe hende troſtende; 


men hun ſank mer og mer ſammen, indtil hun 
til ſidſt kaſtede ſig ned ved 
Foden af Muren, i det hun 
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Paa Æventyr i London. 
Eſter del engelſte ved Knud Skytte. 
(Fortſat.) 


„Jeg har ikke i Sinde at træffe Dem Gade op 
og Gade ned og gaa Dem træt,” ſagde John. 
„Vi tager en Droſke og kjorer til Weſt⸗End. Har 
De nogen Sinde været i Regentſtreet?“ 

Hun ryſtede paa Hovedet. Bevegelſen gjorde 
hende godt, og hun følte, at hendes Frygtſomhed 
og Nervoſitet lettelig lod 
ſig overvinde paa den 


med de andre iſtemte Koret. — 55S 


Maade. Folkemeengden, 


Men uden at ſtandſe ſang 8 


Butikkerne, af hvilke nogle 


FJorſangeren: „For vore 


allerede var oplyſte, veek⸗ 


ſtore Mænd, ſom er døde, 


kede hende ſom af en Dos. 


for vore koſtbare Stene, 


De kom til Regent⸗ 


ſom er brændte, for vore 


ſtreet, og John lod Ku- 


Preſter, ſom er faldne, 


ſken holde. 


for vore Konger, ſom har 


foragtet Gud,“ og Folket 
ſvarede: „Sidder vi her 
enſomt og græder...” 
Synet var ryſtende, Sce⸗ 
nen uforglemmelig, og 
mangen en Evropcer 
forlod Pladſen med Taa⸗ 
rer i Ojet.“ 


Digteren Chr. Richardt 
ſiger treffende til disſe 
klagende Joder: 


„O, Israels Folk, ſom 
paa Mesſias bier, 
ſom endnu tror de gamle 

Profetier — 
af disſe Stene kunde 
Troſt du hente, 
de taler juſt om ham, 
paa hvem J vente. 


Thi kommen er den Konge af Guds Naade, 

den ſalvede, om hvem Jeſaja ſpaa'de, 

og han har varslet mod dit Tempels Stene, — 
og derfor ſidder Staden nu ſaa ene.“ 


„Nu ſpaſerer vi,“ 


Jodernes Gradepladz 


ſagde han. 

Spaſereturen gjen⸗ 
nem den lange, rigtſtraa⸗ 
lende Gade fra Piccadilly 
til Oxford⸗Circus tog tre 
Kvarter. Undervejs havde . 
John fort hende ind i 
adſkillige Butikker. En 
af dem var en Handſke⸗ 
butik, hvor han kjobte nogle 
af de allerbedſte Handſker, 
Storrelſe: 6 / Tomme, 
hvilket, underlig nok, var 
Maalet paa Lettices Haand. 
Fremdeles kjobte han to, el⸗ 
ler maaſke det var tre ſmukke 
Silke⸗Slips, hvis Monſter 
ſerlig bifaldtes af Lettice, 
der var henrykt over at blive 
tagen paa Raad med. Der 
neſt gik de ind til en Foto⸗ 
graf, kjobte nogle ſmukke, 
kanadiſke Landſkaber, ligeledes efter Lettices Valg. 
Hvorpaa han forte hende ind i en Boglade og 
kjobte en Del Bøger og forlangte dem afſendte 
efter en Adresſe, ſom han nedſkrev og gav Butiks⸗ 
drengen. De kom til en Modehandel, hvor der 
var udſtillet en Mængde ſmukke Ting i Vinduerne, 
og en lille Skare unge Damer var ſtandſet uden 
for og betragtede opmerkſomt alle disſe ſtjonne Sa⸗ 
ger; men John lod ſig ikke noje med at ſe paa dem; 
de gik indenfor, og han kjobte en Damehat efter 
allernyeſte Mode; han ſagde Lettice, at det var til 
en ung Dame af hendes Storrelſe, ſaa naar hun 
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vilde prove den, var han vis paa, at den ogſaa 
maatte pasſe den unge Dame, der fkulde have den. 
Lettice var jaa venlig at føje ham, hvorpaa han 
betalte og gav en af Butiksfolkene Adresſen paa, 
hvor Indkjobet ſfkulde ſendes hen. Nu forte han 
hende ind til en Muſikhandler og kjobte efter at 
have gjennemſogt Lageret 20 — 30 Muſikſtykker, ſom 
han tog med ſig. Endelig tog han hende med ſig 
ind til en Juveler, og Lettices ſmukke Ojne ſtraa⸗ 
lede af Henrykkelſe. O, hvilken Rigdom! hvilke 
Skatte! John kjobte et Guldkors, en Guld⸗Kapſel 
og en Smaragd⸗Ring, ſom Lettice pasſede paa ſin 
venſtre Haands Guldbrand, og den kledte hende 
nydelig. Nu var John færdig med fine Indkjob, 
han lejede en anden Drofke, og de kjorte hjem igjen. 

Lettice ſad og ſtirrede henrykt paa de prægtige 
Butikker, ſom floj dem forbi; John holdt kun Oje 
med Pigens dobbelt ſkjonne Anſigt, og omſider ſagde 
han venlig: 

„Sig mig en Gang, Froken Langton, hvor 
længe er det ſiden, De har været en lille Tur paa 
Landet?“ 

„Fire Aar,“ ſvarede hun. „Tidligere plejede 
jeg hvert Aar at tilbringe en Maaneds Tid hos min 


Tante i Moulſey Priors, Esſex; men ſiden hun 


døde, har jeg ingen Steder været.” 
Moulſey Priors! Det var jo Landsbyen, 


hvor hans Moder var fodt, og ſom han nylig 


havde beſogt. 

Efter en lille Pavſe vedblev han: 

„De har altſaa været Fange i hele fire Aar! 
Froken Langton, vil De — vil De have en lille 
Smule Tillid til mig?“ 

„Jeg tror, at jeg allerede har en ſtor Tillid 
til Dem,“ ſvarede hun. „Er det ikke Bevis nok, at 
jeg har ladet Dem fore mig paa denne vidunder⸗ 
lige Tur?“ 


„Nej, nej, det er ikke ſaadan at forſtaa; men N 


jeg kan ikke udholde Tanken om, at De ganſke alene 
ſkal gaa her og vandre omkring i denne afſkyelige 
ſkumle Bolig.” 

„Men naar jeg nu er alene, og det ikke kan 
blive anderledes? “ HA 

Han vilde have jagt noget, men betænfte fig, 
fordi Tiden endnu ikke var kommen. 

„O,“ ſukkede hun, „nu er det ſnart forbi! Der 
er Manſion Houſe. Hvad er Klokken Hr. Ashton? 
Et Kvarter over jer? Saa har vi været ude neſten 
i tre Timer — hvor er den Tid dog bleven af? 
Se ſaa, her har vi Carmel Friars.“ 

Vognen ſtandſede, de ſteg af og fulgtes ad 
til Fods op ad Gyden, der var mork og tog ſig 
mere ſkummel ud end nogen Sinde. 

„Jeg ved ikke, om jeg tor bede Dem gaa med 
indenfor,” ſagde hun, „ſkjont Hr. Pomeroy holder 


meget af at tale med Dem om Aftenen. Han ſagde 
det udtrykkelig forleden Dag, da De var gaaet: 
„Det er en fornuftig ung Mand, og jeg kan rigtig 
godt lide ham — men det er maaſke „kun Tale⸗ 
maader.“ Han mente, ſer De, at han var bange 
for at ſynes altfor godt om Dem. Lad det nu 
ikke vare for længe, inden De beſoger os igjen.” 

„Vil De ſnart være med til vor neſte Kjore⸗ 
tur?“ ſpurgte han. „Denne Eftermiddag har været 
den fornojeligſte i hele mit Liv.“ 

„Virkelig?“ udbrød hun barnlig glad. „Det 
ſynes jeg ogſaa. Ja, jeg vil inderlig gjerne kjore, 
men det kan vel ikke blive jaa ſnart igjen — tror De?“ 

„Jeg haaber, det ikke ſkal vare leenge,“ ſvarede 
John. Han beholdt hendes Haand inden i ſin lidt 
længere end nødvendigt. „God Nat Froken Lang⸗ 
ton. Men . . jeg glemte at ſige, at jeg haabede, 
at . .. at, De ikke vil afſlaa at modtage disſe Smaa⸗ 
ting, jeg kjobte i Dag, ſom en lille ...“ 

„Modtage? Jeg, Hr. Ahston? O nej, det kan 
jeg virkelig ikke ... alle disſe koſtbare Ting! Nej, 
hvor kan jeg det?“ ſvarede hun dybt rodmende. 

Han folte ſig en Smule bragt ud af Fatning, 
og der ſtod han nu net i det! Men faa hufkede 
han paa, at han var en Kanadier, og det gik in⸗ 
genlunde an at lade ſig ſlaa af Marken ſom en 
Kujon. Altſaa til Sagen igjen: 

„Hvem ſkulde jeg ellers have kjobt Sagerne til, 
Froken Langton, naar det ikke var til Dem? Naar 
en ung Pige ovre i mit Land forſte Gang folges 
med en af os, ſaa er det al Tid Skik og Brug at 
forære hende et eller andet til Minde derom. Ser 
De vel: naar De ſpiller disſe Sange, jaa vil De 
tænfe paa vor Vandring gjennem Regentſtreet.“ — 
Han lagde Nodepakkerne i hendes modftræbende 
Haand — „og naar De bærer dette Kors og denne 
Kjeede, vil De tænfe paa vor Kjoretur i Gaderne 
og Glæden, vi havde af den,“ han hængte nok jaa 
behændig Kjæden om hendes Hals, inden hun kunde 
hindre ham deri. „De andre Ting vil veere her i 
Morgen. Det er jo noget, der folger af ſig ſelv, 
at da jeg er en Kanadier, maa jeg ogſaa folge mit 
Lands Skikke, og jeg haaber, De tilgiver mig?“ 

„O, Hr. Ashton! at kjobe alle disſe Ting — 
og til mig!“ Taarerne ſtod hende i Oinene. 

Han trykkede hendes Haand endnu en Gang 
og ſkyndte ſig bort. 

Vi har aldrig hørt eller læft om Sige kana⸗ 
diſke Skik; men man kan jo heller ikke godt tro, at 
John paa ſtaagende Fod opfandt den alene til Brug 
ved denne Lejlighed. 

Hendes Hjærte bankede, det unge Blod ſtrom⸗ 
mede hurtigere gjennem Aarerne, og hendes Øjne 
lyſte med en Glæde, ſom hun aldrig før havde 
hørt eller drømt om. Hun kunde have ſprunget op 


RE 3 …;YW»r RE 


469 Familfievennen. 470 


og givet fig til at danſe, alene ved at tænfe paa 
den vidunderlige Kjoretur. Men hun var nødt til 
at ſidde ſtille under det langvarige Maaltid og 
gjemme fin Fryd hos fig ſelv, medens Hr. Pome⸗ 
roy ſad ved fit Glas Vin faa ſtum ſom en Sfinx, 
uden at bekymre fig hverken om hendes Glæder 
eller hendes Sorger. 

Da de endelig ſtod fra Borde, ſatte hun ſig 
til at ſpille fin ny Muſik over. De ſkjonne muntre 
Toner anſlog visſe Strenge i den gamle Mands 
Hjærte og kaldte ſlumrende Minder til Live hos 
ham. Klokken ti, da hun reiſte ſig for at ſige god 
Nat, aabnede han fin Mund og ſagde: 

„Hvad var det, du ſpillede?“ 

„Det var noget nyt, ſom Hr. Ahston forærede 
mig i Dag. Han indbod mig til en Kjoretur og 
kjobte det til mig. — —“ É 

„Ah! det lød ſom noget gammelt. Altſaa et 
Spil af min fejlende Hukommelſe, der fremmanede 
Skyggerne af de dode. Ashton, ſiger du? Ja, han 
er en praktiſk Mand, der forſtaar ſine Ting, og 
jaa ſandt der er Penge at tjene i Kanada, er han 
den rette Mand til at faa fat i dem. Sig ham, 
hvis du treffer ham igjen — naar du træffer ham 


igjen,” rettede han fig med en uſcedvanlig Pliren 


med Øjnene, „at det ſkulde glæde mig at je ham en 
Aften imellem til Spiſetid, altſaa Klokken jer. Jeg 
ſender ham ingen anden Indbydelſe. God Nat, 
Lettice! — Hun ſiger al Tid, hun er jaa taknemme⸗ 
lig!“ mumlede han, da hun var gaaet. „Ligner 
alle de øvrige — alle de øvrige! Færdig til at lobe 
fra mig med den forſte den bedſte Elſter! Men hvor⸗ 
for ſkulde hun være bedre end alle andre Evadotre? 
Taknemmelighed? Bah! Talemaader, lutter Tale⸗ 
maader!“ 

Han tendte ſin Pibe og dampede mere vold⸗ 
ſomt, end han plejede. Klokken hapde ſlaget tolv, 
inden han ſtod op og gik i Seng. 

Om Morgenen ankom Vennegaverne; men 
ihvor nøje Lettice end ledte, var der dog to Ting, 
hun ikke kunde finde — Kapſelen og Smaragd⸗ 
Ringen. Hvem mon i al Verden de var kjobte til? 


V. J en god Lare. 


Vi ſkal nu ſnart faa Lejlighed til at lære 
William Langton nærmere at kjende. Han var for 
ung endnu til at være fordærvet og ødelagt; men 
han var desværre allerede pan daarlige Veje, og 
havde Lyſt til Ting, ſom unge Menneſker gjør vel 
i at gaa uden om. Han vilde more ſig, Pengene 
ſad loſe pan ham; han var noget ſvag aſ Karakter, 
og lod ſig let paavirke baade til det gode og 
det onde. 


Det unge Menneſke var yngſte Kontoriſt paa 
det ſtore Handelshus „Ferris & Halkett“ og var 
det paa bedre Vilkaar end de fleſte i den Alder, 
fordi han kunde Franfk og Tyſk. Hans aarlige Lon 
var 40 Pund, og Hr. Pomeroy tilſkod et lignende 
Belob. Med 80 Pund eller 1440 Kroner maatte 
et ſyttenaarigt Menneſke kunne ſlaa ſig igjennem. 

Men den unge Langton kunde paa ingen Maade 
faa denne Indtegt til at dakke fine Udgifter, og 
da Aaret var omme, havde han ikke alene brugt 
fine 80 Bund, men desuden 30 Pund til, ſom han 
havde faaet af fin Søfter, Som en rigtig flot 
„Gentleman“ tog han paa Borg hos Skredder og 
Skomager, jaa han var den bedſt kledte af alle de 
unge Kontoriſter hos „Ferris & Halkett“, men 
ingen af hans Kleder var betalte. Pengene blev 
altſaa brugte til andre Ting, det vil ſige: til For⸗ 
nejelſer og Adſpredelſer, og William Langton beſogte 
flittig de offentlige Forlyſtelſesſteder, ſedvanlig i 
Folgeſkab med en af fine Medkontoriſter, Ernſt 
Kugel. 

Denne Kugel, en ung Mand paa en fem og 
tyve Aar, var af Fodſel en Tyſker, men havde levet 
længe nok i England til at kunne tale Engelſt 
næften ſom en indfodt. Ogſaa denne unge Mands 
Tilbojelighed gik hovedſagelig i Retning af „Nydelſe“, 
og han forte et Liv, der var langt over hans Evne. 
Hvad var 120 Pund om Aaret, for ham, der Dag 
og Nat kun drømte om Penge, Penge! vel at mærke 
ikke til at lægge op eller bruge paa en nyttig 
Maade, men til at leve „kongelig“ for! 

Ernſt Kugel haabede en Gang at naa ſine 
Onſkers Maal, ikke ved Arv; for det Havde han 
ingen Udfigt til — ikke heller ved ſtadig Flid, hvil⸗ 
ket efter hans Begreb var lige ſaa umuligt, men 
ad andre og lettere Veje. En af disſe Veje var: at 
vædde paa Heſte. Saa ofte. han havde et Pund 
til overs, vovede han det paa et Dyr, naar han i 
Forvejen havde forffaffet ſig hemmelig Underretning 
om, at det ſandſynligvis vilde gaa af med Sejeren 
ved næjte Voeddelob. Denne Fornojelſe fyldte vel 
en ſjelden Gang hans Lommer med Penge; men 
det ſedvanlige Reſultat var Tab og ſtadig Armod, 
jaa han var al Tid i Gjeeld. Naturligvis tog han 
paa Kredit, naar og hvor han kunde faa den, men 
misbrugte Tilliden og holdt aldrig Ord. Han var 


kort Jagt, et af de værfte Exemplarer af unge Ode⸗ 


lande, ſom London kan fremviſe, ſnedig og ſamvit⸗ 
tighedslos. Han drak „ſom en Tyſker,“ og med 
Undtagelſe af de Timer, da han var paa Kontoret 
eller jov, jaa man ham aldrig uden med en Cigar 
eller Pibe i Munden. Han var den allerverſte 
Omgangsfelle, ſtakkels unge Langton kunde falde 
i ænderne paa. Men netop fordi Langton var 
uſtyldig og aabenhjærtig og vilde gjærne. more fig, 
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valgte Kugel ham til fit Offer og begyndte at lære 
ham alt, hvad han ſelv vidſte. 

Kugel var paa en Maade et ſmukt Menneſke, 
det vil ſige, hans tyſke Anſigt var almindeligt nok, 
men det var alligevel et interesſant Anſigt. Han 
havde lyſebrunt Haar og klare, blaa Dine. Han 
var fnarere over end under Middelhojde. Hans 
Anſigt bar kun fan Merker af hans udjvævende 
Liv, undtagen en vis nervøs Uro i dets Mufkler; 
men Figuren var unaturlig fed og laſket, og hans 
Helbred var allerede noget nedbrudt. Han havde 
runde Skuldre og dukkede lidt med Nakken, naar 
han gik. 

Det forſte, de foretog ſig, ſaa ſnart de var ude 
af Kontoret, var at ſtoppe og tende deres Shag⸗ 
piber. William Langton fandt egentlig ingen videre 
Smag i Tobak, og han rogte aldrig undtagen i 
Selſkab med fin Ven; men der var noget flot og 
utvungent ved at ſpaſere langs ad Gaden med en 
Cigar i Munden. 

„Hvor ſkal vi hen i Aften?” ſpurgte Drengen. 

„J Aftes var vi i Connaught Hall,“ ſvarede 
Kugel, „og der er ikke noget ved at ſe Balletten to 
Aftener i Træf. Lad os faa en lille Pullie. Er 
du ved Muffen?“ 

„Jeg har 10 Shillings,“ ſparede Knoſen. 

„Meget godt — det er mer end nok,“ ſvarede 
hans Leerer. „Jeg ffal lære dig, hvordan man 
deler Pullien, min Dreng.“ 

„Ja men, Kugel,“ vedblev Langton med 
et forſkrœkket Anſigt, „ſctt, at Casſandra ikke 
vinder — —“ 

„Er du gal? Det er en Umulighed — hun 
ſkal vinde. Har Beriderens egen Fatter ikke ſagt 
mig, at ingen Veddelsber kan holde Stand mod 
hende? Og er hun ikke i den ſidſte Tid gaaet op 
fra 20 mod 1 til 6 mod 1?“ 

„Ja, vinder hun ikke, ſaa er jeg blanket net 
af!“ vedblev Langton med en tvungen Latter. 

„Aa, Bagateller, du har din Soſter i Bag⸗ 
haanden; hun hjælper dig jo al Tid.” 

William ryſtede paa Hovedet, og der undſlap 
ham et Suk. ; 

„Stakkels Lettice! Hun har allerede givet mig 
de tre Fjerdedele af fine Naalepenge for i Aar. 
Der er ikke mer at hole, og mine Kreditorer rykker 
mig, ſaa det er en Jammer.“ 

„Jeg ved det, jeg ved det! Men Herre Gud, 
Menneſke, gaa nu ikke og bliv melankolſt over ingen 
Ting. At Casſandra vinder, er givet, det er 100 
Pund til mig og 20 til din Part. Tenk — 20 
Pund, min Far! Hvad fkal vi have?“ 

De beſtemte ſig juſt ved Indgangen til 
et Hotel. 

„Jeg vil have en Kop Kaffe,“ ſvarede Langton. 
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„Og jeg ffal have mig en Genever eller to; 
men jeg ſtal nok vente, til du er færdig. Vi maa 
je at faa Samling paa Fuglene og have os en 
lille Pullie.“ 

En Aften tilbragt i et lavt og daarlig ven⸗ 
tilleret Billardværelje i Selſkab med ti eller tolv 
andre Kontoriſter af ſamme Slags ſom Ernſt Kugel. 
Tobak og daarligt Ol hele Aftenen. Reſultat: 8 
af de 10 Shillings tabt, ubetydeligt Fremſkridt i 
Kunſten at ſpille Billard, Hovedpine, ryſtende Hen⸗ 
der og en betydelig Fremgang i at ſige daarlige 
Vittigheder. Å 

Klokken var halv fire om Eftermiddagen, da 
unge Langton traadte ud af „Ferris & Halketts“ 
ſtore Forretningslokale og knappede Frakken om 
ſig. Der var god Grund til, at den blev knappet 
tæt; for i fin Bryſtlomme havde han en Pung fuld 
af Banknoter og Guld, ſom han fkulde beſorge 
indbetalte i Banken; thi ſom bekjendt er det en 
meget almindelig Fremgangsmaade blandt vore 
handlende at betro flige Hverv til den yngſte, alt⸗ 
ſaa den mindſt paalidelige af alle Kontoriſterne. 
J fin Pult havde han en Bog, hvori Numrene paa 
Banknoterne og Beløbet i Guld var noteret. Ban⸗ 
ken var i Lombardſtreet, og „Ferris & Halketts“ 
Forretning i et af de ſneevre Stræder mellem Cheap⸗ 
ſide og Queen Victoriaſtreet. Der var altſaa kun 
en ti Minutters Gang fra Kontoret til Banken. 

William Langton ſaa ikke lykkelig ud den Efter⸗ 
middag. Han fad i Gjeld til op over Ørene, og 
Kreditorerne rykkede ham for Penge, ſom han ikke 
havde og ikke kunde ſkaffe. Efter Kugels Raad 
havde han vovet 20 Shillings paa Casſandra og i 
de ſidſte tre Uger vugget ſig i det ſikre Haab, at 
hun ſkulde tage Præmien paa Veddelobsdagen. 
Og det var netop i Dag, at den ffæbnejvangre 
Afgjorelſe, Bæddeløbet, fandt Sted. Hans unge 
Sjæl var opfyldt af bange Anelſer; thi juſt i de 
ſidſte Dage var den „Mulighed“ endelig falden ham 
ind, at Casſandra maaſke ikke tog Præmien alligevel. 
Og hvis denne „Ulykke“ indtraf, hvad ſaa? Hele 
Dagen havde han grublet over fin ulykkelige Stil⸗ 
ling, i Fald Casſandra ikke frelſte ham. 

Og den frygtede „Ulykke“ fkete naturligvis. 
Eller hvem kan nævne et eneſte Exempel paa, at 
en Odeland, en Nar, der forodte alt paa et falſk 
Paradis, blev frelſt ved at vove fin ſidſte Skilling 
paa en Lotteriſeddel eller et Voeddemaal? 

William Langton var denne Odeland, denne 
Nar. Men vi vil dog ikke domme ham altfor haardt, 
for det forſte fordi han er jaa ung, kun ſytten 
Aar, og for det andet fordi han er Lettices eneſte 
Broder. 

Paa denne Tid maatte Veddelobet være forbi, 
og hans ,,Sfæbne” afgjort. Han ſpejdede op og 
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ned ad Gaderne for at fane Øje paa en Udraaber, 
der offentliggjorde Udfaldet, men forgjæves. Me⸗ 
dens han nu ſkyndte fig af Sted i Retning af 
Lombardſtreet, lod der hurtige Skridt bag efter 
ham, og en Haand lagde ſig paa hans Skulder. 

Det var hans tyſke Ven, og ved Synet af 
dennes modfaldne Miner vidſte Will, at Vedde⸗ 
maalet var tabt. 

„Der maa være tilſtodt hende et Uheld,“ 
ſtonnede Kugel, „ikke en Gang nævnt! Kunde vi 
endda faa at vide, hvordan det er gaaet til! 100 
Pund tabt — ſnydt for 100 Pund!" 

William blev ordentlig ſyg af at høre ham. 

„Friſk Mod, unge Ven!“ vedblev hans Vej⸗ 
leder. „Lykken vender fig nok, ſkjont vi har tabt 
denne Gang, hvad er 20 Shillings, naar alt kom⸗ 
mer til alt? Det er værre for mig, der vovede fem 
Gange jan meget. Jeg var faa ſikker paa mine 
100 Pund, ſom om jeg allerede havde dem i Haan⸗ 
den — det er, ſom om jeg havde tabt de 100 Pund, 
og ikke 5.“ 

„Det kan ikke være værre for dig end for mig. 
Jeg havde bygget fan ſikkert paa de 20 Pund — 
jeg har ingen Penge, ved ingen Udvej for Penge, 
og jeg ſkal have Penge! Skredderen truer med at 
gaa til Hr. Pomeroy og ſige ham det hele.” 

„Lad ham gaa!“ 

„Ja, du har let ved at ſnakke; men du kjen⸗ 
der ikke Hr. Pomeroy. Hvis han vidſte, hvordan 
jeg forøder min Tid og mine Penge med — med —“ 

„Med mig!“ 

„Ja, i Driveri med dig og dine Lige, ſaa fik 
jeg ikke en Øre mere af ham. Og ſtakkels Lettice! 
Kugel, du maa hjælpe mig ud af Kniben!“ 

„Det er banſat uheldigt for os begge to! Min 
Vertinde ved ikke, hvor jeg er anſat, faar det heller 
aldrig at vide, og det er for fan vidt heldigt nok 
for mig. Jeg ſkylder for tre Uger nu — Husleje, 
Kul og Frokoſt. Lovede at betale hver Loverdag. 
Det rimeligſte er, min Dreng, at naar hun neſte 
Lordag ſender ſin Regning op, vil hun finde Buret 
tomt, og Fuglen fløjet. Hvor meget mangler du 
egentlig?” 

„Regningen er paa 50 Bund, 5 Shillings og 
6 Pence.“ 

„Bagateller! Du maa bede om Henſtand. Det 
er den eneſte Udvej.“ 
| Juſt i dette Ojeblik ſlog Taarnurene fire. 

Det gav et Sæt i William. 
„Fire! Og nu er Banken lukket!“ 
„Skulde du have været i Banken?“ 
„Ja, med et Pengebelsb.“ 


„Aa, det har mindre at ſige, tag det med 
tilbage, og lad Kasſereren gjemme det Natten over.“ 
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Det var ſandt nok, Vanfkeligheden var ikke 
ſtorre; men da William vilde aflevere Pengene, var 
Kasſereren ſysſelſat og ikke til at faa i Tale. Han 
provede det igjen Kl. 5, men da var Kasſereren 
gaaet, faa at, da vor unge Ven forlod Kontoret 
fem Minutter ſenere, havde han endnu Banknoterne 
og Guldet hos ſig. 

„Behold Pengene i Nat og ſpring paa Banken 
med dem i Morgen tidlig,“ ſagde Kugel. 

William var ſaa godt ſom nodt til at folge 
dette Raad. Vennerne gik ud ſammen. 

„Det er latterligt,“ ſagde Kugel, da han nogle 
Minutter ſenere fad med Geneverflaſken for ſig. 
„Det er topmaalt latterligt at gjore ſaa meget 
Veſen af en Smule Gjæld. Naar du ikke kan 
betale, fig det jaa ligefrem, og lad dem gjore hvad 
de vil. En Gentleman maa more ſig, og Morſkab 
koſter Penge. Blæje med Gjeelden!“ 

„Men hvis Skredderen gaar til Hr. Pomeroy 
og fortæller ham alt —.“ 

„Ja, det vil blive en lille Scene, det er det 


hele. Det ender dog med, at han betaler, og Ko⸗ 


medien vil fan et nysſeligt Udfald. Kom, Langton, 


du ſkal have et Glas et eller andet.” 

William ryſtede paa Hovedet, han tovede. Der 
var endnu en Shilling i hans Lomme — nok til 
Middagsmaden i Morgen. 

„Pokker med i Morgen!“ ſagde hans Ven. 

William tog et Glas „et eller andet.” Saa 
ragte de hver en Pibe, og fif igjen et Glas „et 
eller andet.“ 

Klokken otte var Drengens Kinder blusſende 
rode, og hans Melle tykt og fluddervornt. 

„Hvor meget Guld har du i Lommen?“ 
ſpurgte Kugel. 

„200 Pund i Banknoter og 85 i Guld.” 

„85 i Guld!” mumlede den ældre eftertæn- 
kende. „Jeg formoder, at Numrene paa Banknoterne 
er noterede?” 

„Ja, jeg noterede dem ſelv. Bogen ligger 
hjemme i min Pult.“ 

„Ja, jaa! J din Pult — din egen Pult! Pas 
godt paa Pengene, min Dreng, at du ikke taber 
dem. 85 Pund! Sikke Lojer vi kunde have, du og 
jeg, om vi ejede 85 Pund! Betale alle vore Reg⸗ 
ninger, komme paa Fode igjen. Kunde det ikke gaa 
an at ſige, at du havde tabt Pengene? Lad mig je: 
Du blev nødt til at ſige, at du gik med dem i 
Haanden, og at en ſnappede dem fra dig? Og du 
turde ikke ſige det førend om Morgenen — hvad?” 

Kugel bøjede fig frem og hviſkede ham dette 
onde Raad i Oret. 

„Sige, at jeg har tabt Pengene?“ udbrød 
William forundret. „Men jeg har jo ikke tabt dem? 
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Kugel, der drak Ol ſom Band og var lige jaa 
ædru, ſom da han begyndte, turde ikke forfolge 
Maalet yderligere paa den Maade. Han tog altſaa 
ſin unge Ven under Armen og gik videre med ham. 


VI. Alt tabt. 


Klokken var halv ni, og den kolde Aftenluft 
jog ſtorſte Delen af Oldunſterne fra ſtakkels Williams 
omtaagede Hjærne. Men Kugel hapde ikke i Sinde 
at lade fit Offer flippe ſaa let. Altſaa: en Times 
Tid i en Sangerindeknejpe med daarlig Luft, mere 
Ol og mere Tobak; nok en Time i et Billard⸗ 
værelje med værre Luft, mere Ol og mere Tobak. 
Og ſaadan videre — fra Time til Time. Da Kugel, 
der fremdeles var fuldftændig ædru, havde faaet fin 
Ven paa det „Punkt“, hvor han ønffede ham, hyrede 
han en Vogn og kjorte ham hjem til fin egen pri⸗ 
vate Lejlighed. 

Denne beſtod kun af et eneſte Veerelſe til 
Gaarden i et Hus i Soho, lejet ud til ſaadanne 
logerende ſom Ernſt Kugel, der af visſe Grunde 
foretrak en Stue for to. En ung Franſkmand, der 
ttlbragte hele Dagen i det brittiſke Muſceums Leeſe⸗ 
ſal, beboede Verelſet til Gaden i ſamme Etage, 
nemlig Stueetagen. 

Kugel fif Kuſken til at hjelpe fig fit Offer 
ind i Verelſet, hvorpaa han lagde ham paa Sen⸗ 
gen. Stakkels William var rent fra Samlingen nu; 
Ojnene ſtod ſtive i Hovedet paa ham, og han kunde 
ikke længere tale. 

De tvende Bæreljer, Kugels og Franſkmandens, 
havde tidligere, i Huſets bedre Dage, veret for⸗ 
bundne ved Flojdore, ſom nu var aflaaſede og ikke 
mere brugtes. Det ſkulde nu netop hænde, at Franſk⸗ 
manden ikke kunde ſove den Aften, hvorfor han ſad 
op i Sengen og læfte med Piben i Munden. Klokken 
elleve blev han forſtyrret i fine Studeringer af det 
uſedvanlige, at et Kjoretoj rullede for Doren. Hvem 
af dette Hus's Lejere kunde vel have Raad til at 
komme kjorende hjem? Kort efter at Vognen var 
ſtandſet, horte den lyttende tunge Trin i Gangen, 
ſom af to Mend, der bar noget tungt og ſluttelig 
fandt Vej til Verelſet bag ved. Derpaa gik den 
ene Mand igjen, Doren lukkedes, og Vognen kjorte 
bort. Nu horte Lureren en Stemme — Naboens 
i Bagveerelſet — der talte dæmpet og i en advarende 
Tone til en eller anden. Dette var dog merkveer⸗ 
digt, tænfte Franſkmanden. Her var virkelig mere 
end fuld Erſtatning for et Par ſovnloſe Timer. 
Han ſtod ſagte op af Sengen, ſvobte et Tæppe om 
ſig, puſtede Lyſet ud, og ſatte ſit Oje til Nogle⸗ 
hullet i Flojdoren. 

Medens han nod ſin Pibe i Sengen, . havde 
han, ſkjont vaagen, vugget ſig i ſin Yndlingsdrom: 
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at blive en heldig Skueſpildigter. Om en ſaadan 
Lykke drømmer alle Franſkmeend med mindſte An⸗ 
leg i litercer Retning. Unge Henri de Rosnay 
var en af disſe Drommere. Han beundrede og 
misundte Sardou frem for alle andre dodelige. 
At kunne ſkrive ſaadanne Skueſpil, vinde et ſaa⸗ 
dant Bifald og erhverve fig en ſaa dan Navn⸗ 
kundighed — det maatte være den hojeſte jordiſke 
Lykke. 

J Aften havde hans Sjæl ijær været levende 
opfyldt af flige ærgjerrige Drømme. Men ak! det 
ſkortede ham paa Evne til at fkabe ſpendende 
Situationer. Bare han havde Situationen! At 
lægge fine Helte og Heltinder de rette Ord i Mun⸗ 
deo, var han nok i Stand til. 

Men — var her ikke netop, hvad han manglede? 
Var dette ikke en Situation? Midnat: tvende Mend 
ſniger fig hemmelig ind i Naboveerelſet med en 
Byrde! Denne Byrde er et menneſkeligt Veſen! 
Mand eller Kvinde? 

Her var det, han ſteg ud af Sengen, ſlukkede 
Lyſet, og med Tæppet om Skuldrene kigede han 
igjennem Noglehullet. 

Og hvad han jaa, var i Sandhed mærfeligt! 

Naboen var imod Sædvane ikke alene i fit 
Verelſe. Der var en ung, neſten fuldvoxen Dreng 
hos ham, liggende paa Sengen, med blusſende 
rode Kinder, halvt lukkede Øjne og tungt Aande⸗ 
bræt. En ualmindelig ſmuk Dreng med fine Anſigts⸗ 
trœk og brunt, krollet Haar. Men han var beruſet, 
det var afgjort. Af hvad Grund havde den anden 
bragt ham hid? Henri de Rosnay teenkte paa |æl- 
ſomme Hiſtorier, han havde leeſt, fra Paris, Kairo, 
Neapel og Rom og begyndte at gnide fig fornøjet 
i Heenderne. Se, her var Materiale til en fengſlende 
Situation: en Dreng, doddrukken, bragt hid for at 
blive — myrdet? udplyndret? Og her ved Nogle⸗ 
hullet det uſynlige Vidne. Saa godt ſom et fuld⸗ 
færdigt Skueſpil! 

Det forſte, Naboen foretog fig, var ikke ganſke 
i Overensſtemmelſe med melodramatiſk Tradition. 
Han hentede et Glas og fyldte det med — „en 
giftblandet Drik“, tænfte Franſkmanden. Saa galt 
var det dog ikke; i Virkeligheden var det en Blan⸗ 
ding af Genever og Vand. Han loftede Drengens 
Hoved fra Puden og holdt ham Glasſet til Læberne, 
og unge Langton havde juſt Kræfter. nok til at 
tomme det. Hans Hoved rullede rundt, hans Ojne 
lukkede fig, og han faldt tilbage i en fuldſtcendig 
dodlignende Søvn. Tænf, om hans Soſter havde 
jet ham i dette Ojeblik! 

Franſkmanden ſaa ham, ſaa dem begge. 

Det neeſte, han jaa, var, at den agtværdige 
Ernſt Kugel — hvis Navu han forovrigt ikke kjendte 
— ſatte fig ned og begyndte at tanke, medens han 
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tavs betragtede ſit ſovende Offer. Nu fremtog han 
en Pennekniv og aabnede den langſomt, ſtadig be⸗ 
tragtende den ſovende. Havde han virkelig til Hen⸗ 
ſigt at myrde Drengen? Henri de Rosnay drog et 
dybt Suk og begyndte at overveje, hvad han ſkulde 
gjore. 


Hans eget Forhold til, hvad der gik for fig, | 


var i dette Ojeblik hojſt vanſkeligt. Udſtodte han 
et Raab og ſtyrtede ind i neſte Veerelſe, hindrede 
han vel Morderen i at fuldføre fit forbryderſke 
Forſcket, men dermed var tillige den dramatifke 
Situation ødelagt. At blive ſiddende og fe til 
maatte frembringe et prægtigt Tableau — men 
ogſaa et gyſeligt Mord! Henri de Rosnay var et 
godhjcertet Menneſke, ſkjont hans Kjærlighed til 
Kunſten ſyntes at overvinde hans Affky for Mord; 
thi nægtes kan det ikke, at han vaklede og var i Tvivl. 

Heldigvis fif han ikke nødig at vælge; thi det 
[od flet ikke til, at Ernſt Kugel havde i Sinde at 
myrde Drengen. Det hele, han foretog fig med 
Kniven, var at afffære, ikke Offerets Hoved, men 
hans Frakkeknapper — ikke at ſtode ſit Vaaben i 
Drengens Strube, men at flænge og udffære hans 
Knaphuller. Hvad ſkulde det nu være' godt for? 

Henri de Rosnay lagde Meerke til, at Dren⸗ 
gen havde fin Frakke tæt tilknappet over Bryſtet, 
og nu, da Knapperne var afſkaarne og Knaphullerne 
floengede, fif det Udſeende af, at Frakken var bleven 
aabnet med Vold. Den vordende Skueſpildigter lo 
indvendig, ſaa det klukkede i ham. 

Og han blev ikke i mindſte Maade overraffet, 
da han dernæft jaa den agtveerdige Ernſt Kugel 
ſtikke ſin Haand ind i Drengens Bryſtlomme og 
fremtage en Pung — en grov Sejldugs Pengepung! 

Der ſtod et Bord ved Fodderne af Sengen, 
pan hvilket Roveren — thi det var han uden al 
Tvivl — ganſke rolig udheeldte Pungens Indhold: 
en lille Pakke Banknoter og et kontant Belob i 
Guld. Guldpengene optalte han i Stabler, 10 Pund 
i hver. Der var otte ſaadanne foruden en mindre 
Stabel. Derpaa ſamlede han Guldet i ſit Lomme⸗ 
tørflæde og flog Knude for det, medens han ſtak 
Papirspengene i en Konvolut. Han jaa fig om⸗ 
kring efter et Skjuleſted. Forſt fjcernede han Gulv⸗ 
tæppet og fandt ſaa, ved Siden af Kakkelovnen, en 
los Planke, ſom han rimeligvis vidſte af at ſige i 
Forvejen, og ſom let kunde tages op, naar der var 
noget galt ved Gasledningen. Under denne Planke 
gjemte han fit. ſtjaalne Gods. Franſkmanden gned 
fig i Hænderne, Pregtigt! Ppperligt! 

Alt dette tog Tid; men omſider var Roveren 
færdig, og nu begyndte han at klede fig af. Dren⸗ 
gen lod han blive liggende i Kleederne og bredte 
blot et Tæppe over ham. 
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og lagde fig til at ſove jaa rolig, ſom om han 
havde udført en god og edel Handling. 

Manden ved Noglehullet ſaa ham puſte Lyſet 
ud. For denne Gang var der altſaa ikke mere at 
opdage, hvorfor han traf fig tilbage fra ſit Kighul 
og gik i Seng i en loftet, digteriſtk Stemning. 

(Fortſattes.) 


Smaating. 


Smugler⸗Muſcet i London. 


Et af Londons meſt interesſante Muſceer er 
det ſaakaldte Smugler⸗Muſcum, der indeholder en 
Samling af alle Slags Gjenſtande, der har tjent 
deres Ejermend ſom Smugleredſkaber. Et engelſk 
Blad giver folgende Skildring af dette Muſceum: 

Blandt de mange forſtjellige Gjenſtande ſes f. 
Ex. en kolosſal Wellington⸗Sojle af Bly; denne 
Sojles Hiſtorie er folgende: Paa Bly ſom Krigs⸗ 
materiale hviler der i England en meget høj Ind— 
forſelstold, hvorimod det, forarbejdet til Kunſt⸗ 
gjenſtande, kan indføres frit. En ſnild Spekulant 
fif nu den Ide at lade ſtobe flere hundrede Wellington⸗ 
Sojler af Bly i Udlandet, ſom derpaa blev indførte 
til England. Disſe blev imidlertid aldrig folgte eller 
opſtillede, men vandrede ſimpelt hen til Birmingham, 
hvor de blev ſmeltede i Kugleſtoberierne. Omſider 
kom Regeringen efter Sagens Sammenhæng og fatte 
en Stopper for denne Induſtri. En anden interesſant 
Figur i Muſceet er en uformelig Statue, der er lavet 
af raat Ler og foreſtiller en gammel Kone, paa hvis 
Klodning man hiſt og her jer mere ujævne og 
fremſtagende Partier. Denne Figur viſer, paa hvil- 
ken Maade de kvindelige Smuglere i Reglen plejer 
at ſkjule de toldpligtige Barer. Ved Siden af denne 
Lerfigur hænger en ſtor Kjole, fuld af Folder; naar 
man vender Nederdelen eller Skjortet paa den om, 
opdager man to ſtore Soekkelommer, der er beſtemte 
til at ſtjule Varer i. En taarnhoj Chignon, der 
er bedæffet med kunſtigt ordnet Haar, viſer fig ved 
nøjere Efterſyn at være et helt Magaſin for ægte 
Brysſeler Kniplinger. Et andet Sted ſes en lille 
uſkyldig Skjodehund, der jer ſaa inderlig from ud, 
men den er desveerre ikke levende; ved nøjere Efter⸗ 
ſyn viſer det ſig, at den er udſtoppet med Kniplinger, 
Brillanter og lignende Koſtbarheder. En tilſyne⸗ 
ladende almindelig Vinterfrakke præjenteres ogſaa 
blandt disſe forunderlige Gjenſtande; i dens Foer 
har man fundet ikke mindre end 120 Guldure. I 
en Krog ſtaar en vældig Stok, hvis Soliditet ſynes 
at gjore den til et farligt Mordredſkab; naar man 


Selv gik han i Seng | løfter paa den, vil man imidlertid blive overraſtet 
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ved dens paafaldende Lethed. Da dens forhen⸗ 
værende Ejermand blev greben, tog man ikke mindre 
end 10,000 til Dels koſtbare Ringe ud af denne 
Stof. En ganſte ſimpel Støvle har det interesſante 
ved fig, at den har hort til tuſend Par, der blev 
konfiſkerede, fordi deres Saaler havde den Fejl, at 
de var udforede med presſet Tobak. Af indſmuglet 
Tobak jeg ogſaa lange Ruller, der er tjæret udvendig 
og aldeles ſer ud ſom ſolide Ankertove. Paa et 
Bord ligger en Oljekage, ſom indvendig er fyldt 
med Snustobak. Ved Siden af ligger en Bog, 
„Wolfs Livsfiloſofi“; naar man vender nogle af 
dens Blade, ſer man en Meengde runde Huller, ſom 
i ſin Tid har tjent ſom Gjemmeſted for 60 Guld⸗ 
Dameure. . 
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J dette Muſceum findes en Mængde lignende 
Ting, der alle er beſtemte til Studium for Told⸗ 
væjenets Embedsmænd. Publikum tilſtedes derimod 
i Almindelighed ikke Adgang til dette Mufæum. 


Kunde dog pasſe. Baron H. var meget 
tunghorig. En Gang blev han adſpurgt, hvorledes 
hans Gemalinde, der var bekjendt for at være meget 
arrig af Sind, befandtſig. Baronen mente, at Sporgs⸗ 
maalet angik ham ſelv, og ſparede, idelig afbrudt af 
Hoſte, ſom han led meget af: „Ikke ſynderlig godt! 
Jeg anvender alt, for at ſkaffe mig denne Plage fra 
Halſen, men jeg kommer nok til at flæbe den om⸗ 
kring med mig til min Dod.“ 


Ved Oſteriet 


Det kommer ud paa et. 


A 


Jeg ſyntes hver Dag, naar jeg kom der forbi, 
at det var det reneſte Dyrplageri, 

naar Pietro fad der inde og fvaled fig i Le 
af den buede Hvcelving og det ſkyggende Træ; 


ſlukkede fin Torſt i den funklende Vin 

og gantedes med Allerkjereſten ſin, 

mens Asslet ſtod ude i Solens hede Brand 
og ſmegtede efter lidt Grontfoer og Vand. 


Og nær jeg havde lagt et Ord for Welet ind; 
men da var det, der dukkede op i mit Sind, 
et Billede fra om Vinteren, da jeg i Kane for, 
og ſogte tit i Sneen et lille, bitte Spor. 


Det havde hendes Fødder faa let og ſirlig traadt, 
og det ledte mig beſtandig faa forbapfende godt, 

at ſnart jeg hende naaede med flot og driſtigt Sving, 
mens jeg lod ſom det var den naturligſte Ting, 


at her vi ſtulde mødes; bandt Heſten ved et Led 

og ſtyrede med hende ind i Skoven mine Fjed. 

Og mens gamle Peter trængte til fin Stald og fit Foer, 
var jeg ſaa det lykſaligſte Mennejfe paa Jord. 


Nej! Jeg lod Pietro hvile fig i Fred og i Ro. 

Vi er af ſamme Surdejg, det faa jeg nok, vi to! 
Heſten den døjed Kulde — Wslet fik det for hedt, 
men Grunden var den ſamme; ja, det kom ud paa et! 


BF; 


En Udflugt pan Themſen. 
Af Sophus von Leunbach. 


— 


London, denne vidunderlige Kœempeby, 
der ſträkker fig ſaa uhyre vidt, at 
F man for at kjore med en Vogn igjen⸗ 
„nem den fra Oſt til Veſt eller fra 
Nord til Syd, næften maatte bruge en 
hel Dag, har man en naturlig Trang 
til mange og forſtjelligartede Befordringsmidler. Af⸗ 
ſtandene i dette vor Tids Babylon er faa ſtore, at alene 
den lange Tid, der nødvendig vilde medgaa, naar man 
til Fods vilde begive fig fra fit Hjem til fin Forret⸗ 
ning eller fit Arbejdsſted, 5 
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ſerne fig ſom en uendelig vedvarende Vognreeke. 
J det nordlige, oſtlige og ſydlige af London kryd⸗ 
jer desuden en talrig Mængde Sporvogne Gaderne 
i alle Retninger. De hidtil nævnte Befordrings⸗ 
midler har London jo imidlertid til fælles med de 
fleſte andre Byer, om de end langt fra findes i ſaa 
ſtort et Antal andre Steder, men der er en Befor⸗ 
dring, og det endda Londons meſt benyttede, i 
Henſeende til hvilken Byen er eneſtaaende i den 
hele Verden — det er Jernbanetogene. J neſten 
enhver Retning gjennemſkeerer Jærnbanelinjer Kæmpe- 
byen — fnart i underjordiſte Tunneler under Byens 
Gader, ſnart langs Jordens Overflade, ſnart oppe 
i Luften paa Viadukter langs Huſenes Tage. 
Samtidig ſom London hvert eneſte Aar voxer ſaa 
uhyre — i de ſenere Aar 


i og for ſig er tilſtrek⸗ 


er der gjennemfnitlig 


kelig til at forbyde en flig 


bygget henved 300 ny 


Tidsſpilde, ligeſom ogſaa 


Gader aarlig — tiltager 


de fleſte — jelvfølgelig 


ogſaa Antallet af Jærn- 


med Undtagelſe af de ikke 


faa trœnerede engelſke 
Fodgengere — vilde finde 
en ſaadan flere Timer 
lang Vandring mindſt 
to Gange daglig, temme⸗ 
lig trettende. Der er 
derfor heller ingen By 
i Verden, hvor der i 
Forhold til Byens 
Folkemengde findes et 
ſaa ſtort Antal Befor⸗ 
dringsmidler, ſom i Lon⸗ 
don. Af Droſchker, af 
hvilke der er to Slags, 
firhjulede og nydelige 
tohjulede, findes der 
henved 20,000 Stykker; 


for Omnibusſer er der 
mindſt hundrede forſkjel⸗ 
lige Linjer, og hver Linje 
ejer et ftørre eller mindre Antal Vogne; i Rege⸗ 
len afgaar der en Omnibus, hver 7de eller 10de 
Minut fra hver Linjes Begyndelſespunkt, men da 
mange af Linjerne benytter flere af Hovedgaderne i 
Fellesſtab, kan man uden Overdrivelſe paaſtaa, at 
man aldrig i nogen af de betydeligere af Londons 
11,000 Gader behøver at vente mere end et Par 
Minutter paa en Omnibus! Ja i Byens to Hoved⸗ 
aarer, der forener Citys Centrum, The Bank of 
England, med Regent Street i West-End, den ene 
Aare Gaderne Cheapside, Ludgate Hill, Fleet Street 
og Strand, den anden Aare Cheapside, Newgate- 
Street, Holborn og Oxford Street, bevæger bogſta⸗ 
velig fra tidlig Morgen til ſilde Aften Omnibus⸗ 
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Jærnvejkrydsning i London. 


banelinjer og Icern⸗ 
baneſtationer, af Hvilke 
ſidſte Byen nu i 1880 
har 335. En af Hoved⸗ 
jcernbanelinjerne er „The 
Metropolitan Railway“, 
der i en temmelig uregel⸗ 
mesſig Cirkel med et Par 
Sidegrene paa en Stræf- 

ning af henved 35 engelſke 
Mil, ſlynger fig rundt 
under Jorden i Centrum 
af Byen. Antallet af 
Pasſagerer paa denne 
Linje er alene 78 
Millioner aarlig; i 
Folge ſtatiſtiſke Tabel⸗ 
ler er Antallet af 
Pasſagerer med Omni⸗ 
busſer 55 Millioner, 
med Sporvogne 50 Mil⸗ 
lioner aarlig, og naar vi i Henhold hertil anſlaar 
Antallet af Pasſagerer paa de øvrige Jærnbane- 
linjer i Byen til 150 Millioner — en temmelig 
lav Anfætteljfe — faar vi altſaa, at der i London 
aarlig, paa Jærnbaner, Omnibusſer og Sporvogne 
mindſt befordres 338 Millioner Menneſker, aldeles 
bortſet fra det Antal, der befordres med Droſchker og 
Dampfkibe. Jeg ſiger Dampſtibe; thi medens man 
jo af det foregaaende jer, at terra firma paa den 
meſt udſtrakte Maade benyttes til Anvendelſe for 
de meſt forſtjellige Befordringsmidler, jaa er Van⸗ 
det dog ogſaa benyttet, og Themſen, der bugter ſig 
lige midt igjennem Kempebyen, er al Tid fyldt 
med en Mængde Floddampere, der bringer Folk 
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fra en Del af Byen til en anden. London Steam- 
Boat Company ejer over 20 forſkjellige Dampbaade, 
der fra Morgen til Solnedgang damper op og 
ned ad Floden og landſctter Folk ved de mange 
Broer — Piers — hvoraf der i ſelve London findes 
30, i det hele langs Themſens Bredder 45. 

Lad os gaa ned ad de brede Stentrapper ved 
London Bridge og gjøre en lille Tur op ad Floden. 
Damperen, vi beſtiger, er lille og temmelig ſtyg, den 
ligger lavt paa Vandet, og kan vel rumme henved 
200 Menneſker paa Dæffet og omtrent 50 i Ka⸗ 
hytten, hvor der dog neſten aldrig opholder fig en 
eneſte, lad Vejret være nok faa barfkt. 

Vore Medpasſagerer, er en broget Blanding 
af de smeft forſkjellige Individer fra Samfundets 
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en ægte Typus paa en af City's rige Kjøbmænd, 
iført den lange forte ,,frock-coat' og den uundgaae- 
lige ſorte Silkehat, ſtottet paa fin Silkeparaply og 
leſer „Times“. Ved hans Side og ſom en levende 
Modjætning ſtaar en elegant kledt Franſkmand, 
hvis Anſigt har den mellem Nutidens Franſkmeend 
jaa almindelige Lighed med Napoleon den tredje. 
— En Dandy fra West-End, iført en ſpraglet Dragt 
og med en mørferød ſtor Roſe i Bryſtet og et 
Ojeglas i det højre Oje, ſidder ſmeegtende paa en 
Bennk og taler med to unge, ſlanke Misſer, hvis 
dejlige Teint forøger Anſigternes klasſiſke Skjonhed; 
de er iførte elegante tœetſluttende Dragter, der ſteerkt 
fremhæver de ſmukke Figurer, for hvilke Albions 
Dotre er ſaa bekjendte. 


Jernpeſsfart under London. 


forſtjellige ſociale Trin, dog er Arbeſdsklasſen 


ſterkeſt reprœſenteret. Over Halvdelen beſtaar af 
den kraftig byggede engelſke „workman“ med ſin 
korte Kridtpibe i Munden, eller af „the London 
factory- girl“ (Fabrikspige) med fit brogede Tor⸗ 
flæde om Halſen og fine kulorte Slojfer i Haaret. 
Englands og maaſke ſcerlig Londons Damer er jo 
anerkjendte for at være nogle 
Kvinder i Verden, og dette gjelder endog den 
laveſte kvindelige Klasſe, Fabrikspigerne, iblandt 
hvilke det ikke er ſaa fjældent at træffe paa Anſigter 
og Figurer, ſom er værdige til at foreviges ved en 
ſtor Malers Penſel. ; 

Hiſt henne, lænet imod den lave Reling, ſtaar 


af de ſmukkeſte 


I. denne den ſociale Friheds Kejſerſtad er det 
vanſkeligt at afgjore, til hvilken Del af Samfundet 
de to Skjonheder hører: men derſom vi ſkal dømme 
efter den ugenerte Maade, hvorpaa de begge har 
flaaet Benene over Kors og fremviſer et Par 
ulaſtelige Ankler og nogle for Englenderinden 
Jjældne ſmaa Fødder, iførte elegante Pariſerſtovler, 
og efter de neſten mer end kokette Blikke, den ene 
ſtedſe kaſter til den rige City Kjobmand, der dog 
lader til at interesſere ſig mere for Handelsſpalterne 
i „Times“ end for kvindelig Skjonhed, ſaa tror jeg 
ikke, at vi fejler, naar vi ganſke rolig henfører dem 
til „Halvverdenens“ Damer. ; 

Men nu har Dampbaaden ſat ſig i Bevægelje, 
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og vi glider ud paa Themſens Vande, hvorfor vi 
maa begynde at betragte Livet paa Flodbredderne. 
Lige bag ved os jer vi London Bridge, i fit Slags 
en af Verdens ſmukkeſte Broer. Den blev bygget 
fra 1824 til 31 af Rennie og aabnet med ſtor Hoj⸗ 
tidelighed den Iſte Avguſt 1831 af Kong William 
og Dronning Adelaide. Broen koſtede over 2 Mil⸗ 
lioner Pund Sterling, altſaa over 36 Millioner 
Kroner; den er 56 Fod bred og 930 Fod lang, og 
beſtaar af 5 ſtore Granitbuer, afzihvilke den mid⸗ 
terſte har et Spand af 152 Fod. Lampeſtanderne 
er af Bronze fra franſke Kanoner, der blev erob- 
rede fra Napoleon. Man anſlaar Antallet af 
kjorende og gaagende over Broen i Timen til 10,000 
Fodgengere og 2,000 Vogne. Da det i de ſenere 
Aar mer og mer viſer fig, at Feerdſelen over 
Broen er alt for ſtor for en uhindret Trafik, er 
det bleven beſtemt, at Broen enten ſkal udvides et 
godt Stykke i Bredden, eller at der fkal anlægges 
en ny Bro et Stykke længere ned ad Themſen. 
Naar vi ſer ind mod den Del af Byen paa 
Flodens nordlige Side, ſom ligger bag ved os, 
lægger vi forſt, temmelig langt tilbage i Baggrunden, 
Merke til en Ræffe masſive, graahvide Bygninger 
med Taarne, der hæver fig lige ved Flodbredden. 
Det er det berømte gamle Tower, denne hiſtoriſke 
Feeſtning, Palads og Feengſel, med fine talrige 
Minder — Minder, der meſt fylder os med Gyſen. 
Ikke ret mange nu beſtagende Bygninger er jaa 
gamle ſom denne berømte Feeſtning, der allerede 
blev opført af Julius Cæjar og længe bar Nav⸗ 
net „Cesars Tower“. Derfor kan en engelſk For⸗ 
fatter med rette ſige: „Scet imod Tower of London, 
med dets 800 Aars hiſtoriſke Liv, med dets 1900 
Aars traditionelle Berommelſe, ethvert ſom helſt 
andet Palads eller Feengſel, og de vil alle ved Siden 
af Tower ſpinde ind til at ſynes blot af en Times 
Alder.“ — Den ældfte Del af de nuværende Byg⸗ 
ninger er ſelve Midtporten — det ſaakaldte White 
Tower — der er en Del højere end de øvrige Byg— 
ninger og bærer et højt, ſlankt Taarn paa hvert af 
de fire Hjorner. Denne Del blev bygget under Wil⸗ 


helm Erobreren omtrent 1078 af Biffop Gundulph, 


den ſamme, der byggede den berømte Kathedral og 
det gamle Kloſter i Rocheſter. — Hvor mange af 
de fkiftende Scener dette ældgamle Tower har 
været Vidne til, ruller ikke op for vor Tanke? 
Snart er det glimrende Feſter, der blev holdte her 
i de 500 Aar, da det var et kongeligt Palads; ſnart 
er det vilde Krigsgny og Vaabenlarm, ſaaredes 
Smertesſkrig og doendes Stonnen under de mange 
Belejringer, det har udſtaaet. Men ofteſt er det dog 
de morke Fengsler med deres ulykkelige Ofre, der 


viſer fig for vor Tanke — disſe ſkumle, jnævre | 


Stenkammere, der indeſluttede faa mange ſtore Mænd 
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og Kvinder, faa megen Skjonhed og Aand, og ſom 
endnu den Dag i Dag i rorende Inſkriptioner paa 
Væggene bærer Vidne om deres Beboeres Lidelſer 
og Tanker. Hvor mange Hoveder er ikke faldne 
her for Boddelens Øre? Hvor er det muligt at 
lade være at tenke paa den ſmukke, fromme Lady 
Jane Grey, der, efter en kort Tid imod ſin Vilje 
at have baaret Englands Krone, lagde ſit dejlige, 
guldlokkede Hoved paa Blokken; eller paa Henrik 
den ottendes muntre, livsglade Dronning, Anna 
Boleyn, der med ſit unge Liv maatte betale den 
re for en fort Tid at være en Konges Huſtru. 
Hvilken Ræffe ſtolte og ſtore Mænd er ikke fra 
de morke Fengsler i Tower vandrede ud til Tower 
Hill for en Gang endnu at ſe Dagens Lys og 
indaande den fri Luft, et fort Ojeblik for Boddelens 
Øre afkappede Hovedet? Vi tænfer paa Mænd ſom 
Sir Thomas Moore, Englands lærde Storkantsler, 
paa Jarlen af Esſex, Lord Robert Devereux, denne 
ſin Tids Alkibiades, begavet med Skjonhed, Rigdom 
og Magt ſom faa, allerede fra 18 Aars Alderen 
Englands „jomfruelige Dronnings“ Tilbeder, ſom dog 
i en Alder af 34 Aar maatte lægge fit Hoved paa 
Blokken. Vi tænfer paa Hertugen af Sommerſet, 
Hertugen af Northumberland, Hertugen af Mon⸗ 
mouth, Jarlen af Warwick og mange andre; og i det 
vi tager vore Ojne bort fra Towers hvidgraa Mure, 
maa vi give den ſtore Hiſtorieſkriver, Lord Macau⸗ 
lay, Ret, naar han ſiger, at der ikke ſindes ret 
mange Steder paa Jorden, der er ſorgeligere end 
Tower of London. 

Nu findes her ſtore og interesſante Sam⸗ 
linger af Vaaben og Ruſtninger fra Oldtiden til 
Nutiden og fra alle Dele af Verden, ſamt et Verelſe, 
hvor der i Midten i en ſtor Glaslade opbevares 
Kronjuvelerne eller Regalierne, hvilke herlige Smyk⸗ 
ker reprœſenterer den ſmukke Sum af 60 Millioner 
Kroner. J Dronning Viktorias Krone er der ikke 
mindre end 2,783 Diamanter; af disſe er den ſtore 
Rubin, der ſidder foran, ſtjenket til „den ſorte Prins“ 
af Don Pedro af Kaſtillien i 1367, og baaren af 
Henrik den dte paa hans Hjælm i Slaget ved 
Agincourt. 

Naar vi nu lader Blikket fra Tower glide op 
imod London Bridge, ſer vi tæt bag ved Broen en 
hoj, moderne Bygning, det er Billingsgate, det be⸗ 
romte Fiſkemarked. Denne ſmukke Bygning blev 
forſt fuldendt 1877. J Stuetagen er en mægtig 


Hal, hvis Loft, der er 43 Jod over Gulvet, beſtaar 
af et Glastag, baaret af Jernſojler; her er hver 
Morgen fra Kl. 4 til Kl. 7 et Skue, ſom man ikke 
ſer Mage til andre Steder i Verden, naar de Mil⸗ 
lioner af Fiſt, der daglig fortæres i London, kjobes 
og ſelges. . 

Omtrent i lige Linje med London Bridge, 


487 i; 


tæt ved en Kirke, hæver fig en høj, riflet, doriſk 
Søjle af portlandſke Sten, der paa fin overſte Top 
bærer en forgyldt Urne, 42 Fod høj. Selve Soj⸗ 
len er 202 Fod høj, altſaa Verdens højejte iſolerede 
Sojle. Indvendig fører en fort Marmorvindel⸗ 
trappe paa 345 Trin op til et ydre Galleri, hvor 
man har en god Udſigt ud over en Del af det om⸗ 
liggende London. Denne Sojle, hvis Navn er 
„The Monument“ blev opført fra 1671—77 af den 
bekjendte Arkitekt, Sir Chriſtoffer Wren, ſom et 


Minde om den ſtore Ildebrand 1666, der ødelagde 


en Tredjedel af det daværende London. 
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bundede Pramme, der bringer Varer til de talrige 
Verfter, der knejſer langs Siderne paa begge Flod⸗ 
bredder, og af hvilke de fleſte er meget gamle og 
afgiver et ejendommeligt maleriſk Skue med deres 
uregelmeesſige fantaſtiſfrñe Former. Bag Værfterne, 
iſcer paa den nordre Side, hæver fig en Mængde 
Taarne og Spir fra de utallige Kirker, og hiſt 
ſtraaler et Guldkors i Solens Skin, og en mægtig 
Kuppel hæver fig højt og majeſtetiſfk op over alle 
Omgivelſer — det er St. Pauls berømte Kathedral. 
Langt tilbage i Tidens Morke, da Kriſtendommen 
forſt blev forkyndt i England, grundlagdes der en 


London Bridge. 


Dampbaaden er imidlertid allerede ſtandſet 
ved en af de mange Broer, hvor nogle er gaaede 


i Land — deriblandt City⸗Kjobmanden, der lige til 


det ſidſte vedblev at være foleslos for den unge 


Skjonheds varme Blikke, — medens en hel Del 
ny Pasſagerer er komne om Bord, blandt hvilfe 3 


Hornmuſikanter, ſom ſtrax begynder at bleeſe en be⸗ 
kjendt engelſt Melodi, ſom flere af Arbejderne 
og Fabrikspigerne iſtemmer. Opholdet ved Broen 
har kun varet henved 2 Minutter, ſaa hurtig iler 
Folk i Land og om Bord, og vi damper nu igjen 
op ad Floden, der her næjten er ſort af ſtore flad⸗ 


Kirke med Navnet St. Pauls paa det ſamme Sted, 
hvor den nuværende Kathedral ſtaar. Den blev 
ødelagt under Diocletian, hvorfor Kejſer Konſtantin 
byggede en ny Kirke, der imidlertid blev ødelagt af 
de hedenſkte Saxer. Aar 610 byggede Kong 
Sebert, Regent i Kent, en Kirke paa det gamle 
Sted; denne beſtod ſaa, til en Ildebrand 1083 
fortærede den. Biſkop Mauritius byggede nu den 
fjerde Kirke, en meget ſmnk Bygning, der er bekjendt 
i Hiſtorien under Navn af „gamle St. Pauls“; 
den ſtore Ildebrand 1666 ødelagde den fuldftændig. 
Den nuværende Kathedral, der altſaa er den dte i 
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Rakkkefolgen, blev bygget i Løbet af 35 Aar. Den 
forſte Sten blev lagt 1675, den ſidſte Sten 1710. 
— Kirken, ſom er bygget i Form af et latinſk 
Kors, er 510 Fod lang og 282 Fod bred; fra 
Jorden til Toppen af Korſet er der 405 Fod, ſelve 
Korſet er 30 Fod hojt. Kuglen under Korſet vejer 
5,600 Pund og kan rumme 12 Perſoner, Korſet 
vejer 3,360 Pund. Kuppelen, der i Formſtjonhed 
anſes for den ſmukkeſte i Verden, er 145 Fod i 
Diameter. — Paa Kirkens veſtlige Facade findes 
to Taarne, af hvilke det ſydlige har et Ur, paa 
hvilket Viſeren er halvfemte Alen lang; her findes 
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et ſmukt og imponerende, om end noget bart og 
morkt Indtryk paa Tilſtueren, og navnlig føler 
man ſig grebet, naar man ſtaar lige i Midten af 
Kuppelen, der er baaret af 8 uhyre Piller, hver 
40 Fod bred, og ſtirrer op i den umaadelige Højde, 
hvor der ſpever ligeſom en evig lyſeblaa Taage. 
— Der højt oppe er Kuppelens Indre prydet med 
8 ſtore Malerier af Sir James Thornhill, Hogarths 
Svigerfader, hvilke foreſtiller Scener af Apoſtelen 
Pauls Liv. 

Men vi maa forlade St. Pauls med ſine 
mange beromte dode, der her har fundet deres 


Blackfriars Bridge. 


ogſaa den berømte gamle Kirkeklokke, hvis Lyd kan 
hores over 20 engelſke Mil bort. 


hver Gang, Doden har hentet en af den kongelige 
Familie eller Englands Primas, Erkebiſpen af 
Canterbury, eller Biſkoppen af London. I det 
nordlige Taarn er der 12 ny Kirkeklokker, ſom blev 


ſkjcenkede til St. Pauls i 1878 af de forſtjellige 


gamle rige Lav i City; den ſtorſte af disſe Klokker 
er en Gave fra „The Corporation of London“, den 
vejer 6,944 Bund og er 5 Fod og 9 Tommer i 
Diameter, dens Tone er B. — Kirkens Indre gjor 


Denne mægtige | 
Malmklokke, der vejer over 10,000 Pund, ringer kun 


ſidſte Hvileſted. Damperen glider ind under to 
ſtore Jcernbroer, af hvilke paa den ene to Jærn- 
banetog moder hinanden i ſuſende Fart. Det er 
Blackfriars Bridge. Den Bygning med to Taarne, 
der ligger lige ved Enden af Jeernbanebroen, er 
Blackfriars underjordiſke Icernbaneſtation; her 
forer Trapper ned under Jorden til en Platform, 
hvorfra Togene bruſer af Sted ind i Londons 


»Katakomber. 


(Sluttes.) 
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og Pan Æventyri London. | 


Efter det engelſke 
ved Knud Skytte. 
(Fortſat.) 


Am Morgenen vaekedes 
han af Stemmer fra 
: "OSTER VIN Natværeljet. J et Nu 
var han ude af Sengen og paa Kne ved Nøgle- 
-hullet igjen. 

„Aha!“ tænfte han. „Nu begynder næfte Akt.“ 

Kugel var paakloedt, og Drengen ſad paa 
Sengekanten og ſaa ynkelig ud. 

„Ja, det var en ſkrakkelig Hiſtorie!“ ſagde den 
forſte, „og hvordan det er gaaet til, er mere, end 
jeg kan begribe. Du vilde ikke blive hos os i 
Aftes, ikke paa nogen Maade, og jeg lod dig gaa. 
Jeg troede, du var ædru nok til at gaa hjem, og 
da jeg ſelv en Times Tid ſenere kom ud og vilde 
hjem, ſad du paa Fortovet og ſnorkſov med Frakken 
aaben og uden Knapper — akkurat ſom den endnu 
hænger om dig i Laſer. Saa var det, jeg ſamlede 
dig op og hjalp dig her hen.“ 

William Langton ſtonnede. Endnu kunde han 
ikke rigtig ſamle Tankerne. Han presſede Heen⸗ 
derne mod fine veerkende Tindinger. 

„Jeg hufker ikke det ringeſte fra i Aftes,“ 
ſagde han, „og mit Hoved er, ſom det ſkulde 
ſprenges.“ 

„Stakkels Fyr! Men det er det ſamme, jeg 
ſkal ſtaa dig bi — ſtol kun paa mig! Det veerſte 
er, Langton, at det ikke gaar an at ſige paa Kon⸗ 
toret, at Pengene er ſtjaalne — ingen vil tro dig.“ 

„Vil de ikke tro, at nogen har taget Pengene 
fra mig?“ 

„Nej, de vil ſandelig ikke. Vi havde en lig⸗ 
nende Hiſtorie for et Aars Tid ſiden med en 


ſtakkels Djævel, der foregav, at Pengene var tabte. | 
Men han maatte ſ'gu pænt for Skranken, blev for⸗ 


hort og dømt ſkyldig. Fem Aar fif han.“ 

Hr. Kugel glemte imidlertid at fortælle, at 
de tvende Tilfælde i Hovedſagen var vidt forſtjel⸗ 
lige, i det den ſaakaldte „ſtakkels Djævel” blev 
overbeviſt om, at han ikke ſelv havde tabt Pen⸗ 
gene, men ſelv brugt dem. 

William faldt tilbage paa Puden og ſfjulte fit 
Anſigt i begge Hender. 

„Nej, hvad der er at gjore, er dette: jeg vender 
tilbage til Kontoret og ſiger ikke et Ord om dig, og 
du bliver her, til jeg kommer hjem igjen. 


Klokken tolv, og Klokken fire giver hun dig Mid⸗ 
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"eftertænfjom tilbage. 


To Kontoriſter i ſamme Bureau. 
For 
Ojeblikket maa du helſt lægge dig til at ſove. Jeg 
ſkal ſige til Værtinden om at bringe dig Frokoſt 
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dagsmad. Men Hovedſagen er, at du bliver her, 
til jeg vender tilbage, og det bliver maaſke noget 
ſildig. Der er rigelig Genever i Flaſken, og her 
er Tobak. Og nu, min Ven, bliv ſaa her og indret 
dig ſaa bekvemt, ſom muligt. Det driver nok over 
med det forſte, faa du kan komme ud af Buret 
igjen.“ 

Langton gik ind paa alt. Han var ſaa ulykkelig, 
ſaa ſyg og lidende, at han vilde have indvilget i 
hvad ſom helſt, og maaſke var Søvn for Sjeblikket 
det, han trængte haardeſt til. Han lagde fig til 
rette i Sengen igjen og ſov neſten ajeblikkelig. 

Kugel lagde et Tæppe over ham og gik ind 
til Veœrtinden og beſtilte Frokoſt og Middagsmad 
til ham. Dermed forlod han Huſet. 

M. de Rosnay, der ſtadig havde fulgt det 
beſkrevne Optrin med den meſt levende Interesſe, 
ſkyndte fig at fan Stovlerne paa, ſnappede fin Hat 
og forlod ligeledes Huſet. Han fulgte Kugel i 
nogen Fraſtand, men holdt fig ſtadig paa den mod— 
ſatte Side af Gaden. 

Gjennem Loho's Stræder til Holborn, langs 
ad den prægtige Holborn til Newgate og fra New— 
gate til Cheapſide, derefter ned ad et af de ſondre 
Stræder, til de naaede „Ferris & Halketts“ Kontor. 
Der gik Kjeltringen ind — Franſkmanden modig 
bag efter. ; 

„Vem var den Erre? 'ans Navn?” ſpurgte 
Henri de Rosnay Dorvogteren. 

„Det er en af vore tyſke Gentlemen,“ ſparede 
Manden; „Hr. Kugel hedder han.“ 

„Kugel! taget fejl altſaa — om Forladelſe!“ 
ſagde Franſkmanden med en ſteerk fremmed Udtale. 

Han vidſte nu, hvad han onſkede at vide, 
Slyngelens Navn og Kontoret, paa hvilket han 
havde Plads. Han vendte om og gik langſom og 
Roveren var Kontoriſt hos 
„Ferris & Halkett,“ faa meget var ſikkert, og han 
kunde tages ved Vingebenet, naar det fkulde være. 
Godt! Men hvem var den ſtakkels ulykkelige Dreng? 

Denne Gaͤng tog han ikke fin Tilflugt til 
Noglehullet, men aabnede driftig Doren til Fjendens 
Verelſe og traadte ind. Som han havde formodet, 
var Drengen endnu ſaa ſtille ſom en dod, han ſov 
— fnorkſov. Og jaa tung var hans Søvn, at 
han ikke en Gang vaagnede, da Franſkmanden ſtak 
ſin Haand ind i hans Bryſtlomme og fremtog 


Brevet, Kreditors Sendebrev, og leſte Navnet. 


„Ah! 'Err. William Langton, Errer Ferris 
Alkett. Bliver indviklet, denne Affære. Situation: 
Godt! Den yngre 
Kontoriſt drikkes fuld — den ældre Kontoriſt plyn⸗ 
drer am ud!“ Han loftede Pegefingeren paa en 
Maade, der ſkulde udtrykke hans dybeſte Afſky. 
„Tiens, tiens — vad ſaa? Neſte: 'an ſkjulte Pen⸗ 
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gene. Vor? Sous le plancher — under Gulvet. ſomhed. En Time ſenere vidſte man, at Pengene, 
Bien, bien.“ man havde betroet ham, ikke var blevne indbetalte 


Han fatte fig ned paa Hænder og Fødder og 
begyndte at lede. Det var en let Sag at drage 
Tæppet til Side og finde den loſe Planke, og under 
den laa Lommetorklodet med Guldet og den ſam— 
menrullede Pakke Banknoter. 

„Vad ſaa? 'vad ſaa? Laer Penge ligge, 'an 
kommer maaſke og ta'er dem og gaar. Jeg ta'er 
Penge, faa maaſke mistcenke mig? Nej, nej! Det er 
umuligt — mistænfe Enri de Rosnay! Vem vove? 
Ingen. Jeg tage Penge og pasſe paa i Dag, i 
Morgen, ja, jaa gaa til 'ans Kontor og udpege 
Rover. Ende paa Akt tre med grand tableau!“ 

Han puttede baade Brev og Penge i Lommen 
og forlod Verelſet, medens William fremdeles ſov 
den retferdiges eller rettere uretferdiges Søvn. 

Det var ſikkert nok, at Forbryderen ikke vilde 
vende tilbage for Aften — ſent endogſaa, havde 
han jo jagt til Drengen — og M. de Rosnay tog 
altſaa fat paa ſine egne Forretninger. Forſt gik 
han til det Brittiffe Muſeum og ffrev et Brev til 
det Pariſerblad, for hvilket han var Meddeler. J 
Brevet lod han falde et Vink om, at han var paa 
Spor efter en hemmelig og ſkurkagtig Forbrydelſe, 
ſom, hvis Opdagelſen havde været i Henderne paa 
en med mindre Kjendſkab til det menneſkelige Hjeer⸗ 
tes bugtede Snigveje, gjcerne kunde blevet uopdaget 
til Dommedag. „Lad mine ſmukke Leſerinder være 
forſikrede om,“ ſkrev han, „at dette Land hverken 
er Perſien eller Frankrig. Det er Penge og ikke 
Kjærlighed, Røveri og ikke Skinſyge, der er Knude— 
punktet i det Wventyr, jeg taler om. Og hermed 
lover jeg dem, at de med det forſte ſtal modtage en 
ny original og ſpendende Fortælling fra min Haand.“ 

Klokken ſyv tog han hjem igjen for ikke at 
komme for ſent. Den ſtakkels Dreng var endnu 
alene i Naboværeljet. Han fad foroverbøjet med 
Anſigtet i de hule Hænder og ſaa faa ulykkelig og 
fortabt ud, at det ffar Henri de Rognay i Hjærtet. 

Det var en kjedſommelig Beſkilling, hele Af⸗ 
tenen at ſidde og vente paa Manden, der ſtadig 
udeblev. Men hyvad kunde affkrekke en Franſkmand, 
der havde faaet Færten af et „ſpendende Aeventyr?“ 
Klokken elleve var han træt og gik i Seng; men 
han lagde ſig med den Beſlutning at vaagne op, 
ſaaſnart han horte Fodtrin i Naboverelſet. 

Klokken var over to, da Fodtrinene endelig 
væffede ham. Men Kugel kledte fig ojeblikkelig af 
og gik i Seng, faa der var intet at ſidde oppe efter. 


VII. Bitter Sorg. 
Det var ikke for Klokken tolv neeſte Dag, at 


Langtons ÜUdeblivelſe begyndte at vekke Opmeerk⸗ 


i Banken. Dette var en alvorlig Omſteendighed. 
Der blev ſendt Bud til hans Logis; for Langton 
var ikke ſom hans Ven Kugel, en af dem, der fore⸗ 
træffer at ſkjule deres Bopæl for andre. Budet 
vendte tilbage med den Efterretning, at Drengen 
ikke havde været hjemme om Natten. Der afholdtes 
en Raadſlagning, hvis Udfald blev, at man med⸗ 
delte Huſets Chef det pasſerede. 

Hr. Halkett var en Mand, der handlede efter 
Grundſcetninger. Han lonnede ſine Folk efter en 
faſtſat ſtigende Scala, der ikke var for høj, iſcer 
for den, der havde naaet dens overſte Trin. Han 
indrømmede hver af dem en Ferie paa 3 Uger —, 
jaa længe han ikke havde noget pan dem at klage. 
Han vilde kun have „kirkelige“ Folk i fin Tjeneſte 
og var meget nojeregnende med Henſyn til de 
unge Menneſkers moralſte Grundſcetninger. Enhver 
af dem vidſte, at al Utroſkab blev ſtraffet efter 
Lovens ftrængejte Bogſtav. 

Hr. Halkett ſtrev ſtrax et Brev til Hr. Po⸗ 
meroy og meddelte ham kort og godt, hvordan det 
ſtod til. 

— Klokken kunde være omtrent tre om Efter⸗ 
middagen, da John Ahston kom ud fra ſit Hotel 
og mødte Lettice Langton, bleg, ffjælvende og 
ude af fig jelv. Hun var juſt gaaet ud for at 
træffe ham. 

„O, Hr. Ashton!“ raabte hun og tog begge 
hans Hænder, „hvis De ikke kan hjælpe mig, faa 
er der ingen, der kan!“ 

„Hjeelpe Dem, fjære Froken —“ begyndte han; 
men hun afbrød ham. 

„Min Broder William —“ var alt, hvad hun 
kunde faa frem. 

„Kom med ind i Dameværeljet og fortæl mig, 
hvad det er.” 

Der var ingen i Verelſet, og Lettice tog Mod 
til fig og fortalte fin Ven hele den ffræffelige 
Hiſtorie. 

Klokken halv tre var der kommet et Bud med 
Brev fra „Ferris & Halkett“ til Hr. Pomeroy, om 
han kunde give nogen Meddelelſe om, hvor unge 
Langton var; thi han var forſvunden og omtrent 
300 Pund med ham. Hr. Pomeroy ſparede mundtlig, 
at han havde Forretninger og vidſte ikke noget om 
Drengen; men maaſke Drengens Soſter vidſte? Han 
gav hende Brevet — og hun leeſte den gruſomme 
Meddelelſe. 

Det var denne ffræffelige Hiſtorie, Lettice for⸗ 
talte fin Ven, hurtig og i afbrudte Sætninger. 
Om han kunde finde ham — et eller andet Sted 
i det ſtore London? 


„En vanſkelig Opgave,” tænfte John. Men 
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ved Synet af det forgrædte Anſigt, der fad og ſtir— 
rede forventningsfuldt paa ham, beſluttede han at 
gjore ſit bedſte for at komme paa Spor efter Drengen 
— om noget Spor var at finde — og forfolge ham 
Skridt for Skridt, indtil han kunde gjengive ham, 
ſkyldig eller uſkyldig, til Soſteren, enten til at blive 
grædt over eller til at blive modtaget med aabne Arme. 

„Stakkels, ſtakkels William!“ jamrede Lettice. 
„O, Hr. Ashton, prøv, om De endnu ikke kan tro, 
at min Broder ikke — er noget virkelig ſlet Men⸗ 
neſke! Han kan ikke — o, han kan ikke forſetlig 
have taget Pengene! Der maa være hendet et eller 
andet; han maa — o, jeg ved ikke, hvad jeg ſkal 
tœnke!“ 

„Prov paa helt at lade være at tænfe, Froken 
Langton. Lad mig tenke for Dem. Maa jeg 
begynde?“ 

„Ja, hvis De vil være faa god.“ 

„London er en ſtor By, fuld af Friſtelſer. 
Deres Broder er kun ſytten Aar. Han bor i et 
Lejevcerelſe, helt alene — kun ſytten Aar. Hvor 
ſkal han gaa hen om Aftenen? Han maa være 
kommen i flet Selſkab. De maa ikke dømme altfor 
haardt om en ſyttenaarig Knos, der bor helt alene. 
Lad os nu forſt ſe at faa at vide, i hvad Omgang 


han ſidſt har tilbragt ſin Fritid. Sig mig, Froken 
Langton, har de nogen Grund til at tro, at Deres 


Broder ikke var — ikke var ſtadig?“ 

Hun tovede og — rodmede. 

„Hapde De ſpurgt mig i Gaar, vilde jeg have 
fvaret nej. Men nu kommer jeg dog i Tanker om 
et og andet. Han var al Tid pengelos. Han faar 
kun 40 Pund om Aaret; men Hr. Pomeroy giver 
ham ligeſaa meget, og — og han bruger alle mine 
Penge ogſaa.“ 

„Alle Deres Penge?“ 

„Ja, ſaa godt ſom alle. Hr Pomeroy giver 
mig 40 Bund til at flæde mig for, og for i Aar 
har ſtakkels William laant det af mig neſten alt⸗ 
ſammen.“ 

„Tre Gange 40 er 120 Pund! Hvad giver 
han i Leje af fit Veerelſe?“ 

„Han har kun et enkelt Verelſe, med Adgang 
til Dagligſtuen med 5 Shillings om Ugen.“ 

John regnede efter og gjorde et Overſlag: 
„5 Shillings i Husleje, 2 Shillings for Frokoſt, 
7 Shillings for Middag, med 2 ½ Shillings for 
The og Aftensmad, et Par Shillings for Vaſk og 
18 Pence for Smaaudgifter, det bliver kun 52 
Pund om Aaret. Hvad tror De, han bruger 
Reſten til?“ 

„Han maa ſelv Klæde fig.” id 

„Godt, 15 Pund altſaa, med det øvrige 67 
Pund, Reſt 53 Pund. Hvad bruger han 53 Pund 

til, over 1 Pund om Ugen?” 
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Lettice hang med Hovedet. 

„Ak Gud!“ ſukkede hun. „Jeg er bange for, 
han bruger dem til Fornsojelſer.“ 

John Ashton ſvarede ikke. Hvad ſkulde han 
ſvare? J denne unge Landmands Ojne, der aldeles 
intet anvendte til Drik, Tobak og Adſpredelſer, med 
mindre Jagt var en Adſpredelſe, var en ſytten⸗ 
aarig Dreng, der bortkaſtede over et Pund (18 Kr.) 
om Ugen til Morſkab, ſimpelthen en uforſkammet 
tojleslos Odeland, der burde have Ris! Han kunde 
neſten ikke fatte, at ſligt var muligt! 

„Jeg maa forſt af Sted til d'Hrr. „Ferris & 
Halkett,“ ſagde han. „Det vil ſige, naar jeg har 
fulgt Dem hjem, Froken Langton, om De tillader 
det. Maaffe Drengen af fig ſelv ſoger hjem for 
at tale med Dem, og det er derfor bedft, De holder 
Dem hjemme. Men ellers lover jeg Dem, ikke at 
helme, forend jeg har fundet ham.“ 

Lettice forlod Hotellet, ſtyrket ved Tanken om, 
at en jaa paalidelig, brav og behjærtet ung Mand 
vilde arbejde for hende og hendes Broder. Den 
frygtelige Tanke, at hendes Broder dog maaſke var 
ſtyldig, forekom hende ikke mere jaa uudholdelig 
— trods, at Hr. Pomeroy anſaa det ſom noget 
aldeles viſt og afgjort, at Drengen var ſkyldig — 
nu da hendes kanadiſke Medforbundne havde udtalt 
hendes Tvivl i klare Ord og viſt hende, at der 
kunde været hundrede Ting foruden — hun kunde 
ikke faa over fit Hjærte at udtale det ſtygge Ord 
„Tyveri,“ ikke en Gang i Tankerne. Og desuden, 
havde William nogen Sinde røbet forbryderſke Til⸗ 
bojeligheder? Aldrig! Men ſtakkels Lettice var i 
fit Eneboerliv forbleven helt ukjendt med den ſor⸗ 
gelige Kjendsgjerning, at nu om Stunder er det 
ingen Sjeldenhed, at unge Kontorfolk, der hidtil 
gjaldt for ſcerdeles ærbare Menneſker, pludſelig 
„forſvinder“ med langt ſtorre Pengeſummer. 


VIII. Redningsforſog. 

John ſpildte ikke Tiden men ſkyndte fig af 
Sted til „Ferris & Halkett.“ 

Saa ſnart Hr. Halkett, havde hort hans Wrinde, 
blev hans Anſigt endnu mere højtideligt end ellers. 

„Vi har,“ ſagde han „fire hundrede Behſente 
ved vor Forretning, og hvis vi vifte Overbeerenhed 
mod den ene, der ſkejer ud fra den lige Vej, er det 
rimeligt, at de øvrige tre hundrede og ni og halv— 
femſindstyve vilde folge i Synderens Spor.“ 

Tilſyneladende en rimelig Bevisforelſe, men 
er det dog ikke alligevel, fordi det er urigtigt at 
gaa ud fra, at Frygt for Straf er det eneſte, der 
afholder Folk fra at ſlaa ind paa Forbrydervejen. 
Det er vel ikke for meget at antage, at de fleſte 
af de andre tre hundrede og ni og halvfemſindstyve 
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er Menneſker med Selvagtelſe, og at de altſaa ikke 
vilde blive til Kjeltringer, om ogſaa Broder Bar⸗ 
rabas undgik at falde i Lovens Køer. 

„Nu vel, Sir,“ ſvarede John, uden Tanken 
om at ville være ucrbodig, „vor Herre, har mange 
fler end fire hundrede Tjenere, og hvis han var 
lige ſaa haſtig til at ſtraffe Synden, hvordan vilde 
det ſaa gaa os?“ 

„Jeg haaber, Hr. — Hr. — Ashton.“ — Hr. 
Halkett ſaa paa Johns Kort — „jeg haaber, at De 
ikke er kommen for at angribe mine religioſe Grund⸗ 
ſctninger?“ ; 

„Paa ingen Maade, Sir,“ ſagde John, „jeg 
onſker kun at vide, hvad De har i Sinde at gjore 
ved unge Langton?“ ; 


„Jaa ham ſtraffet,“ ſvarede Kjobmanden fort. 


„Statuere et Exempel til Advarſel for hans Med⸗ 
tjenere. Findes han ikke, eller kommer han ikke 
tilbage inden fire og tyve Timer, ſaa lader jeg 
udtage en Politiordre til hans Paagribelſe. Det 
er, hvad jeg har i Sinde at gjore.“ 

„Sekt imidlertid at jeg — ſet, at en eller 
anden kom og ſagde til Dem: jeg vil betale Pengene, 
paa det Vilkaar, at de lader ham gaa?“ 

„Det nyttede ikke. Jeg har mine faſte Prin⸗ 
ciper at gaa efter og lader mig ikke rokke.“ 

Og Hr. Halkett lagde ſig tilbage i en Stilling 
ſom den ubeſtikkelige Dydighed. Leſeren kan let 
gjøre det efter; der behøves ikke andet end: Hovedet 
lidt tilbage, himmelvendte Ojne, den ene Haand 
hvilende paa Stolearmen og den anden lige ud paa 
Kanten af Bordet. Prop det! 

„Nej, det vilde være ſpildt Ulejlighed,“ gjen⸗ 
tog han. „Hvad har vi miſtet? 83 Pund i Guld 
— Seddelnumrene er noterede og indberettede — 
altſaa en Bagatel. Hvad vinder vi ved at lade 
Fyren afſtraffe? Alle de andres Retſkaffenhed. Er 
det intet?“ 

„Ja vel Sir,“ ſvarede John, „De er Mand 
i Deres eget Hus og kan gjore, ſom De vil. 
Men jeg beklager dette Land, hvis alle Husbonder 
ligner Dem.“ ; 

»„Hvad mener De, Sir?“ ſkreg Hr. Halkett 
opbragt. 

„Jeg mener dette, Sir. Forſt, at jeg vil 
prove at finde den ſtakkels Dreng, og lad ham være 
ſtyldig eller uſkyldig — hvis jeg finder ham, fkal 
De blive fri for at faa Fingre i ham — ſtol paa 
det. For det andet, De gjor Krav paa at kaldes 
en kriſten men er det ikke — ikke en Gang den 
kriſtne Bornelcerdom har De tilegnet Dem, Sir. 
Drengen ſavnes. De ſlutter ſtrax, at han har 
ſtjaalet Pengene? Hvor kan De vide det? Men paa 
denne føje Formodning bygger De, og i Overens⸗ 
ſtemmelſe dermed er De parat til at gjennemfore 
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Deres kriſtelige Grundſcetninger og lade hans 
Navn figurere ſom brœndemerket i alle Englands 
Blade, medens De ſamtidig afflaar, at en anden 
erſtatter Dem den tabte Sum! God Morgen, Hr. 
Halkett. Hvis De nogen Sinde kommer over til 
Kanada, ſkal jeg være villig til at give Dem nok en 
Lektion i Kriſtendom.“ 

John gik fin Vej, og han var yderſt forbitret. 
Men da Vrede var en Ting, der ikke nyttede det 
mindſte, naar det gjaldt om at finde den ſavnede 
Kontoriſt, begyndte han at overveje, hvad der 
var at gjore. 

Forſt tog han en Droſchke og kjorte til Lang⸗ 
tons Bopæl. 

Han boede i Holborn og havde, lige ſom fin 
Ven Kugel, kun et enkelt Verelſe. J Modſeetning 
til Kugel havde han en Værtinde, der vidſte, hvor" 
han havde Plads, og hvordan hans daglige Liv var. 

John fortalte hende, fra hvem og hvorfor 
han var kommen — Drengens Forſvinden og Soſte⸗ 
rens Angeſt. ; $ 

Hun tøvede lidt, og derpaa fortalte hun, hvad 
hun vidſte. 

„Han var faa ſkikkeligt et Menneſke, ſom der 
nogen Sinde gik paa Guds grønne Jord,“ ſagde 
hun med Varme, „og faa hjcertensgod ſom han er 
ſmuk — indtil for tre Maaneder ſiden, da han blev 
kjendt med denne Kugel.“ | 

„Hvem er Kugel?“ 

„Han er en af den Slags, hvis eneſte For⸗ 
nojelſe er Drik, Tobak, Voeddemaal og flet Selſkab,“ 
vedblev hun. „En af dem, der lokker unge Menne- 
fer ſom Hr. Langton i deres Garn for at ødelægge 
dem. Jo, jeg kjender ham!“ 

„Hvor kan jeg træffe denne Kugel?“ 

„Jeg ved ikke, hvor han bor nu; men jeg ved, 
hvor De vil kunne træffe ham de fleſte Aftener, 
fordi Hr. Langton, der var Oprigtigheden ſelv, har 
ſagt mig det. Han er meſten Dels at træffe i 
Connaught Muſic⸗Hall, hvor Voeddemaalsmendene 
ſamles og ſnakker om deres tosſede Veddemaal, 
eller ogſaa i Royal Linſter Arms, hvor de modes 
med deres Venner og ſpiller Billard, og et prægtigt 
Sted er det for et ungt Menneſke med Karakter.“ 

John ſkrev en Billet til Langton og gav Vert⸗ 
inden, for det Tilfælde, at hendes logerende [fulde 
vende hjem, og ſaa telegraferede han til Lettice og 
meddelte hende, hvor vidt han var kommen. Men 
da han havde afſendt Telegrammet, kom han i 
Tanker om, at han kunde jo ingen Ting videre 
foretage fig for Aften, og at det vilde være langt 
behageligere at være hos Lettice og tale med hende, 
end at ſidde hjemme alene. Han tog altſaa en 
Droſchke og kjorte til Store St. Simon Apoſtel. 


Lettice ſad i ſit enſomme Verelſe og var lige ſaa 
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urolig og troſteslos, ſom da han ſidſt forlod hende. 
Hr. Pomeroy var formodentlig paa ſit Kontor, og 
John ſatte ſig hos den ſtakkels Pige og gjorde ſit 
bedſte for at gyde Haab og Troſt i hendes ulylke⸗ 
lige Hjærte. Tilfreds kunde hun ikke blive; men 
det var dog ſtore Ting, at hun havde fundet en 
trofaſt Hjælper i Noden. John, der for en Uge 
ſiden var hende fremmed, var nu hendes najeſte 
Ven. 


ind — uſkyldig og uerfaren ſom hun var. 

„De har kun kjendt mig en Uge, og dog er 
De ſaa god og venlig imod mig,“ ſagde hun. „Er 
alle Kanadiere lige ſom De?“ 

Han ſagde hende ikke, hvad der fyldte hans 
Hjærte. Det var ikke Tid til at tale om Kjærlighed, 
nu hun var hleven ramt af jaa tung en Modgang. 
Ellers vilde han have ſagt hende, at hans Venlig⸗ 
hed var af et dybere og maaſke mere egenfjærligt 
Udſpring end Venſkab og kanadiſt Opdragelſe. 


„Vi er gamle Venner allerede, er vi ikke?“ 


ſagde han — „ſom om vi havde kjendt hinanden al 
Tid. Men nu er Klokken halv ſex, og jeg maa 
gaa igjen. Haab nu det bedſte, Froken Langton; i 
Morgen ſkal jeg lade Dem vide, hvad jeg har fore- 
taget mig.“ 

„Haabe!“ gjentog hun med Ojnene fulde af 
Taarer. „Ja, jeg haaber, faa længe De er hos 
mig; men ſaa ſnart De er borte, og jeg er alene, 
kommer de morke Tanker igjen, og det er forbi med 
mit ſtakkels Haab. Stakkels William! Min ſtakkels 
fjære Broder! O, han kan ikke — han kan ikke 
have — — ſtjaalet Pengene!“ Hun ſukkede. 

„Nej, tro aldrig det!“ ſagde John kjek. 

„Ja, men Hr. Pomeroy tror det. Og forend 
De kom, havde jeg ſaadanne ſorgelige Tanker om 
Politi, Forhor og alt ſaadan noget, ſom der ſtaar 
om i Boger. O, ſig mig“ — hun ſtrog ſig med 
Haanden over Banden — „ſig mig, om det er en 
Drøm? Vil De forſvinde og atter lade mig være 
alene i dette ſtore, tavſe Hus, hvor ingen kommer, 
og ingen taler til mig? For de kom hertil, kunde 
jeg ſomme Tider drømme ved hojlys Dag. Dromme⸗ 
billederne kom og gik, og ſtundum vidſte jeg ikke, 
om jeg var vaagen eller gik i Sovne. Og nu føler 
jeg det ſamme igjen, ſom om jeg gik i Sovne, og 
det hele kun var en Drom.“ 

John greb hende med begge Hænder. Han 
kunde have grædt af Glæde. ; 

„Lettice!“ raabte han. „Jeg vil aldrig mere 
lade Dem være alene! Jeg er da ingen Drøm i 
det mindſte. Er disſe Hænder en Drøm? Plejer 
dromte Arme at omfavne Dem ſaadan?“ 

Hun bler forſkrekket og viklede fig ud af hans 
Faunktag. 
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At han tenkte at blive hende mere end en 
Ven, var en Tanke, ſom hidtil ikke var falden hende 
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„Tilgiv mig, Lettice,“ vedblev han, „men tal 
aldrig paa den Maade. De gjor mig helt forrykt. 
Lov mig, at De aldrig mere vil give ſaadanne 
Tanker Rum i Deres Hjærte. Huſk paa, jeg er 
ingen Drøm, med mindre vi er Drømme begge to, 
men jeg er Deres oprigtige, trofaſte Ven, faa ſandt 
De giver mig Lov til at være det.“ 

„Om jeg giver Dem Lov til: at være det,” 
gjentog hun — „jeg, der aldrig har vidſt, hvad det 
er at have en Ven!“ 

Han tog hendes Haand igjen og beholdt den, 
medens haͤn tilbagetreengte den Tilſtaagelſe, der 
allerede fvævede ham paa Leberne. 

„Og nu maa jeg gaa,” ſagde han, „og ſe om 
jeg kan finde Willign til i Morgen!“ 


IX. Paa Sporet. 


Der ſad en fremmed paa Sofaen i „Hotel 
Royal Lainſter Arms“ Billardvcerelſe. Det var en 
høj, kraftig, ung Mand og i hans ÜUdſeende, Paa⸗ 
kledning o. ſ. v. var der et og andet, der tydede 
paa, at han maatte være en Udlænding. Han 
hverken rogte eller drak — allerede noget ufædvan- 
ligt — og han indlod ſig ikke i Samtale med nogen 
af de ſpillende. Han ſad ganſke ſtille, ſom om han 
gav Agt paa Billardſpillet, og da man opfordrede 
ham til at ſpille, afſlog han at være med. 

De ſpillende, der ſamledes her den ene Aften 
efter den anden, kjendte alle hver andre, og en til⸗ 
ſtedeverende Mand, ſom ingen kjendte, og ſom hver— 
ken vilde drikke, ſpille eller roge, var ligefrem til 
De fleſte var unge Menneſker paa en fire 
— fem og tyve Aar eller ſaa, ſkjont de i Reglen 
jaa ældre og temmelig medtagne ud. Alle havde 
de Pibe i Munden, og alle havde de ftaaende et 
Glas „et eller andet,” ſom de ſtadig nippede til. 
Deres Samtale var temmelig fri og utvungen, for 
ikke at ſige noget verre, og i deres egne Tanker var 
de alleſammen ſtore Filoſofer. Klokken kunde vel 
være omtrent otte, da en ældre udſeende, lyshaaret, 
bebrillet Kammerat traadte ind i Verelſet. Hans 
Ankomſt hilſedes med et almindeligt Jubelraab. 

„Kugel!“ Ved at høre dette Navn løftede den 
tavſe fremmede ſine Øjne og ſtirrede opmerkſomt 
paa den indtredende. Aha! Det var „Finderen“ fra 
„det forſte Wventyr!“ 

„Kugel langt om , længe! 
Langton?“ 

„Det vilde jeg juſt netop have ſpurgt jer 
andre om“ 

„Pasſiar! Han er al Tid med Dem, og De tog 
ham med Dem forleden Aften. Han havde. en 
ordentlig Bjorn at trælle med.“ j 
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„Nej, han var gaaet, længe for jeg tog hjem,” 
ſagde Kugel. 

„Hvad behager? Vi fulgtes jo ad ned ad 
Trappen alle tre,“ paaſtod han, der forſt havde talt. 

„Kjcre De, hvor kan det være muligt, naar 
jeg figer Dem, at jeg blev her mindſt en halv Time 
længere end han?” 

„Saa maa det have været et Syn ſom 
Bachus lod mig ſe gjennem Vindunſterne,“ lo den 
anden. „Men jeg ſynes alligevel beſtemt, jeg kan 
huſke, at De hjalp ham ved den ene Side, medens 
jeg afſtivede ham ved den anden.“ 

„Er det noget at ſtrides om?“ raabte en 
tredje. „Hvad gjør det til Sagen, hvem der gik 
forſt? Langton kommer nok igjen.“ 

Den fremmede, der ſelvfolgelig ikke var nogen 
anden end John Ashton, rejſte ſig nu og blandede 
ſig i Samtalen. 5 

„Undſkyld, Sir,“ henvendte han fig til det 
unge Menneſke, der havde ſagt, at Kugel og Lang⸗ 
ton gik ud ſammen, „er De ogſaa ſikker paa, hvad 
De ſiger?“ | 

„Jeg indſer ikke, hvad denne Sag vedkommer 
Dem,“ ſvarede han. „Vi er alle Venner her, og 
ingen af os kjender Dem?“ b 

„Sagen vedkommer Dem alle,“ paaſtod John. 
„Da Langton var her ſidſt, havde han hos ſig en 
Pengeſum, der tilhørte hans Principaler, d'Hrr. 
„Ferris & Halkett.“ Han mødte ikke pan Kontoret 
om Morgenen, han har ikke været i fit Logis, og 
ingen ved, hvor han er blevet af. Da det altſaa er 
rimeligt, at De, mine Herrer, med det forſte vil 
blive tilkaldte ſom Vidner i Sagen, maa det vel og⸗ 
jaa være Dem magtpaaliggende at komme paa det 
rene med, i hvis Selſkab William Langton forlod 
dette Verelſe?“ 

De faa paa hinanden i Tavshed. Situationen 
blev alvorlig. 

Omſider ſagde han, der forſt havde talt, i en 
helt anden Tone: 

„Kugel, De forlod Væreljet ſammen med Lang⸗ 
ton — jeg er aldeles vis paa det. Er der ingen 
af jer andre, der kan hufke det?“ 

„Nej, ikke med Vished; men to eller tre ſyntes 
at have en ſvag Mindelſe derom. Maaſke de alle 
var bange for, at Mistanken mulig kunde falde 
paa nogen af dem. 

„Og hvem er De, Sir?“ ſpurgte Kugel, „der 


ſtikker Deres Neſe i andres Sager? En Snushane 
af en Pankee maaſke?“ Det lod ikke til, at han 
gjenkjendte fin Kontrapart fra Wventyret i Holborn. 

Ingen Kanadier holder af at blive kaldt en 
Hankee, lige jaa lidt ſom nogen af de ſidſte kan lide 
at ſtieldes ud for en „Snushane.“ Johns Fingre 
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kloede ogſaa efter at faa Tag i den uforſkammede 


Spørger; men han dæmpede fin Hidfighed og 
ſvarede rolig: ! 

„Jeg er her ſom Udfending fra Drengens 
nærmefte paarorende, og jeg er gaaet ud for om 
mulig at komme paa Spor efter den forſvundne. 
Hvis nogen af Dem er hans Venner, ſom De jo 
ſiger, haaber jeg ogſaa, at De vil hjælpe mig.“ 

De ſaa tvivlraadige paa hverandre. 

„Mine Herrer,” ſagde en af dem, „hvis Dren⸗ 
gen har ruttet med Pengene, eller Kugel har hjulpet 
ham at komme bort, og vi bliver indkaldte ſom 
Vidner i Sagen, jaa vil det neppe være behageligt 
for nogen af os at fortælle Dommeren, hvad vi 
ved om deres Kammeratſtab, eller hvordan vi til⸗ 
bringe vore Aftener.“ åg 

Der hørtes en bifaldende Mumlen, de tog 
efter deres Hatte. 

„Hor, Kugel,“ ſagde han, der havde været 
med til at hjælpe Langton ned ad Trappen. „De 
maa ſtaa paa deres egne Ben. Det er ſikkert, at 
De og han gik bort ſammen, og jeg ſaa Dem tyde⸗ 
lig dreje forbi Hjørnet og ud i Holborngaden, ſtadig 
med Drengen under Armen. Det vil jeg gjore min 
Ed paa, om forlanges. Men hvad Reſten angaar, 
ved jeg intet, og jeg vil ikke udjætte mig for at miſte 
min Plads hos mit kriſtelig vakte Firma med at 
bekjende, at jeg om Aftenen driver om paa Sanger⸗ 
inde⸗Knejper, i Billardverelſer og flige Steder.“ 

Efter at han havde jagt dette; lagde de alle 
deres Billardſtokke, tog deres Hatte og gik. Kugel 
vilde folge efter; men John lagde ſin Haand paa 
hans Skulder. 

„Det haſter vel ikke?“ ſagde han, „De og jeg 
er jo gamle. bekjendte — De hufker Avtomatet i 
Holborn — og vi maa ſnakke lidt med hinanden, 
forend vi ſtilles. Hvad har De gjort ved Drengen?“ 

„Jeg har ingen Ting gjort ved Drengen, og 
jeg ved ikke det mindſte, hverken om ham eller 
Pengene,” ſparede Kugel og ſtirrede forvirret paa 
Sporgeren. 

„Godt, Sir. Gaar De hjem nu?“ 

„Ja, jeg gjor.“ 

„Saa gaar jeg med Dem.“ 

Kugel ſtirrede atter paa den fremmede, der 
var højere, mere bredſkuldret og viſtnok langt ſter⸗ 
kere end han. Uden at ſige et Ord vendte Tyſkeren 


ſig om og gik ned ad Trappen. 
trenger Dem her ind i vor fredelige Vennekreds og 


Da han var kommen ned paa Gaden, vendte 
han ſig om og ſaa tilbage. Kanadieren var i 
Helene paa ham. 

Side om Side fulgtes de ad ned ad Holborn 
i dybeſte Tavshed. 

Klokken var ni. 

Da Klokken var bleven ti, ſpaſerede de elkdnu 
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Side om Side, uden at verle et Ord. 
var den forſte, der brød Tavsheden. 

„Jeg haaber, at De ikke bliver træt?” 

„Tak, Sir,“ ſvarede John i ſamme hoflige 
Tone. „Jeg føler ikke det mindſte til Træthed. 
Det er fan forfriſkende at gaa og ſpaſere i den 
kolige Aftenluft.“ 

„Og Regnen er ogſaa færdeles forfriſkende — 
ikke?“ Det havde nemlig begyndt at ruſkregne. 

„Aa ja,“ ſvarede John, „iſcer naar man har 
Overfrakke paa.“ 

Denne Sneert ſtak Tyſkeren i Lommen; thi 
han Havde ingen Overfrakke paa, medens hans 
Ledſager heldigvis var forſynet med dette Klæd- 
ningsſtykke. 

Klokken blev elleve, de ſpaſerede endnu, men 
hurtigere, ſom om de blev utaalmodige og lengtes 
efter at komme hjem. 

De var nu i Nærheden af Joho. 
ſtandſede Tyſkeren udenfor en Dor. 

„De bor altſaa her?“ ſpurgte John. 

Kugel ſvarede ikke men ringede. Doren aab⸗ 
nedes hurtig, og han traadte ind — John i Helene 
paa ham. De gik op ad Trapperne og traadte 
ind i et Bagverelſe, hvor der ſad to Mænd ved et 


Tyfſkeren 


Pludſelig 


Bord. De var ſysſelſatte med nogle Papirer, ſom 


en af dem hurtig krammede ſammen og ſtak i 
Lommen. 

„Det er Dem Kugel?“ ſagde han forundret. 
„Hvad vil De — paa denne Tid? og hvem er det, 
De har bragt med Dem?“ 

„Det ved jeg ikke,“ ſvarede Tyſteren. „Det 
er en Mand, ſom forfolger mig og endelig vil vide, 
hvor jeg bor.“ 

De tvende jaa til hinanden, var der Ugler i 
Moſen? 

„Han har ſtjaalet en Dreng, der havde 300 
Pund paa ſig,“ forklarede John. 

Parret — begge unge Mænd med unaturlig 
magre Anſigter — ſaa ſporgende paa Kugel. 

„Det er Løgn!” raabte Tyſkeren. „Jeg ved 
ikke det mindſte om, hvor hans Dreng er bleven af.“ 

„Folg mig ſaa til Deres Bopæl,” forlangte 
John. „Naar De ikke har noget med Drengens 
Forſvinden at gjøre, hvorfor ſoger De jaa at ſtjule 


Deres Opholdsſted? Gentlemen,“ vedblev han hen⸗ 


vendt til de andre to, „jeg ved ikke, hvem De er, 
eller hvad Forretning, De driver. Har De i Sinde 
at huſe denne Herre, faa fig det — og jeg vil raabe 
Allarm; for jeg vil vide, hvor han bor, og „Liv 
eller Dod!“ er Ordet, om vi ſkal ſlaa os til Rette.“ 

Naa, Parret jaa ingenlunde krigeriſk ud, og 
der lod til at være mange private Grunde for dem 
til, at de ikke onſkede fig indviklede i en Affære, der 
let kunde antage en offentlig Karakter; det er f. Ex. 
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ikke al Tid behageligt at ſkulle gjøre Rede for, hvordan 
man har anvendt de ſidſte to tre Aar. De var, 
ført jagt „Voeddemaalsmeend“ af Profesſion, men 
havde ogſaa en Bifortjeneſte af andre Smaaforret⸗ 
ninger, ſom en livlig Fantaſi let kan opfinde, iſcer 
naar man fætter Pris paa en flot Levemaade 
og elſker magelige Dage. For Sjeblikket var de 


i Færd med at udflæffe en ſplinterny Forretnings⸗ 


gren, bygget paa den gamle Grundſctning: „Naar 
Tosſer kommer til Marked, faar Kreemmeren Penge” 
— hvilken de ſenere forte ud i Livet, og hvorved 
de erhvervede fig en vis Navnfundighed. Kort at 
fortælle: deres Storhed har nylig været forfyndt i 
al Verdens Blade, de meſt anſete Tidender gjorde 
den til Gjenſtand for ledende Artikler, og Opfin— 
deren lonnedes ſluttelig med — nogle Aar i 
Portland. 

„Nu vel, Kugel,“ ſagde den ene; „De ſer nok, 
at Sagen er Deres og ikke vor. At ftjæle Drenge, 


der har Pengeſummer hos ſig, er en forbandet ſnavs 


Forretning. Maaſke denne Gentleman“ tilføjede 
han med et provende Blik paa John, „vilde lade 
fig affinde — Penge jævner alt?“ 
„J ſaa Fald er jeg ikke umedgjorlig,“ ſagde 
Kugel og ſatte ſig ned. i 
„Liv eller Dod!“ ſparede John beſtemt. 
(Fortſettes.) 


Auglemollerne ved Ayffhauſen. 

Det er nok Umagen værd, paa en ſmuk Sommer- 
morgen at foretage fig en Rejſe fra Salzburg til 
Untersberg, ved Foden af Bjerget Kyffhauſen, og 
beſoge Kuglemollerne der. Er den rejſende naaet 
op til det gamle Slot Glanech, ſom ved en flittig 
Vedligeholdelſe er ſkjcermet mod Tidens Tand, har 
han der fra en neeſten fortryllende Udſigt. Rundt pe 
omkring ſtaar høje Løvtræer, hvis ſagte Suſen blan- 
der ſig med den dumpe Lyd fra baade naturlige og 
kunſtige Vandfald, ſom ſtyrter ned over ſonderrevne 
Klippeſtykker. Han vil hurtig her fra kunne naa 
Kuglemollerens Hus, hvor han finder en venlig 
Modtagelſe og Forfriſkninger, hvis han onſker ſaa⸗ 
danne. Efter en kort Hvile gaar han videre for at 
beſe Fabrikken, om man tor kalde den ſaaledes, og 
naar, efter en Stund at have fulgt en bugtende 
Bjergſti, en rivende Vandſtrom. Faa Ojeblikke 
efter ſtaar han foran Kuglemollen. J Midten af 
et ſtort Vandfald ſes et Hjul ſnurre hurtig rundt 
og ſummende bevæge fig med en jaa ojenſynlig 
Lethed, at det ſynes at være Borneveerk, og dog 
er dette Hjuls Hurtighed ſaa ſtor, at den derved 
frembragte Kraft er ſteerk nok til at bringe en 


Kuglemollerne ved Nuffhauſen. 
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Mængde haarde, firkantede Smaaſtykker af Marmor 
til at male rundt faa længe, til de antager fuld— 
ſteendig Kugleform. Den nærmere Fremgangsmaade 
ved Forfeerdigelſen af disſe er folgende: Marmor— 
ſtenene hugges forſt i ſmaa firkantede Terninger. 
Af disſe leegges 100 150 paa en Slags faſtliggende, 
flad Molleſten (Underliggeren), hvori der er et viſt 
Antal cirkelformige Furer. Naar Marmorterningerne 
er lagte i disſe Furer, anbringes her oven paa en 
anden flad Molleſten (Loberen) med ſamme Dia— 
meter og nojagtig tilſvarende Furer paa Underſiden. 


Oven pan denne Sten er faſtgjort en lodret ſtaaende 


Axel, ſom, ſtottet af et Treſtel, tjener til at med⸗ 
dele Loberen fin Bevegelſe fra de paa den overſte 
Ende af Stangen vandret faſtgjorte Skovle. Nu 


ledes Bandet fra Vandfaldet gjennem en Treerende 


hen over Skovlene og driver ved ſin Kraft disſe 
rundt og med dem Loberen. Dette bevirker da, at 
Marmorſtykkerne maa folge Loberens Bevegelſe, og 
ved den beſtandige Gnidning glattes de lidt efter 
lidt, hvilket Arbejde i høj Grad lettes ved de Vand⸗ 
masſer, ſom under Bevegelſen trænger ind i Furerne. 
Møllen pasſer nu fig ſelv og vedbliver at gaa rundt, 
indtil Kuglerne er blevne” ſaa ſmaa, at de netop 
pasſer i Furerne, ogLøberen berører Underliggeren; 
herved bliver Gnidningsmodſtanden faa ſtor, at 
Vandets Kraft ikke er i Stand til at overvinde den, 
og Mollen ſtandſer da af ſig ſelv. Loberen tages 
bort, og Kuglerne tages ud, runde, glatte og 
færdige til Salg. Ny Tærninger lægges i Møllen 
i Steden for Kuglerne, Loberen anbringes atter paa 
ſin Plads, og Bandet ledes igjen hen over Møllen 
og ſaa fremdeles. 

Hvis den rejſende, efter at habe betragtet 
Kuglemollerne, i disſe Bjærge nu følger Bjeerg— 
ſtrommen op efter, vil han for hvert Skridt be— 
ſtandig finde ny afvexlende Partier. Til ſidſt naar 
han „Grotten“ eller Strommens Udſpring. 
Reeke naturlige Trappetrin af Marmorkalkſten forer 
ham til denne Grotte, hvor Vandet er ubeſkrivelig 
rent og forfriſkende. 

De fleſte beſogende forener med Beſoget ved 
Kuglemollerne og Grotteveldet, Opſtigningen til 
Untersbergs Top. Untersberg er ſom en Station, 
hvor fra Turiſten kan ſkue ud over Alpeverdenen. 
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Alle Alpernes Hoveddele kan han her fra ſe. 
Stæmpebjærgene rejſer fig foran ham ſom vældige | 
Forpoſter, opſtillede i en Halvkreds, og hele det 


Land, ſom for var adffilt i flere Kongeriger, men 
nu — overſaaet med Kanaler, Jærnbaner og Lande- 
veje — forenet i det ſtore tyfke Keiſerdamme, er 
ſynlig i mange Miles Omkreds. 

A. L. 


| Køb. 


| vovede at tvivle derpaa, 
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To Grovfmedde 
Af Aug. Blanche; ved J. Sk. 


om Dreng modte jeg ofte en Per⸗ 
ſon — jeg har ogſaa ſenere mødt 
eh ham — ſom jeg al Tid betragtede 
med en blandet Folelſe af Frygt 
og Beundring. Det var en uſced⸗ 
vanlig høj og ſtaerkt bygget Mand 
med et bredt men veldannet Anſigt, 
ſort Skjcegbund, fvære Balkken⸗ 
barter og buſkede Ojenbryn. Snart 
viſte han fig i Borgerveebningens 
Officersuniform, og ſnart med et 
ſtort Skjodſkind for, frit for 
Sod og Pletter, men prydet med Hammer og 
Tang af rodt Safian kantet med gult Silke. 
Det var Kornetten ved Borgervebningsrpytteriet, 
Hofſmeddemeſter og Oldermand Ekeberg, ſom havde 
ſit Veerkſted ved Lille Vandgade. En ſmuk lille 
Kornet, ſynes man vel, der uagtet ſin kongelige 
Udmerkelſe ikke ffammede fig ved at ſpaſere paa 
Gaden i fin Arbejdsdragt. Saamænd; men den 
gamle Tids Lavsmeſtere ytrede nu deres Storhed 
paa ſin Maade; thi ſelv om de gjennem deres 
Haandveerk havde erhvervet fig jaa ſtor Velſtand, 
at de ikke mere behøvede ſelv at tage Haand i med, 
ſtod de alligevel i Verkſtedet, men med fint Sfjød- 
ſkind og i fine Treſko. Men Gud naade den Svend 
eller Lœredreng, ſom ikke tog fat! Den Tid pifkede 
Svenden Drengen, Meſteren Svenden, og Meſtrene 
hinanden indbyrdes; men desuagtet var Omgangen 
mellem Herre og Tjener kanſke fortroligere end nu. 


Ekeberg var ſtolt af fit Haandveerk og paaſtod, at 
En 


han var den ypperſte Grovſmed i hele Stockholm, 


og hvad hans militære Fortjeneſter angik, da for⸗ 


ſikrede han, at, væbnet bare med fin Forhammer, 
var han Mand for at jage et helt Kompagni paa 
Flugten. Ingen modſagde ham, hverken i den ene 
eller den anden Henſeende, dels fordi man troede 
paa hans Frygtelighed, dels ogſaa fordi ingen 
al den Stund Meſter 
Ekeberg var, ulig ſtcerke Mænd i Almindelighed, 
meget hidſig og al Tid færdig til paa Ojeblikket at 
give Slag i Sagen, og den, der efter et Sammen⸗ 
ſtod med Ekeberg ſlap fra ham med et Par til- 
murede Ojne, en forvreden Haand eller Fod, kunde 
glæde fig ved at have fluppet for ſeerdeles godt 
Sædvanlig gjaldt det Tabet af Arme og 
Ben, ja endog Livet. Der ymtedes om, at han 


| havde udredet baade hel og halv Mandebod, og at 


han ofte, ſom en Folge af fin haardhendede Færd, 
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havde ſiddet paa Hovedvagten, en Udmærfelje, der 
tilkom ham ſom Officer. 

Navnlig gik der megen Tale om en frygtelig 
Kamp, han ſkulde have haft paa Vertshuſet Nord⸗ 
bakken med et Medlem af det hæderværdige Slagter⸗ 
embede, en Jætte og Slagsbroder ſom Grovſmedden 
jelv, og ſom endte hojſt ulykkelig for Slagteren. 

„Han blev ſom den moreſte Bofſteg,“ forſikrede 
Smedden; „men han koſtede mig ogſaa hundrede 
Rigsdaler (Boden), den Oxe.“ 

Hundrede Rigsdaler for en Oxe var paa den 
Tid en urimelig Pris. 

For ovrigt nod Ekeberg megen Anſeelſe baade 
ſom en formagende og ordentlig Borger, der ſtedſe var 
punktlig i at opfylde eller afgjore et Mellemverende, 
hvad enten det gjaldt Tegnebogen eller Knytneven. 

Som Kornet ved Borgerſkabet Havde hans 
Jætteſtikkelſe vakt Kong Karl Johans Opmeerkſom⸗ 
hed, og ved en Parade havde hojſtſamme en Gang 
glædet hans Hjærte med nogle Ord. ; 

„Jeg forſtod ikke hans Rotveelſk,“ ytrede Kor⸗ 
netten bag efter, „men det ved jeg, at for ham ffal 
jeg gjærne ſlaa nogle Slag, ſom ti Napoleoner 
ſkal blegne ved.“ 

Hofſmeddemeſtrene havde Kvartalsſammen— 
komſter paa den lille Borsſal, hvor Embedets For⸗ 
handlingscmner droftedes; derpaa fulgte et runde— 
ligt Fellesmaaltid og en ſtor Punſchebolle. Da 
rejſte ſig en Samtale eller Underholdning lig en 
fjern Tordens Buldren. Ord vexledes, ſom kunde 
have bragt en Grevinde til at daane, og der gjordes 
Armbevegelſer, ſom vilde have ffræmt en hel Flot 
Kammerjunkere paa vild Flugt. Det behover næppe 
at ſiges, hvem der ved ſaadanne Feſtligheder havde 
det hojeſte Ord og de frygteligſte Bevergelſer, Eke⸗ 
berg naturligvis; der fordredes Grovſmeddes Ore— 
hinder og Ribben for at udholde det. 

Det var ved en flig Sammenkomſt, at Grov⸗ 


ſmeddeunderholdningen naaede fin højejte Højde, og 


at Ekeberg var vildere og uſtyrligere end nogen 
Sinde tilforn. Han havde allerede kaſtet tre af ſine 
bedſte Venner og Lavsbrodre under Bordet og var 
netop i Færd med at ſtable nogle Duſin knuſte 
Punſcheglas over dem, da der fra Baggrunden af 
Salen hortes en klar Basroſt, der gjennemtreengte 
det vilde Bulder. 

„Stille, Ekeberg!“ lod Roſten. 

Alle tav og ſtirrede med Forbapſelſe ad den 
Kant, hvorfra Roſten kom. 

„Hvem raaber „Stille“ til mig?“ ſpurgte 
Ekeberg med et Udtryk af haanlig Foragt. 

„Stille, Ekeberg!“ gjentog den ſamme Reſt. 

Roſten kom fra en Lavsbroder, ſom ſad for 
lig jelv ved et mindre Bord længft borte i Salen 
og hyppig flyttede fin Mund mellem Mundſpidſen 


Jamil'evennen. 
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paa en Kridtpibe og et ſtort og meget morkebrunt 
Toddyglas. Hans Navn var Lofgren, og han var 
ganſke viſt agtet. ſom en hæderlig og retſkaffen 
Haandverker, men de fleſte anſaa ham dog for at 
være et Stykke af en Kryſter, fordi han ſjeldent 
gav et Ord i Laget, og, hvad der var endnu mærfe- 
ligere, aldrig havde lagt Haand paa nogen, end ikke 
paa fine egne Arbejdsfolk, der holdt af ham ſom en 
Fader. Men hans Lavsbrodre paaſtod, at han ved 
Jin Blodhed og Overberenhed fordcervede baade 
fine Svende og Drenge, hvorvel de maatte ind— 
rømme, at hang Arbejde var ikke ringere end deres. 

„Kjere Lofgren,“ ſagde Ekeberg og nærmede 
ſig Manden med Kridtpiben og Toddyglasſet, „var 
det dig, der bad mig være ſtille, min lille Dreng?“ 

„Stille, Ekeberg!“ gjentog Lofgren for tredje 
Gang, i det han rolig lagde Piben paa Bordet og 
rejſte fig langſomt op, faa at han endelig ſtod 
Anſigt til Anſigt med ſin frygtelige Felle. 

Lofgren var jævnaldrende med Ekeberg, men 
ikke ſaa hoj ſom han, og hans Underkrop var heller 
ikke bygget af faa fvært Tommer ſom dennes, men 
Hals, Skuldre, Bryſt og Arme kunde tilfulde jevn⸗ 
føres med Ekebergs, og hans Hender var næften 
vanſkabt ſtore og grove. For øvrigt havde han lyſt 
Haar og lysladent Anſigt, med et barnligt, godmodigt 
Udtryk. Man faa tydelig, han var en gjennem⸗ 
hæderlig, fredelſfkfende Mand, ſom, naar ikke hans 
Indre oprortes, ingen Ting ønffede højere end at 
færdes og leve i Fred og Ro blandt fine Med- 
menneſker. 

„Befal din Sjæl i Guds Haand!" brolte 
Ekeberg, og hans Ojne gniſtrede ſom en tirret Loves. 

„Det gjør jeg hver Dag og Time,“ fvarede 
Lofgren; „men gaa du hjem og leg dig, din Tosſe.“ 

Den ſterke Slagters Overvinder hævede fin 
fnyttede Keempencve, og tungt faldt den. Men 
Slaget afbodedes af Lofgrens Arm og det med 
ſaadant Eftertryk, at Ekeberg tumlede overraſket et 


Skridt tilbage. Kanſke anede Stockholms ſtorſte 


Forhammer forſt nu, at den havde mødt Gær 
hammeren, ſom dreves af den vældige Strom. Men 
Ekeberg betænfte fig ikke længe. Han ſtyrtede paa 
ny ind paa Lofgren, og de to Kemper tog nu Tag 
i hinanden. 8 

Den, der har fortalt mig denne Tildragelſe, 
er ſelv en haandfaſt Gropſmed og langt fra bly af 
ſig. „Men,“ ſaadan faldt hans Ord, „ved dette 
Naptag blegnede vi alle, og Voggene ſkjalv, Gulvet 
ſukkede, og Stykker af Loftsgibſen faldt ned i den 
halvt tømte Bolle. Men Striden var ikke lang. 


Snart jaa vi, hvorledes Lofgren greb Ekeberg ved 
Halſen med den højre Haand og i hans ene Ben 
med den venſtre, løftede ham jaa op fra Gulvet i 
Højde med fit Anſigt og værfede ham ſaadan fra 
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fig, at han, Ekeberg, kaſtedes mod Gulvet, og det 
med ſaadan en Fart og et Dron, at alle Fodder i 
Salen, Bordenes og Stolenes jan vel ſom alle 
Grovſmeddemeſtrenes, uvilkaarlig hoppede til paa 
ſamme Gang. 

Derpaa fulgte nogle Sekunders Tavshed, og 
faa frygtet var Ekeberg, at, endſktjont alles Anſigter 
ikke alene udtrykte Forbapſelſe, men ogſaa den hojeſte 


Tilfredshed, vovede alligevel ingen at aabne ſin 


Mund til Bifald. 
„Herre min Gud!“ brod Lofgren endelig Tavs⸗ 
heden; „min lille Pibe holder virkelig Ild endnu. 
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Ord eller Blik til nogen af Siderne hinkede han ud 
af Salen og kom der aldrig ſiden. 

Nu omringede alle Smeddene Lofgren og ud— 
trykte deres Glæde over hans Sejer og Beundring 
for hans uhyre Legemsſtyrke. 

„Bah!“ ſparede Lofgren; „en retſkaffen Grov⸗ 
ſmed bor holde ſig i Skindet baade ude og hjemme; 
og for Reſten, mine fjære Brødre, er det ikke værd 
for os at ſtryde af vore ſtakkels Knokler, dem den 
meſt fordrukne Graver en Gang kan ſpille Boldt 
med. Men tom nu Bollen, Kammerater! nu tom⸗ 
mer jeg mit andet Toddyglas.“ 


Eget Bo. 


Er det dog ikke meerkverdigt?“ 

Og ſaa indtog Sejerherren atter ſin Plads ved 
det lille Bord, drog nogle Sug af ſin lille Pibe og 
ſmagte paa ſin Toddy lige ſaa rolig, ſom om der 
ikke var hændet det mindſte meerkeligt. 

Ekeberg reiſte fig endelig og med ſynlig An⸗ 
ftrængelje fra Gulvet. Han faa jammerlig ud. 


Knap en hel Traad paa hans Krop, en Folge af 


det voldſomme Muſtelſpil under Striden, og hans 


Anſigt var hvidt ſom Borddugen. Uden det mindſte 


Yrå den Dag var Ekeberg et helt andet 
Menneſke. Han ſaas ſjcelden ude, men naar det 
hændte, vifte han fig faa from og ſpag ſom et Lam. 
Dog levede han ikke mange Aar derefter. Men Lof⸗ 
gren, al Tid ſig ſelv lig, vandrer endnu hver Aften 


Kl. 6 fra fit Veerkſted til Kjcelderen Viktoria paa 


Nordlandsgaden, hvor han nyder fin vanlige Toddy, 
hans eneſte Overflodighedsartikel. 
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Fremtidsperfpektiv. 


Da Vaarſolen rigtig brød varmende frem, 
de ffyndte fig hid til vort nordlige Hjem, 
der ſagte og fandt de bag Bladenes Hang 
den Plet, hvor de byggede Reden med Sang. 


Forlengſt er den, tekket med Mos og med Dun, 
blevet dem en Arne. faa fredſel og lun; ; 
de tvende Wg, ſom Hunnen har lagt, 

de øver nu paa dem en fængålende Magt. 


* 
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En mærkelig Paradisfugl. 

Af Paradisfuglen, der lever i Apſtraliens Krat⸗ 
ſkove og i Henſeende til Fjerbekledning hører til 
de meerkeligſte Fugle paa Jorden, gives der flere 
Arter. J det vi i Dag bringer et Billede af en 
af de ejendommeligſte, ffal vi med et Par Ord 
omtale dens Udſeende. Paa hver Side af Hovedet 
jer man tre langſkaftede Fjer, pan den poerſte 
Ende forſynede med en kort Fane. Disſe Fjer 
er Fuglen i Stand til at bevæge ſaaledes, at 


En mærkelig Varadisſugl. 


Skal Hunnen fig lægge ? Det grunder de paa; 
i Tankerne fer de to dunede ſmaa 

bryde fig Hul paa den plettede Skal 

og fjerflædte flagre i løvrige Hal. 


de ſnart ſtaar i en halv opret Stilling, ſom paa 
Billedet, og ſnart hænger ned om Hovedet. Paa 
Siderne bærer Fuglen et tykt Lag forte Fjer, ſom 
den ligeledes fan bevæge i forftjellige Retninger; 
paa Billedet jer man dem oprejft ſaaledes, at de 
omtrent ſkjuler Vingerne. Bryſtet er beflædt med 
et Fjerdekke, der ligner Fiſkeſkeel, er grønt af Farve 
og ſer ud, ſom det var kantet med Guld. Fuglens 
Hovedfarve er ſort, kun er dens Hovedtop graa, 


og Nakken glimrende grøn. 
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Ved Em. Henningſen. 


rokoſten var til Ende. De tre 
Kvinder, ſom ſad ved det runde 
Bord foran Kaminen rejſte fig op 
n for at gaa til deres Arbejde. Jom⸗ 
fru Lund, den lille Husbeſtyrerinde, ſom i 
naogle og tredive Aar havde ſtyret Hus⸗ 
V holdningen paa Voldgaard, tog . hurtig 
n Noglekurven i Haanden og ſkyndte "fig ud. 

Fru Kronſted, en ældre ſtatelig Dame, ſom 
var flædt i dyb Sorg, og hvis endnu ſmukke 
Anſigt bar Spor af gjennemgaaede Lidelſer, tog 
Plads i Sofaen og begyndte at ſy, medens hendes 


ſyttenaarige Datter fatte fig ved Vinduet og med. 


et Suk fremtog noget Broderiarbejde af fin Sy⸗ 
kurv. Da hun havde faaet fat paa alt, hvad hun 
behøvede til fit Arbejde, ſyntes hendes Lyſt til at 
ſysſelſcette fig med dette ogſaa at være forbi. Hun 
lod den venſtre Haand med Broderiet hvile i 
Skjodet, ſtottede det brunlokkede Hoved mod den 
højre og ſtirrede aandsfravcrende ud gjennem de 
af Regnen duggede Ruder. 

Fru Kronſted havde et Par Gange, halv 
utaalmodig, halv bekymret, betragtet ſin Datter, og 
jaa ſnart den gamle Frederik, Tjeneren, havde taget 

af Bordet og forladt Verelſet, ſpurgte hun: 

„Er du ikke raſk, Magdalene?“ 

Den unge Pige for ſammen. 

„Jo, jeg er, fjære Moder; jeg er blot doven,” 
ſvarede hun og begyndte ivrig at ſy. 

Hendes Moder ryſtede paa. Hovedet. 

„Det Svar tilfredsſtiller mig ikke fuldt, mit 
Barn. Jeg har allerede i flere Dage lagt Meerke 
til, at du ikke er, ſom du plejer at være. Du 
ſynger ikke mere, ler ikke, men ſidder tavs ſom en 
ſyg lille Fugl. Kom, og tal en Gang rigtig fra 
Hjcertet med mig. Hvad er der i Vejen med dig?“ 

„Kan du ikke ſelv gætte det, Moder?“ ſpurgte 
Magdalene, medens hun med en Blanding af Trods 
og Bedrovelſe fæjtede de glinſende blaa Øjne paa 
Moderen. „Dette kjedſommelige Liv her paa Vold⸗ 
gaard er ...“ i 

„Hvor kan du være faa utaknemmelig, Barn!“ 

„Mod hvem fkulde jeg vel være taknemmelig!“ 
udbrød den unge Pige heftig. „Mod Onkel maaſke, 
ham, ſom aldrig bekymrede ſig om os, mens han 
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levede, og ſom efter fin Dod fatte os i Fengſel 
her!“ 

„Kalder du dette at ſidde i Fengſel?“ ſparede 
Moderen, i det hendes Blik gled rundt i det rigt 
moblerede Verelſe. „Huſk paa vore fattige ſmaa 
Stuer, tænf paa alle de Forſagelſer, vi maatte bære, 
alt det Arbejde, vi maatte udføre for at holde 
Noden borte.“ 

„Ja, men lille Moder, hufker du ikke, hvor 
fornojede vi var ved Arbejdet, og hvor ſtolte vi var, 
naar vi ved de Penge, vi ſelv tjente os, forſkaffede 


os, hvad vi behøvede?” 


Fru Kronſted ſukkede. 

„For mig er det ſorgelige Minder,“ ſagde hun, 
„og jeg onſker kun, at du en Gang vil høre op med 
ſtadig at mane dem frem. Ver fornuftig, Barn; 
lad det ſvundne være forbi, og vis dig værdig til 
den lykkelige Vending, ſom vor Skeebne pludſelig 
har taget.“ 

„Ja, hvis jeg blot kunde indſe, at dette er 
Lykke. Hvad bryder jeg mig om Flojls Tapeter og 
Atlaſtes Forheeng og ſtore høje Voerelſer, naar der 
rundt om mig ikke findes andet end Heder og Skove, 
og naar det desuden ſtadig regner ſaa gyſelig, at 
det er aldeles umuligt at beſoge dem!“ 

„Havde du da ſaa mange Adſpredelſer i vort 
gamle Hjem?“ ſpurgte Fru Kronſted utaalmodig. 
„Tank dig en Gang om! Mere end det daglige 
Brod kunde vi aldrig erhverve os, at omgaas vore 
Lige var vi for ige til, vi beſogte ingen, og 
ingen beſogte os. 

„Jo, Fætter Haus kom jo J eften hver Aften,“ 
afbrod Magdalene hende, „og Moritz kom ogſaa af 


| og til, inden han rejſte til Kjøbenhavn.” 


„Ver nu ikke ſaa barnagtig! Du kan da 
umulig jætte jaa megen Pris paa de to Drenge, at 
du for deres Skyld vilde vende tilbage til de forrige 
Bekymringer!“ 

Naar Fru Kronſted kaldte de to Fettere for 
Drenge, var det kun af gammel Vane, thi Moritz 
havde allerede Plads i et af de miniſterielle Kon— 
torer, og Hans var for nylig bleven Løjtnant. 
Magdalene gjorde imidlertid ingen Indvendinger 
mod denne Maade at nævne dem paa, men ſpurgte 
efter en kort Tavshed: 

„Moder, hvorfor har Onkel ikke for gjort 
Ende paa dine Bekymringer og ladet os komme 
her til? Er det ſandt, hvad Jomfru Lund paaſtaar, 
at J ſtod i et fjendtligt Forhold til hinanden?“ 

Fru Kronſted tøvede med Svaret. Hun havde 
angret og beklaget Bruddet med ſine Slegtninge 
jaa dybt, at hun aldrig for havde talt med fin 
Datter derom, - Men Magdalene var nu ſytten Aar; 
ſom Sagerne nu ſtod, kunde Moderens Familie⸗ 


forhold ikke forblive ſkjult for hende, og det var i 
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alt Fald bedre, at hun lærte at fjende dem gjennem 
fin egen Moder end gjennem en anden. Hun 
ſvarede derfor efter en fort Tavshed, under hvilken 
hun for et Syns Skyld havde talt fine Maffer: 

„Fiendſkab er for ftærft et Ord. Vi ffiltes 
ved Forholdene. Da jeg endnu var en ung og 
uerfaren Pige, friede Lindholm til mig. Jeg gav 
ham Afflag, da jeg allerede den Gang var hemmelig 
forlovet med din Fader ... Tante Lindholm, hos 
hvem jeg boede ſiden mine Forældres Dod, blev 
naturligvis fortørnet, og jeg har ſiden efter ikke 
gjenſet hende eller din Onkel Karl.“ 

Magdalene havde ladet Arbejdet ſynke ned i 
Skjodet og ſaa paa Moderen med ſtore Øjne. 

„Det maa du endelig fortælle mig noget mere 
om,“ udbrød hun. „Hemmelig Forlovelſe, en for- 
nærmet Tante, en rig Fætter, ſom for en fattig 
Lojtnants Skyld faar en Kurv! Det er jo en 
virkelig Kjerlighedshiſtorie .. . Hvor du er lykke⸗ 
lig, at du har oplevet ſligt!“ å 

„Lykkelig!“ gjentog Fru Kronſted ſukkende. 
„Ak, Barn, ſaadan noget er i Virkeligheden langt 
fra ſaa ſmukt og behageligt ſom i Bogerne.“ 

„Men var du da ikke meget lykkelig med Fader? 
Jeg var endnu ſaa lille, da han dode, men jeg 
mindedes endnu tydelig, hvor dybt og heftig du 
ſorgede .. . Og hvor god og venlig han var, det 
mindes jeg ogſaa endnu.” dy 

„Ja, han var den bedſte Mand i Verden,“ 
ſvarede Moderen. „Og alligevel har jeg tuſende 
Gange angret vort Giftermaal, baade for hans og 
for din Skyld .. . Han var aldrig fri for Be⸗ 
kymringer, og hvilken ſorgelig Barndom har du 
ikke haft!“ . 

Hun vendte fig bort for at ſkjule fine Taarer, 
men Magdalene havde allerede ſet dem. 

„Moder, du ſkal aldrig græde over Ting, ſom 
aldrig har været til!“ ſagde hun, i det hun ſprang 
op og fatte fig ved Siden af hende, leggende fine 
Arme om hendes Liv. 
du! Hvad har jeg da ſavnet? Forſt har J begge, 
Fader og du, elffet og plejet mig, derefter har du 
gjort det ene, og al Tid har jeg haft noget, hvor⸗ 
ved jeg kunde glæde mig!“ 

Moderen klappede kjcertegnende den unge Piges 
lokkede Haar. 

„Ja, du har al Tid været et godt og tak— 
nemmeligt Barn,“ ſagde hun. 
har Himlen nu forundt os denne Lykke.“ 

„Hvis Lykken blot ikke var jan forffræffelig 
kjedelig,“ ſvarede Magdalene ſpogende. „Her ſidder 
vi ligeſom i et fortryllet Slot, har et „Deek⸗dig⸗Bord“, 
Tjenere af alle Slags, Vogne og Heſte. Men lad 
os være oprigtige, Moder ... Timerne ſnegler fig 
frem, og vort Liv ligner paa et Haar den lange 


. 
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lige Poppelalle der ude, gjennem hvilken man aldrig 
jer nogen komme ... Wen hvad er det!” afbrød 
hun fig ſelv. „Jeg tror virkelig, der kommer no⸗ 
gen nu!“ 

Hun ilede hen til Vinduet, ſaa ud i den graa 
Novemberregn og vedblev fornojet: 

„En Vogn, Moder, en virkelig Vogn med to 
Skimler! Hvor det er længe, ſiden jeg jaa en ſmuk 
Skimmel .. bare de nu ikke traver forbi! Nej, 
de drejer ikke bort fra Vejen ... Vognen kommer 
virkelig her ind. Hvem mon det vel kan være?” 

Med disſe Ord vendte hun det gleedeſtraalende 
Anſigt om til Moderen. Fru Kronſted ryſtede paa 
Hovedet og ſagde: 

„Barn, Barn, du har ſpottet Lykken! Hvem 
ved, om det ikke er Ulykken, der kommer rejſende!“ 

„Hu ha, hvor det klinger gyſeligt! Men nu 
vil jeg dog en Gang ſe efter, hvorledes Ulykken ſer 
ud,“ ſparede den unge Pige og vilde ſkynde fig ud. 
Moderen holdt hende imidlertid tilbage. 

„Det maa du flet ikke,“ ſagde hun i en uſeed⸗ 
vanlig ſtreng Tone. „Det er nu paa Tide, at du 


| lærer at opføre dig, ſom det ſommer fig en Dame. 


Er det Beſog, der gjælder os, ſaa bliver det os 
meldt; er det Gjeſter til Forvalteren eller Jom⸗ 
fruen, har du intet dermed at gjore.“ 

Magdalene ſatte ſig lydig hen til ſit Arbejde 
igjen, men det holdt haardt for hende. Hvor havde 
hun ikke længtes efter at blive voxen for at flippe 
fri for at blive „kommanderet“, og nu var det 
værre end nogen Sinde for. Hun ffulde opføre fig 
ſom en Dame! Mon en Dame da aldrig var nys⸗ 
gjerrig? 

En halv Times Tid henrandt i Tavshed. 
Regnen faldt med en ensformig Plaſken udenfor, 
indſvobende Synskredſen i et graat Taageſlor, der 
gav Haven med dens fnorlige Gange og kantede 
Plæner et endnu kjedeligere Udſeende. En Flok 


Krager floj ſkrigende forbi. 
„Sorgelig Barndom, figer | 


„De har det godt,” tænfte den unge Pige. 
„De fan flyve, hvor hen de vil, mens jeg. fidder, 
fænfet her, borte fra alle Menneſker og alt Liv.“ 

Hun blev hurtig reven ud af disſe Tanker ved 
Lyden af Stemmer og Fodtrin ude fra Gangen. 
Med ſpeendt Forventning faa hun hen til Doren. 
Nu bankedes der paa denne, og ſtrax efter traadte 
Moritz ind. Det var en ung Mand, bleg og ſpinkel, 
med en ſtjodeslos Holdning. Han havde endnu 


det kolde, ſpottende Trek om Munden, ſom Mag⸗ 
| dalene mindedes jan godt fra gammel Tid og afſtyede 
af hele ſit Hjærte. 


„Min fjære Tante!“ ſagde han, i det han 
ffyndte fig hen til Fru Kronſted og kysſede hende 
paa Haanden. „Min fjære Magdalene!“ vedblev 
han med den ſamme formelle Venlighed og vendte 
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ſig til Vinduet, ved hvilket den unge Pige ſad. Det 
ſaa ud, ſom om han vilde omfavne hende, men hun 
unddrog ſig derfor og rakte ham blot Haanden. 

„Kjender du mig ikke mere, Magdalene?“ 
ſpurgte han og ſogte at drage hendes modſtrebende 
Skikkelſe til ſig. Hun rev ſig heftig los fra hende 
og ſagde med et vredesrodmende Anſigt: 

„Jo, det er netop derfor, jeg helſt vil have 
dig tre Skridt fra Livet.” É 

„Magdalene!“ udbrød Moderen iretteſettende. 

„Bryd dig ikke om det, fjære Tante, den vilde 
Killing ſkal nok blive tam,“ ſagde den unge Mand. 
„Nu maa jeg forſt og fremmeſt tale med dig.“ 

„Du kommer vel i Anledning af Arven?“ 
ſpurgte hun med en Roſt, der ikke var fri for 

"at ffjælve. i 

„Netop. J Gaar blev Teſtamentet aabnet,“ 
ſvarede han. Derefter tav han og betragtede fine 
Negle. É 

„Naa?“ 

„Det er det ſtorſte Vanvid, man nogen Sinde 
har teenkt ſig,“ ſagde han med fit ſedvanlige ſpottende 
Smil, et Tyranni fra Graven, ſom overgaar enhver 
Foreſtilling. Forvalter Klavſen og Jomfru Lund 
ſkal til Exempel blive i deres Plads, jaa længe de 
behager, og ſtyre Godſets indre og ydre Anliggen— 
der paa den gamle Vis. Vil de ſlaa fig til Ro, har 


de Ret til fuldt Underhold og fri Bolig paa Vold⸗ 


gaard. Flytter de bort, ſkal deres Underhold for- 
dobles. Det ſamme gjælder om Tjeneſtefolkene. 
Voldgaard bliver en hel Forſorgelſesanſtalt!“ 

„Og hvem er Arvingen?“ ſpurgte Fru Kron⸗ 
ſted, da Broderſonnen igjen tav. 

„Det er mig, med den Betingelſe, at jeg gifter 
mig med den Pige, ſom Onkel har beſtemt for mig.“ 

Han ſtrog det morke Haar tilbage fra Panden 
og ſtirrede ned for fig. Fru Kronſted var bleg— 
nende ſunken tilbage i Sofaen og giſpede en Stund 
forgjcves efter Vejret. Derefter ſpurgte hun næppe 
hørligt: : 

„Ved du intet om nogen anden Beſtemmelſe? 
Har Fætter Karl intet gjort for os?“ 

„Ingen Ting for dig perſonlig, jaa vidt jeg 
erindrer, eller i hvert Fald kun ubetydeligt,” ſparede 
han; „men Magdalene arver, ſom der ſtaar i Teſta⸗ 
mentet, lige med mig, forudſat at hun og jeg gifter 
os med hinanden.“ 

„Og hvis jeg nu ikke vil det?“ ſpurgte den 
unge Pige heftig. 


„Dit Samtykke er forudſat ſom faldende af 


ſig ſelb,“ ſvarede Moritz. „Hvis jeg vægrer mig 
ved at gifte mig med dig, faar du ſom Skades⸗ 
erſtatning en vis Sum, og Reſten tilfalder en 
anden Gren af Familien... Men jeg vægrer 
mig ikke,“ lagde han til med et ſpottende Smil. 
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„Det behøver du heller ikke ... Jeg gifter 
mig aldrig med dig, ikke for alt i Verden!“ for⸗ 
ſikrede Magdalene med dirrende Stemme. 

„Magdalene, tænf paa hvad du ſiger ... 
Hvilken ukvindelig Opforſel!“ raabte Moderen. 
„Ikke et Ord mere!“ vedblev hun næften heftig, da 
den unge Pige lod til at ville ſpare. 

Magdalene braſt i Graad og ilede ud af 
Verelſet. Moritz traf paa Skuldrene. 

„Dom hende ikke for ſtreengt,“ ſagde Fru 
Kronſted, „den Enſomhed, i hvilken hun har levet ...“ 

„Bryd dig ikke derom, kjcere Tante,“ afbrød 
Moritz hende. „Det barnlige hos hende vil ſnart 
gaa bort. Jeg havde maaſke gjort klogere i forſt 
at tale med dig om Sagen, faa havde du kunnet 
forberede hende ... men at gjøre jaa mange Om- 
ſteendigheder er fan ubekvemt, og jo hurtigere vi 
erkjender en Nodvendighed, ſom ſaadan, jo lettere 
finder vi os deri.“ 

„En Nodvendighed,“ gjentog Fru Kronſted. 
„Du mener da vel ikke, at Teſtamentets Beſtem⸗ 
melſer maa opfyldes.“ 

„Det maa de des værre. Saa meget jeg end 
har tænft frem og tilbage, finder jeg ingen anden 
Udvej. Den afdode har forudſet alt. Gjor jeg 
den mindſte Indvending mod Teſtamentet, taber jeg 
al Ret til Fordel for andre Arvinger. Et Gifter— 
maal paa Skromt drager de ſamme Folger efter ſig, 
thi ſaa ſnart vi forlanger Skilsmisſe, taber vi begge 
enhver Ret til Formuen. Vi faar forſt Raadighed 
over denne, naar der en født os et Barn; ja egentlig 
fuld Raadighed faar vi i Grunden aldrig, thi den 
bliver forſt vore Arvinger til Del.“ 

„Men hvad Henſigt kan Fætter Karl have haft 
med alle disſe Betingelſer?“ 

„At plage mig, det er tydeligt,“ ſvarede Moritz. 
„Han har har aldrig kunnet lide mig. Vi folte 
os al Tid fraſtodte af hinanden, og ingen af os lagde 
Skjul derpaa. Ulykkeligvis havde jeg faaet Nys 
om, at Onkel Karl, da jeg endnu laa i Vuggen, 
havde lovet min døende Fader, at han vilde ſorge 
for min Fremtid. Det har jeg ſtolet for ſikkert 
paa . .. Jeg vidſte, at han ikke vilde bryde fit 
Ord, og undſaa mig derfor for at hykle for Arvens 
Skyld. Jeg gik jaa meget ſom muligt af Vejen 
for den gamle Tværbider og fandt al Tid paa Und⸗ 
ſkyldninger for ikke at beſoge ham, men nu indſer 
jeg alt for vel, at jeg har handlet dumt deri.“ 

„Men vi .. hvad har vi at gjøre dermed?“ 
udbrød Fru Kronſted oprort. „Da jeg efter Karls 
Dod opfordredes til at flytte her til, maatte jeg 
vel antage, at han har tilgivet mig og vilde ſorge 
for Magdalenes Fremtid.” 

Moritz lo fort. 

„Han tilgav ikke let,“ ſagde han. „Se blot, 
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hvilfen forfinet Hevn, der ligger ſkjult under den 
afdødes tilſyneladende Wdelmodighed. Hvad du 
haaber paa for din Datter, tilfalder hende ene og 
alene ved et Giftermaal med en Lindholm, medens 
jeg ved denne Forbindelſe nodſages til at opgive 
de ærgjærrige Planer, ſom jeg — hvad Onkel helt 
vel kjendte — byggede paa mit Giftermaal. For 
Magdalene har Onkel Karl alligevel draget den 
bedſte Omſorg; andre Mødre vilde være taknemme— 
lige ved at faa fig teſtamenteret en Svigerſon.“ 

„Hvor kan du tale faa letſindig om ſaadan 
noget!“ begyndte Fru Kronſted, men Moritz faldt 
hende i Talen: 

„Jeg ſpoger flet ikke, kjcere Tante,“ ſagde han, 
ntvært imod beder jeg dig bringe den lille Tos til 
Fornuft og give os din Velſignelſe. For ovrigt 
vil Onkels juridiſke Konſulent komme her til med 
det forſte og anvende fin Indflydelſe ſom Formyn— 
der til mit bedſte.“ 

„Hvad! vil han have noget at gjore med dette 
Giftermaal?“ 

„Men, fjære Tante, Hvorfor ſkulde han ikke 
ville det!“ ſagde Moritz ſtodt. „Magdalene faar 
en Mand af god Familie, his Perſonlighed ikke 
heller er at foragte. Hun bliver en rig, misundt 
Frue ... Hvad mere har du at forlange for hende?“ 

„Men J elſter ikke hverandre,” indvendte Fru 
Kronſted morkt. åg 

Moritz traf paa Skulderen. 

] „Bedſte Tante, hvad Kjærligheden i Wgte- 
ſkabet betyder, det burde du vide,“ ſagde han i en 
ſpottende Tone. „Saa ung jeg end var, da din 
Mand dode, forſtod jeg dog tydelig nok, at du, 
allerede medens han endnu levede, længtes tilbage 
til Agyptens Kjodgryder.“ 

„Skammer du dig ikke, Moritz! Hvor vover 
du at ſige det .. . ſige det til mig!“ afbrød Tanten 
ham, og hendes Roſt ſkjalv af Ydmygelje. 

„Hvorfor ikke?“ ſparede han rolig. „Det er 
Sandhed, og det er godt, ja endog novendigt for 
Magdalenes Skyld, at du erindrer dig det. Desuden 
burde du netop i min maaffe noget uforſigtige 
Sandhedskjcrlighed ſe en Borgen for din Datters 
Fremtid. Andre vilde i mit Sted have ſpillet en 
Kjeerlighedskomedie for dig og din Datter, til de 
havde opnaact deres Henſigt ... og ſiden ladet 
Maſken falde. Jeg derimod tilſtaar oprigtig, at jeg 
blot for Arvens Skyld vil gifte mig med Magda— 
lene . .. Sig ſelv, hvad er meſt hederligt?“ 

Fru Kronſted faa raadvild ned for ſig. Hendes 
Folelſe ſagde hende, at Moritz ikke havde burdet 
gaa ind pan Onkelens Betingelſer, ikke burdet tage 
mod Arven, men hun kempede imod denne Folelſe. 


ledet hende! Hun gjorde ſin Pligt, naar hun denne 
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Gang lod Klogſkaben raade. Og havde Moritz da 
ikke Ret? Hun havde overvurderet fine Kræfter, da 
hun forſagede en Fremtid i Rigdom og Overflod 
for at gifte fig med en fattig Mand . . . Og Hvad 
kunde hun vel gjore, naar Formynderen med ſin 
Jærnvilje var ſtemt for Giftermaalet? — Det bedſte, 
hun kunde gjore, var at ſamtykke. Det vilde 
gjøre det uundgagelige lettere for Magdalene. 

Moritz, der betragtede hende, medens disſe 
Tanker for igjennem hendes Hoved, ſluttede ſig til 
af det forlegne Smil, hvormed hun ſaa op paa 
ham, at hun fandt fig i at gjøre, hvad han onſkede, 
og han kom hende til Hjælp, i det han ſagde: 

„Jeg lader dig nu ene. Din klare Forſtand 
og din Erfarenhed vil blive mine bedſte bundsfor— 
vandte. Jeg beder dig, tal med den lille, bring 
hende til Fornuft, og du ffal i mig faa den bedſte 
Svigerſon.“ 

Med disſe Ord kysſede han Tantens Haand, 
og medens hun i Tanker ſagde ſig ſelv, at han 
var en forſtandig og” elffværdig ung Mand, gik 
han ud af Doren med en ſtille Forbandelſe over 
alle taabelige Fruentimmer. 


II. 


Magdalene var' grædende flygtet til Sovekam— 
meret, ſom hun delte ſammen med Moͤderen, havde 
kaſtet fig. paa fin Seng, grædt fig træt, derefter 
rejſt fig op igjen, tørret fine Øjne og ſpurgt ſig 
ſelv med lidt Forundring, hvorover hun egentlig 


ſaa pludſelig var kommen i Fortvivlelſe. 


„Fetter Moritz's modbydelige Anſigt er Skyld 
deri,“ ſagde hun til ſig ſelv. „Den Tanke at nodes 
til at gifte mig med ham ... Nodes? Dertil kan 
man ikke tvinge mig! Men det var dumt, at jeg 
opførte mig jaa barnagtig . . . Moritz vil bilde fig 
ind, at jeg er bange for ham ... men jeg ffal 
viſe ham, at det ikke er ſaaledes!“ 

Hun gik hen til Spejlet for at ordne det ned- 
faldne Haar. Da horte hun, at en Stol flyttedes 
i Verelſet ved Siden af. 

„Nu gaar han bort,“ tenkte hun, „ſaa kommer 
Moder med Bebrejdelſer og Taarer, og det udhol— 
der jeg ikke — ſaa vil jeg hellere fryſe i de kolde 
Verelſer der nede eller gaa ud i Regnen. 

Hun aabnede ſagte Doren, ſkyndte ſig ud forbi 
Moderens Arbejdsveerelſe og ſprang allerede ned 
ad Trappen, da Doren knirkende aabnedes oven 


for, og Moritz med tunge Trin gik til ſit Verelſe, 


ſom laa ved den anden Ende af Gangen. Han var 
fordybet i fine Tanker, men da han kom forbi 


Trappen, forſtyrredes han i ſine Grublerier af 
Hvor ofte havde ikke hendes Folelſe allerede mis⸗ | Magdalenes Roſt, ſom jublende klang op til ham 


fra det underſte Stokverk. 


Moritz bojede ſig ud 


' 
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over Rælværfet. Han kunde ingen fe, men han 
horte tydelig Magdalenes Udraab: „Hvorledes er 
du kommen her til?“ og en klangfuld mandlig Roſt, 
ſom ſvarede: „Jeg er paa Vej til min ny Garniſon 
og vilde dog hilſe paa Tante og dig, lille Mag— 
dalene.“ 

Denne Roſt ... den kunde ikke tilhøre nogen 
anden end Hans Kronſted, Magdalenes Fætter. 

„Det manglede bare,“ brummede Moritz for ſig 
ſelv, medens han langſomt ſteg ned ad Trappen — 
langſomt, thi han havde endnu ikke klaret for fig 
ſelv, hvorledes han ſkulde forholde ſig. Han horte 
Jomfru Lund jamre fig over Lojtnantens gjennem— 
vaade Kappe og formane ham til at flæde fig om; 
horte Hans ſvare, at han ikke havde taget nogen 
Oppakning med ſig, efterſom han allerede i Morgen 
ved Daggry atter maatte af Sted; horte Magdalene 
forſikre, at hun ikke vilde tillade det, og Fetterens 
ſpogende Spørgsmaal, hvorledes en Soldats Dat— 
ter og vordende Soldaterkone kunde være faa 
umedgjorlig. Derefter gik de ind i Spiſeſtuen, og 
Moritz fulgte efter dem. 

Da han traadte ind, ſagde Magdalene, ſom 
ved Hans's Side var gaaet hen til den ſtore 
Kakkelovn: 

„Det er vel til Wre for Moritz, at her er 
lagt i Kakkelovnen.“ 

„Moritz her!“ udbrød Hans, juſt ikke i den 
gladeſte Tone, men Fætteren kom med udſtrakt 
Haand og venligt Smil hen til ham. Det var 
vel uundgageligt, at Hans blev til næfte Morgen, 
men Moritz vilde i det mindſte drage Omſorg for, 
at ingen uforſtyrret Samværen med Magdalene 
kunde ſinde Sted. 

Medens: Jætterne hilſte paa hinanden og ud- 
vexlede nogle almindelige Spørgsmaal, fløj Mag⸗ 
dalenes Blik fra den ene til den anden. Aldrig 
havde Uligheden mellem dem været ſtorre end 
netop nu. 

Den lysladne Hans med fin rige Haar⸗ og 
Stjægvært, med den høje, ſkulderbrede Skikkelſe, de 
aabent lyſende Ojne, med det om Kraft og Faſthed 
vidnende Udtryf over det godmodige Anſigt, var en 
ſand Modſetning til den blege, ſpinkle Moritz med 
den ſlappe Holdning og det blaſerede, udlevede Ud- 
tryk i Anſigtet. 
gifte ſig med! ... Hvad vilde Hans ſige dertil? 
Hun brændte af Utaalmodighed efter at fortælle 
ham alt. Hvis blot Moritz vilde gaa ud! Men 
han blev inde og holdt Hans op med ligegyldig 


Snak, og da den gamle Frederik og Jomfru Lund 


dekkede Frokoſtbordet for den ny Gjæjt, ſatte Mo⸗ 
rig fig ogſaa ved Bordet, endſkjont han efter fit 
eget Sigende allerede havde ſpiſt Frokoſt ſtrax efter 
fin Ankomſt til Voldgaard. 
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Magdalene kunde til ſidſt ikke udholde at hore 
længere pan Talen om ukjendte Officerer, Befor⸗ 


dringer og Udnervnelſer og afbrød raff Samtalen. 


„Er du ikke nysgjerrig efter at vide, hvad der 
har fort Moritz her til?“ ſpurgte hun uden at bryde 
ſig om det Sideblik, Moritz kaſtede paa Jomfru 
Lund, der ſyslede med Tillavningen af Kaffen ved 
den anden Side af Bordet. „Onkel Lindholm har 
teſtamenteret mig til ham og ham til mig. Nu er 
han kommen for at tage fin Del af Arven i Beſid⸗ 
delſe og viſe mig min.“ 

„Hvad ſkal det betyde?” udbrød Hans, i det 
han gav Slip paa Kniv og Gaffel og ſaa ſkarpt 
paa Magdalene med de ellers jan venlige Øjne. 

„Onkel Karl har beſtemt, at vi ſkal gifte os 
med hinanden,“ ſvarede Moritz i hendes Sted. 

„Men vi gjor det ikke,“ ſagde Magdalene, da 
hun jaa, at Hans ſkiftede Farve. i 

„Det faar vi jo je,” udbrød Moritz i en Tone, 
der baade kunde tages ſom Spog og Alvor. 

„J maa helſt tale fornuftig,” ſagde Hans. 
Moritz, ſom vilde ſvare, blev hindret deri, ved at 
en Tjener traadte ind og bad Magdalene ſtrax 
komme op til hendes Moder. 

Magfalense rejſte ſig. 

„Jeg gaar med dig,“ ſagde Haus, men Moritz 
lagde Haanden paa hans Arm. 

„End forſt din Frokoſt,“ ſagde han, og Jomfru 


Lund, ſom i det ſamme kom til med en dampende 


Kop Kaffe, formanede ham til forſt at tage noget 
varmt efter ſin Vandring i Regnvejret. 

„Ja, det maa du!“ iſtemmede Magdalene. 
„Jeg melder dig hos min Moder.“ Med disſe 
Ord fkyndte hun fig ud. Hun anſaa det for raa⸗ 
deligſt at tale med Moderen, for denne modtes 
med Hans. x 

Han fatte fig igjen og begyndte med en mørt 
Mine at røre om i fin Kop. Moritz ſaa til i 
Tavshed. 

„Har du virkelig den Henſigt at gifte dig 
med Magdalene?“ ſpurgte Hans endelig, i det han 
loftede Hovedet og jan Fetteren ſtift i Øjnene. 

„Jeg er vel nodt dertil,“ ſvarede denne og 
begyndte at ſe paa ſine Negle, hvilket han al Tid 
gjorde, naar andres Blikke blev ham for beſperlige. 
„Onkels Beſtemmelſer er ſaadanne, at vi ikke kan 
unddrage os dem. Hvad mig angaar, har jeg i 
Forventning om Arven gjort ſaa megen Gjeeld, at 
jeg under hvilke ſom helſt Betingelſer maa tiltræde 
den . .. Det vilde ogſaa falde haardt for Tante 
at vende tilbage til den gamle Elendighed.“ 

„Og for ſaadanne Beregninger ſkal Magdalene 
opofres!“ udbrød Hans. „Det taaler jeg ikke! Bov 
ikke at tvinge hende!“ 

„Forhaſt dig ikke, gode Hans,“ afbrød Moritz 
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ham. „Mener du maaſke, at vi med Vold vil flæbe 
den lille til Alteret? Det er ikke vor Henſigt og 
vil heller ikke behøves. Hendes Moder og For⸗ 
mynder vil foreſtille hende, hvorledes Forholdene 
ſtaar. Barnagtig, ſom hun er, vil hun vel ſtritte 
imod nogen Tid, men vil til ſidſt give efter . 
ſiden vil hun være glad ved at have gjort det.“ 

„Det vil hun aldrig,“ ſagde Hans heftig, „thi du 
elſter hende ikke og vil ikke forſtaa at ſtatte hende!“ 

„Maaſke dog ... ſom et Billede, malet paa 
Guldgrund,“ ſparede Moritz i ſin ſpottende Tone. 

Hans ſprang op. 

„At gifte ſig for Penge er usſelt!“ raabte 
han. „Og at tilſtaa det jaa ſtamloſt ...“ 

„Ikke et Ord mere, Hans!“ afbrod Moritz 
ham hvaſt. 

Jomfru Lund ſagde engſtelig: 

„Hr. Løjtnant, jeg tror, den naadige Froken 
kaldte paa Dem.“ 

Han tav og forlod Varelſet med et Anſigt, 
der glodede af Vrede. Lidt efter fulgte Moritz 
ham, og den lille Husbeſtyrerinde faa oprørt 
efter ham. 

„Saadan en... ſaadan en ...,“ mumlede 
hun for fig ſelv, uden at kunne finde et Udtryk, 
der var hende ftærft nok. „Og han ſtulde gifte ſig 
med vor fjære Froken, ſom flet ikke kan lide ham! 
Og min fjære, gode Herre, ſom mente hende det 
jaa godt, ſkulde være Skyld deri! .. . Det er 
umuligt ... Det maa have været det forſte Teſta⸗ 
mente, de har fundet, det, ſom Herren fatte op i 
en af ſine morke Timer! Men det andet, hvor er 
det blevet af?“ 

Hun fatte fig ned og tenkte efter, ſom hun 
havde gjort hundrede Gange tilforn, hvor hun 
ſkulde ſoge efter dette Teſtamente. Der fandtes 
imidlertid iffe en Krog eller et Stykke Møbel i 
hele Huſet, ſom hun ikke allerede havde gjennemſogt. 

Duften fra den fulde Kaffekop, ſom Hans havde 
ladet urort, ledte hendes Tanker i en anden Retning. 

„Det er Synd at ſpilde Guds Gaver,” ſagde 
hun til fig ſelv og begyndte at tømme Koppen. 
„Lojtnanten er en rigtig brav ung Mand, og han 
og Frokenen er ligeſom ffabte for hinanden. Det 
er da ogſaa tydeligt, at de holder af hinanden... 
Det har Herren ſet, og derfor har han gjort et 
andet Teſtamente; thi det har han gjort, hvad 
Peter Klapſen faa end ſiger.“ 

Med eftertænfjom Mine tog hun Kaffetojet 
fra Bordet, og ſtrax efter tog hun Vejen over 
Gaarden til Peter Klavſen, for endnu en Gang at 
raadfore fig med denne. 

Hun fandt ham ſiddende i ſin Leneſtol, iført 
en lang Frakke, foret med Lammeſkind, og med en 
Nathue trukken halvt ned over Orene. Han var en 
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Mand paa hen ved treſindstyve Aar, mager og 
gulladen med fkarpe Anſigtstrœk, over hvilke der 
hvilede et Udtryk af vrantent Lune. Hans ſkarpe, 
morke Ojne, der beſkyggedes af buſkede, graa Ojen⸗ 
bryn, feſtede fig ikke videre velvillig paa den lille 
Husholderſke, og han beſvarede hendes Hilſen med 
et kort Nik. 

„Hvorledes gaar det med Gigten, Klapſen?“ 
ſpurgte Jomfru Lund, i det hun ſatte ſig ned paa 
en Stol og glattede paa fit Forflæde. 

„Som al Tid, naar det er ſaadant et Hunde⸗ 
vejr,” ſvarede Forvalteren gnavent. „Jeg er flidt 
op her paa Gaarden ... jeg duer ikke til meget 
mere.“ 

„Men ſalig Herren har ogſaa paaſtjonnet det; 
han har ſorget godt for os to, Klapſen.“ 

V»„Skam den, der ſiger andet. Og dog ærgrer 
det mig at fe dette fremmede Sleng træffe her ind 
ſom ſultne Ravne.“ . 

„Saadan maa De ikke ſige, Klavſen. Den lille 
Froken er fan ſod og god, ſom nogen Pige kan 
være, og Lojtnanten er en brav ung Mand . ..“ 

„Og denne ſortſnudede Kjobenhavner! Det er 
viſt ogſaa en brav ung Mand,“ afbrød Klapſen 
hende. „Der har gaaet fære Hiſtorier om den Karl, 
og et Par Dage for Herren blev ſyg, fik han Nys 
derom, jaa vidt jeg kunde ſtjonne. Jeg har aldrig 
ſet Herren ſaa vred ſom den Dag, da han havde 
gjennemleſt fine Breve.“ 

„Ja, er det ikke det, jeg ſiger!“ udbrød Jom⸗ 
fruen ivrig. „Der maa være et andet Teftamente, 
hvor det ſaa er blevet af! Hvor kunde Herren vel 
paabyde, at Frokenen, ſom han var kommen til at 


holde ſaa meget af, ſtulde gifte ſig med denne 


Moritz, ſom han ikke kunde lide! Hvor kunde han 
lade den Beſtemmelſe ſtaa, ſporger jeg? Nej, der er 
et andet Teſtamente, det er jeg vis paa! Jeg ſaa 
Herren forſegle et ſtort Brev med blaa Segl, ſamme 
Det var Teſtamentet! Men 
hvor er det blevet af?“ 

„Ja, det var det,“ ſvarede Forvalteren ironifk. 
„Men hvor er det blevet af? Bliv mig fra Livet 
med den Snak, den har ingenſteds hjemme uden i 
Ammeſtuer og lignende Steder. Et Teſtamente 
ſmider man ikke ſaadan væl... Nej, Krammet 
derovre er godt nok Herrer her paa Godſet, men 
vi har ogſaa vore Rettigheder, takket være Herren, 
og jeg for min Part ſkal nok vide at hævde mine.“ 

Jomfru Lund ryſtede misbilligende paa Hove⸗ 
det og forſogte endnu en Gang paa at overbeviſe 
Klavſen om Tilverelſen af et andet Teſtamente. 
Det var imidlertid forgjceves, Forvalteren lod ſig 
ikke bringe fra ſin en Gang fattede Mening. 


(Sluttes.) 


. 
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Smaating. 


Svar paa Tiltale. En ſkjorhovedet Laps 
ſpurgte en begavet Skueſpiller, hvor han kunde be- 
ſlutte fig til at ſpille Narreroller. „Jeg gjør det 


ligeſom De: af Mangel,“ ſparede Skueſpilleren, 


„De af Mangel paa Forſtand, jeg af Mangel paa 
Penge.“ DER ' 

En Stedfortræder. „Jeg vil komme til at 
føle mig meget enſom, naar du er borte, kjcere Ven,“ 
ſagde en ung Wgtemand, i det han ledſagede ſin 
Huſtru til Icernbaneperronen, da hun ſkulde til et 
Badeſted. Da hun ſad i Kupeen, og han ſtod uden⸗ 


Meſter har Ordet: 


„Ja, jeg ſi er nu, hvad jeg ſi'er, hvad jeg al Tid har ſagt, 
at Skrœddere dog det bedſte er paa Jorden, 

had J Godtfolk ej os, fan var der mi'fæl bagt, 

thi hvad blev der af Facon vel og Orden. 


Til os maa Miniſteren og Praſt og Rigsdagsmand 
og hver en Svend, der føjter om paa Gaden; 

vi kiger dem i Semmene og jer, hvad de kan, 

og vort Lav er det ældfte ſgu i Staden. 
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for og kun ventede paa Afgangsſignalet, ſagde hun 
i en beroligende Tone: „Kjere William, jeg har 
ſorget for, at du ſkal faa Selſkab, medens jeg er 
borte. Min Moder kommer og bliver hos dig, til 
jeg kommer tilbage, og da hun er meget bange af 
ſig, kommer du til at blive hjemme hver Aften og 
holde hende med Selſkab!“ 


Dog til at udholde. „Jeg ſynes nu ikke, 
at Fregner er noget fan forfærdelig ſlemt,“ ſagde 
en yndig ung Dame; „jeg har ikke det mindſte imod 
at ſe dem paa en af mine Rivalinders Anſigt!“ 


Paa Skrædderværkftedet. 


Thi drev Fatter Adam ej ſelv vor Profesſion, 
ſaa maa J ſylte mig i ſalte Lage; 

kaſke var han en Fuſker og had ej videre Facon, 
men den Gang var man ogſaa langt tilbage. 


Og jeg fi'er nu, hvad hjælper alt de lærdes Vrovleri, 
Rigsdag, Befæftning og hvad der er pan Moden. 
Nej, Klæ'er ſkaber Folk, det er vores Filoſofi; 

med den kan vi regere hele Kloden!“ ' 


BV. Elmgaard. 


Johan Gutenberg. 


— 


Johan Gutenberg er ſom bekjendt Navnet 
paa den Mand, der opfandt Bogtrykkerkunſten eller 
rettere Kunſten at ſammenſcette Bøger med bevæ- 
gelige Bogſtaver; thi allerede længe for hans Tid 
havde Munkene i Kloſtrene begyndt at ffære Bog— 
ſtaver ud i Træplader. Dette var imidlertid et 
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meget ſent Arbejde, iſcer da Bogſtaverne ſkulde ud- | 
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til noget tilfredsſtillende Reſultat. Da endelig i 
det i jaa mange Henſeender aands- og daadsrige 
15de Aarhundrede fremſtod den Mand, hos hvem 
Tanken fremtraadte i en klar og modnet Form, og 
ſom ved at bringe den til Udforelſe er kommen til at 
ſtaa ſom en af Slægtens Velgjorere. 

Gutenberg er fodt omkring Aaret 1400 i 
Mainz og nedſtammede baade paa Fæbdrene- og 
Modreneſiden fra gamle og anſete Slægter. Under 
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Bogfrykkerkunftens Opfindeelſe. 


ſkœres bagvendte, og en ſtor Ulcempe var det tillige, | 
at Pladerne kun kunde anvendes til den Bog, de 
en Gang var udſkaarne til. Der maatte derfor 
her foregaa et Fremſkridt, hvis Opfindelſen fkulde 
komme til at bære nogen kjendelig Frugt; Ideen 
med de udſkaarne Bogſtaver maatte føres videre, | 
ſaaledes at de enkelte Ord kunde adſkilles og der- 
efter igjen de enkelte Bogſtaver. Det er ſandſynligt, | 
at mer end en Munk i al Hemmelighed i fin | 
enſomme Celle har ſyslet hermed uden dog at komme 


nogle Stridigheder, ſom i Aaret 1420 udbrod mel⸗ 
lem Byens Adel og Borgerſtand, maatte hans Fa- 
der gan i Landflygtighed. Indtil 1445 levede 
Gutenberg nu i Strasburg, hvor han for en ſtor 
Del ſkal have ernæret fig af at ſlibe Wdelſtene og 
polere Metalſpejle. Men ved Siden heraf ſysſelſatte 
han ſig tillige, dog i ſtor Hemmelighed, med Bog⸗ 
trykkerkunſten, og i Aaret 1438, mener man, at han 
har begyndt at anvende bevægelige Treetyper. Ved en 
Proces tabte han imidlertid alt, hvad han ejede, og 
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fattig pan Penge og Venner, forlod han i Aaret 
1443 Strasburg og drog tilbage til fin Fødeby 
Mainz, efter forſt at have odelagt ſine med 
Mojſommelighed udførte Redſkaber, for at andre 
ikke fulde berøve ham hans Arbejdes Frugter. 

Efter mangfoldige mer eller mindre mislykkede 
Forſog, ſtaar den utrættelige Mand endelig 1450 
færdig med fin ſtore Opfindelſe: Bogtrykkerkun— 
ſten. Et gammelt Dokument, fom bevijer dette, 

findes endnu i Mainz. Af dette fremgaar det, at 
Gutenberg i Avguſt Maaned, ovennævnte Aar, havde 
affluttet en Kontrakt med en rig Borger i Mainz, 
Johan Fuſt, i Folge hvilfen denne fulde forſkyde 
ham den nødvendige Kapital til Anleggelſen af et 
Trykkeri, ſamt være fælles med Gutenberg om Fore— 
tagendets Udbytte. Johan Fuſt var ſelv Juriſt, 
men han havde en Farbroder, Jakob Fuſt, der var 
en dygtig Guldſmed, og ſom baade med ſine Raad 
og fin Kunſtfœrdighed i at ſtobe kom Firmaet til 
ſtor Nytte. Kort efter indtraadte Peter Schoffer 
ſom tredje Mand i Interesſentſkabet. Schoffer var 
en dygtig Skjonſkriver og i det hele et lyſt Hoved, 
ſom gjorde den nys opdukkede Kunſt flere væjent- 
lige Tjeneſter. ' 

J Aaret 1455 blev det ſtore Bærf, hvorpaa 
Gutenberg forſt prøvede fine Kræfter, færdigt. Det 
var den ſtore latinſke Bibel, et Kæmpeværf i to 
Folianter, og hver af disſe indeholdende omtrent 
320 Blade. Med Undtagelſe af de forſte ti Sider 
er alle de øvrige Sider toſpaltede. Af dette gamle 

tuypografifke Monument, findes i de offentlige evro— 
pœiſke Bibliotheker ſexten Exemplarer i Behold, 
hvoraf ſyv er trykte pan Pergament og ni paa 
Papir; de forſte med Begyndelſesbogſtaver i Guld 
og flere forſkjellige Farver, de ſidſte i blaat og rodt. 
De fleſte findes i England, Frankrig og Tyſkland; 
Mainz ſelv ejer dog ikke noget Exemplar deraf. 

Gutenbergs Modgangstid var dog ikke til 
Ende. Hans Kammerater, der nu var i Beſiddelſe 
af hans Hemmelighed, og altſaa ikke længere beho— 
vede Manden ſelv, vidſte paa en mindre ærlig 
Maade. at trænge ham bort og ſelv tilegne ſig det 


hele Bogtrykkermateriale, tillige med hvad der alle- | 


rede var trykt. Forſt efter ny Anſtrengelſer lykkedes 
det Gutenberg at faa en ny Kompagnon, i Forening 
med hvem han anlagte et nyt Trykkeri. 

J Begyndelſen af 1468 døde Gutenberg; men 
med hans Opfindelſe, der blev af jaa ſtor Betydning 
for Menneſkeſleegten, og ſtaar ſom et af Kultur⸗ 
hiſtoriens meſt ſtraalende Glanspunkter, ſkal hans 
Navn leve til de ſildigſte Slægter. 

Foranſtaaende Billede fremſtiller det vigtige Øje- 
blik, da Gutenberg for den rige Borger i Mainz, Johan 
Fuſt, fremviſer Aftrykket af det forſte trykte Bibelark. 
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politiſtation“. 


En Md. z 
Af Sophus ve 


(Sluttet.). 


i pasſerer nu den ſmukke ,,Tha- 
mes Embankment,“ hvor det i 
( det klare Solſkin mylrer med 
Damer og Herrer til Heſt, til 
Vogns og til Fods. For nogle 
Aar ſiden faa her en Mængde hæslig ſtinkende 
Gyder; men Londons driftige Magiſtrat bortryddede 
alle disſe Arneſteder for Forbrydelſer og Sygdom, 
og opforte den brede, luftige, elegante Boulevard; 
det koſtede rigtig nok 40 Millioner Kroner; men 
tænf ſaa i hvor høj Grad det har bidraget til at 
forøge Kcempebyens Sundhed og Skjonhed! 

Vi pasſerer et mægtigt, ſmukt Palads, der 
vender en Front paa 400 Fods Længde ud mod 
Floden. Det er „Sommerset House,“ der blev 
paabegyndt at opfores i Aaret 1547 af Hertugen 
af Sommerſet, Henrik den ottendes Svoger og 
Englands daværende Protektor; men for det mæg- 
tige Palads blev. fuldendt, faldt Hertugens Hoved 
under Boddelens Øre i Tower. Nu bruges Palad— 
jet til, offentlige Kontorer; ſaaledes er her Stempel— 
papirskontor og Hovedregriſtratskontor for Fodſler, 
Dod og Wgteſkaber i England. Man kan gjore 
fig et Begreb om Bygningens Storrelſe ved at 
høre, at der findes 3,600 Vinduer i den. 

Vi pasſerer nu ind under Waterloo-Bridge, 
ſom den ſtore Billedhugger Canova kalder Evropas 
ſmukkeſte Bro, og glider tet forbi et ejendommeligt 
Skib eller rettere Hus, der flyder paa Vandet lige 
tæt ved Flodbredden; i Vinduerne ſes Blomſter 
og grønne Planter, og paa et Skilt leſer man 
ſkrevet med ſtore Bogſtaver: „Themſens Hoved— 
Et kort Stykke derfra vugger der 
lig en ſmalbygget kulſort Dampbaad, ogſaa med et 
Slags Hus pan Ryggen, op og ned ei Vandet, paa 
den leſer vi „Flydende Politiſtation Nr. 3“. Them⸗ 
Jen har nemlig fit eget Politi lige faa vel ſom 
ſelve Byen; en Styrke paa 200 Mænd færdes Dag 
og Nat paa Floden for at holde Orden, forhindre 
Smugleri, hvilket i tidligere Tid gik for fig i ſtor 
Maaleſtok, og for om muligt at. forhindre Forbry⸗ 
delſer, bande Mord og Selvmord, hyilke ſidſte er 
meget almindelige. ig 

Hiſt paa Embankment knejſer den ældgamle 
egyptiſke Obeliſt, „Cleopatras Naal“, ſom for et 
Par Aar ſiden med jaa ſtore Omkoſtninger blev 
jlæbt fra fin ſolrige Hjemſtavn her op til Eng⸗ 


lands taagede og ſtenkulstilroͤgede Hovedſtad. 
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N. u ſejbe nu forbi Charing Cross ſtore ſmukkjfe „House of Lords“ viſt nok i Skjonhed overgaar 


Icernbaneſtation langs Victoria Embankment og 
narmer os det berømte og i arkitektoniſk Skjonhed 
neſten eneſtaaende Weſtminſter. 
kolosſale Bygning, det ſaakaldte „House of Parlia- 
ment,“ der er bygget lige ud i Vandet, er ganfſke 
nyt. En voldſom Ildebrand den 16de Oktober 
1834 ødelagde Storſteparten af det daværende 
Weſtminſter, men ſkaanede heldigvis den ſkjonne og 
hiſtoriſk berømte „Weſtminſter Hall“, der nu 
danner Indgangen til Parlamentet og de mange 
herværende Retslokaler. — „Weſtminſter Hall“ 
blev byggget af William Rufus, ſom ſagde, at den 
blot ſkulde være et Soveverelſe til det Palads, han 
agtede at opføre, men da Sovevaeelſet var færdigt, 
ramte Doden Kongen paa en Jagt. Den er viſtnok 
Verdens ſtorſte Hal og har et hvælvet Loft, der 
ikke bæres af en eneſte Sojle; den er 250 Fod 
lang, 70 Fod bred og 92 Fod i Højden. Loftet, 
der hovedſagelig beſtaar af Kaſtanietre, er anſet 
for at være et Meſtervcerk. — Store Minder dukker 
op for vor Tanke, naar vi træder ind i denne æld- 
gamle og ſkjonne Hal, der er garneret med Statuer 
af engelfke Konger og Dronninger; her ſad det 
forſte Parlament i England: her er bleven holdt 
ſtore kongelige Feſter — deriblandt glimrende 
Kronings Banketter — her blev Karl den forſte 
forhørt og dømt, til Døden, og paa ſamme Plet 
blev Cromwell udraabt til Lord Protektor, flædt i 
Purpur og Hermelin, men da intet i Verden er 
flygtigere end Folkegunſt, blev hans Hoved otte Aar 
ſenere udſtillet i Hallen paa Spidſen af et Spyd. 

Efter den ſtore Brand 1834 paabegyndte man 
i 1840 at opføre det nuværende House of Parliament, 
der indtager et Fladerum af otte Tonder Land. 
Fagaden mod Floden er 940 Fod lang, og den er 
prydet med Statuerne af alle Englands Konger og 
Dronninger lige fra Vilhelm Erobreren til Dron— 
ning Viktoria. De ny Bygninger indeholder 11 
aabne Gaarde, 1100 Verelſer og 100 Trapper. 
J det ſydveſtlige Hjørne hæver det kolosſale Vik⸗ 
toria⸗Taarn fig 331 Fod op mod Himlen. En 
Vindeltrappe paa 553 Trin fører op til det overſte 
af Taarnet, hvor der findes fire ſmaa Taarne, et 
paa hvert Hjørne, og i Midten knejſer en Flag 
ſtang af Smedejeern, ſom er 120 Fod hoj. Midt 
over Bygningen hæver der fig et ſmukt gothiſt 
Spir til en Hojde af 261 Fod, og i det nord— 
veſtlige Hjorne ſtaar det beromte Klokketaarn, 320 
Fod højt. Her er der et Ur med fire Skiver, 
hvoraf hver er 22 Fod 6 Tommer i Diameter; 
Timeſlagene ſlaaes af „Big Ben“, der vejer 20,160 
Pund; Kvarterſlagene af 8 mindre Klokker. J 
Paladſets Indre findes de to ſtore Sale, „House 
of Lords“ og „House of Commons“, af hvile 


Det meſte af den 


enhver anden Sal i Verden. Her findes desuden 
en rig Samling af andre prægtige Sale og Haller. 

J det vi ſejler forbi „House of Parliament“, 
jer vi lidt bag ved det den vidunderlig ſkjonne æld-- 
gamle Kirke, Weſtminſter Abbedi. J det 7de Aar⸗ 
hundrede blev den grundlagt af Kong Sebert til 
Were for Gud og St. Peter, men vore Forfædre 
ødelagde den paa et af deres Togter til England, 
hvorfor Edward Bekjenderen lod den gjenopbygge 
omtrent 1050; en Del af denne Bygning findes 
endnu, Reſten er fra det 13de og 14de Aarhundrede. 
Ikke mange Kirker i Verden gjør et mægtigere 
Indtryk paa den beſogende; Forholdenes Har— 
moni, Farvernes Rigdom og Marmorſojlernes rene 
Skjonhed gjor en gribende Virkning. Ikke med 
Urette kalder man denne dejlige, gamle Kirke Eng⸗ 
lands nationale Valhalla, eller dets Berommelſes 
Tempel. Thi her hviler i prægtige Kapeller den 
ſtore Rekke af Englands Konger og Dronninger, 
lige fra Edward Bekjenderen, foruden Statsmend, 
Krigere, Digtere og Kunſtnere; den ſtorſte og den 
ſidſte Wre, den engelſke Nation kan viſe dem af 
fine Born, der har udmærfet fig, er at bringe 


deres Støv ind til Hvile i denne dejlige Kirkes 


Hvelvinger. 

Damperen lægger nu til ved Vauxhalpier, og 
da Klokken er bleven mange gjor vi bedſt i at folge 
de to ſkjonne Misſers Exempel og gaa i Land her. 
Vi kan muligvis have haft Lyſt til at folge de 
Snoninger og Bugtninger, hvori den gamle Flod, 
Fader Themſen, krummer fig tilbage mod fit Ud- 
ſpring, forbi Feengſler og Hoſpitaler, forbi Fabrikker 
og Paladſer, indtil den et Par engelſke Mil mod 
Veſt, begynder at begrenſes af grønne Marker 
og yppige Parker. Deng Farve bliver her mere 
og mere blaa, den ſer mere og mere barnlig glad 
ud, indtil den efter at have pasſeret Richmonds dej⸗ 
lige Park og Hampton Courts verdensberonte 
Kaſtanie⸗Alleer ſlynger fig ſom et Solvbaand om 
det gamle romantiſke Windſor Caſtle, og derpaa 
glider ud i Midten af gamle England. 

Farvel du Englands ædlejte, du Evropas 
vigtigſte Flod. Du er ſom et Billede paa Menne⸗ 
ſkets Liv. J landlig Fred og idylliſk Ro har du 
dit ÜUdſpring; ſom den glade Barndom glider du 
forſt forbi de friſke Marker, de grønne Skove fyldte 
med Fugleſang, og de ſmaa muntre Byer; paa din 
Ryg bærer du kun ſmaa Baade med glade Sel⸗ 
ſkaber. Da bliver det livligere og livligere paa 
din Overflade, ſtore Baade, ja ſelv Dampfkibe, glider 
nu gjennem dine Bande; du voxer og udbreder 
dig, iler forbi mægtige Bygninger, Fabrikker og 
Hoſpitaler, indtil Larmen fra Verdensſtadens tuſende 
Gader toner ud over dine Bande, der formorkes af 
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Rog og Stop; du er nu bedakket med tuſende Far⸗ Pan Æventyr i London 
tojer, der iler op og ned, ladet med Koſtbarheder i Eſter det engelſne ved Knud Skytte. 
Millionvis; over dig udfpænder den ene Kæmpebro Fortſat.) 
lig efter den anden, hvorpaa puſtende og ſtonnendde —A 
Jcernbanetog iler af Sted. Du er ſom Menneſket i Parret ſtak Hovederne ſamen 
fin modne Alder — idel Virkſomhed — og videre | hvorefter den ene af dem kundgjorde deres fælles 
ruller du frem, bredere og mægtigere, ligeſom beriget .| Beſlutning. 


8 


I | | " i 


Kleopatras Naal ved Shemſen. 


med Erfaringer, endnu fuld af Liv og Virkſomhed, 
men efterhaanden mer og mer omgivet af Stilhed, 
ſom Menneſket i Alderdommen, indtil du til ſidſt 
falder ud i det ſtore megtige. Hav og forſvinder 
der ligeſaa ſporloſt ſom Menneſket i Døden! 


„Vi vil ikke have det mindſte med denne Sag at 
gjøre, Kugel. Det er aldeles afgjort. Og ſtjondt det 
gjør os ondt for Dem, kan det ikke blive anderledes — vi 
kan knap hjælpe os ſelv, naar det kniber. De maa gaa.“ 

„Jeg bliver,“ raabte Kugel. Han var allerede 
halvdod af Udmattelſe og gjennemvaad af Regnen. 


res Vej, Kugel; vi kan ikke ha'e Dem, 
eller vil.“ 
ammerater!“ ſtonnede Kugel. 
kke Deres Kammerater. Var De 
jen ulene lil os; havde Sagen været en anden, 
og vi hade maafke fundet en Udvej. Men ſom 
Sagen nu ſtaar — gaa Deres Vej.“ 
Han ſaa, der var ikke bedre Kjob og ſteg 
uvillig ned ad Trapperne igjen. John efter ham. 
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„Hor jaa, hvad jeg vil gjøre: Jeg venter, til 
vi møder en Politibetjent, og faa ſnart jeg faar 
Øje paa ham, giver jeg Dem en Dragt Prygl. 
Han tager os i Forvaring. Jeg fan ſige hvem jeg 


er — og De bliver nodt til det ſamme.“ 


En ganfke ſnild Opfindelſe, der paa en Gang 


tilfredsſtillede Kanadierens Leengſel efter at garve 


Tyſkerens Hud og hans Onſke om at faa at vide, 
hvor han boede. For han var nu fuldt paa det 
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VBeſlminſler. 


Saaſnart de tvende Gentlemen igjen var alene 


„Forretning.“ | 
Det regnede ſterkere end for, og der var ikke 
et Menneſke paa Gaden. 
„Nu begynder jeg at blive træt af Legen,“ 
ſagde John. „vil De folge mig til Deres Bopæl.” | 
„Nej!“ ; 


„rene med, at hans Ledſager ikke godvillig gav Kjob, 


fif de atter Papirerne frem og tog fat paa deres men hellere foretrak at gan paa Gaden hele Natten. 


„Ser De denne Spaſereſtok,“ vedblev han 
med forſtilt Venlighed. „Den er vegtigere, end den 
ſer ud til, og ſaa ſmidig ſom en Slange. Naar 
man ſlaar med den f. Ex. paa en Gavtyvs Skuldre, 
jaa har den en ejendommelig Tilbojelighed til at 
leecgge fig rundt om hans Krop og N ham i 
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Armen. En ypperlig Stok, vilde De ſige, hvis 
De rigtig kjendte den.“ 

Kugel ſvarede ikke. 

J Løbet af det neſte Kvarterstid kom en 


Politibetjent til Syne, vandrende langſomt ned ad 


Gaden. 5 

„De maatte helſt gaa med mig til Deres 
Hjem?“ ſagde John. 

„Nej,“ ſparede Tyfferen. 
Ja, faa er det altſaa Deres egen Skyld.“ 

Med disſe Ord loftede John fin Stok og gav 
Kugel det bedſte Slag han evnede, tværs over 
Skuldrene. 
Stokken ſig rundt omkring den ulykkelige Skrivers 
Overkrop, og bed ham ſom en Slange i den kjod⸗ 
rige Del af Armen. Kugel brolede af Smerte. 
Politibetjenten ſtandſede, vendte ſig om og holdt 
ſin Lygte lige paa dem. 
Betjenten ſtudſede. 


tjentens) Ojne! 

„Jeg forlanger ham arreſteret!“ ſkreg Kugel; 
„jeg forlanger ham arreſteret og tiltalt for Vold! 
De ſaa det ſelv!“ 

„Ja,“ ſparede Ordenens Opretholder, „ja vel 
ſaa jeg det. Hvorfor ſlog De ham?“ ſpurgte han 
John. 
Midnat og et Hundevejr oven i Kjobet.“ 

„Arreſter ham!“ ſkreg Kugel og ſtampede i 
i Broſtenene af Raſeri og Smerte. 

Politibetjenten tovede. 

„Jeg overgiver mig,“ ſagde Kanadieren. „For 
os til Politiſtationen.“ 

Men da de kom paa Politiſtationen, ſkete der 
noget, ſom John ikke havde ventet. Han troede, at 


han kun behøvede at opgive fit Navn og fin Adresſe 


og faa gaa fin Vej igjen; men han glemte en vigtig 


Omſteendighed, at ubekjendte Perſoner der er arre⸗ 


ſterede for Brud paa den offentlige Orden og Sik⸗ 
kerhed, i Reglen ikke ſlippes los igjen, efter at have 
nedſkrevet deres Navn og Adresſe. Da John alt⸗ 
jaa havde efterkommet dette Krav og gjorde Mine 
til at ville gaa igjen, blev han meget ubehagelig 
overraſket, ved at erfare, at han ſkulde tilbringe 
Reſten af Natten i Arreſten. 

Og hans Mrgrelſe over denne Modgang blev 
ikke mindre af det hadſke og ſkadefro Affkedsblik, der 
ſendtes ham af Kugel. 

„De fif vel ogſaa hans Navn og Adresſe?“ 
ſpurgte John. ” 

Der jvaredes ja, og for faa vidt var al Ting 
godt. At tilbringe en Nat i Arreſten ikke alene, 
men i Selſkab med andre ulykkelige, er ikke, ſom 


Som han havde forudſagt, ſvobte 


John gjentog Slaget. 
Et ganſke uventet Tilfælde. | 
En for øvrigt fredelig udſeende Mand overfalder | 
lin lige fan fredelige Ledſager, tilſyneladende uden 
ringeſte Anledning — og det lige for hans (Be⸗ 


„Gaar rolig hjem begge to. Det er over | 
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man maaſke foreſtiller fig, fri for Ulcemper. John 
maatte dele Celle med de andre Lidelſesfceller. Den 
ene af dem var aldeles beruſet og ſaa godt ſom 
uden Bevidſthed. Han laa paa den ene Side og 
aandede tungt. Den anden var en Dreng, der 
var falden i Søvn, da John traadte ind; men nu 
vaagnede han og ſpurgte ivrig, hvad han var „nappet“ 
for? og ved at høre, at det var paa Grund af 


Overfald, gjorde han en Bemeerkning om „visſe 


Folks Lykke.“ 

„De er en Gentleman,“ tilfojede han, ſom om 
denne Omſtandighed formorkede hans egne Udfigter. 
„De vil blive forhort, og Dommeren vil ſige, at da 
dette er et alvorligt" Tilfælde, kan De ikke ſlippe 
med ringere end fire Gange fire og tyve Timer 
eller en Mulkt. De betaler Mulkten og gaaer 
Deres Vej. Saa kommer Turen til mig. „Hvad 
er han anklaget for?“ ſporger Dommeren. „Tyveri 
ved Indgangen til Theatret,“ ſparer Plyndreper, 
„Lommetyv af Profesſion.“ Paa den Maade ta'es 
det med mig og mine lige; de jværger alle paa, at 
ſaadan forholder det fig, og at de „kan læje mig 
Forbrydelſen ud af Øjnene.” Og faa vil Dom- 
meren ſige: „Jem Aars Forbedringshusarbejde!“ 
Saadan er Retfeerdigheden her til Lands — og 
den er til at blive gal over.“ 

Dermed drejede han fig om paa den anden 
Side ogs faldt ſtrax i Søvn igjen. 

Der var endnu en tredje; John kunde ikke ſe 
ham, men horte ham af og til at vaande ſig ſom i 
Smerte. 

„Hvorledes har De det? Er De ſyg?“ ſpurgte 
John. : i 

„Elendighed, Sir, Ruin, Feengſel, Vancere!“ 
ſtonnede Synderen. Og da han ſkjonnede, at han 
havde faaet en Staldbroder, der vilde høre paa 
ham, fortalte han hele fin „Skjcebne“ — en Kjcde 
af Forbrydelſer, der endte med Opdagelſe og 
Fengfſling. 

Det var, ſom om der lagde ſig en tung Byrde 
paa Johns Bryſt ved at høre Mandens Skrifte- 
maal. Han havde jo nylig jet City⸗Kontoriſten i 
hans verſte og ynkeligſte Skikkelſe, han havde beſogt 


„Vennekredſen“ i Billardvarelſet, ſet dem drikke, 


hort dem tale, bande og ſpotte — her var nu et Ex⸗ 
emplar af ſamme Race — ved Banens Ende, og det 
forekom ham, at hele Racen var ens, de lignede 
alle hverandre ſom den ene Draabe Vand den 
anden. Moralen var den ſamme, enten han ſaa 
denne ſtakkels opdagede Svindler, Kugel eller — 
William Langton! Veddemaal, Billard, Drik, Ad⸗ 
ſpredelſer! Han krob ſammen i ſin Krog og 
onſkede han var hjemme i Kanada igjen — forud- 
ſat at Lettice var med ham. 

Om Morgenen blev Arreſtanterne faldt frem 
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Hi Rumn ner. Turen kom til John, men da der 
e ſig nogen Anklager, blev han frigiven 
9 kunde gaa ſin Vej. 

Han bad om, at man vilde opgive ham Kugels 
kesſe. Han fif den og ſkyndte fig af Sted for at 
optage Jagten paa ny. 


Mer til hans uſigelige Harme vifte det ſig, 


at Skurken havde taget baade ham og Politet ved 
Neſen — og opgivet falſk Adresſe! 

Stakkels enfoldige Kanadier! Men de ameri- 
kanſke Urſkove er da heller ikke den rette Skole, 


naar det gjælder om at ſtudere menneſkelig Snedighed. 
Hvad Kugel angaar, da forlod han Politi- 
Vel 


ſtationen neſten i godt Humor k og ilede hjem. 
ſandt, han havde faaet Prygl — Meerkerne af den 
„fortreffelige“ Stof bar han endnu paa fine Skuldre, 
og det ſved og værfede endnu i hans Arme; men 
hans Fjende var tagen ved Neſen og havde ikke 
faaet at vide, hvor Kugel boede. Meget godt! 

„Vil han myrde Drengen i Nat?“ tænkte 
Franſkmanden ved Noglehullet. 

Nej, det lod ikke til det; thi han lagde Teppet 
over ham ligeſom forrige Aften, og da han ſelv 
var kommen af Kläadderne, 
Geneverflaſken og ſkyndte ſig i Seng. 

„Vemmeligt!“ hviſkede Franſkmanden. 


ſtulde der handles. 


X 3 Falden. 


„De har ikke fundet ham?“ raabte Lettice i 
i bitter Skuffelſe. 

„Nej, endnu ikke.“ 

John fortalte hende fine Hendelſer, og hvor— 
ledes han var bleven narret April. 

„Taalmodighed!“ formanede han. „Legen er 
ikke endt endnu. Jeg maa af Sted til Kontoret igjen, 
og maaſke de der kan have modtaget en eller anden 
Oplysning, ſom kan være nyttig.” 


Hr. Halkett kunde han ikke faa i Tale lige 
ſtrax, da han kom; men maaſke han vilde vente 


jaa længe? 


John tog Plads paa en Stol i det ſtore 


Forverelſe. Der var en ſtor Diſk, paa hvilken der 


ſtod en Del Kasſer, der ſkulde efterſes og føres til 


Bogs, inden de ſendtes bort. En Mængde Konto— 
riſter var juſt ſysſelſatte med dette Arbejde. John 
blev kjed af at ſidde og je paa og gav fig til at 
gaa frem og tilbage i Væreljet. 
flere Glasruder førte ind til et indre Verelſe, i 
hvilket han talte, 60 Skrivere, ſom ſad ved deres 
Pulte og ſkrev, og blandt disſe opdagede han ſin 
Ven Ernſt Kugel, Helten i ſidſte Nats Wventyr. 


Han 
gik til Hvile med den Beſlutning, at i Morgen 


tog han fig et Drag aß 


En Dor med 


| 
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| Han ſad nok jaa flittig og ſkrev tyjfe Breve, uden 


ringeſte Anelſe om, at hans Fjende fun befandt fig 
nogle faa Skridt fra ham, og at Opdagelſens Stund 
nærmede fig. 

Thi ovenpaa opholdt fig den franſte Jour⸗ 
naliſt i Samtale med Hr. Halkett. Hans Kjendſkab 
til engelſk var begrenſet, men dog langt fra faa 
begrenſet ſom Hr. Halketts Kjendſkab til franfk. 
Og det var mere ved Tegn og fkueſpilleragtige 
Geſtikulationer end ved Ord, at Henri de Rosnay 
ſogte at gjore Kjobmanden begribelig, hvad det 
var han havde at meddele. 

Da Hr. Halkett omſider klart havde fattet 
Meddelelſen, ringede han og lod gaa Bud efter en 
Politibetjent. Saa ſnart dette Bud var afſendt, 
var han færdig til at modtage Hr. Ashton. 

„De, Mosſjo,“ ſagde han til Franſkmanden, 
„vil nok være faa god at blive ſiddende hos mig 
og tie ſtille — aldeles ſtille — for det forſte.“ 

„Mosſjo“ fojede ham villig heri. Han for— 
ſtod, at en ny Akt af Dramaet var i Færd med at 
begynde, og at den maaſke vilde ende med et præg= 
tigt tableau. 

„Naa, Hr. Ashton,“ begyndte Kjobmanden, 
„har De faa været heldig? Har De fundet Sporet?“ 

John ryſtede paa Hovedet. 

„Det er des værre kun lidt, jeg har udrettet, 
Sir. Men i Gaar fik jeg opſporet, hvem der er 
Langtons fortroligſte Ven, og i Dag har jeg op— 
daget, at han er en af Deres Kontoriſter.“ 

„Ja, ja; det er dog altid noget.“ 

„Og Mandens Navn er Kugel.“ 

Franſkmanden nikkede. 

„En af vore udenlandſke Korreſpondenter. 
Maa jeg bede Dem at blive ved, Hr. Ashton. Vil 
De ikke ſidde ned? Bær jaa artig.“ 

„Jeg fik nemlig at vide, hvor jeg heldigſt kunde 
treffe denne Kugel — i en Billardſalon — og 
jeg gik derhen og fandt ham. Jeg ſpurgte ham, 
hvad der var bleven af Langton. Han afflog at 
ſige mig det; men det blev godtgjort, at de havde 
forladt Verelſet ſammen, og at Langton var beruſet.“ 

„Beruſet!“ raabte Franſkmanden. „Aldrig i 
mit Liv 'ar jeg ſet et Menneſke ſaa beruſet!“ 

John ſaa forbavſet paa ham. 

„Var De der da ogſaa?“ 

; „Aa, vær ſaa god at fortjætte, Hr. Ashton,“ 
ſagde Kjobmanden. „Og ſaa?“ 

„Da han afflog at give mig nogen Meddelelſe 
om Drengen, ſagde jeg ham, at ſaa vilde jeg gaa 
med ham hjem. Leg nu Mærfe til, Hr. Halkett, 
at i Fald han var ufkyldig, kunde han jo heller 
ikke have noget imod, at jeg gik med ham og ſaa, 
hvor han boede. Men hvad gjorde han? Spaſerede 
med mig til Klokken et om Natten, og da jeg gav 
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ham en lille Riel midt paa offentlig Gade, opgav 
han Politiet en falſk Adresſe.“ f 

„Gav ham en lille Riel? O, nu forſtaar jeg! 
De vil dermed ſige, at De pryglede ham?“ 

„Ja, jeg gjorde, Sir. Og nu, Hr. Halkett, 
efterſom jeg er ganſke ſikker paa, at faa ſnart vi 
har fundet, hvor Deres Kontoriſt bor, vi da ogſaa 
ſkal faa at vide, hvad der er bleven af Knoſen, 
eller i det mindſte komme paa Spor efter ham, 
har jeg et Tilbud at gjore Dem. Jeg er ikke rig, 
men jeg har endnu adſtillige Hundrede Pund. Det 
er rigtig nok min Moders Penge, men jeg fan” 
bruge dem. Jeg vil ſtrax betale Dem hele Belobet 
pr. Anvisning, naar De vil lade Drengen flippe 
for Straf.” 

Hr. Halkett tav et Sjeblik. 
ſagde han, „vor Samtale fra i Gaar. Men dette 
er et ganſke ſeregent Tilfælde. Jeg ved nemlig 
mere end De, Sir, ſom De ſtrax ſkal erfare, og jeg 
vil paa Forhaand ſige Dem, at der aldeles ikke vil 
blive Spørgsmaal om Afſtraffelſe. Om Drengen 
har haft nogen forbryderiſk Henſigt eller ikke, er mig 
endnu ubekjendt; men jeg ved, at han i Virkelig⸗ 
heden er uſkyldig.“ 

„Gud ſke Lov!" jublede John. 

„Og, hvis jeg maa være faa fri at ſporge, 
hvad Slegtſkab ſtaar De i til Drengen, Sir?“ 

„Aldeles intet, Sir; jeg har aldrig ſet ham, 
jaa vidt jeg ved.“ 

„Ja faa! Hvad kunde da bevæge Dem til for 
hans Skyld at gjøre mig et faa gedelmodigt Tilbud?“ 

„Lutter Egenkjcerlighed, Hr. Halkett. Jeg 
onſker at fore Drengen tilbage til hans eneſte 
Soſter, og jeg har i Sinde at ſporge den unge 
Dame, om hun vil være min Huſtru.“ 

„A!“ raabte Franſkmanden og hævede ſine 
Hænder. „Det er 'immelſt! Det er 'enrivende! Et 


„De hufker,“ 


tableau for Porte St. Martin! Vorfor vil jeg give 


Penge? Er jeg Nar? Ar jeg miſtet Forſtand? 
Nej — ikke fordi jeg er Nar eller miſtet Forſtand. 
Det er“ — her lagde han bevæget Haanden paa 
Hjeertet — det er fordi, jeg elſker Englands fagre 
Mees (Miſss)!“ . 

J dette Ojeblik ankom Politibetjenten. 

„De er nok jaa god, Sir,“ ſagde Hr. Halkett 
til ham, „at blive ſtagende bag dette Sfjærmbræt, 
indtil jeg ringer. De. Hr. Ashton, og De, Mosſjo, 
maatte egentlig ogſaa helſt gan bag ved Skjcerm— 
brættet og vente et Ojeblik; men faa fnart jeg 
ringer, maa De komme.“ 

„A moi!“ raabte Franſkmanden og og gik 
foran de andre. „De, Monsieur le Gendarme er; 


De, monsieur, der, og jeg foran. — Naar Klokk' 
ringer — jeg ſtoder til Skjcermbret — ſaadan. 


Jamilievennen. 


Det falder med et — vordan falder De det i — 
grand fracar. Tableau!“ 

Dette var nøjagtig, hvad der ſkete. Da Kugel 
et Par Minutter ſenere traadte ind til ſin Principal, 
ſtod alle de andre tre fuldſtendig ſkjulte bag 
Skjcœrmbrettet. 

„Jeg lod Dem kalde, Kugel, for at tale et 
Par Ord med Dem om denne küedelige Hiſtorie med 
unge Langton.“ i 

„Ja, Sir.“ 

„Saa vidt jeg har kunnet ſkjonne, var De 
hans meſt fortrolige Ven.“ 

„Jeg fkal aldrig nægte, vi var Venner,” 
ſvarede Kugel. 

„De ved intet, der kunde bringe en Smule 
Lys i Sagen?“ å 

„Ikke det mindſte, Sir, det forſikrer jeg — 
gid jeg kunde! Da han forlod Kontoret, fortalte 
han mig, at han ſkulde have været paa Banken med 
en Sum Penge, men at det nu var for ſent.“ 

„Han talte ikke om, at han havde Pengene 
hos ſig?“ | 

„Nej, Sir, og jeg ſpurgte ham heller ikke 
derom. Jeg kan næppe tro, at han vovede at gaa 
med alle de Penge i Lommen.“ 

„Meget ſandt, det ſkulde ogſaa være underligt. 
Naa, De og han forlod hinanden tidlig paa Aftenen?“ 

„Vi fulgtes ad hen paa et Hotel, hvor jeg 
ofte ſtandſer og faar mig en Kop Kaffe. Der ſad 
han, da jeg gik derfra, og jeg har ikke ſet ham ſiden.“ 

„Beſogte Langton hyppig Billardſaloner, 


Muſikhaller og flige Forlyſtelſesſteder?“ 


„Ikke det jeg ved; men det er for øvrigt 
noget, jeg ffal lade være uſagt. I hvert Fald kunde 
det ikke let hænde,” tilføjede han med et ußkyldigt 


Smil, „at vi ſtulde træffes paa ſaadanne Steder. 


Mine Aftener tilbringer jeg paa en helt anden 
Maade.“ . 

„Det glæder mig virkelig. Naa, De ved alt— 
jaa ikke det mindſte om Sagen?“ 

„Nej, jeg ved ikke, Sir, ikke andet, end hvad 
jeg allerede har ſagt.“ 

„Og De fan ikke gætte, hvor Langton opholder 
fig? Taenk Dem om. De omgikkes ham meget. 
Kan De ikke tanke Dem et eneſte Sted, hvor han 
kan have ſtjult lig for at undgaa Følgerne af ſin 
Forbrydelſe?“ 

„Jeg har ikke den ficerneſte Ide, Sir.“ 

„Han gjorde Gjæld, hører jeg. J Dag har 
her været en Mand og ſpurgt efter ham. Langton 
ſtyldte ham Penge og havde lovet at betale i Gaar 
— i Gaar! ſamme Dag, ſom han blev borte. Det 
gjor ikke Sagen lyſere.“ 

„Det overraſker mig virkelig at høre, at han 
var i Gjeld,“ ſvarede Kugel. „Det har han aldrig 


545 


jagt mig. Men jeg er bange for, Sir, at De over- 
driver min Fortrolighed med Langton noget. J 
Virkeligheden kjender jeg kun grumme lidt til hans 
Sager, meget mindre end andre af Folkene her, der 
er hans jævnaldrende.” 

„Godt. Ja, jaa har jeg ilke flere Sporgs⸗ 
maal at gjøre Dem. Men nu ffal jeg ſige Dem 
noget, Kugel,“ vedblev Hr. Halkett, i det han 
pludſelig ſkiftede Tone — „De lyver, og De ved, 
hvor Langton opholder ſig.“ 

„De tager fejl, Sir, jeg lyver ikke,“ ſparede 
Skurken freekt. 

„De ved baade, hvor han og Pengene er! 
Vil De bekjende?“ 

„Jeg forſikrer paa Are, Sir, at jeg ikke har 
Anelſe om, hvor han er, og at jeg ikke har ſet ham 
ſiden Onsdag Aften.“ 

„Det er en anden Sag — men lad os nu ſe!“ 
Hr. Halkett ringede heftigt. 

Sfjærmbrættet bag ved hans Stol blev haſtig 
ſtudt til Side, og Kugel ſaa fin halsſtarrige For— 
folger fra om Aftenen, en Politibetjent og en tredje 
Mand, ſom han aldrig for havde jet. 

Han ſtiftede Farve og kom til at ryſte. 

Men ſaa hufſkede han, at han havde givet en 
falſt Adresſe — det var ikke ſandſynligt, at nogen 
af dem vidſte, hvor han boede. 

Og dog ſaa de ſaa driſtige og tillidsfulde ud, 
disſe to Mænd: den ene, ſom han kjendte, og den 
anden — en ſorthaaret Mand med gjennemtreengende 
Øjne, der nærmede fig langſomt med foldede Arme 
og i det hele med en Holdning ſom en Skueſpiller 
paa Brædderne, naar Tæppet gaar op. 

Og Franffmanden var virkelig ogſaa paa 
Brædderne i dette Ojeblik. En Skjcermbret⸗Scene 
er ikke noget nyt paa Theatret, og Lady Teazle er 


ikke den eneſte Kvinde, der har været ſkjult bag et 


ſaadant. Men en ſaadan Scene er al Tid virk— 
ningsfuld, og Franſkmanden foreſtillede ſig, hvor⸗ 
dan den vilde tage ſig ud paa et virkeligt Theater. 
J fine egne Tanker repreſenterede han den Karakter, 
der elſkes fan højt af alle franſke Novelliſter, Skueſpil⸗ 
forfattere og Digtere — Skebnens Redſkab. Han, 
en Franſkmand, var i Feerd med at bringe Øde- 
lœggelſe og Gjengjeldelſe over en Skurk, der oven 
i Kjobet var en Tyffer! : 
Det var gribende, guddommeligt! 


Der hæftede imidlertid en Ulæmøe ved Nydeljen 


af denne ellers faa fuldendte Situation. Kanadieren 
ſpillede ſin Rolle fortrinlig, tenkte Franſkmanden. 


Sagen var den, at Johns Anſigt udtrykte en Blan⸗ 


ding af Medlidenhed og Forundring ved Synet af 
Forbryderen, hvem Domfældeljen allerede hang over 
Hovedet, og det er jo en bekjendt Sag, at en Skue⸗ 
ſpiller er heldigſt, naar det lykkes ham at være 


Famiſievennen. 
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naturlig; men Grupperingen ødelagdes af Politi⸗ 
betjenten, der ſtod, ſom om han var en foleslos 
Maſkine. : 

„Naa, Hr. Ashton,“ ſagde Kjobmanden, „stal 
vi ſaa tage ud og ſe, om vi kan finde Drengen. 
Vi tager Kugel med os.“ 

De gik ned ad Trapperne, Hr. Halkett forreſt. 
Kugel var den midterſte af de fem. Det vakte ſtor 
Forbapſelſe paa Kontoret, da det blev bekjendt, at 
Kugel kjorte bort ſammen med Chefen, en Politi⸗ 
betjent og to fremmede. Alle var enige om, at 
Kjoreturen hang ſammen med Langtons Forſpinden; 
men paa hvilken Maade den ſtod i Forbindelſe 
dermed, derom var Meningerne delte. Og de 


, travle Penne ſtandſede i nogle Minutter, medens 


Skriverne ſtak Hovederne ſammen og hviſkede. 
Nogle mente, at Kugel maatte have en Finger med 
i det forbryderſke Spil, og at det var blevet op⸗ 
daget; andre gættede paa, at han havde faaet at 
vide, hvor Langton havde forſtukket fig, og at han 
jaa havde forraadt ham til Hr. Halkett — Hvilket 
i ſaa Fald var lumpent; og der var igjen andre, 
der tænkte, at de fremmede havde bragt, Meddelelſe 
om Flygtningen, og at Kugel var bleven afhentet 
ſom Vidne. Der gik ligeſom en ſagte, pirrende 
Gyſen igjennem Kontoret denne Morgen. En af 
Folkene — tilmed en af de yngſte — var mistenkt 
ſom ſtyldig i en ſkjcendig Forbrydelſe, og en anden 
var maaffe hans medſkyldige. Den Skam, der over⸗ 
gik disſe to, faldt paa de unge Menneſkers Hjærte 
ſom en alvorlig Advarſel, og de, der havde Gjælb 
eller af andre Grunde pintes af en ond Samvittig⸗ 
hed, beſluttede lonlig, at fra nu af ſkulde det blive 
anderledes. 

Imidlertid ſad Franſkmanden paa Bukken ved 
Siden af Kuſken, og inde i Vognen de andre fire. 
Der blev ikke vexlet et Ord undervejs. 


Fortſettes.) 
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Pavemagten. 
Hiſtoriſn Skitfe af ni 


—ů— 


n af Middelalderens meſt ſtor⸗ 
ſlaaede Fremtoninger er uom⸗ 
tviſtelig Pavemagten. Dens 
Hiſtorie er til en vis Grad ikke 
i alene Middelalderens kirkelige 
men ogſaa dens verdslige Hiſtorie; i alt Fald greb 
Pavemagten ind paa alle Magtomraader og vilde 
herſte baade i Kirke og Stat. 

Som bekjendt fører den katolſte Kirke Pave⸗ 
magtens Oprindelſe tilbage til Apoſtelen Peter. 
Efter et romerſk Sagn, der muligvis turde være 
„lavet“ i en beſtemt Henſigt, ffal denne Apoſtel 
have været. Biſkop i Rom; men Peter var jo, ſom 
vi ved, den Klippe, hvorpaa Herren vilde bygge ſin 
Menighed; til ham overdrog Jeſus Nogleembedet 
og gav ham Magt til at loſe og binde, jaa at hvad 
han loſte paa Jorden, ſkulde være løft i Himlen, 
og hvad han bandt paa Jorden, ſkulde være bundet 
i Himlen. Efter Peter arvede Roms ſenere 
Biſper den ſamme aandelige Myndighed over 
Menigheden, og det er i Sammenhæng med denne 
Anſkuelſe, at Paven betegner fig ſelv ſom Kriſti 
Statholder paa Jorden. Det er imidlertid hiſtoriſt 
bevisligt, at Peter aldrig har været Biffop i Rom. 
De forſte romerſte Biſper nod heller ikke ſtorre 
Anſeelſe end andre Biſkopper, og den katolſke Kirkes 
Paaſtand om, at Pavemyndigheden fkriver fig fra 
de forſte kriſtne Tider, er altſaa grundfalſk. Forſt 

flere Aarhundreder op i Tiden begyndte den romerſtke 
Biſkop at faa Forrangen for Kirkens andre Biſper. 
Naar man erindrer fig Staden Roms hiſtoriſke 
Storhed og Glans, og naar det fremdeles erindres, 
at denne Stad blev Midtpunktet for Kriſtendommens 
Indflydelſe paa Hedningefolkene, da kan man let 
forſtaa, at den romerſke Biſp maatte tiltrekke fig 
mere end almindelig Opmerkſomhed. J det han 
ſtattede fig til det omtalte Sagn, forſtod han 


klogt at benytte fig af Omſtendighederne til at 


udvide fin Myndighed over de andre Biſper og 
over Gejſtligheden i det hele. Allerede ved den 
ſtore Kirkeforſamling i Nifæa Aar 325 blev det 
anerkjendt, at den romerſke Biſp maatte anſes for 
at være en af de ypperſte, og ved et ſenere Kirke⸗ 
mode (451) blev han anerkjendt ſom Romerkirkens 
forſte Mand, medens Biſkoppen i Konſtantinopel 
ſkulde anſes for den veſtlige (greſte) Kirkes Over⸗ 
hoved; men de romerſke Biſper vidſte ſnart at over⸗ 
fløje deres græffe Medbejlere, og medens det Aar 


Jamilievennen. 


548 


for Aar gik tilbage for den græffe Biſp, ſteg den 
romerſke Biſps Velde i ſamme Forhold. Det vil 
heller ikke kunne nægtes, at mange af de romerfke 
Biſper var overordentlig dygtige Mænd, der ikke 
alene ved deres ſtore theologiſke Lærdom, men ogſaa 
ved deres Rettroenhed og hele aandelige Overlegenhed 
havde Krav paa mere end almindelig Agtelſe og 
Reſpekt. Det blev ſnart almindelig Skik ved kirke— 
lige Stridigheder at indanke Stridspunkterne for 
Romerbiſpen og at underkaſte ſig hans Dom, og 
det var upaatvivlelig ofte til Gavn for Kirken, at 
en Mand med virkelig aandelig Myndighed kunde 
træde op med et afgjorende Ord og dermed ſtandſe 
de Kampe, ſom ofte raſede i Kirken, og ſom tærede 
paa dens bedſte Kræfter; men denne Overhojhed 
forte igjen den Mislighed med fig, at Biſkoppen 
eller Paven (hvilket Ord kommer af papa, der be— 
tyder Fader) ofte opkaſtede ſig til Mellemmand 
mellem Gud og hans Menighed og tiltog ſig en 
Myndighed, ſom kun daarlig ſtemmede med Guds 
Ord. Ingen Steds har Preeſteherredommet udviklet 
en ſaadan Magtfuldkommenhed ſom i Romerkirken, 
og dette hænger ſammen med den Anſkuelſe, at 
Prerſterne ved Indvielſen til deres Embede modtog 
en Naadegave, der maa ſtilles lige med eller endog 
over de Naadegaver, ſom ſkjcenkes Menneſkene i 
Daaben og Nadveren. Gejſtligheden (det er 
Aandeligheden) danner ſaaledes en kirkelig Afdeling, 
der ſtaar Gud nærmere end Legfolk; kun igjennem 
dens Mund taler Helligaanden til Menigheden; men 


den ypperſte gejſtlige er Paven i Rom; han er 


Kriſti hojre Haand og ſtyrer Kirkens Anliggender 
pan hans Vegne. Se, det var den Anfkuelſe, ſom 


udviklede fig i ſtedſe ſtorre og ſtorre Bolgeringe 


omkring Biſpeſtolen i Rom, og for hvilken Menig⸗ 
mand bøjede fig med den Wrefrygt, man ſkylder 
Kirken. 

Folkevandringen bragte Forſtyrrelſe i mange 
Magtforhold, men Pavemagten ſtod uantaſtet. 
Oſtgothernes Konge, Theodorik, ftævnede vel (503) 
Pave Symmakus for en ſynodiſt (d. e. biſkoppelig) 
Domſtol; men denne erklærede, at Paven, ſom var 
alles Dommer, kunde ikke dommes af nogen. 
Og da Veſtgothernes Konge, Alarik, plyndrede Rom, 
ſtaanede han alt, „hvad der horte Kriſtus til“. J 
Regelen viſtes der ſaaledes Kirken Reſpekt, men det 
var naturligt, at Pavemagten ofte, naar den blev 
fortrœdiget af verdslige Herrer, eller naar den ſelv 
vilde udſtrekke fin Myndighed paa verdslige Om- 
raader, maatte fomme i Strid med Konge⸗ og Fyrſte⸗ 
magten. Det varede derfor ikke flænge, inden 
Paverne begyndte at gjore Brug af verdslig Magt. 
For at værne om de Ejendomme, ſom var tillagte 
Kirken af gavmilde Konger og Rigmend, blev der 
i Tidens Lob oprettet en kirkelig Forſvarsheer, ſom 
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traadte i Skranken mod verdslige Overgreb. Geiſt⸗ 
lige Dommere traadte ogſaa ofte ſammen med 
verdslige for at afgjore Sager, der berørte bande 
Kirken og Staten. Senere ſer man ogſaa, at 
Biſperne blandede fig ind i Politiken, deltog i Hof⸗ 
livet og i Rigsforſamlinger og lidt efter lidt banede 
ſig Vej til en betydelig verdslig Magt. Paven 
raadede over ſtore Ejendomme paa Sicilien, Sar⸗ 
dinien, i Dalmatien og mange flere Lande, og kunde 
i disſe Egne optræde blandt de livegne Bønder: med 
en verdslig Herfferå Magt. Og da Barbarerne 
havde indtaget Italien, blev Paven i Virkeligheden 


Roms Herre; han forhandlede med de greſte Kejſere, 


førte Krig og fluttede Fred med de longobardiſke 
Konger og optraadte ſaaledes ſom fit jordiſke Feedre⸗ 
lands Forjvarer. En af de kraftigſte, men tillige 
alvorligſte Paver fra det 6te og 7de Aarhundrede 
var Gregor den ſtore (dod 604), under hvem 
Pavevelden tog ſtort Opſving til Trods for at 
han perſonlig var faa ydmyg, at han kaldte fig Guds 
Tjeneres Tjener. Under ham kom Læren om 
Skjersilden og de dermed i Forbindelſe ſtagende 
Mesſeofre forſt ret til Anſeelſe, ligeſom det ogſaa 
var under ham, at den højtidelige Korſang ved 
Gudstjeneſten indfortes. 2 

En væfentlig Støtte for Pavevældens Ud- 
vifling var de fatholffe Misfionærer; der, ſamtidig 
med at de bragte Kriſtendommens Velſignelſe ud i 
Hedningelandene, tillige lærte de omvendte at fe op 
med Wrefrygt og Underdanighed til Kirkens mægtige 
Fader i Rom. 

Den Plan, der tidlig demrede frem for Va- 
verne ſom et herligt og nødvendigt Fremtidsmaal 


for deres Magt, nemlig at tiltvinge ſig Overhojhed. 


ogſaa i verdslig Henſeende over alle kriſtne Lande, 
lod ſig dog ikke let gjennemfore. Paven maatte 
længe træffe det korteſte Straa, naar han kom i 
Strid med kraftige Herſkere Karl den ſtore 
gjorde endog fin kongelige Myndighed gjeldende 
paa kirkelige Omraader, og Paven maatte nojes med 
at være Rigets ypperſte Biſkop. Pave Leo den 
tredje vifte Karl fin Arrbodighed ved at ſende 
ham Noglerne til Apoſtelen Peters Grav ſamt Ro⸗ 
merkirkens Banner; til Gjengjceld værnede Karl 
Paven mod Vold og Overgreb af hans Fjender, 
men [od fig atter til Gjengjeld herfor højtidelig 
krone af Paven ſom romerſk Kejſer. Karl var i 
øvrigt Kirkens fuldtro Ven, om end maaſke for en 
Del af klog Beregning. Han oprettede en Mængde 
ny Biſpedommer i Saxen, vifte ſtor Gavmildhed 
mod Gejſtligheden i det hele og navnlig ved at 
ſikre den betydelige Tiendeindtegter, Hvorfor han 
anlagde ikke mindre end 365 Kloſtre. 
jaa pan den anden Side ogſaa baade Biſper og 
Preſter paa Fingrene. Under Karl den ſtores 


Men han 


| 


Efterkommere, de fvage og uduelige Karolinger, ſteg 
Pavemagten betydelig. Pave Nikolaus den forſte 
tvang en Konge til at tage fin forſkudte Huſtru til 
Agte igjen, ligeſom han ogſaa aabenbart forkyndte 
Pavemagtens Overhojhed over alle verdslige Fyrſter. 
En Kronikeſtriver bemærfer om ham, at „han her⸗ 
ſtede over Konger og Tyranner og underlagde dem 
fin Myndighed, ſom om han havde været Verdens 
Herre.“ Under Nikolaus kom det ogſaa til fuld⸗ 
ſteendig Brud med Biſpen eller Patriarken i Kon⸗ 
ſtantinopel, og den romerſke Biſpeſtols Overhoj⸗ 
hed, blev nu almindelig anerkjendt. Senere ſank 
dog Pavemagten en Del igjen, navnlig under de 
kraftige tyſte Kejſere af det ſaxiſkfñe Hus. J Aaret 
1046 jaa man det Seerſyn, at der i Steden for en 
var tre Paver, der delte Kirkens Indtægter, medeus 
hver gjorde Fordring paa Magten; men Kejſer Hen⸗ 
rik den tredje afſatte dem alle tre og lod Biſfkop⸗ 
perne vælge en ny, ſamtidig med at Romerne |vore 
paa, at de aldrig mere vilde antage nogen Pave, 
uden at han var indſat af Kejſeren. Men Bladet 
vendte fig ſnart igjen. Karl den ſtores megtige 
Rige oploſtes i mindre Stater, Lehnsveſenet tog 
ſtorre og ſtorre Opſping paa Fyrſtemagtens Bekoſt⸗ 
ning, Biſper og Abbeder optraadte ſom mægtige 
Lehnsmend og ſpillede Stormend mellem verdslige 
Herrer. Paa en Kirkeforſamling i Frankrig erflæ- 
redes Preeſtedommet at ſtaa over Kongedommet, og 
det varede ikke længe, inden Biſperne i Tyfſkland 
foreſkrev Kongerne Vilkaar for, hvorledes den ſkulde 
regere, og Pavens Magt: gjorde fig atter gjeldende 
over Biſpernes. J øvrigt gik de forfardeligſte 
Udſtejelſer i Svang blandt Gejſtligheden, ikke mindſt 
ved ſelve Pavens Hof, og hine Tiders kirkelige 
Hiſtorie med al dens Verdslighed, dens Simoni og 
Hykleri er alt andet end glædelig at læje. Og 
hvad den verdslige Magt angaar, da havde de tyffe 
Kejſere ikke alene tiltaget fig Ret til, tvært imod 
gammel kirkelig Sed, at indjætte og afjætte Laver, 
men Konger og Fyrſter ranede Kirkens Gods og 
bortgav kirkelige Embeder til de hojſtbydende eller 
bortgav dem til ſaadanne Biſper og Preſter, ſom 


bedſt forſtod at logre og krybe for dem. Da frem⸗ 


ſtod der en Pave, der mere end nogen anden greb 
ind i Tidens Forhold, en Mand der ſogte alvorligt 
at renſe Kirken, og ſom med Jeernheender ſtreebte 
at gjennemfore Kirkens Overherredomme over Sta- 
ten. Denne Mand var Munken Hildebrandt, 


ſom igjennem en Ræffe af Aar havde haft en ſtor 


Indflydelſe pan Paveſtolen, og ſom i Aaret 1073 
ſelv blev Pave under Navn af Grégor den ſy⸗ 
vende. Han [od fig vælge af Kardinalerne, Pave⸗ 
ſtolens nermeſte og hojeſte gejſtlige Embedsmænd, 
og ikke af den tyſke Kejſer, og det forſte han fore⸗ 
tog fig, var at ſende Kejſeren et truende Brev, 
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hvori han udtalte, at han ikke vilde finde fig i hans 
Overgreb. Derefter begyndte Gregor at oprette 
Kirketugten og befæmpe Geiſtlighedens Udſkejelſer. 
Han var mild mod de eftergivende, men ubøjelig 
ſtreeng mod de gjenſtridige. Han henvendte fin 
Opmeerkſomhed paa hele Kriſtenheden, ſendte Breve 
og Sendebud baade til Kloſtre og Kongeborge, han 
paalagde Biſperne at drage Omſorg for Videnſka⸗ 


Gejſtligheden fra Familiebaandet og andre verds⸗ 
lige Henſyn, ſom kunde drage deres Tanker bort 
fra Kirken, og fatte fig i det hele ſom Maal at fri⸗ 
gjøre hele Gejſtligheden fra Fyrſtemagten. „Kirken 
bor være fri,” ſiger han i et af fine Skrifter, „og 
bor blive det gjennem ſit Overhoved, Kriſtenhedens 
forſte Mand, Troens Sol, Paven. — Den pave— 
lige Magt er ſom Solen, den kongelige ſom Maa— 


MM 
I; 
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Henril gjør Bod i Kanosſa. 


bernes Fremme, han forbød den barbariſke Skik at 
plyndre fkibbrudne og bod en Konge gjøre Ende 
paa Slavehandelen, ligeſom han under Truſel af 
Band forbod baade Filip den forſte af Frankrig og 
den for omtalte Kejſer Henrik at fælge gejftlige 
Embeder. Han ffærpede Fordringerne om Coli⸗ 
batet (Preœſternes ugifte Stand) for at frigjore 


nen. — Paven er Guds Statholder og ſtyrer 
Verdensriget. — Da Paven er af Gud, er alt ham 
underlagt, alle aandelige og timelige Sager bor 
undergives hans Dom: — Paven er Kriſti Sted⸗ 
fortrœder og er over alle, høj og forfærdelig er 
hans Stilling. — J Kraft af ſin Myndighed kan 
Paven indjætte og afſcette Kejſere, Konger, Fyrſter, 
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Erkebiſper o. ſ. v.“ 
Planer, Pave Gregor omgikkes med, og det var 


ikke ſaa underligt, at de høje verdslige Herrer be- 
gyndte at blive eengſtelige til Mode, ijær da de 


kjendte den Kraft og Sikkerhed, hvormed Paven for⸗ 
ſtod at gjennemfore fine Planer. „Jeg er født til 


at herſke,“ ſagde han, „og for jeg giver efter, for vil 


jeg do.“ 
Ban den tyſke Kejſertrone ſad den Gang den 
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Henrik var frygtelig forbitret over Paveveldens 
Anmasſelſe. Rundt om i hans ſtore Rige gjærede 
Uro og Misfornojelſe med hans Regering, og hans 
Fjender glædede fig over hans mislige Stilling. 
Der maatte proves et kraftigt Slag. Paa et Mode 
i Worms erklærede han og hans Biſper Paven 
for afſat. „Stig ned af Paveſtolen,“ ſaaledes lod 
Slutningen af det Brev, Kejſeren derefter ſendte 
Gregor, „ſtig ned og vær forbandet i al Evighed.“ 


N 
e 


2 1. 


Kjctterbaal under Pavevælden. . 


herſkeſyge, lunefulde og udſvoevende Henrik den fjerde, 
ſom allerede er nævnt et Par Gange. Det var at 


forudſe, at det maatte komme til et forfærdeligt alle Kejſerens Underſaatter fra deres. Trofkabsed. 


Sammenſtod mellem ham og Paven, og dette lod 


heller ikke vente længe paa fig. Paven afſatte flere | 


af de Biſkopper, ſom havde kjobt deres Embeder af 


Kejſeren, og paa et Kirkemode i Rom fif han ved- | 
taget, at Kejſeren ikke mere ſkulde have Lov til at 


indſcette og afſctte gejſtlige Embedsmænd. Kejſer 


Men Paven lod ſig ikke kyſe. Han greb til ſit 
frygteligſte Verge, Bandſtraalen, og løfte ſamtidig 


De tyfſke Fyrſter erflærede derefter paa en Rigsdag, 


at de ikke vilde anſe Henrik for deres Herre, men 
fkride til et nyt Valg, hvis han ikke inden et Aar 


havde frigjort fig for Bandſtraalen. Kejſeren maatte 
krybe til Korſet. Med fin Dronning og et ſpeedt 


Barn maatte han midt i Vinterens ſtreengeſte Kulde 


Få 
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rejſe over Alperne og ned-til Slottet Kanosſa, hvor 
Paven havde ſogt Tilhold hos den mægtige Grev— 
inde Matilde af Toskana. For at blive befriet fra 
Bandet maatte Henrik, ſtilt fra fin Huftru og fine 
Tjenere og iført en Bodsdragt, i tre Dage og Næt- 
ter, faſtende og barfodet, ſtaa og vente uden for 
Slottets Port, indtil Paven endelig tog ham til 
Naade, og fløjte ham af Bandet. Trods fin Ed 
hævnede Henrik fig dog ſiden pan Paven, rykkede 
mod Rom og nodte Paven til at flygte til Robert 
Giskard i Apulien (Neapel) hvor han i Aaret 1085 
døde ſom landflygtig med de Ord: „Jeg har elſket 
Retfærdighed og hadet Utetfærdishen derfor dør 
jeg i Udlændighed.” 

Gregors Tid var Begyndelſen til Pavemagtens 
Blomſtringstid. Under Korstogene, der ſtrakte ſig 
gjennem hele det 1lte og 12te Aarhundrede, ſam⸗ 
lede alle Interesſer ſig om Kirken, og under den 
almindelige Begejſtring, hvormed de kriſtne i Evropa 
ſogte ved Raad og Daad at frigjore det hellige 
Land fra Fjendevold og overvinde Hedningerne trindt 
om, ſteg Pavens Magt til en forhen ukjendt Højde. 
Han bortffjænfede ikke alene Biſpedommer og Ab— 
bedier, men indſatte og afſatte Konger og Fyrſter, 
og vilde man ikke lyſtre, greb han til Bandets Lyn⸗ 
ſtraale, hvormed han knuſte enhver Modſtand. Han 
aabnede lige let Doren til Himlen og Doren til 
Helvede. Navnlig maa Innoſens den tredje 
(død 1216) nævnes ſom den megtigſte Pave, der 
nogen Sinde har ſiddet paa St. Peters Stol. For 
hans Velde ſtjcelvede Konger og Keijſere, ligeſom 
Gejſtlighed og Legfolk bøjede fig for ham med 
ſamme Underdanighed. Han frigjorde Kirkeſtaten 
fra Afhængighed af Kejſeren og optraadte ſom verds— 
lig Fyrſte. Det var under ham, at Læren om Bro⸗ 
dets legemlige Forvandling i Nadveren blev indført. 
— En anden mægtig Pave var Bonifacius den 


ottende (død 1303.) Ved hans Kroningsfeſt op⸗ 


vartedes han ved Tafelet blandt andre af to Konger 
med Kroner paa Hovedet. Det var ham, der lyſte 
den danſke Konge Erik Menved i Band og belagde 
Landet med Interdikt, fordi han havde vovet at 
fængsle Erkebiſp Jens Grand, og ſom ved disſe 
kraftige Forholdsregler tvang Kong Erik til ydmyg 
Underkaſtelſe. J et Brev, hvor Kongen ydmygeligſt 
bad for fig, ſkrev han blandt andet til Paven: . 
„Hvad ſkal jeg ſige mere? Tal Herre, eders Tjener 
hører! Den algode Gud bevare eders Hellighed vel 
og leenge!“ — Kongen flap jaa med en Bode. 
Ogſaa med Frankrigs Konge Filip den ſmukke 
kom Bonifacius i heftig Strid, men i denne maatte 
dog Paven træffe det korteſte Straa. J det hele taget 
begyndte Pavevelden at ſynke i denne Paves Tid. 
Fra 1207 til 1377 var Pavens Sede i Avig— 
non i Frankrig, og dette Rige forſtod ſnildt at 
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benytte ſig af den hellige Stol til at fremme verds⸗ 
lige Formaal, men Pavemagtens Anſeelſe ſank bety— 


deligt blandt Folkene derved, at den ſaaledes lod ſig 


feje ud i verdslige Ojemed. Fra 1378 til 1417 var 
der to Paver i Avignon og i de ſidſte otte Aar 
oven i Kjobet en i Rom. Disſe tre Paver, der kun 
var enige i at ſkrabe Guld til fig ved haarde Ud— 
ſugelſer, laa i evig Strid og udſlyngede forfærdelige 
Beſkyldninger for Kjcetteri mod hinanden, medens 
de hver for ſig, ligeſom Gejſtligheden i det hele, levede 
i Utugt og Overdaadighed, til Forargelſe og ſlet 
Exempel for hele Kriſtenheden. Den ſidſt valgte 
Pave, Johan den 23de, ved hvis Valg de andre 
to blev erflærede afſatte, uden at de dog derfor 
vilde træffe fig tilbage, var en bundfordeervet Natur, 
der i fin Ungdom havde været Sorover, og ſom be— 
ſtyldes for Mord, Utugt og alle mulige andre For: 
brydelſer. Ved et Kirkemode i Koſtnitz fra 1414 
til 1418, der var jaa ſtorartet, at der mødte Udſen⸗ 
dinge fra alle kriſtne Lande, 80,000 Menneſker i alt, 
blev Pave Johan afſat, ligeſom hans to Medbejlere, 


af hvilke dog den ene godvillig traf fig tilbage, 


vedblivende erkleredes afſatte, hvorefter man valgte 
en ny Pave, ſamtidig med at man overvejede, hvad 
der kunde gjores for at renſe Kirken for al dens 
Daarlighed. Det var en almindelig Mening trindt 
om i Landene, at der trengtes til en „Reformation 
baade paa Hoved og Lemmer“; men oven ſkulde 
iværffætte den? 

Allerede i Slutningen af det 12te Aarbücbbede 
havde Valdenſerne i Frankrig rejſt en Bevegelſe 
mod Paven, men de blev heftig forfulgte og ad— 
ſpredtes efterhaanden og 8 ſig blandt mer eller 
mindre kjcœtterſfte Partier. J England var Johan 
Wiklif optraadt ſkarpt 7 5 Paven og Munkene og 
vandt mange Tilhengere. Han ſkrev en Bog om 
Kirkefordeervelſen i det hele, ligeſom han ſenere ud— 
gav flere Stridsſtrifter, hvori han blandt andet 
falder Paven Antikriſt, den fordømte Pengepuger 
o. ſ. v., og angreb navnlig ſkarp Afladshandelen, 
der jo ſom bekjendt beſtod i, at Paven ved ſine 
Haandlangere ſolgte Syndsforladelſe for Penge. 
Wiklifs Skrifter blev brendte, og mange Aar efter 
hans Dod blev hans Ben gravet” op og brændte 
ſom Levninger af en Kjætter. I Bohmen optraadte 
derefter Preſten Johan Huſs ſom Reformator, 
revſede Afladskremmerne alvorlig og ivrede mod 
den ſedelige Fordærvelje i Romerkirken; men ogſaa 
han blev dømt ſom Kjetter til Baalet (1415). Der 
fortælles imidlertid, at da han beſteg dette, udbrød 
han: „Nu brænder J en Gaas“), men om hundrede 
Aar ſkal der opſtaa en Svane af min Aſte, og den 
ffal J ikke fan Magt med.“ 


+) Navnet Hufs betyder en Gaas. 
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De ovennævnte Reformatorer, hvis Tal fan 
forøges med adſtillige andre, havde ikke levet for- 
gjcves. Kirkerensningens Sad var lagt, Folkene 
fik Øjnene mere og mere op for Paveveldens for⸗ 
ferdelige Udſkejelſer, for Gejſtlighedens Pengetorſt 
og Vellevnet, ligeſom alle alvorlige Menneſker ſkjon⸗ 
nede, at kun Vantro og Ugudelighed kunde gro i 
ſaadanne Kirkelcreres Spor. Da opſtod den mæg- 
tige Svane, ſom Johan Huſs i Dodens Stund 
havde varſlet om, hin „fromme Guds Mand,“ der 
med Guds Ords Sværd gav Pavevelden et Knæk, 
ſom den aldrig forvandt. 1517 opflog Morten 
Luther ſine bekjendte „Theſes“ paa Kirkedoren i 
Wittenberg, og i Løbet af fan Aartier lykkedes det 
denne Sandhedens og Troens Kæmpe og hans tro 
Tilhængere at fravriſte Paven Herredømmet over 
Halvdelen af den romerſke Kirke, til Trods for 
Bandſtraaler og Kirkekoncilier, og til Trods for 
Pavens henſynsloſe Drabanthær, Jeſuiterne. Selv 
i de Lande, der vedblev at ſe op til Paven ſom 
Kirkens Overhoved, blev hans Forhold et andet 
end forhen, Fyrſterne frigjorde ſig mere og mere 
fra hans Overhojhed, og nu blev det dem, der be— 
ſtyttede den hellige Stol, Hvorimod det omvendte 
tidligere havde været Tilfældet. Ved den franffe 
Revolution blev Kirkeſtaten udflettet af Staternes 
Tal, og vel blev den ſenere gjenoprettet, men Paven 
maatte ſtadig ty til fremmed Hjælp - for at opret⸗ 
holde fin Magt. Senere er ſom bekjendt Pave⸗ 
ſtolen indlemmet i Kongeriget Italien, ſaa at Paven 
i vore Dage har tabt al verdslig Magt, paa ſamme 
Tid ſom det — til Trods for, at man endnu for 
fan Aar tilbage proklamerede Ufejlbarhedslceren — 


er gaaet ftærft til agters ogſaa med hans kirkelige 


Myndighed. ; 

Pavevelden har udſpillet fin Rolle; men ved 
at fe tilbage paa dens Hiſtorie maa man ikke ſtirre 
ſig blind paa alle dens Synder. Ved Siden af 
alle de Misbrug og alle de vrange Lerdomme, ſom 
i Tidernes Lob voxede frem ſom Svampe paa 
Pavemagtens ftærfe Stamme, maa det fremhæves, 
at Pavekirken fra de forſte Tider værnede om den 
rette apoſtolifte Tro. Paa ſamme Tid, ſom den 
græffe Kirkeafdeling aabnede Armene for alle Haande 
falſke Lcerdomme, holdt Romerkirken faſt paa den 
rene Lære og tillod navnlig ikke, at Sakramenterne, 
Daaben og Nadveren, forvanſkedes. Pavekirken fra 
de forſte Tider kan derfor med rette betegnes ſom 
en Formur for den ſande Tro fra Apoſteltiden, i 
hvor meget man end kan have at indvende mod dens 
ſenere Udvikling. Ogſaa højere op i Middelalderen 
havde den ſine ſtore Opgaver at loſe. Kirkeriget, i 
hvilket Paven ragede op ſom en Fyrſte, omgivet af 
fine Biſper, Preſter og Munke, var med alle fine 
Skrobeligheder dog Arneſtedet fjor en aandelig Virk⸗ 
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ſomhed, der havde fin ſtore Betydning over for den 


raa Magt, der udfoldede fig i Middelalderen. 


Gejſtligheden ragede ikke alene op over de andre 
Samfundslag i Dannelſe, men den havde tillige i 
fin kirkelige Styrke et Middel til at værne om de 
ſmaa, de forurettede; og til at jætte Grenſer for 
det Voldsherredomme, ſom trindt om udfoldedes. 
Med ſin Bandſtraale ffræmmede Paven mangen Ty⸗ 
ran fra blodige Voldsgjerninger og frelſte mangt et 
Slagtoffer fra Boddelens Haand, og med den geiſt⸗ 
lige Myndighed ffræmmedes ofte raa og fordrukne 
Krigsfolk tilbage fra Røveri og Tojlesloshed. Munke⸗ 
livet havde ogſaa fin ſtore Betydning for Civiliſa⸗ 
tionen, i det Munkene virkede i vide Kredſe for en 
forbedret Agerdyrkning, Haandveerkernes Udvikling 
og boglige Kundſkaber. Men ved Siden af alt 


dette træder rigtig nok Pavekirkens ſtore Synde— 


regiſter ſteerkt frem iſcer i proteſtantiſke Øjne. Naar 
Paven, trods Kriſti Vidnesbyrd om, at hans Rige 
ikke er af denne Verden, vilde gjøre Kirken ene- 
raadende ikke alene over Samvittighederne men og- 
ſaa over Kroppene, over Stat og Kommune, da var 
dette en grov Misforſtagelſe af Kirkens Natur og 
Veeſen, ligeſom ogſaa alle hans ſelvlavede Lcerdomme 
om Skjersilden, Mesſeofferet, Helgener, Aflads⸗ 
handel, Colibat o. ſ. v., forkludrede Menighedens 
Gudsforhold og ſatte Menneſkemagt og menneſkelige 
Paafund ved Siden af eller over Evangeliet og 
Troen paa det enegyldige Forſoningsmiddel i Kriſti 
Lidelſe og Dod. 


Til et Morgenbillede. 


— 


Som Barn jeg lytted til Havets Sang, 
naar ſkumkledt det bruſte og bolged; 

jeg ſtirred, jeg undred ſaa mangen en Gang, 
paa hvad det bag ved fig dolged. 


Som Barn jeg jubled i Egens Ly 
og leged paa Enge og Agre 

og ſkued mod Aftenrodens Sky 
med Drømme og Anelſer fagre. 


Som Barn jeg elſket den fri Natur, 

i Slud og i Solſkin og Taage, 

— langt heller end Ster og Stillids i Bur 
jeg horte paa Ryle og Maage. 


Lad det være Vinter hvad eller Vaar, 
i Sangens og Sommerens Dage; 

lad Bogen pudre med Rim ſit Haar, 
og Skyerne ſortne og jage; 


lad Staren fløjte, og Lerkerne le, 

lad Solen ſtro Guld over Vove, 

lad Stormen kun ſukke ſit Ak og Ve, 5 
og Hoſtkveelden morkne i Skove, 
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en kjerlig Tak jeg dig ſender. 


Naturen dog er mig en Moder god, 


den kjcerlig dulmer min Klage, 
den mildner mit Sind og feſtner mit Mod, 
jaa ſtyrket i Strid jeg kan drage. 


Derfor jeg glædtes, hver Gang jeg den faa 
med Kunſtnerſnille fremſtillet. 

— O, kjere, derſom du ſtjonner derpaa, 
faa betragt en Gang dette Billed! 


Disſe græsgrønne Straa og ſpajende Siv, 
disſe nøgne og fattige Stene, 

dette friſke, duftende, dæmrende Liv, 

ſom præger en Morgenſcene. 


Disſe Blomſter, badet i Nattens Dug 
og kysſet af Morgenens Briſe, 

fra Agerſtjcrnen til Tidslens Fnug — 
hvilken Pragt har de ikke at viſe! 


De ſtaar der med Duft, med Farve og Glans, 
jaa ringe og dog faa rige; 

ſom intet de griber og tryller min Sans, 

jeg tror dem faſt uden lige. ; 


Og faa denne pregtige Andeflok, 
ſom blødt fig i Grasſet har lejret; 
af Morgenſovnen den alt har nok 
og ſpejdende kiger i Vejret. 


Og ſe til de ſmaa, hvad fejler de vel? 
— En Fjende de nok har opdaget; 
og næppe de helmer med Sfræp og Spræl, 


for de ham fra Dammen har jaget. 


Højt gjennem de ſlanke, lavede Træer 
en ſagtelig Susning bæver, 
og Sommertaagen faa lys og ffær 


over Klovervangen henfvæver. 


Hvor ſommerlig ſtille den hele Egn! 

Knap høres en Hane at gale 

Fra Liljer og Vandax og Skovroſens Hegn 
der driver en Em gjennem Dale. 


Snart Solen forgylder den friſke Luft, 
og Lærfen den fylder med Toner, 

den bølger og vifter og ſvulmer af Duft 
fra Lindens og Poplernes Kroner. 


Disſe fattige Siv, disſe Urter og Straa, 
disſe Blomſter paa Stengler gronne, 
hvor tit og hvor ofte jeg end dem ſaa, 
de blev mig dog lige kjonne. 


Jeg kan dem ej glemme bag Stuens Mur, 
ej Sgen, ej Ager og Bakke. 

— O, milde, moderlig ømme Natur, 

hvor maa vi dog ikke dig takke! 


Naar træt jeg hvilte ved mosſede Sti 
og vendte mit Blik mod det høje, 

et Glimt af den evige Harmoni 

jeg ſyntes at fe i dit Oje. 


Da gav du Kræfter til fortſat Id, 
du gav mig med fulde Hender, 
og mens jeg nu ſtaar i den larmende Strid, 


Vertel Elingaard. 


— — 
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Den onde Klotsfrue. 
Ved Em. Senningſen. 
(Sluttet.) 


— 


0 III. 


8 en temmelig nedſlaaet Stemning for⸗ 
5 ( lod hun den gnavne Forvalter for at 
varetage ſin huslige Gjerning. Da 
hun gik igjennem Gangen, horte hun Trin 
oppe paa Trappen, og hun fik Oje paa Hans, 
ſom var i Feed med at ſtige ned. 
| „Hr. Løjtnant,” ſagde hun, , maa jeg 
75 ikke tale et Ojeblik med Dem?“ 
| „Med Fornojelſe!“ ſvarede han og 
„ fkyndte fig ned til hende. Han fulgte hende 
0 ind i Spiſeſtuen, optagen af ſine egne Tanker, 
derer ikke var ſynderlig lyſe. J de ſidſte to 
Timer havde han forgjæves ſogt Lejlighed til ufor⸗ 
ſtyrret at tale et Ord med Magdalene; Moritz og 
Tanten havde. hindret ham deri, og nu havde den 
ſidſte bortſtikket begge de unge Mænd, medens hun 
og Magdalene kledte fig pan til Middagsbordet. 
Magdalenes forundrede Udraab: „Det plejer vi jo 
ikke!“ havde hun beſvaret med et Blik, ſom Hans 
fandt alt for ſtreengt. Magdalene var dog ikke 
hendes Slavinde! Men det var jo nok Meningen 
at gjøre hende dertil, efterſom Fru Kronſted for 
Pengenes Skyld vilde gifte hende med Moritz, dette 
jammerlige Menneſke uden Hjærte og Samvittighed. 
„Men inden det kommer ſaa vidt, ſkyder jeg 
ham ned ſom en Hund,“ ſagde Hans ved ſig ſelv. 
Med dette i Tankerne betraadte han Spiſeſtuen 
uden egentlig at opfatte, hvad Husholderſken ſagde 
til ham; forſt da hun nævnede Magdalenes Navn, 
blev han opmerkſom og horte nu til fin Forundring, 
at Jomfru Lund var overbeviſt om Tilverelſen af 
et ſenere Teſtamente, hvis Beſtemmelſer utvivlſomt 
var mere til Fordel for Magdalene. 


„Hun havde vundet Herrens hele Hjærte,” 
lagde hun. , Aldrig har jeg nogen Sinde hort 
ham tale faa venlig om nogen ſom om hende.“ 

„Men han har jo aldrig ſet hende,“ indvendte 
Hans tvivlende. mu 

„Frokenen ved ikke ſelv af det endnu, og jeg 
har ingen Ting fortalt, efterſom jeg troede, Herren 
vilde, overraſte hende dermed i fit Teſtamente . 
Jo, viſt har han ſet og talt med hende. Det var 
i Fjor i Oktober, da han var paa Rejſe. En Dag 
gik han i Regn og Bleeſt gjennem en afſides Gade 
i K., da en Flok vilde Skoledrenge kom lobende. 
Et Vindſtod rev Hatten af ham, og Drengene ſpottede 
ham, ſkreg og lo, medens han forgjæves gjorde ſig 


36 


563 


Umage for at faa fat paa den igjen. Til ſidſt kom 
der en ung Pige ſpringende ud paa Gaden, fangede 
Hatten og bad Herren, ſom i fin Regnkappe og med 
det dryppende hvide Haar maa have ſet bedrovelig 
nok ud, om at træde inden for hos hendes Moder 
og vente der, til Bygen var forbi. Herren tog imod 
Indbydelſen og kom ſaaledes til Fru Kronſted.“ 

„Og hun kjendte ham ikke! Umuligt!“ 

„Hun ſaa ham ſlet ikke; hun var ſyg og laa 
til Sengs. Men Frokenen viſte ſig ſom den elſk⸗ 
veerdigſte Bærtinde, tog den vaade Kappe af Herren, 
bragte ham til Sede og paanodte ham en Kop 
Kaffe, der ſtod færdig for hende ſelv. Hun ſparede 


uforbeholdent paa alt, hvad han ſpurgte hende om, 


og fortalte ham, at hendes Moder tit var ſorg— 
modig, at hun maatte arbejde flittig for at kunne 
ernære fig, men at hun ſelv var fornøjet dermed og 
hele Dagen glædede fig til Aftenen, til hvilken Tid 
De, Hr. Løjtnant, plejede at indfinde Dem. Men 
da Herren ſpurgte efter Hr. Moritz, hvis Fotografi 
hang i Varelſet, tilſtod hun, at hun ikke kunde 
fordrage denne. Kort at fortælle, Herren og Froke— 
nen tog Afſked med hinanden ſom de bedſte Venner, 
og maaſke havde hans Leengſel efter Barneojnene, 
om hvilke han ikke kunde blive træt af at tale, hid⸗ 
fort en Forſoning med Moderen .. . og maaſke ikke, 
thi hvad han foreſatte ſig den ene Dag, ſyntes ham 
umuligt den næfte ... Men at han i Brevet med 
de blaa Segl, ſom jeg jaa ham ſkrive, har forandret 
ſine tidligere Beſtemmelſer, tor jeg paaſtaa lige ſaa 
ſikkert, ſom jeg har ſet dette Brev.“ 

„Hvis vi blot havde det!“ ſagde Hans. „Men 
ſaa længe vi ikke kan fremviſe noget andet, bliver 
det forſte Teſtamente ved Magt.“ 

„Og Froken Magdalene maa gifte ſig med Hr. 
Moritz!“ udbrød Husholderſken. 

„Det gjør hun ikke,“ ſvarede han tillidsfuldt. 

Han kom imidlertid til at tænfe paa, med 
hvilken Henrykkelſe Tanten havde talt om Opholdet 
paa Voldgaard og Befrielſen fra alle de forrige 
Bekymringer, og han fik en Fornemmelſe af, at der 
foreſtod Magdalene en Kamp, i hvilken hun mulig⸗ 
vis vilde bukke under. 

„Jeg maa hjælpe hende,“ tenkte han ved fig 
ſelv; „jeg tor ikke tie, indtil jeg har Hus og Hjem 
at byde hende. Kunde jeg blot komme til at tale 
et Ojeblik alene med hende! Maaſke kan Jomfru 
Minette finde paa Raad.“ 

Inden han kunde betro Husholderſten ſine 
Bekymringer, ringede Klokken til Middagsbordet, 
og ſtrax efter kom Tanten og Moritz gagende, efter⸗ 
fulgt af Magdalene. Hun var kledt i pyntelig 
Halvſorg med langt Slæb og højt opſat Haar, 
„forkleedt ſom Dame“, ſom Hans hyviſkede til hende. 
Efter hende kom Peter Klavſen, der havde ombyttet 
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ſin Nathue med en Flojelskalot, og Jomfru Lund 
ſagde forlegen: 

„Men, Klavpſen, hvad tenker De paa, at vove 
Dem herover med Deres Gigt! Jeg mente, at vi 
to ſkulde ſpiſe ſammen ſenere; jeg har ikke dæffet 
til os.“ 

„Saga er det bedſt, De ſkynder Dem at gjøre 
det,“ ſvarede Forvalteren gnavent. „Vil den naadige 
Frue ſpiſe paa fit Verelſe, ſkal jeg ikke forſtyrre 
hende, men fra Spiſeſtuen, hvor jeg i fyrretyve Aar 
har ſpiſt ſammen med Herren, ſkal ingen drive os.“ 

Husholderſken ſatte i Tavshed en Kuvert til 
paa Bordet, i det hun tilkaſtede Fru Kronſted et und— 
ſkyldende Blik, der beſvaredes med en Skuldertreekning. 

Man fatte fig imidlertid til Bords og dannede 
et lidet hyggeligt Bordſelſfkab. Moritz, ſom huſkede 
paa Teſtamentets Beſtemmelſer og derfor havde hilſt 


koldere end ſedvanlig paa Forvalteren, vilde ſtraz 


fra Begyndelſen lade denne meerke, at han var fuld— 


I ftændig tilovers, og fod, ſom om han aldeles ikke 


var til Stede. Hans, ſom ærgrede fig over at have 
faaet Plads mellem Tanten og Forvalteren i Steden 
for ved Siden af Magdalene, ſpiſte tavs og med 
en mork Mine, og Magdalene var forſtemt og urolig. 

Under en af de hyppige Papſer, ſom opſtod, 
gjorde Husholderſken den Bemeerkning, at det denne 
Dag var Fuldmaane, og at Vejret derfor maaſke 
vilde vende ſig til det bedre. 

„Det var ogſaa paa Tiden!” udbrød Magdalene. 
„At man ikke kan komme uden for Doren, kan gjore 
en fortvivlet. J de tre ſidſte Uger har jeg maattet 
indſkreenke mine Spaſereture til Forſtuen. Fem 
Dore til højre, fem Dore til venſtre og jaa Trappen! 
Det bliver noget ensformigt i Længden.” 

„Havde man Mod nok og gik til rette Tid, 
kunde man vel ogſaa faa noget andet at fe," ſagde 
Forvalteren. 

„Hvad da?“ ſpurgte Magdalene. 

„Mellem elleve og tolv om Natten gaar den 
onde Slotsfrue omkring.“ 

„Den onde Slotsfrue?“ gjentog Magdalene. 
„Aa, fig mig, Hr. Klavſen, hvad er der med hende?“ 

„Bryd dig ikke derom,“ ſagde hendes Moder, 
„det er ikke andet end Ammeſtuehiſtorier.“ 

„Naturligvis kalder fine Folk det ſaaledes; 
den ene Ravn hugger ikke Øjet ud paa den anden,“ 
ſvarede Forvalteren paa fin plumpe Maade. „Men 
hvad troværdige Folk i det ſidſte hundrede Aar har 
jet, lader fig ikke ſaadan ſnakke bort. Den onde 
Slotsfrue gaar endnu omkring ved Nattetid, og hun 
har fortjent det.“ ; 

„Hvormed? Fortæl dog!“ bad Magdalene. 
„Hvad har hun forbrudt?“ 

„Forbrudt!“ gjentog han. 
vel kun faa kalde det. 


„Saaledes vilde 
Hun var kun, ligeſom de 


"ligegyldige Ting, medens de dog havde jaa meget | 
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fleſte Fruentimmer, herſkeſyg og egenſindig, ærgrede 
fin Mand ihjel, mishandlede fine Tjeneſtefolk og 
ledſagede hver fattig Sfilling, hun gav til trængende, 
med ffarpe Ord. Hun fatte kun Pris paa Rigdom 
og Rang, og ved hendes Borns Giftermaal var der 
ikke Spørgsmaal om andet. Den ældite Datter 
giftede hun bort med en Greve, em gammel rig 
Gnier, men hun havde en anden fjær, blev forſtyrret 
af Sorg og druknede ſig. Den anden Datter, ſom 
imod fin Vilje maatte gifte fig med fin Fætter, en 
Sviregaſt og Spiller, blev en Dag mishandlet ſaa⸗ 
ledes af fin drukne Mand, at hun døde. Men 
Sonnen, en ſvag og forffræmt ung Mand, ſom 
hemmelig havde ladet fig vie til en ſmuk, men fattig 
og ſimpel Pige og ſenere blev tvungen af Moderen 
til at gifte ſig med en rig Arving, ſkod ſig, da 
Hiſtorien om hans forſte Giftermaal blev bekjendt. 
Godſet med alt, hvad dertil horte, tilfaldt da en 
yngre Gren af Familien, og den onde Slotsfrue, 
ſom Folk kaldte hende, døde — ſom nogle fortæller 
— af Harme derover eller — hvad andre paaſtaar 
— druknede ſig ſelv. Viſt er det, at hun ſiden den 


Tid gaar omkring her i Slottet og vil vedblive at 


gjøre det, indtil hun ved at foraarſage et lykkeligt 
Agteſkab finder Fred i fin Grav. Men det vil 
viſt vare længe.” hi; 

„Men hun viſer ſig kun for visſe udvalgte, 
gamle Kellinger af mandligt eller kvindeligt Kjon,“ 
ſagde Moritz ſpottende. „Du behover derfor ikke 
at være bange, Magdalene.“ 

„Aa, de gamle Kallinger har ikke været ene 
om at ſe hende,“ ſparede Forvalteren, morkerod af 
Vrede. „Sporg kun vore Tjeneſtefolk, hvad de 
har ſet. Det er lutter unge Folk, ſom bedre for- 
ſtaar at bruge deres fem Sanſer end mangen fin 
Herre med Glas i Ojet.“ 

Moritz tog fine Neſeklemmer paa og ſtirrede 
paa den gamle. Fru Kronſted ſaa fortornet ud. 

„Lad det nu være nok dermed,” ſagde hun og 
rejſte fig. „Kom, Hans . .. Moritz, byd Magdalene 
Armen. Kaffen, fjære Jomfru Lund, drikker vi i 
mit Arbejdsverelſe.“ 

Og med et fornærmet Blik paa Forvalteren 
ſtyndte hun fig forbi denne ud ad Døren. 

Eftermiddagen henrandt omtrent paa ſamme 
Maade ſom Formiddagen, Regnen gjorde enhver 
Udflugt i det fri umulig. Da Magdalene efter 
Kaffen foreſlog at viſe Hans Gaarden — en ens⸗ 
formig gammel Bygning med to Taarne, der ikke 
frembød noget jeværdigt — fulgte Moritz med og 
holdt ſtadig Oje med dem. Derefter fad de atter 
ſammen med Fru Kronſted og Moritz og talte om 


vigtigt at ſige hinanden. 


Det var neſten til at 
fortvivle over! ' 
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Til ſidſt, da Jomfru Lund ordnede Tebordet, 
fattede Hans Mod. Medens Fru Kronſted og 
Moritz talte med hinanden, og Tjeneren, den gamle 
Frederik, klirrede med Porcelæn og Solvtoj, tog 
Hans fat paa Magdalenes Broderiarbejde, og bojet 
over det, ſom om han var optagen af at betragte 
Blomſterne deri, hviſkede han: 

„Jeg maa tale uforſtyrret med dig, Magdalene 
.. for Arvens Skyld ... for vor Fremtids Skyld. 
Beſtem hurtig naar og hvor!“ 

Han fæftede Øjet bedende paa hende, og hun 
ſvarede: 

„J Bibliotheket, ſaa ſnart Moder ſover. Du 
huſker vel ... paa denne Side af Trappen, den 
ſidſte Dor paa vor Side.“ 

Hun lod frygtſomt Øjnene glide hen over 
Moderen og Moritz for at ſe, om ingen af dem 
havde lagt Merke til den forte Samtale. Dette 
ſyntes ikke at være Tilfældet, og beroliget vendte 
hun fig til Husholderſken og ſpurgte: 

„Kjcere Jomfru, har De virkelig jet den onde 
Slotsfrue?“ : 

„Jeg ikke,“ ſvarede Husholderſken, „men vore 
Tjeneſtefolk og mange andre har jet hende og be- 
ſkrevet hende for mig.“ 

„Hvorledes ſaa hun da ud?“ 

„Det ſkal være en lille, graa Skikkelſe med et 
ſort Klæde over Hovedet, fan man ikke kan je hendes 
Anſigt. Hun har et Lys i Haanden og ſkynder fig 
lydloſt frem uden at ſe til højre eller til venſtre.“ 

„Og hvor ... hvor har hun fin Gang?“ 
ſpurgte Magdalene med vidt aabnede Ojne. 

„Hun kommer ned oven fra, hvor hun havde 
ſit Sovekammer, og gaar ind i Bibliotheket, hvor 
hendes Son ſkod fig. Der bliver hun ſtagende 
ſtille midt i Vœerelſet — jaa længe ſom et Fadervor, 
ſiger Folk — ſukker ſaa og gaar videre til den ſtore 
Sal, hvor han har ligget Lig. Der bliver hun 
igjen ſtaaende ſtille, ſukker og begiver ſig til ſidſt 
over Gaarden, gjennem Haven til Graven, hvor 
han blev biſat. Der ſtaar hun længe og græder 
og flaar fig for Bryſtet.“ 

„Og gaar hun ſaa tilbage til Slottet igjen?“ 

„Nej, i det mindſte har ingen ſet det. Hun 
forſvinder pludſelig, ſom om Jorden opſlugte hende.“ 

Lidt efter ſatte man ſig til Tebordet, og ud 
paa Aftenen, da man fkiltes for at gaa til Ro, 
ſagde Fru Kronſted: 

„Det er kjedeligt, at du maa rejſe faa tidlig, 
fjære Hans. Jeg og Magdalene faar dig ikke at 
ſe, for du tager bort.“ 

„Jeg kan ſtaa op og gjore Hans Selfkab ved 
Frokoſten,“ ſagde Magdalene. Men Moderen ryſtede 
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„Du ved, at jeg ikke holder af at blive ſaa 
tidlig forſtyrret,“ ſvarede hun. 

Moritz tilbød at opfylde Veertens Pligter ved 
Fertterens Afrejſe. Da det var lykkedes fan heldigt 
at holde Hans og Magdalene ſaa godt fra hinanden, 
folte han ſig velvillig ſtemt. 

Magdalene vendte fig bort for at ſfkjule de 
frembrydende Taarer. Hans gik hen til hende og 
drog hende med det ſamme et Skridt lengere bort. 

„Saa maa vi da tage Afſked, lille Magdalene 
.. til vi modes igjen,” ſagde han. Og i det han 
omfavnede hende, ſom han for havde gjort, naar 
han ſkiltes fra hende, hviſkede han: „J Bibliotheket 
.. . glem det ikke!“ 

„Til vi modes igjen!“ gjentog hun ſom i en 
Drøm. Forſt da Doren lukkedes efter de to Fettere, 
kom hun til fuld Erkjendelſe af, at hun havde lovet 
noget uhørt, neſten umuligt, at ftjæle fig bort fra 
den ſovende Moder, i den mørfe Nat at gaa ind i 
Bibliotheket, hvor den ſtakkels unge Lindholm havde 
ſkudt fig, og hans fredloſe Moders Mand færdedes. 
. . Nej, det kunde hun ikke! 

Men atter klang Hans's bonfaldende Roſt for 
hendes Oren; hans trofaſte, bedrovede Øjne jaa jaa 
bedende pan hende, og Onſket om at gjøre ham en 
Glæde beſejrede Spogelſefrygten, den barnlige Lydig— 
hed og alle enſidige Regler for det pasſende. 


IV. 

Det tog længere Tid end ſedvanlig for Magda— 
lene at klede fig af denne Aften. Moderen for— 
manede hende gjentagne Gange til at ffynde fig i 
Seng, men inden hun endnu var kommen der, var 
Moderen falden i Søvn. ; 

Magdalene ſtod en Stund ubeſtemt ved 
Moderens Seng, men tog derefter ſagte ſin graa 
Morgenkjole paa, tog et morkt Shawl over Hovedet 
og Skuldrene, ſlukkede derefter Lampen og liſtede 
ſig jagte ind i Dagligſtuen, hvor hun tændte et Lys. 
Derpaa aabnede hun forſigtig Doren til Forſtuen 
og begyndte fin Vandring med bankende Hjærte. 
Om nu Døren ved Enden af Gangen blev aabnet, 
og Moritz kom ud! ; 

„Han vilde tro, det var den onde Slotsfrue, der 
gaar omkring og ſpoger,“ tenkte hun og ſmilede, 
trods fin Angeſt. Den graa Kleedning, det morke 
Shawl, Lyſet i Haanden — alt pasſede paa Spogelſe⸗ 
fruen. Men om nu det virkelige Spogelſe tog hende 
det ilde op? En Gyſen for igjennem hende fra Isſe 
til Fod. Hun ſyntes at hore Trin bag ved ſig, 
og fuld af Angeſt ilede hun hen til Bibliotheket og 
aabnede den paa Klem ſtaagende Dor. Den drejede 
ſig jagte knirkende paa fine Heengsler, og næppe 
var Magdalene over Tærffelen, for Hans ilede frem 


Jamiliepennen. 


568 


og fluttede hende faa heftig i fine Arme, at hun 
tabte Lyſeſtagen med Lyſet ned paa Gulvet. 

„O, Magdalene, hvor var det dog ſmukt af 
dig, at du kom!“ hviſkede han. „Men hvor du dog 
ryſter, og hvor dine Hænder er folde! Jeg havde 
aldrig troet, at du kjendte til Frygt. Kom, kom, 
min føde Pige, vær rolig, græd dog ikke ſaaledes!“ 

Men hun kunde ikke andet. Krampagtig 
hulkende lagde hun Hovedet til hans Bryſt, og han 
trykkede hende ind til ſig og talte beroligende til 
hende. É 

„Hapde jeg vidſt, hvor tungt det vilde falde 
dig, havde jeg iffe bedet dig om at møde mig,” 
ſagde han til ſidſt. „Men jeg maatte tale med dig 
og ſporge dig, hvad du havde befluttet med Henſyn 
til Arven og Moritz. Magdalene, jeg kan ikke taale 
at tænfe paa, at du ſkulde gifte dig med denne ... 
du er jo min Magdalene, min Brud! Allerede ſom 
et lille Barn har jeg kaldet dig ſaaledes, og for jeg 
afſtaar dig til en anden, dræber jeg baade ham, 
dig og mig ſelv!“ 

Hun viklede ſig ud af hans Arme. 

„Det behøver du ikke,“ ſvarede hun, og hendes 
Øjne ſtraalede ham i Mode gjennem den maanelyſe 
Nats graa Deemring. „Veer vis paa, at jeg ikke 
gifter mig med ham! Tvinge mig dertil, kan man 
dog ikke!“ 

„Men man kan overtale dig, lille Magdalene. 
Din Moder vil jamre og græde og foreſtille dig, 
hvor godt J vil faa det, naar du ſiger Ja og gifter 
dig med Moritz ... medens jeg .. . O, Magdalene, 


det gjør mig fortvivlet at tœenke paa, hvor længe 


det vil vare, inden jeg faar det ſaaledes, at jeg kan 
gifte mig!“ 

„ Ver rolig; jeg vil vente paa dig, om jeg jaa 
imens ſkulde blive gammel,” ſagde hun troſtende og 
ſmilede ved Tanken om, at hun ſkulde blive gammel. 
„Hvis Moder græder, græder jeg endnu mer, og 
jeg ſkal ſige Moritz jaa tit, at han er mig forhadt, 


at han til ſidſt lader mig have Ro.“ 


„Tak, tuſend Tak, min elſkede lille Pige,” 
udbrød han og tog hende paa ny i fin Favn. 
„Men du tager det jaa let, du ler ... Mon du 
ogſaa rigtig ved, hvad det vil ſige at elfte alvorlig?” 

Han drog hende hen til Vinduet og jaa hende 
ind i Øjnene. Maanen gled i det ſamme frem bag 
Skyerne og kaſtede ſine Straaler paa det ſmukke 
Pigeanſigt, der faa op til ham med klare Barneojne. 
Smilet forſvandt, og Taarerne fyldte hendes Ojne, 
og da hun hulkende ſlyngede fine Arme om hans 
Hals, følte han med ſalig Beven, at hendes unge 
Hjærte havde aabnet fig for Kjerlighedens Alvor. 

En Larm ude fra Forſtuen vakte de elffende 
op af deres Kjerlighedsdrom. Uden at gjøre fig 
Rede for hvad hun gjorde, ſtyndte Magdalene fig 
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bort fra den maanelyje Vinduesfordybning tilbage 
i Skyggen og drog Hans med fig. Nu kom der et 
Lysſkjcer ind gjennem Dorſpraekken. 

„For Guds Skyld, hvad, ffal vi gjøre?” 
hviſkede Magdalene ffjælvende. 

„Verr rolig, det gjør intet, om man finder 
mig her, men du ...“ 

Han ſaa ſig omkring og fik Oje paa et For⸗ 
hæng i den anden Ende af Varelſet, rimeligvis 
ſtjulende Doren til et Verelſe ved Siden af. Ellers 
ſaa han ikke andet end høje, med Bøger opfyldte 
Reoler rundt om og et Bord midt paa Gulvet, 
omgivet af Stole. 

; „Gaa der hen,“ hviſkede han, pegende paa 
Forheenget. ö 

Hun fulgte hans Anvisning, medens Hans 
ſatte fig ned i en i Skygge ſtaagende Læneftol. 
Næppe var den unge Pige naget hen til den anden 
Ende af Verelſet, for Doren blev aabnet, og en 
lille gran Skikkelſe med et ſort Hovedklede og et 
Lys i Haanden kom ind og ſtred lydloſt hen over 
Gulvet. 

„Den onde Slotsfrue,“ tœenkte Magdalene, og 

hendes Hjærte flog ſaaledes, at hun kunde høre det, 
medens hun ſogte Skjul bag Forhenget. 
Bag dette var der en Boghylde, opfyldt med 
gamle Blade og Tidsſkrifter. Hvis hun ſtillede fig 
foran den, vilde hendes Skikkelſe tydelig tegne ſig 
gjennem Forhænget. Til al Lykke var Maanen 
atter gledet ind bag morke Skyer, ellers havde 
Spogelſet, ſom ſtadig kom nærmere og nærmere, 
allerede maattet ſe hende. 

Under en ſtadig voxende Angeſt forſogte hun 
at klemme ſig ind mellem Siden af Boghylden og 
Doren — og det lykkedes; hun var gjemt. 

Men i det hun, ſnappende efter Vejret, trykkede 
ſig ind i Krogen, merkede hun, at Forheenget var 
blevet ſkubbet ſaaledes til Side, at det kunde for⸗ 
raade hende. Hun ſtak forſigtig Haanden ud for 
at ordne det, da gled hendes Fod, og hun greb for 
ſig for at holde Ligevægten. En Bragen i For⸗ 
hænget, et tungt Fald, Skriget af en Kvinderoſt 
fulgte lynſnart efter hinanden, derefter kom et Oje⸗ 
bliks Bedovelſe, og da hun kom til fig ſelv igjen, 
laa Hans paa Knæ ved hendes Side og holdt hende 
i ſine Arme, medens den lille Husholderſke, der 
med Lyſet i Haanden og med de angeſtfulde, for— 
undrede og opſpilede Ojne ſtod bojet over hende, 


jaa jaa komiſk ud, at Magdalene, trods fin Angeſt 
I næfte | 


og Undſeelſe, ikke kunde bare fig for at le. 
Ojeblik ſlog hun Armene om Jomfruens Hals og bad: 


„Kjcre Jomfru Lund, forraad os ikke, men ved en Forſommelſe af mig. 


ſom Herren blev ſyg, gav han mig Brevet, for at 


hjælp os!“ 
„Ja, gode, Jomfru, De maa endelig hjælpe 
os!“ ſagde Hans. ; 
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Den lille Husholderſke trykkede deres Hænder 
og forſikrede dem, at hun vilde gjore alt for dem — 
hun vidſte kun ikke, hvad hun ſkulde gjøre. Der 
var ingen Tid til at raadſlaa; Dore blev aabnede, 
Lyden af Trin og Roſter hortes ude i Gangen, og 
ſamtidig dermed traadte Fru Kronſted og Moritz 
ind med Lys i Henderne. 

„Magdalene, hvad maa jeg opleve!” udbrød 
Moderen, medens Moritz braſt i en haanlig Latter, 
ſom bragte Hans til at nærme fig ham med en 
Truſel i hver Mine. Den lille Husholderſke ſkyndte 
ſig imidlertid at ſtille ſig i Vejen for ham. 

„Naadige Frue,“ ſagde hun hurtig, „det er 
mig, der er Skyld i det hele ... Jeg har fortalt 
Frokenen og Hr. Lojtnanten om ſalig Herrens andet 
Teſtamente .. . og har bedet dem hjælpe mig at 
ſoge efter Brevet med de blaa Segl ...“ 

„Et andet Teſtamente!“ gjentog Fru Kronſted 
og Moritz med en Mund. Magdalene ſaa ſporgende 
fra Husholderſken til Hans, og Klavſen, ſom var 
kommen ind ved de ſidſte Ord, traf paa Skulderen. 

Imidlertid havde den lille Husholderſke draget 
Forheenget bort; Doren, ſom ſkjultes af dette, var 
ſprungen op, Boghylden, ved Siden af hrilken 
Magdalene Havde gjemt fig, laa ſonderſlagen i 
Verelſet ved Siden af, og Bladene laa ſtroede 
rundt om. 

Med Lyſet loftet højt i Vejret beſaa Jomfru 
Lund Odeleeggelſen. Pludſelig udſtodte hun et Skrig, 
ilede over Breddeſtumper og Papirdynger ind i 
Sideveerelſet, bøjede fig ned og kom i næjte Ojeblik 
tilbage, bleg og ſkjcelvende, men med gleedeſtraalende 
Ojne. , ö 

„Brevet! Brevet ... med de blaa Segl!“ ud⸗ 
brod hun og holdt dette frem, for at de andre kunde 
ſe det. 

„Brevet! ... Du gode Gud, her er det da 
endelig!“ lod en Roſt fra Baggrunden af Varelſet, 
og lige faa bleg og ſtjcelvende ſom Husholderſken 
traadte den gamle Frederik frem. 

Moritz havde taget Skrivelſen og leſte nu 
Adresſen. i 

„Fra Onkel Karl til Frøfen Magdalene Kron⸗ 
ſted,“ ſagde han med ilde dulgt Aergrelſe. „Jeg 
ved ikke, om vi ikke forſt burde give Brevet til 
Formynderen ...“ 

„Aldeles ikke!“ afbrod Hans ham. „Det er 
jo tydelig nok beſtemt for Magdalene og maa veere 
blevet liggende her ved en eller anden Forglemmelſe.“ 

„Ja, Hr. Lojtnant, netop ſaaledes er det,“ 


ſagde den gamle Tjener, „det er blevet liggende der 


Samme Morgen, 


jeg kunde give Poſtbudet det. Jeg lagde det fra 
mig et Ojeblik ... hvor, kan jeg ikke mere huſke. 
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og da Herren fil Slagtilfældet, glemte jeg Brevet. 
Senere, da jeg kom i Tanker om det, var det ingen— 
ſteds at finde.“ 

„Det er godt, Frederik, nu er det jo fundet,“ 
ſagde Fru Kronſted utaalmodig. 

„Og det har vel ikke meget at betyde,” tilføjede 
Moritz. Hans Udjeende modſagde dog hans Ord; 
thi han var med et bleven meget bleg. 

Den lille Husholderſke ſtillede fit Lys paa 
Bordet, ſkod en Stol frem og opfordrede den unge 
Pige til at tage fat paa Leesningen. 

„Der ſtaar nok noget godt for Dem deri,“ 
ſagde hun, „thi Herren havde faaet Dem faa fjær 
ſom ingen anden. Endnu paa Dodslejet talte han 
om Dem.“ 

Magdalene horte næppe, hvad Husholderfſken 
lagde. Hun havde fat fig ned og holdt Brevet 
uaabnet i Haanden, indtil Moderen, efter at have 
raadfort fig med Moritz, ligeledes tog Plads ved 
Bordet og ſagde: 

„Naa, Barn, vil du ikke læje det? Lees højt, 
at der kan blive gjort en Ende paa de taabelige 
Indbildninger og dumme Forventninger.“ 

Den unge Pige aabnede Omſlaget med ryſtende 
Hænder. Et aabent Brev og et forſeglet, adresſeret 
til den afdodes Sagforer i Kjobenhavn, faldt ned 
paa Bordet foran hende. 

„Mit kjcre Barn!“ begyndte hun at læje, men 
Bogſtaverne gik i et for hendes Øjne, jaa hun maatte 
holde inde. „Les du Set for mig,” ſagde hun og 
rakte Brevet til Hans. Han leſte: 

„Mit kjcre Barn! : 

Jeg, Karl Lindholm, din Moders neermeſte 
Slegtning, har Ret til at falde dig ſaaledes, og 
jeg vil kalde dig ſaaledes, efterſom du har efter⸗ 
ladt et faa lyft og ſmukt Minde hos mig. Det 
var mig, ſom du en Eftermiddag i Oktober tog 
i Forſvar mod en Flok ondſkabsfulde Drenge og 
forte ind i din Moders Bolig, hvor du uforbe⸗ 
holdent lagde dit Hjærte aabent for mig. Hvor 


godt din Oprigtighed gjorde mig, kan kun den 


forſtaa, der, ligeſom jeg, er bleven berøvet fin 
Lykke ved aarelangt Hykleri og er bleven bitter 
og menneſkeſky. J hele Aar har den eneſte Pige, 
jeg elſtede, ladet mig tro, at min Folelſe beſvaredes, 
medens hun hemmelig var forlovet med en anden.“ 
Magdalene lagde forffræffet fin Haand paa 
Hans's Arm, - faa han holdt inde med Læsningen, 
men Fru Kronſted ſagde utaalmodig: 
„Les videre, denne Anklage rammer ikke!“ 
Hans vedblev: 
„Aarſagen til, at din Moder og jeg aldrig 


jer hverandre, maa hun ſelv fortælle dig, om hun 


vil. At jeg for længe ſiden har tilgivet, fkal mit 
Teſtamente beviſe, men jeg kunde ikke glemme og 
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kunde ikke gjenſe hende. Efter min Dod maa 
hun vende tilbage til det gamle Hjem, efter 
hvilfet hun, hvad jeg ved, bitterlig har længtes. 
Mit Teſtamente tilſikrer hende en Livrente, og 
hun ſkal, om muligt, velſigne mit Minde.“ 

„Hvor det ligner den gamle,” hviſkede Moritz 
til Tanten. „Jeg jer tydelig hans ondſkabsfulde Grin.“ 

Hans læfte videre: - 

„Men det ligger mig meget mere paa Hjærte, 
at du mindes mig med Venlighed, fjære Magda⸗ 
lene! Da jeg gjennem dine Meddelelſer har vundet 
Overbevisning om, at din Fætter Hans er dig 
lige fan fjær, ſom Moritz er dig forhadt, og da 
jeg ikke for alt i Verden vil volde dig Sorg, 
har jeg ophævet de Beſtemmelſer, ſom ved— 
rørte dig i mit forſte Teſtamente, og ud— 
nævnt dig til at være min Hovedarving. 
Jeg er vis paa, at min Formue ikke vil komme i 
bedre Hænder end dine ...“ 

Et forbitret Udraab fra Moritz afbrød Læs- 
ningen. Han var ſprunget op; hans Anſigt var 
blegt og fordrejet af Vrede, og han udbrod med en 
Roſt, der var hæs af Sindsbevegelſe: 

„Dette Teſtamente er ikke gyldigt og ſtal aldrig 
komme til at ſtaa ved Magt! Den gamle har ſkrevet 
det i Vanvid; det er tydeligt, at han ikke har været 
ved fin Forſtands fulde Brug!” 

Han gjorde et Greb efter det ſtore forſeglede 
Brev, der indeholdt det ny Teſtamente, men Hans 
kom ham i Forkjobet og ſtak Brevet i Lommen. 

„Det tilkommer ikke dig at afgjore, om Teſta⸗ 
mentet er gyldigt eller ej,“ ſvarede han rolig. 
„Mener du dig forurettet, har du Lov til at rejſe 
Sag imod det, men længere gaar din Ret ikke.“ 

Moritz tilkaſtede ham et raſende Blik, og det 
fod et Ojeblik til, at han havde Lyſt til at kaſte 
ſig over Fætteren og med Magt fratage ham det 
Brev, der ſyntes at ſkulle blive jaa ſkebneſvangert 
for hans Fremtid, men Visheden om, at han i en 
Kamp med Hans vilde komme til kort, bragte ham 
for jaa vidt til Beſindelſe, at han igjen fatte fig 
ned og ſagde koldt: 

„Bliv ved! Lad os høre, hvad mere den van— 
vittige gamle har at ſige.“ 

Hans havde imidlertid ladet Øjnene lobe ned 
ad Linjerne og ytrede nu tøvende: 

„Jeg ved ikke, hvor vidt det efterfolgende er 
beſtemt for dine Oren; men vil du have det, ſkal 


jeg fortſctte Loesningen, naar vi er blevne ene.“ 


Han jaa med disſe Ord paa Tjeneren og 


Klavpſen, der begge havde lyttet ſpendt efter Op⸗ 


lægningen, og ſom efter dette Vink fjeernede fig, 
Forvalteren brummende for fig jelv. Jomfru Lund 
fulgte dem med et opmuntrende Nik til Magdalene, 
der fad ſom i Drømme, ved hvad hun havde hørt. 
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Næppe havde Doren lukket fig efter hende, for 
Moritz utaalmodig raabte: 

„Les! Lad os faa en Ende paa denne 
Daarekiſteſnak!“ 
„Som du vil,“ ſvarede Hans. Han vedblev: 
„Jeg er vis paa, at min Formue ikke vil 
komme i bedre Hænder end dine, i Hænderne paa 

Moritz ſkal den ikke komme. Skjont der aldrig 

var noget venligt Forhold imellem ham og mig, 

troede jeg dog om ham, at han var en Mand 
af Wre, men Oplysninger, ſom jeg har modtaget 

i Dag, og ſom jeg i dette Ojeblik har liggende 

for mig, viſer mig, at han ikke ſatte ſin Wre 

hojere, end at han kunde bruge mit Navn til 
et Falſkneri.“ 
„Han lyver!“ raabte Moritz blegnende. 


„Beviſerne for dette,” vedblev Hans ufor⸗ 


ſtyrret, „findes vedlagte mit andet Teſtamente 
for det Tilfældes Skyld, at han ſkulde forſoge 
paa ad Rettens Vej at omſtode dette. For øvrigt 
har jeg, ihukommende mit Løfte til hans døende 
Fader, ikke des mindre efterladt ham en lille 
Sum, der ſikrer ham en beſkeden Fremtid.“ 

„Til Helvede med ham!“ udbrød Moritz og 
ſprang op. Han var aſkegraa i Anſigtet og ryſtede 
over hele ſit Legeme. 
vendt til de andre, „J ſkal ikke triumfere for tidlig! 
Det Teſtament ſkal ikke komme til at gjælde, om jeg 
jaa ſkal jætte Himmel og Jord i Bevegelſe for at 
forhindre det!“ 

Med disſe Ord, der kun bragte Hans til at 
ſmile, medens Fru Kronſted og Magdalene for 
ſammen ved Synet af det vilde Had, der tegnede 
ſig paa hans Anſigt, gik han hurtig ud af Biblio⸗ 
theket og hug Doren haardt i efter ſig. 

De tilbageblivende folte ſig lettet ved hans 
Bortgang, og Fru Kronſted takkede i ſit ſtille Sind 
Himlen, at hun var bleven forſkaanet for en Sviger— 
ſon, hvis rette Karakter hun forſt nu hapde leert at 
fjende. Den øvrige Del af Brevet var ſnart gjennem⸗ 
lœeſt; det indeholdt kun kjcerlige Raad til den unge 
Pige, og da blandt andet det, at hun ſkulde blive 
ſit Hjertes forſte Kjerlighed tro. 

„Du græder, Magdalene!“ udbrød Hans, da 
han efter Brevets Gjennemlesning bøjede fig ned 
over hende og ſaa hendes Anſigt overſtrommet med 
Taarer. „Nu er du jo rig og fri. Men maaſke 
er det nu din Mening at ſpigte din fattige Barndoms⸗ 
ven,“ lagde han ſmilende til. 

„Aldrig, aldrig!“ ſvarede hun og lagde ſin 
Haand i hans. „Jeg vilde ikke ſvpigte dig for Al⸗ 
verdens Rigdomme.“ i 

Hendes taarefulde Øjne fæftede fig bønfaldende 
paa Moderen, og denne ſagde rørt: 

„Ver lykkelige med hinanden, Born! Jeg 


Jamili⸗vennen. 


„Og J,“ vedblev han, hen⸗ 
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takker Gud, at det ikke kom videre med Moritz; 
aldrig havde jeg troet, han var ſaaledes. Men jeg 
ved, at jeg ikke har taget fejl af dig, Hans, og at 
jeg nu, da vore fattige Kaar er forbi, med Tryghed 
tor give Magdalenes Fremtid i din Haand.“ 

De to lykkelige unge Folk omfavnede glæde- 
ſtraalende hinanden, og Magdalene lob ud efter 
Jomfru Lund for at melde hende Nyheden. Den 
lille Husholderſke lykonſkede dem med Taarer i Ojnene. 

„Ser De, Hr. Lojtnant,“ ſagde hun, „jeg havde 


| dog Ret, da jeg talte om Brevet med de blaa Segl! 


En Lykke var det, at Tilfældet bragte det frem for 
Lyſet!“ 

„Tilfceldet!“ gjentog Magdalene, paa hvis 
ſmukke Aaſyn Brudens Alvor kœmpede med det gamle 
Barneſmil. „Hvor kan De dog tale om Tilfældet!” 
Og i det hun omfavnede den lille Husholderſke, til— 
fojede hun: „Nej, den onde Slotsfrue har bragt 
det frem, og da hun derved har gjort to Menneſker 
lykkelige, ſkal hun for Fremtiden være fritaget for 
at gaa omkring og ſpoge.“ 

Man kom forſt ſent i Seng den Aften, man 
havde faaet jan meget at tale om, at det var langt 
over Midnat, inden man gik til Ro. Moritz havde 
hurtigſt mulig forladt Gaarden, og man var glad 
ved at vide ham borte. N 

Tidlig næfte Morgen var Magdalene oppe, og 
da Hans kom ind i Spiſeſtuen for at drikke Te, 
inden han tog af Sted til Garniſonsbyen, fandt han 
hende ſyslende med Anretningen. Det faldt haardt 
at tage Afſked, ſkjont et ſnarligt Gjenſyn var i Vente, 
men ogſaa Afſkedens Stund med alle dens Kys og 
Taarer blev. overſtaaet, og med det vigtige Brev i 
Lommen kjorte Hans i den graa Morgendemring 
raſk hen ad Landevejen, opfyldt af Glæde og Lykke. 

Det faldt ham ikke vanſkeligt at faa Orlov, 
og endnu ſamme Dag var han paa Reiſe til Kjoben⸗ 
havn, hvor han egenhændig overgav Teſtamentet til 
den afdodes juridiſke Konſulent, der . blev, højlig 
overraſket ved dets Indhold, men ſtrax udtalte, at 
der ikke kunde være Tale om, at dets Beſtemmelſe 
kunde omſtodes. Moritz aflagde ham vel et Par 
Dage efter et Beſog og truede med at rejſe Sag, 
men da Sagforeren underrettede ham om, at han 
havde et Par Dokumenter i Heende, ſom han i ſaa 
Fald efter den afdødes Baalæg jaa fig nodſaget til 
at fremlægge i Retten, blev det kun ved Truslerne 
alene, og intet Forſog blev gjort paa at omſtyrte 
Teſtamentet. f 

Kort Tid efter tog Hans Kronſted fin Affked 
fra Militærvæjenet, og i det folgende Aar var han 
ivrig ſysſelſat med under Klavſens Vejledning at 
jætte fig ind i Landveeſenets Enkeltheder paa Vold— 
gaard. Alt imens vandt han den gamle Forvalters 
Venſkab, og da de unge elſkende Aarsdagen efter 


Z . 
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Onkelens Dod fejrede deres Bryllup paa Voldgaard, 
hilſtes Hans Kronſted med Glæde af alle ſom Gaar⸗ 
dens ny Herre. Ingen udenforſtagende var dog 
gladere paa denne Dag end Jomfru Lund, ſom Dag 
for Dag havde faaet de unge kjcerere. Ogſaa Fru 
Kronſted "glædede fig inderlig; de lyſe Dage, ſom 
var oprundne for hende, hapde virket foryngende 
paa hende og bragt de mindre elffværdige Sider i 
hendes Karakter til at forſvinde, og Magdalenes 
Lykke gav hende tit Anledning til at takke den lille 
Husholderſke, ſom i ſaa betimelig Tid var kommen 
de unge elſkende til Hjælp, i Skikkelſe af den onde 
Slotsfrue. Om dennes Spogeri horte man 
virkelig ſenere hen aldrig Tale; hun havde vel, ſom 


Magdalene ſagde, til Lon for ſin Medvirken endelig 


fundet Fred i ſin Grav. 
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Kulde; endog under et Snefald, naar Luften ligeſom 
er fuld af Taage, kommer Kempen ofte tydelig til 
Syne, og dens mægtige Skikkelſe ſynes da at ſkride 
fremad ſom et fantaſtiſt Syn fra den taagede Syns⸗ 
kreds. Under heldige Forhold viſer den ſig ſaa 
tydelig, at man kan fe den i en Afſtand af neeſten 
2000 danſke Fod. Hvis man har Lyſt dertil, kan 
man ogſaa træde ganſke tæt hen til den og føle paa 
den, uden at den forſpvinder. 

Af den ſidſte Bemerkning kan Leſerne vel 
ſlutte fig til, at den ſaakaldte Kempeaand maa være 
en i Klippeveggen udhugget Figur, ſom dog fordrer 
en vis Lysvirkning for at alle dens Omrids fuld— 
ſtendig tydelig kan viſe ſig for Beſkuerens Blik. 

Hvem er den Kunſtner, ſom med fin Meiſel 
har udhugget denne meerkelige og kcempemecsſige 
Skikkelſe, og hvor gammel er den? Disſe Sporgs⸗ 

maal er ofte blevne 


Kæmpeaanden ; 


opfaftede, men uden 


at man indtil den 


ved Wilmington. 


——ů 


Hosſtaaende Bil⸗ 
lede fremſtiller et 
Parti af Egnen ved 
Susſex i England; 
i Billedets Bag⸗ 
grund heever der 
ſig en meget hoj og 
ſtell Klippevæg, 
paa hvilken man 
jer en vakldig 
Keempeſkikkelſe, ſom 
Egnens Indbygge— 
re falder Kempe⸗ 
aanden. Hele Skik⸗ 
kelſen er omtrent 
200 Fod hoj, og 
Hovedet er neſten 20 Fod i Gjennemſnit fra det 


ene Øre til det andet, faa at det magelig kan rumme rindelſe. Han paaſtaar, at han efter omhyggelig 


en fuld pakket Jcrnbane⸗Godsvogn. Skikkelſen ſtaar 


oprejſt i hele fin mægtige Velde med en Spaſere⸗ 
ſtok i hver Haand paa neſten 200 Fods Længde. 
Man ved iffe noget beſtemt om denne ſaakaldte 
SKæmpeaand, ſom Egnens Indbyggere al Tid nævner 
med en vis overtroiſk Wrefrygt og kun er i Stand 
til at give folgende ſimple Forklaring om: Kempe⸗ 
aanden viſer fig kun af og til og forſvinder derefter 
jaa fuldſtendig, at ſelv det ſkarpeſte Oje ikke vil 
kunne opdage det mindſte Spor af den. Man ved 
dog ganſte nøje, under hvilke Vejrforhold Aanden 
foretrœkker at viſe fig. En ſmuk, klar, tidlig Sommer⸗ 
morgen kommer den i Regelen frem fra ſin Klippe⸗ 
bolig, men den vælger ogſaa gjærne en klar Efter⸗ 
aarsaften. Den er heller ikke bange for Vinterens 


Kampeganden ved Vilmington. 


ſidſte Tid har kun⸗ 
net faa noget til⸗ 
fredsſtillende Svar. 
Tidligere mente 
man, at Munkene 
i det fordums 
Benediktinerkloſter 
i den nerliggende 
By Wilmington 
havde udført dette 
fæmpemæsfige Ar⸗ 
bejde, men den 
berømte engelfke 
Oldgranſker Phene 
er efter lang 
Underſogelſe og 
taalmodigt Studi- 
um kommen til det 
Reſultat, at Skikkelſen er af en langt ældre Op⸗ 


Granſkning i troværdige, gamle Skrifter, har 
fundet Skikkelſen omtalt i Julius Cæjars Værter, 
og at den paa den Tid har dannet Baggrunden til 
en Kampplads eller Arena, hvor man ſammenſtuvede 
Menneſker og vilde Dyr mellem hverandre for at 
opbrænde dem ſom Ofre for en barbariſk Overtro. 
Efter denne Paaſtand maa altſaa denne forunderlige 
udhuggede Skikkelſe være mindſt 2000 Aar gammel. 
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Albrecht Dürer. 
Bed n. 


Kunſten har fine uforglemmelige Navne, hentede 
fra alle Tidsrum og fra forffjellige Verdensegne. 
Til disſe Navne hører det, der ſtaar over disſe 
Linjer, og merkelig nok er dets Berer kommen i 
ſtorre Ry for ſin Kunſt i vore Dage, end han var 
paa fin egen Levetid for halvfjerde Aarhundrede 
ſiden. Albrecht Dürer regnes nu ikke alene for at 
være den ſtorſte af alle de tyſke Malere paa Refor⸗ 
mationstiden, men tillige for en af de Skjonaander, 
der har givet Maler- 
kunſten et godt Stod 
fremad i Retning af 
Dybſindighed og poetiſk 
Kraft. Det har derfor 
ſin Interesſe at ſe, 
hvorledes denne Mand 
har ſet ud og at høre 
nogle Træf af hans 
Livshiſtorie, og i det 
„Familievennen“ i Dag 
lægger hans Billede 
for Læjerne, ſkal vi 
kortelig gjore Rede for 
hans Liv og Virkſom⸗ 
hed. 

Det 15de Aarhun⸗ 
drede var en forunder⸗ 
lig Brydningstid, under 
hvilken der paa mang⸗ 
foldige Omraader ud⸗ 
vikledes et nyt og friere 
Liv over det gamle 
Evropa. Det er dette 
Tidsrum og navnlig 
Slutningen af det 15de 
og Begyndeljen af det 
16de Aarhundrede, man 
har faldt Rencesſancen, 
d. e. Gjenfødeljen, og ved dette Navn har man ikke 
mindſt tenkt paa det mægtige Opſving, ſom Maler- 
kunſten tog i dette Tidsrum. Det var netop i 
denne Gjeringstid med fine ſtore Folelſer, fit friſke 
Liv og ſin gjenfodte Driftighed, at Albrecht Dürer 
blev født. 
gamle bajerſke Stad Nürnberg Aar 1471, hvor han 
ogſaa lærte Begyndelſesgrundene i fin Kunſt, i det 
han blev Elev af den derboende Maler Wolgemuth; 


| ZA NV 
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men denne middelmaadige Læremefter kunde ikke | 
Længden tilfredsſtille Dürers fremadſtreebende Aand, | 


hvorfor den unge Lærling ſnart drog ud i Ver⸗ 
den paa egen Haand for at uddanne fig efter bedre 
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Monſtre. Senere, nemlig 1494, vendte han igjen 
tilbage til ſin Fødeby, hvor han derefter blev boende 
lige til fin Dod. Dog gjorde han et Var længere 
Rejſer paa Kunſtens Vegne, ſaaledes til Italien, 
hvor han endog opholdt ſig et helt Aar, og hvor 
han lærte meget af ældre udmerkede Malere, og til 
Nederlandene, hvor han blev hedret ſom en Kunſtner 
af forſte Rang og gjorde Bekjendtſkab med Meſter⸗ 
verker af Brødrene van Eyck o. fl. Paa disſe 
Rejſer malede han adſkillige udmeerkede Billeder, 
der bragte hans Navn i Ry baade i Udlandet og 
i hans Hjem. J Venedig blev der af Regeringen 
tilbudt ham en aarlig Lon af 200 Dukater, hvis 
han vilde blive i Sta⸗ 
den, men Dürer elſkede 
ſit Hjem og fit Fedre⸗ 
land for højt til, at 
han ſkulde ſeette fig 
faſt i fremmede Lande. 
Under Opholdet i 
Nederlandene 1520-21 
var han Gjeſt hos den 
danſke Konge Kriſtian 
den anden, der netop 
ogſaa paa denne Tid 
var paa Reiſe der nede, 
og Dürer fortæller ſelv 
i en Dagbog fra den 
Tid, at han „por⸗ 
træterede Kongen i 
Oljefarve“ og fik 30 
Gylden i Betaling der— 
for. Med Kunſtnerens 
Pengeveſen var det 
for ovrigt ſaa ſmaat 
paa denne Reiſe, at 
han maatte laane 200 
Gylden til Hjemrejſen. 

Allerede efter hans 
italienſke Rejſe var hans 
Ry voxpet i den Grad, 
at Kejſer Maximilian 


den Iſte udnævnte ham til fin Hofmaler, en Stilling, 


ſom han ogſaa ſenere beflædte under Karl den ste, 


puden at den dog indbragte ham ſynderlige Fordele. 


J Aarene 15071513 ſtod hans Kunſt paa Hojde⸗ 


punktet, og i dette Tidsrum udførte han flere 
Han kom til Verden i den beromte 


Verrker (Adam og Eva, kriſtelige Martyrer, Marias 


Himmelfart o. fl.), der med rette er blevne beun⸗ 


drede af Datid og Eftertid. Han var en Mand, 
der mente det alvorligt med ſin Kunſt, arbejdede 
med en overordentlig Flid og Udholdenhed, levede 
og aandede for det ſtjonne og fremtryllede en Rig⸗ 
dom af ny Ideer med ſin Penſel. Og kunde han 


end i ſtorſlaaet Kraft og henrivende Skjonhed ikke 
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maale fig med de ſamtidig levende Italienere (Ra⸗ 
fael o. fl.), jaa ſtod han visſelig ikke under dem i 
Retning af Dybſindighed, tekniſk Finhed og Troſkab 
i Enkelthederne. 

Dürers Berommelſe er for øvrigt ikke vunden 
med Penſelen alene. Han var faa at ſige en al— 
ſidig Kunſtner og har navnlig ogſaa udført Meſter⸗ 
værfer paa Kobberſtik⸗ og Træffærerfunjtens Om⸗ 
raader. „Kobberſtik“ er Billeder, ſom er trykte med 
en Kobberplade, paa hvilken Tegningen er indgravet 
med en fin Staalpren, Gravyſtikken; „Treſnittet“ 
(Kylografiet) er derimod trykt med en Traplade, 
paa hvilket Billedet er udſkaaret med fine Knive 
og andre Inſtrumenter. Dürer bragte disſe Grene 
af den bildende Kunſt i ſtor Anſeelſe, og adſkillige 
af hans Kobberſtik regnes for noget af det bedſte, 
der nogen Sinde er frembragt i denne Retning. 
Ogſaa i Billedhuggerkunſten har han frembragt 
fortrinlige Arbejder, fremdeles fint udſkaarne Bille— 
der af Træ og Elfenben, og endelig har han efter— 
ladt fig en Del Skrifter, der ogſaa har været af 
ſtor Betydning for Kunſten i Almindelighed. 


En Tid lang ſaa han mildt til Reformationen 


og var perſonlig kjendt med Luthers Medarbejder 
Melanchton, men han dode dog ſom Katholik. 
Ligeſom han var opdraget i et godt, kriſteligt Hjem, 
levede han ogſaa hele fit Liv i ſand Gudsfruygt. 
Han døde af Svindſot den 6te April 1528 og blev 


jordfeſtet paa St. Johannes Kirkegaard uden for 


Nürnberg. Et ſtort Broncebillede af Dürer er i 
vort Aarhundrede oprejſt i Staden, og hans Bolig 


er for længft overdraget til en Kunſtforening, der 


har taget Navn efter den ſtore, mindeværdige 
Kunſtner. 


Efter det engelſke 
ved Knud Skytte. 
(Fortſat.) 


XI. Et Drama. 


Nie Kugels Veerelſe ſad ſtak⸗ 
8 ; e TR kels William Langton 
helt alene og fg ulykkelig, at han var tilfreds, 
han var død. Hans Raadgiver havde formanet 


ham til at vare ſtille, og frem for alt ikke at 
Han kunde jo ikke en Gang 
gjøre det, ſelv om han havde villet, for hans Fraffe | 


forlade Veerelſet. 


var ſkaaren og flænget itu af Roveren, der tog 

Pengene, og han havde desuden ingen Hat. 

5 Da Vognen kjorte for Doren, ſad han og 
ſtottede Albuerne paa Bordkanten og med Anſigtet 
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mig ſelv at 15 

denne Seng. 

: jeg er det ikke, feg er det iffe! Se, hvordan min 

ar sag Pan Æventyr i London 
Ad Morgenen, og ſaa var alle Vengene borte.” 
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i Hænderne — et Bytte for fine egne ſorgelige 
Betragtninger. Pludſelig ſprang han op i den 
pinligſte Angeſt. Der lod Skridt i Gangen, og 
disſe Skridt tog Vejen lige hen til hans egen Dor! 

Hr. Halkett var den forſte, ſom traadte ind 
— den Mand, ſom han gruede allermeſt for at 
modes med. Bag ved Hr. Halkett kon en Politi⸗ 
betjent til Syne, og da William fif Oje paa ham, 
gav han ſig ikke Tid til at ſe, om der var flere, men 
ſkjulte fit Anſigt paa Bordpladen og ſukkede dybt. 

„Langton,“ ſagde Hr. Halkett, „ſtaa op og 
ſig mig, hvorledes alt er gaaet til.“ 

William ſtod op og tørrede fine Øjne. 

En ny Overraſkelſe for John! Det var jo 
hans unge Ven „Lerlingen“ fra Wventyret i 
Spillebulen! 

„Pengene er tabte, Sir, og jeg teenker; at en 
har taget dem fra mig — Du her, Kugel!“ raabte 
han, i det han fik Oje paa ſin Ven. 

„Fortel os nøjagtig al Ting,“ gjentog Hr. 
Halkett. „Hvordan kom De hertil? og hvorfor er 
De bleven her?“ 

„Kugel bragte mig hertil,“ fortalte han, „og 
han ſagde, at ingen vilde tro mig, naar jeg for— 


| talte, at nogen havde taget Pengene fra mig, og at 
jeg vilde blive arreſteret. 
gaa herfra.“ 


Derfor gurde jeg ikke 


„Kugel bragte Dem hid, ſiger De?“ 

„Ja, for jeg var — jeg var —“ Han ſlog 
Øjnene ned, og en Skamrodme god fig over hans 
ſmukke Anſigt. 

„Naa, Langton. De var?“ 

„Jeg var — beruſet, Sir, og vidſte ikke af 

Om Morgenen laa jeg her i 
O, Hr. Halkett, jeg er ikke ſkyldig — 
Frakke er flænget itu! Jeg vidſte det ikke, for om 

„„Hvorfor gik De ikke paa Banken med Pengene?“ 

„De ſendte mig afſted Klokken halv fire; paa 
Vejen traf jeg ſammen med Kugel, og vi gav os 
Stunder og ſnakkede lidt. Han ſagde mig, at 
Casſandra havde tabt.” 

nCasfandra? Casſandra tabt?” 

„Ja, det var Veddelobsdagen, og vi havde 
begge væddet paa Casſandra, jeg efter Kugels 
Raad. Jeg ſkulde have vundet 20 Pund og Kugel 


100, for hun ſtod i 20 mod 1.“ 


„O!“ ſägde Hr. Halkett og ſpidſede Oren. 
„Saa Kugel giver ſig af med at vedde, gjor han? 
Men førend vi gaar videre, fig mig jaa, hvor De 
og han plejer at tilbringe Aftenen.” 

Drengen rodmede atter. 

„Somme Tider i Muſikhallerne og ſomme 
Tider ſpiller vi Billard.“ 
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„De og Kugel — godt. Bliv ved. Hvorfor | „Godt, godt. Jeg, 'enſtiller, om jeg er Idiot 
fod De ikke Kasſereren gjemme Pengene Natten af en Franſkmand — er jeg? Vi fkal ſe.“ Han 
over?“ | pegede paa William Langton og vedblev: „Paa 


„Fordi Klokken var bleven halv fem, da jeg 


kom tilbage, og jeg var bange for at ſige, jeg var 


kommen for ſent. Jeg teenkte, jeg kunde ſpringe 
paa Banken om Morgenen, ſaa ingen fil noget 
at vide.“ 

„Var der nogen, der vidſte, at De havde Pen— 
gene vo Dem?“ 

„Ingen andre end Kugel, med mindre jeg 
har jagt det til nogen, da jeg var bleven — —“ 

„Fuld. En Kontoriſt, der maa bekjende, 
han er en Drukkenbolt!“ 

„Nej, Sir, nej! Det er den eneſte Gang i 
hele mit Liv!“ 

„Som er bange for at ſige Sandheden, ſom 
ſpilder fin Fritid i lav Omgang og vædder, paa 
Heſte! Er ſaadan et Menneſke ſkikket til at blive 
paa mit Kontor?“ 

William Langton hang med Hovedet og tav. 


at 


„Naa, Sir,“ vedblev Hr. Halkett og vendte | 


fig til Kugel, der havde fat fig ned og jaa meget 
fattet og rolig ud. „Forſt af alt: De er affkediget 
af min Tjeneſte.“ 

„Meget godt,“ ſvarede Kugel. „Bliv ved.“ 

„Derneeſt anklager jeg Dem for at have plynd⸗ 
ret denne Dreng, William Langton, for Penge, ſom 
jeg havde betroet ham.“ 

Kugel lo; 
Latter. 

„Bevis det,“ ſagde han, „bevis det. Jeg Sire 
Drengen beruſet paa en Dortrappe, jeg ſamler ham 
op og bringer ham hjem i en Hyrevogn. Han var 
allerede udplyndret, da jeg fandt ham.“ 

„De forlod Billardværeljet ſammen,“ bemer⸗ 
kede John. „Det kan jeg beviſe.“ 

„Vi ſkal ſnart faa den Sag klaret,“ ſagde 
Hr. Halkett. „Maa jeg nu bede Dem, Mosſis,“ 
henvendte han ſig til Franſkmanden, „at gjentage 
den Hiſtorie, De fortalte mig?“ 
FCFranſkmanden tog Stilling i Doren. Det var 
et lille Vœerelſe, og der var temmelig mange der 
inde, jaa der blev ikke meget Spillerum til drama— 
tiſt Handling. Men han belavede fig paa at frem⸗ 
bringe den ſtorſt mulige Virkning. 

„Det er Midnat. Klokk' 'ar ſlaaet tolv, og 
der er ſtille i Gaderne. Det regner, og de, der 
ikk' kan ſove, ”ører dryp, dryp! paa Stenene. Tys! 
A voiture — en Vogn. Dor gaar op, og Fodtrin 
af Mænd ores. Fodtrin af Mænd, ſom bær —! 
Vad bær” de vel, disſe Mænd?” 

„Idiot af en Franſkmand!“ ſtreg Kugel. „Jeg 
bar Drengen ind og lagde ham i Sengen, fordi 
han var drukken.“ 


men det var en tenmelig tvungen | 


at drikke, 


Sengen ligger denne Dreng, 'ans Anſigt er rodt 
og 'vad falder De det? — gonflé, fordi 'an 'ar 
drukket alt for mange Slags. Ans Ojne er alvt 
lukkede — ſaadan; og aander tungt — ſaadan: 


| o—0—0! o—o-! Aldrig i mit Liv ſet en Dreng 


ſaa meget drukken! Vorpaa vor fjære Ven, ſom 


kalder mig Idiot af en Franſkmand, aabner Skab, 


bien? ſaadan“ — han aabnede den tarvelige Chif— 
fonniere, der ſtod ved Væggen — „udtager Flaſke 
— en effet — denne Flaſke — og ſkjenker Glas 
fulde, alvt Genever, ”alvt Band. An giver Dreng 
”vorhaa Drengs Øjne lukkes 'elt i — 
ſaadan — og 'an aander endnu mere tungt: 
gr r rr! or rr! An er mere drukken end for, 
og aan ved ingen Ting — aldeles ingen Ting.“ 

Han holdt inde et Ojeblik og fatte Flaſken 
ind i Skabet igjen, da dette Redſkab ikke ſkulde 
bruges mere i den theatralſke Foreſtilling. 

„ nDernæft min fjære tyſke Ven, ſom det glæder 
mig meget at ſe, ijær naar 'an falder mig Idiot 
af en Franſkmand, fremtager en Pennekniv — je 
— ſom denne — maaſke det er ſamme Kniv.” Den 
laa i Chiffoniereſkuffen, han tog den og aabnede 
den. „Og med Kniven afffær an Drengens Knap⸗ 
per — ſaadan — og fleenger 'ans boutonniéres — 


E ſaadan“ han foreſtillede at gjøre det ſamme med 


Jin egen Frakke. „Derefter lægger 'an Knapperne 
i ſin tiroir i fin cabinet — ”er er en — aha! og 
'er er den anden.“ Knapperne [aa virkelig i Skuffen. 
Politibetjenten ſammenlignede dem med de ovrige 


Knapper i Langtons Frakke og puttede dem faa i 


fin Lomme. „Derneeſt tager 'an en Pung ud af 
Drengens Lomme, an aabner Pung og fager ud, 
vad der er i den — ſaadan — og lægger det alt 
ſammen paa Bordet — ſaadan. Der er Papir — 
billets de banque; der er er Guld, en Stabel, et 
lille Bjerg af Guld; 'an teller det alt ſammen, og 
naar 'an ar talt, gjemmer an det. Vor gjemmer 
an Penge?“ ig 

Han faa fig ſporgende om i Kredſen; men 
ingen, ikke en Gang Hr. Kugel fade Franfk⸗ 
manden vedblev. ; ; 

Denne Gang henvendte han ſig direkte til. 
Kugel, hvis Anſigt var jaa. blegt ſom en Dodnings. 

„Vor gjemte an Penge? Aha, voleur, fig. os, 
'vor 'an gjemte dem? J Seng? Nej. Skal jeg 
ſige Err Alkett, vor an gjemte Penge?“ 

Han gjorde nogle Trin hen ad Gulvet og 
følte fig for med Fodderne. Derpaa antog han 
en Holdning af bydende Overhojhed, forenet med 
tragiſk Alvor, og ſagde til Politibetjenten: „Loft 
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Tæppet op og find det Tommer, ſom ligger løft — 
der er Pengene!“ 

Politibetjenten blev ſtaaende uvis; men John 
fattede Meningen, flyttede Tæppet og gav fig til at lede. 

Her braft Taalmodigheden for Kugel, og han 
begyndte at tage ftærft paa Veje — ſagde, at det 
var klart, at der havde dannet fig et Komplot imod 
ham, men at han nok fkulde vide at gjøre ved— 
kommendes ſkumle Planer til intet, ſamt at han ikke 
havde haft det mindſte med Pengene at gjore, enten 
de ſaa fandtes under Gulvet eller ej. Om dette 
var Lonnen, han ſkulde have for at have tage fig 
af en utaknemmelig Kryſter af en Dreng, der var 
p or at gaa tilbage og indtage fin Plads paa 
Kontoret? Men det var jo klart, 


fig med gale Franffmænd — han havde kun et 
Svar over for flige lave Sjæle — dyb Foragt! 
Og at — — . Men her blev han afbrudt af John, 
der udſtodte et Overraſkelſens Udraab. „Tommeret, 
ſom laa loſt, var fundet, Politibetjenten ſatte ſig 
ned og ledte, men fandt — intet. De tændte et 
Lys og ledte nok en Gang — intet! ” 

Nu ſkiftede Kugel pludſelig Tone. Nu kunde 
Frgehed maaſke hjælpe! 

„Jeg vil lade dem vide, Hr. Halkett — De 
være jaa ſtor en Mand, ſom De vil — at De vil 
blive Jat under Tiltale for, at De har ladet Dem 
tage ved Næjen af denne franſke Nar og denne 
Herre, der vil ødelægge mit Navn og Rygte. Det 
ſkal blive Dem en dyr Spog.“ 

Men Franſkmanden havde endnu fit grand 
coup de thèatre i Baghaanden. 

„Aha!“ raabte han og ſmogede Wrmerne op 
ſom for at ruſte fig til den ſidſte ſtormende Virk— 
ning. „Dramaet er endnu ikke til Ende. Deres 
Penge, monsieur Alkett, de var i Noter og Guld 
— vor meget?“ 

„Omtrent 300 Pund.“ 

„Se Deres Penge!“ Han ſtrakte Haanden ind 
under Skabet og drog Pungen frem. „Teel Deres 
Penge! Hein? De tenkte“ — her vendte han fig 
til Kugel — at gale Franſkmand var ſaa ſtor Nar 
at lade Penge ligge, og De komme og tage? Nej, 
nej. Monſieur Alkett, er Deres Penge rigtig?“ 

„Aldeles rigtig, Sir, og jeg takker Dem ret 
meget for den Del, De har haft i at rive Maſken 
af Deres tyſke Ven, ſom De jo kalder ham. Hr. 
Politibetjent, De har ſet nok til at kunne arreſtere 
denne Mand. Hvis De behager, vil vi gaa lige til 
Manſion Houſe.“ 

„Det er affluttet,“ ſagde Franſkmanden ſerh⸗ 
modig. „Stykket er forbi, og Tæppet falder. Lad 
os gaa erfra!“ 

For Ernſt Kugels Vedkommende var Sthykket 
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at der var liden 
Fornuft i Englenderne, iſcer ſaadanne, ſom allierede | 
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i alt Fald ikke forbi; ſnarere var der Udſigt til, at 
det nu egentlig forſt ſkulde begynde. 

Men til Held for ham var John Ashton en 
hojmodig Mand, og han ſagde til Hr. Halkett: 

„De har faaet Deres Penge tilbage, og denne 
Perſons Forſog paa at beſtjcele Dem er tilintetgjort. 
Bilde det ikke være Straf nok, at hans gode Navn 
er forſpildt, og at han ikke kan faa. nogen anden 
Plads i City: Lad ham lobe.“ 

Hr. Halkett tøvede. J Grunden havde Fir— 
maet jo intet tabt, og Forbrydelſen var jo ogſaa 
kun halvt fuldbyrdet, faa det kunde forſvares ikke 
at være altfor ſtreng. 

„Gaa, Sir,“ ſagde han omſider. 
hvis jeg maa raade. Pak Dem bort!“ 

Kugel tog fin Hat og forſvandt uden at ſige 
et Ord. Da vi hverken har hort eller ſet ham ſiden, 
er han formodentlig vendt tilbage til fit Fædreland . 
og er maaffe for Tiden engelſk Korreſpondent 50 
et Handelshus i Berlin. 

„Hvad Dem angaar, Langton,“ vedblev Hr. 
Halket, „da haaber jeg, De har modtaget en droj 
og gavnlig Advarſel. De kan vende tilbage til 


„De, er fri, 


Deres Plads paa Kontoret i Morgen Men jeg 
ſkal holde Oje med Dem.“ 
„Nej, Sir,“ indvendte John. „Vi takker Dem 


for Deres Wdelmodighed; men Drengen ſkal ikke 
vende tilbage til dem. Han bor fkaanes for at 
meddele fine Kammerater Sagens fulde Sammen— 
hæng, og han udſatte fig for at være misteenkt 
gjennem fin halve Levetid. Men hvis De vilde 
være faa venlig at gjøre Kontorperſonalet bekjendt 
med, at Kugel er den eneſte virkelig fyldige, og at 
De har faaet Pengene tilbage, jaa tror jeg, det vilde 
være heldigſt for alle Parter. Der er desuden andre 
Grunde til, at han ikke ſkal forblive i Deres Tjeneſte.“ 

„Og disſe Grunde er?“ 

„Hvor mange Kontoriſter har 
hundrede, har De jo ſagt. Har De nogen Sinde 
tenkt alvorlig over, hvilket Liv alle disſe unge 
Menneſker fører i deres Hjem? Ved De, hrilke 
Friſtelſer der er i denne ſtore By for ethvert 
ungt Menneſke?“ 

Hr. Halkett ſvarede ikke. 

' „Af alle unge Menneſker i den hele Verden,“ 
vedblev John, „er der næppe nogen, der bliver 
friſtet i den Grad ſom unge Kontorfolk, der bor 
alene i deres private Lejeverelſer.“ 

„Hvordan ſkulde jeg kunne raade Bod paa det?“ 

„Jeg ved det ikke, Sir; men hvad jeg ved er 
alene dette, at De ikke har forſogt derpaa. Tilgiv 
mig, Hr. Halkett, at jeg taler jaa rent ud. Man 
ſiger om dem, at De er en god Mand. Vis det 
ved at gjore noget for Deres Folk.“ 


De? Fire 


585 


XII. Frelſe og Velonning. 

John tog ſig af William Langton. ſom om 
Drengen nu horte ham til. 

„Kom med mig,“ ſagde han; „jeg vil tage 
Dem med til mit Hotel, „Queens Hotel,“ St. 
Martins, De huſker det nok fra ſidſt? Og der kan 
Deres Soſter komme til Dem og tale med Dem, 
naar jeg faar ffaffet Dem et nyt Sæt Kleder i 
Steden for de Pjalter, De der har paa.“ 

„Hvem er De, Sir?“ fpurgte William neſten 
bange for fin ſterke Redningsmand. „O, nu fjender 
jeg Dem! De er... det er Dem, der ...“ 

„Ja, viſt er det mig, og De har kun daarlig 
fulgt min Advarſel! Men ſkynd Dem nu, og lad 
os komme ud af dette forpeſtede Hul, jo for jo bedre. 
Jeg er, ſom om jeg ſkulde kveeles!“ 

Han tog Drengen ved Armen og trak af Sted 
med ham. Trods Williams ſmukke Træf og ſunde 
Meelk⸗ og Blods Anſigt, faa han i. dette Sjeblik 
ynkelig ud i fin mishandlede Frakke, ſom han havde 
ſovet i i to Netter, ſaa den var fuld af Fjer og 
Dun, og alle hans Kleeder var i et Snavs fra 
Ende til anden ſom Folge af, at han i ſin beruſede 
Tilſtand var falden flere Gange og havde væltet 
ſig i Stov og Gadeſmuds. 
og ſkiden, Flippen var krollet og i Uorden, og 
Hatten havde han tabt. 

„Jeg ved neſten ikke,“ ſagde John, „om De 
er værd alt det Bryderi og al den Ulejlighed, jeg 
har haft for Deres Skyld. Men De maa vel være 
det, ſiden Deres Soſter holder ſaa meget af Dem. 
Og dog — var der en Gniſt af Selvagtelſe i Dem, 
jaa forſtaar jeg ikke, at De kunde pleje Venſkab med 
denne — Perſon!“ John vilde have brugt et ſteer— 
kere Udtryk; men da han aldrig bandede, lod han 
ſig noje med at kalde ham en „Perſon.“ „Jeg har 
aldrig haft at gjøre med et mere modbydeligt Men— 
neſke,“ lagde han til. 

Han fik Drengen ud af Huſet — Franſkman⸗ 
den var gaaet ind paa fit eget Bærelje, hvor han 
ſatte fig til at ſkrive en interesſant Bladartikel, 
betitlet „L' Affaire Kugel,“ til fin Redaktor i Paris 
— og fif fat i en Droſke, i hvilken de kunde kjore 
til „Queens Hotel,“ St. Martins. Undervejs 
ſtandſede han ved en Skredderbutik og fif den for⸗ 
lorne Son givet et ſommeligere Udſeende. Og 


endelig — det var Klokken to om Eftermiddagen 


— havnede han med Drengen i Hotellets Kaffe 
værelje og ſkyndte fig afſted med fin Nyhed til 
Lettice, efter at han paa det ſtreengeſte havde paa— 
lagt Fyren, ikke at forlade Hotellet, forend han 
vendte tilbage. 

— „Jeg ſagde Dem jo,“ begyndte han, „at De 
ſkulde være taalmodig og have godt Daab.” 

Hun ſaa paa ham med et tungſindigt Blik. 
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| havde ham mistenkt for, 


ſtore Friſtelſer. 
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Det var en af hendes morke Dage, da al Ting 
viſte ſig for hende ſom graat i graat, og der var 
ikke Skygge af Haab i hendes bedrovede Hjærte. 

„Taalmodighed — hvor længe?” ſpurgte hun. 
„Og hvad tor jeg haabe?“ 

„Alt, Froken Langton. De behøver ikke at 
være taalmodig længer; for hvad De har onſtet, er 
nu ſket.“ 

„Dog ikke, at han er uſkyldig?“ 

„Jo, netop. Deres Broders Uſkyldighed er 
beviſt; den rette ſkyldige er funden, i dette Ojeblik 
fortæller Hr. Halkett fine Kontoriſter, at det er 
godtgjort, at Langton hverken er en Tyv eller 
Bedrager.“ ; å 

Hun foldede fine Hænder. Det var ,næften 
for megen Lykke paa en Gang oven paa al den 
Tvivl og Angeſt, hun havde gjennemgaaet. Hun 
braſt i Graad. 

„O, min ſtakkels William! min kjcre Broder 
William! Men jeg forſtaar ikke — Hr. Ashton, er 
De ogſaa vis, helt vis i Deres Sag?“ 

„Aldeles vis. Der er ikke Skygge af Tvivl 
tilbage. Deres Broder befinder fig for Ojeblikket 
i god Behold paa mit Hotel. Pengene er fundne 
og betalte tilbage. Det er klart, at William var 
bleven overfalden og udplyndret.“ 

; „O, lad mig komme afſted hen til ham.“ 
„Ja, om et Ojeblik, men ikke lige ſtrax,“ ſagde 
„Skjont Drengen er uſkyldig i det, man 
gjør det mig alligevel 
ondt at ſtulle ſige, at han dog ikke var helt uſkyldig, 
naar alt kommer til alt. Jeg mener,“ tilfojede 
han hurtig, da han ſaa den Skuffelſe, der malede 
fig i hendes Anſigt, og ſom gik ham til Hjærte — 
„jeg mener, at hans Fejltrin var et ſaadant, ſom 
et ungt Menneſke lettelig gjør fig ſkyldig i, naar 
han daglig er overladt til fig ſelv og udſat for 
Han var falden i daarlige Hænder; 
han var kommen i Vane med den ene Aften efter 
den anden, at drive om paa ſaadanne ſimple Steder, 
ſom De viſt aldrig har hort Tale om.“ 
Og nu fortalte han det hele, medens Lettice 


John. 


lyttede til i Tavshed og græd Glædens og Tak— 


nemmelighedens Taarer. 

„Hvor ſkal jeg finde Ord til at takke Dem 
med, Hr. Ashton?“ ſagde hun. „Jeg er faa taf- 
nemmelig! — o, ſaa taknemmelig! — og ſaa 
lykkelig!“ 

„Og dog er det kun fem Minutter ſiden, De 
ſad og ſtirrede ud af dette Feengſels Vinduer og 


turde hverken haabe det ene eller det andet.“ 


„Ja, her i dette dodsſtille Hus er det ikke 
let at holde Haabet faſt. Lad os lytte. Hører 
De en eneſte Lyd?“ 


„J Hiertet af City. J Store St. Simon 
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Apoſtel. Nær ved Carmel Friars. J 
værelje med Udſigt til en nøgen Mur. 
Lyd. Ingen larmende Kjoretojer. 
Fodgeengere. Tavshed, Stilhed, Dod. 

„Og her har De ſiddet Dag efter He i alle 
de mange Aar og helt alene?“ 

„Aldeles ene,“ ſparede hun. „Det er meget 
enſomt — ikke ſandt? Og ſtundum ſynes jeg, ſom jeg 
ſagde Dem forleden, at det hele er en Drom. Jeg 
ved ikke, om jeg er vaagen, eller jeg drømmer.” 

„Stakkels Pige!“ Han greb hendes Haand. 
„Stakkels Pige! Maa jeg ſige Dem min Plan for 
os alle — for Dem ſaa vel ſom for William?“ 

„For mig?“ 

„Hor, hvad jeg har at ſige Dem, Lettice — 
jeg maa nok kalde Dem med Deres Fornavn, om 
ogſaa kun for i Dag. Jeg maa tilbage igjen til 
Kanada. Jeg lovede min Moder at vende tilbage 
igjen til Foraaret. Men jeg har jet alt, hvad jeg 
onſker at je, og gjort alt, hvad jeg onſker at gjøre 
— der mangler mig blot en Ting. Jeg kunde 
onſke at vende tilbage til mit kjcere gamle Hjem, 
mens det er Vinter, forend Iſen bryder op, og 
Sneen ſmelter. Men jeg kan ikke udholde at lade 
Dem blive alene tilbage her pan dette ffræffelige 
Sted, uden et Menneſke at tale til — det er altfor 
gruſomt. Lettice, rejs med mig!“ 

„Rejſe med Dem til — Kanada? Hr. Ashton!“ 

„Mit Navn er John,“ ſparede han, „og jeg 
er kun Landmand, driver en Ejendom paa et Par 
hundrede Acres Land; men vi kan leve af den — 
i den Henſeende er jeg aldeles fri for Bekymring. 
Ethvert Menneſke, ſom kan arbejde og forſager 
Drik og anden Synd, har det godt der ovre i 
Kanada. Det bedſte Land i hele Verden. Rejs 
med mig, Lettice.” 


et Bag⸗ 
Ikke en 
Ingen ilende 


Hun faa forundret paa ham. Rejſe med ham? 


Det kunde hun jo ikke. 

„Kjere Lettice!“ vedblev han. „Lad mig ſige 
Dem, hvad der bor i mit Hjærte. Jeg elſker Dem 
— elffer Dem faa højt, at jeg knap tor tale derom. 
Rejs med mig og bliv min Huſtru.“ 

„Deres Huſtru, Hr. Ashton? O, nej — det 
kan jeg ikke.“ ; 

„Og hvorfor kan De ikke det?“ 

„Fordi — fordi,” hun ffjulte Anſigtet i fine 
Hænder og braſt i Graad. „Fordi der hviler 
Skjoendſel over mit Navn — baade mit og Williams.“ 

„Skjcendſel! Men jeg ſagde Dem jo, at Wil⸗ 
liam var uffyldig.” 

„O, det er ikke det! Vor Fader — jeg har jo 
fortalt Dem, at vi havde en ſtor Sorg — han blev 
funden død paa Marken. Han havde begaget 
Selvmord. Og de opdagede Aarſagen — at han 
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— o, hvilken Skjendſel og Vancere! — han havde 
taget nogle Penge!“ 

Hun faa ikke op, men vedblev at ſkjule An⸗ 
ſigtet i Hænderne. 

„Ingen vilde gjore det mindſte for os, ingen, 
undtagen Hr. Pomeroy. Saa ſtreng han lader, 
har han dog været meget venlig, i det han har 
holdt baade mig og William fra Arbejdshuſet.“ 

„Men det er ingen Skjcendſel for Dem, min 
elffede! Det var jo ikke Dem, der gjorde det. 
Tror De, at jeg vilde lægge Dem Deres Faders 
Skyld til Laſt — tror De, at andre vilde gjore det, 
om de kjendte det, hvilket de ikke gjør? Kom kun 
tryg til mig, min elſtede — kom med mig, og bliv 
min Huſtru!“ 

„O, jeg tor ikke,“ hviſkede hun. 
mig dette Tilbud, fordi De 
med mig.“ 

„Nej, nej, det er ikke paa. den Maade. Gud 
ſkal vide, jeg har Medlidenhed med Dem, og det af 
mit fulde Hjærte — jeg maatte jo have et Sten⸗ 
hjerte, om det ikke var Tilfældet. Men den ſande 
Grund er, at jeg elſker Dem. O, min elſkede, 
hver Gang jeg tenker paa dit Engleanſigt, naar 
du ſaa paa mig under vor Kjoretur gjennem Lon⸗ 
dons Gader, — dine milde, ſmukke Ojne — Lettice, 
kom i mine Arme!“ 

Han drog hende til ſig, og uden Modſtand 
lagde hun ſit Hoved til hans Bryſt, medens han 


„De gjor 
har ee 


kysſede hende tuſende Gange og kaldte hende med 


de kjcerligſte Navne. Hun ffjælvede i hans ſteerke 
Arme, men hun følte tig gjennemſtrommet af en ny, 
kvœgende Folelſe af Sikkerhed og Tryghed. Han 
Han vilde beſtytte hende, og 
han vilde fore hende ud af dette Feengſel og til 
en Verden, hvor der var Lys og Liv. De fulde 
rejſe bort ſammen, og William med dem, til et 
Land, hvor ingen kjendte hendes Hiſtorie, eller, 
hvis de lærte at fjende den, kun vilde beklage og 
ikke foragte hende. J det ſktjonne Skovland vilde 
hun forglemme de morke haabloſe Tanker og Drom⸗ 
merier, ſom hun havde ruget over i ſin Enſomhed. 
John var veltalende, ſom en trofaſt Elſker al Tid 
er, og hans varme, overbeviſende Ord god nyt 
Liv og lyſe Forhaabninger i hendes Bryſt. Hun 
havde hidtil aldrig vidſt, hvad Kjærlighed var — 
i dette Ojeblik lærte hun den forſt at fjende, i dette 
Ojeblik ſprang Kjerlighedens Blomſt ud og ſtod i 
fuld Flor i hendes rige Hjærte. 

„Du vil altſaa rejſe med mig, Lettice?“ 
„Ja, jeg vil rejſe med dig John,“ hviſkede 
hun, „hvis du vil tage mig med dig.“ 

Han viklede fig neenſomt ud af hendes Favn 
og lod hende ſidde, blusſende af Undſeelſe. Hvilken 
Forvandling, der var foregaaet med dette blege vel⸗ 
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ſignede Anſigt, der nu ikke var blegt længer; disſe 
ſtraalende klare Ojne, ſom ikke ſorgede mere; denne 
klare, rene Pande, fra hvilken enhver Sky for ſtedſe 
var banlyſt. Kjærlighed, Sejervinderen, er ogſaa 
den friſke Skjonheds gavmilde, ſkabende Giver. 
Den blæjer Liv i den blege Statue og Sjæl i det 
kolde Marmor. 

„Nu er der kun et tilbage,“ ſagde John. „Det 
er for dette enes Skyld, jeg er kommen til England. 
Vil du forud tilgive mig Lettice, at jeg har 
bedraget dig?“ 

„Hvordan ſkulde du have bedraget mig — 
John?“ hun udtalte hans Navn med en Smule 
Toven. Tanken om, at hun havpde bortſtjenket fit 
Hjærte og ikke mere var fri, var jaa underlig, jaa 
ny — jaa ſelſomme og dog jaa føde, disſe 
Elſkovstanker! 

„det er et Bedrageri ſom ikke ſkader dig min 
elſtede. Men nu onſker jeg dog, at jeg ikke var 
gaaet ind paa, hvad man forlangte af mig. Det 
havde været bedre, om jeg var kommen her under 
mit rette Navn og havde fremſtillet mig ſom den, 
jeg virkelig er.“ ; 

„Dit rette Navn, John?“ 5 

„Ja, min Pige. Jeg hedder ikke Ashton. 
Hvad jeg hedder, og hvem jeg er, ſkal du faa at 
vide om et Ojeblik. Tror du Hr. Pomeroy er paa 
ſit Kontor?“ 

„Det er han viſt. 
det neſten aldrig.” 

„Vent faa her et Ojeblik, mens jeg gaar ned 
og henter ham. 
og hører paa, hvad jeg har at ſige ham.“ 


(Sluttes.) 


. er vel næppe noget Bjeerg, der er blevet 
ſaa loppriſt for fin Skjonhed ſom Libanon, 
der ſom et mægtigt Gjcerde mod Nordveſt 
omhegner det hellige Land. Allerede Moſes 
bad: „Min Herre, Jehova, du har begyndt 
at lade din Tjener fe din Storhed og din ſteerke 
Haand; o, forund mig at drage over og ſe det 
dejlige Land hinſides Jordan og det ſtjonne Bjærg 
Libanon!“ (5 Moſ. 3, 24—25) og Profeten Jeſajas 
(35, 1—2) kkildrer den Lykſalighed, der fkulde op⸗ 
rinde med Mesſias under Billedet: 

„modes ſkal i Straaledans 

Libanons og Karmels Glans, 

Sarons Yndigheder.“ 

Libanon betyder det hvide Bjærg, og dette 

Navn kommer enten af de hvide Kalfftensklipper, 


Om Dagen forlader han 


Libanon og Ba'albek 


0 


Det er bedſt, du er til Stede og 
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ſom ſtinner frem imellem de majejtætiffe Træer, eller 
af Sneen, der bedæffer Bjeergets Isſe, der rager 
henved 10,000 Fod i Vejret. „Mon Libanons Sne 
gaar bort fra Klippen paa Marken, eller mon de 
fremtrængende, friſke, rindende Vande ſtandſer?“ 
ſporger Profeten (Jer. 18, 14), thi da Vinteren al 
Tid troner paa denne Bjeergkjcdes hojeſte Toppe, 
risler der ſtedſe rigelige Bandftrømme ned i Dalene, 
hvilke i Forbindelſe med den milde Luft fremtryller 
et paradiſiſk Landſkab med ſmilende Morbeerlunde, 
Vingaarde og Oljehaver. De arabiſke Digtere falder 
derfor Libanon „en ſlumrende Kampe, ſom i hvide 
Solverlokker bærer Vinteren paa fit Hoved, medens 
Vaaren leger paa hans Skuldre, Hoſten hviler i 
hans Skjod, og Sommeren ſlumrer ved hans 
Fodder.“ j 

Meſt berømt er Libanon dog bleven ved fine 
prægtige Cedre, hvorom Salmiſten ſynger: „Herrens 
Træer mattes af Væde, Libanons Cedre, ſom han 
har plantet; der hvor Fuglene bygger Rede, Stor— 
kens Bo er paa Fyrretrœerne“ (Salme 104, 1617), 
og ſom ogſaa ſtod for Salomons Tanker, efterſom 


han beſkrev alle Træer, „fra Cederen paa Libanon 


og til Istoppen, der voxer paa Veggene,“ ligeſom 
han ogſaa byggede det prægtige Tempel i Jeruſalem 
af Cedertræ fra Libanon og „talte 70,000 Mand 
til Laſtdragere, og 80,000 til at fælde Træer paa 
Bjærget, og 3,600 til Opſynsmeend over dem“ 
(2 Kron. 2, 2). Cederen er et Naaletre, der ligner 
vore Lerketrœer, med majeſtetiſk Vært, faſt og vel⸗ 
lugtende Bed. Det kan blive over 100 Fod højt 
og henved 30 Fod i Omfang. Det voxer meget 
langſomt og kan opnaa en ſoetdeles hoj Alder. 
Den hellige Lund af Salomons Cedertræer er endnu 
— hedder det i Joh. Koks: „Det hellige Land og 
dets Nabolande“ — den ſtorſte blandt Cederſkovene 
paa Libanon. „Den ligger i Nærheden af en af 
de meſt henrivende Bjerglandsbyer i Verden ved 
Navn Eden, 5,000 Fod over Havet, hvor ellers den 
ſtore Trævært ikke naar hen. Treernes Antal kan 
vel anſlaas til henved 400; de ſtaar der ſom ær- 
værdige Vidner til mange Aartuſenders Hiſtorie.“ 
Ezekiel nævner Edens Træer ſom „de udvalgte og 
ſkjonneſte paa Libanon“ (Ez. 31, 16), og af Om⸗ 
egnens Beboere anſes det ſom en Forbrydelſe at 
fælde en af disſe hellige, ſom de falder dem. Ved 
at hæve eller jænfe „deres uhyre Lemmer“ varsler 
disſe Træer, mener Araberne, om Sneen vil falde 
ned eller ſmelte, faa de betragter dem ſom levende 
Væjener med et viſt Fremſyn. 

Mod Sſten, lige over for Libanon, hæver fig 
Antilibanon, hvis ſydlige Fortſcettelſe kaldes Hermon, 
hvor Jordan har ſine Kilder. J den frugtbare og 
ſkjonne Bjcergdal imellem Libanon og Antilibanon 
ligger det gamle Ba'albek, der af Græferne kaldtes 


" Gud, og et mindre, ſagtens for Jupiter, Himlens 


Beſiddelſe, 


ſfkulde udføre en af Hovedrollerne ved de ſtore 
hedenſke Feſtligheder. 


ſtulde døbes. Han ſteg, iført den hvide Daabs⸗ 


den forfeerdelige Glorie, derfor vil jeg dø ſom en 
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Heliopolis eller Solſtaden, fordi her var et Tempel, 
der var helliget Solen, der, faa ſnart den ſtod op, 
kunde kaſte ſine Straaler ind i dets allerhelligſte. 
Der var et ſtorre Tempel, viſtnok for Ba'al, Solens 


Denne lille Fortælling giver 


fra begge Sider: Den ſtakkels 
ikke Latteren, jaa, hvad der var 
heden paa ſin Side. 
Herſter. Desuden var der et ſtort Pantheon, det | døde, er bleven Verdensreligion. 
vil ſige et Tempel for alle Slags Gudebilleder, 
hvilke Hedningerne ſamlede ſammen for ikke at 
forbigaa nogen af de mange Guddomme, og for at 
være ſikre paa Hjælp; thi hvis den ene ikke hjalp, 
jaa ſkulde den anden. Endnu ſtaar der 6 prægtige 
70 Fod høje Sojler tilbage af denne mægtige Byg⸗ 
ning. Af Soltemplet og iſeer af det lille Tempel 
er der endnu flere Ruiner tilbage, og „mer end 
en reſſende har erflæret, at der ikke gives nogen 
prægtigere 2 8 5 i hele Verden.“ En dyb. 
Tavshed herſker her, 
thi Ba'albeks Be— 
boere vover ikke at 
tage disſe Ruiner i / 
da de 
mener, at disſe Byg— 
ninger er opforte 
og endnu beboes af 
de mægtige Mander, | 
ſom Salomon med 
fin hemmelige Vis 
dom havde i fin 
Tjeneſte.“) 
Profesſor Schar⸗ 
ling, der har beſogt 
og i „En Pilgrims⸗ 
færd i det. hellige 
Land“ beffrevet disſe 
Ruiner, ſiger: „Me⸗ 
dens Hiſtorien i 
øvrigt er tavs om 
disſe Steder, har 
den bevaret et Erin⸗ ] 
dringsblad fra Kriſtendommens forſte Kampe her. 
Thi i Heliopolis fandt Gelaſinus Martyrdoden under 
Kriſtenforfolgelſen 304. Han var Skueſpiller og 


af dem, ſom endnu ſtaar oprejſt 
Kriſti Kirke ſtaar endnu uſvekket 


Libanon. 
U 


Ak, hvad hjælper 
i den mørfe Dal 


Der ſkulde drives Spot med 


de kriſtne, og Galaſinus foreſtillede en kriſten, ſom J den forte Skov 


ingen Sti gaar fr 
dragt, ned i VWandbæffenet, men her blev han 
pludſelig omvendt. Han for op af Vandet og 
raabte: „Jeg er en kriſten; jeg faa i Daabsbadet 


albrig mere hjem. 


kriſten.“ Den raſende Mængde kaſtede fig over 
ham, rev ham bort fra Skuepladſen og ſtenede ham. 


) Billedet viſer os det lille Tempel, ſaaledes ſom det faa ud 
for en halvandet Hundrede Aar ſiden. 


kan ej hjælpe mig; 
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et hojſt anſtueligt 


Billede af den Lidenſkab, hvormed Kampen fortes 


Skueſpiller fik, om 
mere værd, Sand⸗ 


Den Tro, for hvilken han 


Ba' albeks Theater 


er forſvundet, dets ſtraalende Templer er Ruiner, 
og ny Jordſkjeœlv vil ſagtens bringe de ſidſte Sojler 


e, til at falde, men 
trods alle Ryſtelſer 


og ſtal vedblive at ſtaa, indtil dette Jordelivs 
Skyggebilleder ſkal omſkiftes med det evige Livs 
uforgengelige Herlighed.“ 


K. J. 


Jeg er faren vild. 


— 


Skin du Stjerne klar 
paa din Himmel blaa, 
ſyng du Lærfelil 

blandt de granne Straa. 


Og ved Stjernens Skin 
gaar jeg Vejen frem, 
medens Fuglens Sang 
ſkal mig lede hjem. 


hi i forten Skov 

er jeg faren. vild, 
ingen hører mig, 
ſlukt ev Baalets Ild. 


Stjærnen lys og klar 
jeg paa Himlen ſaa; 
mellem gule Ax 

ſang den Lærfe graa. 


* 


det, 


) 


ſnor fig ingen Vej. 


em; 


ak, jeg kommer nu 


BVB. Elmgaard. 


Faret vild 


* 
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Hoft Spil. 
En lille „Ende“, „ſpundet“ pan Nattevagten. 
Af C. Middelboe. 


an du ſtikke den, min Kammerat! 
Nej, ſpille mig om du kan, for 
jaa vil jeg — uden at rosſe mig 
ſelv, la'e mig falde et Wbſel⸗ 
hoved ).“ 
„Ja hvor kan du nu vide 
det, Per Madſen? Du kan da 
ikke ſaadan huſke hvert eneſte 
Kort, der er tilbage.“ 

„Ja, ka' du maaſke'ſens ſtikke? Ka' du, ſpo'r 
jeg,“ og Per Madſen jaa ud til at være nok faa 
ſikker i ſin Sag. Hans Medſpiller, Frants, ſparede 
kun ved langſomt og med en vis Bægt at lægge en 
krollet Spar Ni oven pan Per's Spar Otte. Per 
, blev lang i Anſigtet, ſpyttede Skragen ud og bandede 
en tre, fire Gange, medens Frants ſad ganſke tavs 
og betragtede ham med et lunt Smil paa Anſigtet. 
Endelig ſprang Per Madſen op — han. havde lige- 
ſom Frants ſiddet paa Hug paa Daekket — ſlog fig 
for Panden og ſagde: „Jeg vilde have ſat mit 
Ho'de paa, at den Nier var gaaet — men det var 
jo godt, at jeg ikke ſatte noget,“ fojede han poliſk til. 

„Ja, der kan man fe,” fortſatte han, halvt i 
Tanker — „ja der ka' man ſ'gu ſe — der er viſt to 
Spar Nier i det Spil! Lad mig fe!” og med febrilſk 
Iver greb han efter Kortene. 

„Hvordan [fulde det være gaaet til?“ bemærkede 
Frants rolig. „Ja, ſe kun efter! Jeg ffal ikke lægge 
dig noget i Vejen.“ 

Det var en Sondag Eftermiddag. Folkene 
havde fri, og medens nogle ſad og ſmaapasſiarede, 
fordrev andre Tiden med Kortſpil. Kortene var 
ikke overdreven rene, dertil havde de fejlet for længe, 
og de bar alle ſammen tydelige Spor af, at deres 
forſkjellige Spillere til ſine Tider, havde været i 
Forlegenhed med, hvor vidt de ſkulde ſpille dem ud 
eller ej, thi krollede var de. Det er en Ejendomme⸗ 
lighed hos neſten enhver Sømand — hvor fra den 
ſtammer, ved jeg ikke — al Tid at ſidde og krumme 
Kortene efter deres Leengderetning og med Bag⸗ 
ſiden udad, og faa har alle Matroſer en vis Mod⸗ 
bydelighed for Hjorner, i alt Fald var der om Bord 
i Korvetten mange Spil Kort mellem Beſeetningen, 
men næppe et eneſte Kort havde fine fire Hjørner 
i uſkadt Stand. Per Madſen gik Spillet igjennem, 
og det var ſlet ikke gjort i et Ojeblik, netop paa 
Grund af at Kortene var jaa krollede, ſom de var. 


*) Leſelhoved kaldes det Forbindelſesſtykke, ſom holder Maſt 
og Stang eller Bopſpryd og Klyverbom ſammen. 
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Et for et og med megen Alvor lagde han Kortene 
op, men han fandt kun en Spar Ni og Hløede lig 
betænfjom bag Øret. 

„Uden at rosſe mig ſelv“ — det var nu et 
Mundheld, ſom Per Madſen brugte meget hyppig, 
hvad enten der var Mening i det eller ej, ja hyppigſt 
endog uden Mening, og han plejede at udtale Ordet 
roſe, ſom om det ſtavedes med to s'er — „jeg ka' 
fPunte finde mere end den ſamme“ — her krammede 
han Spar Ni, ſom om der ikke ſtulde blive andet 
end Atomer tilbage af den — „det var da ellers for 
Reſten mojet meerkeligt, var det itte? Jov!“ Saaledes 
gav han ſelv baade Sporgsmaal og Svar. 

„Det havde da ellers været merkeligere, om 
der havde været to,“ mente Frants, „for hvor ſku' 
den anden Ni'er være kommen fra.“ 

„Ja det havde kanſke'ſens været mojet merke⸗ 
ligt nok, men det var dov ellers mojet mere mærfe- 
ligere, at jeg ſaad'n ku' ta' Fejl, for jeg plejer ellers 
— uden at rosſe mig ſelv — at være gruelig 
durkdreven til at huſke Kortene — ja jeg gjør — 
og det er en farlig lang Tid ſiden, det jeg ka' hußke, 
at jeg har været faa beſtemt paa et Stik, der var 
forkert,“ og Per jaa endnu i høj Grad tvivlende 
ud. Men Kjendsgjerningerne var ham for ſterke, 
lidt efter lidt gav han ſig. 

„Og jeg kan endda ſige, at jeg imellem Stunder 
ſtak ham, ſpanſke Hanſen, i at hufke Kortene,” fort⸗ 
ſatte han atter halvt i Tanker, „og han ha'de endda 
ſpillet fig fin Kjcereſte til; ja det var ...“ 

„Hvad for en? Hvem er han? Hvordan F 


gik det til?“ væltede Udraab og Sporgsmaal fra 


Frants. 

„Jah! Se, de falder ham ſpanſke Hanſen, 
men det er da ejentli for Reſten meſt, fordi hans 
Kone er ſpanſk — og hvordan han fik hende, eller 
vandt hende? — Jah! fe det er ejentli itti ſaad'n 


fortalt i en Snupfallera — det er ſ'gu en lang 
Hiſtaarie.“ : 5 
„Saa gi'e 'en i Nat pan Hundevagten,“ 


ſvarede Frants, „naar du har haft dit Torn paa 
Bakken, og jeg ved Roret, jaa ka' du jo gi'e os den.“ 

„Jah! De fa” jeg vel nok,“ ſagde Per 
Madſen, men han var allerede igjen falden halvt i 
Staver over den Sag med Spar Ni. 

„Du ſpekkelerer nok,“ mente Frants og gik 
for efter. 

Han var ellers en ſtoͤt Fyr, ſamme Per Madſen, 
fuldbefaren og dygtig til ſin Gjerning. Lidt heftig 
var han af Gemyt, og han havde. en Gang haft en 
Extra⸗Vagt, fordi han havde „langet en ud“ til en 
Kammerat; men denne havde rigtig nok ogſaa taget 
ham paa hans ømme Sted og ſagt, at den Ting at 
ſpille godt Kort, det kunde ethvert Fehoved gjøre, 


mens der var mange begavede Menneſker, ſom ikke 
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kunde det. Per Madſen blev raſende og langede 
ham, ſom jagt, „en ud“; han flap med en Extra⸗ 


Vagt, fordi der var „formildende Omſtendigheder“ 


ved Sagen, i det den anden var bleven ved med at 
drille ham. Per ſpillede for Reſten aldrig om 
Penge — det var altſaa ikke Gevinſt eller Tab, der 
interesſerede ham, men han havpde en lidenſkabelig 
Interesſe for ſelve Spillets Gang og var ſtolt af 
at blive anſet for den dygtigſte Spiller blandt 
Mandſkabet. Per Madſen var fra Kallehave, me⸗ 
dens Frants, hans nermeſte Omgangskammerat om 
Bord, var en Lesoboer. Han var en rigtig Jyde, 
rolig og faameelet, men ikke tabt bag af en Vogn, 
hvad enten det gjaldt at arbejde paa en Raa eller 
flaa et Slag Kort med Per Madſen. 


Klokken et om Natten var Per bleven loſt af 
ſom Udkig paa Bakken“) og Frants ſom Ror⸗ 
geenger“ ). Korvetten plaſkede lyſtig af Sted for 
en ſmuk Paſat, og det dejligſte tropiſte Maaneſkin 


oplyſte dens Dok, hvis Hvidhed var formelig) 
blændende og gav dens Rejsning med de mange 


Sejl — Læjejl til Luvart og Bovenſejlene paa — 
et eget feagtigt Skjcer, ſom kun et ſaadant Maane⸗ 
ffin kan give. Det var vel en 19—20 Graders 
Varme, og Folkene, ſom ikke havde Torn, laa og 
ſov rundt omkring paa Daekket, medens Baads⸗ 
manden gik og purrede ud paa alle dem, der ikke 
faa i Skyggen. „Naa da! Rejs ut, min Gut!“ var 
den Tiltale, ſom omtrent gaves dem, „vil du 
kanſke'ſens risk ere at vrænge Næje a' dig ſœl, naar 
du i Morgen ſka' friſerere dig i Spejlet? Hva'? 
Eller vil du maaſke'ſens ha' Pi'ebarnet til at ſla'e 
op, naar du kommer tilbaves med en Kartoffeltud, 
der endda er ſkjcev? Naada! Ka' han humme fig, 
go'e Ven! Ind i Skyggen med jer. Maanen er en 
Lurendrejer, ſaa kjon hun er; man bli'er dolig af 
at ſove, naar hun ſer paa en.“ 

Paa ſin Vandring kom han hen under Ko⸗ 
mandobroen om Styrbord og faa her en Mand 
ligge med Anſigtet udenfor Skyggen. Han begyndte 
ſin vante Tale, men blev afbrudt af Frants — det 
var ham, ſom laa paa Dæffet — med den Bemerrk⸗ 
ning, at han ikke jov men laa og ventede paa Per 
Madſens „Ende“. 

„Har Per Madſen en Ende?“ ſpurgte Baads⸗ 
manden, „og hvem ſpinder du den for, Per? Hva'? 
Er du en Lurendrejer, Per, ſom vil ſidde og høre 
paa de andres og inte la' dem hore din, hva'? 
Sikken en. Kom du bareſtens med mig! Frants 
folger nok med.“ 

Men Per mente, at Stedet kunde være godt 


5) Det forreſte af Skibet. *) Manden, ſom ſtaar til Rors. 


* 
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nok; de andre kunde høre paa ham, lige jaa meget 
de vilde, men de „fkrabede“ jo. Endelig blev det 
beſtemt, at Per ſkulde fortælle fra den Plads, han 
ſelv havde valgt ſig, men vente, til Baadsmanden 
havde gjort fin Ronde. 

Fem Minutter efter begyndte Per Madſen. 

Hiſtorien var pasſeret for en fire, fem Aar 
ſiden. Per for med en Skonnertbrig fra Troenſe, 
ſom ejedes halvt af Skipperen, og ſom „ſejlede paa 
Wventyr“, ſom det kaldes, naar Skipperen fejler 
efter fit eget Hoved og ikke paa Ordre fra Rederiet. 
Styrmanden hed Hanſen og var en flink Fyr, der 
ſpillede djævleblændt godt Kort, og hermed var det 
givet, at Per Madſen var hans ſvorne Ven og tro 
undergivne. Han tog undertiden Per med ind agter 
i fit Lukaf og ſpillede To⸗Mands Whiſt med ham, 
„og det er ſpille mig et fint Spil ellers, der maa 
man — uden at rosſe mig ſelv — ha'e et Oje paa 
hver eneſte Negl, om man ellers vil vinde,“ for⸗ 
ſikrede Per Madſen. Der var en Tid, hvor Skonnert⸗ 
briggen — hun hed for Reſten Ellen — jævnlig 
kom til Portoriko, og her havde Hanſen forelſket 
fig. Hun var en ſpanſk Kreolinde og var kjon, — 
„uden at rosſe mig ſelv“, lagde Per til — og det 
var ikke jaa ſcrt, at Hanſen blev forliebt, og da 
han ſelv var en ſmuk Fyr med dejligt lyſt krollet 
Haar og ſmukt blond Sfjæg, med ſtore alvorlige, 
blaa Øjne, et rafk Anſigt og en kraftig Figur, ſe 
jan, var det jo da heller ikke jaa lojerligt, mente 
Per, at hun ſyntes om ham, ſaa meget mere, ſom 
Hanſen „ga' den rigtig paa ſpanfk,“ ſom Per ud⸗ 
trykte fig, „med Serinajer og hvad nu alt ſaad'n 
no'et Pusleri hedder.“ Nok er det, Hanſen og 
Elvira — for det hed Pigen — de var enige, men 
de havde endnu ikke faaet talt med de gamle, De 
var hemmelig forlovede, „og det ſka' jo nu være 
det aller ſom dejligſte.“ 

„Ellen“ Havde en Rejſe til Rio og derfra til 
Endelig en ſmuk Dag hen ad Efter⸗ 
middagen kom den tilbage til Portoriko efter at have 
været henad fem Maaneder borte derfra. 

„Styrmanden var begribeligvis ſpeert esſig 
efter at komme i Land og ſe til Pi'ebarnet,“ for⸗ 
talte Per, „og det var lige even bleven mørkt, da 
han kommer hen til mig og ſi'er: „Ta' og vrik mig 
ind med Jollen, Per,“ ſi'er han, og jeg faldt”) i 
Jollen. Hanſen var lige kommen ned, og vi ha'de 
akkurat ſat aff — og et dejligt Maaneſkin var det, 
juſtement ſom i Nat — ſaa ſer vi en bitte lille 
Stump af en Jolle komme paddlende) ud imod 
Skibet.“ 


* 


*) Falde i et Fartej er et Semandsudtryk for: gaa i et 
Fartej, flige i et Fartej eller lignende. 
xx) Engelſt, paa danſt roende. 
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„Hvem fan det være,” ſi'er Hanſen. 

„Ja hvem ka' de vel være,” ſi'er jeg. 

„Skynd dig lidt, Per,“ ſi'er Hanſen, „ellers 
kan jeg blive opholdt.“ 

„Javehl, Styhrm'n,“ ſi'er jeg, og jaa vrikkede 
jeg af Sted. 

„Hahns'n! Hahns'n!“ raaber det med det 
ſamme med en bitte ſpoed Fruentimmerroſt ovre 
fra denne her bitte Stump af en Jolle. „Elvira!“ 
udbrød Hanſen, og faa fif jeg, rimeligvis jo, Ordre 
paa at vrikke hen til Jollen. Naada! Sikk'n et Kys! 
— Huh ha, jeg hufker det, ſom det var i Gaar — 
Kjereſten var i Jollen med fin Bro'er, en Gut paa 
en femten Aar eller ſaa. 

„Gaa du om Bord, Per,“ ſrer Hanſen, og 
ſaa gik jeg om Bord, men imens jeg vrikkede paa 
Siden af „Ellen“ horte jeg dem ſnakke ſpanſk og 
hende græde. Hva' fa” der nu være i Vejen? tenkte 
jeg — der er da ogſaa al Tid Flæveri med di 
Pi'eborn! Naa! Jeg var jo — uden at rosſe mig 
ſelv — inte filovet, og en halv Time efter tænkte 
jeg itte mere paa den Ting. 

Men den neeſte Dag var Hanſen rent herunter, 
ſom man ſi'er. J det ene Ojeblik ſaa han ud ſom 
en vaad Hund, og i det næjte ſom om han vilde 
æde os. Han grubeliſerede, og han fkar Tænder. 
Endelig gaar han ind til Skipperen og faar Lov 
til at gaa i Land. „Per,“ ſi'er han, „ta' og vrik 
mig ind med Jollen,“ ſi'er han, og det gjorde jeg. 
Paa Vejen ſaa ſi'er han: „Per.“ 

„Javehl, Styhrm'n.“ 

„Du ved, jeg har en Kjereſte her.“ 

„Ja jeg ved det, Styhrm'n,“ ſi'er jeg. 

„Hun ffal have en anden.“ 

„Aa Slujjir vel?“ (Ja, fer I, jeg talte jo 
lidt frit til ham, naar vi var alene, for vi var jo 
ejentli talt Venner.) 

„Jo, det er ſandt, Per,“ ſi'er han, „og de 
ſkal have Bryllup om en Maaned.” 

„Den var værre, Styhrm'n,“ bemerkede jeg 
med Medlidenhed — for det er jo itte ejentli ſaadan 
rart at je fin Kjereſte bli gift med en anden — 
„Hva' er det for en Karl?“ ſpo'r jeg. 

„Det er Styrmanden paa den ſpanſke Fuld⸗ 
rigger — du ved nok. Jeg kjender ham; han er 
en Spillefugl. Han ſpiller Hazard ſom en Tiger,“ 
ſi'er Hanſen, „men det gjør hendes Fa'er nok ogſaa, 
jaa maaſke kan de to meget godt med hinanden. — 
Men jeg ſkal dog fe, om jeg ikke kan pudſe den 
Karl,“ og jaa faldt han i Tanker, til Jollen laa 
ved Havnemolen. 

„Gaa faa om Bord med Jollen, Per,“ ſi'er 
han, „jeg kommer forſt ſent og ſkal nok beſorge mig 
ſelv om Bord.“ 

„Vehl, Styhrm'n,“ ſi'er jeg og vrikkede om Bord. 


Famiſievennen. 
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Da Per Madſens Foredrag, ſom det vil ſes, 
er lidt langtrukkent, fortjætter jeg paa hans Vegne. 
Ikke alene Per men hele „Ellens“ Beſcetning blev 
meget forbapſet over i den folgende Tid at je deres 
Styrmand ſtadig i Selſtab med Styrmanden fra 
den ſpanſke Fuldrigger, og over at det ſaa ud, ſom 
om der hurtig udviklede fig et varmt Venſkab 
imellem dem, hvilket var jaa meget meerkeligere, ſom 
de ikke havde været de bedſte Venner for — ja 
Hanſen havde endogſaa en Gang givet Spanieren, 
der for Reſten hed Joſé Paſto, et Par „blaa 
Briller““), ſom han gik med i over otte Dage, for⸗ 
uden nogle andre droje Knubs; de var ragede 
ſammen paa Spillehulen oppe i Byen, hvor Hanſen 
kun havde været den ſamme Gang og da kun ſom 
Tilſkuer. 

Det varede ikke mere end tre, fire Dage, for 
Joſé havde. faaet Hanſen indført i Huſet hos Al⸗ 
phonſo Gantes, hvem hver ijær betragtede ſom, ſin 
tilkommende Svigerfader. Naar Joſé gik i Land, 
kom han ofte paa Siden af „Ellen“ og tog Hanſen 
med fig — jo det var fvært, faa de var blevne fine 
Venner. Hanſen gik ualmindelig meget i Land i 
den Tid, og han maa have talt med Skipperen 
derom, for denne var al Tid klar til at give ham 
Lov og tog af og til ſelv hans Arbejde for ham; 
undertiden ſmilede han ganſke poliſk, naar de to 
Venner var ſatte fra Borde. Flere Gange var den 
ſpanſke Styrmand om Bord i Beſog hos Hanſen, 
og jaa blev de begge budne ind til Skipperen, hvor 
de ſpillede Hazard, ſaa det knagede efter. Det gik 
ikke af uden Smaaſtjcenderi, for Joſé var en hidſig 
Knægt, men Skipperen og Hanſen gav al Tid efter, 
jaa der kom ingen Spektakler ud af det; Spanieren 
blev ſom ofteſt i en temmelig drukken Tilſtand 
hjulpet ned i Jollen og bragt om Bord i ſit Skib. 
Saadan gik det i godt og vel tre Uger; Beſogene 
og Spilleaftenerne om Bord i „Ellen“ blev hyp⸗ 
pigere og hyppigere, medens ſamtidig Beſogene Hos 
Svigerpapa aftog. Der var nu kun en 5—6 Dage 
til Brylluppet, og Hanſen ſaa ligefrem daarlig ud, 
bleg og forſviret. Han talte ikke meget, og Per 
Madſen fik ikke noget at vide om, hvordan det ſtod 
ſig med Forholdet til Elvira. „Han ſtikker vel a' 
med hende,“ tænfte Per, men han kunde dog ikke 
rigtig. rime den Henſigt med det varme Venſkab 
mellem de to Rivaler. Endelig en Tirsdag Efter⸗ 
middag, da Per er i Færd med at vrikke Styrmanden 


i Land, kunde han ikke holde ſig for at ſporge: 


„Hvo'den gaar 'et i Land, Styhrm'n?“ 

„Brilliant!“ Men det var ogſaa det eneſte, 
han fif at vide, og han vilde ikke trænge paa med 
at gjøre flere Spørgsmaal. 


*) „Blaa Øjne”. 
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Da de var komne til Land, ſiger Styrmanden: 

„Fortoj Jollen, Per, og folg med mig.“ 

„Ja vehl, Styhrm'n,“ ſvarede denne, gjorde 
Fangelinen faſt om en Fortojningspel og gik bag 
efter Hanſen, ſom langſomt gik hen ad Havnemolen. 
Da Per naaede ham, paaſkyndede han fin Gang, og 
lidt efter ſiger han: 

„Hor nu, Per Madſen. Du er jo klar til at 
viſe mig en Tjeneſte, ikke ſandt?“ 

„Brandſtage mig ja, Styhrm'n! 
ſpille mig — og ti for en!“ 

„Tak for det, Per. Hor nu. J Aften viſer 
jeg dig et Hus. J dette Hus bor der en Mand, 
ſom hedder Alphonſo Gantes; han er Elviras Fader“ 
— her ſtandſede han lidt — „forſtaar du, Per?“ 

„Ja vehl, Styhrm'n.“ 

„Han er en ſmuk, ældre Mand med hvidt 
Haar, men med forte Ojenbryn — jeg tenker, jeg 
kan viſe dig ham gjennem Vinduet — bid godt 
Meerke i ham.“ 

„Ja vehl, Styhrm'n.“ 

„Og t Huſet, ſaa at du hurtig fan finde det, 
ſelv om det er morkt.“ 

„Ja vehl.“ 

„Naar jeg jaa i Morgen Aften har Selſkab 
om Bord — du ved ham Spanieren — („Ja vehl, 
Styhrm'n“) og jeg gi'er dig et Brev, jaa tager du 
Ole og Søren (det var to af Matroſerne om Bord 


Det er jeg, 


paa „Ellen“) med dig i Jollen, ſom ligger lige 


klar, forſtaar du?“ 

„Om jeg gjør! Brandſt . ..“ 

„Saa roer J, ſom J var gale, Per — du kan 
ſelv vrikke med det ſamme — og naar J kommer 
til Land, bliver de to andre liggende med Jollen, 
klar til at jætte dig og en anden om Bord, og du 
lober, ſaa hurtig ſom du kan, hen til dette Hus og 
giver Brevet til denne Mand, ſom er hjemme. Er 
du med, Per?“ 

„Om jeg er, Styhrm'n!“ 

„Han gaar viſtnok ſtrax med dig, og ſaa 
kommer du ſaa haſtig ſom vel mulig om Bord med 
ham og ſtiller ham op henne ved Skylightet“) til 
Kahytten, og derpaa ſtamper du tre Gange i Dakket. 
Her kan du lade Manden blive indtil videre. Er 
du nu rigtig paa det rene med det alt ſammen, Per? 
Huff paa, der maa ikke komme Slinger i Valſen.“ 

„Det ſka' der ſpille mig heller itte fra min 
Side, Styhrm'n. Jeg ſka' nok klare min Rulle, ja 
jeg ſtal.“ 

„Gjentag for en Sikkerheds Skyld Gangen i 
det hele,” ſagde Styrmand Hanſen et Sjeblik efter, 
og det gjorde Per Madſen; han havde naturligvis 
til Punkt og Prikke forſtaaet, hvad han ſtulde gjøre, 


*) Vinduet i Dakket over Kahytten. 
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og var helt vel fornøjet ved Tanken om at ffulle 
være med til at ſpille ham, Spanieren, et Puds, 
for det kunde han jo nok regne ud, at det gjaldt 
om. De kom ſnart til Huſet, ſom laa i Kanten af 
Byen. J Stueetagen var der Lys. Styrmanden 
liſtede fig hen og kigede ind gjennem en Spræffe 
paa Siden af det ene Jalouſie “), derpaa kom han 
tilbage og gav Per Ordre til at liſte ſig hen og 
kige ind og jaa komme tilbage til ham. Per Madſen 
efterkom Ordren og ſaa ind i et ret rummeligt 
Verelſe, hvor en ſmuk, ældre Mand med liden— 
ſkabelige Anſigtstrœk ſad og leſte i en Avis, me⸗ 


dens en ældre Kone ſad ved et Bord og røg en 


Cigaret. En ung, ſmuk Pige — Elvira — laa 
henſloengt i en Gyngeſtol med flettet Kørjæde og 
klimprede paa en Art Guitar. 

„Det faa for Reſten lidt a'rakket ud, hvad 
Møblerne angik,“ bemeerkede Per, da han kom til⸗ 
bage til fin Styrmand, „men han giver fig jo ogſaa 
af med at ſpille.“ Hanſen horte ham ſlet ikke, men 
ſpurgte ham ud om, hvad han havde ſet. Per 
rapporterede nøjagtig. 

„Ja, faa fjender du ham,“ ſagde Styrmanden, 
„gaa ſaa om Bord og hent mig Klokken elleve.“ 

„Ja vehl, Styhrm'n,“ ſagde Per og gik om 
Bord. i 
Næfte Eftermiddag kom Joſé Paſto paa Siden 
af „Ellen“ og havde en Kammerat med ſig i Jollen. 
De kom begge to om Bord og gik ind agter i Ka— 
hytten, hvor Skipperen og Styrmanden tog imod 
dem. Forſt ſpiſte de og drak en hel Del dertil; da 
de ſenere ſad agter ude paa Hytten ““), var de temme⸗ 
lig hojroſtede alle ſammen, men navnlig Hanſen og 
Joſé ſyntes at være i et glimrende Humor. De 
gik og var meget fjærlige mod hinanden og drak 
adſkillige Gange en „Plus Caffée“ ſammen. (Bed J 
ikke, hvad en Plus Caffée er? — Det er ſaad'n en 
ſod Snaps, ſom man ta'er til ſin Kaffe. — Hvor 
den har faaet ſaad'n et fint Navn fra? — ja, je 
det ... jah ... ſe alle dem, ſom har taget 
Styrmandsexamen, ved jo nok, at en Ting plus en 
anden, det er, naar man lægger de to Ting ſammen 
— jah — ſe nu mener jeg, at en Plus Caffée, det 
er, naar man lægger en ſod Snaps til Kaffen — 
forſtaar J?“ Det var Per Madſens Forklaring 
paa en „pousse Caffée“, og man jer, at han havde 
tænft over Sagen, ſelv om man ikke kan ſige, at 
han var ganſke paa det rette Spor). 

Da Selfkabet var færdig med at ryge, eller 
rettere jagt, da de havde luftet ſig tilſtrekkelig, for 


*) J Troperne haves ikke Glasruder i Vinduerne, men 
Jalouſier. Man har da Skodder, naar man pderligere vil 
luffe tæt til. 


** Dakshuſet agter. 
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de blev ved at dampe paa Cigarerne, ſom om de 
var betalte for det, foreſlog Hanſen, at man ſkulde 
ſpille. Forſlaget blev modtaget med megen Hen— 
rykkelſe, og navnlig fra Skipperens Side — „ſe, det 
gjorde mig nu klar paa, at der var noget Pusleri 
paa Feerde, for vores Skipper ga” fig ellers itte a' 
med de Dele,” bemeerkede Per, „men jeg ſpekkelerede 


dog forgjceves paa, hvad Fa'en det ku' være, de. 


lavede ſammen paa.“ 

„Nu gik 'n ellers ſtrygende der nede i Ka⸗ 
hytten. Det kan nok heen's, at Hanſen og Joſé de 
var ivrige; de blev ved med at drikke Plus Caffée'er 
og var faa rode i Kabusſen ſaa det var geferligt 
— jeg ſtod nemlig ved Skylightet, ſka' jeg ſi'e vos, 
for jeg ſku' jo være klar, naar Hanſen kom med 
Brevet. — De bandede paa ſpanfk, jaa det formelig 
kriblede i en, de trumfede i Bordet, ſaa Glasſene 
danſede, og Spanieren ſaa ud, ſom om han vilde 
æde Bordet og Kortene og hele Molevitten. Hanſen 
ſaa ſnarere ud, ſom om han vilde komme ham i 
Forkjobet og æde ham. Men lige jaa ilter ſom 
Joſé blev, lige jaa rolig blev efterhaanden Hanſen.“ 

Det begyndte med at ſe galt ud for baade 
Skipperen og Hanſen og den fremmede Spanier, 
ſom havde et rent nederdregtigt Navn, det jeg al- 
drig har kunnet ſige og endnu mindre huſke. De 
tabte alle tre, og det var itte Smaaſkillinger, ikke. 
Joſé ſtablede Sterling og Pjaſtere og Dobeloner“) 
op omkring ſig. Men de tog den med Ro, de tre. 
De ſatte Pengene ud li'ſaa glat, ſom Joſé ſtrog 
dem ind, og kun Hanſen gjorde af og til noget 
Vrovl, men Gud ved, om han mente noget rigtig 
med 'et? Jeg ha'de ſaadan paa Fornemmelſen, at 
det ejentli bareſtens var for at gjøre Vrovl, ſom 
man ſi'er. Nu var Joſé færdig med at være 
Bankor, og vores Skipper ſkulde til det; men 
Spanieren vandt immervæf gevaltig. Saa kom den 
fremmede — ham med det her forbandede Navn — 
og Joſé blev ved at. vinde, neeſten i et Kjore væl. 
Jeg tenkte ved mig ſelv indvendig, at de var gale, 
de tre. Det ſku' ſ'gu itte ha” været mig, itte, der 
lod mig ſaad'n blanke a' uden at ta” Reb ind. Men 
bagefter fif jeg jo Forklaring paa det af Hanſen.“ 

„Da den fremmede Spanier var omtrent halvt 
klar med at være Bankor, begyndte Joſé at tabe 
jaa jævnligt, og Hanſens Øjne begyndte at lyſe 
jaa livlig. 

„Ha, ha! Nu tror jeg, din Tur kommer!“ ſa'e 
Joſé til Hanſen, ſom var kommen ind paa at vinde. 
De talte for Reſten ſpanſk hele Tiden, kan J nok 
vide — begribeligvis jo. 


+) Sterling engelſt Mont; et Bund Sterling — c. 18 Kroner. 
En Fjaſter, ſpanſt Mont, der gjelder c. 3 Kroner 75 Øre. 
En Doublon, ſpanſt Mont, der gjalder 15 Pjaſtre. 
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„Ja, nu tror jeg, min Tur kommer,“ ſvarede 
Hanſen, „men undſkyld mig et Ojeblik, jeg kommer 
ſtrax igjen.“ 

Han rejſte fig og gik ud paa Dæffet, jeg liſtede 
natyrligvis vok fra Skylightet og var klar til at 
ta'e imod ham. 

„Per Madſen!“ raabte han, ſkjont jeg ſtod 
lige ved ham; „lad bringe noget mere brandy“) ind 
i Kahytten!“ ſkreg han, ſaa at de kunde høre ham 
hele Skibet over, og imens ſtak han mig Brevet i 
Haanden. 

Jeg ſprang i Jollen tillige med de to andre og 
prajede til Drengen om at bringe brandy'en. Vi 
jollede af ind imod Land med al den Fart, vi 
kunde fætte paa Karethen, og jeg var ſnart paa 
Vejen til Huſet, hvor den gamle Alphonſo Gantes 
boede. Jeg fandt det natyrlig paa en Prik — jeg 
ha'de jo ta'et mine Pejlinger og Kjendinger Aftenen 
i Forvejen — jeg bankede paa for en Hofligheds 
Skyld, men gik rigtig nok ind med det ſamme — jeg 
ha'de jo Haſtveerk. Den gamle var alene i Verelſet, 
ſom jeg i Gaar havde kiget ind i; jeg flyede ham 
Brevet og blev ſtagende. Han leſte og ſagde 
„bueno, bueno“), og hans Øjne begyndte at ſprutte 
— formelig med Gniſter, forſtaar J. Han for ud 
af Doren ſom en Raket og kom ind igjen ſom en 
Bombe. „Kom,“ ſa' han, og ſaa gik det over Stok 
og Sten ned til Havnen. 

„Hvor ligger Baaden?“ ſpo'r han, eller ſaadan 
no'et var det da — jeg forſtod da, at det drejede 


ſig om Baaden. 


„Aki,“ ſa'e jeg — det betyder paa danſk „her“, 
forſtaar J — og jaa gik jeg i Forvejen og hjalp 
ham ned i Fartøjet. J en Fart kom vi om Bord 
og helt for ude havde vi faaet ſtillet en Falderebs⸗ 
lejder“ “) an, førend vi fatte aff; den fif vi ham 
nu op af, og jeg ſtillede ham op henne ved Sky— 
lightet. 

Herre Jemini! Sikken et Mudder, der var der 
nede. Den gamle Hr. Gantes ſtod ſom naglet faſt 
til Dæffet og ryſtede min Salighed over hele 
Kroppen, ſom om han ſku' ſpringe i Vandet eller 
noget andet grueligt. De bandede der nede og 
ſtjceeldede, jaa det var noget forfærdeligt at høre 
paa. Joſeé var hvid ſom et rent Lagen, og Sveden 
ſtod i Perler paa hans Pande; han dampede af en 
Segar ſom et rigtig Lokomotiv. Skipperen og ham 
med dette her nederdregtige Navn var dem, der 
tog det meſt roligt; Hanſen var derimod ivrig; nu 
var det ham, der ſtadig vandt. Hans Segar var 
gaaet ud, og han havde omtrent ſkraaet den helt 


*) Engelſk. Cognac. 


* Spanſt, „godt, godt”. 


kek) En Rebſtige til at gaa om Bord. 
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op. De følede fig, ſom man ſi'er, med en „brandy 
og water“ ), og det var — uden at rosſe mig ſelv 
— den dejligſte Duft — hva” beha'er! — der kom 
op af Skylightet. Naa! Jeg ha'de jo ejentli for 
Reſten ikke no'et mere der at beſtille, jeg ga” mine 
tre Stamp i Dæffet — ja det ha'de jeg begriveli'vis 
gjort, li'ſaa ſaare jeg ha'de faaet Svigerpapa ſtillet 
op — og ſaa drev jeg forefter. 

Men — uden at rosſe mig ſelv — jeg kunde 
brandſtage mig ikke holde mig af bare Nysgjerrig⸗ 
hed for at faa at vide, hvo'den det gik henne agter. 
Jeg fik mig liſtet op i Storvantet om Styrbord, og 
derfra fw jeg je ned i Kahytten. Joſé tabte immer 
væl. Han rev fig i Haaret og bandede og trumfede 
i Bordet det vildeſte, ſom jeg nogen Sinde har ſet 
et Menneſke ſkave ſej. Til ſidſt ha'de han ingen 
flere Moneter. Han vilde laane hos ſin Kammerat 
— ham med det nederdrægtige Navn — men han 
fa'e ſimpelt hen nej. Joſé ſmeldede ham fin brandy 
og water lige i „Fiſonomiet“, og den anden røg 
merrkelig nok ikke i ham, hvad der ejentli ſyntes 
mig noget fordegtig, li'ſom det, at han ikke vilde 
laane ham Penge. Joſé rev fit Ur op af Lommen, 
ſatte det paa et Kort og raabte: 

„Tag det for 20 Pjaſtre, for Djævlen!” 

„Lad gaa,“ ſa'e Hanſen, og lidt eſter ſtrog han 
Uret hen til ſin Pengebunke. 

„Igjen for 20 Pjaſtre, for hede Helvede!“ 
brolede Joſé og ſatte en lang Guldhalskjcde paa 
det ſamme Kort. 

„Lad gaa,” og Hanſen tog ogſaa Kjæden hjem. 

Joſé var blanket a', ſom man ſi'er; han raſede, 
ſom var det Satan ſelv. „Laan mig Penge, din 
Djævel!” raabte han til fin Kammerat. 

„Nej,“ ſa'e han med det nederdreegtige Navn. 

„Hold nu heller op, Joſe Paſto,“ ſa'e Skipperen. 

„Rejs og ryg!“ hvinede Joſe. „For Satan 
dog! Hvad ſkal jeg fætte ud? — Hanſen, din 
Slyngel, hvad vil du tage imod?“ 

„Tor du jætte Kjereſten paa imod alt dette 
her?“ ſpurgte Hanſen — nu forſtod jeg ham ſpille 
mig forſt rigtig. Den var ellers fint regnet ud, 
hva”? 

„Ja! J Djævlens Skind og Ben! Hende — 
og hendes gamle Rævepels af en Fader — og hele 
den fordømte Bande der hjemme! Læg op!“ og 
Øjnene ſtod næjten ud af Hovedet paa ham. Hanſen 
var bleven ſaa bleg i Anſigtet ſom en nyffuret 
Bakke, men han ſmilede roligt, medens Kortene 
blev lagt op. 

Joſé tabte. ' 


+) Engelft. Cognac og Vand, en meget almindelig Drik i 
de varme Klimaer, hvor Vand alene let medfører Mave⸗ 
tilfælde. É 
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„Perro furioso! que maldad“) l brølede Sviger- 
papa ned gjennem Skylightet med en lang Ramſe 
af ſpanſte Skjeeldsord. 

Men nu ſku' J bareſtens Ha” ſet Joſe. Som 
en Tiger rog han i Hanſen og greb ham med begge 
Hender i Struben, brolende li'ſom en gal Tyr. 
Skipperen og den anden fløj i dem for at ſkille dem 
ad, den gamle lob ſom gal ned fra Hytten for at 
komme ind til dem. Jeg kunde begriveli'vis itte 
holde mig, hvor jeg var; jeg ku' jo ikke vide, paa 
hvad Side de to Spaniere vilde ſlaa ſig — den 
gamle og faa ham med det nederdreegtige Navn — 
men even ſom jeg kommer jumpende ned paa Daeket, 
kommer Joſé paa Hovedet ud af Kahytsgangen og 
Hanſen ſpringende bagefter. Joſé blev liggende nede 
i Borde og ſtonnede, Hanſen var helt revet i Ylæn- 
ger paa Halſen, og Blodet ſtrommede ned ad hans 
Skjorte. 

„Den var . Styhrm'n,“ fore jeg til ham, 
„ſik'ken en forb . 

„Smid ham 1 80 Per, og ſcet ham om 
Bord i hans Skib,“ ſa'e Hanſen — „men ſtop lidt. 
Lad ham faa alle ſine Penge med, den Karl, og 
Uret — gaa ned, Per, tag Halvdelen af de Penge, 
der ligger pan Bordet, og Uret og Kjcden — den 
anden Halvdel kan den anden Spanier faa — og 
ſorg mig for at aflevere det ſammen med ham ſelv 
til hans Skipper.“ 

„Ja vehl, Styhrm'n,“ ſi'er jeg, og jaa fif Ole 
og Søren og jeg Kammeraten i Jollen og fatte 
ham om Bord. Da vi roede tilbage, mødte vi 
Skipperen og Hanſen med de to fremmede i den 
anden Jolle. 

„Gaa J om Bord,“ ſa'e de, „og tag jer kuns 
en „brandy and water“,“ og det gjorde vi. 

Uden at rosſe mig ſelv — jeg drak mig en 
lille „Knaldperle“ den Aften, jeg var i ſaadan et 
forunderlig godt Humor, ſaadan af det Slags, 
hvor man drikker og drikker og ſlets ikke merker, 
at man har en lille en paa Skallen, for den er der. 
Da den var der, tornede jeg til Kojs og ſov ſom 
en Sten. 

Da Skipperen og Hanſen kom om Bord, 
ſendte Styrmanden Bud efter Per Madſen. Per 
tørnede ud, ſtak Hovedet i en Pos Vand for at 
klare Tankerne lidt og var hurtig agterude hos ſin 
Ven og foreſatte. 

„Kom her, Per Madſen, og 1 5 dig ned,“ 
ſagde Styrmanden, „vers'go', her er en Cigar. 
Jeg foler Trang til at ſnakke med dig.“ 
„Tak, Styhrm'n.“ 

„Nu er den Ting i Orden, Per. 
Slyngelen er afſkediget.“ 


Pigen er 
min. 


*) Spanſk. „Raſende Hund! Hvilken Nederdregtighed!“ 
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„Se, je! Saad'n ſka' det være, Styhrm'n; 
men hvo'den ku' de' ſaad'n flaſke ſig med det 
Spilleri?“ 

„Ja, jer du, Per „og nu forklarede 
Hanſen lidt om Sagerne. Han havde fluttet fig 
til Joſé, den Gang han havde talt med Elvira i 
Baaden, uden at have nogen beſtemt Plan. Han 
vilde føle fig for. Han blev indført i Alphonſo 
Gantes's Hus og blev der meget forbavjet over at 
høre den gamle Alphonſo udtale en ſteerk Afſky for 
Folk, der ſpillede Hazard. Hanſen vidſte, at han 
ſelv var hengiven til denne Laſt — han havde jo 
ſelv jet ham ſpille — men ved at tale med ham om 
Sagen, kom Hanſen dog paa det rene med, at 
Alphonſo mente, hvad han ſagde, ſelv om han ſelv, 
oftere end godt var, gav efter for Friſtelſen. Afte⸗ 
nen i Forvejen, da Per havde været med inde for 
at ſe paa Huſet, havde Hanſen fortalt Alphonſo, at 
Joſé Paſto var en forfalden. Spiller. Den gamle 
havde ikke villet tro det, og Hanſen havde da paa⸗ 
taget fig at overbeviſe ham derom og havde til den 
Ende fortalt ham, hvad der vilde fie i Aften. Det 
havde kun været Hanſens Mening at viſe den gamle, 
hvor lidenſkabelig en Spiller Joſé virkelig var, men 
da hans Lidenſkab var paa det hojeſte, havde Hanſen 
faaet den Ide, at prove den Ting med at faa ham 
til at jætte Kjcreſten ind — „hvorledes det gik, 
ved du jo, Per,“ fluttede han. 

5 „Ja vehl, Styhrm'n. — Men hvo'den ku' det 
gaa til, at han til Slut ſaad'n blev ved at tabe?” 

„Ja, Jer du, Per. Han havde jo vunden uſed⸗ 
vanlig vedholdende i lang Tid og var bleven for— 
"færdelig ivrig, og naar man faa begynder at tabe, 
gaar det i Almindelighed længe galt. Men for 
Reſten var Skipperen med til at hjælpe mig, og 


den anden Spanier ogſaa — den Slyngel havde. 


jeg kjobt dertil for 50 Pjaſtre, han har et ſkjevt 
Oje til Joſe fra Spillehulen.“ 
i „Naa ſaad'n, Styhrm'n, ja jaa forſtaar jeg.“ 

„God Nat, Per Madſen, og Tak for din 
Hjælp,” ſagde Styrmanden og gav Per hjertelig 
Haanden. 

„Go' Nat, Styhrm'n, og ingen Aarſag,“ ſvarede 
Per, og begge gik til Kojs. 

„Ja, han fik altſaa Pi'ebarnet, og dermed er 
min Hiſtaarie ejentli for Reſten forbi,“ ſagde Per 
Madſen til fine Tilhorere, der ikke havde afbrudt 
ham en eneſte Gang. 

„Slog Spanieren ſig til Ro med det?“ ſpurgte 
en af Selſkabet. 

„Nej, ejentli ikke ſaadan helt,” ſvarede Per. 

„Hvad gjorde han da?“ 

„Ja, jeg ſaa ham kun en Gang efter den 
Aften, og det var en anden Aften, jeg havde vrikket 
Hanſen ind til Land. Li'ſom Hanſen var kommen 
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op paa Molen, faa ſpringer denne lumſke Rad af 
en Slyngel ind paa ham og ſtikker ham i Armen 
og Skulderen med en Kniv — ja han gjorde ſ'gu 
faa, det Affkum af et Beſt! — Men Hanſen langede 
ham ſaad'nen en paa Tyggetojet, ſom Baadsmanden 
ſi'er faa ſmukt — („Naada! Inte vittig!” lad det 
lidt ſtodt fra denne. „Om Forladelſe, Baadsmand,“ 
ſvarede Per og fortſatte) — han langede ham 
ſaad'nen en ud, ſi'er jeg, at han gik udenbords — 
faldt i Vandet, forſtaar J. 

„Ta' ham op, Per,“ ſa'e Hanſen, „og ſmid 
ham i Land.“ 

„Ja vehl, Styhrm'n,“ ſa'e jeg, men — uden 
at rosſe mig ſelv — ſaa lod jeg ham ligge lidt og 
brøle. Da jeg ſynes, at nu fw det være vel, 
vrikkede jeg hen til ham, og det var ſpille mig vel, 
at jeg ha'de ſyntes, at det nu fw” være vel med 
Plaſteriet, for han var brandſtage mig lige ved at 
gi'e den op. „Kom her, din Lurendrejer,“ ſabe jeg 
og trak ham ind i Jollen. Han ha'de ikke majet at 
ſtulde ha” bemerket lige ſtrax, men da han ha'de 
ſundet fig lidt, forlangte han, at jeg ſku' jætte ham 
om Bord paa hans Skib. 

„Nono! non possible,“ “) ſi'er jeg. 

„Si, si!“ ) ſi'er han og vifte mig en Pjaſter. 

„No no, sennor; darme un dublon,“ *) ſi'er 
jeg — jeg kunde jo li'eſaa gjcerne være grov i mine 
Fordringer, da jeg jo vilde drille Raden. Ejentli 
ha'de jeg tenkt at vrikke ham om Bord for ingen 
Ting. g 
„Eh!“ ſi'er han ſaa ganſke gnaven og rakker 


mig en lille Skilling, ſom bag efter vifte fig at være 


et halvt Pund +). 

„Bueno,“ ſi'er jeg og fatte om Bord. Ja, 
det var det ſidſte, jeg jaa til ham, og jeg ſtjotter 
da ejentli heller ikke om at mode ham igjen, for — 
uden at rosſe mig ſelv — det var en af de værfte 
Halunker, jeg nogen Tid har truffen paa, og man 
har jo dov i ſin Levevej truffen paa en Del. — 
Gi'e mig ſaa en Skraa, Frants.“ a 

Per Madſen fik ſin Skraa, og Fortellingen 
var endt. 

„Hvordan gik det din Styrmand?” ſpurgte 
endnu en. 

„Han blev gift — begriveli'vis — nu ha'de 
han jo faaet en Kjereſte. Han bor nu hjemme; 
det er ham, ſom de kalder „ſpanſke Hanſen“. Jeg 
faar mig undertiden et Slav Kort med ham.“ 

„Naar Enden er god, Born, er al Ting godt, 
ſom man ſi'er,“ ſagde Baadsmanden med verdig 


) Spanſt; paa danſt: „Nej, nej! Ikke muligt.” 
**) „Jo, jo.“ 
xxx) „Nej, min Herre. Giv mig en Doublon.“ 
+) Et halvt Pund. Sterling omtrent ni Kroner. 
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Alvor — han fluttede ſaa godt ſom enhver Fortælling Vaſkebjornen. 
med en af fine egne Bemeerkninger — „og den Ende Bed E. U 

var jo ſlets inte do'lig klaret. Men for Reſten 5 

ſtylder jeg mig ſel at tilføje,” vedblev han med N 

Eftertryk paa Ordet „ſeœl“, „at det ikke er ſaadan, Dette Dyr, der hører til Saalegeengernes 
hva” man falder ganſke pasſendes, Per Madſen, at Klasſe, har fit Hjem i det nordlige Amerika og har 
„ſitrere““) en af fine Overſuperiorer.“ Og dermed | fit Navn af, at det gjærne, naar det ikke er meget 
gik Baadsmanden majeſtectiſk forefter og begyndte | jultent, omhyggelig vaſker fin Føde, før det ned— 


Balkebjørnen. 


fin Jagt efter Maaneſkinsſovere, af hvilke han ſpelger den.  Baffebjørnens Benbygning og Tand- 
nappede ikke faa ganſke faa, thi Maanen havde | forhold viſer dens Slegtſkab med Bjørnen; dens 
under Fortællingen forandret fin Stilling, faa at Udſeende minder derimod mere om Vildkatten. An⸗ 
Skyggen faldt anderledes end ſidſt, da han ronderede. ſigtet har nogen Lighed med Reevens og paa Grund 
F af nogle morke Striber mellem Ojenbrynene et ejen⸗ 
* Citere. | dommeligt morkt og knarvornt Udtryf, der dog 
ingenlunde ſtemmer overens med dens Sindspreg. 
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Dens Poter raader over en neten abeagtig Behæn- 


dighed; hver Pote er delt i fem Teer, ſom er for⸗ 


ſynede med forte, ſkarpe Kloer. Bagfodderne er 


baade bredere og ſterkere end Forfodderne, da de 


ofte alene maa tjene Legemet ſom Støtte. Den 
kraftige Ryg er hvælvet ſom hos Katten, og den 
ſtore buſkede Hale, der er forſynet med brune Ringe, 
kan opnaa en Tykkelſe ſom en Arm. Om Vinteren, 
naar Dyret er i Beſiddelſe af fin fuldthaarede graa 
Pels, har det et kraftigt og ſmukt Udſeende. 


Under Gangen fætter Vaſkebjornen hele Bag⸗ 
foden med Saalen til Jorden; dens Lob beſtaar af 
raſke Spring, ſom den udforer med krummet Ryg 
og nedhængende Hale. Den er en Meſter i at 
klatre; men da den ikke, ſom Katten, har den Evne 
at kunne falde ned paa Fødderne, iagttager den al Tid 
en vis Varſomhed under Klatringen og lader ſig 
gicrne glide baglængs ned ad den Treeſtamme, ſom 


opad. Deng Ledemod er overordentlig bøjelige. 
Ligger den paa Ryggen, kan den uden Møje ſette 
en af Bagpoterne paa Jorden og ffyde fig frem, 
og under Legen drejer den jævnlig et Ben ſaaledes, 
at det ſynes helt vanſkabt, for et Ojeblik efter at 
ſlaa en munter Kuldbotte i Luften. 


Naar Vinteren nærmer fig, indtræffer Parrings⸗ 
tiden, efter hvilken den kun nødig forlader fin lune 
Vinterſeng. 


til Siden, faa at den ligner en rund laadden Klump. 
Nogen egentlig Vinterſovn ſover den ikke, da den er 
let at væffe og ſtrax er livlig og munter, naar den 
vaagner. For den falder i Søvn giver den en 
ſnurrende Lyd fra ſig i Lighed med Kattens bekjendte 
Spinden. < 


Vaſkebjornen er let at tæmme, naar den fanges 
ung; men den fatter ikke ſynderlig Hengivenhed for 
ſin Herre; dog forſtaar den godt at ſmigre for ham, 
naar det gjeelder at opnaa en eller anden Gunſtbe— 
visning af hans Haand. Omgaas den haardt, 
glemmer den det ikke let og ſoger ofte at hævne fig, 
naar Lejlighed gives. J Dyregaarde, hvor den er 
under Tvang, ſer man den ſom ofteſt krybe ſtille 
ſammen i en Krog; forſt naar den er fuldkommen 
fri, faar man Lejlighed til at iagttage de meerkelige 
Modſeetninger, hvoraf dens Sindelag er ſammenſat. 
Den viſer da en Nysgjerrighed uden Lige, Haveſyge 
og Egenſindighed, men paa den anden Side ogſaa 
Koldblodighed, Selvbeherſkelſe og Lune. Den meſt 
brændende Nysgjerrighed kan give Plads for ſtor 
Ligegyldighed, og fra det meſt forſtokkede Egenſind 


Bliver Kulden ſtreeng, tilſtopper den 
gjerne alle Udgange og ligger da ſnorkende paa ſit 
Leje, undertiden flere Dage igjennem. Den hviler | 
da paa alle fire Ben med Hovedet ſtukket ind under Falles Nysgjerrighed ſteg nu til det hojeſte. 
Bryſtet, mellem Forbenene og med Halen kaſtet om 2 vsgierrighed ſteg bøjet 
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gaar den med en Kuldbotte over til den meſt ubundne 
Lyſtighed. 

En Vaſkebjorn, der levede paa en Gaard, 
tillige med nogle andre tæmmede Dyr, havde fajtet 
fin Kjærlighed paa en Grævling, ſom havde et lille 
indhegnet Rum til fin Raadighed. Naar det var 
ſmukt Vejr, kom Grevlingen gjærne ud af fin Hule 
og lagde fig til at ſove under en Buſk. Vaſke⸗ 
bjornen var da ſtrax paa Pletten; men da den 
kjendte Grœvlingens ſterke Tænder, holdt den fig 
varlig bag ved den og rørte kun ved dens Bagdel 
med fin udſtrakte Vote. Da den gjentog disſe 
Kjærtegn med regelmesſige Mellemrum, blev Græv- 
lingen derved holdt vaagen og til ſidſt bragt til 
Fortvivlelſe. Det nyttede ikke, hvor meget den end 
ſnappede om efter fin Plageaand; Vaſkebjornen 
vidſte al Tid at komme i Sikkerhed over Indhegnin— 
gen. En Dag, da den længe havde fortjat dette 


den et Øjeblif i Forvejen med raffe Spring er klatret | Spil, ſprang Grevlingen til ſidſt raſende op og 


lob ind i fit Hus. 


Lidt efter ſtak den imidler⸗ 
tid Hovedet ud af Aabningen og faldt i Søvn. 
Vaſkebjornen ſtod længe og iagttog den med en 
meget alvorlig Mine, og da den indſaa, at den 
ikke kunde viſe Grœevlingen den ſeedvanlige Opmerk— 
ſomhed, jaa længe den laa i denne Stilling, vilde 
den netop træffe fig tilbage, da Grævlingen i det 
ſamme vaagnede og ſpeerrede fin Mule vidt op. 
Dette Syn overraſkede Vaſkebjornen overordentlig, 
og den monſtrede med ſtor Opmeerkſomhed de ſkarpe 
Tænder fra alle Sider. Grævlingen blev liggende 
bomſtille i ſamme Stilling, og dens paatrængende 
Den 
rorte varſomt ved dens Snude, med en Forpote; 
men Grævlingen rørte fig ikke. Vaſkebjornens Uro 
ſteg med hvert Sekund; den maatte have at vide, 
hvad denne forunderlige Adfærd ſkulde ſige, og efter 


i nogen Tid at have været uenig med fig ſelv, om 


den ſkulde foretage Underſogelſen med Poten eller 
med Snuden ſtak den pludſelig denne ind i Græv- 
lingens opſperrede Gab. J ſamme Sjeblik klappede 
de ſkarpe Tandræffer ſammen, og Vaſkebjornen fpræl- 
lede i et hojſt uhyggeligt Fangenſkab, indtil det 
endelig lykkedes den at rive ſin blodige Snude los, 
hvorefter den i Haſt ilede bort. Siden den Dag 
plejede den at fare ſig med Poten hen over Snuden, 
hver Gang den kom forbi Grævlingens Bolig. 
Mindre Pattedyr og Fjerfræ blev overfaldne 
af den, faa ſnart den fif Øje paa dem, og man 
havde da Moje med at frelſe dem fra dens Kløer. 
Med andre Dyr, ſom kunde forſvare fig, kom den 
gjærne lige jaa uheldig afſted, ſom med Græv- 
lingen. En tam Ræv, der en Gang havde bidt 
den ſlemt, plejede ſenere aldeles at overſe den og 
gik ofte for at ærgre den tæt forbi dens Hus uden 
at værdige den et Ojekaſt. En Dag for Vaſke⸗ 
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bjørnen los paa den og bed den dybt i Halen; men 
Raven fortſatte ſin Vej med paatagen Ligegyldighed 
og lod, ſom om den flet ikke havde meerket det. 

En ſtor Honſehund, der horte hjemme paa 
Gaarden, var Vaſkebjornens bedſte Ven. Saa ſnart 
den blev løft af fin Lænfe, ilede den hen til Hun⸗ 
den, rejſte ſig paa Bagbenene, lagde Forbenene om 
dens Hals og ſtrog fit Hoved op mod dens Kind. 
Naar denne Hilſen var til Ende, begyndte den nys— 
gjerrig at befole Vennens Krop og ſlikkede og ſtrog 
dens Haar. Saa længe dette varede, ſtod Hunden 
ganſke ſtille og alvorlig, loftende ſnart et Ben, ſnart 
et andet, efterſom Vaſkebjornen fandt det nodven⸗ 
digt; men naar den gjorde en Bevegelſe for at 
klatre op paa dens Ryg, blev Hunden utaalmodig, 
og der udſpandt fig nu mellem Vennerne en Kraft⸗ 
og Smidighedsprove, der var ret ejendommelig at 
je. Vaſkebjornen ſlyngede ſom et Lyn fine Forben 
om Hundens Hals, klemte ſamtidig ſin Bagkrop 
ind under dens Bug og ſogte at klamre ſig faſt 
til dens Ryg med fine Bagpoter. Naar dette lyk— 
kedes, maatte Hunden ſtrax give tabt og kunde kun 
ved at vælte fig i Grecsſet forſoge paa at fri fig 
ud af Vennens Omfavnelſe. En bidſt Grævlinge- 
hund drev den undertiden ſamme Spil med og jog 
bort med lyſtige Spring, naar Knebet var lyk— 
kedes den. 

Folelſen er Vaſkebjornens ſkarpeſte Sans. 
Den underſoger derfor forſt og fremmeſt Tingene 
ved at føle paa dem, og dens Lyſt til at bade Po— 
terne i Vand udſpringer derfor af Nodvendigheden 
for den til at holde Fodſaalernes folſomme Hud 
ſmidig og ren. Efter en lang Torke kan Synet 
af en Dam bringe den i Henrykkelſe. Efter at have 
underſogt Vandets Dybde ſtiger den forſigtig ned i 
den og famler paa Bunden efter en eller anden 
Gjenſtand, der kan trænge til at vaſkes. En Mus⸗ 
lingſkal, et Sneglehus eller et Lerſkaar er den en 
kjcerkommen Gjenſtand, ſom nu undergaar en grun— 
dig Renſelſe. Skorter det da paa anden Tidsfor— 
driv, tager den til Takke med en lille rund Sten, 
ſom den ivrig og med en mageløs Behendighed 
ruller mellem Forpoterne, medens dens Anſigt ved— 
ligeholder fit alvorlige Udtryk, og Blikket er feſtet 
paa gauſke andre Gjenſtande. Selv om den taber 
Stenen, vender den dog ikke Blikket bort, men lader 
de ſmidige Poter ſelv opſoge det tabte Legetøj 
mellem Grasſet. 

J vild Tilſtand lever Vaſkebjornen fortrinsvis 


af Froer, Padder og Vandinſekter; dog tager den 


ogſaa gjærne en Fugl, naar det kan lykkes for den. 
Om Vinteren kommer den ſjelden til Syne uden 
for fit Hjem, og om Sommeren forlader den førft 
ſit Skjul, der findes i Klippehuler og hule Træer, 
ved Solens Nedgang. Bliver den jagen, flygter den 
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tilbage til fit Smuthul, hvorfra den gjeerne bliver 
roget ud. Paa fri Mark indhentes den let af 
Hundene; den kaſter fig da om paa Ryggen og 
forſvarer ſig under ſkingrende Skrig mod Fjenden, 
der mange Gange forſt efter en langvarig Kamp 
faar Bugt med den. Dens Kjod kan vel ſpiſes, 
men ſmager ikke godt; dens bløde, grovhaarede Skind 
benyttes ſom Pelsveerk. 


Marietta del Arco. 
Et Par Penneſtrog fra en Reiſe. 
2 Af Poul Falk. 


eg havde brugt Druefuren ved det 
tyſke Badeſted Meran og ſkulde juſt 
den neſte Dags Morgen reiſe til 
Riva ved Gardaſoen ſammen med 
en Bekjendt, ſom Opholdet ved Badet 
havde bragt mig, en flink, ung 
188 oſterrigſt Maler. Vi ſlentrede af⸗ 
ſted Arm i Arm ud ad Vejen, der 
fører til et gammelt Slot i Ner⸗ 
heden, under en livlig Pasſiar. Vi 
. var ikke komne ret langt, for jeg, 
[der ! de ſidſte Par Minutter havde 
Å gaaet og nydt den ſmukke Udſigt 
EF over den henrivende Dal, ſtolende 
paa min Vens Arm, pludſelig blev 
ftaaende ſtille ved det voldſomme 
Ryk, hvormed han rev ſin Arm ud 
af min og raabte: 

„Men ſaa ſe dog Menneſke! der henne ved 
Kilden, der ſtaar hun jo, Pigebarnet, vi faa for- 
leden ved Muſikpavillonen, men ſom blev borte for 
os i Menneſkemylren. Hun er ypperlig, ſom hun 
ſtaar der! Jeg maa have hende ſtrax, i den Stilling. 
Ver bare rolig!” 

Han ſtrev nede paa Foden af Papiret: „J 
dybe Tanker, Meran, Oktober 187—“, og tegnede 
| jaa hurtig og driftig den ſorthaarede, maaſke næppe 
| fuldt udvoxne Pige med den ſvulmende Mund, den 

endnu halvt barnligblode Neſe, de ſeenkede Øjne 
med de lange, forte Vipper og ſteerkttegnede Bryn, 
ſom ſtod der lænet op ad den vinlovdekkede Klippe, 
fra hvilken Kilden, kunſtig ledet ud gjennem et Rør, 
plaſkede ud i det naturligt dannede Basſin. Hun 
havde flaaet et ſtribet, uldent Schawl, der tidligere 
bavpde pranget i høje Farver, op over Ryg og 

Hoved, i Haanden holdt hun et Strikketoj, men hun 


| bevægede flet ikke Pindene. Hun var enten meget 
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langt borte fra Stedet, hvor hun ſtod, eller helt 
optaget af noget i fit eget Indre; det ſidſte var det 
rimeligſte. Min Ven fik akkurat gjort et flygtigt 
Udkaſt, da hun ved en Støj et eller andet Sted fra 
ſlog fine ſtore, morkebrune Øjne op og gjorde en 
haſtig Bevægelje, ſom om hun vilde til at lobe 
ſin Vej. 

„Saa ſtop hende dog! Stop hende!“ raabte 
han, og jeg ſkyndte mig hen til hende for at for— 
klare hende Sagen med Maleren, der gjerne vilde 
tegne hende, og vifte hende, for. yderligere at lokke 
hende til at blive, en lille Guldmont, ſom jeg holdt 
op for hende mellem min hojre Pege- og Tommel— 
finger. Glubſk ſom et katteagtigt Rovdyr vilde hun 
gribe Mønten, i det hun paa daarligt tyſk, blandet 
med fuldttonende italienſke Ord, ſagde, at hun nok 
vilde ſtaa for Maleren. 

„Nej, vent lidt,“ ſagde jeg, „Arbejdet forſt og 
ſaa Lonnen!“ Jeg ſendte et Nik tilbage til Male— 
ren, og lidt efter kom han hen for at rette noget 
paa hende og faa hende i akkurat den ſamme Stil— 
ling, ſom han forſt havde ſet hende i, og faa ſkynde 
fig at gjøre fin halvferdige Skitſe færdig, mens det 
endnu var lyſt nok, thi Solen var lige ved at 
gjemme fig bag Bjeergene paa den anden Side 
Floden. Det var hende aabenbart let at indtage 
ſamme tankefulde Stilling paa ny, ja, lidt efter var 
det, ſom om hun aldeles, uden at tænfe paa vor 
Nærværelje, havde fortabt fig i den ſamme lange 
og dybe Tanferæffe, vor Ankomſt havde ffræmmet 
hende op af. Hun var endnu felt borte i den, da 
Maleren raabte: „Tak, det er godt!“ og faa gik det 
ogſaa forſt efter et Par Sekunders Forlob op for 
hende, at hun havde noget at fordre, fordi hun 
havde ftaaet for min Ven, og hun rakte beſtemt og 
bydende Haanden ud ſom for at indkrave, hvad der 
med rette efter Akkorden tilkom hende. 

„Vi vil have lidt endnu for Pengene,“ ſagde 
jeg venlig og lagde Haanden paa hendes Skulder. 
„Vi har ſet dig for, forleden Aften, da du ſtod og 
horte paa Muſiken, og vi ſyntes begge to, at du 
ikke ſaa ud til at høre rigtig hjemme her; og nu 
hører vi jo ogſaa, at du ikke er nogen Meſter i 
det tyſke. Italienſk er dit Modersmaal, ikke ſandt?“ 
„Jo, det er det!“ ſagde hun med ſtraalende 

„Kan Herrerne forſtaa det?“ 
„Saa temmelig, lille Ven. Naa, fig os faa, 
hvor du er fra, ſaa er Guldmonten din.“ 


Ojne. 


„Men det er fandt,” faldt min Ven mig | 


Talen, „jeg maa abſolut have at vide, om det var 
bedrovelige eller blot gnavne Tanker, du ſtod i for. 
Ser du, det er nodvendigt for Billedet her. Hvad 
er der i Vejen? Du ffal ikke være bange for os. 
Kom, jæt dig her paa Stenbeenken og fortcl. Forſt 
og fremmeſt, hvad hedder du?“ 
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jeg ved det dog ikke rigtig, at han ſtak et og andet 
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Hun ſaa ind i hans glade, aabne Anſigt med 
de trofaſte Øjne, ſom hun vilde læje fig Tryghed 
til i dem, og ſagde: 

„Marietta!“ 

„Naa, Marietta, ſaa ud med Sproget, her er 
Guldnoglen, der aabner dine Lebers Lukke.“ 

„Ja, jeg var bedrøvet, Signor, jeg er bedrøvet 
endnu og bliver viſt længe ved at være det, maaſke 
al Tid, hvis jeg ikke kan blive rig, meget rig, faa 
rig, at jeg kan komme tilbage til Arco ved Kiva, 
ner ved Lago di Garda, for der er vi fra. Men 
jeg ejer ſlet ingen Ting, for jeg faar den Mont der 
af Dem, og det er dog for lidt, alt for lidt, til det 
jeg ſkal bruge Penge til.“ 

Hun tav. „Vi kan maaſke hjælpe dig, Mari⸗ 
etta,“ ſagde jeg opmuntrende. „Du har Lykken med 
dig i Aften. Min Ven der og jeg rejſer til Riva 
i Morgen. Sig os, hvoad det er, du ſkal i Arco, 
og kan vi gjøre noget for dig, faa ſkal vi.“ 

„Aa, hvis De blot kunde! Det er et Papir, 
et vigtigt Papir, noget om Fader og Moder, jeg 
ved ikke rigtig, hvad det kaldes. Alle de andre er 


der, kun det mangler, og jaa længe jeg ikke har det, 


er der flet intet Haab om, at jeg kan faa ham.“ 

„Hvilken „ham“,“ ſpurgte Maleren igjen, da 
hun atter holdt inde. 

„Han er fra Ober-Schönna der henne,“ ſparede 
hun og pegede i den Retning, hvor denne Landsby 
faa. „Han er lige gaaet herfra; uf, den lange Vej, 
og det er ſnart morkt. Tit venter jeg ham her 
forgjeves, og mangen Aften kan jeg faa være lige 
ved at tabe Taalmodigheden, men faa hører jeg 
pludſelig hans muntre Jodlen, og lidt efter kommer 
han. Han er faa ung, Signor. Han er ikke be- 
ſtemt nok.“ 

Hun rejſte ſig op og ſtampede i Jorden og 
blev ſtagende, mens hun vedblev: 

„Naar det ikke er noget ondt, man har for, 
ſkal man ikke lade fig ſige. Fordi ens Fader er rig, 
kan han godt være god. Min Fader var fattig og 
god, men hvorfor ſkal Rigdom gjore ond? Han 
tor ikke holde af mig for ſin Fader. Inde hos 
hans Gudmoder i Meran der bor jeg. Der har 
han ſet mig, og han holdt af mig, og jeg af ham 
den forſte Gang. Han var den eneſte, der talte 
rigtig kjerlig til mig, da Fader var død, og jeg 
var jan ulykkelig og ikke vidſte, hvad jeg ſkulde gjøre 
ved mig ſelv. Det var ham, der bad fin Gudmoder, 
og hun kan nu ingen Ting nægte ham, ſkjont hun 
juſt ikke al Tid er ſaa himmelſk blid, om at beholde 
Jeg tror nok, men 


til hende for det. Hun beholdt mig faa. Men god 
er hun nu, ſom ſagt, ikke al Tid mod mig, iſcer 


| efter. at hans Fader havde været hos hende og ſaa— 
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dan fhjældt og ſmeldt, fordi hang Dreng — jeg kan 
jo godt ſige Herrerne, hvad han hedder, for det kan 
da ikke ſkade nogen, Wenzl hedder han — naa, 
fordi hans Dreng var bleven rent tosſet efter den 
lille italienffe Tos, gik og hang med Næbbet og 
ikke vilde vide mere af Naboens Datter at ſige. 
Jeg horte det ſaamend ſelv alt ſammen, for jeg ſtod 
ude i Haven, og i deres Ivrighed glemte de naturlig— 
vis at lukke Vinduet. Saa gik der lang Tid, hvor 
jeg ikke jaa Wenzl, men da han ſaa endelig kom 
igjen, var han fan bedrøvet og modlos, at jeg 
ſkammede ham dygtig ud, fordi han bare ſad og 
ſtirrede paa mig, og næften havde Taarer i Øjnene. 
Det var ſidſte Gang, han jaa mig, ſagde han; Pa- 
pirerne var ikke i Orden, havde hans Fader ſagt, 
og der blev aldrig noget af den Hiſtorie. Saa kan 
De tro, Signor, at jeg blev ivrig, jeg truede hans 
Gudmoder til at viſe os Papirerne, og ak, det var 
ſandt, Wenzl ſagde ſelv, at der manglede et. Men 
vi modtes dog ſiden her oppe, og det var alt dette, 
jeg ſtod og tænfte paa, og grundede over, hvor jeg 
ſkulde faa de Penge fra. Wenzl bliver i den ſidſte 


Tid holdt faa knapt af fin Fader, jaa han har 


ingen, og hos hans Gudmoder faar jeg kun Koſten 
og lidt aflagt Tøj; hun har lært mig at ſtrikke, 
men det kaſter ikke noget af ſig, for jeg faar mere 
Ovelſe. Ja, og faa kan jeg ſynge, Signor, men i 
disſe Klæder!” 

Hun pegede fortrydelig ned ad ſit Toj og tav. 

„Er du da helt uden Slægt og Venner, ſtakkels 
Pige?“ ſpurgte min Ven deltagende. 

„Ja, omtrent, Signor. Moder var jo lige 
død, da Fader rejſte med mig. O, hun ſang faa 
dejlig! Saa ſmukt kommer jeg aldrig til det. Men 
hendes Bryſt var nok ikke faa ſterkt, og hun ſang 
for meget. Tit tog de fremmede hende med i hele 
Dage, og hun maatte ſynge for dem ude paa Søen 
i Maaneſkinsncetterne; det gav godt af ſig, men hun 
taalte det ikle i Længden, Stemmen gik bort med 
Hoſten; det var ſnart forbi, otte Dage, jaa begravede 
vi hende. 
han ſolgte al Ting, kjobte fig et lille Inſtrument 
for nogle af Pengene, lidt. havde vi jo jaa desuden 


i Bylten. Han ſkulde ſpille, og jeg ſynge, ſaadan 


ſkulde vi fæmpe os frem til en ſtor tyſk By; der 
levede en maestro, hos hvem han en Gang i ſin 
Ungdom havde haft Tjeneſte ved Heſtene; ja, han 
havde endogſaa ſelv redet for Publikum en Aften, 
da en af Selſkabet pludſelig blev ſyg. Det talte 


vilde han nu. 
Svære bleven noget ſtort paa den Vej, ja, at han 
maaſke endnu kunde blive det. 
blev Fader ſyg, han var ikke vant til det Vandreliv 
og kunde aldrig komme hurtig nok afſted. 


Fader kunde ikke udholde at blive der, 


Hos i 


Jamiliepennen. 


dog Wenzl kunde godt gjøre det ſamme. 


horte vi os om Marietta i Logishuſet. 


Men her i Meran | havde det iffe længere. 
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Wenzls Gudmoder, i hendes ſimple lille Logishus 
tog vi ind; her dode han, alle Pengene gik med til 
Begravelſen, ja, og faa ved De Reſten! J Arco 
har jeg rigtig nok en gammel Slecgtning af min 
Moder, men hun er døv, fattig og gaar neſten i 
Barndom, faa hvad ſkulde jeg have taget der hen 
for? Saa blev jeg her, og den hellige Gudsmoder 
gjor maaſke al Ting godt endnu!“ 

„Vi ſkal je, Marietta, hvad der er at gjøre. 
Er det nu ogſaa virkelig ſandt, at din Fremtids⸗ 
ffæbne beror paa den Atteſt?“ ſpurgte jeg. 

„Herren kan jo gaa hjem og ſporge den gamle 
— jeg mener Wenzls Gudmoder, ad,“ ſparede hun 
i en bedrovet Tone. 

„Aa nej, det kan være det ſamme; vi tror dig 
paa dit Ord. Her har du din Lon. Men hør nu: 
Vi rejſer, ſom ſagt, til Rivo i Morgen. Har du 
Tillid til os, ſaa lad os nu folge med dig, og giv 
os de andre Papirer, jaa ſtal vi fe, hvad vi kan 


gjore ved den Sag. Gaa nu i Forvejen og vis os 


Vej til Stedet, hvor du bor, at vi rigtig nojagtig 
kan faa ſkreven Adresſen op, til vi ſkal ſende dig 
Papirerne tilbage.“ 

Og ſaa ſprang hun da foran os, det tillids— 
fulde, uſkyldige, forældreløje Sydens Barn til Gaden 
og Huſet, hvor hun horte hjemme, og kom lidt efter 
ud med en lille Pakke, indſpobt i et temmelig ſnapſet 
og laſet Stykke Papir. 

„Her er de, Signor! Gud velſigne Dem for, 
hvad De vil gjøre for mig. Gid Lykken maa være 
Dem god! Se, der ſtaar den gamle oppe, hvor hun 
er forbavſet! Det er ſandt, hun har igjen forſikret 
mig om, at Wenzls Fader giver ſit Minde, naar 
Papirerne blot er i Orden. Han er bange, ſkal jeg 
ſige Dem, han har miſtet en Datter, fordi hun ikke 
maatte faa den, hun havde kjcer. Hun er aldrig 
bleven funden. Floden har ſagtens tagen hende med, 
Farvel, 
Signori! Og tuſend Tak! Lad mig endelig ſnart 
høre fra Dem. Jeg teller Timerne, til Brevet 
kommer. Hvor Wenzl dog vil blive glad!“ ; 


Og hun fif naturligvis Brevet med alt i Orden, 
den lille Marietta! Det var ikke forbundet med 
ſynderlig Vanſkelighed at faa den Vielſesatteſt ud— 
ſtedt. Moderen havde været Faderens ægteviede 
Huſtru. Den rige Tyrolerbonde vilde intet Slegfred— 


| barn have ind i Slægten; han vilde ingen Pletter 
han tit med Stolthed om, og til denne maestro | 
Jeg tror, han mente, at han kunde 


have i ſit Skjold. 

Da vi i April vendte tilbage til Meran, for— 
Den „gamle“ 
Den ny Ejerinde fortalte 
ſtolt, at hun ſtyrede Huſet for Wenzls Fader, mens 
Marietta og hendes Mand havde faaet en mindre 


621 


Ejendom paa Faderens Jorder, og juſt for et Par 
Dage fiden havde holdt Bryllup. 

„Se, ſaadan kan det lonne fig at falde i „de 
dybe Tanker“,“ ſagde min Ven Maleren, da vi, vel 
fornojede med denne Beſked, vandrede hjem til vort 
Hotel. 

Til Ober⸗Schönna kom vi dog ikke den Gang, 
hvad vi halvt om halvt havde tankt paa. Og 
Marietta vilde viſt næppe, ſelv om hun havde kjendt 
vor Adresſe, have været jaa ſtiv i Pennen, at hun 
kunde have ſendt os fin Tak ſkriftlig. Vi var begge 
ſikre paa, at hun følte den i fit Hjærte, og vi var 
glade ved Bevidſtheden om at have hjulpet et andet 
Menneſke til at naa fit hojeſte Onſke og med Guds 
Hjælp Livets hojeſte Lykke. 


Tom Sheridans Meſterſkud. 


Medens Tom Sheridan“) var hos Lord Craven 
til Hampſtead, gik han en Dag paa Jagt for ſin 
Fornojelſes Skyld. Han var ganſke alene og kun 
ledſaget af fin trofaſte Hund. Men Fornzjelſen 
ſvarede langt fra til hans Forventninger, thi det 
var ſmaat med Vildtet, og de enkelte Stykker, „Nim⸗ 
rod“ ſtovede op, „holdt ikke“. Tom gik og gik, med 
den forte Jagtpibe i Munden og Bosſen paa Skulde⸗ 
ren, og førend han vidſte af det, var han kommen 
ind paa Naboens Vildtbane. Juſt ſom han gik og 
tænfte paa, om det ikke var bedſt at vende Næjen 
hjemad, mødte han en trivelig, fornemt udſeende 
Herre, ledſaget af en Tjener og væbnet til Tænderne. 
Tom ſatte fig i Forſvarsſtilling og ventede Fjen⸗ 
dens Komme. 

„Halloj, Sir!“ raabte den fremmede; „hvad 
beſtiller De her?“ 

„Jeg gaar paa Jagt,“ ſvarede Tom. 

„Ved De, hvor De er, Sir?“ raabte den fremmede. 

„Jeg er her,“ ſagde Tom. 

„Her!“ ſvarede den fremmede vredt. „Ved De, 
hvis dette „her“ er, Sir? Det er mit, Sir, mit 
Jagtomraade! Hvad ſiger De til det?“ 

„Aa,“ ſvarede Tom rolig, „ſkal jeg dømme efter 
Deres Adfærd, er det ikke meget tiltalende.” 


„Spog til Side!“ raabte Herremanden. „Jeg 
hader Spog! Hvem og hvad er De?“ 
„Hvem og hvad jeg er?“ ſvarede Tom. „Mit 


Navn er Tom Sheridan. Jeg er i Beſog hos Lord 
Craven og for Øjebliffet paa Jagt for at more mig. 
Men Fornojelſen har hidtil været tynd, og jeg ved 
ikke af at have gjort mig ſkyldig i nogen Overtredelſe.“ 


+) Beremt engelſt Skueſpiller. 
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„Sheridan!“ ſagde Herremanden en Smule 
mere rolig, „og i Beſog hos Lord Craven? Naa, 
ſaadan! Men det kunde jeg jo ikke ſaa lige vide.“ 

„Nej, det forſtaar ſig,“ indrommede Tom; 
„men De havpde ogſaa et forſkrekkeligt Haftvært med 
at gjore Dem vred.“ 

„Vred? Nej, jeg er ikke vred, i det mindſte ikke 
paa Dem, Sir; men De ved ikke, hvad det har koſtet 
mig at faa denne Vildtbane indhegnet, og hvilke 
Bryderier og Fortredeligheder jeg har af den. De 


har let ved at ſnakke; men jeg gad nok vidſt, hvad 


De i mit Sted vilde have jagt ved en Lejlighed 
ſom denne.” * 

„Hvad behager?” raabte Tom fornøjet. „Hvis 
jeg havde været i Deres Herligheds Sted, vilde jeg 
have ſagt: Jeg er overbeviſt om, Hr. Sheridan, at 
De ikke havde til Henſigt at fornærme mig, og da 
De jer ud til at være træt, turde jeg maaſke ind⸗ 
byde Dem til at gaa med mig hjem og faa en Smule 
at ſtyrke Dem paa.“ 

Herremanden følte fig fuldſtendig afvæbnet af 
den andens lette Tone, og — ſom det plejer at hedde 
i Aviſerne — „vi behøver næppe at tilføje”, at han 
virkelig fremkom med den Indbydelſe, Tom havde 
lagt ham i Munden. 

Tom gjorde ſig til gode ved Herremandens vel 
forſynede Bord og brugte, medens han forſynede fig, 
fit vittige Hoved til at komme frem med det ene 
Indfald mere morſomt end det andet, og da han 
havde faaet fin Vert i et rigtigt Perlehumor og mere 
end halvt vunden hans Huſtrus og Dotres Hjeerter, 
begav Jægeren fig omſider paa Hjemvejen. 

Han fom igjennem en Forpagtergaard. Foran 
Forpagterboligen var der en Grønning, i Midten af 
Grønningen en Dam, og i Dammen ſvommede og 
dukkede en utallig Mængde Wender; paa dens grønne 
Bredder gik en ſpraglet Flok muntre Høns, pikkende 
og kaglende; Forpagteren lænede fig over den nederſte 
Halvdor til Ladebygningen, der ſtod i Nærheden af 
Gronningen. 

Tom var frygtelig kjed af at komme hjem uden 
Bytte, og da det hidtil havde ſlaaet fejl for ham at 
faa Skud paa noget Vildt, fik han nu pludſelig et 
Indfald, der gav Udſigt til, at han i det mindſte 
kunde redde Skinnet af fin Jægerære. Hvad han 
altſaa har at gjore — han gaar hen til Forpagteren, 
hilſer høflig paa ham og ſiger derpaa: 

„Min gode Mand, jeg har et Forſlag at 
gjore Dem.“ 

„Hvad er det for et Forſlag?“ ſiger Forpagteren. 

„Aa, ſer De — jeg har været ude hele Dagen 
og har ikke faaet løsnet et Skud; begge mine Lob 
er ladte, og jeg kunde nok lide at faa noget i Taſken. 
Hvad ſkal jeg give Dem for at lade mig afſkyde 
begge Lob paa disſe Ænder og Hons — her fra 
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Stedet, hvor jeg ſtaar, og ſaa at jeg maa tage alt, 
hvad der falder?” 
„Er De en dygtig Skytte?“ ſpurgte Forpagteren. 
„Aa, jaa temmelig, faa temmelig,” ſvarede Tom. 
„Og De tager alt, hvad De fælder?” 
„Ja, hvert Ben, naturligvis.” 
„Ni Kroner.“ 
„Det er for meget,“ ſagde Tom; „men jeg vil 
give Dem jer Kroner, jeg har ikke en Ore mere i Fikken.“ 
„Lad gaa da.“ Dermed var Handelen gjort, og 
Forpagteren fik Pengene. 
Tom fatte Ryggen mod Dorſtolpen og lod forſt 
det ene Lob gaa og ſaa 
det andet. Men ſikken en 
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er bygget efter en Tegning af den rusſiſke Ad⸗ 
miral Popoff, ſom har foræret det til en i St. 
Petersborg værende Klub for Lyſtſejlads. 

Dette forunderlige Skib er 20 Fod tværs over 
Dæffet fra den ene Side til den anden og ſtikker 
kun 6 Tommer dybt. Det er forſynet med en efter 
ſin Storrelſe uſædvanlig høj Maſt, da denne har 
en Højde af ikke mindre end 55 Fod; dets Sejl er 
ligeledes uſedvanlig ſtore, da Overfladen af dem er 
1000 Kvadratfod. Skibet ſkal have viſt fig meget 
bekvemt at manøvrere med, og det ſkal med Held 


have deltaget i flere Kapſejladſer. Det holder fig 
meget ſtiv under Sejlene, 
ſkjont disſe, ſom nylig 


Sfræppen og Plaſken og 


nævnt, har et uſœdvanlig 


Kaglen og Skrigen der 


blev! 


Tom lo over bhele 
Anſigtet, og han afſted 
hen til Valpladſen! Forſt 
ſamlede han en Hone op 
og ſaa en Kylling og faa 
en And o. ſ. v. Han fik 
Jagttaſken propfuld. 

„Det var rigtig nok 
et Meſterſkud,“ ſagde 
Forpagteren. 

„Ja,“ ſvarede Tom 
fornojet; „otte fede Hons 
og Ænder er neſten mere 
end jer Kroner værd — 
mener De ikke?“ 

„Jo ſaameend,“ ſag⸗ 
de Forpagteren og kloede 
lig i Hvvedet; „men mig 
kan det være lige fedt — 
hverken Hons eller 
Wender er mine.“ : 

„Naa da!“ plejede 
Tom at ſige, naar han 
kom dertil i ſin Hiſtorie. 
„Der blev jeg ordentlig 
tagen ved Neſſen, og det 
kan nok være, jeg kom afſted i en Fart, inden den 
rette Ejermand kom — men jeg forſikrer, at jeg af 
Hjærtet undte Sfjælmen, der ſnubbede mig, hans 
ſex Kroner og mere til for hans Koldſindighed 
og Snildhed! En ſaadaugiz var ærlig fine tyve 
Kroner værd — ikke ſandt?“ 


Et cirkelrundt Skib. 


Det hojſt ejendommelige, cirkelrunde Skib, ſom 
vi paa hosſtaaende Billede fører frem for Leſerne, 


Et cirkelrundt Lyſtſartoj. 


ſtort Omfang. J det hele 
taget har det viſt ſig, 
at dette runde Skib ikke 
frænger nær ſaa meget 
ſom andre Skibe, der er 
bygget efter den alminde⸗ 
lige Form. 

Da Kongen af Sve⸗ 
rige 1875 beſogte den 
rusſiſke Kejſer, krydſede 
denne Jagt omkring lige 
over for Petershoff⸗ 
Paladſet, og under Tele— 
grafkommisſionens Mode 
i St. Petersborg viſte den 
ogſaa ſin Dygtighed i 
Manovrering, i det en 
Snes Medlemmer af 
Klubben for Lyſtſejlads 
krydſede omkring, paa 
Newa⸗Floden i dette for⸗ 
holdsvis lille Skib. 


Smaating. 

Honnet Ambition. 
„Er Fru Peterſen kommen 
hjem?“ ſpurgte Fru Sorenſen, der ikke havde været 
| uden for Byen hele Sommeren. „Jo,“ ſparede 
Stine, „og Fru Hanſen kom ogſaa hjem fra Strand⸗ 
| vejen i Aftes.“ — „Vafk faa Kridtet af Ruderne, 
for at Folk kan je, at vi ogſaa er komne hjem.” 


Jen Dampfkibskahyt, 
gererne er ſoſyge. En Pasſager: „Hvad 4er 
Klokken?“ — Opvarteren: „Vi er lige i Dag⸗ 
brœkningen.“ 


hvor Pasſa— 
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Nikobaroerne. 
Ved In. 


Denne Ogruppe, der ligger i den bengalſke 
Havbugt mellem For⸗ og Bagindien og beſtaar af 
7 ſtorre og flere mindre flade Oer, tilſammen 34 
Flademil med 5000 malayiſke, kun lidet kultiverede 
Indbyggere, var for et Hundred Aar ſiden i Danſker— 
nes Eje, men kom ſenere under Sſterrigernes Herre— 
domme. Omtrent ved 1840 gjorde Danmark et nyt 
Forſog paa at bringe noget ud af ſin gamle Koloni, 


Det indre af en Hytte paa AMikobarøerne. 


men efter nogle Aars Forløb maatte Forſoget op⸗ 


gives, neermeſt paa Grund af den for Evropceere 


hojſt uſunde Luft, ſom findes paa Øerne. J Marts 
1869 blev Nikobarserne tagne i Beſiddelſe af Eng⸗ 
(ænderne, der jo i vort Aarhundrede har udbredt 
deres Magt i et ſtorartet Omfang i hine fjærne 
Egne. Øgruppen, der har faaet Navn efter et Par 
af de ſtorſte Oer, Store- og Lille-Nikobar, 
har en Middelvarme af 20 R. Jordbunden er 
meget fugtig, hvorfor Øerne er flædte med en 
ſvulmende Plantefylde. Nordoſt- og Nordveſt⸗ 
monſunen blæjer over Øerne henholdsvis fra No⸗ 
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vember til Marts og fra Maj til September, og 
den ſidſte fører ſtoerke og hyppige Regnbyger med fig. 

J 1858 gjeſtedes Verne af den oſterrigſke 
Fregat „Novara“ paa dennes Verdensomſejling, 
og fra dette Beſog ſkriver ſig nedenſtagende interes- 
ſante Beretning fra en af Expeditionens Deltagere. 

Fregatten kaſtede Anker ud for Den Kar⸗ 
Nikobar. Nogle af os gik i Land for at underſoge 


det indre af ſamme. Vi fandt os ſnart omringede 
af en Flok gabende indfødte, næjten aldeles nøgne, 
men væbnede med lange Knipler og med ſtore 
uden Skaft. 


Knivsblade „Good friends? Good 


friends?“ (Er J Venner) ſpurgte de os. Da vi 
oplyſte dem om vore fredelige Henſigter, rakte de 


forreſtſtaagende Hovdinger deres Vaaben til de bag 


ved ſtagende Ledſagere og ſtrakte os deres fedtede 
og ſnavſede Hænder i Mode, hvilke vi ſelvfolgelig 


| ffyndte os at modtage. De kom da frem med en 


Slags Atteſter, der var udfærdigede af forſtjellige 
Sokaptejner og ſkulde godtgjore Beboernes Redelighed 
i deres Handel med Kokosnodder. Nogle af disſe 
Papirer indeholdt ſnurrige Forſkrifter for fremmede 
Matroſer, ſom kom til Oen; ſaaledes lod det i en 
af dem: „Hvis J vil være Venner med de indfodte, 
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jaa ftjæl hverken deres Svin eller deres Kvinder.” De 
fleſte af Atteſterne indeholdt en Prisfortegnelſe over 
de vigtigſte Indforſelsartikler fra Evropa; men alle 
Priſerne var anſatte i Kokosnodder. Saaledes be— 
taltes en Sabelklinge med 300, en Suppeſlev med 
150 og et Halskloede med 100 Nodder. Hvad der 
betaltes bedſt var Frakker og navnlig Filthatte. 
Den usleſte Filthat betaltes med 2500 Kokosnodder 
og var i Verd regnet lige med en dobbeltlobet 
Bosſe eller et Fad Rom. Hvis en dreven Handels- 
mand faldt paa at ſende en Ladning gamle Filthatte 
til Nikobaroerne, ſkulde han visſelig gjøre gode 
Forretninger med de indfødte. Disſe, der har jet 
en Del af de beſogende Kaptejner prydede med dette 
Slags Hovedbedekning, er af den Tro, at Hatten 
er et Tegn pan ſtor Veerdighed, ligeſom Kronen 
betegner den Storhedsglans, ſom omgiver en kongelig 
Perſon. 

En af de indfodte, der kaldte ſig Kaptejn 
Dixon, rakte mig en Atteſt, over hvilken han ikke 
var lidet ſtolt. „Endſtjont Kaptejn Dixon ſer noget 
ſnavſet ud, er han dog en brav Karl.“ Manden 
var velvoxen, nogen, broncefarvet, med et langt, 
glinſende Haar, opbundet under et Slags Diadem. 
En af hans Ledſagere bar en Skjorte, en anden en 
Frakke, en tredje Stovler, en fjerde et Par Buxer. 
Tilſammen vilde disſe ſpredte Kleedningsſtykker vel 
kunnet give en hel Dragt. 

Jeg indbod Dixon og hans Kammerater til et 
Beſog om Bord, i det jeg forſikrede dem, at vi be⸗ 
tragtede dem ſom Venner, og at de derfor intet 
ondt ſkulde frygte. „Nej, ikke Venner,” raabte 
han, „ikke gode Venner, men gode Brødre. En 
Fa'er, en Mo'er — vi alle Brødre!” — et virkelig 
ſmukt Udbrud af Broderfolelſe, ſom det ikke kunde 
andet end overraſke mig at høre af denne fedtede, 
nøgne Vildmand. Da vi kom om Bord, ſpurgte 
han, om vi kunde opvarte med Mad og Drikke og 
noget at roge. Hele Fregatten vakte deres Beun— 
dring, og navnlig ſtudſede de ved at je dens ſtore 
Kanoner. Da jeg ſpurgte dem, hvilken Straf de 
plejede at give deres Forbrydere, ſvarede en af dem 
troſkyldig: „Vi ikke Skurker, vi alle gode; men hos 
jer ſtore Skurker, derfor ſtore Kanoner.“ 

En af Hopdingerne indbød os til et Beſog i 
hans Hytte, der var bygget pan et Duſin Peele og 
tœkket med Palmeblade, og til hvilken man ſteg op 
ved Hjælp af en Stige af Bambusror. Hytten 
var neſten tom, kun i et Hjørne faa man to eller 
tre Kiſter, der indeholdt alle Kaptejnens Rigdomme; 
endvidere fandtes der nogle Kaſteſpyd, ſom var 
ſtillede op mad Væggen, en lav Sofa, paa hvilfen 
han bod os tage Plads, og endelig et Stykke Fjel, 
der hængte i Snore under Taget og dannede en 
Slags Gynge, i hvilken vor Vert tog Plads og | 
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gyngede højtideligt frem og tilbage med klar Be- 
vidſthed om fin uhyre politiffe Betydning. 

Vi havde for fire Francs kjobt en ſtegt Gris, 
ſom vi bod vore Venner ind paa; men ingen af 
deres Kvinder eller Born viſte ſig ved Gildet. 
„De er flyttede ind i Skoven,“ ſagde man os, „vi 
ved ikke hvorhen, og faa længe J opholder jer her, 
bliver de ffjulte der inde, om de end ſtaar Fare for 
at de af Gult.” Vi meerkede tydelig, at de god— 
modige Menneſker ſogte at behandle os med For— 
ſigtighed, i det de formodentlig tilforn havde gjort 
den Erfaring, at Evropcernes Opforſel juſt ikke al 
Tid var den bedſte. Ved Evropckernes Sammen⸗ 
ſtod med de vilde er det fjældent de ſidſtnevnte, 
der fra forſt af har Uret. 

Kokosnodden er Oens eneſte Handelsgjenſtand, 
men man vilde med Fordel kunne dyrke baade 
Sukkerror, Tobak, Bomuld og Ris paa den. Man 
anſlaar Mængden af de aarlig udførte Nødder til 
4 à 5 Millioner. Palmen har en Højde af 60100 
Fod og et Gjennemfnit af 2 Fod og bærer en tag— 


* 


formet Krone af ſtedſegronne Blade, der ſvaje ſagte 


i Luften. Hvo kjender ikke den tuſendfoldige Nytte, 
man gjor af dette Tree — dets Blade, Rodder, 
Stamme, Bark, Saft, Olje, Vin, dets Melk og 
dets Trevler. : 
Nifobarøernes Beboere har en meget udviflet 
naturlig Folelſe for Moral og Ret. Til Trods 
herfor har kriſtne Misftonærer hidtil ikke haft den 
ringeſte Fremgang blandt dem. 
modtaget dem med Velvilje, betragtet dem med 
Nysgjerrighed, hort paa deres Predikener, men har 
intet forſtaaet og hidtil været uden Begreb om Hen⸗ 
ſigten, ſom laa bag den hele Virkſomhed. Vor 
Vert fremtog dog af ſin Kiſte en engelſk Bibel og 
ſagde til os med en vis naiv Selvpfolelſe: „Se, her 
har jeg Jeſus Kriſtus! Naar jeg er ſyg, lægger jeg 
den under Hovedet, og jaa bliver jeg raſk.“ 
Beboerne har den Skik at opgrave Foreldres 
og Venners Legemer, ſom har ligget i Jorden et 
Aar, bære dem ind i en Hytte og ſamle fig om 
dem under Graad og Klageraab. J Munden paa 
hver Benrad fætteg en brændende Cigar, hvis Rog 
betragtes ſom Billede paa Menneſkets Aandedrag. 
Hovedſtallerne bliver ſluttelig nedgravede paa en 
Begravelſesplads, men de øvrige Ben kaſtes ud i 
Skoven eller ſcenkes i Havet. Skulde der heri 
muligen ligge en Antydning af, at de i Lighed med 
os betragter Hovedet ſom Sæde for Forſtanden“)? 
Bed ſamme Lejlighed plejer de at omhugge nogle 
Kokospalmer, der lægges ved Siden af Benraden, 
medens Nodderne kaſtes omkring til alle Sider for 
at give Fro til ny Træer. Muligvis har Beboerne 


* Kineſerne tror, at Forſtanden ſidder i Maven. 
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en inſtinktlignende Folelſe af, at, ligeſom nyt Liv 
beſtandig ſpirer frem af Naturens Skjød, ſaaledes 
ſkal e ee; efter Doden vaagne til et nyt Liv. 

Indbyggerne paa Kar-Nikobar danſer, men paa 
en bedrovelig Maade, ligeſom deres Sang er en 
ynkelig Jamren. Deres Udſeende er ſaa klagende— 
ſorgmodigt, at jeg uvilkaarlig kom paa den Tanke, 
at de var Gfterflæt af en Urbefolkning, hvis Tid 
for længft var udrunden, og at de derfor gik om⸗ 
kring med den Folelſe, at de ikke havde andet at 
vente end Dod og Undergang. 


ss Pan Æventyr i London. 

dj Efter det engelſte 

ved Knud Skytte. 
(Sluttet. ) 


>) r. Pomeroy ſad ved ſin 
e Pult og var ſpysſelſat 
det begegelte Arbejde at ſkrive Regninger. 

5 jeg forſtyrre Dem et Ojeblik, Sir?“ 
ſpurgte John. 

Hr. Pomeroy loftede ſit hvide Hoved og ſaa 
alvorlig paa Sporgeren. 

„Forſtyrre mig?“ ſvarede han. „Ja, hvis 
De kommer i et Forretningsanliggende, ellers ikke. 
Det er min Kontortid, maa De vide.“ 

„Det er i hvert Fald en meget alvorlig Sag 
— ikke et Pengeanliggende, men noget langt vig⸗ 
tigere.“ 

„Det er der jo ingen Mening i, Ashton,“ ſvarede 
Hr. Pomeroy gnavent, „og Deres ſtore Ungdom er 
den eneſte Undſkyldning for, at De kan tale ſaa 
meningsloſt. Kjeerlighed, Forelſkelſe, vil De maaſke 
indvende! Aa! vi elſker os ſelvb og ellers ingen! 
Det er Reglen uden en eneſte Undtagelſe, og er 


der nogen, der paaſtaar anderledes, jaa fjender vi 


det nok — Talemaader, lutter Talemaader!“ 

„Nu vel Sir, lad os jaa je. For det forſte 
er jeg vis paa, De vil blive glad ved, at unge 
Langton er funden. Han havde iffe ſtjaalet Pen⸗ 
gene; men en anden havde ftjaalet Pengene fra 
ham, og alt er i Orden.“ 

„Hvorfor bar han dem ikke paa Banken?“ 

„Han ſnakkede for længe paa Gaden, jaa det 
blev for ſent. Hr. Halkett har været jaa venlig at 
meddele de andre Kontoriſter, at William er uſtyldig. 
Men han ſtal ikke blive der, og jeg udbeder mig 
Deres Tilladelſe til, at han rejſer med mig til 
Kanada.“ 
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„Til Kanada? — Godt ſaa er han af Vejen.“ 

„De kan ikke lide Knoſen?“ 

„Jeg lider i det hele ikke Drenge. Hufk paa, 
Ashton, disſe to Born af min gamle Ven Langton, 
der ſom De maaſke ved, kom i Filteri med. fine 
Penge og fit Reguſkab og kom ulykkelig af Dage, 
har ikke Spor af Krav paa mig. Jeg tog mig af 
Bornene, fordi deres Fader var min Ven, og fordi 
han en Gang gjorde mig en ſtor Tjeneſte. Pigen 
opforer ſig godt; hun ſnakker aldrig og volder mig 
ingen Ulejlighed. Men Drengen — tag ham hellere 
end gjærne. Jeg har tilſtaaet ham 40 Pund om 
Aaret, og det ſamme Beløb ffal han fremdeles 
modtage i fire Aar endnu, eller rettere, jeg vil 
ſende Dem Pengene til ham, hvilket er bedre. Det 
har aldrig været min Mening at gjøre mere for 
ham, naar han har fyldt de et og tyve. Se faa, 
dermed er den Sag i Orden.“ 

„De ſtoler altſaa paa mig, Sir? De ved kun 
grumme lidt om mig, og De har kun kjendt mig i 
fjorten Dage.“ 

„Ja, jeg har Tillid til Dem, Ashton. J det 
mindſte tror jeg, De er, hvad Verden falder ærlig. 
Selvfølgelig har De haft Deres eget bedſte for 
Oje, ellers var De ikke kommen her og havde trængt 
Dem ind paa mig. Noget har jeg lært Dem, vil 
jeg haabe, og det har været mig en Fornojelſe at 
tale med Dem. Det heendes ilke ofte, at et ungt 
Menneſke gaar ubrændt gjennem Helvede her, og 
det er oplivende for os gamle, naar det en 
enkelt Gang ffer. Jeg tilſtaar, at ſkjont jeg ikke er 
blodhjcertet, hvilket De viſt allerede har erfaret ...“ 

„J hvert Fald bliver De aldrig træt af at 
ſige det.“ 

„Jeg ſiger Folk det forud: John Pomeroy er 
ikke af de folſomme Menneſker!“ Han bankede gjen⸗ 
tagende i Bordet, ſom om han vilde ſlaa Kjends⸗ 
gjerningen faſt. „Ikke Spor af Foleri, Barm⸗ 
hjertighed, eller hvad De falder det, inden for disſe 
fire Bægge. De kommer her, afgjor deres Forret⸗ 
ning, betaler hvad de ſkylder — og gaar. Hvad 
der er der ud over, er Tidsſpilde. Naa, lad os 
imidlertid høre den vigtige Sag, De har paa Sam⸗ 
vittigheden — vigtig, ſkjont ikke en Pengeſag — 
ha, ha!“ 

„Den er ſaa vigtig, Sir,“ ſvarede John tovende, 
„at jeg maa bede Dem gaa med op i Deres private 
Leflighed, og høre pa hvad jeg har at meddele 
Dem. Jeg har min el Grunde, hvorfor jeg helſt 
onſker det ſaaledes. Hvad jeg har at ſige Dem, 
har ikke det ringeſte Ar gjøre med Forretning. Det 
er en Sag, der vedkommer det private Liv.“ 

„Godt, godt. De er en lojerlig Herre — lad 
gaa da!“ 

Hr. Ponerch aflaaſede omhyggelig Kontor⸗ 
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døren og gik med John op i det Verelſe, der paa 
en Gang tjente ſom Daglig- og Spiſeſtue og ſom 
Lettices Jomfrubur. 

„Lettice,“ ſagde Hr. Pomeroy. „Hr. Ashton 
og jeg har et Forretningsanliggende at afgjore her. 
Vil du lade os være alene et Ojeblik?“ 

„Nej, Lettice,“ ſagde John „gaa ikke bort. 


Den Sag jeg vil tale med Dem om Hr. Pomeroy, 


angaar ogſaa hende. Og til Bevis herpaa vil jeg 
begynde med at ſige Dem, at hun i Dag har lovet 
at ville være min Huſtru. Vil De give Deres 
Samtykke til, at hun relſer med mig og ſin Broder 
til Kanada?“ 

„Der har vi altſaa hele denne vigtige Sag, 
ſom ikke kunde taale at afgjores i Kontoret — ikke 
ſandt?“ ſpurgte Hr. Pomeroy. „Nu vel, De er 
ung, og jeg formoder De er af den Mening, at 
Giftermaal er en Sag, der ſtaar over alt andet i 


Verden. ... En uhyre Vildfarelſe. J det hojeſte 
en Epiſode, og i Reglen en meget ffuffende og 
kjedelig. Naa, Lettice“ — hans Stemme var ikke 


uvenlig, men fold — „hvad ſiger du til dette her?“ 
„Jeg har lovet at folge ham,“ ſparede hun. 
„Og ſaa rejſer du naturligvis, det forſtaar fig. 
De huffer nok, Ashton, hvad jeg ſagde Dem for, 
at hverken Lettice eller William Langton har noget 
ſom helſt at vente fra mig. Hvad jeg ejer, vil 
ingen Sinde tilfalde nogen af dem.“ 

„Ja, det forſtaar jeg meget godt Sir; og i 
Lettices Navn vil jeg takke Dem for Deres God— 
hed imod hende og hendes Broder — —“ 

„Lad os ikke ſpilde et Ord paa Taknemmelig— 
hed — Talemaader! Der bliver ingen Bryllups— 
ſtads med Brudepiger og alt det Narreverk, Lettice; 
men du kan gifte dig i Morgen, om du har Lyſt, 
og hvis jeg faar Stunder, vil jeg ogſaa gjeerne 
give dig bort, ellers kan Degnen jo ligeſaa godt gjøre 
det. Bryllupsklokker — ha! Hvis de fleſte kjendte, 
hvad der ventede dem, ſkulde Bryllupsklokken være 
en Ligklokke, Brudeparret vilde kjore til Kirke i en 
Ligvogn, og Gjeſterne fulde flæde fig i fort og 
bære Flor om Hatten. Brudekage og Bryllups⸗ 
ſtads — bah!“ 

Dette var ikke meget opmuntrende; men John 
gjorde ikke andet, end at han lo ad ham og lagde 
ſin Arm om Pigens Liv. 

„Brudefcerden ſkal begynde med en Sejltur 
over Atlanterhavet, Hr. Pomeroy, og vi forlanger 
ikke andre Bryllupsklokker end Kanebjeelder, naar 
jeg hjemforer min Brud. Den hvide Sne fkal 
være vor fornemſte Bryllupsſtads, og Skovens pud⸗ 
rede Træer vore Gjceſter. Friſk Mod, Lettice; der 
vil være Munterhed nok for os i det ny Land med 
Sang og Klang oven i Kjobet og Glæde for 
hele Livet.“ 
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„Stakkels Tosſe!“ mumlede den provede Mand. 
„Naar agter De at begynde denne — denne Pil- 
grimsfart med Kanebjeelder og She?” 

„Det er vor Beſtemmelſe at gifte os, jaa ſnart 
ſom vi kan,“ ſvarede John; „men det vil bero 
paa Dem.“ 

„Jeg har jo ſagt Dem, at jeg ikke vil have 
noget med det at gjore.“ 

„Vent et Ojeblik, Sir; jeg er ikke færdig 
endnu. Behag at ſidde ned og høre paa, hvad jeg 
har at ſige Dem.“ De havde hidtil fort Samtalen 
ſtaaende. „De ſagde, da De forſte Gang faa mig, 
at mit Anſigt og min Stemme mindede Dem om 
en anden. Om hvem, Sir?“ Han bøjede fig frem 
og jan Hr. Pomeroy faſt ind i Øjnene. 

„Om — om en, ſom jeg miſtede for mange 
Aar ſiden.“ 

„Om en, ſom De elſkede for mange Aar ſiden, 
og hvem De — forſkod.“ 

„Forſkod! . .. Hun forlod mig tynget med 
Brode!“ 

„Hun forlod Dem uſfkyldig.“ 

„Hvem er De, Sir?“ ſkreg Hr. Pomeroy og 
ſprang op. „For Guds Skyld, hvem er De? og 
hvad ved De?“ 

„Hvad jeg ved? ikke andet, end at hun er 
uſkyldig, hun, hvis Anſigt ligner dette?” 

„Hendes,“ mumlede Hr. Pomeroy. 

„Og Deres,“ ſagde John. „Jeg er hendes 
Son — og Deres. Ja, Fader, det er ſandt,“ 
vedblev han bevæget. 

„Jeg er kommen her over fra Kanada for at 
ſige Dem, at De har en Huſtru, ſom endnu lever, 
og ſom for længe ſiden har tilgivet Dem, ſamt at 
De har en Son, der i dette Sjeblik ſtaar for Dem, 
og at jeg har bragt Breve med mig, ſom jeg endnu 
ikke har leeſt, fordi dette vilde være at tro om min 
Moder, hvad der er en Umulighed, men Breve, 
ſom vil overbeviſe Dem om, at, hvad jeg har jagt, 
er Sandhed. Hun forlod Dem, blev forſtodt af 
Dem i fin Uſtyldighed, og fort efter blev jeg født. 
Kjære Lettice, dette er mit Bedrageri. Naar Du 
gifter dig med mig, gifter du dig med Sonnen af 
din Velgjorer.“ 


Hr. Pomeroy ffjælvede, medens han lyttede. 


J fire og tyve Aar havde han været alene, rugende 
over en indbildt Uret, og næret en afſindig Vrede 
med Tanker om Hern, ſom omtrent havde gjort 
ham til en Menneſkehader. 

„Bevis, hvad De ſiger!“ raabte han. „Bevis, 
hvad De ſiger! Hvoraf ved De, at De er min 
Son?“ 5 

„De kjender mig jo. allerede paa Anſigt og 
Stemme,” ſparede John. „For øvrigt vil disſe 
end jeg kan beviſe. Kan 
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Brevene ikke overbeviſe Dem, jaa har jeg ikke mere 
at ſige, men ſkal forlade Dem, ſom jeg fandt Dem 
— en fremmed. Foler De Dem derimod over— 
beviſt, jaa har De funden en Son og en Huſtru, 
og jeg har funden min Fader.“ 

„Giv mig Brevene.“ 


„Ja vel; men forinden maa jeg bede Dem | 
betænfe; jeg er ikke kommen her over for Deres | 


Penges Skyld, tro endelig ikke det! Om De er fattig 
eller rig, er mig for faa vidt ligegyldigt. Og lige— 
ſom jeg ikke beder Dem om noget, ſaaledes ſkylder 
jeg Dem heller intet. For Omſorgen og Plejen i 
min Barndom, for min Opdragelſe, min Ejendom 
er jeg kun i Gjæld til min Moder. Og glem ikke, 
at jeg bliver paa hendes Side, i hvad De ſaa ſiden 
dommer om Brevene.“ 

Hr. Pomeroy tog Breppakken og aabnede den. 
Den var omviklet med et grønt Baand, ſom han 
hurtig løfte og begyndte at læje det ene Brev efter 
det andet, Der var i alt fire. 

John ftod og gav Agt pan ham. Lettice ſad 

ved Siden af John og ventede paa Udfaldet. Stun⸗ 
den var højtidelig og ffæbnejvanger. 
* Da Hr. Pomeroy havde leeſt Brevene, begyndte 
han atter forfra og gjennemlæfte dem endnu en 
Gang og mere omhyggelig end for. Sveden ſtod i 
ſtore Draaber paa hans Pande, og af og til for⸗ 
raadte nogle Træfninger i Anſigtsmuſklerne hans 
indre Bevegelſe; men han kuede den med fin 
Jeernvilje. ' 

„Jeg fjender Haandſkrifterne,“ ſagde han, 
„. . . noget Bedrageri kan der ikke være Tale om. 
Og dog — nej, det er umuligt. Hvad er Deres 
Navn?“ ſpurgte han pludſelig. 

„Mit Navn er John, Sir.“ 

„John Pomeroy. Ogſaa mit Navn. Du er 
min Sen.“ Denne Gang var han dog ner ved at 
give tabt. Han havde endog lidt vaadt i Øjnene; 
men det var ſnart forbi. 

„Og min Moder?“ ſpurgte John. 

„Jeg vil ſkrive hende til. Der er Ting at 
ſige, ſom ikke kan ſiges af andre end mig ſelv. Hun 
er bleven ... hojlig ... forurettet,“ tilføjede han 
med en underlig Skjcelven i Stemmen. „Du kjen⸗ 
der ikke Indholdet af disſe Breve?“ 

„Nej, Sir.“ 

„Eller Grunden til vor Fraſkillelſe?“ 

„Nej, Sir.“ 

„Det er ogſaa bedſt ſaaledes. 


Der er fire 
Breve her. 


Det forſte er fra Eli Ramsden til din 
Moder. Det er ikke meget, han ved, men dog 
noget. Det andet Brev er ſtrevet af din Onkel 
Stefen og indeholder, hvad han ved om Sagens 
Oplysning. Saa fommer din Moders egen Beret⸗ 
ning. Det ſidſte Brev er det afgjorende — men 
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det er en ſkrokkelig Losning paa Gaaden! Det er 


ſkrevet af den Mand, ſom jeg troede ... ſom jeg 


kaldte min Ven 


og dateret ſamme Dag, ſom 


han døde! .. . Det afſlorer ... aa!“ 


XIV. Had og Kjærlighed. 
Det var næften med et Skrig, at han ytrede 


| de ſidſte Ord, og han vred fine Hænder ſom i For- 
tvivlelſe. 


Omſider faldt hans Blik paa Lettice. 

„Den Mand, ſom — den Mand, ſom voldte 
Ulykken — ſom løj og bagtalte og ſatte en Hiſtorie 
i Omlob om den Kvinde, ſom han forgjeves elſkede, 
— den Mand, ſom af Hevngjerrighed ødelagde min 
huslige Lykke — den Mand — den Mand —“ hans 
Anſigt var blevet purpurrodt, og hans Øjne ſkod 
Lyn — „den Mand var din Fader! Hører du 
Tos — din Fader!“ 

John lagde fin Haand paa Lettices Skulder 

for at beſkytte hende. 

„Taalmodighed, fjære Pige!” hviſkede han. 

„Du, hvem jeg ſamlede op af Rendeſtenen og 
ſorgede for ſom mit eget Barn — horer du? 
Datter af en Fallitſpiller, en Spindler —!“ 

„Stop, Sir, denne Dame er min tilkommende 
Huſtru — Deres Sons tilkommende Huſtru.“ 

„Aldrig!“ ſkreg Faderen. „Gaa din Vej, 
bort af mit Hus — ſtrax — paa Ojeblikket! Du 
kan tigge dit Brod, eller ſtjcele det, eller omkomme 
af Hunger — det er mig alt ligegyldigt! Bort fra 
mine Ojne.“ 

„Hvis Lettice gaar, ſaa gaar jeg med hende,“ 
ſagde John beſtemt. 

„O, kjcre John!“ udbrød den ſtakkels Pige, 
„jeg ſagde dig jo, at Williams og mit Navn var 
vanceret; men dette anede jeg dog ikke! Ja, Sir, ja, 
jeg vil gaa. Det vilde være urigtigt at blive 
længer under Deres Tag eller at tænfe paa at gifte 
mig med Deres Son. Tilgiv mig, Sir. Jeg 
vidſte intet af dette ſidſte! O, min Gud nej! jeg 
vidſte — jeg anede det ikke!“ 

„Lettice!“ raabte John og ſlyngede fin ſterke 
Arm omkring hende og holdt hende faſt til ſit 
Hjærte, da hun reiſte fig, ſkjcelvende og fortvivlet, 
og vilde gaa, „tror du, jeg vil finde mig i, at du 
ſaadan gaar bort fra mig? Skal denne gamle Hiſtorie 
da virkelig ſtille os og tilintetgjore vor Lykke?“ 

„Jeg kan ikke John. Tank paa din Moder!“ 

„Ja,“ iſtemmede den gamle, „teenk paa. din 
Moder, hvis du ellers i din tosſede Elſkovsſyge er 
i Stand til at tenke. Eller tor du virkelig træde 
frem for din Moder og ſige: Her er din ny Datter 
— den Pige, hvis Fader odelagde vor huslige 
Lykke?“ 5 

„Nei, det er ikke med disſe Ord, jeg vil træde 
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frem for hende; jeg vil ſige: „Lettice er den uſkyl⸗ 
dige Datter af den Mand, der gjorde dig Uret, 
men ſom døde med Anger i Hjertet.“ Lettice, du 
fjender ikke min Moder, ſiden du kan tenke paa at 
forlade mig af den Grund, og De, Sir, har glemt 
hende.“ 

„Du er min Son,“ ſagde Hr. Pomeroy. „Jeg 
vidſte ikke, at jeg havde en Son, og jeg vidſte 
næppe — det var mig til i Dag ligegyldigt — om 
jeg havde en Huſtru. Men hør mig. Vælg mellem 
mig og denne Pige. Fra nu af kan jeg kun teenke 
pan hende med alt det Had, jeg ſkylder hendes 
Fader. Tag hende om du vil — men kom aldrig 
for mine Øjne mere! Du ſkal være ſom en død for 
mig, og jeg giver din Moder ſamme Valg; lad 
hende "vælge mellem mig og denne Pige!” 

„Jeg vælger — ikke mellem Dem og hende,“ 
ſagde John, der ſtadig holdt Pigen faſt omflynget, 
„men mellem Had og Kjærlighed. Og jeg vælger 
det ſamme paa min Moders Vegne. Kom, Lettice, 
lad os gaa. Du ffal bo hos din Broder, til vi 
kan blive gifte. Tab ikke Modet, fjære Pige; det 
er ikke dig, der ffal lide for din Faders Synd.” 

„Jo! og indtil tredje og fjerde Led!“ raabte 


hans Fader. „Den hellige Skrift er din Dommer.” 4 


„Der er et andet Skriftord,“ ſvarede John 
højtidelig: „Sonnen ſtal ikke bære fin Faders 
Brode — tænf over det! Vi forlader Dem nu, 
Deres Son og den Pige, hvis Beſkytter De ſaa 
fænge har været. J de enſomme Vinteraftener, 
naar De ſidder her alene med Deres Tanker, den 
ene Aften efter den anden, vil De ſomme Tider 
mindes den Huſtru og Son, ſom de i Deres vilde 
Heevnbrynde forſtodte. Selve Bohavet her vil vidne 
hojt for den uſkyldige Pige, De har jaget fra Deres 
Hus i Vrede — den anden Kvinde, De har behandlet 
paa den Maade i Steden for at elffe hende. Og 
naar De tenker paa alt, hvad De har ſtodt fra 
Dem, glem ſaa heller ikke, at vi bor hiſt ovre 
paa den anden Side af det ſtore Hav og venter 
paa den Dag, da De vil ſtrive til os og bede os 
komme tilbage, fordi De har indſet Deres Uret.“ 

„Nej, aldrig!” ſvarede Faderen heftig — 
„aldrig! Fra i Dag af ſidder jeg atter alene og 
tror ikke pan noget Menneſke. Gaa bort!“ 

„Giv mig Deres Haand, Sir. Lad mig for— 
tælle min Moder, at De har rakt hendes Son 
Haanden.“ 

„Nej,“ ſvarede han — „du har valgt, jeg 
har hverken Huſtru eller Son, har aldrig haft — 
og vil aldrig have. Bring mig denne Tos ud af 
Syne, at jeg ikke ffal gaa hen og forgribe mig paa 
en af jer!“ 

Han havde arbejdet fig ind i et ſaadant Raſeri, 
at han næppe vidſte, hvad hans Mund ſagde. 

* 


De vendte ſig og gik, Lettice hulkende. Doren 
lukkede ſig efter dem, og Hr. Pomeroy var alene. 
De ſkyndte fig afſted, ned ad Trapperne, ned ad 
Gyden, bort! bort fra det ſkrekkelige Sted, og de 
ſtandſede ikke, førend de havde naaet Hotellet, hvor 
William Langton ſad, angrende og ventende paa 
ſin Soſter. 

Der kom Folk og vilde tale med Hr. Pomeroy 
i Forretningsanliggender den Dag; men Kontoret 
var lukket, og Agenten var ikke til Stede. Han var 
bleven ſiddende alene i fin Dagligſtue med Brev- 
pakken i Haanden og ſtirrende ud mod den nøgne 
Mur, da John og Lettice havde forladt ham. Hans 
Læber var faſt ſammenklemte, og ÜUdtrykket i hans 
Anſigt trodſigt og vredt. Endnu er der ikke Spor 
af Anger i gamle John Pomeroys haarde Sten— 
anſigt, hvordan det jaa ſiden kan gaa. 


„Du jer altſaa, fjære Lettice,“ ſagde John, 
da han og William havde endt deres Fortælling, 
og de forlovede ſad ved hinandens Side og Haand 
i Haand, medens William fad og ſaa forundret 
paa dem begge, „du jer altſaa, min Pige, at det 
ikke var mig, der gjorde det; men at din Tak i 
Grunden tilkommer vor Ven Franſkmanden.“ 

„Hvor jeg kunde onſke at takke ham?“ 

Det var flet ikke jaa vanſkeligt, og Forfatteren 
til „L'Affaire Kugel“ — hvis Fortælling fort Tid 
efter gjorde ſtormende Lykke i Paris — blev ſamme 
Dag fangen og bragt til Hotellet, for at blive 
foreſtillet for den unge engelſke „Mees“ (Miſs), 
hvis fortryllende Skjonhed han allerede omſteendelig 
havde ſtildret i fin Fortælling. 

Mr. Henri de Rosnay modtog Lettices Tak⸗ 
ſigelſer med en Holdning, der var hans Storhed 
ſom vordende Skueſpildigter værdig. John bad 
ham til Middag, og alle fire ſad til Bords og 
overbod hinanden i at ſige de meſt udſogte Artig— 
heder. Det var den Del af Dramaets Slutning, 
ſom Digteren ikke bruger paa Scenen, men ſom 
Tilſkueren ſelvb maa foreſtille fig — den rolige 
Lykkes Del. Hvem bryder fig om at læje om 
andres Lykke? Hvem onſker at je Uſkyldighed og 
Tilfredshed paa Scenen? Men han fkrev meget 
nysſeligt derom i et Slutningsbrev, betitlet: „Efter⸗ 
ſkrift til L' Affaire Kugel“ — fkildrede Drengens 
beſkedns Veeſen efter den ufortjente Modgang, der 
nylig var bvergaget ham, talte om Soſteren, hvis 
Øjne ſtraalede af Uſkyld og Lykke, og den bøje 
Kanadier, hos hvem der endnu trods hans virkelige 


Byrd var Spor af franſk Herkomſt, navnlig naar 


der ſaas hen til hans Styrke og hans ridderlige 
Hengivenhed for den henrivende Miſs. „Hvem 
kan blive forundret over,“ ſkrev han, „at jeg i denne 
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unge Kanadier har fundet de Dyder, der er et 
Seerkjende for vort eget Folk, naar man hufker 
paa, at hele Kanada en Gang var en franſk Koloni? 
Disſe brave Højlændere.” — han tenkte fig, at 
Kanada maatte være et Alpelandſkab — „haardfore, 
ſom Folk, der bor i Alpedale og paa Bjærg- 
ſkraaninger, jo plejer at være, er beſtemte, modige 
og gudfrygtige. Men ſamtidig med denne Ros, ſom 
min kanadiſke Ven i ſaa fuldt Maal fortjener, nod⸗ 
jages jeg til ogſaa at omtale en ſtor Fejl hos ham. 
Han fætter ingen Pris paa vort Lands Vin, men 
er, ſom de kalder det her, en „Totalafholder“. Den 
Flaſke Champagne, i hvilken jeg drak Skaalen for 
den unge Dames Sundhed og Lykke, var kommen 
paa Bordet ene og alene for min Skyld. Jeg er 
indbudt til at beſoge ham paa hans Ejendom i 
Kanada, og af Hengivenhed for Deres Leſere vil 
jeg ikke lade mig afſtrœkke fra noget ſom helſt. Jeg 
er rede til, om det fræveg, at gjøre Rejſen over 
det frygtelige Atlanterhav og vove min Scalp blandt 
hine gruſomme Huron'er, blandt hvilke Atala 
ſtrejfede om, og om hyilke Voltaire har ſkrevet. 
De kan derfor vente, hvis jeg overlever det, at 
høre om Rejſer og Farer i de kanadiſke Orkener.“ 

„Og du er ganſkte ſikker paa,” ſpurgte Lettice, 
da deres Gjæft, var gaaet, „at din Moder vil 
byde mig velkommen?“ 

„Ja, ſaa vis paa det, ſom at jeg er en kriſten,“ 
ſvarede John. „Og nu min elfkede, er der kun en 
Ting tilbage — at holde Bryllup. Hvor vilde du 
helſt, det fulde ſke? her i den fnævre, kvalme By 
eller borte herfra, Hvor vi kan ſe grønne Marker 
og Træer og indaande den rene friſke Luft?“ 

„Hvis det kunde ſke paa Landet,“ — ſagde 
Lettice. 

„Ja, ſaa lad det være ſaadan. J Morgen tager 
vi ud til Moulſey Priors, hvor Eli Ramsden vil 
modtage os, og vi holder Bryllup blandt vor egen 
Slægt — i alt Fald mellem deres Grave. Der, 
min Engel, vil vi for Herrens Alter tilgive det 
ſkete og gjore det umuligt, at der oftere kan blive 
Tale om Fortidens Uret. Og faa med det neſſte 
Poſtſkib, der gaar til Kanada, rejſer vi over til 
mit fjære yndige Hjem, hinſides Havet.” 

„Og din Fader, John?“ : 

Hans Anſigt blev en lille Smule haardt. 

„Jeg havde neſten glemt, at jeg havde en 
Fader. Lettice, jeg kan ikke hykle. Jeg Müfker 
for min Moders Skyld, det havde været anderledes; 
men jeg kan ikke fole ſaadan for ham ſom for 
hende. Huſk paa, jeg er opvoxet for hende alene, 
og jeg har kun kjendt ham i to eller tre Uger. 
Det gjør mig meget ondt; men jeg fkal dog ikke 
gaa og jætte, mig graa Haar i Hovedet over en 
Ting, ſom jeg ikke kan gjore for, og ſom ikke kan 


— 


ændres. Og han brugte hæslige Ord mod dig, 
Lettice.“ 

„Det maa du endelig tilgive ham, kjcere Ven!“ 
afbrod hun ham. „Lov mig oprigtig, at du vil 
glemme det? Ordene maa være, ſom om de aldrig 
havde været udtalte.” Nok et Kys. „O, John! 
Du har kun kjendt mig i tre Uger! Sæt nu — det 
viſer fig, at jeg er anderledes, end du havde teenkt?“ 

Nogle Dage ſenere blev de viede i den lille 
Landsbykirke i Moulſey Priors, hvis indviede Jord 
gjemte Stovet af alle de henſovede Pomeroyer, 
Langton'er og Burdacomber. De havde hyerken 
Brudepiger eller Klokkeringning. Men Kvaekeren 
Eli Ramsden var med, og William Langton bortgav 
Jin Soſter. 

J Store St. Simon Apoſtel ſad Hr. Pomeroy 
og ſkrev fine Regninger, uden hverken at træffe 
fra eller lægge til. Her fandt han ingen Anven— 
delſe for ſit Valgſprog: „lutter Talemaader!“ 


XV. Slutuing. 
To Maaneder ſenere. Vi er atter tilbage i 
Moſtoko, „det ſkjonne Skovland,“ og det er altſaa 
ikke Efteraar mere, men vi befinder os midt i Vin⸗ 


terens Hjærte, Sne over det hele, Søer, Floder 


og Strømme tilfrosne. Ahorntrceerne har fældet 
deres rode Lov, der ligger begravet under det hvide 
Vinterlagen, medens de morke Naaletrœer rager op 
ſom tavſe Kamper over det ſkinnende Ligklede, der 
dekker hele Naturen. 13 

Men medens Naturen ſover, er Menneſkene 
vaagne og i Virkſomhed, Skovhuggerens Øre ſiger 
kling, klang! gjennem Skoven, og de fældede 
Stammer fores bort, bragende og knagende gjennem 
Ris og Buſte, ad Veje, ſom Is og Sne faa at ſige 
har gjort farbare, og ſomme Tider vil man kunne 
høre gamle franſke Sange fra det ſyttende Aarhun— 
drede, med hvilke Jacques Cartiers utrættelige 
Abtlinge forkorter Tiden under deres mojſommelige 
Arbejde. De er alle fra Provindſen Quebec, disſe 
haardfore Skovhuggere, og ved Sommertid vil man 
kunne træffe dem i Arbejde der, hvor det fem hun⸗ 
drede Fod dybe Montmorenci Vandfald driver 
Savmollerne og giver 3,000 Menneſker Sysſel⸗ 
ſettelſe og rigeligt Udfomme. Hvis vi paa nærværende 


Aarstid vilde aflægge et Beſog ved Søen Rosſisſeau, 


vilde vi langs dens Bredder fan Oje paa en Ræffe 
hyggelige Arbejdsboliger, fra hvis Arne den frede— 
lige Rog ſtiger op ſom lodrette hvide Sojler i den 
vinterkolde klare =ſtille Luft. Det er de driftige 
franſke Skovhuggeres Hjem. 

Det er om Eftermiddagen, da Stilheden jæd- 
vanlig er ſtorſt. Men faa ſnart vi nærmer os unge 
John Pomeroys Avlsgaard, afbrydes Stilheden; 
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thi her er Liv og travl Virkſomhed. Vi treffer 
ham ude i Gaarden, hvor han er i Feerd med at 
vande Kvæg. En Karl gaar og fejer Stenbroen, 
en anden ſtaar og hugger Brænde, og ſaadan har 
enhver ſit at pasſe, ingen er ledig, men heller ingen 
misfornojet eller utilfreds; thi Arbejde giver ikke 
alene Sundhed og Kræfter, men ogſaa Nojſomhed og 
et muntert Sind. 

Omſider er Dagveerket endt, Kveget har faaet 
det ſidſte Foder, Stalddorene lukkes, og John 
Pomeroy gaar ind til Familjen, der venter ham 
med Julenadveren i den hyggelige Stue. Ved 
Indtredelſen modes hans Blik af to venlige An— 
ſigter, hans Kones og hans Moders. Vi behøver 
kun at ſe Lettice for at vide, at hun er lykkelig. 

„Jeg for min Part er færdig til at gaa til 
Bords, ſaaſnart Klokken er jer,” ſiger John. „Kys 
mig, Lettice! Dette er noget andet en Carmel Friars 
— ikke fandt, kjcre Huſtru?“ 


En Slæde kjorer for Doren. Steffen Bur⸗ 
dacomb og Fru Burdacomb. 
Glædelig Jul!“ ſiger han. „Plejebornene 


kommer bag efter og vil ſtrax være her.“ 

Et ungt Menneſke træder ind. Er det muligt! 
Denne ſkulderbrede, rodmusſede, kraftige, unge Gut, 
er det virkelig William Langton? Ingen ſildige 
Aftener her, ingen Gasbelysning og Billardſtuer, 
ingen Drikken og rogen Tobak. 

Tænd Lampen, rul ned for Vinduerne. 
er Juleaften, 
hyggeligt. 

Nok en Slæde med Bjaldeklang. 

„Hvad!“ ſiger Stefen paa ſin ſindige Vis; 
„Det er tidligt, Pigebornene kommer, ſynes du ikke, 
Mo'er?“ 

Ikke Pigebornene. 
Gangen. 
kunde være. 

Nej — hans Fader? 

Jo, det var gamle John Pomeroy ſelv. Han 
ſtod og gned fin Næje med en Haandfuld Sne. 

„Det har viſt ingen Fare,“ ſagde han; „jeg 
er vis paa, det gaar over. Se, John, er den 
meget rod?“ 

John underſogte Neſen og hele Anſigtet. 

„Ikke det mindſte i Vejen, Sir. Velkommen 
til Kanada. Hvorledes har De det?“ 

„Jo — og du, John? Giv mig din Haand, 

Glæder mig at ſe dig.“ 

Alt paa den meſt ligefremme Maade, ſom om 
han var kommen hjem fra en lille Udflugt paa 
nogle Dage. Ingen falder hinanden i Armene, 
ingen Beden om Forladelſe paa nogen af Siderne 
— ikke det mindſte af den Slags. Gamle John 
Pomeroy var ikke af de bløde Menneſker. 


Det 
og vi ffal have det ſaa rart og 


En Mands Fodtrin i 
John gaar ud for at ſe, hvem det 


Son. 
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Og da de, der var indenfor horte hans Stemme, 
ſprang den ældre og den yngre Fru Pomeroy op 
fra deres Stole og greb hinandens Heender. 

„Moder,“ ſagde Lettice, „det er ham.“ 

De ſkjoelvede begge af Overraſtelſe og For⸗ 
ventning. 

„Hjeelp mig Pelſen af, 
men udenfor. „Saa, 
det alle godt, hvad?“ 

Han aabner Doren og ſtaar Anſigt til Anſigt 
med fin Huſtru, ſom han ikke havde jet i fire og 
tyve Aar! 

Stefan Burdacomb tager Gulvet i et Par 
vældige Skridt, ſtiller fig mellem Ægteparret og 
ſiger: 


John,“ ſiger Stem⸗ 
lad os nu gaa ind. J har 


„Jeg ſtaar min Soſter bi!“ 

„Pasſiar, Stefen — hvordan har du det? 
hvordan har du det?“ ſvarer Forretningsmanden 
og ſkubber ham til Side. Derpaa udftræffer han 
begge Hænderne mod fin Huſtru, ſom holder ham i 
Favnen, grædende og hulkende, medens han hviſker 
hende noget i Øret. 

„Kys mig, Lettice — kom, min Kjeere!“ ved⸗ 
blev Hr. Pomeroy og udſtrakte fin ledige Haand 
mod ſin Svigerdatter. „Haaber, du er lykkelig i 
din Wgteſtand? Er han god mod dig? Og du, 
William — hvordan har du det, min Dreng? Og 
lad os nu ſidde ned og ſnakke og have det hyggeligt 
ſammen. Udmerket Vejr efter Aarstiden, Svoger 
Stefen!“ 

Lettice og William ſtirrede paa ham i hojeſte 
Forbapſelſe. Var det virkelig Hr. Pomeroy og 
ikke en anden? At tenke fig, at han kunde foreſlaa, 
man ſkulde ſidde ned og ſnakke og have det hygge— 
ligt? Var han da rent forvandlet? 

„Forundrer det jer at ſe mig, hvad? Nu vel, 
Lettice, min kjcere“ (det var anden Gang, han kaldte 
hende „min kjcere“ — forunderligt!) „da du var 
borte, blev det mig altfor triſt og kjedeligt hjemme. 
Efter at have haft dig om mig i ſyv Aar var det 
vel intet Under, at jeg kunde føle mig enſom og 
længes efter at je dig igjen. Det er Aarſagen, det 
er det hele. Hvordan gaar det med Landvæjenet, 
John?“ i 

Han beholdt hele Tiden fin Huſtrus Haand i 
ſin. Intet Foleri hos den Mand, nej, ſlet ikke. 
„Gamle John Pomeroy var ikke af den blide 
Slags.“ 

„Lad os alle ſammen ſidde ned og gjore os 
det hyggeligt,“ gjentog han. 

„Jeg tenker, der er lidt endnu, Sir,“ ſagde 
John rolig. 

„Hvilken ſtivſindet Dreng, du har, kjcere Kone,“ 
ſagde Hr. Pomeroy til ſin Huſtru, „og hvilket 
Bryderi du maa have haft ſammen med ham under 


— 
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hans Opvært. Nu vel, der er lidt endnu, ſom 
du ſiger, John, og hvad det er, ved din Moder 
allerede, og det er nok. For Reſten en prægtig 
Knægt, lille Kone, og i det hele juſt en Son, ſaadan 
ſom jeg al Tid har onſket mig ham. Naa, er der 
mere? Hvad ſynes du om Lettice, fjære Huſtru?“ 

Hun løftede fit taarevedede Anſigt og ſmilede. 

„Jeg vil ſvare dig, ligeſom du ſvarede John: 
Lettice ved det, og det er nok.“ 

„Aldeles rigtigt. Naa, er der ellers noget?“ 
Denne Gang jaa han næften udfordrende paa fin 
Svoger Stefen, ſom om denne ffiffelige Mand 
maaſke kunde have en Indvending i Baghaanden. 

„Julenadver,“ ſvarede Stefen Burdacomb. 

„Brillant, Svoger! Lige til Sagen, det pasſer 
for en gammel Forretningsmand. Jeg tror, jeg 
ſagde, fjære John, da vi ſidſt ſaas, at jeg vilde 
aldrig tilgive dig — kys mig igjen, Lettice. Du 


hvor han i Stilhed voxede op og forberedtes til 
ſit høje Kald. Byen ligger i en yndig Bjeergdal, 
ſom paa alle Sider er omgiven af maleriſke Kalk⸗ 
klipper, ſmykkede med Blomſter, ſom ſtraaler i 
Gresſet med tuſendfarvet Glans, medens bugtede 
Fjeeldſtier flynger fig op ad de ſtejle Brinker. 
Smilende Smaahaver, omgivne af Kaktushekkke med 
ſtore pragtfulde Blomſter, pranger med Figen- og 


Olivenplantninger, enkelte Palmer og Cypresſer, 


Oranger og andre Frugttræer, hvor Duerne kurrer, 
og travle Fugle fryder fig. Her er mildt og venligt, 
thi høje Bjærge omgiver Dalen og holder de barſke 
Vinde borte. Op ad disſe Bjærge ligger den lille 
ſmilende By med fine jnævre Gader, flade Tage 
og hvide Stenhuſe, ad hvilke det morkegronne 
Vinlov ſlynger fig. Den flanfe Minaret af en 
muhamedanſk Moſke peger ſom en mægtig Finger 
mod Himlen, og det latinſte Kloſters ſtore Byg⸗ 


Nazarelh. 


kom med en meget ſlaaende Bemeerkning om at 
vælge mellem Kjærlighed og Had, for hyvilken jeg 
er dig meget forbunden. Du nævnede ogſaa et 
meget treffende Ord af Bibelen, ſom jeg heller ikke 
har glemt. Jeg ſagde, jeg vilde aldrig tilgive dig, 
og at jeg hverken Havde Huſtru eller Son — 
Talemaader, kjcere — lutter Talemaader!“ 


* 


Nazareth. 

Det lille, venlige Nazareth, ſom ligger en 3 
Dages Reiſe eller omtrent 14 Mil nord for Jeruſalem, 
er kjendt og elſtet over hele Kriſtenheden ſom det 
Sted, hvor Englebudſkabet om Frelſeren, der ſkulde 


fodes, lod til den velſignede blandt Kvinderne, og 


ſom denne Frelſers Barndoms⸗ og Ungdomshjem, 


ninger i Midten af Byen rager op over alle de 
andre Huſe. J den til dette Kloſter hørende Kirke 
viſer man den Grotte, hvor Jomfru Maria ſtod, 
da hun modtog Budſkabet om, at hun ſkulde blive 
Frelſerens Moder. En Gang med 16 Marmortrin 
forer fra Kirkens Hovedalter ned til Grotten, der 
ſkal have været den hellige Jomfrus Kokken, hvor 
prægtige Lamper oplyſer Rummet, og to Sojler 
betegner Stedet, hvor Englen og Jomfru Maria 
ſtod, da Bebudelſen ſkete. J en latinſk Indſkrift 
leſer man: „Her blev Ordet Kjod.“ — Graekerne 
gjør imidlertid ogſaa Fordring paa at have Stedet 
for Bebudelſen i deres Kirke, ſom ligger ved den 
hellige Jomfrus Kilde. Denne meerkelige Kilde 
udſpringer en fem Minutters Gang nordoſt for 
Byen, og til den iler Byens Kvinder, iſcer ved 
Morgen- og Aftentide, for at hente Band, og det 
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er hojſt rimeligt, at ogſaa Jomfru Maria her har 
hentet Vand, og at hendes Son har hjulpet hende 
dermed. 

„Mellem disſe grønne Høje 

vogted ham hans Moders Oje, 

traadte han ſin Barneſko; 

gik med Kvinderne til Bronden, 

ſlumred ind ved Boekkens Nynnen, 

hvor de høje Palmer gro.“ 

Af Byens 5,000 Indbyggere er de fleſte kriſtne, 
og der findes en evangeliſk Menighed af indfødte; 
kun et Par Hundrede er Muhamedanere, og ſlet 
ingen Joder. 

Fra de Bjeergſkraaninger, hvorpaa Nazareth 
er bygget, haves en. herlig ÜUdſigt. Vender man 
Blikket mod Syd, ſkuer man ned over Eſkalon— 
ſletten, hvor Vaaren holder Feſt“; mod Veſt jer 
man Middelhavets blaa Bølger, der beſfyller 
Karmelbjergets hvide Fod, medens det dejlige 
Jorbjærgå grønne Krone ligeſom peger mod Him— 


lens uſynlige Kyſter; mod Nord blinker Hermons 


majeſteetiſte Istrone, og 


„ſom en hellig Hymne over Verdensaandens Larm 
lofter ſig i Oſt over Sletten ſaa varm 

Thabor, i et Skyflors feſtlige Skrud 

med Myrter i Sløret, ffjøn ſom en Brud.” 


Med disſe Omgivelſer for Øje er Jeſus voxet 
op. Ligeſom Dalen indbod til at ſamle Sindet, 
ſaaledes kunde hans Blik fra Bjærghøjderne ſkue 
langt ud i alle Retninger, og ſaaledes var dette 
Sted fortrinlig ſtikket til Opdragelſe for ham, ſom 
her „forfremmedes i Visdom, Alder og Naade hos 
Gud og Menneſkene.“ 

Da Folkene i Nazareth kaldte Jeſus „den 
Tommermand“ (Mark. 6, 3), har det gamle Sagn 
viſtnok Ret, ſom ſiger, at Jeſus i ſin Ungdom gjorde 
Plove og Aag. Luther fortæller om en from 
Biſkop, ſom bad Gud om, at han maatte faa at 
vide, hvad Jeſus foretog ſig i ſit Hjem i Nazareth. 
Han drømte da nogen Tid derefter, at han jaa en 
Tommermand udføre fit Arbejde, og ved Siden af 
ham ſtod en lille Dreng, ſom opſamlede de afhugne 
Spaaner. Derefter kom en Kvinde med en grøn 
Kjole paa og kaldte ad dem, at de ffulde komme 
ind og ſpiſe, og hun fatte da et Jad Grød for dem. 
Imidlertid ſtod Biſkoppen bag Doren og mente ſig 
ubemeerket, men den lille Dreng jaa ham og ſagde: 
„Skal den Mand, ſom ſtaar der, ikke ogſaa have 
noget at ſpiſe?“ Derover blev Biſkoppen jaa 
bange, at han ſtodte ſit Hoved mod Sengekanten 
og vaagnede. 

Men ſom Vorherres ſtille Liv i Nazareth er 
gaaet hen under Arbejde og Bon, ſaaledes ſkal vi 
kriſtne, der endnu den Dag i Dag efter hans 
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lære af ham „at arbejde i Stilhed“ og at nedbede 
Guds Velſignelſe over vor Gjerning 

„Da har og Gud et Nazareth 

til os et Steds paa Jorden, 

en lille kjon og yndig Plet 

i Syden eller Norden, 

hvor overalt vi ſer Guds Spor 

og lytter glade til hans Ord 

ſom Aand og Liv paa Jorden.“ 

K. J. 


Rirkefaderen 
Johannes Aryſoſtomus. 
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et er et Træf af Kirkefaderen 
Johannes Kryſoſtomus's Liv, 

; ſom hosſtaaende Billede frem— 
ſtiller. den indtog en fremragende Plads i ſin Tids 
Kirke, og han er en af de ſtore, fremragende Skikkelſer 
i den ældre Kirkehiſtorie. Han fødtes i Antiochia 
omtrent 344. Faderen var en af de vverſtbefalende 
i den kejſerlige Heer, Moderen en from og elſkelig 
Kvinde, hvis Liv og Færd var ſaaledes, at de af— 
tvang den beromte Hedning Libanius det beundrende 
Udraab: „J Grakenlands Guder, hvilke Kvinder 
findes der dog ikke blandt de kriſtne!“ Han be- 
gyndte med at vere Sagforer og udfoldede i den 
Stilling en glimrende Veltalenhed. Men da han 
ret blev „greben af Kriſtus“, tilfredsſtillede denne 
Stilling ham ikke, han flyede ud i Enſomheden 
for der at forberede ſig til den Gjerning, der 
nu ſtod for ham ſom hans Livsopgave, hvortil 
han udelukkende vilde hellige ſine rige Evner og 
ſtore Kræfter, Arbejdet for Sjælenes Frelſe. Efter 
at være forberedt under Enſomhed ved Leesning af 
de hellige Skrifter, Bon og Paakaldelſe, lod han ſig 
indvie til Præft og forkyndte Ordet med Ild og 
Kraft i den ſtore Stad Antiochia, hvor der levede 
200,000 Menneſker, blandt hvilke en Luxus og 
Overforfinelſe havde fremkaldt Blodagtighed og 
yderſt ſlappe Sæder; ſelv de kriſtne lod fig mangen 
Gang drage ind i den Ryggesloshedens Hvirvel, 
hvori Hedningerne levede. 
talenhed ſamlede ſtore Masſer om hans Preedikeſtol, 
og for denne Veltalenheds Skyld gav man ham 
Navnet Kryſoſtomus, hvilket betyder „Gyldenmund“; 
hans Dobenavn var Johannes. Hans Praddikener 
ſer for os tit noget kunſtige ud, er fulde af Over— 
drivelſe; han var, hvad vi alle i mer eller mindre 
Grad er, ſin Tids Barn. Men ſavnedes der end 


Hans henrivende Vel⸗ 
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Enfold og Jævnhed, faa kan vitydelig høre Kjeerlig⸗ 
hedens Puls banke mellem Linjerne og faar en 
levende Fornemmelſe af, at den, ſom talte ſaaledes, 
talte ud af et Hjærte, der var gjennemglodet af 
Kjærlighed til fin Frelſer og fine Medmenneſker. 
At det ikke var ham om Menneſkenes Bifald at 
gjøre, bevidner han ſelv højtideligt: „Saa længe 
jeg aander, vil jeg opfylde den mig betroede Tjeneſte 
og gjøre, hvad min Herre har foreſkrevet mig, hvad 
enten man ſaa vil høre mig eller ikke.“ Og Bi- 
faldet, han hoſtede i jaa rigt Maal, gjorde ham 
bekymret, fordi han tit i Livet ſaa ſaa liden Frugt 
af fine Ord paa dem, ſom var hans meſt begejſtrede 
Tilhorere. „Eders Bifaldsraab,“ ſiger han, „gjor 
Taleren berømt, men eders Sjels Helliggjorelſe vil 
være ham en Anbefaling for Kriſti Domſtol.“ 

Afbildningen viſer Kryſoſtomus ſom Bekoemper 
af en overſpoendt Gudsdyrkelſe, ſom havde faaet 
Overhaand paa hans Tid, nemlig Eneboerlivet. 
Hvad tidligere enkelte havde gjort, hvad han ſelv 
for en Tid havde gjort, for ſtyrket og befeeſtet at 
kaſte ſig fra det enſomme Liv ind i det virkſomme 
Liv med dets ſtore Arbejder, dets Kamp og Strid, 
det kaſtede mange fig over, og den ene ſtreebte at 
overgaa den anden i Selppinſel, medens det enſomme 
Liv for andre blev Kilden til ny Friſtelſer og dybe 
Fald. Denne Overdrivelſe, dette, at Eneboerlivet 
var blevet en Modeſag, modarbejdede Kryſoſtomus, 
og han gik ſelv en Gang, ſom HBilledet viſer, ud til 
en Hule, hvori et Menneſke havde indefluttet fig, 
og raabte ind i Hulen: „Arbejd i Herrens Vin⸗ 
gaard, det er Gud velbehageligere end det Liv i 
Lediggang, ſom du fører.” 

Fra Antiodia blev Kryſoſtomus, meget imod 
ſit Onſke og ikke uden ſtor Modſtand fra hans Side, 
hentet til Konſtantinopel ſom Erkebiſkop. Men 
Hoffets Fordeervelſe og den Syndens Peſtſmitte, 
ſom derfra gik ud over Staden, vakte Harme i den 
nidfjære Herrens Tjeners Hjærte; aabent fatte han 
Brændemærfe paa Ugudeligheden og revjede, uden 
Gniſt af Menneſkefrygt, de ſtores Laſter og Lyder. 
En Storm af Vrede fremkaldte han paa den Maade 
mod ſig. Vreden ulmede til en Tid og voxede i 
det ſtjulte, men kunde ikke træde frem, fordi alt 
Folket hængte ved hans Ord. Til ſidſt fik Hoffet en 
Del misundelige Preſter i Ledtog med fig. Et Kirke⸗ 
mode blev foranſtaltet, og for det blev Kryſoſtomus 
ſteevnet. Venner advarede ham fra den truende 
Fare, men han lagde ingen Dæmper paa fin Tale. 
Han ſagde højt fra Predikeſtolen: „Hvem har jeg 
at frygte? Skulde det være Døden? J ved jo, at 
Kriſtus er mit Liv, og at Doden vilde dorf mig en 
Vinding. Skulde det være Landflygtighed? Jorden 
i hele dens Udſtreekning er jo Herrens. Skulde 
det være Tabet af mine Ejendomme? Men vi har 
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jo intet bragt med til Verden; det er da aabenbart, 
at vi ej heller kan bringe noget ud derfra. Derfor 
er Verdens Redsler foragtelige i mine Øjne, og 


jeg ænjer ikke dens Goder, jeg higer ikke efter 


Rigdom, jeg ffjælver ikke for Døden, og jeg vil kun 
leve for eders Sjæls Frelſe. J, mine Venner, - 
fjender den ſande Grund til min Unaade; det er, 
fordi jeg ikke har betrukket min Bolig med rige 
Tapeter; det er, fordi jeg ikke har flædt mig i Guld⸗ 
og Solvmors Dragter; det er, fordi jeg ikke har 
ſmigret visſe Folks Blodagtighed og Sanſelighed. 
Jeſabels Slægt er ikke uddød endnu, og Naaden 
fæmper endnu for Elias. Endnu en Gang for⸗ 
langer Herodias Johannes Hoved“ o. ſ. v. Det 
af Hoffet ledede Kirkemode dømte Kryſoſtomus, paa 
nogle meningsloſe Beſkyldninger, for at have over— 
traadt Kirkens Love. Kejſeren bifaldt Dommen, 
ſom lød paa Landflygtighed. Midt om Natten blev 
Kryſoſtomus fængflet, flæbt om Bord i et Skib for 
over det ſorte Hav at blive fort til en eller anden 
barſk og ode Kyſt. Men da Rygtet den næfte 
Morgen for rundt i Staden ſom en Lobeild, blev 
der Uro og Bevegelſe hos Folket, ſom elſkede den 


gavmilde, kjerlige Erkebiſkop, der al Tid var de 


fattiges Hjælper og undertryktes Talsmand; det 
truede med Oprør. Samme Dag ryſtede et Jordſkjcelv 
hele Staden. Kejſeren blev bange, Kryſoſtomus 
blev faldt tilbage og modtaget med endeløs Jubel 
og ſtorartede Wresbevisninger. 

Freden varede ikke længe. Under intetſigende 
Paaſkud blev det forbudt Kryſoſtomus at prædile i 
Kirkerne, og da han ſamlede fine Tilhorere i pri- 
vate Huſe, blev Forſamlingerne adſplittede af Sol⸗ 
dater under Blodsudgydelſe og Boldsfærd af den 
gruſomſte og meſt oprorende Art. Kryſoſtomus 
blev nu atter flæbt i Landflygtighed og denne Gang 
for Alvor. Forſt blev han fort til Nicæa, derfra 
til Cucurus, en vild og uſund Egn, ſom hyppigt 
hjemſogtes af omflakkende Roverhorder. Her fra 


ſkrev han mange ſkjonne opbyggelige Breve, af 


hvilke en Del endnu er opbevarede, navnlig til en 
fornem og umaadelig rig Enke ved Navn Olympias, 
ſom brugte ſine Skatte til, under Kryſoſtomus's Vej⸗ 
ledning, at hjælpe de fattige. med, og ſom med 
utrættelig og trofaſt Kjærlighed havde ſtaaet ved 
hans Side i Kampen imod Fjenderne, og for dette 
ſit Venſkabs Skyld dojet Had og Forfolgelſe fra 
Til hele 
Menigheden ſendte han et Skrift, der hed: „At den 
ſom ikke gjør ondt, kan ingen ſkade.“ Det var 
næften, ſom om han i fin Fraverelſe ved det herlige 
Minde, han havde efterladt ſig, og de opbyggelige 
Ord, han ffriftlig ſendte fin dyrebare Menighed, 
virkede mere end under ſin Neerverelſe. Det kriſte⸗ 
lige Liv voxede i Konſtantinopel, og dermed Harmen 
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hos Fjenderne. Det gik ud over den landflygtige; 
det blev befalet, at han ſkulde fores endnu længere 
bort, til de fjærne ubeboede Egne paa Oſtkyſten af 
Sortehavet. Meningen var viſt nok, at han der 
ſkulde omkomme af Strabadſer og Klimaets Uſund⸗ 
hed, jaa at man kunde faa ham dodet, uden ligefrem 
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viet til Martyren Baſiliskus; han ſov ind; i Drømme 
ſaa han Baſiliskus og horte ham ſige: „Veer fri— 
modig, Broder Johannes! J Morgen ſkal vi ſamles!“ 
Om Morgenen bad han Soldaterne om Forlov at 
bede endnu en Stund i Kirken, de nægtede det og 
flæbte ham med fig, ſkjont han næppe kunde gaa. 
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Kryſoſtomus og Eneboeren. 


at ſlaa ham ihjel. To Soldater flæbte afſted med 
ham, han maatte gaa med blottet Hoved og util⸗ 
ſtrokkelig Kledning, usſel Føde fif han. Efter tre 
Maaneders Vandring kom han modig og træt til 
Byen Comanus. Her hvilede han i en Kirke, ind⸗ 


' 


Et Stykke Vej uden for Staden døde han med de 
Ord paa Leben, ſom havde været hans Valgſprog: 
„Wre være Gud for alle Ting.” 
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Students Hiſtorie. 
Fortalt af 
Anton Anderſen. 


vor ligger det ſmukt, 
det lille Skolehus 
der henne i Byens 
Udkant! Roſer og 
E Vinlov ſlynger fig 
Y ſirlig op ad Mu⸗ 
ren, og en Raeke 
blomſtrende Potte⸗ 
planter pryder Vin⸗ 
duerne. Den lille 
Veranda ved Gavlen er overvoxet med Caprifolier og 
Clematis, og den lille Have er fuld af alle Haande 
duftende Blomſter. En Rad af prægtige Linde 
ſeygger foran Huſet — og her under en af disſe 
ſidder en gammel Mand paa en Benk og ſmoger 
paa ſin Pibe. Hatten har han lagt fra ſig, og vi 
kan ſaaledes uhindret ſe hans Aaſyn. Der er en 
velgjorende Ro udbredt over dette ſmukke, fintformede 
Anſigt, og den høje, klare Pande vidner om Intelli⸗ 
gens. Vinden leger med hans ſnehvide Lokker, der 
kruſer ſig ſaa ſmukt om hans Tindinger. Han 
ſynes ikke at ænje Vinden, han er falden i Tanker, 
og det vexlende Udtryk i hans Anſigt forraader, at 
vexlende Billeder ſkifter i hans Sjæl. Det er Er⸗ 
indringens Genius, der beſoger ham og maler ſvundne 
Scener i hans Fantaſi, ſnart med lyſe, ſnart med 
morke Farver. Underlig hviſker Vinden i Bladene; 
den fjender den gamles Hiſtorie, og den fortæller: 

Inde i den travle, larmende Hovedſtad ſtod 
et ſtort rodt Hus. Der var Ungdom med Mod og 
Levelyſt, der var knoppende Haab og drommende 
Lengsler der inde — for Huſet var Regentſen. 

Her boede ogſaa Jakob Torhall, og ſkjont 
Stud. theologie var han dog den gladeſte af alle 
glade Sjæle! Hans ſmukke, regelmecsſige Anſigt, der 
havde et viſt jovialt Prag, de venlige, blaa, lidt 
drommende Ojne, og det glade Smil om Munden, 
tiltalte ved forſte Ojekaſt. Han ſkrev kvikke Sange, 
ſang gemytlige Viſer og klimprede paa Pianoet, 
fort: Jakob Torhall var Sjælen i Studenterverdenen. 
Mange jaa i den frejdige, livsglade Svend en 
vordende Poet, hvis Navn med Berommelſe fulde 
nævneg vide om Land. Og Torhall ſelv var ogſaa 
fuld af ſkjonne og ſtolte Forhaabninger om Frem⸗ 
tiden. Det gjærede og ſydede i hans Indre, og 
naar han ſtrev fine Sange, der var Udtryk for den 
meſt frejdige Livsglode, indlullede han ſig i ſode 
Drommerier om fremtidig Storhed. Men Menneſket 
ſpaar, og Gud raa'r! 


—— 
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Det var bleven hen paa Efteraaret. Sukkende 
for Vinden om Gadehjornerne, og de ſidſte Blade 
hvirvledes om i lyſtig Runddans. Den gamle Lind 
i Regentsgaarden ſtod og rakte de bladloſe Grene 
op i den graa, taagede Luft, og af og til faldt 
ſtore klare Draaber til Jorden, ret ſom fældede den 
Taarer over Sommerens kortvarige Skjonhed. 

Torhall ſad paa ſit Verelſe, fordybet i den 
ſpekulative Theologies Myſterier, men han var 
neſten ikke til at kjende igjen; det var, ſom om 
Efteraaret havde fat fit Stempel paa den „glade 
Sjæls” Anſigt; han malede ogſaa graat i graat. 
Sagen var, at Jakobs Fader, den gamle Præft i 
Limhoved, havde i lang Tid været ſyg og ſenge— 
liggende, og hver Dag ventede Sonnen i Spænding 
paa Efterretninger fra Fedrehjemmet. 

Endelig traadte Poſtbudet ind med et Brev i 
en lille ſirlig Konvolut. Jakob kjendte ſtrax ſin 
Moders ſtive Skrifttrek, og med dyb Bevegelſe 
lœeſte han folgende Linjer: i 

n&jære Jakob! 

Din trofaſte Fader er ikke mere. Den 
ſnigende Sot, der længe har tæret paa hans 
Livsrod, har nu forteret hans ſidſte Kræfter. 
Blidt og ſtille er han gaaet ind til fin Herres 
Hvile. Stor er Sorgen i vort Hjem — kom 
ſnareſt til os. 

Din dybtbedrovede Moder.“ 

Da Jakob var færdig med Gjennemleesningen, 
kaſtede han fig ſonderknuſt paa Sofaen, trak fin 
folderige Slobrok op over Orene og hulkede ſom et 
Barn. Den lille Billet var falden ned paa Gulvet 
— der laa den — faa lille og dog jaa ſkebneſvanger! 
Den havde paa en Gang fat et uoverſtigeligt Bol- 
vært for alle den unge Mands driftige Fremtids⸗ 
planer. 

Neſte Morgen fad vor Student ſammenſunken 
i et Hjørne af Diligencen med den ſtore Krave paa 
det grønne Rejſeſlag helt op om Kinderne. Uden— 
for var alt graat og triſt, og Torhalls Humor var 
ikke bedre. Jo mere han teenkte, des ſtorre forekom 
ham hans Tab, og des morkere laa Fremtiden for 
ham. J ſalig Frederik den ſjettes Tid rejſte man 
ikke ſaa hurtig ſom i vore Dage, og det var derfor 
en lang og trættende Rejſe, inden Torhall ſtod i 
Viborg. 

Endelig var han paa Vejen til det. fjære 
Barndomshjem med alle de lyſe Minder. Hvor tit 
havde han ikke vandret denne Vej, med hvilken. 
jublende Leengſel havde. han ikke i Ferierne ilet 
hjemad og al Tid nynnet for ſig ſelv: 

„Se kun imod det lyſe, 

ſe kun imod det lyſe!“ 
Og nu i Dag forekom alt ham ſaa uſigelig triſt. 
Den brune, melankolſte gede og Hjejlens Klageſkrig 
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pasſede godt til hans egen mørfe Sindsſtemning. 
Omſider faa da den fjære Landsby for ham med 
den venlige lille Kirke bag de ſtore Popler og 
Preeſtegaarden ved Gadekjceret. Han fandt Huſet 
oploſt i Sorg, og det blev tunge Dage, der nu 
paafulgte. Og tungt var det for ham igjen at ſige 
Farvel til de fjære, han efterlod ſorgende tilbage, 
og tungere var det for ſtedſe at ſige Farvel til det 
elſtede Hjem, hans Barndoms Eden, der gjemte jaa 
mange dejlige Minder fra ſvundne Dage! Han 
maatte endnu en Gang ned i den gamle, ærværdige 
Have med de ſtore, ſkyggefulde Træer og de mange 
blomſtrende Buſke. Fra hver eneſte Plet tittede 
tuſende barnlige Erindringer frem, hver lille Blomſt 
vinkede til ham, hver Beenk og hvert Træ ligeſom 
hviſkede: „Huſker du!“ Ja, han hufkede kun alt 
for vel, og derfor var Adſkillelſens Smerte ogſaa 
ſtor. Men det tungeſte af det hele var dog, at han 
maatte ſige Farvel til Studeringerne for ſtedſe. 
En fattig Preeſteenke med otte Born har ikke meget 
tilovers til Sonnernes Uddannelſe. 

En ſkjonne Dag jer vi derfor Jakob Torhall 
rulle ind paa en ſtor, gammel Herregaard, kranſet 
af Skov og So. Han fkulde være Hovmeſter for 
Baron Lovenfeldts tre Sonner. Det blev lykkelige 
Dage for Torhall, og ſnart vendte noget af hans 
tidligere gode Humor tilbage. Tiden leger alle 
Saar, og Ungdommen er jo Haabets Tid, ſiger 
man; ikke ſaa underlig derfor, om Livsgleden efter⸗ 
haanden vendte tilbage, og den med virkelig poetiſk 
Talent begavede unge Mand igjen begyndte at ſkrive 
Sange og Smaaſkitſer. Lovenfeldt, det gamle 
Herreſcede ved Sydſjcllands Kyſt, har ualmindelig 
ſmukke og romantiſke Omgivelſer, der heller ikke 
undlod at øve deres gavnlige Virkning paa Hov— 
meſteren, og ſnart ſkulde han paa ny je Livet i 
Roſenſkjcer. Han ſkulde lære, at 

„Livet, trods hver en Skranke, 
naar Fyldeſt for hejeſte Krav, 
naar kun dets hojeſte Tanke 
udmunder i Kjerligheds Hav!“ “) 


II. 


Den Familie, Torhall meſt beſogte i Omegnen 
af Lovenfeldt, var Provſt Skovs i Halſtrup, hvor 


han til ſidſt næften betragtedes ſom en Son af 


Huſet; thi der havde igjennem mange Aar beſtaaet 
et trofaſt Venſkab mellem den afdode Paſtor Torhall 
og den gamle Provſt. Det var en ualmindelig 
elffværdig og hojtdannet Familie, og det var lykke⸗ 
lige og uydelſesrige Timer, Hovmeſteren tilbragte 
her. Foruden en voxen Son, der ſtuderede, var 
der to voxne Dotre, Agnes og Kamilla, ſamt to 


*) Zakarias Nielſen. 


ukonfirmerede Sonner. Provyſtefamilien havde ſtor 
Sans for Poeſi og Muſik, og navnlig var Agnes 
ganſke ualmindelig muſikalſk begavet. Hun havde 
haft en fortrinlig Uddannelſe, men beſad ellers en 
lykkelig Naturgave, der gjorde hende til Kunſtner⸗ 
inde. Naar hun rigtig blev begejſtret, da tryllede 
hun en Verden af Toner frem, der henrev alle og 
begejſtrede alle. Hun havde givet Koncerter i ſtore 
Byer, og der havde ſelv i Hovedſtaden været ſteerkt 
Tilløb til disſe, og alle Blade havde lovpriſt hende; 
men hun bejlede ikke til Verdens Wre; hun var 
for huslig og elſkede fit Hjem for højt til at kunne 
ofre ſig for Muſikken, og dertil kom, at hun var 
bryſtſvag. Torhall ſtod i nogen Tid, ſom Herkules 
paa Skillevejen og havde Vanfſkelighed ved at treffe 
fit Valg; men ſnart gik det op for ham, at han holdt 
grumme meget af Kamilla, men han elſkede Agnes. 

Det er i Grunden en kritiſk Situation, naar 
man ſkal til at fri, og der gik ogſaa nogen Tid 
hen, for Torhall kunde bekvemme ſig til at udtale 
det afgjorende Ord. Da kom Tilfældet ham til 
Hjælp. En dejlig Majdag var han gaaet ud at 
ſpaſere langs Søen. Det var Eftermiddag, og Solen 
ſkinnede ſaa mildt behageligt; der var overalt 
Blomſterduft og Fugleſtemmer. Men teenk nu, 
hvilket ſcelſomt Skebnens Spil, at han netop ſkulde 
mode Agnes, der var gaaet ud for at plukke Blom⸗ 
ſter! Samtalen kom let i Gang, og ſnart gik man 
frem og tilbage langs den blomſtrende Sobred, me— 
dens Vinden hviſkede jæljom forelſket Snak til Rorene, 
og medens Fuglene fang fra Reden om , Kjærlighed, 
hvor „to og to“ med fromme Hjeerter bo!“ 

Agnes's Kinder var rodere end ſœedvanlig, og 
Jakob Torhall var da ogſaa bleven grumme veltalende 
i Dag. Men fortæl os, hvad de talte om? 

Nej, fjære Læjer, hvem formaar vel ogſaa at 
tolke Kjeerlighedens glødende Sprog! Vor Ven 
fulgte fin „Hjeertenskjcer“ hjem, og da de ſtiltes ved 
den lille Laage, der forte ind til Propſtegaardens 
Have, trykkede Torhall et langt, brændende Kys 
paa hendes Mund; men næften forſkroekket lob hun 
fra ham og forſvandt bag de duftende Syrenbufke. 

Solen gik netop ned; den ſendte ſine ſidſte 
purpurrøde Straaler op over Horizonten, og Lyk⸗ 
kens Sol ſtraalede ind i to unge, haabefulde Menne⸗ 
ſkers Hjerter! 

Torhall gik tilbage til Lovenfeldt, ravede op 
ad Trappen til ſit Verelſe og kaſtede ſig i et 
Hjorne af Sofaen. Her blev han ſiddende i Tus⸗ 
morket og tenkte fig en Fremtid lys og lykkelig 
med Agnes ved fin Side; hun ſkulde være hans 
gode Engel, hans Lykkes Sol! Ja tuſende og atter 
tuſende Luftflotte byggede han op der ude paa Frem⸗ 
tidens taagede Vidder! 

Neſte Dag ffulde der være ſtort Selſkab paa 


653 


Lovenfeldt. Provſt Skovs ſkulde ogſaa med. Tor⸗ 
hall havde en ſtor Skuffelſe; han maatte nøjes med 
Kamilla til Bords; Agnes tog den ſtive, ſnakkeſalige 
Kammerjunker Krütz, der aldrig blev kjed af at 
gjøre Kur til hende, trods fine 40 Aar. Bordet er 
endt; det muntre Selſkab ſpreder ſig i Haven under 
Sang og Latter. Tusmorket begynder; Slottet 
ſtraaler af et Lyshav og ſpejler ſig i den dybe 
Slotsſo. Efterhaanden vendte Gjeſterne tilbage til 
deres behagelige Bært og Vertinde; men nede i 
Lyſthuſet ved Søen ſad en ung Mand, gledes⸗ 
drukken, elſkovsberuſet og ſtirrede ſig blind i et 
Par dejlige Pigeojne. i 

„Ja, vi ſkal faa et rigtig hyggeligt Hjem!” 

„Rigtig hyggeligt!” 

„Og er det dog ikke jaa, at enhver ſelv ffaber 
lig et Himmerige eller et Helvede paa Jorden! 
Kjerligheden gjør al Ting godt, den overvinder 
alt og bærer alt, og vi ffal rigtig være ſteerke i 
trofaſt Kjcerlighed, Agnes.“ 


„Ja, det ſkal med Guds Hjælp nok blive ſtjont 


alt ſammen,“ hviſkede hun. 

Sondagen derefter gik Torhall paa Frierben 
til Provſtegaarden. Den gamle Skov var nylig 
kommen fra Kirken og ſad nu dampende i ſin ſtore 
polſtrede Læneftol. Howpmeſteren fortalte jaa naivt 
og oprigtig om fin og Agnes's Kjærlighed, at den 
gamle blev ganſke bevæget. Han ſpurgte ikke, ſom 
faa mange „fornuftige“ Fædre: „Hvor mange Penge 
ejer du? Hvilket Hjem kan du give min Datter?“ 
o. ſ. v.; men han tog Jakobs Haand mellem begge 
ſine og ſagde med den ham egne Mildhed ei Stem— 
men: „Jeg gav dig gjerne min Datter, fjære Tor⸗ 
hall, inderlig gjerne; men ved du, med hvem du 
har trolovet dig?“ 


Forbavſet tav den unge Mand, men Provſten 


fortſatte med Vemod: 

„Hun er en dødsdømt! Lægerne har jagt os 
det; hun kan ikke leve længe. Den hektiſke Rodme 
paa hendes Kinder har bedraget dig; den ſteerke 
Glans i hendes ſtore, ſtraalende Øjne er ikke na- 
turlig. Det har tynget os i den ſidſte Tid, for 


hun ſkulde jo ikke vide det endnu, jaa længe hun er 


jaa fuld af Mod og Levelyſt. Hun jer lyſt paa al 
Ting. Verden forekommer hende ſtor, ſtraalende og 
ſkjon, og nu drømmer hun om Lykke ved din Side, 
om Solſkin og Varme i et venligt Hjem, men det 
er alt ſammen kun briſtende Illuſioner.“ 

Hvilket Slag for Torhall! Hvad var dog alle 
menneſtelige Beregninger og Forhaabninger! Skulde 
Doden nu tilintetgjore hans Lykke og for anden 
Gang bringe ham i Berøring med Livets Disſonantſer? 
Han kunde ikke tro derpaa, nej ... og dog jo. Blev 
hun ikke jaa træt, naar hun gik — ſelv en kortere 
Tur, var hendes Teint ikke næften gjennemſigtig, og 
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ſtraalede Øjnene ikke med en overnaturlig Glans? 
Jo, nu forſtod han det alt ſammen. Borte var 
Drommene og Idealerne; han havde kun Virkelig⸗ 
heden. Uden for Doren til Dagligſtuen ſtandſede 
han; Agnes ſpillede — han ſtod ſom fortryllet. 
Nu var hun atter inſpireret. Han forſtod jaa godt 
denne rullende Strom af Toner; det var Bolgernes 
Skvulpen, Vindens Hviſken og Fuglenes Kvidder, 
det var Kjerlighedens beruſende Folelſer, hun tolkede. 

Provften havde talt Sandhed; næppe indfandt 
Løvfaldstiden og Efteraaret fig, før Agnes næften 
daglig maatte holde Sengen, og om Vinteren blev 
det værre. . | 

O, du forunderlige Folelſe, vi falder Haabet, 
du Banebryder og Berer, du, ſom ſtror Lysglans 
paa Vejen for os, til dig klynger vi os ſom den 
ſkibbrudne til Planken! Jakob kunde ikke flippe 
Haabet ganſke; Vorherre kan ikke nenne at tage 
hende fra mig, tenkte han. Vorherre! Ja, var det 
ikke underligt, hvor godt og ædelt end den unge 
Mands Hjærte var, jaa havde han dog hidtil ikke 
tenkt ret meget paa Vorherre, og endnu iffe lært 


> at bede rigtig. Nu fkulde han lære det, og hun 


ſkulde lære ham det. 

Tiden ſkred; der var atter Foraar og Jugle⸗ 
ſang. Om 5 Dage var det et Aar ſiden deres forſte 
Mode i Lovenfeldt's Skov, og Agnes blev med hver 
Dag ſvagere. Det var den ſidſte Dag i Ugen, 
Solen ſkinnede jaa venlig ind bag de Hvide Gar- 
diner til den ſyge. Hun vilde ikke have rullet ned, 
hun vilde ſe den klare Himmel og Træerne der ude 
i den fjære Have. Torhall havde faaet en lille 


Ferie, for at han hver Dag kunde vaage ved ſin 
| Kjærejtes Leje. Hun talte om Døden hele Dagen 
| og om det evige Liv. 

„Jeg tænfer paa min Broder,“ ſagde hun, 


„han er et koldt Forſtandsmenneſke, og han har for 
talt om Religionen, ſom om den kun var Vorne⸗ 
verk, og jeg vilde forſvare den, men han kom med 
ſine Argumenter og paaberaabte ſig Naturens Love; 
tror du, fjære Jakob?“ 

„Ja, Agnes,“ hviſkede Torhall. 

„Det har tit forekommet mig,“ vedblev hun, 
„ſom Nutiden var jaa vantro, ſom om Forſtanden 
var alt, og Troen intet. Jeg er vis paa, at de, 
der bygger paa Tomhedens og Odets Grundvold, 
dog en Gang vil vaagne. Ogſaa jeg har fæmpet 
med Tvivl og Vantro, men Gud lod mig ſejre.“ 

„Kjcere Agnes, du er jaa god og ædel og jan 
ſterk i din Tro, at du gjør mange til Skamme. 
Du har forſt lært mig at bede ret.“ 

„Ja, naar Livets ſidſte Haab glipper, naar 
Doden kommer, da vil Grundvolden vakle under de 
verdsligviſes Fødder, med famlende Hender vil de 
forgjcves ſoge at holde faſt paa det, der bandt dem 
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til Livet, og det vil briſte i Dødens Morke . 
Men har du Tro, Jakob, da ſtal vi gjenſes hisſet.“ 

„Vi ſkal gjenſes en Gang! Men du maa ikke 
do, min Brud, du ffal leve med mig, Livet har 
maaſke endnu megen Lykke for dig; alt kan blive 
godt endnu, naar Varmen kommer i Vejret.” 

„Ja, al Ting bliver nok ſnart godt for mig,“ 
hviſkede hun og nikkede til ham. 

Alle ſtod med Graad ved Sygelejet, Agnes 
tog dem alle i Haanden, og da Jakob bojede ſig 
ned over hende, hviſkede hun blidt: 

„Tak, min Brudgom, for din Kjærlighed, du 
gjorde mig lykkelig i Livet og lykkelig i Doden, vi 
ſkal modes i et bedre Land.“ 

Torhall gik hen til Vinduet og ſaa ud, der 
var noget vaadt i hans Ojekrog, men han tvang ſin 
Smerte. Solen gik netop ned ſom hin lykkelige 
Aften for omtrent et Aar ſiden, den kaſtede ſine 
rode Straaler ind og forgyldte de fine, hvide 
Lagner. Og Fuglene ſang, og Blomſterne duftede; 
Agnes hapde lukket Øjnene til det lange, lange Blund! 

Torhall bøjede fig endnu en Gang ned over 
hende. „Skjon i Doden ſom i Livet,“ ſagde han 
til den hulkende Moder; ſaa presſede han Haanden 
mod Hjærtet og gik "ned i Haven; der var blot 


briſtet en Streng i hans Indre, men det var den 


bedſte, den klangfuldeſte! 
III. 

Mange Aar er forlobne ſiden hin Majdag; 
Roſer, Liljer og Forglemmigejer pryder ſammen med 
Eviggront Agnes's Gravhoj paa Halſtrup Kirkegaard. 
Den gamle elſkelige Provſt og hans Huſtru er ogſaa 
gaaet til Hvile, og Kamilla er gift med Efterfolgeren 
i Kaldet. Jakob Torhall indtager en hojſt beſkeden 
Plads i Samfundet; han er havnet ſom Lærer i 
—borg. Trods fin ringe Stilling, faa vidt for⸗ 
ſkjellig fra Ungdommens. ærgjerrige Drømme, følte 
Torhall ſig vel tilfreds, og det forhindrede jo ikke, 
at hans Hjærte kunde aabne fig for alt, hvad der 
var ſtort, ſkjont og ædelt i Verden og i Menneſke⸗ 
livet. Men blev han ikke gift? Nej, for han havde 
elſket, og den, der rigtig har elſket med Ungdommens 
varme, ſpeermeriſke Kjærlighed, han elffer kun en 
Gang. J det lille Skolehus indrettede han ſig det 
jaa hyggeligt ſom muligt. Hvert Aar kom den gamle 
Preſteenke i Beſog med friſke Lyngblomſter der ovre 
fra den jyſke Hede og med Minder fra det fjære 
Barndomshjem i Limhoved; til ſidſt flyttede Mode 
ren til ham for beſtandig, og han lukkede hendes 
Ojne. Siden kom en ugift Soſter til ham og 
fredede om ham paa hans gamle Dage. Naeſten 
hver Ferie maatte han der over til Viborgegnen for 
at gjenſe Hjemmet, der al Tid drog ham med 
uimodſtagelig Magt. 


| 


Paa Lovenfeldt havde han ſkrevet en Sang 
om Hjemmet, og hun havde fat Muſik til den. 
Tit og ofte nynnede han endnu denne, medens han 
med Vemod mindedes hende, der en Gang ſtod for 
ham ſom en dejlig, blomſtrende Roſe, fuld af Ung⸗ 
dom og Skjonhed. Naar han en enkelt Gang 
ſpillede, da var det hendes Sang og de Ord, han 
den Gang ſkrev om Hjemmets ſtille Lykke: 

„Ak, intet Sted i Verden 

os bliver dog faa kjeert 

ſom Barnelivets Egne, 

og er det vel ſaa ſeert? 

Der ſpandt jo dog vor bedſte, 
vor lykkeligſte Tid, 

der kjendte vi flet ikke 

til Livets Kamp og Strid. 


Var Hytten lav og lille, 

en Armods Bolig kun, 

den faa dog Barnehjeertets 
allerlykkeligſte Stund! 

Var der end koldt bag Rude, 
blot Arnen havde Fred, 

da blev der Hjeertevarme, 
naar der var Kjærlighed. 


Hvad er en fattig Hytte, 
hvad er al Sorg og Nad, 
naar man med milde Blikke 
kan dele glad ſit Brad! 
Hvyad er en ſtakkels Taare 
paa fattig, furet Kind, 

naar dog en Haabets Straale 
i Hjeertet ſkinner ind! 


Hvad er de vaagne Netter, 
hvad er det ftrænge Slid, 
hvad er vel Sult og Kulde 
i Vinterens barſke Tid? 

Et intet, o, et intet, 

hvor Troſkabs Blomſter gror, 
hvor Kjarligheden rigtig 

i fromme Hjarter bor!“ 

Torhall var elſtet og agtet af alle. „Han er 
en ſtor Borneven“, ſagde man om ham, og ſandt 
nok; han fandt Glæde i fin Gjerning, og i Livets 
ſtore Skole havde han ſelv lært Taalmod og Over⸗ 
bærelje. Og han manglede ikke Kjærlighed og 
Lykke i Livet. J den Tid hans gamle Moder var 
hos ham, boede ſtille huslig Fred der inde, og naar 
Storme drev hen over Huſet, naar Roſerne blegnede, 
og Tornene nagede, da drog. den tro Soſter ogſaa 
dertil, da tog man hinanden faſtere i Haanden, da 
var der Enighed og opofrende Kjærlighed, der be— 
ſejrede alt, og naar da atter lyſere Tider oprandt, 
da ſyntes Jakob, at han i Grunden var lykkelig, og 
mere tilfreds end Hæderen og Berommelſen, han en 
Gang higede efter, vilde have gjort ham. Og under 
alle Livets Omſkiftelſer lærte han at ſoge ham, hvis 
Veje dog al Tid er Kjerlighedsveje, og han følte 
ſig ſtcerk ved „hans Kraft, der fuldkommes i vor 


Skrobelighed.“ 
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; En Indfamling af Ørredæg. 
8 (Efter det engelſke.) 


= en kunſtige Fiſkeudklokning er en praktiſk 
Videnſkab, ſom, tilſyneladende let for den 
uẽindviede, i Virkeligheden paa ethvert 

Trin er omgivet med idelige Vanſkelig— 

heder, Wugſtelſer og en Del ÜUdgift. Mr. 
| Pondor og jeg har i Aar gjort vort bedſte for 
| at faa en god Del Wg til vore Udflæfningsfasjer 
i Hampton, jaa at vi der fra ui rette Tid kan udfætte 
Yngel i Themſen, og det er frem for alt den ſmukke 
og velſmagende Hampſhire-Orred, jeg har gjort mig 
Umage for at faa Wg af. Da jeg havde faaet 


2 


beſtemte Sted og ſteg ud; Vejret var om muligt 
endnu værre, og Floden var overſtrommende fuld, 
og det var bitterlig koldt. Lad os kun gaa paa, 
ſagde jeg og gik ud med den ene Ende af Nettet, 
men da Vandet naaede mig næften til Armhullerne, 
maa jeg tilſtaa, at jeg forſt rigtig mærkede, hvor 
koldt det var, og jeg ryſtede, ſkjont jeg havde en 
Vadedragt paa, der gik mig lige til Halſen. Vi 
vidſte, at der var en Del Orreder i dette Hul, men 
vi vidſte ogſaa, at det vilde fræve en god Del 
Ulejlighed at fange dem, da der var en Del gamle 
Træftammer i Hullet. Vi faſtgjorde Nettet, flog i 
Vandet og trak endelig Nettet til os, fuldt af 
ſprœllende Fiſk. J dette forſte Dræt toges: 1 moden 
Hunfiſt, 2 ikke modne Hunfiſk, 1 udlagt Hunfiſk og 


Indſamling af Ørredæg. 


Tilladelſe af Ejerne af Orredfiſkeriet i Hampſhire, 
foretog jeg ſelv et Forſog paa at ſamle Wagene. 
Da Solen ſtod op den 17de Januar, ſaa jeg 
ængftelig ud af Vinduet i mit Soveveerelſe. Hvilket 
Vejr det ogſaa var! Det osregnede, Vinden ſnoede 
ſig omkring Gadehjornerne med orkanagtige Stod, 
Rendeſtenene var ſom rivende Bekke — fort, alt 
var jaa lidt lovende ſom muligt. Jeg havde ind— 
budt flere af mine Venner til at deltage i Fangſten, 
men fun en af dem, Hr. Bartlett, indfandt fig. Vi 
drog faa afſted for at prove vor Lykke og naaede 
fart Vandløbet ved Hjælp af en Slags Landsby— 


omnibus, ſom foruden os medførte vedkommende 
Opſynsmand, Garn, Kasſer, Fade til Befrugtningen 


og mange andre nødvendige Ting. Vi naaede det 


11 Hanfiſk. Jeg tager al Tid ſelv Fiſkene ud af 
Nettet, da uerfarne Heender let kommer til at ſaare 
Gjællerne, hvilket ofteſt har Fiſkens Dod til Folge. 
Jeg forer al Tid to „Krinoline-Net“ med mig, det 
vil ſige Net, udſpoendte over Ringe, for at jeg deri 


kan have Fiſkene, til jeg har faact dem alle og gjort 
mit Valg. Krinoline⸗Nettene maa holdes udſpendte 


i Dybt Band, og Fiſkene maa udſettes jaa lidt ſom 
muligt for Luften. Efter faa Minutters Forlob 


| havde jeg en god Del Wg og fatte alle Fiſkene ud 
| igjen uden at have ſkadet dem. 


Man maa flippe 
Fiſkene og ikke kaſte dem. Det næfte Dræt bragte 
os to ſmukke Hanner, der dog begge var tomme. 


Derpaa gik vi over til en anden Strom, hvor jeg 


for tre Aar ſiden havde haft godt Held. J Dag 


42 
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var ethvert Forſog imidlertid forgjæves, og efter at 
vi ligeledes uden Udbytte havde prøvet os for et 
Par andre Steder, kom vi endelig til en lille 
Strom, ſom var mig bekjendt for al Tid at inde- 
holde Fiſt. Medens Arbejderne blev lidt tilbage, 
nærmede Bartlitt og jeg os forſigtig. Der var en 
Del Fiſk paa Legepladſen, og vi ſtillede derfor et 
Net ſaaledes, at det fpændte over det Sted, hvor 
den lille Strom forener ſig med Hovedſtrommen, 
og et andet Net ſatte vi faa Alen oven for Lege— 
pladſen. Jeg ſprang derpaa pludſelig midt ud i 
Strommen, thi Erfaring har leert mig, at dette er 
den bedſte Fremgangsmaade. Disſe Orreder er faa 
forſkrœkkelig ſnedige, at de, derſom de fatter Mis⸗ 
tanke til, at der er noget paa Feerde, fætter afſted 
i et Sjeblik; men naar jeg plumper lige midt ud i 
Strømmen, faar de ikke Tid til at tænfe fig om og 
ſtyrter afſted op eller ned ad Strommen og farer 
ſaaledes i det ene eller det andet Net. Det ſynes 
underligt, men Hanfiſkene gaar uden Undtagelſe ned 
ad Strommen, og Hunfiſkene op ad den. Min Liſt 
var ved denne Lejlighed heldig — de forſkreekkede 
Fiſk for afſted ſom Pile, og Garnfloddenes Be— 
vegelſer ſagde mig, at vi havde fanget dem. Men 
til min ſtore Aerrgrelſe opdagede jeg, at det alle 
ſammen var Hanner. Vi gik til et andet Sted; der 
var ligeledes en Hob Fiſt paa Legepladſen. Jeg 
ſtyrtede mig paa ny ud i Bandet, og paa ny fif vi 
vort Net fyldt med — fem Hanner og to udlegede 
Hunner. Jeg følte ind under Brinkene, ſaa langt 
ſom min Arm kunde naa, og rorte ved en Fiſk, ſom 
viſtnok var en Hun, og netop ſom jeg tog det 
nederſt ſtaaende Net ind, for en Fiſk ind i det. 
Det var ſikkert den Madam, jeg havde rørt ved, 
og da hun var en ſmuk Fiſk, tog jeg hende ud af 
Nettet med den ſtorſte oèmhu. Meerkeligt nok var 
hendes Sfæl næppe rode. Denne Fangſt jfaffede 
os omtrent 2,000 Wg. Efter at have nydt et 
Maaltid, fortſatte vi Fangſten endnu en Stund, og 
Udbyttet af hele Dagens Anſtrengelſer blev 48 
Hanner, 5 modne Hunner, 7 udlegede Hunner og 
8 tomme Fiſk. Hannernes Overvægt ſtemmer med 
min tidligere Erfaring baade med Lax og Orred. 
Ved denne Lejlighed var Forholdet mellem Hunner 
og Hanner ſom 1 til 4; tidligere har jeg endog 
funden Forholdet ſom 1 til 6. 


Rabbis Crylleſpejl. 
En Jodehiſtorie af Sacher⸗Maſoch. 
Ira tyfR ved B. L. 


Yen ond Kvinde ligner Uvejret,“ ſiger 
Talmud, „kun at dette jager Manden 
ind i Huſet, medens Kvinden jager 
i e ham ud deraf.“ 

Dette fik Hirſch Bickeles alt for god 
en Lejlighed til at ſande, da Sneſtormen en Dag i 
December tvang ham til at ty hjem, ſtjont han var 
gaaet ud for at afgjøre en Forretning med Godsejeren, 
og næppe var han kommen inden for Doren, for hans 
Kone begyndte at give ondt af ſig og vedblev der— 
med, indtil han atter var faret ud i det fri. 

Hvad hjalp det Hirſch Bickeles, at han var en 
agtet Mand i hele Byen, at han blev misundt af 
mange, at hans Handel gik godt? Hvad hjalp det, 
at han havde en ung og ſmuk Kone? Schifre op- 
forte fig jaa flet imod ham, at han gjærne inden 
for fine egne fire Bægge havde gjort ſig uſynlig for 
ſin elſffede Mage, derſom han blot havde kunnet 
gjøre det. Det var ikke ved enkelte beſtemte Lejlig- 
heder, at Schifre var ond, men hun var al Tid 
trœtteſyg; hun begyndte med fin Kiv og Trætte, 
naar hun om Morgenen ſtak ſin lille Fod i de 
guldſtukne Morgenſko, og vedblev endnu dermed, 
naar Hirſch Bickeles om Aftenen ſnorkede, ſom kun 
en retfærdig kan ſnorke. 

Hidtil havde Hirſch Bickeles taalmodig baaret 
ſin Byrde, men denne Gang vidſte han ikke, hvad 
han ſkulde gjøre for at formilde Schifre. At ſige 
hende imod havde han forlængft opgivet, men det 
ærgrede hende netop, naar han tav ſtille, og aller— 
meſt naar han gav efter. Hvad var der at gjore? 
Hirſch Bickeles vidſte intet, og faa lob han i fin 
Nod lige hen til den viſe Rabbi Meiches og klagede 
ſin Nod for ham. 

Rabbi Meiches, der var lige jaa ſtor paa Aand 
og Lærdom ſom lille paa Legeme, ſad paa fin gamle 
Divan, ſammenrullet ſom en ſovende Kattekilling, 
og horte ſmilende paa Stakkelen. 

„Hvis De ikke hjælper mig, Talmuds Sol, jaa 
er jeg en fortabt Mand,“ klagede Hirſch Bickeles, 
„men De vil redde mig, Dem lyder jo de onde ſom 
de gode Aander, og Dem har Gud jo givet Evnen 
til at gjøre de giftige maalloſe og brænde den onde 
Tunge.“ 

„Ser du Spejlet der?“ begyndte Rabbi Meiches. 

„Jeg ſer det.“ 

„Tag det og gjor, ſom jeg ſiger dig.“ 

Hirſch Bickeles tog det lille, gamle Spejl, der 
var indfattet i en ſort Ramme, forſigtig ned fra 
Væggen og betragtede det forundret. 
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„Saa tit din Kone begynder at kives,“ vedblev 
Rabbi Meiches, „ſaa hold dette Spejl hen foran 
hende, forſtaar du?“ 

„Ja vel, og det er alt?“ 

„Gjor ſom jeg har ſagt dig!“ 

Hirſch Bickeles takkede og gik med Spejlet. 

Snevejret var ophørt, Stormen havde adſplittet 
de hvide Skyer, Solen kom ſagte tittende frem, og 
det lille, gamle Spejl blinkede i Hirſch Bickeles'Haand. 

Han blev ſtaaende og" betragtede det igjen. 
„Det maa være et Trylleſpejl,“ ſagde han til fig 
ſelv, „ſaadanne Hexemidler jer al Tid ſaa ſimple 
ud, for at enhver, ſom de ikke er ſkjenkede til, ikke 
ſkal agte paa dem.“ 

Langſomt nærmede han fig Slagterens Hus, 
hvis ſtore Hund — „Rys“ hed den — aldrig lod 
nogen Lejlighed gaa forbi til at hjemſoge Hirſch 
Bickeles og med ſine Tender plukke i hans lange 
Talar. 

Ganſke rigtig Ian Dyret foran Doren og reiſte 
lig op og vifte arrig Tænder, da Hirſch Bickeles 
kom nærmere. . 

„Nytter det ikke,“ tænkte Hirſch, „kan det heller 
ikke kade.“ Og hurtig holdt han Rabbis Spejl hen 
foran den vrede Hund. „Rys“ trak ſig langſomt 
tilbage, og da Hirſch Bickeles vedblev at folge efter 
den med Spejlet, begyndte den venlig at logre og 
pibe, og til ſidſt ſlikkede den Jodens Hænder. 

„Hvilket Vidunder!“ udbrød Hirſch Bickeles, 
„den viſe Rabbi være priſet!“ Og trykkende Spejlet 
ømt til fit Hjærte ſkyndte han fig hjem. 

Den ſmukke Schifre — hun hed iffe blot ſaa⸗ 
ledes, men var ogſaa i Virkeligheden den ſmukkeſte 
Kvinde i hele Egnen — modtog ſin Mand med en 
Strom af Skjceldsord. Han ſmilte kun, han havde 
jo Trylleſpejlet, han halvvejs beklagede hende. 

„Er du nu endelig kommen igjen, dit Beeſt!“ 
ſtreg hun. „Ja vent kun, jeg ſkal ordentlig hjælpe 
dig en Gang endnu!“ Hun for los paa den arme 
Hirſch i den Henſigt at rive ham i Skjegget eller i 
det mindſte at kradſe ham i Anſigtet. Da, i ſin 
Vaande, holdt han Spejlet frem for hende, og ſom 
ved et Mirakkel blev Schifre pludſelig ſtille, ganſke 
ſtille, gik hen til Vinduet og ſatte ſig ned. 

„Skal vi ikke have Mad, Schifre?“ begyndte 
Hirſch Bickeles, hvem den forſte Sejer havde gjort 
driftig. 8 

„Nej, intet, ingen Ting faar du!“ ſkreg hans 
Kone, „Sten ſkal du ede!“ 

Hurtig holdt han atter Spejlet frem for hende. 

„Aa, gaa dog bort med det hæslige Spejl,” 
ſagde Schifre nedſtemt. 

„Mit Spejl er ſlet ikke hæsligt.” 

„Vil du dermed ſige, at jeg er det?“ vedblev 
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den ſmukke Schifre, „jeg er dog viſt ſmuk nok endnu 
for dig.“ 

Hirſch Bickeles holdt, uden at ſige et Ord, 
atter Spejlet hen for hende. 

Schifre vendte ham Ryggen, gik hen til Doren 
og begyndte at græde ſagte. 

„Hvad er det med dig, kjere Schifre?“ ſpurgte 
Hirſch Bickeles venlig; thi hans medlidende Hjerte 
begyndte at vinde Overmagt. 

„Du ſiger, at jeg er ſmuk,“ begyndte Schifre, 
i det hun tørrede fine Øjne, „og Folk ſiger det; 
men nu jer jeg, at jeg er ſtyg, rigtig hæslig ſtyg.“ 

„Nej, Schifre, du er ſmuk ſom en Engel, det 
vil ſige, naar du — er god.“ 

„Og naar jeg er ond, er jeg ſtyg, ikke ſandt?“ 

„Nej, Schifre, da er du ogſaa ſmuk, men ſmuk 
ſom en Djævel.” 

Hun begyndte at le. 

„Le kun,“ udbrød Hirſch Bickeles, „for jaa er 
du allerſmukkeſt! Hvor længe er det dog ikke ſiden, 
jeg har ſet dig le! Du kleder dig heller ikke mere 
ordentlig paa og reder ikke mere dit Haar, ja jeg 
tror neſten, at du heller ikke vaſker dig mere.“ 

Schifre gik hurtig ud og lukkede Doren efter 
ſig; men Hirſch Bickeles ſatte ſig hen til Vinduet 
med ſit Spejl, han vuggede det ſom et Barn i Sol⸗ 
lyſet og kysſede det gjentagende og ſaa omt, ſom 
havde det været fin Kone, han kysſede. Nu traadte 
hun lydløs ind, iført glinſende hvidt Hovedlin, 
Silkekjole, en prægtig Pelskaabe og guldſtukne Sko, 
med ſenket Blik og forlegent ſmilende. 

„Men, Schifre, min føde Kone, hvor du nu er 
dejlig!” udbrød Hirſch Bickeles henrykt. 

„Taler du nu virkelig Sandhed?“ 

„Se blot.” Han holdt Spejlet frem for hende. 

Hun ſmilte ſtolt og lykkelig, og endnu ſtadig 
ſmilende lagde hun ſine blode Arme om ſin Mands 
Hals, kysſede ham og hviſkede: „Jeg vil aldrig 
mere være ſtyg, men tag Spejlet bort, jeg tror, det 
er et Trylleſpejl.“ ; 

„Det er det ogſaa,“ ſagde Hirſch Bickeles ſtolt. 

Endnu den ſamme Dags Aften bragte han 


Spejlet tilbage til den viſe Rabbi, og han fik 


aldrig ſiden Anledning til at bruge det. Schifre 
var, ſom hun havde lovet, al Tid ſenere ſmuk ſom 
en — Engel. 
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Vi mejer Hø i Enge 

og fætter det i Hes 

og kjorer det til Laden 

i ſpingende Læs. 
Alle de Smaablomſter, der ſpired i Vaar, 
dem hugger vi nu om og legger paa Skaar, 

ja ſelv den unge El, 

og Skovroſen ſmuk, 

maa falde for vort Hug, 

men hvad gjør det vel, 
thi foran mig jeg ſkuer to Ojne faa blaa; 
ej dejligere Kjerminder man nogen Tid ſaa! 


Hedt Sommerſolen brænder 

paa vor Jordklode ned, 

vi river, og vi mejer 

og driver af Sved. 
Haardt maa vi ſlide den udſlagne Dag, 
Lemmerne trættes i det evige Jag; 

ja mangt et modigt Skridt 

maa vi gjøre i Højt, 

men vi gjør det med Lyſt 

og nynner til hver Trit, 
thi Søen den er blank, og Himlen den er blaa, 
og Bryllup vi lader til Sankte Mikkel ſtaa! 


Verlel Elmgaard. 


Nogle Dage i Brüsſel 
under den franfk-tyfke Krig. 


In kold Vinterdag under den franft- 
z tyſte Krig dampede jeg bort fra 
Hamborg for at begive mig til 
den belgiſke Hovedſtad; det fros 
flere Grader, og en ffarp Nordoſt 
fejede hen over de tilſneede Marker. 
Icernbanetrœnet var tetpakket med Soldater og 
nogle civile Pasſagerer; paa hver Station var der 
Larm og Trengſel; overalt faa man franfke Krigs⸗ 
fanger vandre omkring eller drives bort under Be— 
vogtning. Paa Banegaarden i Köln ſyntes der ifær 
at herſte grenſelos Forvirring; Konduktoren glemte 
at aabne vor Kupé; da Ruderne var bedakkede med 
Isblomſter, kunde vi ikke ſe, hvor vi var. Omſider 
ſlap vi ud, men maatte med vor Haandbagage 
fæmpe os gjennem Trengſlen til den ſtore Venteſal. 
Et nyt Tog med Soldater og Munition beredte ſig 


netop til Afgang; det hilſtes med Raaben og Jubel, 


der aldrig vilde faa Ende, medens en Flok franſte 
Fanger, der fortes bort fra Stationen, haanedes 
med et Latterkor. En Del af ſelve Stationsbyg⸗ 
ningen var forvandlet til Laſareth; det rode Kors 


Jamilievennen. 


666 


vajede derover, og gjennem de aabne Dore kunde 
man fe ind paa de lange Rakker Senge med ſaarede, 
ſyge og døende. Ogſaa i den udſtrakte Vente- eller 
Reſtaurationsſal laa eller ſad omkring i Krogene 
en Mængde ſaarede, der ventede paa at faa Plads 
i Laſarethet. En halv Snes profſiſte Officerer 
havde indſtalleret fig i forſte Klasſes Dameverelſe 
og var i. Færd med, aldeles ugenert, at gjøre 
Toilette. Da nogle Damer vilde der ind men veg 
forbløffede tilbage, raabte en Opvarter leende: „Ja, 
ſaaledes gaar det til i Krigstid, og de betaler os 
derfor.“ 

Jeg gjorde et Lob hen til den ældgamle, men 
den Gang dog endnu ikke fuldendte Domkirke. De 
ſtumle Mure ftræbte mægtigt i Vejret og tabte fig 
i den af Istaage fvangre Luft; der inde i Kirken 
ſkumrede det og var tyſt; kun en enkelt bedende, en 
jørgeflædt gammel Kone, laa knelende foran Gitteret 
for de hellige tre Kongers Kapel. J den krigeriſke 
Begejſtring ſyntes jo Tyſkerne at glemme Skaberen 
over Skabningen, ſom en Digter eller Filoſof, jeg 
erindrer ikke hvem, har ſagt. Ved at færdes mellem 
dem opſtod den Tanke, at de i deres forbavjende 
Held i den morderiſke Kamp nok ſagde ligeſom Ma⸗ 
troſen, da Stormen ſtillede af: „Ja, du fjære Gud, 
nu ſkal du have Tak, nu kan jeg nok hjælpe mig 
ſelv!“ 

Da Signalpiben lød, nærmede fig et Par 
barmhjeertige Soſtre og ſteg ind i vor Kup. Det 
var ſmukke Piger, den ene pur ung, den anden vel 
nogle Aar ældre; men den ffæbnejvangre Tid ſyntes 
i Haft at have gravet Furer og præget Mismod i 
deres fine Anſigter, der var lige ſaa blege ſom 
deres ſtore Kyſer og Bryſtdug af fnehvidt Lin. 
En af Pasſagererne ſpurgte dem, om de havde for⸗ 
ladt Lazaretherne for at rekreere fig; men den 
yngre ryſtede med et bittert Smil paa Hovedet, og 
den ældre ſvarede: „Vi har været fendte til for- 
ſtjellige Valpladſer, og nu er vi blevne ſaa vante 
til menneſkelige Lidelſer, at Synet deraf ikke mere 
ffræffer os. Af alt det ſtrakkelige, vi har ſet,“ 
vedblev hun efter et Ophold, „var dog Synet af 
de henved jer Hundrede under Transporten ihjel⸗ 
frosne franſke Fanger dog det ſkrakkeligſte; da jeg 
gik hen mellem de uendelige Rakker af disſe ſtille, 
ligeſom ſlumrende Skikkelſer for at forſoge at kalde 
nogle tilbage til Livet, bares det mig for, ſom var 
jeg paa en Vandring ind i Evigheden, der gjennem 
ſelve Stilheden ſyntes at bruſe mig i Mode. Nu 
er vi paa Vejen til Metz, hvor Elendigheden er 
ſtor; det er vor Rekreation.“ En tyſk Dame blandt 
vore medrejſende ytrede i en halvt ſpogende, halvt 
bitter Tone: „Ja, nu maa alle vi unge Piger 
blive barmhjertige Soſtre; vi har ingen Udſigter 
til Giftermaal.“ Angaaende Verdensſtadens Be⸗ 
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fejring opſtod derpaa en livlig Discusſion blandt | 


det for det meſte af Tyffere beſtagende Reijſeſelſkab, 
og det var den almindelige Mening, at Bismarcks 
Betingelſer var maadeholdne, og at Pariſerne dog 
ſang paa det ſidſte Vers. „Naar det er ſunget til 
Ende,“ bemeerkede en Hamborgerkjobmand, der ikke 
ſyntes at dele den almindelige Mening, „begynder 
vore Klageſange.“ 

Vi havde imidlertid overſkredet den belgiſke 
Hreernſe, og jeg tenkte, at vi nu vilde je Situationen 
forandret og befinde os i rolige, fredelige Forhold; 
men dette var langt fra Tilfældet. Paa hver Sta⸗ 
tion vrimlede det med Militær af alle Vaaben; det 
ene Træn krydſede uophørlig det andet, alle fyldte 
med Soldater, der fang, jublede og forte hojroſtede 
Samtaler omforeſtagende Krigsbegivenheder. Størfte- 
delen af den belgiffe Arme drog nemlig til Grænjen 
for at beſkytte Landets garanterede Neutralitet. 
Sympathien for Frankrig ſyntes mig i øvrigt iffe 
almindelig; i flere Butiksvinduer faa jeg de profſiſte 
Sejre illuſtrerede og Franſkmendene ſpottede; man 
var utilfreds med at ſtulle ernære det ſtore Antal 
franſke militære, der ſogte her ind over Greenſen 
for at blive fri for Krigens Farer, hed det; omtrent 
tredive Tuſend var internerede i Belgien. 

J Brüsſel havde alt ved det forſte Blik et 
jaa glimrende Udſeende, at man kunde tro fig forſat 
til Paris, ſaaledes ſom det endnu for et halvt Aar 
ſiden havde været. Stadens 200,000 Indvaanere 
var blevne formerede med mange tuſende, dels 
internerede militære, dels franſke, iſcer pariſiſke 
Flygtninge. Paa de ſtore Theatre: de la Monnaie, 
Galeries de Saint Hubert, du Parc o. ſ. v. opførtes 
der for det overfyldte Parterre og de ſtraalende 
Dameræffer i Logerne „Profeten“, „Den hvide 
Dame“ og gamle og ny Operaer af alle Slags. 
Elegante Ekvipager rullede gjennem Gaderne, i 
ſkarpt Trav nedad, i Skridtgang opad; thi en Del 
af Brüsſel er bygget paa Hoje, og det er en 
trættende Vandring op og ned ad disſe Gader. 
Indenfor de kolosſale Butiksruder ſtraalede AL 
verdens Herligheder, netop ſom paa de ſtore 
Boulevarder i Paris forinden Krigen; pragtfuldt 
koſtumerede Damer tog Herlighederne i Sjeſyn, 
elegante Dandyer, Modeherrer lorgnetterede dem, 
krigeriſte Optog drog forbi under klingende Spil, 
lutter Operamelodier, men ogſaa mange powpes 
funebres, Ligtog. Dette livlige Billede af et 
Pariſerliv havde imidlertid en mørk Baggrund med 
ſorgfulde Skarer af franſke Flygtninge: Familie⸗ 
modre, der med deres Born havde ſogt Tilflugt 
her, medens deres Mænd og voxne Sonner ſamt 
Dotrenes Bejlere kempede der hjemme en For⸗ 
tvivlelſens Kamp; de fvævede i ſtadig Uro og 
Uvished om deres Sfæbne. Sorgelige Beſtrivelſer 
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hortes om, hvorledes det gik Storſtedelen af disſe 
Flygtninge. Ved ſuccesſive Salg af de medbragte 
Koſtbarheder kunde de i Forſtningen beſtride de 
daglige Udgifter og boede da i de ſtore Hoteller; 
efterhaanden flyttede de højere op, til Kviſten og 
Tagſtuerne; ſaa forlod de det ſtore Hotel og lejede 
ſig ind i et ringere, beſtandig ringere, indtil de 
omſider, blottede for alle Midler, henvendte ſig til 
Handlende og Haandveerkere og bad om Arbejde; 
deres pompoſe Boliger i Paris med alt Bohavet 
tjente imidlertid til Kaſerner og Lazarether. Jeg 
traf ſaaledes paa de kvindelige Medlemmer af en 
Familie, hvis Bekjendtſkab jeg havde gjort i Paris: 
Moder og tvende elffværdige Døtre, Froknerne 
Auguſtine og Mimi; den Gang bevægede de fig i 
den fornemme Verden, rige, anſete og omgivne af 
alle den verdslige Lykkes Goder, tilbringende Vinte⸗ 
ren i en elegant Bolig i Champs Elyſées og 
Sommeren i en Villa, kaldet Chateau Fontaine, et 
lille Feſlot ved Marneflodens Bred. Nu forefandt 
jeg dem i en ſaare tarvelig Bolig i en afſides Gade 
i Udfanten af Brüsſel; der var hverken Flojls⸗ 
portiérer eller glimrende Gaskroner, kun en ſimpel 
Studerelampe paa det gamle Divanbord; der var 
hverken Atlaſkesrober, blomſterſmykkede Koiffurer 
eller Glacéhandſker; kun den naturlige Gratie og 
Elſtvcerdigheden var blevne tilbage. Med ſtille 
Reſignation fortalte Moderen mig, at hendes Mand 
og Son var forblevne i Paris og gjorde Tjeneſte 
i den mobile Nationalgarde, men hun var uvidende 
om deres Sfæbne ſaa vel ſom om, hvor Frøfen 
Auguſtines Forlovede, en udmeerket Ingeniorofficer, 
Kaptajn de Villiers, ferdedes — „om paa Val⸗ 
pladſen, i Lazarethet eller i Graven” — tilføjede 
Froken Auguſtine med Taarer i Ojnene. Deres 
Bryllup havde allerede været beſtemt, da Krigen 
udbrød og kaldte Brudgommen under Fanen, medens 
Bruden, efter hans og Familiefaderens Onſke, fulgte 
med ſin Moder og Soſter til Brüsſel, hvor de nu 
havde opholdt fig et halvt Aar. 

En Morgen, da jeg gjorde en Vandring om- 
kring i Staden, undrede jeg mig over, at der faa 
tidlig paa Dagen var et uſedvanligt Røre i Gaderne. 
Under højrøftede Samtaler ſtimlede Folk ſammen i 
Grupper paa alle Hjorner eller ilede afſted, alle i 
en og ſamme Retning, til en med Buſkads og Træer 
omgiven Plads. Jeg fulgte med Strømmen der— 
hen, men kunde ikke trænge igjennem den Folke⸗ 
fværm, der allerede havde ſamlet fig her, og alle 
ſtirrede i Vejret og pegede derop under beſtandig 
tiltagende Raaben og Hurra. En tæt Taage havde 
i de forſte Morgentimer ruget over Staden; dog. 
nu havde den fordelt fig; Vinterſolens noget ſlove 
Straaler trængte frem gjennem Rifterne i Sky⸗ 
ſloret og lod fnart den blaa Himmel til Syne. 
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Jeg ſtirrede ligeledes i Vejret og opdagede et morkt 
Punkt højt der oppe, der nu begyndte at dale ned; 
alt ſom det kom os nærmere vifte det fig at være 
en Ballon; i Baaden, der hang under den, ſad 
tvende Perſoner, ivrig beſkjcftigede med at aabne 
for Gasſen og at udkaſte nogle ſmaa Ankere, der 
var faſtbundne ved lange Reb. Mængden ſtrommede 
til, og ſaa ſnart Ankerne havde naaet Jorden, greb 
hundrede kraftige Hænder fat og halede los paa 
Rebene. Ballonen, der ligeſom gjorde hoppende 
Anſtrengelſer for igjen at komme i Vejret, flæbte 


dem alle en Stræfning hen ad Pladſen, indtil man 


omſider fik Bugt med den og halede den helt ned. 
Luftſkipperne ſprang ud af Baaden; omringede af 
den nysgjerrige Mængde førtes de bort i et forme— 
ligt Triumftog, medens andre travle Hænder tog 
ſig af Ballonen, der, efter at al Gasſen var ſluppen 
ud, rulledes ſammen og leesſedes paa en Vogn. 
Et Par Dage efter gjentog jeg mit Beſog 
hos den oven omtalte Familie; men her fandt jeg 
Situationen pludſelig forandret. J Steden for ſorg⸗ 
fulde Miner og taarebloendede Øjne jaa jeg lutter 
glade Anſigter. Moderen fad med et aabent Brev 
i Haanden; ftafaandet af Glæde fortalte hun mig, 
at en ſcelſom Poſt havde bragt hende Brev fra 
hendes Mand og Søn, der begge havde deltaget i 
Kampen og med hele Lemmer var  flupne derfra 
ſamt nu havde truffet fig tilbage til deres Bolig i 
Champs Elyſées, haabende paa et ſnarligt Gjenſyn 
med deres kjcere, da Freden var nee foreſtagende. 
Ved Vinduet ſtod Froken Auguſtine Haand i Haand 
med en vakker ung Officer i franſk Uniform, og ſaa 
beſkjceftiget var de med hinanden, at de næppe 
bemeerkede min Nerverelſe. Officeren var hendes 
Forlovede, Kaptajn de Villiers; det var ham, der 
med en Regimentskammerat lykkelig var ankommen 
med Ballonen, medbringende vigtige Depeſcher ſamt 
Breve til Familien. Jeg indbodes til at deltage 
i et rigtig nok tarveligt, men deſto feſtligene Middags⸗ 
maaltid, der, uagtet de knappe Tider, befugtedes 
med et godt Glas Vin. Under en levende Sam⸗ 
tale, der kun af og til afbrodes af triſte Betragt— 
ninger over de Fædrelandet overgagede Ulpykker, 
henrandt flere Timer. Som man vel kan tenke, 
var jeg |pændt paa at høre noget om den luftige 
Rejſe gjennem og over Skyerne, og paa min An- 
modning i ſaa Henſeende tog de Villiers ſaaledes 
til Orde: 
i „Det var ud paa Eftermiddagen, at vi under 
den ſammenſtimlede Mengdes Hilſener og op— 
muntrende Tilraab forlod Paris, i det vi fra 
Concordepladſen ſteg hurtig i Vejret til en betyde— 
lig Højde, hvor vi, uagtet vore Pelsvceerks Over⸗ 
frakker, led forfærdelig af Kulde. Vi ſaa profſiſke 
Kolonner marſchere frem der nede i forſkjellige Ret— 
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ninger over de tilſneede Marker og de frosne 
Floder; vi ſaa Glimt fra Kanonerne Fort du Mont 
Valérien, Bicétre og flere andre Forter, medens 
ſelve Skuddene dog kun lod ſom en ſvag Torden i 
det fjcrne; vi jaa franſke Kolonner rykke ud og 
fæmpende Masſer bølge hid og did. Lidt efter lidt 
ſvandt derpaa det hele i Taagen, der begyndte at 
ſkjule Jorden for vore Øjne. Faa Minutter efter 
var vi ſelv indhyllede i Skyer, tættere og tættere; 
det var, ſom om vi ſpeevede hen mellem himmelhoje 
Mure eller brød ind midt igjennem Klipper af 
graat og hvidt Marmor; undertiden forekom det 
os, at Ballonen ſtod ſtille, ſom om den var ind— 
muret i disſe Klippeformationer, der dog beſtandig 
drog forbi i vexlende fantaſtiſke Skikkelſer. Kun af 
de nedhængende Snores og Brevjæffens voldſomme 
Slingren merkede vi, at Ballonen for afſted med 
Stormens Fart. Med Beſtemthed kan jeg ikke ſige, 
hvor længe denne Fart varede, thi vore Ure var 
gaaede i ſtaa. Da vi omſider kom ud af Sky⸗ 
taagerne og det klarede op omkring os, opdagede 
vi en ſtor Stad langt der nede, uden at vi dog vidſte 
eller kunde beregne, hvorhen vi var drevne. Men 
vi kunde ikke udholde det længer for Kulde, og ſlap 
noget af Gasſen ud; alt ſom vi derpaa dalede nedad, 
begyndte Larmen fra Staden der nede, iſcer den 
ſkarpe Piben fra Icernbanernes Lokomotiver, at 
trænge op til os, og vor Glede var ubeſkrivelig, 
da vi nu opdagede, at Skeebnen havde fort os til 
Brüsſel.“ : 

Et halvt Aars Tid efter, da jeg var kommen 
hjem til Danmark, modtog jeg et Brev fra Paris, 
der var dateret fra det lille Lyſtſlot ved Marne— 
flodens Bred; deri meddeltes mig ſom en Ven af 
Familien, at alle dennes Medlemmer netop var 
forſamlede i en feſtlig Anledning, nemlig for at 
fejre Mademoiſelle Auguſtines Bryllup med Monſieur 
le Capitaine Raoul de Villiers. 

EP 


Scenografen. 

De Læjere, der ikke er lidt hjemme paa 
Fotografiens Omraade, vil viſtnok forgjceves lægge 
Hovedet i Blød for at udfinde, hvad det Billede 
ſkal foreſtille, ſom folger med denne lille Skildring. 
Man jer en Mand, ſom efter fin Paaklœdning og 
Udruſtning maa henfores til Turiſterne, ſtagende 
ved en Strandbred med et Ur i Haanden og ved 
Siden af en lille Kasſe, hvilende paa en Trefod. 
Saa meget kan man uden Vanſkelighed faa ud af 
Billedet ved blot at kaſte et flygtigt Blik paa det, 
men ſaa er man endnu lige klog. Manden har 
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naturligvis ſtillet ſig op med ſin Kasſe paa dette 
Sted i en beſtemt Henſigt, men hvilken denne Hen— 
ſigt er, ja det er juſt det vanſkelige at gætte. 
For ikke at jætte Leſernes Getteevne og Taal⸗ 
modighed paa for ſteerk en Prøve, ffal vi ſtrax 
loſe Gaaden. Billedet foreſtiller en vandrende 
Turiſt eller lyſtrejſende, ſom er ſtandſet et Ojeblik 
for at optage et fotografiſk Billede af en Egn, hvis 
ejendommelige Skjonhed har tiltalt ham, og i denne 
Henſigt bruger han et 

Apparat, ſom Franſk⸗ 


opſtille ſit Apparat ſaaledes i Kasſen i en hertil 
beſtemt Ramme og lader nu blot Lyſet virke paa 
den rette Maade og i en beſtemt Tid, ſom han 
pasſer ved at ſe paa fit Ur. Naar Tiden er gaaet, 
jætter han det Laag, ſom han holder i den anden 
Haand, for den Aabning, gjennem hvilken Lyſet 
virker paa Glaspladen, og Billedet er nu fix og 
færdigt. Hvis han ſenere, f. Ex. en Aften ved kunſtigt 
Lys onſker at a Billedet, behover han blot 

at hælde nogle Draa⸗ 

ber Ammoniak ud paa 


manden Caudize op⸗ 8 


. en Underkop, hvorpaa 


han aander let paa 


fandt for nogle Aar 5 5 


ſiden, og ſom har 


Pladen for at blod⸗ 


mange gode Egenſkaber. 


gjore Kollodiumslaget 


Det har for det forſte 
den gode Egenſtab, at 
det kan bruges af alle, 


paa denne, ſom nu 
holdes et Ojeblik over 


Underkoppen. Paa 


ſelv om man ikke har 


Grund af Ammoniak⸗ 


det mindſte Kjendſkab 
til fotografiſke Arbejder, 
og dette er jo ikke af 
ſaa ringe Betydning, 
da kun de feerreſte 
Turiſter er i Beſiddelſe 
af et ſaadant Kjendſkab. 
Dernæjt er det hele 
Apparat ſaa lille og 
let, at det kan bæreg 
i et Haandgreb eller 
i en Frakkelomme. 
Scenografen beſtaar 
nemlig af en lille Kasſe 
af Mahognitre, der i 
ſit Ydre aldeles ligner 
en almindelig Stereo— 
ſkopkasſe, ſom ſtilles op 
paa en Trefod. Denne 
Trefod forer Turiſten 
med ſig i Form af en 
almindelig Spaſereſtok, 
inden i hvilken der fin⸗ 
des to tynde Stænger 
af Kobber, ſom ſammen 
med ſelve Stokken let 
lader ſig opſtille ſaa⸗ 
ledes, ſom Billedet viſer. Apparatet har end— 
videre det Fortrin, at man kun bruger torre 
Plader under Fotograferingen. De Glas eller 
Plader, der ffal indſcettes i Kasſen for at mod⸗ 
tage Billedet, er nemlig forud tilberedte, ſaaledes 
at de kan fores med fuldt færdige til at indſeettes 
i Kasſen og til at paavirkes af Lyſet. Naar 
Turiſten altſaa kommer til en Egn, ſom han ønffer 


at faa et naturtro Billede af, behøver han kun at 


re | 


dampenes Indvirkning 


vil Billedet da ſtrax 


komme til Syne. Pla⸗ 


den kan derpaa atter 
gjemmes og bruges 
ſenere ſaa ofte, man 
har Lyſt til, i det 


Billedet ſtadig frem⸗ 


Hcenograſen. 


kaldes paa ſamme 
Maade. Hvis Turiſten 
efter ſin Hjemkomſt 
fra Rejſen onſker at faa 
ſine Billeder overforte 
paa Papir, behover han 
blot at give Pladerne 
til en Fotograf, ſom 
da let kan beſorge dette 
for ham. 

Dette lille ſnildt 
udtænfte Apparat vil 
ſikkert være velkommen 
for mange Turiſter. 
Ved Hjælp af det kan 
enhver paa en nem 
Maade ffaffe fig Bil⸗ 
leder, ſom ſenere fan 
opfriſke mangen behage⸗ 
lig Rejſeerindring. Billederne kan rigtig nok ikke 
blive ſtorre end vore almindelige Fotografier i 
Viſitkortformat, men de fkal kunne blive rns 
klare og tydelige. 
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Un ſkinner der Sol. 


Nu ſkinner der Sol paa Mark og Sø 
og over de grønne Skove, 

alt Snekken drejer af under O 

og pløjer den ſalte Vove. 


Nu ſynger Fuglen jaa favr og fin 

i Netter og Dage lange; 

den ſynger og kerer for Magen fin — 
o tys, forſtyr ej dens Sange! 


Nu ſpringer Roſer og Liljer ſmaa 
og alle de Urter i Dale, 

og Hyld og Abild i Bloſter ſtaa, 
jaa lonligt de hviſke og tale. 


Jeg ſidder her i min Hytte arm, 
ej Solen her ind kan trænge, 

ej ſkal jeg ffue dens Straale varm, 
ſkjont jeg har ventet faa længe. 


Kun ſvagt jeg hører fra ruggron Vang 
de jublende Fugleſtemmer; 

en Gang jeg horte for viſt en Sang, 
jeg aldrig i Verden glemmer. 


Og Vinden bærer en Duft hertil 

fra Markens blomſtrende Tue; 

en Gang var jeg ſom den Blomſterlil 
jaa ſker og fager at ſkue. 


En Tid der var, jeg gledtes ved Vaar 
og jubled Somren i Made, 

jeg drak af Kilden og pynted mit Haar 
med Glædens Roſer jaa rode. 


Jeg fang med Fuglen i højen Lind 
og kjendte ej Suk og Klage, 

og glad jeg traadte i Danſen ind 
med Vennen jaa favr og fage. 


Nu ſidder jeg her foruden Ven, 

jeg ſidder i Nod og Elende. — 

O, kunde jeg finde min Ungdom igjen, 
glad gik jeg til Verdens Ende! 


Berkel Elmga 
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Reinhart og Satme. 
Hiſtoriſt Fortælling af Felix Dahn. 
Forſte Kapitel. 
Overfaldet. 


Ad 
hvor Bjærgeneg yderſte Udløbere fortaber 


tæt ved hinanden to ſmaa Høje, ſaa ſmaa, 
at de knap fortjener Navn af Høje; et 
mævert Pas, ſom de danner imellem fig, har af 
Omegnens Arabere faaet Navn af „Orkenens Port“. 

Den nærliggende Orkens hede Luft tillader 
ingen ſaftige Planteværter at ſkyde frem her; kun 
den nojſomme, ſeje Lyng faar Lov at beffæde Højene, 
og kun en eneſte ſlank Ceder ſtaar ſom en Sæmpe 
i Lyngkrattet og aftegner ſkarpt fin plaſtiſke Skikkelſe 
mod den dybe evigblaa Himmel, for kun en Gang 
imellem jagte og drømmende at bevæge fine Fjer— 
blade i Vinden. 

Bag den ſtorſte af Højene lejrede ſig en Skare 
af omtrent halvtredsſindstyve bevæbnede Mænd; de 
indtog en lurende og ſtjult Stilling og ſorgede 


blanke Hjelme ikke ſtak frem over Højen. 
trende Riddere, der anforte Skaren. 


Det rode Kors paa den venſtre Skulder af 
deres Vaabenkollerter betegnede dem ſom hørende 


til den tapre Hær, der under den fromme Gotfred | 


nylig havde erobret Antiokien, derpaa havde flaaet 
den tyrkiſke Feltherre Korbogas for ſent indtrufne 


Hjeelpetropper, og nu under uſigelige Lidelſer fort— | 


ſatte deres Tog gjennem Orkenen for at naa deres 
hellige Maal. 

Kun under ſtor Moje og yderſt langſomt kunde 
Frankernes Heer rykke frem. Man var ukjendt med 
Vejen, uvant til Klimaet og Orkenrejſer, og over⸗ 
alt omjværmedeg man i det fjendtlige Land af 
driſtige og ſnu Fjender. 

Allerede var flere Tuſender af Korsfarerne 
paa den forte Vej fra Antiokien buffet under, dels 
for Rejſens Beſver, dels for Arabernes Liſt. 
Higen efter Bytte, Lyſt efter Wventyr og en 
umettelig Kamptorſt plejede at lokke Ridderne bort 
fra Hovedherrens Vej for at foretage ſmaa Strejf- 
tog længere ind i Landet, og ſjeelden, neſten aldrig 
kom de tilbage til Lejren igjen. De lod ſig ved de 
ſaracenſke Rytteres forſtilte Flugt eller ved Udfigt 
til godt Bytte ſtadig lokke længere og længere bort 


„ fig i den ſtore ſyriſke Sandorken, ligger | 
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fra Heren, indtil de faldt i en overlegen Fjendes 
Bold og lod Livet uden mindſte Nytte for Kors— 
farertogets ſtore Maal. Saaledes ſmeltede de kriſtnes 
Magt daglig mer og mer ind og truede med draabe— 
vis at forbløde 

Derfor havde Hertugen af Lothringen, ſom for 


Reſten havde ſin Nod med at holde Fred og Orden 


i den af trodſige og hovmodige Adelsmænd af jaa 
mange Nationer loſt ſammenſatte Heer, pan det 
ſtreengeſte forbudt disſe fordærvelige Strejftog og 
endog faaet udſtedt en af alle Hærens Fyrſter til- 
traadt Krigslov, der truede hver den med Døden, 
ſom paa egen Haand fjærnede fig fra Heeren. 
Men heller ikke denne blodige Truſel af— 
fræffede de kamplyſtne Riddere. De vidſte, at 


”i Tilfælde af, at de kom tilbage med Sejer og Bytte, 


vilde Straffens Udovelſe mode kraftig Modſtand 
hos den almindelige Mening i Gæren, ja hos ſelve 
Feltherrens egne Interesſer. 

Saaledes foretoges ogſaa dette Strejftog imod 
Overfeltherrens Vidende og Vilje. For nogle Dage 
ſiden havde en arabiſk Overlober indfunden fig hos 
Kriſtenheeren. Han havde her opfordret den Af— 
deling tyſke Ryttere, ſom han tilfældigvis forſt var 
ſtodt paa, til at overfalde en gammel Emir, der ſtod 
i Begreb med at forlade det af Frankerne beherſkede 


Strog omkring Antiokien for med fin ſkjonne Datter 


omhyggelig for, at Spidſerne af deres Spyd og (og med rige Skatte at drage paa Kameler gjennem 


Forſaa 
en af de menige Ryttere ſig her imod, blev han Skildringen, ſom han gav, af det rige Bytte, havde 
ſtrax kraftig og myndig talt til Rette af en af de 


Orkenen og ſoge Tilflugt dybere inde mellem Bjærgene. 


ſnart vundet Deltagere for Wventyret, og Muſtafa 


tilbod ſelv at være Vejviſer. 


Det var da ogſaa ham, ſom med den ſtorſte 
Utaalmodighed ſtadig fra Palmeſtammen ſpejdede frem 
i den Retning, hvor man ventede Karavanen. 

De tre Riddere faa pan deres Kapper i Skyg— 
gen af deres opſadlede, til Kamp beredte Heſte, ſom 
juſt ikke med nogen ſynderlig ſtor Lyſt gnavede paa 
Hojens torre Bufſkvexter. 

Den eeldſte blandt Ridderne, en underſetſig Weſt— 
faler med et fordrukkent Anſigt og en anſelig Vom, 
der ſyntes at lide en Del under den arabiſke Mid— 
dags ſtegende Hede, var falden i Søvn og ſnorkede 
højt. 

Den yngſte derimod, der knap kunde være fyldt 
de tyve Aar, laa og betragtede meget dybfindig fin 
kunſtfulde og koſtbart ſtukne himmelblaa Sfjærf, 
hvis gyldne Frynſer han langſomt lod glide gjen— 
nem fine Fingre. Med et neſten ffy Blik jaa han 
fig omkring, og da han fandt fig ubemerket, presſede 
han raſk fine Leber mod Skerfet og ſtrog derpaa, 
ſom i en Slags drømmende Forglemmelſe af alt, 
de lyſe blonde Lokker bort fra Anſigtet, hvorved 
de faldt bolgende ned over Skuldrene. 5 

Den tredje var en Yngling paa omtrent fem 
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og tyve Aar; hans elaſtiſke Skikkelſe og kortlokkede 
Kaſtaniehaar gav ham et fjæft Udſeende, ſom hans 
morke Ojnes fyrige Blik forhojede. Han var den, 
der meſt ſyntes at dele den arabiſke Spejders Utaal⸗ 
modighed paa Hojen. Hans Dragt var ikke ſaa 
pyntelig ſom den yngſtes og mer krigeriſk tætfluttende 
end den celdſtes af hans Kammerater. Han losnede 
utaalmodig ſnart Sværdet i Skeden, ſnart Dolken 


i Beltet og raabte endelig, i det han ſprang op og 


pegede paa en i det fjcerne opdukkende Skygge: 

„De kommer!“ 

Disſe Ord ſatte hele Skaren i Bevegelſe, de 
liggende rejſte ſig og greb deres Vaaben; men 
Muſtafa ilede ned fra Hojen, vinkede til dem om at 
holde inde og kaſtede ſig ned paa Jorden, hvor han 
faſt og forſigtig presſede Øret ned mod det torre 
Sand. 

Efter at have lyttet lidt, ſprang han op og 
raabte, medens de ovrige tav: 

„Det er ikke dem!“ 

„Hvorledes!“ udbrod den mellemſte af Ridderne, 
der allerede ſad i Sadlen paa fin forte Brabanter— 
Heſt. „Jeg jaa tydelig Skyggen af en hel Skare 
dukke frem der ovre mod Nord — og nu ſer jeg 
dem igjen!“ 

„Det er en Flok flygtende Gazeller — jeg 
horte tydelig deres lette Galopſpring — det er ikke 
Kamelernes adſtadige, ensformige Trit — Orken⸗ 
ſandet bærer en ſvag Ryſten hertil — det er op— 
ſkremmede Gazeller! Se, Skyggen træffer ogſaa til 
Siden og ikke her hen. Dog maaſke er de Forbud 
om Toget, ſom i jaa Fald har ſkrœmmet dem op.“ 

„Plager den lede Satan dig, Reinhart!“ 
ſkreg den tykke Weſtfaler, henvendt til den unge 
Ridder, der ærgerlig ſteg af Heſten, „ſiden du med 
din pjankede Drengeiver over Smaaſkjcermydsler 
jager ærlige Folk op af deres Middagsſobn . 
Aa, jeg drømte jaa dejligt: jeg laa i den dybeſte 
Kjeelder paa mit Slot ved Paderborn og ſperrrede 
Gabet op under Spundshullet paa det bedſte Vin— 
fad og lod en Straale af Rhinſkvin ſtromme mig 
ned i Halſen. Og jaa væffer du mig op til at 
ſteges i denne fordømte hedenſke Bagerovn.“ 

„Det har længe forundret mig, eee 
Hvorledes det egentlig er gaaet til, at J har taget 
Korſet,“ ſvarede Synderen leende; „hvad har dog 
formaaet eder til at forlade eders gamle dejlige 
Rhinſkvinsfade?“ 

Hildebrandts rode, gemytlige Anſigt lagde ſig 
pludſelig i morke Folder. Med en raa Gebærde, 
hvorved hans Harniſk klirrede, gjorde. han Korſets 
Tegn, i det han mumlede: 

„Det forſtaar du ikke, Reinhart. J din Alder, 
du unge Kamphane, og med dit hede Blod, behovede 
man naturligvis blot at ſige, „at Arabernes 
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Damaſcenerklinger er ſkarpere end vore blaa Kolner⸗ 
ſlirer,“ for at kildre dine Fingre og træffe dig fra 
Rhinen til Jordan. Men jeg,“ vedblev han alvor⸗ 
ligere, „jeg er kommen her til det forjættede Land 
— ja, det er ikke mer end billigt, J faar det at 
vide, J kan faa ſelv om, om J vil beholde mig 
eller lade mig lobe — jeg er her, fordi jeg har 
ſlaget en ſolle Klerk ihjel!” 

Reinhart forblev rolig ved disſe Ord og kaſtede 
kun et hurtigt Blik fra ſine morke Ojne paa Hilde⸗ 
brandt. Men den blondhaarede for et Skridt til— 
bage og udbrød: 

„Hvorledes? Lee fra Drankenborg en 
Morder?“ 

„Mord? Nej, ved Sankt Hubertus! Berolig 
kun din blonde, blegſottige Samvittighed, Arnold 
til Lichtenau! Jeg behøvede ikke at ſnige mig bag 
paa en Karl, der ikke var ſaa tyk om Maven, ſom 
jeg om Halſen. Intet Mord, ærligt Dodsſlag i 
ærlig Rus og Harme. Desuden — det ligger os 
i Blodet — jeg har ikke givet Huſet Drankenborg 
Navn — jeg maa drikke, fordi mine Fadre drak. 
Havde min Fader ikke i faa høj Grad følt fig til- 
talt af den fyrige Hubertusberger, faa havde Klerken 
levet endnu og læjt Mesſe, og jeg havde ikke ſiddet 
her under Orkenens Palmetræ.” 

„Men hvorledes kom J ſaa ulykkelig afſted?“ 
ſpurgte Arnold forundret. 

„Aa, i Hidſighed og Brede — fkabt af den 
lede —. Vi laa inde i Staden Paderborn for at 
fejre Pinſefeſten. Den hede Juniſol bagede ordent⸗ 
lig de gamle Hustage, og jeg maatte tillige med et 
Par af mine Svende flygte for den ned i en luftig 
og kolig Vinkjeelder. Det var Pinſelordag, vi gik 
der ned, og vi rorte os ikke af Pletten for Feſtdagene 
var forbi; vi havde drukket baade Mesſe og Otte⸗ 
ſang bort. 

Saa anden Pinſedag om Aftenen kom den Pader⸗ 
borner Slotspreeſt og vilde jage os op, ſkjceldte og 
ſmeldte over os og ſagde, at vi i det mindſte ſkulde 
hore Vesper nu. Vi blev ſiddende, lo og drak. Jeg 
pegede paa et gammelt vældigt Fad af den koſteligſte 
Hubertus og ſagde: „Hor du Klerk, før dette Fat 
er tømt, rører jeg mig ikke ud af Stedet, om ſaa 
alle de himmelſke Heerſkarer ſang Vesper i Pader⸗ 
born!“ Da blev den lille, magre Snegl aldeles 
raſende og ſkreg: „Far ud, du Vindjævel!” Og 
kan J jaa tenke eder, jaa ſprang han hen og ſlog 
Spundſen fra Tonden, og den ædle Saft ſtod i en 
armtyk Straale hen over Kjeelderſtenene. Jeg blev 
lynende gal i Skallen ved ſaaledes at ſe Guds Gaver 
gaa til Spilde, naa, og Vinen fra tre Dage ſad jo 
ogſaa her inde, og jeg fætter jaa Stenkanden, hvoraf 
jeg drak, lige i Planeten paa Preeſten; han faldt 
om og rejſte fig aldrig ſiden. Bag efter gjorde det 
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mig for Reſten ondt, for det var nok en meget lærd 
og gudfrygtig Herre. ) 

Mine Venner fif mig nu op i Gaarden og 
paa en Heſt, og jeg for afſted gjennem Byen, mens 
Preeſtekrcemmerne [od Blodklokken gaa, og Kvinderne 
kaſtede deres Potter og Pander efter mig, da jeg 
ſpreengte over Torvet, og alle Gadeunger og Kotere 
i hele Paderborn ſprang bag efter mig. Men jeg 
ſporede Heſten og jog ud gjennem Petersporten, 
førend man kunde lade Faldgitteret gaa ned, og jeg 
kom heldig hjem til min Borg. 

Naa, Hertugen af Sachſen hapde vel ikke gjort 
ſtore Ophevelſer over det ſkete, efterſom han er en 
meget ridderlig og retfærdig Herre. Men vor 
hellige Moder, Kirken, og Tonſurens Herrer gav 
ikke efter. De ſtevnede mig tre Gange til Pader⸗ 
born, og da jeg naturligvis ikke mødte, jaa hvilede 
de ikke, for de havde faaet mig erkleeret for fredløs, 
og med deres Kirkeban ſatte de Saltet paa Suppen. 

Det varede ikke længe, for Tuſende af Pader⸗ 
borns Borgere faa foran min gode Borg og vilde 
drive mig ud med Ild og Sværd, ligeſom man 
ryger en gammel Ræv ud af hans Hule, og den 
fromme Biſkop af Paderborn tvang ſelv fine Skrifte⸗ 
born til at ſtorme mine gamle Volde og red foran 
dem med Mesſebogen i den venſtre Haand og 
Stridskollen i den hojre. 


Det begyndte at knibe for mig og mine; vi | 


havde til ſidſt ikke andet at ſpiſe end vore Leeder— 
vamſer og ikke andet at drikke end Ciſternevand — 
Fy for Djævelen! — men, jeg kunde dog ikke godt 
overgive mig til en Flok Lappeſkreddere fra Paderborn. 
Da til min Lykke gik gjennem alle Lande 
Skriget om den hellige Grav og dens Nod og om, 
at Pave og Kejſer loſte enhver af Ban og Rigets 
Akt, naar han gik mod Hedningerne i Morgenlandet. 
Jeg og mine Svende tog Korſet, og Bifkoppen 
gav mig ſin Velſignelſe med paa Vejen. Dog maatte 
jeg, i Fald jeg ſkulde finde min Dod i Oſterland, 
afſtaa Slot og Gods med Søer og Grasgange, 
med Enge og Skove til vor fjære Frue i Paderborn; 
den torre Saracener, der en Gang ſpidder mig 
paa fin Lanſe, aner næppe, at han derved erhverver 
ſig Tak af Marieſtiftelſen i Gammel-Paderborn.“ 
„Gamle Ven,“ ſagde Reinhart og traadte hen 
til ham. „Du er mig ikke mindre værd for din 
Ulykkes Skyld; noget lignende kunde mode enhver 
af os. Men det ſpeerger jeg dig til, du ærlige 
Kammerat: den Hedning, ſom ſlaar dig ihjel, dræber 
ogſaa mig, eller jeg ham.“ Han ryſtede hans Haand. 
Hildebrandt var rort. „Gud lonne dig for 
dit Venſkab og Troſkab, du er en prægtig Knos.“ 
Ogſaa Arnold traadte til: „Tilgiv mig, Hilde— 
brandt, jeg vil eder vel, ſelv om jeg ikke forſtaar 
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og ikke deler eders Vis at være paa; jeg er af et 
andet Stof end J begge.“ 

„Aa haa,“ lo den gamle; „men Reinhart vil 
næppe finde fig i at ſammenſtilles med mig, den 
unge Vandrefalk med den gamle Rordrumme. Du 
er ogſaa en trofaſt Svend men endnu for ung, og 
din fordømte Forelſkelſe gjør dig alt for net og 
ſlikket; du vil ſtadig ſkride let og behagelig gjennem 
denne haarde Verden og ved endnu ikke, hvor ſteerk 
en Ting Blodet er i Menneſket. He, hvorledes er 
du egentlig allerede kommen ſaa langt bort fra 
Reden? Saa ung, knap flyvefeerdig endnu.” 

Ynglingen rodmede; han ſyntes tvivlende at 
betænfe fig paa, om han fkulde beſvare Sporgs— 
maalet oplyſende. Omſider ſtrog han med en ynde— 
fuld Bevægelje de gule Lokker fra Panden og 
begyndte: 
: „Naa, Hvorfor, Venner, ſkulde J ikke vide, 
hvad der rører fig i mit Hjærte. Jeg tenker ikke, 
at min Oprigtighed vil ſkade mig men ſnarere gavne 
mig i eders Omdømme. J vil jaa ogſaa lettere 
forſtaa og undſkylde, at jeg ofte falder i Drømme 
og kun giver lidet Agt paa mine Omgivelſer. Min 
Skeebne er fortalt med faa Ord: det er Kjærlig- 
hedens fromme Pligt, der forte mig hertil. 

Fra Dreng af har jeg elſket min Barndoms 
Legekammerat, den huldſaligſte Pige i hele det 
blomſtrende Frankenland, Anna Rink. Vore Fædres 
Borge ſtodte tæt op til hinanden. Dog ak! en 
uoverſtigelig Mur ſkilte vore Hjærter ad: et hoj— 
tideligt Løfte, ſom Annas Moder i Fodſelsvaande 
havde aflagt til den hellige Anna; et Løfte om, at hvis 
Helgeninden ved ſin megtige Biſtand frelſte Moder 
og Datter ud af Lidelſen, ſkulde Barnet være hendes. 
De reddedes begge, og Anna indviedes til Kloſteret. 
Vore Forældre havde opdaget og billigede vor 
Kjærlighed, men forgjæves var alle deres An— 
ſtrengelſer for at loſe de hellige Baand. Abeddisſen 
viſte enhver Loſeſum tilbage og faſtholdt Loftets 
Opfyldelſe; Annas ſextenaarige Fodſelsdag var alle— 
rede kommen, den Dag da Sløret fkulde indhylle 
hendes Hoved og — for evig ffjule hende for 
mine Blikke. 

Da trængte fig ogſaa til vore grønne Høje 
Talen om den hellige Grav og om, hvorledes den 
hellige Fader i Rom gav enhver Aflad og Benaad— 
ning, der vilde drage til Morgenlandet og fæmpe 
mod Saracenerne. ; 

Vi henvendte os til Pavens Hovedlegat om 
hint Løfte, han ſkrev til Rom, og fort efter kom den 
Beſked tilbage: „at den hellige Anna afſtaar fra fin 
Ret til Gunſt for Frelſeren og hans Grav. Unger- 
ſvenden maa reiſe til Morgenlandet og lægge fin 
elffedeg blonde Pandelok paa den befriede Grav i 
Jeruſalem, derved vil Loftet være loſt, og han kan 
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vende hjem og fri til fin Brud; men hun maa af- 
vente denne Stund i St. Annakloſteret, og falder han 
i Morgenlandet, ſaa maa hun opfylde fit Løfte, og 


hendes Arv tilfalder da Stiftet.” Kejſeren eftergav | 


mig de manglende Aar, han flog mig til Ridder, 
og jeg brød op og drog bort. Min elfkedes hellige 
Lok bærer jeg indſyet i dette blaa Skjerf, og J vil 
nu nok tilgive mig de ſtille Lengſelsſuk, ſom jaa 
ofte undſlipper mig. Mange dyrebare Leber beder 
for mig mellem Hjemmets grønne Hoje, og det er 
ikke mer end billigt, at jeg giver de dybe Suk Svar, 
ſom Aftenvinden bærer hertil fra det fjcerne Franken.“ 


„Bravt, min Ven!“ udbrod Hildebrandt og 


rakte ham ſin Haand. 

„J eders Sted,” ſagde Reinhart ſmilende, 
„havde jeg ſtrax bejlet til den blonde Anna, og jaa 
forſt efter Brylluppet begivet mig ud paa den lange 
Rejſe.“ 

„Der ſer man, Reinhart Stauf,“ ſvarede Arnold 
fornærmet, „at J aldrig har kjendt den ægte Kjær- 
ligheds Veſen; ellers vidſte J, at det, der gjør mig 
lykkelig, er netop at gjennemgaa den opofrende For⸗ 
ſagelſens Prove. Aldrig i Evighed kan en ſyndig 
Mand, ſom en af os, fortjene hine helliges rene 
Kjærlighed; men det er dog ſodt gjennem forſagende 
Tro ikke at viſe ſig uværdig til, at denne Engel er 
ſtegen ned til os. Og derfor: ſkulde hun end aldrig 
blive min — jeg ved, at hun elſker mig, mit er 
det forſte duftende Puſt fra hendes udfoldede Sjæl 
— lige meget, om jeg plukker Blomſten eller ikke — 
for mig har den blomſtret, det er nok. — Dog, 
hvorfor tale til eder om det, jeg ved jo, at J for⸗ 
agter Kvinder og hader Elſkov.“ 

„Jeg hverken hader eller foragter, hvad jeg 
ikke kjender og aldrig vil lere at kjende,“ ſagde 
Reinhart kort og vendte ſig bort fra ſine Kamme— 
rater for atter at indtage fin Üdkigspoſt under 
Palmerne. 

„Aa haa,“ raabte Hildebrandt efter ham, 
„forſpcerg dig nu ikke, du vilde Falk. Du finder 
ogſaa nok den hvide, blode Haand, der gjor dig 
tam og hæmmer dine ſtolte Vingeſlag. Kjeerligheden 
er et Pas, enhver maa igjennem, ſom vil vorde en 
ægte Mand; man maa blot iffe blive ſtikkende deri, 
ſaadan ſom vor Ven Arnold; den er en nødvendig 
Borneſygdom, ſom man forſt tor le ad, naar man 
har overſtaaet den, ſom jeg har. Men du — du har 
ingen Ret til at le derad; i dine morke Øjne flumrer 
en Gniſt, ſom, naar den bliver tændt, kan give en 
Helvedesbrand. Men fig os: hvorfor har du egent— 
lig ombyttet den bruſende Rhin med den dvaſk— 
rindende Jordan?“ 

Reinhart agtede ikke paa Sporgsmaalet — han 
ſtod med de pansrede Arme korslagte over Bryſtet 
og ſaa ſkarpt efter Fjenden. 


„Det ſkal jeg ſige eder, Herre,“ ſagde Rein— 
harts gamle Vaabenſvend, der hidtil tavs havde 
lyttet til de tre Ridderes Samtale og nu kom 
nærmere, „jeg ſkal ſige eder det, thi af ham der 
oppe faar J dog intet at vide; han holder ikke af 
mange Ord.“ 

„Men ſaa gjor J des mere, Gotfred, naar J 
kan komme til at tale om eders unge Herre! Nu 
vel da, ros ham kun, thi hos eder er det at tale 
om ham jo et med at roſe ham.“ 

„Er jeg den eneſte i det Stykke, Ridder Hilde— 
brandt?” ſagde den gamle og ſmilede i Skjegget. 
„Ingen ſoger Folks Gunſt mindre end Reinhart, 
og ingen finder den ſaa ofte ſom han, men han 
fortjener det ogſaa, min Reinhart med fit ædle 
Hjærte. Ingen fjender ham jaa godt ſom jeg; jeg 
har opdraget ham fra lille af; jeg har fnittet den 
forſte Pil til ham, har forſt løftet ham op paa en 
Heſt og fort ham paa Jagt i al Hemmelighed, uden 
den ſalige Grevindes Vidende. Det var en prægtig 
Kvinde, det var Grevinden. Jeg ſer det endnu i 
Dag ſaa tydelig, hvorledes Grev Stauf, den tapre 
Gibilliner, erobrede Piacenza for Kejſer Henrik, 
efter at Colonnaſlœgten, de ſtolte Guelfer, havde 
forſvaret Byen i tre Maaneder. Da den gamle 
Colonna var falden under et Udfald, forte hans to 
og tyveaarige Datter Fiammetta Belejringen, og da 
vi endelig beſteg Murene, fandt Grev Stauf hende 
med Sværd og Banner paa det hojeſte Taarn. 
Han berovede hende Vaabenet og tog hende til 
Fange. To Maaneder ſenere var hun hans Huſtru 
og ſad paa Staufenborg ved den blaa Rhin. Efter 
hende har Reinhart det morke Haar og det varme 
Blod. Hun opdrog ham alene, thi Faderen dode 
tidlig. Efter ham har han det barnlig bløde Hjærte. 
Men det trodſige vælffe Blod ſkammer ſig ved det 
milde og gode paa Bunden; han vil intet høre om 
ſine egne Folelſer og ſtiller ſig haardere og koldere 
an, end han i Virkeligheden er. Kun over for 
Kvinder er han virkelig ffy og fold; men han har 
ogſaa ſin gode Grund: ingen af vore lyshaarede 
Adelsjomfruer har endnu behaget ham. Moderen 
trængte ofte ind paa ham for at faa ham til at 
bejle, thi hun tenkte ſom jaa: en god Kvinde vil 
letteſt binde ham til Hjemmet og fratage ham den 
raſende Krigerlyſt, der indviklede ham i Fejder over 
hele Riget, Fejder, ſom flet ikke angik ham. Men 
naar han kom hjem fra Feſter og Turneringer, 
hvor talrige ſkjonne Øjne havde fulgt den folde, 
unge Jærnridder, den eneſte der ikke bar en Dames 
Farve og Skjeerf, og ſom jaa ofte med roligt Hjærte 
modtog Sejerspriſen af en boevende Jomfruhaand — 
naar han vendte tilbage derfra, og hans Moder ſaa 
ſporgende paa ham, da ryſtede han tit paa det 
kruſede Haar og pegede paa de ſortlokkede Italiener⸗ 
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inder blandt Slottets Ahner, hans Moders Slegt— 
ninge, hvem veelſke Meſtere med pragtfulde, glødende 
Farver havde malet paa Guldgrund eller Elfenben, 
langt ſkjonnere end vor Meſter i Mainz kunde det. 
Paa disſe Billeder pegede han og lo: „For en af 
disſe ſtiger ud af deres gyldne Ramme, ſer du ingen 
Svigerdatter, Moder. For mig er det, ſom disſe 
Voxbilleder fra Elſaß og Schwaben vilde ſmelte ved 
mit forſte Kys. De fjeder mig med deres Dueſſele.“ 
Og da maatte Moderen fortælle ham om hendes 


Legekammerater, om Velſklands dunkle Skjonhed, 


om dets glodende Elſkovsſange og om, hvorledes de 
vandrede under Lavrbær, Myrter og Palmer. Den 
gode Frue ſkulde ingen Datter byde velkommen. 
Da hun var dod, ſtyrtede Reinhart fig fra Fejde 
til Fejde for derved at glemme Sorgen over den 
højt elſkede Moder. Og den Gang der overalt 
blev Fred i Tyſkland, drog vi over Alperne for at 
hjælpe Gibellinerne mod det guelfiſke Parti. Vi 
kom til Rom ved den gule Tiber, og Reinhart 
glædede fig allerede til en ny Storm mod Engels— 
borg. Da lød Budſkabet om den hellige Grav, der 
var i Hedningernes Vold, og Opfordringen til en⸗ 
hver Kriſtenridder om at drage Sværdet for dens 
Frelſe. Gibellinerne fluttede Fred, og vi knelede 
for den hellige Fader, hvem vi var komne for med 
Ild og Sveed at lægge ode, lod os det rode Kors 
paahcefte og drog til Morgenlandet, fordi at hjemme 
gaves der ingen Krige mere og intet lyſtigt Haand— 
værk med Sværd og Lanſe.“ ; 

„Nu,“ mente Hildebrandt, „er IJ komne her 
for at ſtride, fan er J ikke gaaet fejl; thi disſe 
Hedninger — maaſke de beder paa urette Vis — 
men de ſlaar paa den rette. Dog er det ilke Kamp— 
lyſt alene, der i Dag har dreven din koldhjeertede 
Reinhart paa Wventyr.“ 

„Hvad er det ſaa?“ g 

„Da Hedningen kom til vort Telt — Gud 
fordomme ham, at han har fort os faa langt i denne 
Hede, jeg har ſnart ikke en Draabe mer i min Felt- 
flaſte — da han kom og fortalte os om den gamle 
Emirs rode Guld og blinkende Juveler, blev: Rein— 
hart ganſke rolig hos ſin islandſke Falk; men da 
Muſtafa begyndte i favre Billeder at ffildre den 
ſtjonne Fatme, ſkildre hende ſom Orkenens Perle, 
med de purpurne Læber og forte Sjenbryn, ſkjont 
hvælvede ſom Regnbuen — da vendte han fit Blik 
fra Falken og mod os, og endelig ſatte han Fuglen 
fra ſig paa Tværftangen og udbrød, for nogen af 
os andre havde jagt et Ord: „Jeg rider imod Kara— 
vanen, med eder eller alene!“ Se hvorledes han 
ſpejder der oppe, Armene korslagte over Bryſtet, 
ſom vilde han hindre Hjeertet i at banke. Jeg tror, 
Gotfred, at denne Utaalmodighed gjelder hverken 
Emirens Sværd eller hans Skatte, men hans Datter.” 
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„En Hedning!“ udbrød Gotfred forfærdet og 
korſede ſig. „Gud og alle Helgene beſkytte ham!“ 

„Naa, det var dog ikke forſte Gang, at en 
Korsridder fattede Elſkov .. .“ 

„Stop, Hildebrandt!“ udbrød Arnold hæftig 
og med rodmende Kinder, „fuldend ikke Beſpottelſen! 
At kalde den ſyndige Lyſt, ſom drager mange af 
vor Midte til hine yppige Kvinder, for Elſkov! 
Elſkov er for mig det helligſte. Den tilbeder jeg, 
ja den er ſelve min Tro.“ Og han trykkede inder⸗ 
ligt det blaa Skjerf til fit Bryſt. 

„Nu kommer de!“ raabte Muſtafa oppe fra 
Palmehojen. „Der er de, Jorden ſitrer under 
Kamelernes Skridt — jeg hører ogſaa allerede de 
klare Klokkers Klang! Se, der dukker deres Skygger 
frem af Horiſonten — op, J tapre Franker, til 
Vaaben!“ 

Og denne Gang var det virkelig den ventede 
Karavane, ſom med en paafaldende Hurtighed 
nærmede fig. En Trop paa omtrent tyve Ryttere 
dannede Fortravet og ſyntes at udgjore hele den 
bevæbnede Styrke. Efter dem fulgte tæt paa hin⸗ 
anden fem tilpakkede Kameler, ſom paa deres Hoveder 
bar vajende Fjerbuſke, behængte med ſmaa Solv⸗ 
klokker, hvis rene Klang lod i Takt med de meerkelige 
Dyrs ensformige, gravitetiſke men dog raſkſkridende 
Gang. Ved Siden af Kamelerne gik Forerne og 
Slaverne, alle ubevæbnede. Toget maatte næppe 
være tredſindstyve Mand ftærft, for ſaa vidt ſom 
man kunde overffue det ved Vejens Krumning, thi 
Karavanen var netop nu dukket frem fra to lignende 
Smaahoje, ſom de, hvorved de kriſtne havde flaaet 
Lejr. 

„Det bliver et let Arbejde!” raabte Reinhart, 
ſom allerede med nedſlaget Hjeelmgitter ſad i Sadlen. 
„Hold J eder kun uden for Kampen, Hildebrandt, 
tillige med eders Folk, og lad mig og Arnold med 
vore tyve Ryttere ene udfægte denne Dyſt; en 
Tredjedel af Byttet ſkal dog tilhøre eder. Op, 
Gotfred, og ſtod i Hornet, de ſtal ikke ſige, at vi 
har overfaldet dem uden Varſel!“ 

„Naa ja, for min Skyld gjeerne!“ raabte 
Hildebrandt, „jeg er ikke længer jaa opſat paa at 
benytte enhver Lejlighed, hvor jeg kan faa mine 
gamle Lemmer ſplintrede. Men kom, Gotfred, og 
hjælp mig forſt op paa min Heſt. Holdt, forſt en 
Taar af Flaſken — jaa, Reſten drikker vi for at 
hilſe eders Sejer!“ 

Under denne Tale lod den ſpeerlemmede Weſt— 
faler fig af Gotfred løfte op paa Heſten. Endelig 
ſad han faſt og tørrede ſig Sveden af den glinſende 
Pande. 

„Naa, Gud ſke Lov, nu ſidder vi her. Det 
varede noget, for man fik mig herop, men derfor 
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gaar det heller ikke ſaa let med at kaſte mig ned 
herfra. Fremad!“ 

Og han fulgte de tvende Ynglinge, ſom alle— 
rede med det til Angrebet beſtemte Mandſkab var 
redne frem fra det ſnevre Pas. De ſtod nu paa 
fri og lige Fod med Karavanen. Paa Reinharts 
Vink ſtodte Gotfred kraftig i Hornet, og der lod et 
truende Krigsraab. 

Men hvor forbavpſede blev de kriſtne Angribere 
ikke, da Karavanens Bagtrop, der hidtil havde været 
ſkjult af Højen, udviklede fig og vifte fig at være 
en Skare paa over tre Hundrede veludruſtede 
Saracenere, der ojenſynlig ſtod under en dygtig 
Ledelſe og i upokkelig Orden rykkede mod de kriſtne. 
Kamelerne havde gjort Holdt, og til deres Beſkyttelſe 
blev, foruden Fodgeengerne, tillige en ſterk Rytter⸗ 
trop tilbage. 2 

„Det er Forrederi! Muſtafa, din Hund!“ ffreg 
Reinhart og greb Overloberens Heſt i Tojlen. 
„Men du ſtal ikke undſlippe, for ſammen med dine 
Brodre at juble over vort Fald.“ 

„Raſende kriſten,“ ſvarede Saraceneren med 
funklende Ojne, „ti! Jeg er bedraget ſom du. Jeg 
tenkte at finde Ibrahims Karavane ubeſkyttet; de 
havde beſluttet at drage alene. Han, der hiſt fører 
Rytterne, er min Dodsfjende. Ikke en Gang i Him⸗ 
len vilde jeg kunne mode Rodvan af Stammen 
Haſar. Jeg vidſte ikke, at han vilde ledſage Toget 
for ſin Bruds Skyld.“ 

„Hans Brud?“ ſpurgte Reinhart og gav den 
andens Tojler fri. 

„Og derſom vi nu ikke vil tro dig?“ raabte 
Hildebrandt og red frem. „Hvis vi nu i dig kun 
jer en ſnu Forrceder og kveler dig i dine egne 
Garn?“ 

„Gjor ſom J lyſter, mig er det lige meget. 
Min Lykke er dog forbi, mit Onſkes Roſer visnede, 
jeg vil do.“ 

„Hvorfor?“ udbrød Reinhart. „Hvilket Onſke 
har du neret? Hvad forte dig til Frafald fra dine?“ 

„Hende der,“ ſvarede Muſtafa heftig og pegede 
paa en Kvindeſkikkelſe, der i et lyſt flagrende Klæde- 
bon ſad paa en af Kamelerne. 


„Hvem er det?“ ſpurgte Reinhart raſk, i det 


han med fin højre Haand greb efter Sværdhæftet. 

„Fatme,“ Ibrahims Datter, Orkenens Perle. 
Hun var af min Stamme, jeg elſkede hende fra 
Dreng af; den Glod, jeg nærede for hende, har 
forbrændt min Gjærne. Jeg anholdt om hendes 
Haand, men blev forſmaget; hendes Fader havde 
beſtemt hende for den morke Rodvan af den mægtige 
Stamme Haſar; men for hun kunde blive hans, 
maatte et dunkelt Orakelbud opfyldes, ſom Faderen 


ved at granſte efter fin Datters Skebne havde læft | 


i Stjærnerne. Jeg forraadte deres Tog til eder, 
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for at hun kunde blive tagen til Fange og ved eders 
Hjælp blive min, ſom min Andel i Byttet. For⸗ 
gjæves, den morke Rodvan ledſager hende. Det var 
ikke beſtemt for, nu er alt ude; men for hendes 
Fodder vil jeg do!“ 

Med disſe Ord gav han fin ædle Ganger 
Sporerne, og for Hildebrandt kunde forhindre det, 
for han ſom en Pil over Sletten, ſvingende den 
krumme Damaſcenerklinge over Turbanen og ſtrigende 
med hojtlydende Stemme: „Fatme, min er Fatme!“ 

Han nermede ſig hurtig Rytterſkaren, hvis 
Forer, der paa fin forte Ruſtning og Kledebon var 
let at ſkjelne fra de i lyſe og ſpraglede Dragter 
kledte Orientalere, red ham rolig i Mode. Deres 
Klinger krydſede hinanden, klart blinkede de et Oje— 
blik i Solſkinnet, endnu en Gang lød Raabet 
„Fatme!“ fra Muſtafas Mund — derpaa ſtyrtede 
han pludſelig, ſom truffen af et Lyn, i Sandet foran 
Heſten, der havde baaret ham, og med ſenket Hals 
og bølgende Manke jog det ædle Dyr hen gjennem 
Orkenen. 

Muſtafas Beſejrer ſaa paa Liget. „Ingen 
Fatme for Forræderen, ingen Love for Sjakalen. 
Fremad, Brødre, Dod og Ulytfe over de frankiſke 
Rovere!“ 

De kriſtnes Stilling var fortvivlet. 

8 „Tilbage, J unge!“ raabte den erfarne Hilde- 
brandt, „tilbage til det ſneevre Pas. Vel væbnede, 
ſom vi er, vil vi kunne holde os i lang Tid der 
mod dette luftige Pak, disſe Orkenens Blodmygge. 
Tilbage, Reinhart!“ N 

„Jeg viger ikke et Skridt,“ ſvarede denne, 
„disſe Hunde ſkal ikke fe min Ryg!” 

(Fortſattes.) 


Ved Kaffetaaren. 
A 2. N. 
Et Smil ſig lejrer paa furet Kind, 
hver Gang hendes Kjedel ſyder, 
og Lunet vaagner i hendes Sind, 
naar Dampen i Vejret fig ſkyder. 


Og ſidder hun faa med ſpidſet Mund 
og indſuger Nektarens Stromme, 
hun giver ſig hen i Nydelſens Stund 
ſom et Barn i liflige Drømme. 


Misund hende ikke den fattige Taar, 
hun kjender ej anden Lykke; 

alene i fattige Hjem hun ſtaar, 
hvor Sorger og Savn tit trykke. 


Hun flider — vel nok lidt kejtet og ſen — 
hver Dag bag de hjemlige Mure, 

og alt ſom hun ſysler med Pind og Ten, 
faar Panden Fure paa Fure. 
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Da aander hun atter i Ungdommens: Luft, 


faſt Kinden begynder at gløde. 


Og er hun end ofteſt tilfreds og glad 


ved Livet i ſtille Kammer, 


En Fredens Hilſen, en Velveerets Duft 


da ſtiger den gamle i Mode. 


sammer. 


. 
— 


Tanken om kommende 


T 


Humoret dog ſtundum kan ſynke en Grad 


ved 


Den Kjære Madam Brun! 


hende ikke den fattige Taar, 


ver Dag hun fin Drik monne brygge. 
den er hendes Alderdoms Lykke. 


Og Aarene kommer, og Aarene gaar, 
Misund 


9 


| 


anken om Fremtids Nød 


duftende Bande. 


2 


Da jætter hun over den blusſende Glod 
t 


fin gamletzbulede Kande 


og fluffer ſnar 
i de brunlige, 
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Geneſareth So. 

Fra gammel Tid har man betragtet Geneſareth 
So og dens ſmilende Omgiveljer ſom et Billede paa 
Livet og Paradis, medens man i det dode Hav med 
dets golde Klipper ſaa et Billede paa Doden og 
Helvede, og at dette Billede pasſer, forſtaar vi, 
naar vi betænfer, at medens vor Frelſers Tale 
aldrig lød fra det døde Havs dybe Svelg med dets 
fvælende Hede, havde han derimod fit Hjem ved 
Geneſareth So; ved dens Bredder dvælede han helſt, 
og i de Lignelſer, han her fortalte, [od han Himme⸗ 
riges Rige ſpejle ſig i de ſimple Fiſkeres Gjerning, 
ſom han her kaldte til at være Menneſkefiſkere, lige— 
ſom den høje lyſe Himmel ſpejlede fig i Soens 
klare Vand, og i de Naturforhold, ſom omgav Soen, 
jaa han et Billede paa Menneſkehjertet, ligeſom 
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Fod over Havfladen, faa ligger allerede Geneſareth 
Sø lige jaa meget under Middelhavet, og det døde 
Hav, der optager Jordan, ligger mere end dobbelt 
jaa dybt. Jordan har derfor et meget ftridt Løb, 
jaa den fvarer til ſit Navn, der betyder den rindende, 
og den nordamerikanſke Soofficer Lynch, der i 1849 
underſogte Floden, talte ikke mindre end 27 ſtorre 
og 3 Gange jaa mange mindre Vandfald imellem 
Geneſareth So og det døde Hav. 

Paa Herrens Tid var Geneſareth So, der 
er omtrent 4 Mil lang og 2 Mil bred, befærdet af 
over to Hundrede Fartojer, og Jeſus for ofte over 
Soen, og det var paa en ſaadan Sejlads, at han 
ſtillede dens oprørte Bølger. De høje Bjerge og 
dybe Klofter, ſom omgiver Søen, foraarſager nemlig 
ofte heftige og pludſelige Kaſtevinde, der kan over— 
raſke Folk i fuldkommen klart Vejr. For nogle 


Geneſarelh Bo. 


Søen gjengav Billedet af de ſkinnende Bjærge og 
den frodige Plantevært, der omgav den. 

Den jodiſke Hiſtorieſkriver Joſefus, der havde 
hjemme i Galilæa, roſer meget Geneſarethſoens 
velſmagende og fiſkerige Vand og fkildrer dens 
Omgivelſer, hvor der voxede Palmer, Figen, Oliven, 
Druer og Valnodder, ſom et jordiſk Paradis. J 
Modſeetning til det døde Hav, i hvis bitre og ſalte 
Vand ingen Fiſk kan leve, er Geneſareth So endnu 
meget fiſkerig. Paa Veſtſiden bekranſes Soens 
Bredder af ſtraalende Liljer, pragtfulde Oleander⸗ 
buſke og viftende Palmer, der ſpejler fig i Søens 
klare, gjennemſigtige Vand, medens Lyſet ſpiller med 
tuſendfarvet Glans paa Oſtſidens ſtejle, Hvide 
Bjcergſkrenter. Søen, der ogſaa kaldes Tiberias 
So og det galilceiſke Hav, gjennemſtrommes af 
Jordan, men ſtjont denne Flods Kilder ligger 600 


Aar ſiden fandtes paa Søen kun en eneſte lille 
Baad, og den dybe Enſomhed, der er udbredt her, 
ſtemmer Sindet til at ſamle ſig. Kun nu og da 
moder man en enkelt fattig, halvnogen Fiſker, der 
minder os om hine fattige Fiſtere, hvis Forkyndelſe 
ſkulde omdanne en Verden, eller man træffer paa 
en enkelt Faarehyrde, der minder os om, at den 
gode Hyrde her efter ſin Opſtandelſe ſagde til Peder, 
Fiſkeren fra Bethſaida: „Vogt mine Faar!“ 

Af de mange Byer, ſom laa paa Søens Veſt— 
ſide, og hvoraf nu kun Tiberias er tilbage, ſkal her 
nævnes Herrens „egen Stad“ Kapernaum (D: Troſtens 
Bolig), hvis Ruiner man ſoger ved Tell Hum paa 
Søens Nordveſtſide; — Bethſaida (o: Fiſterhuſet). 
Andreas' og Peders Stad, og Magdala, Maria 
Magdalenes Hjem, [aa ſydligere. Tiberias, der blev 
anlagt af Herodes Antipas og opkaldt efter Keiſer 
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Tiberius, ſer ſom de fleſte øfterlandffe Byer ſmuk 
ud i Fraſtand, men kommer man ind i de fnævre, 


ſmudſige Gader og jer de ſtore Revner i Murene 


fra Jordſkjcelvet, der Nytaarsdag 1837 ødelagde 
Byen, da er Skjonheden forbi. Som Jeruſalem og 
Hebron er Jødernes hellige Byer i Judæa, jaa er 
Tiberias og Safed det i Galilæa. Her mener de, 
at Bonnerne om Mesſias' Komme virker kraftigere 
end pan andre Steder, og da det er deres Tro, at 
Mesſias forſt ſkal aabenbare ſig i Tiberias, ſaa er 
Storſtedelen af denne Bys Befolkning Jøder. 

En halv Fjerdingvej ſydoſt for Tiberias er 
der fire varme Svovlkilder, der ffal være meget 
legende i mange Sygdomme. Kildernes Vand 
indeholder Svovl, Kalk og Joern, og der er opført 
Badehuſe med Marmorbasſiner paa dette Sted, ſom 
kaldes Hamat. Her fra haves en dejlig Udſigt over 
den ſmukke So, der ligger „ſom det blanke Skjold, 
hvis Indſkrift er et Kongenavn, men hans, hvis 
Rige ikke er af denne Verden.“ 

Som det døde Hav, der opfluger Jordans 
levende Bande og dræber de Fiſk, der med Floden 
føres derud, giver morke Tanker, i det det minder 
om, at 

„i Dodens Hav udrinder 
og brat den Livets Elv, 
ſom Jordens Konge finder 
i Stovet hos ſig ſelv,“ 
jaa kan Synet af den dejlige Geneſareth So, „ſom 
farver ſine Bolger med Himlens klare blaa, bekranſer 
ſine Bredder med Engenes Liljer, og ſlynger fig i 
jaa mangfoldige Bugter, at den ſtedſe lader os ane 
ny Skjonheder,“ bringe Haabets Lysning, i det 
man, iſcer naar Morgenſolen ſpreder fit Guld paa 
Soens ſpejlblanke Flade, kommer til at tænke paa det 
„forjcttede Land, — 
der hilſes i Morgenens ſpejlklare Strand, 
naar Bornene ſkimter dets Lignelſe ſkjon 
og drømmer, det findes, hvor Skoven er grøn, 
hvor Barnet kan dele med Blomſt og med Siv 
ſin Lyſt og ſit Liv!“ 
K. J. 
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Sommerliv. 


uften er jaa ſommervarm og klar, 
ſitrende af Lyſets gyldne Stromme, — 
ud af Stuen trang mig Foden bar; 
jeg maa ud at ſperme og at drømme. 


. O du herlige, du fri Natur, 
lieg dig moder med mit Hjærtes Varme, 
og jeg flygter fra mit Fangebur 

for at kaſte mig i dine Arme. 


Alle Baand, ſom fnører Livet til, 
og hvorunder tit ſig Hjertet vaander, 
de maa briſte for dit lyſe Smil, 
jvinde, hvor du Liv og Varme aander. 


Smiler til mig, føde Blomſter ſmaa! 
* Vakte op af Vintrens tunge Doale, 
fod J faa fagre og ſaa friſke ſtaa, 
yndefuld er eders tapſe Tale. 


Dunkle Skov med frodiggronne Træer, 
glad jeg vandrer under dine Kroner, 
og' i Ly mod Solens Straaleffjær 
lytter jeg til Fugleſangens Toner — 


Hörer Lærken, ſom faa fri og let 
højt fig hæver i den ſtille Morgen, 
priſer Gud af fulde Aandedret, 

i det dybe lyſeblaa forborgen. 


Ind fra Stranden vifter fulde Drag 
af den ſvale Sgluft mig om Kinden, 
og jeg hører Aarens raſke Slag, 
medens Søen kruſes let af Vinden. 


Se de elſkende, de unge to, 

ſom i Lunden hiſt har Stævnemøde ! 
Übemeerkede de viſt fig tro — 

je, hvor Pigens friſke Kinder gløde! 


Og paa Benken hiſt ved Søens Bred, 
under Bogens tætte, fvale Skygge, 

har de tvende gamle fat ſig ned, 
drømmende om Ungdomstidens Lykke — 


Livets Vaartid — ja, men den endnu 
blomſtrer friſk ved deres Hjcerters Varme, 
"derfor rakker de faa glad i Hu 

mod Naturen deres aabne Arme. 


Oz Natur, du aander Kjærlighed! 

derfor og dit Sprog ſaa godt jeg fatter, 
Livets Afglans af Guds Herlighed, 
Skjonhedsrigets jordnedſtegne Datter! 


Gyd din Ild og Varme i mit Bryſt, 
at jeg leve kan, mens Tiden ſpinder; 
jeg dig hylder, hylder dig med Lyſt, 
til en evig Vaar for mig oprinder. 


Andreas Veiter. 


Tropikkeren. 
Ved E. Toepfer. 


Den lille Fuglefamilie, ſom vi paa 
Womſtaaende Billede fremſtiller for 

Læjerne, hører til en Afdeling af 

Sangfuglene, ſom kaldes Treœloberne. Alle Træløberne 
er Skovboere, ſom ſtadig færdes omkring paa Træerne. 
Uagtet de ikke hører til Klatrefuglene og altſaa ikke 
har Klatrefodder, er de dog i Stand til at klavre 
omkring paa Træerne. med ſtor Feerdighed, ved 
hvilken Lejlighed de baade bruger Fodderne og den 
elaſtiſke Stottehale. Af de forſkjellige Arter Træ- 
løbere vil vi her kun holde os til en Art, vor al— 
mindelige Træløber eller Trœpikker, ſom er frem⸗ 
ſtillet paa hosſtaaende Billede. Det er en lille 
Fugl med en ſilkeblod Fjerdragt, der oven til er 
brungul med hvide Stænf og neden under hvid 
eller lys graablaaplettet. Paa Vingerne har den et 
hvidgult Tværbaand og over Øjet en hvid Stribe; 
Vinger og Hale har en brungraa Farve. Nabet er 
langt, lidt bojet, kantet og meget ſpidſt. Den er 
meget almindelig i vore Skovegne og findes desuden 
næften over hele det øvrige Evropa ſamt i Sibirien. 
Paa vort Billede jer Leſerne en lille Trepikker⸗ 
Familie, der beſtaar af Han, Hun og to Unger. Man 
jer tillige Familiens Bolig, der er udhulet i en tyk 
Træftamme; Boligen er naturligvis i Virkeligheden 
ikke ſaaledes aaben til den ene Side, ſom Tegningen 
viſer, men den er tegnet, ſom om der var taget et 
Stykke bort af den, for at Leſerne kan tage dens 
Indre i nærmere Ojeſyn. Paa Bunden af Reden 
Jeg nogle Wg, ſom Hunnen har forladt et Ojeblik 
for at tage Plads i Hullet for oven, der er den 
eneſte Indgang til Boligen. Det er formodentlig 
de to flyvefærdige Ungers Skrig, der har lokket 
hende her op; disſe er nu ſnart jaa ſtore, at de ſkal 
forlade de gamle og ſelv prove deres Lykke i Verden. 
Hannen ſes i Nærheden, klatrende op ad en Træ- 
ſtamme, ſom den underkaſter et noje Efterſyn for 
at finde Næring. Traepikkerne lever nemlig af 
Inſekter og diſes Wg, Larver og Pupper. Denne 
Nering kan de al Tid være fiffer paa at finde i 
Mængde paa Træernes Stammer og Grene. Man 
jer derfor Træpifferen næften uafladelig klatre fra 
Roden op ad Træftammerne og ud paa Grenene, 
holdende fig faſt med fine krumme Kloer og ftøttende 
lig paa fine ſtive Halefjer. Under Træerne Bark 
findes der nemlig en ſtor Mængde Inſekter og 
Larver, ſom Træpifferen ſnildt forſtaar at lokke 
frem, i det den med Næbet banker paa Barken. 
Inſekterne og Larverne bliver opſkreemmede ved 
denne Banken og kryber frem af Revnerne i Barken, 
hvor da Trepikkeren lurer paa dem, griber dem 
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med det ſpidſe Næb og æder dem. Da disſe Inſekter 
og Larver er hojſt ſkadelige for Træerne, ſom de 
efterhaanden ødelægger, hvis de ikke hindres heri, 
gjør Træpifferen megen Nytte ved at udrydde en 
tallss Mængde af dem. Den hører derfor til de 
Fugle, ſom der ubetinget bor fredes om. 

Naar Trapikkeren vil indrette ſig en Rede, 
udhuler den ſom oſteſt et pasſende ſtorre eller min— 
dre Rum i en Cræftamme, i det den af alle Kræfter 
hugger los paa Barken og Veddet med ſit ſteerke 
Næb. Den viſer en ſaadan Iver og Kraft under 
dette Arbejde, at de afhuggede Treſpaaner fly- 
ver omkring den til alle Sider, medens Hullet, 
den arbejder paa, med en forbavſende Hurtighed 
bliver ſtorre og ſtorre. Dette Arbejde udføres baade 
af Hannen og Hunnen, i det de ſkiftevis afloſer hin— 
anden, naar de bliver trætte. Da den helſt vælger 
gamle og troſkede Træer til at indjætte Jin Rede i, 
fordi det er letteſt for den at udhule et Rum i disſe, 
gjør den ingen Skade paa Træerne ved fin Rede— 
bygning. Naar det udhulede Rum er ſtort nok, er 
det ret morſomt at ſe den Omhu, med hvilken Hun⸗ 
nen tager Reden i Ojeſyn baade udvendig og ind— 
vendig. Efter at have udforet Reden med Straa, 
Baſt, Uld eller andre bløde Ting, lægger Hunnen 
ſine Wgei den; disſe udruges ſkiftevis af Hannen 
og Hunnen, ſom begge med en ubeſkrivelig Anſtren⸗ 
gelſe opdrætter deres talrige Afkom. Hunnen lægger 
nemlig Wg to Gange om Aaret, den forſte Gang 
8 eller 9 og den anden 3—5 Wg. — Lige ſaa 
behændig Trepikkeren færdes paa Træerne, lige 
jaa kejtet og ubehjælpjom er den paa Jorden, 
hvor den derfor kun fjældent kommer. Dens 
Flugt er ujævn men temmelig hurtig; den holder 
ikke af at flyve lange Stroekninger, men flyver ſom 
ofteſt kun fra Toppen af det ene Træ ned paa 
Stammen af det neeſte. Den viſer ikke den ringeſte 
Frygt for Menneſket, naar man ikke ffræmmer den. 
Man fan derfor let fan Lejlighed til at iagttage 
den, hvad enten den arbejder paa fin Rede eller 
klatrer omkring for at ſoge Næring, og det er nok 
Umagen værd at tage den i Ojeſyn, da en Træ- 
loberfamilie frembyder et meget tiltræffende Stue. 

Man har mange Hiſtorier om denne lille 
Fugl. Naturforſkeren Wilſon forteeller ſaaledes, 
at han en Dag fangede en Trapikker, ſom kun var 
let ſaaret i den ene Vinge. Fra det Jjeblik, da 
den blev fangen, udſtodte den ſtedſe de ynkeligſte 
Klageſkrig, der aldeles lignede Barneſkrig. Den 
klagede fig paa en faa opſigtsvoekkende Maade, at 
Folk ſtimlede ſammen om dens Ejermand og Vog⸗ 
ter eller kom frem i Dore og Vinduer, hidlokkede 
ved de bedrovelige Skrig. Da Wilſon med fit 
Bytte, ſom han havde indſvobt i et Klæde, kom til 
et Hotel, blev baade Mænd og Kvinder her be- 
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ſtyrtede over de ynkelige Klager fra det i Klædet 
indſvobte Voeſen, og da han derpaa forlangte et 
Veerelſe for fig og fit Barn, blev Forbavpſelſen al- 
mindelig. 

„Veerten faa bleg og forvirret paa mig,“ ſiger 
Wilſon, „Klageſkrigene fra Kleedet tog ſnarere til end 
af, og de omſtaagende ſtirrede paa mig med jaa for— 
bavſede Blikke, ſom om jeg var en ſand Barne— 
morder. Efter at jeg ſaaledes i mit ſtille Sind 
havde moret mig nogle faa Sjeblikke paa Bekoſtning 
af de. tilftedeværende, tog jeg endelig min lille 
Træpiffer frem, og nu blev Forbavſelſen afloſt af 
en almindelig Latter. Værten kom atter til fuld 
Beſindelſe, og jeg og mit Barn fik det forlangte 
Verelſe. Da Fuglen 
var bleven lukket inde 
her, blev den rolig, og 
jeg forlod nu Stuen. 
Omtrent en Time efter 
gik jeg atter ind i 
Verelſet, og den be⸗ 
gyndte nu atter at ud⸗ 
ſtode ſine klagende Skrig, 
denne Gang aabenbart 
af Argrelſe over, at jeg 3 
kom lidt for tidlig hjem 
og forſtyrrede den. Jeg 
opdagede nemlig ſnart, 
at den ikke havde været 
et Ojeblik ledig under 
min Fraverelſe, men ſtrax 
havde lagt en Plan til 
Undvigelſe og udført den 
med overordentlig Kraft. 
Den havde over Vinduet 


hugget ſtore Sthykker 
bort af Gibsdæffet og 
blottet Tommerverket 


paa et 15 Kvadrattom⸗ 
mer ſtort Stykke, og et 
Hul faa ſtort ſom en knyttet Haand var allerede 
hugget ud i Træet. En Times Arbejde endnu 
vilde have været nok for den til paa denne Maade 
at befri fig fra fit Fangenſkab. Efter at denne 
Undvigelſe ſaaledes forhindredes ved min Tilbage— 
komſt, bandt jeg nu Fuglen faſt til et Bord, hvor⸗ 
paa jeg atter forlod den og overlod den til ſig 
ſelv, men visſelig ikke til ſtorre Glæde for mig. 
Nogle Perſoner uden for Verelſet blev ſnart op⸗ 
merkſomme paa dens ivrige Arbejde og kaldte paa 
mig. Det viſte ſig da, at den i Lobet af nogle 
faa Ojeblikke ikke blot havde overſkaaren Baandet, 
ſom holdt den fængflet, men ogſaa hugget ſaaledes 
los i Bordet, at dette var aldeles ødelagt.” 
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Malach Schneefuß og hans Golem. 
En Jodehiſtorie af Sacher⸗Maſoch. 
Overſat af B. E. 


At Malach Schneefuß var den lykkeligſte Mand 
i den lille By ved Foden af Karpatherne, var en 
Ting, der var hævet over enhver Tvivl. Men han 
var maaſke ogſaa en af de faa lykkelige, der over— 
hovedet gives paa den hele vide Jord; thi han kjendte 
intet til Verden, og hvad bedre og mere misundelſes— 
værdigt gives der vel end dette? 

Det var akkurat, ſom om han midt ude i det 
ſtore Ocean paa en lille, en ganſke lille O, havde 
bygget ſig et lille, et 
ganſke lille Hus. Rundt 
omkring brydes Voverne, 
kceemper Skibene mod 
Storm og Klippeffjær, 
men den viſe Mand paa 
den enſomme O ſer intet 
og hører intet dertil, 
for ham henrinder Dagene 
lige jaa rolige og ens⸗ 
artede ſom for Roſen, 
der paa ſin tornefulde 
Bufk knoppes, blomſtrer 
og afblomſtrer. 

Dette lille Hus, 
ſom han bebor paa den 
enſomme O, midt i Li⸗ 
vets Bolgetummel, og 
hvori han føler fig jaa 
ſtille og lykkelig, er 
Talmud. Hvad bekym⸗ 
rer han fig om Menneſke⸗ 
nes Trerngſel i de ſneevre, 
ildelugtende Gader, om 
Torvets Larm, om Han⸗ 
del og Trætte, Sværgen 
og Banden, om alle de ſmaa engſtelige Sjæle, for 
ham blomſtrer Kabbalaens Have, fuld af de ſelſomſte 
Vidunderplanter, til ham nedſtiger Profeter, Engle 
og alle Slags Aander. 

Saaledes levede han midt imellem Menneſkene 
ſom en anden Robinſon, men dog ikke ganſke jaa 
enſom ſom denne, thi Malach Schneefuß havde en 
Kone, der var ung, ſmuk og klog, og hvem han 
var inderlig hengiven. 

Malach Schneefuß ejede et lille Hus, hvortil 
horte en ſmuk Have, der maaſke netop var ſaa ſmuk, 


I fordi den ikke blev pasſet, men i Aarenes Lob havde 


faaet Lov til at forvandle fig til et lille Vildnis. 
Desuden beſad han ogſaa nogen Formue, og da 
hans Kone havde forøget den med et Par Tuſende 
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Dukater, jaa kunde de leve roligt og uden Sorger, 
og det ſaa meget mer, ſom de ingen Børn havde. 
Malach Schneefuß kunde uden Sorger ſidde fra 
Morgen tidlig til Aften ſildig og ofte langt ud paa 
Natten og fordybe ſig i Talmud. Og Amri, hans 
Kone, kunde dromme uforſtyrret, uden Sorger. 
Hun dromte, naar hun op paa Formiddagen forlod 
ſit blode Leje, og drommende gik hun omkring i 
Huſet. Om Sommeren dromte hun i Skyggen af 
det lille Vildnis, der laa bag Huſet imellem høje 
Plankeveerker, og om Vinteren, iført fin bløde Pels⸗ 
kaabe, ved det med Froſtblomſter bedeekkede Vindue 
eller ved den ſtore grønne Kakkelovn, hvori Ilden 
og Træfvinden fortalte beſynderlige Wventyr om 
den ſtore, rige Verden, der laa udenfor. 

Saa kom der en Dag, da den forſte Livsbolge 
forſtyrrende gik over den enſomme O; det lille Hus, 
hvori Malach Schneefuß holdt fig ſtjult, ryſtede i 
ſit Grundfeeſte, og fra den Dag af var den ſtakkels 
viſe ikke mere lykkelig. 

J hele den Ulykke var en Ravn Skyld, ſom 
med afklippede Vinger flagrede omkring i Huſet og 
var Malachs Yndling, fordi den havde lært alle 
Slags fabbaliftiffe Formularer, ſom den i baade 
rette og urette Tid gav til bedſte paa den meſt 
ravgale og morſomme Maade. Den var Skyld deri, 
thi hvad man ikke ved, volder ingen Sorger. 

Malach havde et Solvror, hvori han fæftede 
ſin Blyant, naar den blev for fort. En ffjøn Efter⸗ 
middag i Hoſten kom Ravnen ind i Vinduet og 
bortforte Roret. Malach forfulgte den gjennem 
Stuen, fra Stuen ud i Gaarden, fra Gaarden 
ud i Haven, men fik dog ikke ſit Ror tilbage; 
derimod fandt han fin Huſtru ſiddende ved en frem⸗ 


med Mands Side paa en under en Hyldebuſk anbragt 


Greesbeenk. 


Begge var ſaa henſunkne i deres hemmelige 
Samver, at de hverken horte eller jaa den arme be⸗ 
dragne Mand, for han ffjælvende ſom en dødsdømt, 

bleg og med bævende Knæ ſtod foran dem. 

„Amri, hvad gjor du?“ Det var alt, hvad 
Malach ſagde, og det var nok. Den fremmede Mand 
ſtyrtede afſted over Plankeveerket, og Amri ſtod 
rodmende og med det ſmukke Anſigt vendt mod 
Jorden, i det hun med de hvide Hænder glattede 
Pelskaaben, der lagde ſig i Folder om hendes 
yppige Hofter. 

Fra den Tid af levede de hver for ſig i det 
ſtille Hus, den ſorgmodige, blege Mand og den 
ſmukke Kvinde. 

Og der kom atter en Livsbolge, der gik for⸗ 
ſtyrrende over den enſomme O. 


Malach Schneefuß blev ſyg, meget ſyg, og, da 


han ingen Hjælp ſogte, ſtedſe ſygere. Bleg og 


Jamiſievennen. 


698 


mager ſom et Spogelſe ſneg han fig omkring i 
Huſet, og om Sommeren i Haven. 

Saa fkete det, da han en Gang, benſunken i 
dybe Tanker, ſtod ved det halvraadne Plankeveerk 
og betragtede Bolgernes Leg i det fjeerne, at en 
munter Menneſkeſtemme tiltalte ham med folgende 
Ord: „Malach Schneefuß, hvad fejler De? Er De 
ſyg, hvorfor kommer De jaa ikke til mig?“ 

Talmudiſten jaa forbavſet op og fif Oje paa 
Doktor Spær, den meſt ſogte Læge i hele Egnen; 
han holdt til Heſt paa den anden Side af ger 
værfet og ſmilte venlig ned til ham. 

Dette Smil liſtede ſig ſtrax ind i den arme 
Malachs Hjærte, og han fattede Tiltro til Manden, 
ſtjont han var en vantro (kriſten) og oven i Kjobet 
en Læge. „Mig kan der ingen Ting hjælpe,” 
ſvarede han reſigneret. 

„Hvad ſiger De?“ udbrød Lægen; „naar jeg 
har jagt det, jaa er der ikke mere at gjøre, men for 
ikke.“ Han bandt fin Heſt til Plankeveerket, ſteg 
over i Haven og begyndte derpaa uden mange 
Spørgsmaal nøje at underſoge Malach Schneefuß; 
da han var færdig, ryſtede han paa Hovedet og 
ſagde: „Haablos er Deres Tilſtand ikke, men meget 
betenkelig. De har gaaet og ventet pan Hjælp 
fra Gud, men Gud hjælper ikke, for vi ſelv lægger 
Haand paa Verket. De er bryſtſyg. Den Slags 
Sygdomme opſtaar ſom en Folge af Forkolelſe, 
Beteendelſe —.“ 

Malach ryſtede paa Hovedet. 

„Som en Folge af daarlig Neering,“ vedblev 
Lægen, „ſom en Folge af Kummer, ſom jo nu ikke 
kan gjelde Dem, men endelig ogſaa ved Mangel 
paa god Luft og Søvn og ved aandelig Over— 


anſtrengelſe; dette er Tilfældet med Dem.“ 


„Det maa det vel være,” faldt Malach ind 
med et bittert Smil. 

„De trænger frem for alt til Sjclero,“ erflærede 
Lægen, „De maa ſtudere noget mindre, gaa: ofte i 
det fri, beſtige Bjærge og ſove og ſpiſe godt.” 

„Og hvilken Medicin ſkal jeg tage?“ 

„Guds ſkjonne Natur er den eneſte Mediein for 
Dem. God Bedring!“ Dermed fjærnede Legen fig. 

Malach jaa ham ride bort og blev endnu 
lenge, henſunken i ſelſomme Tanker, ſtagende ved 
Plankevcerket. Det glædede ham, at Legen ingen 
Medicin havde foreſkrevet ham. Han frygtede for 
den lange Recept og den ſtore Flaſkes redſelsfulde 
Indhold. "Saa langt var han med — men Na— 
turen? Deraf forſtod han lidet eller ſlet intet. 
Skulde døde Stene, ſtumme Planter og Træer, usle 
Kryb eller Himmel og Skyer og Stjærner lære ham, 
hvad han forgjœves havde ſogt i fine Bøger. Men 
han tænfte videre og ſtadig videre. Dette Menneſke 
vidſte intet om Kabbalaen, og han havde blot banket 
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ham paa Bryſtet og lagt fit Øre til hans Ryg, og 
han vidſte dog allerede, . hvordan det faa ud inden 
i ham. Mon der virkelig gaves en Videnſkab, der 
udbredte mere Lys end hans. Hvad nyttede Talmud 
ham, naar den ikke var i Stand til at bevare ham 
hans Huſtrus Kjærlighed og Troſkab eller gjengive 
ham hans tabte Sundhed? 

Men det var nu hans alvorlige Forfæt at 
blive fund, faa ſnart Gud vilde hjælpe ham dertil. 

Frem for alt maatte han have Sjælero, havde 
Lægen fagt. 

Han begyndte altjaa med at ſende fin Kone 
tilbage til hendes Fader. Hun græd meget, men 
hun føjede ham og forlod Huſet endnu ſamme Dag. 
Paa denne Dag fulgte den forſte Nat, hvori Schnee— 
fuß igjen fov. roligt. Da han den folgende Morgen 
vaagnede og folte ſig i en paafaldende Grad ſtyrket, 
udbrød han: „Legen har dog Ret, ham har Gud 
ſendt mig.“ Derpaa kleſdte han fig raſk paa, tog 
fin Stok, gik ud gjennem Havens Plankevcerk og 
ſkridtede raſk afſted hen over Markerne. 

Han kom ſuart ind i en ſmuk Egeſkov, hvori 
han længe holdt Hvil, derpaa beſteg han det neermeſte 
Bjcerg, hvor man fra maleriſke gamle Slotsruiner 
havde den dejligſte Udſigt til Sletterne i det fjærne. 

Forſt hen mod Aften vendte Malach tilbage 
til fit Hjem, træt og ſulten, ſpiſte ſom en Ulv, ſov 
ſom en Syvſover og bankede den næfte Morgen 
med beſkedent men modigt Hjærte paa den brave 
Leeges Dor. 
ig „Naa, De ſer jo allerede bedre ud!“ raabte 
Lægen ham i Møde. 
alt.“ 

„Viſt følger jeg Dem,“ fvarede Malach, „Medi⸗ 
cinen, ſom De foreſkrev, virker ſom et Mirakel.“ 

„Saaledes paa enhver, min Ven,“ udbrød 
Lægen, „paa enhver!” 

Malach Schneefuß faa fig nu forbavjet om- 
kring i Doktorens Verelſe, og hvad han ikke faa, 
viſte Lægen ham med elſtverdig Iver. Han bes 
tragtede halv nysgjerrig, halv frygtſom Menneſke⸗ 
ſtelettet, der ſtod i Krogen, Dyrſkeletterne, de ud— 
ſtoppede Fugle, de mærkværdige Forſteninger, de 
mange Bøger paa Reolerne, og Doktoren vifte ham 
ſit Herbarium, ſine Mineralier, Biller, Sommerfugle, 
oplyſte ham om Magnetnaalens og Elektriſermaſkinens 
Brug og om endnu mange andre Ting, ſom Malach 
Schneefuß anſaa for lige ſaa mange Vidundere. 

En hel ny, ſtor og herlig Verden aabnede ſig 
for den ſtakkels Talmudiſt, og han ſagde til ſig 
ſelv, at det ingen Synd kunde være, at lere at 
fjende den Verden, ſom var ſkabt af den ſamme 
Gud, hvem han tilbad, og hvis Veſen han forgjæves 
i fin ſtille Stue ved den mugne Lugt af hundred⸗ 
aarige Folianter havde ſogt at udgrunde. 
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For han forlod Lægen, bad han ham meget 
beſkedent om en Bog, og han fif da et Værk, der 
under Titlen: „Naturens Bog“ gav en fort og let- 
fattelig Fremſtilling af hele Naturriget. 

Malach Schneefuß flugte dens Indhold og 
hentede ſnart en anden og tredje, og dog var det 
kun paa regnfulde Dage, naar han ikke kunde for— 
lade Huſet, at han læfte; faa ſnart Solen [od fig 
je, tog han fin Stok og fin Taſke, hvori der fandtes 
en gammel Bog, forſtjellige Smaaflaſker ſamt en 
Hammer; tillige tog han fin med Naale gjennem— 
ſtukne gamle Filthat og gik ud i Skoven og ind 
mellem Bjeergene, og naar han vendte tilbage, var 
den gamle Bog fyldt med friſke Planter, Flaſkerne 
med alle Haande Biller, og den gamle Hat over— 
trukken med Sommerfugle. Fra Dag til Dag folte 
Talmudiſten fig raſkere, friſkere, og da ny Kampe 
truede ham, tog han kjcek imod dem, ja gik dem 
endog i Mode med en Skoledrengs overgivne Lyſtighed. 

Da han paa fine Udflugter generedes af den 
lange Talar, ombyttede han den med en kort Frakke. 
Strax hed det fig mellem de fromme Sjæle der i 
Byen, at Malach Schneefuß var en frafalden, thi 
han bar kriſtne Klæder. Dertil kom endvidere, at 
han plejede venſkabelig Omgang med en kriſten og 
loeſte Bøger, der var forbudte af de fromme. Der 
gaves ſnart intet fan ſkräkkeligt, at man jo paa⸗ 
digtede ham det, ja ſelv det frygteligſte fortalte 
man om ham, nemlig at han ſpiſte Svinekjod. 

Det jodiſke Menighedsraad tenkte allerede for 
Alvor paa at lade ham indftævne, og, hvis det ikke 
lykkedes ham at retferdiggjore fig, faa at udtale For⸗ 
bandelſen over ham. 

Malach Schneefuß lo ad det hele. Hans Hus— 
holdning fortes af en gammel jodiſk Pige, Chai Sore. 
En Dag bad hun ſynlig bevæget om fin Affked. 

„Hvem har fat, dig det i Hovedet?” ſpurgte 
Malach rolig; „man har fortalt, at jeg var ingen 
god Jode, hvad?“ 

„Jeg vil dog ikke forbandes,“ ſvarede den gamle. 

„Godt, det er dine Ord,“ vedblev Malach; „hor 
nu, hvad jeg har at ſige. Jeg er en bedre Jode 
end alle Rabbinere, thi jeg fjender ikke blot Thoraen 
og Talmud bedre end de, men jeg fjender ogſaa 
Kabbalaen, forſtaar du?“ 

Chai Sore begyndte at ffjælve. 

„Jeg vil ingen Tjeneſtepiger have omkring 
mig, der ſladrer,“ vedblev Malach, „du bliver her 
i Huſet, indtil jeg finder mig en pasſende Tjener, 
og indtil da ſkal du være ſtum.“ 

»Retfærdige Gud!” 

„Stum har jeg jagt: Saa fnart du aabner 
Munden, før jeg tillader det, ſkal du dø paa Stedet.” 

Med disſe Ord aabnede Malach en af fine 
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Foliobind og oplæfte en kabbaliſtiſk Formular. „Tal 
nu, Chai Sore, hvis du kan,“ tilføjede han derpaa. 

Chai Sore begyndte at græde, men hun ſagde 
ikke et Ord mere. 

Da det Rygte udbredte fig i Byen, at Malach 
havde berøvet fin Tjeneſtepige Melet, gaves der 
ikke en eneſte mere, ſom turde træde fjendtlig op 
imod ham, alle gik helſt af Vejen for ham. 

Men det blev ikke derved. 

En Uges Tid efter mødte Malach ude paa 
Marken Klokkeren, der hilſte ærbødigt paa ham. 

„Hvad er det, jeg hører,” begyndte Kabbaliſten, 
„Rabbinerne vil indftævne mig.“ 

„Det fjender jeg flet ikke noget til,“ ſtammede 
Klokkeren, ryſtende over hele Kroppen, „hvad ſtulde 
jeg vel vide.“ 

„Hvad du ſkulde vide,“ vedblev Malach. „Du 
ſkal vide, at jeg nu laver mig en Golem, og naar 
de lader mig indkalde, jaa ſender jeg Golemmen 
med en ſtor Hammer til Raadſalen, forſtaar du; 
han fkal dræbe dem alle, hvis det da ellers er Guds 
Vilje.“ 


Klokkeren ſkyndte ſig bævende af Angeſt hen 


til Rabbinerne og fortalte, at Malach vilde lave 
ſig en Golem. „Han vil lave fig en Golem,“ ſkreg 
Joderne i ti Miles Omkreds, „hvorledes kan han 
det, naar Gud har forladt ham!“ 

„En Golem,“ ſpurgte Malachs Huſtru, „hvad 
er det?“ 

„Mit Barn,“ ſagde hendes Fader, „det er 
ikke ſaa let at forklare. Intet Menneſke har endnu 
jet en Golem. Om hellige Mænd: og ftore Kabba— 
lifter fortæller man, at de kunde frembringe et ſaa— 
dant Vidunder.“ 

„Paa hvilken Maade, Fader?“ 

„Det ſkal jeg ſige dig, mit Barn: de faſtede i 
ſyv Dage, bad ſyv Bonner, derpaa dannede de af 
Ler en Menneſkeſtikkelſe, udtalte visſe kabbaliſtiſke 
Formularer, og ved Ordet schemhamphores blev 
dette Menneſke levende. De kaldte ham for Golem. 
Paa hans Pande ſtod ſkreven: aemaeth, Sandhed, 
Gud. Han kunde ikke tale men forſtod alt, hvad 
man befalede ham. Med Tiden voxede han og 
truede med at blive ſtorre og ſteerkere end alle andre 
Menneſker. Da udſlettede man de forſte Bogſtaver paa 
hans Bande, jaa at der kun ſtod maeth, det betyder: 
Dod; han faldt om og var igjen en livløs Lerklump.“ 

Samme Aften, ſom Amris Fader fortalte dette, 
lod Malach kjore ſyv Trillebøre Ler ind i fin Gaard, 
dernæjt kaldte han paa Chai Sore og ſagde: „Da 
jeg endnu i Nat vil lave mig en Golem, behover 
jeg ikke dig længere, og jeg giver dig dit Mele 
tilbage. Tal, og forlad ſtrax mit Hus.“ 

Den gamle adlod. 

Den ſamme Nat forte Malach Schneefuß i al 
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Stilhed et Menneſke over Plankeverket, gjennem 
Haven og ind i ſit Hus. Denne fremmede, der 
var ſtor og ſteerk men dovſtum, havde han opdaget 
paa en af fine Udflugter til Karpatherne. Han ſkrev 


ham med Helvedesſten, ſom han havde laant af 


Lægen, Ordet aemaeth paa Panden og fod ham 
derpaa kjore Leret af Gaarden og ind i Haven. 

Den neeſte Morgen for det ſom en Lobeild 
gjennem Byen: Malach Schneefuß har lavet ſig en 
Golem; han ſidder allerede ſaa levende ſom et 
Menneſke foran hans Dor. Og ganſke rigtig ſad 
den dovſtumme der med aemaeth paa Panden, og 
enhver, der ſaa ham, ſkjalv for Malach Schneefuß 
og hans kabbaliſtiſke Magt, og meſt af alle ſkjalv 
Rabbinerne. De ftævnede ham ikke for Raadet, de 
forbandede ham heller ikke; tvært imod, naar de 
mødte ham, hilſte de ærbødig paa ham, ſom var 
han den forſte, den bedſte, den viſeſte og retfeerdigſte 
iblandt dem. j 

Og naar Rabbinerne behandlede ham med ſaa 
megen Wrefrygt, hvem vovede vel ſaa at forſtyrre 
hans Ro? : 

Saa henlevede Malach Schneefuß og hans 
Golem fredelig et Aar eller mere i deres ſtille Hus. 
Da heendtes det, at Golemmen en Dag indfandt 
ſig hos Malachs Svigerfader med et Brev, hvori 
hans Herre intet mindre forlangte, end at hans 


Kone ſtrax ſkulde vende tilbage. 


Amris Fader ſagde imidlertid nej, og Golemmen 
forſtod ham og gik hjem. Men ſamme Dag kjorte, 
den forſte paa Landet, og næppe hundrede Skridt 
fra Byen ſtyrtede en lille Trebro ſammen under 
ham, og han bræffede fin Arm. 

Den neſte Dag ſendte Malach atter Bud til 
ham, og da han udbad fig tre Dages Betenknings⸗ 
tid, gav Malach folgende Svar ffriftlig: „Derſom 
du ikke inden tre Dage giver mig min Huſtru til⸗ 
bage, vil Solen blive formörket.“ 

Den forſte Dag fif Amris Fader Tandſmerter. 
„Det har din Mand voldt,“ ſagde han til ſin Datter. 

Paa den anden Dag drog et frygteligt Hagel⸗ 
vejr hen over Egnen. Hos Malachs Svigerfader 
blev der ikke en hel Rude tilbage i hele Huſet, og 
Haven, hans Stolthed og Glæde, var inden faa 
Minutter forvandlet til en Orken. Amri græd, og 
hendes Fader vendte ſig ſukkende bort. 

Da paa den tredje Dag hen imod Middag 
Solen virkelig begyndte at formorkes, ſamlede Joderne 
ſig omkring det Hus, ſom Malachs Svigerfader 
beboede, og raabte og ſkreg, om han vilde bringe 
hele Byen i Fordeervelſe. 

Næppe et Kvarter efter bankede det paa Døren 
til den Stue, i hvilken Malach Schneefuß gjennem 
et jværtet Glas iagttog Solformorkelſen, og Amri, 
hans Kone, traadte bleg og beevende ind. 


703 


„Straf mig,“ begyndte hun grædende, „men 
fkaan Byen!” Hun vilde kaſte fig paa Knæ foran 
ham, men Malach tillod det ikke. Han løftede hende 
op i ſine Arme og forte hende hen til den lille 
Divan i Vinduesfordybningen. 

„Jeg tenker flet ikke paa at ſtraffe dig,“ ſagde 
han, „tvcert imod, jeg beder dig om Tilgivelſe.“ 

„Spot mig ikke, er jeg ikke den ſkyldige?“ 
ſvarede hun beffæmmet. 

„Nej, du tager fejl, Amri; jeg, jeg alene, er 
den ſkyldige,“ fortſatte Malach, „jeg har kun elſket 
den tilſlorede ſkjonne: Kabbalaen, og da du hos mig 
ingen Kjærlighed fandt, har du ſogt den hos andre. 
Det ſmertede mig dybt, men jeg har fortjent det. 
Tilgiv mig derfor, Amri, jeg elſker dig af hele mit 
Hjærte og vil al Tid elffe dig.“ 

Han ſlyngede Armene omkring hende, og hun 
ſank rodmende af Skam og Lykke til hans Bryſt. 

Under tuſende Kys ſluttede de det ny Kjerlig⸗ 
heds Forbund, og dette blev aldrig ſiden brudt 
fra nogen af Siderne. Amri ffjænfede fin Mand 
en talrig Borneflok, og deres Samliv var ſiden ſaa 
fredeligt og lykkeligt, ſom om der aldrig havde vift 
ſig en mork Sky paa deres Himmel. 

Men Joderne der i Byen undrede ſig over, 
at Malachs Golem ikke voxede ham ſelv over 
Hovedet, men ſtedſe vedblev at være fin Herres 
flittige og trofaſte Tjener. 


A ſelsveddelob. 


Saaledes ſom vi kjender Wslet af de faa 
Exemplarer, der findes i vort Fædreland, vilde det 
ikke let falde os ind, at dette Dyr ſkulde kunne 
bruges til Veddelob, at det paa en Rendebane i 
ſtore Kredſe ſkulde kunne bære fin Rytter med den 
pilſnare Haſtighed, ſom vi kjender fra vore Heſte⸗ 
væddeløb. Og dog er ſaadanne Wdſelslob meget 
almindelige i det ſolvarme Provence og i Italien, 
men hvor rigtig nok ogſaa Wslet jer anderledes ud 
end den forkroblede Skabning, der her bærer dette 
Navn. 

Vi vil ledſage omſtaaende Billede med et Par 
Ord om dette meerkelige Dyr, der er et ſlaaende 
Vidnesbyrd om, hvorledes de tamme Dyr i Menne— 


ffets Tjeneſte forkvakles eller forædles i Forhold | 


til den Behandling, de faar, den Omhu eller Van⸗ 
rogt, der viſes dem. Ganſke viſt bærer ikke Be⸗ 
handlingen alene Skylden for, at Wslet i Mellem⸗ 
og Nordevropa ſtaar tilbage i Skjonhed og ſmukke 
Egenſkaber for ſine Artsfœller i Landene omkring 
Middelhavet. Dette Dyr, hvis oprindelige Hjem 
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er Aſiens varme Steppelande, taaler ikke godt ſom 
Heſten Fugtighed og Kulde; men det er dog utvivl⸗ 
ſomt iſer den ringe Koſt og den tarvelige Pleje, 
ofte i Forbindelſe med ftrængt Arbejde, der har 
bragt det til at udarte. Heſten gjor i det hele hos 
os Wslet overflødigt; men det turde viſe ſig, at 
hvis man vilde anvende en Del af den Flid paa 
dets Forcedling, ſom man har anvendt pan Heſten, 
vilde det gjennem faa Slegtled vinde baade i ydre 
og indre Egenfkaber, blive ftørre og ſteerkere, lettere 
og mere udholdende, villigere og fløgtigere. Enhver, 
der har haft Lejlighed til at fjende vore indenlandſke 
Wsler, vil allerede vide, at de mindre gode Egen⸗ 
ſkaber, man finder hos disſe Dyr, er langt mindre 
til Stede hos de yngre end hos de ældre, og at 
navnlig Follene er temmelig livlige. Hermed er 
det dog ikke Meningen, at det i alle Henſeender 
vilde kunne naa fin nere Stammefreende Heſten. 
Men bliver det end, ſelv hvor det er meſt fuld- 
kommen udviklet, tilbage for Heſten i Skjonhed, 
Storrelſe og Styrke, jan beſidder det til Gjengjeeld 
adſkillige Egenſkaber, ſom bringer Sydevropæeren 
til i et ſtort Omfang at foretræffe det for Heſten 
baade til Kjore⸗ og Ridebrug. Det er ſaaledes 
billigere at holde, fordi det af Naturen er et noj⸗ 
ſomt Dyr, det er ikke mindre hurtigt, medens det 
er langt taalmodigere; det er derhos i hoj Grad 
udholdende og har en ſaa ſikker Fod, at Bjerg⸗ 
boeren med den ſtorſte Tryghed overgiver fig til 
dets Forelſe ad de vanſkeligſte Bjcergveje. Dertil 
kommer, at dets Udſeende paa ingen Maade gjør 
dets gode Egenſkaber til Skamme. Hos os er 
Wslet langhaaret og forpjuſket, dets hele Udſeende 
er heesligt og det er dovent i fine Bevegelſer. 
Men i Italien finder man Wsler, hvis blanke og 
glatte Skind fremhæver deres ſirlige Bygning, og 
om hvis Lethed og Hurtighed Tegningen ovenfor 
giver en Foreſtilling. Hvem der har ſet et ſaadant 
Lob, vil vakle i ſin Fordom mod den her alminde— 
lig foragtede Race. Der er Ild i Dyrets Oje, og 
naar Rytteren cegger det med Stemme og Geſtus, 
ſynes det at forſtaa, at Sejren er en Wresſag og 
anſpender alle fine Kræfter for at naa forſt til 
Maalet. i 

De Egenffaber, der findes hos det vilde Abſel, 
fra hvilket det tamme almindelig antages at ned⸗ 
ſtamme, ſtemmer ogſaa i høj Grad med, hvad vi 
ovenfor har ſagt til Fordel for dette. Det vilde 
Aeſel lever i uhyre Flokke i Turans Lavland og i 
Landene omkring det rode Hav, maaſke i to for⸗ 
ſtjellige Racer, medens en tredje Race, den ſaakaldte 
Dſchaggetai, bebor Mongoliets uhyre Stepper. At 
disſe Dyr hører hjemme i Jordens orkenagtige Egne 
er et Bevis for deres medfødte Tarvelighed. De 


forſtjellige Racer ligner hinanden meget, men navn⸗ 
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lig ſkildres den, fra hvilken vort Wel antages at 
nedſtamme, ſom et ſmukt og overordentlig hurtigt 
Dyr, med ſtor Snildhed og meget ſkarpe Sanſer, 
hvilke Egenſkaber ogſaa tillægges den vilde, eler vel 
ſnarere forvildede Heſt, der ligeledes lever wan 
pan Hojaſiens Stepper. 


fl. 
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romt Bjergtop, Rigi Schejdegg, der vel ligger 
en Mils Vej derfra i lige Linje. Afgangsklokken lod, 
Flokke af rejſende med Vadſckke, Shawler og Sol⸗ 
ſkjcerme ſtrommede fra de to Kempehoteller, ſom 
fnejjer paa Bjeergets Top, ſkyndſomt ned til 
Icernvejsholdepladſen tæt ved for at komme med 
Toget til lavere liggende Egne. „Toget?“ ſporger 
maaſke en og anden Leſer, „et Tog, et Jærnvejstog 
paa en henved en Fjerdingvej høj Bjcergtop?“ Ja, 


Et W ſelsridt. 


J Svejts. 
Neſſebilleder af Bakarias Rielſen. 


Paa 9 : 
Efter at have tilbragt et Dogn paa den 
verdensberømte Bjærgtop Rigi-Kulm sog fra dens 
5,700 Fod hoje Tinde nydt Udſigten over det ſtor⸗ 
artebe og ſkjonne, Rundmaleri, der i en Omkreds 
af 100 Flademil ligger udbredt om Beſkueren, ſagde 
vi atter Stedet. Farvel for at gjeſte en anden be- 


hvor vidunderlig det lyder, findes her virkelig en 
Icernvej, ad hvis ſtejlt ſkraanende Skinner man 
tryg og rolig. kan kjore lige fra Bjeergets Fod 
ved Vierwaldſtetterſoen til dets ſpimlende høje 
Top og lige jan tryg. og rolig tilbage igjen. J 
klart Vejr har man under Kjorſelen paa denne 
merkelige Jcrnvej Udſigt til utallige ſkjonne Natur⸗ 
billeder: ſpredte Skovpartier med Boge, Ahorn- og 
ægte Kaſtanietrœer, frodige Engſtroekninger i Dalene, 
blomſterſmykkede Skrenter, ſtummende Vandfald og 
i Dybet den dejlige So, omgiven paa den modſatte 
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Side af mørfe Bjærghøjder, der atter danner For⸗ 
grunden for et milevidt, ftorflaaet Bjærglandffab, 
hvori Berner⸗Oberlands hvidtoppede Keempeſkikkelſer 
rager op mange Mile borte ſom en uendelig Reekke 
ſkarptakkede, ſolbelyſte Skyſpidſer.“) 

Efter disſe forte Sidebemeerkninger fortſcetter 
vi Farten fra Rigi⸗Kulms Top ned over den graa⸗ 
gule, knudrede Bjergſide med fine vildt ſtroede 
Klippeblokke eller lodrette Nagelfluh-Voegge langs 
Icernvejen. Luften er kolig og tindrende ren; men 
lidt efter lidt bliver den varmere og mindre gjennem⸗ 
ſigtig. Alle Sæder i Vognen er beſatte. Solen 
ſtikker af og til fine brændende Pile ind ad Vog⸗ 
nens aabne Udſigtsrum og treffer ſnart en ſkaldet, 
ſvedende Isſe af en tyk engelſk Gentlemen, ſnart 
en glodende Kind af en ung Italienerinde, Sol⸗ 
ſkjcrmene kommer frem, Tørflæder og Vifter be⸗ 

væger fig hurtig foran Anſigterne, medens livlige 
og hojroſtede Samtaler i en halv Snes forſtjellige 
Sprog, i Forbindelſe med Dampheſtens Pruſten og 
Klapren, fætter Luften i Spingninger om ens Oren. 
Ned ad, ned ad gaar det beſtandig, men ſtot og 
ſikkert. Vær blot ikke bange, du lyslokkede, lille 
Tolvaarspige, ſom ſidder der henne og kiger 
cengſtelig ned paa den hældende Vej, Maſkinen 
jætter Helene imod, der er ingen Fare! Der til 
højre ligger en af disſe ſtore, prægtige Penſions⸗ 
anſtalter, ſom det vrimler af baade paa dette Bjærg 
og i alle andre naturfkjonne Egne her i Alpelandet. 
Lidt længere nede til venſtre ligger en anden, og 
dybere nede, helt ned ad Bjergets Side, ligger 
talrige brune Bondehytter ſpredte paa maleriſke 
Afſatſer og Skraaninger. 

Nu er vi ved Holdepladſen Rigi-Kaltbad 
og har altſaa nu kjort en Tredjedel af hele Vej⸗ 
fængden til Vitznau. Her ſtandſer vi og ſtiger ud, 
for om en Times Tid at rulle ind paa et Side— 
ſpor, der med jævn Stigning fører til vort fore- 
lobige Beſtemmelſesſted. Rigi⸗Kaltbad er ogſaa 
et af disſe ſtorartede Kurhuſe, der baade udvendig 
og' indvendig tager ſig ud ſom fyrſtelige Slotte af 
fineſte Rang, og ſom ſikkert ogſaa tit huſer baade 
Fyrſter og andre Stormeend, foruden den Mængde 
andre fornemme og rige Gjeſter fra alle Lande, 
ſom ligger her om Sommeren og nyder Livet i 
Hojheden og oſer Penge ud med begge Hænder. 
Vi vandrer i Tankerne forbi Hotellet, tager Vejen 
ind mellem moskledte Klipper og ſtandſer et Sjeblik 
ved et lille, romantiſk beliggende Kapel, i hvis Neer⸗ 
hed en evigrislende Beek ſkyder fig frem af en Klippe⸗ 
ſpalte. Det er denne Bes iskolde Bæld, der har 


*) Om Rigi⸗Banen og Uiſigten fra Rigi⸗Kulm m. m. har 
jeg i Folkets Almanak for 1882 givet en udforligere Skil⸗ 
dring, ledſaget af Billeder, hvorfor jeg her indſtrenker mig 
til et Par Antydninger. 
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givet Anledning til Navnet Kaltbad (Koldt Bad), 
og dens Band fkal beſidde helbredende Kraft mod 
adſkillige Sygdomme. Endnu et Stykke , længere 
fremme ligger det dejlige Känzeli paa en fremſkudt 
Knude, ſom man har faldet Bjceergets Skulder. 
Det er en indbydende lille Pavillon, hvorfra man 
har Udſigt til St. Gotthards-Gruppen, Bjeergknuden 
Pilatus, Byen Luzern og over uhyre Stræfninger 
af Mellemſvejts med dets idylliſke Landsbyer, drom⸗ 
mende Skove, Sempacher-, Baldegger-, Hallwyler⸗ 
og Zuger-Soen ſamt Floderne Emme, Reusſ og 
Lorze. Men vi maa tilbage til Holdepladſen for 
at fare videre. 

Turen til Rigi⸗Schejdegg er haojſt interesſant 
og ſmuk. J ſtadig opad gaagende Slangebugtninger 
vinder Icernvejen fig uden om Klippepynter, gjen⸗ 
nem Smaaſkove, der alt imellem aabner Udſigt til 
fortryllende Landſkaber langs Vierwaldſtätterſoen, 
forbi nøgne, ludende Nagelfluh-Voegge, gjennem 
Tunneler og over dybe Afgrunde, paa hvis Bund 
Vildboekkene tumler fig i viltre Spring. Ved 
Unterſtetten ruller man over en umaadelig hoj 
og tilſyneladende meget ſpinkel Icernbro, der kun 
har ſelve Sporets Bredde for oven. Naar man 
under Kjorſelen ſtikker Hovedet ud og kiger ned ad, 
ſer man ikke det mindſte Spor af Broen under ſig, 
men Toget farer over Afgrunden ſom om det floj, 
lig et puſtende, ildſprudende Uhyre, frit igjennem 
Luften fra den ene Bjærgvæg til den anden. 

Rigi⸗Schejdegg er et vældigt Hotel, 740 Fod 
langt, med Plads for 300 Perſoner. Selve Top— 
pen, pan hvilken det ligger, er ligeſom Rigi-Kulm 
ſkaldet og uſkjon, kun flædt med ſpedent, nedtrampet 
Gres; men forunderligt nok findes i denne uhyre 
Højde, 5,300 Fod over Havet, en ſprudlende Kilde, 
hvis klare og iskolde Band ſkeerer ſig Vej i ris⸗ 
lende Stromme ned ad Bjeergets Nordſide. Fra 
en Pynt tæt ved Hotellet har man et Rundſkue, 
ſom i Skjonhed og ſtorſlaget Pragt ikke giver det 
fra Rigi⸗Kulm meget efter. Særlig overvældende 
er Skuet ved Solnedgangen af de 10 til 15 Mile 
derfra knejſende Alpetoppe, der gloder med rode, 
gyldne og violette Farver. 

Paa den anden Side af en flere tuſende Jod 
dyb Dalſcenkning med Smaaſoer og grønne Enge 
ligger Bjerget Roſsberg, hvor der i Aaret 1806 
ſkete et forfærdeligt Jordſkred, der ødelagde fem 
Landsbyer, deriblandt Goldau. Bjceergets Indre 
beſtaar ligeſom Rigi⸗Kulm af Nagelfluh, der, for- 
inden Ulykken ſkete, var dæffet af et blødt Mergel⸗ 
lag, over hvilket der igjen laa et Yderdæfte af 
Nagelfluh“). Aarene 1804 og 1805 havde været 


+) „Nagelfluh“ er en jernhaard Dannelſe af forſtjellige tæt 
ſammenkittede Bjergarter: Rulleſten, Grus o. ſ. v. 
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ualmindelig regnfulde; og Sommeren 1806 blev det 
i endnu højere Grad. Vandmasſerne, der til ſidſt 
væltede ned ſom ſande Skybrud, trængte fig gjen⸗ 
nem Klofter og Revner ned i Mergellaget, opblødte 
lidt efter lidt dette, ſaa at det blev til en grod— 
agtig blød Masſe, der ikke længere formaaede at 
bære Vægten af de oven over hvilende Bjerg⸗ 
masſer, hvorfor disſe rev ſig loſe og gled paa deres 
fedtede Underlag ned i Dalen. En mere reedſels⸗ 
fuld Begivenhed end et ſaadant Bjeergſkred kan ikke 
teenkes. „Det af Stormen piſkede Hav, det ild- 
ſprudende Bjærg, Urſkovens Redsler og Orkenens 
Samum fan vel bringe Blodet til at ſtivne i Aarerne, 
men ingen Storm paa Oceanet, der aabner tuſende 
Grave for den ſofarende, intet Udbrud af en Vul⸗ 
kan, ſom [træffer ſine flammende Ildtunger op mod 
Himlen, ingen Skovbrand i Amerikas Urſkove kan 
fremkalde ſtorre Forfcerdelſe end det Ojeblik, da 
Bjcergboeren tilraaber fin Huſtru, fine Born og fine 
Naboer: „Flyer! Bjeerget kommer!“ Kun et eneſte 
Naturfcenomen kan i (ammende Raddſel ſtilles lige 
med Bjeergſkredet, nemlig Jordſkjcelvet,“ ſiger Ber⸗ 
lepſch, af hvis fortrinlige Værk „Alperne“ nogle 
Uddrag her er laante. Om Formiddagen den 2den 
September 1806 horte Regnſkyllet op, Beboerne af 
Bjeergſkraaningen og Dalen opdagede friſke gabende 
Spalter i Klippeveeggene, Gronſpeeret blev hiſt og 
her revet løft, og fra Skovene hortes dumpe Brag 
ſom om Træernes Rødder blev voldſomt ſpreengte. 
Store Klippeſtykker begyndte at rulle ned, og Ned- 
ſtyrtningen blev med hver Time voldſommere, Luf— 
ten ſitrede, og Folkene følte Jordbunden ſkjelve 
under deres Fødder. Klokken henad 5 om Efter⸗ 
middagen aabnede fig pludſelig midt paa Siden af 


det jævnt ſkraanende Bjærg en ſtor Spalte i Jorden, > 


Grønjværet væltede ſig op, Fyrretræerne i den 
nerliggende Skov bølgede frem. og tilbage, jaa 
Stammerne ſlog mod hverandre, Ravne og Krager 
flygtede ſkrigende bort. Til ſidſt begyndte hele den 
overſte Del af Bjeerget at glide ned mod Dalen, 
Marker og Haver, Gaarde, Menneſker og Dyr blev 
i ſtedſe voxende Omfang dragne med ind i den for⸗ 
fœerdelige Omvæltning. „Da hortes pludſelig et 
buldrende Dron, ſom om Jordſkorpen ſprengtes, et 
ſaa forfærdeligt bragende, larmende Brag, ſom om 
tuſende Lynſtraaler paa en Gang havde flaaet ned 
i Bjærget og havde knuſt og ſonderſplittet det i 
alle dets Dele. „Steinbergerfluh“, en Klippemasſe 
paa flere Millioner Kubikfavne, tillige med den 
derpaa voxende Skov og den neden for liggende 
terrasſeformige, over 100 Fod høje Breccievæg af 
det ſaakaldte Gemeinde-Märkt var ſtyrtede ſammen. 
Dette gav Signalet til almindelig Odelceggelſe, og 
der begyndte nu et Skueſpil, hvis ſtorartede Rerdſel 
næppe kan beſkrives. J den vildeſte Uorden fløj 
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Klippeblokke og Stene, Jordklumper og Græstørv, 
Buſke og Træer, indhyllede i ſnart ſtigende, ſnart 
ſynkende Stovſkyer, mellem hverandre ud over 
Bjeergſkraaningen ned mod Goldauerdalen. Klippe⸗ 
ſtykkerne ſyntes at ville indhente hverandre, det var 
ſom et Kaplob mellem den raa Materies Elementer. 
De kaotiſk opdyngede Masſer, den ſpimlende Fart, 
den almindelige Forvirring: voxede med hvert Oje⸗ 
blik . ..“ J Lobet af faa. Minutter fuldførtes paa 
en uhyre Stræfning den ſtrakkelige Naturomvelt⸗ 
ning, hvorved Hundreder af Boliger, Kvegſtalde og 
Lader knuſtes og begravedes. Over halvfemte 
Hundrede Menneſfer tilſatte Livet, og en ſamlet 
Verdi af 4 Millioner Kroner tilintetgjordes. 
Berlepſch fortæller om nogle vidunderlige 
Redningstilfelde, ſom fandt Sted ved denne frygte- 
lige Begivenhed. En overtroiſk Mand ved Navn 
Mettler, der boede neſten overſt oppe paa Bjær- 
get, ilede ved Udbruddets Begyndelſe ned til Preeſten 
i Landsbyen Urth for at bede ham om at komme 
op og bortmane de onde Aander, ſom havde begyndt 
at huſere ſlemt oppe paa Bjcerget. Medens han 
var borte, flygtede hans Huſtru med ſit lille Barn 
ud af det vaklende Hus, og næppe var hun kommen 
uden for Hytten, for denne blev ſplintret og med 
raſende Fart ſlynget i Dybet, medens hun ſelv og 
Barnet frelſtes, til uſigelig Glæde for den ulykke⸗ 
lige Mand og Fader, der ſpveddryppende ilede til⸗ 
bage, ſaa hurtig Forholdene vilde tillade det. 
Samme Mettler havde en Broder, der boede 500 
Skridt længere nede paa Bjærget, men ſom under 
Nedſkredet befandt ſig med ſit Kvæg pan Rigi. 
Huſet med Konen og to Born blev revet med og 
begravet. af Bjeergſkredet; men da man bag efter 
underſogte den Plads, hvor det havde ftaaet, fandt 
man midt i en Dyndmasſe det yngſte Barn. liggende 
uſkadt og rolig. ſovende paa en Dyne. Dette Barn 
levede endnu i 1870 ſom en 64⸗aarig Mand i Goldau, 
og maaffe er han i Live endnu den Dag i Dag. 
Men endnu vidunderligere er det efterfolgende 
Redningstilfcelde. En Tjeneſtepige Franziska og 
et lille femaarigt Pigebarn Marianelli blev be⸗ 
gravne under Ruinerne af det Hus, hvori de havde 
hjemme. Den forſtneevnte tabte Bevidſtheden, da 
hun blev ſlynget til Jorden, og da hun kom til fig 
ſelv igjen, mærfede hun, at hun fad muret faſt i en 
vaad, kold Dyndmasſe. Hun troede, at Verden 
var gaaet under, og at hun var begravet midt inde 
i Jorden. Da horer hun Barnet klynke og blev 
uendelig glad ved at vide, at hendes lille Veninde 


er i hendes Noerhed. De begynder at tale ſammen. 


Marianelli fortæller, at hun ligger paa Ryggen, 
faſtklemt mellem Buſke og Bjælfer, men at hun 
gjennem en Spalte kan ſe Dagslyſet. 
græd og bad og raabte om Hjælp, men forgjeves. 
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De horte Klokkerne fra ct nærliggende Kirketaarn 
ringe til Aftenmesſe, men endnu viſte ſig intet Tegn 
til Frelſe. Dodens Kulde og Gravens Stilhed 
herſkede omkring dem. Lidende frygtelige Smerter 
og halvdode af Sult og Angeſt maatte de tilbringe 
Natten under Dynd⸗ og Jordmasſerne. Omſider 
ſlog Forlosningens Time. Den lille Piges Fader 
og hendes to Brodre kom ved Dagens Frembrud 
til Stedet, horte de ulykkeliges Nodraab og fik 
truffet dem frem. Den lille Marianelli havde, faaet 
det ene Ben bræffet, men ſaa vel hendes ſom 
Franziskas Liv reddedes. 

Store Skarer af rejſende gjeſter endnu hver 
Sommer Ulykkesſtedet. J mange Aar henlaa Eg— 
nen, hvor det gamle Goldau ſtod, ſom en ode Sten⸗ 
orken med vildt ophobede Klippeblokke. 
mildnende Haand har imidlertid nu omtrent ud— 
flettet Sporene af den forfærdelige Odeleggelſe, 
Blokkene forvitrer og falder ſammen, det gronne 
Mos og andre Planter ſkyder frodig op af Jord— 
bunden og lægger farverige og bløde Folder over 
den for faa ſonderrevne Grund. | Selve Bjærg- 
ſkraaningen er dog endnu nogen og vildt furet, ſom 
om Fjeldſtyrtningen kunde være ſket for faa Uger 
ſiden. Det var med en vis Raddſel, jeg ſtod og 
ſtirrede ned mod Bjeergets Fod, hvor Levningerne 
af disſe mange ulykkelige Menneſker og af de mang— 
foldige knuſte Bygninger var henſmuldrede under 
de nedveeltede Bjcergmasſer. Oven over det Sted, 
hvor det gamle Goldau ſtod for 75 Aar ſiden, 
knejſer nu det ny Goldaus Kirke. Hvilken uhyre 
Kirkegaard ringer ikke dets Klokker over! 


Naar man fra Rigi Schejdeggs Top ſer ned 
paa den lille Kyſtſtad- Gerſau ved Vierwaldſtätter⸗ 
ſoen, umiddelbart. ved Bjærgets Fod, ſkjonner man 
nok, at man er oppe i Hojden; men man kan dog 
umulig tro andet, end at man paa en god halv 
Times Tid er i Stand til at ſpringe ned ad den 
tilſyneladende jævnt ſkraanende Bjcergſide. Nu vel, 
Forſoget maatte gjores! Kl. 9 ½ Formiddag vilde 
et Dampfkib lægge til ved Staden for derpaa at 
gaa videre langs Søens ſtorartede og ſkjonne Kyſt. 
Der maatte vi med! Klokken var endnu kun otte, 
jaa vi havde rigelig Tid; men det kunde jo ogſaa 


være rart at ſidde og hvile en Stund nede ved" 


den friſke, herlige So, inden Sejladſen begyndte. 
J det meſt ſmilende Solſkinsvejr og i det 
friſkeſte Morgenlune kaſtede vi vore velſnorede 
Randsler over Nakken og begyndte vor nedad 
gaaende Bjaergvandring. „Knebojning ſkifte— 
vis!“ hed det. Ok, det kunde man jo holde ud i 
en halv Dags Tid, det gik jo ganſke af fig ſelv. 
Ja ja, lad os dog ikke være alt for fjæphøje; disſe 
Dunk over Lenderne og disſe evindelige Set i 
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Nakken er juſt ikke ſaa meget behagelige; men hvad 
— det faar jo i hvert Fald ſnart Ende ... Saa, 
lad os træffe Vejret lidt og fe, hvor længe vi nu 
har gaaet. En halv Time! — Hvad for noget! 
Og vi er endnu ikke komne længere, end at hine 
cigarrøgende Drenge oppe ved Hotellet næjien fan 
ſpytte ned til os. Ja ja, vi har jo Tiden for os! 

Hvor mange ſtorartede og herlige Naturbilleder 
vandrede vi dog ikke forbi paa Vejen! Snart ſnoede 
Stien fig langs en ſvimlende Skreent, der neeſten 
lodret hævede fig fra en dyb, græsflædt Dal, ſnart 
bugtede den fig gjennem en lille Kratffov med 
rislende Smaabæffe og dugvaade Alpeblomſter. 
Overalt paa. de jævne Skraaninger ſtod gamle 
Kæmpefrugttræer, ſtyggende over den med fint Græs 
bevoxede Grund. Smaa Holader og Vaaningshuſe, 
hvis fladtſkraanende Tage var belagte med ſtore 
Sten, til Værn imod Fohnens ruſkende Stød og 
Slag, laa ſpredte overalt. Vi gik ind i en af disſe 
Hytter, en brunmalet Bjeelkebygning med en ud- 
vendig Trappeopgang til Loftrummet, drak et 
Par Glas af den fede Sveitſermeelk og hvilede os 
nogle Minutter i den kolige Stue. Fattigt og tarve— 
ligt ſaa der ud; men de mange Madonna- og 
Kriſtusbilleder paa Bæggene vidnede om, at Familien 
havde Tanke for det, der gjor Hjemmet rigt. Et 
af Billederne, der aabenbart var tegnet og malet af 
en af Familiens egne Medlemmer, foreſtillede Kriſti 
Kors, omvundet med Blomſterlœnker, og neden under 
det ſtod ſkrevet med en ret ſmuk, men noget uovet Haand: 

Hvor der er Tro, er Kjærlighed; 
hvor der er Kjærlighed, er Fred; 
hvor der er Fred, er Salighed; 

hvor der er Salighed — er Gud. 

Stuens Vegge var breddekledte fra Gulv til 
Loft. J det ene Hjorne ſtod et Uhyre af en 
Kakkelovn, flere Alen bred og bygget af ſtore gront 
glasſerede „Kakler“; i det modſatte Hjorne hang et 
lille Glasſkab med et Kriſtusbillede af Vox. Ellers 
lignede Rummet ganſke en danſk Husmandsſtue. 

Klokken var bleven 9. Vi begyndte at blive 
betenkelige, thi vi var aabenbart ikke nær naget 
halvt ned ad Bjærget endnu, ſtjont vi faa at ſige 
havde gaaet uafbrudt. Nu vel, kom vi ikke med 
det Dampfkib, jaa vilde der et Par Timer ſenere 
komme et andet, ſom vi kunde tage med. Stien 
ſnoede ſig i evindelige Bolgeganglinjer til hojre og 
venſtre og var desuagtet paa flere Steder ſaa ſtejl, 
at man maatte krybe efter Siden, for ikke at ſtyrte 
paa Hovedet. Vi mødte den ene halvnogne Laſt— 
brager efter den anden, fattige, forflæbte Bjeerg⸗ 
boere, der paa deres runde og knudrede Rygge bar 
ſtore Byrder af Brod og andre Fødevarer op til 
Hotellet. Sveden haglede dem ned over Anſigtet 
og det blottede Bryſt, Øjnene ſtod næjten ſtive i 
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Hovedet paa dem; men hvilfet forfærdeligt Trælle- 
flæb maa det ikke ogfjan være at ſtige Timer i Træt 
op ad ujævne, ſtenede Fjeldſtier med en centner— 
tung Byrde pan Ryggen, tilmed for en Lon, ſom 
den meſt forſultne Sjover her hjemme vilde rynke 
Neſe af. Nu og da mødte vi ogſaa et Par Turiſter, 
unge Mænd og Kvinder, Soſkende eller forlovede, 
der med Shawler og Taſter over Skuldrene ar— 
bejdede fig op ad Bjergſtien, medens de ſpedige og 
puſtende ſtottede fig til deres lange Alpeſtokke. 
Adſkillige af disſe Stokke var forſynede med en 
Vrimmel af indbrændte Bjcergnavne, der ſyntes at 
vidne om, at vedkommende Ejere havde faret hele 
Svejts over. „Ja, jeg har virkelig været paa alle 
disſe Toppe," forſikrede en vakker ung Tyſter, ſom 
vi mødte; „men for ovrigt beviſer de indbreendte 
Navne ikke al Tid, at Stokkens Ejermand har 
gjeſtet de paagjeldende Steder. Den Mand, af 
hvem jeg kjobte Stokken, tilbød ſtrax at indbrænde 
ſaa mange Navne, ſom jeg onſkede, faa kunde jeg 
gjeſte Bjærgene, om jeg vilde, og lade være, om 
jeg vilde; men naar jeg faa en Gang vendte til- 
bage til mit Hjem, kunde jeg alligevel forbavſe de 
indfødte ved at fremviſe „ſort paa hvidt“ for at 
have gjeſtet alle de beromteſte Bjeergpartier i Alpe⸗ 
landet.“ En ganſke vakker Meddelelſe! Ak, Hum⸗ 
bugen havde altſaa ogſaa ſine Arneſteder i dette 
Vidunderland. 

Time paa Time maatte vi fortjætte den umaade⸗ 
lig trættende Knabojning og finde os i disſe drillende 


Stød i Nakken. Dampfkibet, hvis Gang over Soeus 


gronlige Vande vi tydelig kunde folge med Ojnene, 
var for leengſt kommet og gaaet, og endnu var vi 
kun komne lidt over Halvvejen. Det ungdommelige 
Lovemod, hvormed vi havde begyndt Nedſtigningen, 
var unægtelig ſunket nogle Grader. Benene be— 
gyndte at blive faa lojerlig dinglevorne og vifte en 
Gang imellem en uridderlig Tilbojelighed til at 
ſpende Krog for hinanden, og det var ikke frit for, 
at der ſamtidig ytrede ſig visſe Fornemmelſer i 
Nakken, der paa en uhyggelig Maade mindede om 
Faareſygens ubehagelige Stivhed. Men trods alt 
dette var Turen dejlig. Synet af de ſtadig vexlende 
Naturbilleder, bratte Klofter, ſkovkledte Skraanin⸗ 
ger, den i Solen blinkende So og de fjernt ude 
blaanende Bjeergtoppe forjog os Tretheden og 
bragte Lunet op. 

Jeg havde netop, efter at vi en Gang havde 
holdt et Par Minutters Hvil, faaet et lille For⸗ 
ſpring, da jeg ved at ſpinge omkring en Pynt 
pludſelig fif Oje paa min Rejjefælle, der i fuldt 
Lob ned ad en græstlædt Skrent forfulgte en 
rullende Gjenſtand — hans velſtoppede Rejſetaſke — 
der truede med om faa Sekunder at forſvinde i den 
morke Kloft tæt ved. Jeg blev alvorlig forſkralket 
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ved at je. ham i dette ſpendende Vedddelob nærme 
fig den gabende Kloft i en ſaadan Fart; men 
heldigvis fik han i rette Tid fat i Taſken, ſmed ſig 
ſamtidig ſom den ſkilobende Palnatoke ned. paa 
Jorden og greb fat i en Buſk, hvorved Farten 
ſtandſedes. Jeg fandt naturligvis Stillingen pasſende 
til at holde en alvorlig Formaningstale om For— 
ſigtighed o. ſ. v., men fik kun en fornojet Latter fra 
den gjennemſvedte Veddelober til Tak for min Omhu. 
Men Hvor kunde vi ogſaa, trods Nedſtigningens 
alvorlige Moje, have Plads for andet end Glæde 
ved den herlige Bjeergvandring! Se nu, hvor 
Bjergene paa den anden Side af Soen ſpejlede 
deres Hoveder i det klare Band, og hvilfe vilde og 
ſtorſlagede Partier der vifte fig inde mellem Gletſcher— 
toppene! : 

Men videre, videre! .. . Se der nede, hvor 
Stien ſnor ſig til venſtre, ſtaar et Kors, formodent— 
lig et af de mange Kriſtkors, ſom det vrimler med 
i disſe katholſke Egne. Nej, det var dog intet 
Kriſtusbillede — ak, Herre Gud: et Dodsminde 
midt ude i den vilde Natur! En paa Korſet malet 
Indſkrift tilkjendegav, at en attenaarig Yugling, der 
en brændende Sommerdag for fan Aar tilbage var 
paa Vej med en tung Byrde op til Hotellet, pludſe— 
lig ſegnede død om paa denne Plet. „Du Van— 
dringsmand, ſom gaar her forbi, pris din Gud, at 
du friſk og glad kan drage videre!” fluttede Ind 
ſkriften. Ja, der rører fig noget i ens Hjeerte, ſom 
ſiger, at denne Mindelſe vel er værd at agte paa. 
Hvo ved, om det neſte Trin, han vil gjore, er et 
Trin ind i Dodens tapſe Rige! 

Vi neermer os atter en af disſe indbydende 
Hytter i den bekjendte Svejtſerſtil, med langt frem⸗ 
ſpringende Tag og udvendig Trappeopgang. Uden 
for Gavlen findes et friſk Kildeſpring, og tæt ved 
ſtaar et lille Beger paa en Sten; det maa vel 
være beregnet paa ſaadanne torſtige Sjæle ſom os? 
En ung, ſondagskleedt Pige med forte, hvide Wrmer 
og et med rode Baand kantet grønt Liv træder frem 
i Doren, nikker venlig og ſiger: „Veersgod!“ hvor⸗ 
efter hun rodmende trætfer fig tilbage. Aa, hvor 
den kolige Drik gjør godt, det er, ſom om den ris— 
lede forfriſkende gjennem alle Aarer! Her kunde 
man nok have Lyſt til at yde en Drikke-Skilling, 
men den unge Piges hoviſke Forſvinden er vel et 
Tegn paa, at hun intet vil modtage. Nu vel, du 
junge Mädchen, du ſkal til Gjengjeeld for din Ven— 
lighed, blive omtalt i et af Danmarks meſt udbredte 
Ugeblade. 

Endelig, endelig! Efter en Vandring paa tre 
ſtive Timer naaede vi med halvt opflidte Stovle⸗ 
ſaaler og neſten helt opflidte Kræfter det længe 
attraaede Maal. Trettende og hed havde Turen 
visſelig været, men tillige ſaa ſkjon og rig paa 
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Afvexlinger, at ingen af os nogen Sinde havde 
foretaget en herligere Fodvandring. Synet af den 
dejlige So, Dalens kolende Luft ſamt nogle lange 
Drag af en Flaſke endnu mere kolende Drueſaft 
forfriſkede os ſnart ſaaledes, at vi med ny Kræfter 
kunde fortſcette Rejſen. 


Ritmeſter Silfverlod. 
Af Vehr Thomasſon. Fra foenfk ved B. E. 


1. 
Ved Foden af Halle- og Huneberg i Veſter⸗ 
götland, omtrent 1 Mil fra Venersberg, ligger en 
Det er til 


Bondegaard ved Navn Hjerpetorp. 
dette naturſkjonne Sted, 
jeg nu vil bede Leſeren 
folge mig. 

Men jeg vil tillige 
bede ham (eller hende) 
folge mig noget over 170 
Aar tilbage i Tiden, thi 
den Hiſtorie her ſkal for⸗ 
tælles, foregik i Karl den 
tolvtes daadrige Dage. 

„Den gamla tiden är 
mig kär, 

den gamla Carolinska 
tiden,“ 

ſynger Tegner, og med 

ham iſtemmer trofaſt hele 

det ſvenſke Folk, og jeg 

for min Part gjor det 

af fuldeſte Hjærte. Karl 

den tolvtes minderige 

Dage er mig mer end 
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til det ſamme, og dette gjorde, at ijær Husbond og 
Madmoder jaa paa ham med milde Øjne. Lod 
led derfor heller aldrig nogen Nød, ſkjont han ſad 
i yderft [maa Omftændigfeder, thi naar han kom i 
Mangel, blev han al Tid af Venner og Naboer for— 
ſynet med det nødvendige til fit og ſin Sonneſons 
Ophold. 

Lod havde nemlig en lille Sonneſon ved Navn 
Arvid. Dennes Fader, der havde været den gamles 
eneſte Barn, var falden i det ſamme Slag, hvori 
Gubben blev ſaaret. Kort efter var den lille Arvid 
tillige bleven moderlos, i det Moderen var dod af 
Sorg. Gamle Lod, der kunde ſynes at have nok 
med at hjælpe fig ſelv, maatte nu tillige tage fig af 
den ſtakkels Dreng og hjælpe ham. Dette gif i 
Begyndelſen daarligt nok, men lidt efter lidt fik den 
gamle bedre Greb paa 
Tingen, og da han ſam⸗ 
tidig blev mere kjendt der 
i Egnen for ſine mange 
Hiſtorier og ſit glade 
Sind, gik det helt godt. 

Paa det Tidspunkt 
vor Fortælling begynder, 
var Arvid atten Aar 
gammel. Han var ſtor 
og ſterk og ſyntes ikke 
at ville komme til at ſtaa 
noget tilbage for ſin Far⸗ 
fader. Dette glædede i høj 
Grad den gamle, thi han 
havde nylig ladet ham 
indſkrive ved Regimentet, 
og Legemskrefter var den 
Gang nodvendige, hvis 
man ſkulde kunne udholde 
Soldaterlivets Anſtreen⸗ 


fjære, 

Det har al Tid 
været en af mine ftørfte: 
Fornojelſer at lytte til de Sagn fra hans Dage, 
ſom er geengſe overalt blandt Almuen, jeg ffal 
her fortælle mine Læjere et ſaadant. 

Paa en lille Husmandslod under Gaarden 
Hjerpetorp boede paa ovennævnte Tid en gam⸗ 
mel Invalid fra Tredivegarskrigen, ved Navn Lod. 
Det var en høj, muſkelſterk Gubbe, ſom med ſit 
bolgende, ſolvhvide Skjceg ſaa meget ſtatelig ud. 
Han var livlig og glad af Naturen og derfor afholdt 
af alle i Nabolavet. Hele Vinteraftener igjennem 
kunde han ſidde hos en eller anden af Naboerne og 
til Gammen og Glæde for alle, fortælle Hiſtorier 
fra fit ceventyrlige Liv. Han var ved ſaadanne 
Lejligheder aldrig ledig men ſyslede ſtadig med 
noget Haandarbejde. Derved opmuntrede han andre 


Nitmeſter Silſperlod. 


gelſer. ; 
Af Folk der i Egnen 
blev Arvid i Almindelig⸗ 
hed kaldt for „Ritmeſteren uden Rytteri.“ 
Anledningen hertil var, at Farfaderen allerede fra 
de ſpeedeſte Barneaar havde indprentet ham den 
Lærdom, at hvis han blev mandig og djeerv ſamt 
uforferdet i Farens Stund og ellers kom i 
Krig, jaa ſkulde han nok med Tiden blive Ritmeſter. 
Aarſagen i at han foreholdt ham netop Rit⸗ 
meſterpoſten ſom Livsmaal, var, at der paa den Tid i 
Neerheden af Hjerpetorp fandtes en Ritmeſtergaard, 
hvis rødmalede Bygninger og tvende Wbletrœeer — 
ſjceldne Sager den Gang — al Tid ſtak Arvid i Øjnene 
lige jaa meget, ſom den grønne Ritmeſteruniform. 
Arvid troede ogſaa fuldt og faſt, at Bedſtefaderens 
Spaadom ſtulde gaa i Opfyldelſe. 
Saaledes ſtod Sagerne, da Arvid, ſkjont endnu 
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en ung Knos, gik hen og forelſkede fig i en ung, 
rig og ſmuk Gaardmandsdatter der paa Egnen. 
Raft og frejdig ſom han var, rykkede han ſtrax 
frem med ſit Frieri men fik til ſin ſtore Forbav⸗ 
ſelſe det Svar af Pigens Fader: „Ja, naar du 
bliver Ritmeſter med Rytteri!“ Dette gjorde i 
Begyndelſen Arvid noget forſtemt; thi det bedrovede 
ham nemlig, at ikke alle troede lige jaa faſt paa den 
Ting, ſom han ſelv. Men da han nærmere over⸗ 
vejede Svaret, blev han igjen glad; thi, efter hvad 
han forſtod, laa der i Ordene: „Naar du bliver 
Ritmeſter,“ jo netop en Forudſcetning af, at han 
ſkulde blive det. Og baade Anna — ſaaledes hed 
Pigen — og han havde god Tid til at vente. 

Paa ſamme Tid brod Krigen ud, og Arvid 
blev udkommanderet. Efter at have taget Afſked 
med alle ſine Kjendinger, ſin Farfader og ſin 
Feeſtemo, drog han af Sted, glad i Hu; thi Anna 
havde givet ham det Lofte at vente tro, indtil han 
kom tilbage. 2 


2 


Mange Aar henrandt. 

Fra Arvid horte man intet, og gamle Lod, 
der følte fig træt af det jordiſke Liv og ikke mente 
at kunne vente paa Arvid, gik til fine Fædre. Han 
bad dog Anna bringe Svenden en Hilſen, hvis han 
en Gang kom tilbage. Dette lovede hun, og hun 
vedblev trofaſt at vente Aar efter Aar. Alle Friere 
gav hun Afſlag, ſkjont Faderen baade truede og 
bad hende at gifte fig med en af dem og ſlaa Arvid 
af Tankerne. 

IJnmidlertid færdedes Arvid vide omkring. Han 
var med i alle Slag mod Fjenden, hvor det gjaldt 
noget, og da han al Tid var djærv. og ufor|agt, 
tiltrak han fig til ſidſt Kongens Opmærfjomfed. 
Denne ſaa ofte med Velbehag paa ſin raſke Gut, 
og han tenkte flere Gange paa at belønne ham for 
hans Mod og Tapperhed, og omſider bragte han 
da ogſaa Tanken til Udforelſe. ' 

Det var Dagen efter et ftørre Slag, hvori 
Svenſkerne havde vundet en fuldkommen Sejer. 
Kongen gif omfring blandt fine Soldater og talte 
ſnart med en fnart med en anden, fom han plejede. 
Endelig faldt hans Blif paa Arvid. 

„Hvad "hedder du?“ ſpurgte han. 

„Arvid Lod!” ſvarede denne. 

„Trek dit Bærge, Sergeant Lod!” komman⸗ 
derede Kongen efter et Ojebliks Tavshed. 

Arvid adlød. 

„Skulder, Fanejunker!“ kommanderede Kon— 
gen atter. 


Arvid ſkuldrede. 
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„Stik Sværdet i Skeden og træd nærmere, 
Ritmeſter Silfverlod,“ vedblev Kongen. 

Arvid kaſtede ſig dybt rort for Kongens Fod— 
der for at fremſtamme en Tak for den Naade, der 
var viſt ham; men i det ſamme mindedes han ſin 
Barndom og den ſmukke Ritmeſtergaard og-Uniform, 
ſom da ſtak ham i Øjnene, og han ſpurgte derfor blot: 

„Med eller uden Ruſthold, Deres Majeſtet?“ 

„Med Ruſthold,“ ſagde Kongen ſmilende. 
„Lad mig nu ſe,“ vedblev han og gav den anden et 
kraftigt Haandſlag, „at Ritmeſteren tjener fin Konge 
ligeſaa tro, ſom den ſimple Soldat har gjort.“ 

Vi behøver vel ikke at tilføje, at 
gjorde det. 


han 


3. 

Atter henrandt flere Aar. 

Anna horte aldrig fra Arvid, men hun vedblev 
lige trofaſt at vente paa ham. Hun haabede i 
fit ſtille Sind, at han nok en Dag ſkulde komme 
igjen. Imidlertid ſpurgtes Rygtet om Kongens 
Dod ved Frederikshald, og at Krigen ſkulde ophøre. 
Den ene efter den anden af de faa endnu levende 
Soldater vendte tilbage, kun ikke Arvid. 

Blandt dem, der vendte tilbage fra Krigen, var 
ogſaa en Ritmeſter Silfverlod, hvem Ritmeſter⸗ 
gaarden ved Halleberg var bleven tillagt. Rygtet 
fortalte, at han fra ſimpel Soldat havde ſpungen 
ſig op til Ritmeſter og Adelsmand. Folk i Egnen 
var derfor meget nysgjerrige efter at faa ham at 
ſe, og de ſamledes i ſtore Skarer paa Vejen den 
Dag, han ſkulde komme. . 

Blandt de talrige Tilſkuere var ogſaa Anna 
og hendes Forældre. 

Anna var endnu lige faa ſmuk ſom for, ſkjont 
hun nu var over tredive Aar. Den eneſte Foran⸗ 


dring var, at hendes Anſigt var blevet blegere og 


alvorligere; ellers var hun ſig ſelv lig. 

Da de havde ventet et Par Timer, ſaas endelig 
et Kjoretoj at komme hen ad Vejen. J Vognen 
ſad Ritmeſteren, flædt i fuld Uniform. Det var 
en midaldrende, ſkjcegget Mand. Da han naaede 
Folkehoben, lod han gjore Holdt og beſvarede venlig 
deres ærbødige Hilſen. : 

Pludſelig fik han Øje paa Anna; med et 
Spring var han ude af Vognen og henne ved 
hendes Side. 

„Kjender du mig ikke igjen, Anna?“ ſpurgte han. 

„Arvid!“ udbrød hun og ſank i hans udbredte 
Arme. ; i 

Efter at den forſte Glæde havde lagt fig, 
vendte Arvid fig til Annas Forældre, ſom ſtod hos, 
grebne af den ſtorſte Forundring. Han hilſte 
hjeertelig pan dem og ſpurgte derpaa Faderen: 
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„Maa jeg nu faa Anna til Huſtru, Fa'r, for 
nu er jeg Ritmeſter med Rytteri?“ 

„Gud velſigne jer begge to!“ ſagde de gamle, 
dybt rørte, og dette Onſke iſtemte hele Forſamlingen. 

Gud velſignede dem ogſaa, jaa de i Kjærlighed 
og Enighed levede ſammen i mange Aar. 


En Redningsband med Skrue. 


ä 


Under en ſterk Storm er det i Almindelighed 
et meget vanſkeligt og ofte livsfarligt Arbejde at 
drive de ſeedvanlige Redningsbaade frem gjennem 
de oprørte Bølger, naar et eller andet Skibbrud 
fræver en hurtig og kraftig Hjælp. Redningsbaaden 
arbejder fig mojſommelig frem for at frelſe de 
ſtakkels ſkibbrudne, men trods det Mod og den 
Dodsforagt, ſom det brave Mandſkab i Baaden 
viſer, krones dets Anſtrengelſer ofte ikke med et 
heldigt Reſultat. De oprørte Bølger kaſter under 
tiden Redningsbaaden tilbage den ene Gang efter 
den anden, og 
Bolgegangen kan 
være jaa ſteerk, at 
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gjennem et Vindfang forude og et lignende agter⸗ 
ude, der er vendt i modſatte Retninger. 

Denne lukkede Baad, i hvilken Rednings⸗ 
mandſkabet ſtal være meget ſikret mod Bolgerne, 
er bygget af Jærnplader og er beflædt med et 5 
Tommer tykt Lag Kork. Den er 30 Fod lang og 
7 Fod bred. Trods fin ikke ringe Storrelſe ſkal 
den dog forholdsvis let kunne ſettes i Vandet, 
ligeſom den ogſaa, anbragt paa Hjul, med Lethed 
kan træffes af to Heſte. 


Smaating. 


Balkonverſation. „Det er aldeles umu⸗ 
ligt,“ mumlede Hr. Peterſen ved ſig ſelv, da han 
en Aften var paa Bal, „at holde det ud længere 
med den unge Dame. Nu har jeg danſet tre Gange 
med hende, og paa alt, hvad jeg ſiger til hende, 
har hun ikke andet at ſvare end: „Nej, virkelig!“ 
Jeg kunde dog have Lyſt til at ſporge hendes 
Soſter, hvorledes 
det er fat med hen⸗ 
de, hvad Hovedet 


det bliver umuligt 
for Mandſkabet at 
fore Baaden ud til 


angaar.“ — Han 
vedblev derpaa højt 


til Soſteren: „Sig 


det ſtrandede Skib, 


mig, bedſte Froken, 


hvis Beſcetning da 
finder ſin Grav i 
Bolgerne, hvis det 
ilke kan lykkes at redde den ved Hjælp af Raketter 
eller paa anden Maade. Tanken herom har bragt 
Englænderen Harris til at konſtruere en Rednings⸗ 
baad, ſom kan bevæges ved Hjælp af en Skrue, og 
der ſiges, at de Prover, ſom man har anſtillet med 
denne Baad ved de engelſke Kyſter, har faaet et 
meget tilfredsſtillende Udfald. Den drives fremad 
ved Hjælp af en Skrue og er aldeles overdakket, 
jaa at bande Mandſkabet og de reddede Sofolk er 
under Dæffet. Det er denne ejendommelige Baad, 
ſom fremſtilles paa. hosſtaaende "Billede, der fore— 
ſtiller et Gjennemſnit af den efter Længden. Skruen, 
der driver Baaden frem, ſettes i Bevegelſe ved 
Haandkraft ved Hjælp af fire Mand, ſom man jer 
ſiddende midtſkibs i Maſkinrummet. Foran dem 
ſtaar Styrmanden, ſom kan ſtyre Baaden ved Hjælp 
af to Tove, der gaar hen til Roret. Der, hvor 
han ſtaar, er der i Dakket indrettet et ophøjet 
Parti, der til alle Sider er dekket af meget tykt og 
ftærft Glas. Herved ſettes Styrmanden ikke alene 
i Stand til at kunne ſe ud til alle Sider, men man 
faar ogſaa her igjennem det nodvendige Lys i 
Rummet under Dakket. Den fornødne Luft faas 


En lukket Nedningsbaad med Srue. 


kan Deres Soſter 
ikke tale? Hun er 
ellers ſaa fortryl⸗ 
lende, men det er mig ikke muligt at faa noget 
andet. Svar ud af hende end: „Nej, virkelig.“ — 
„Nej, virkelig!“ udbrød Soſteren, men faa forſvandt 


Hr. Peterſen. 


Den franſke Marſkal de Gasſion var en ſtor 
Feltherre, men ogſaa en ſtor Serling; han ſynes 
at have lidt af de rige Engleenderes National- 
ſygdom Spleen eller Livslede. „Jeg agter ikke Livet 
højt nok, til at jeg ſkulde onſte at gjøre en anden 
delagtig deri,“ ſvarede han nogle Venner, der op⸗ 
fordrede ham til at gifte ſig. Han faldt 1647 
under Belejringen af Lens, hvilken By indtoges 
Dagen efter hans Dod, og det hed i denne An 
ledning: „Kongen har vunden en lille usſel Rede, 
men tabt en ſtor Feltherre.“ Den danſke Adels 
mand Joſias Rantzau, der var traadt i franſt Tjeneſte 
og opnaagede Marſkalsſtaven, fulgte ham i Kom- 
mandoen over Armeen i Flandern. É 


Ingen Sinde. 


Hiſt hvor Linden hvælver højt fin Krone 
over Skovens blomſterſtraede Grønfvær, 
Pigen ſad og bandt en Krans af Roſer, 
ſad med Taarer i fit ſkjonne Oje 

og en Kind ſaa bleg ſom Liljens Blade. 
Sagte hviſked Kilden blank og væver, 

nær den i det grønne Skoygres risled: 
„Hvi er du bedrovet, unge Pige? 

Er din Ven reiſt bort fra Hjemmets Arne, 
jaa du ej kan mere med ham tale? 

Giv til ham mig Bud og Hilsner mange, 
og jeg ſtrͤmmer gjennem alle Have, 

til en Gang din Sjeertenskjor jeg finder.“ 
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Pigen ſeenkede fit ſtjonne Oje 

blidt mod Kilden, og hun ſpared ſtille: 
„Klare Kilde, du min Ven ej finder, 

ej hans Snæffe Bølgen vugger mere.“ 
Gjennem, Leovet Sommervinden danſed, 
kysſed Pigens blege Kind og ſagde: 
„Gaar din Ven i fremmed Land og vanker, 
du ſkal ikke græde, ikke ſorge; 

vidt jeg ſpreder ud min Kempevinge, 
og min Flugt gaar over alle Bjærge, 
dybe Vande kan den ikke ſtandſe, 

ſorte Afgrundsklofter ikke tvinge. 

Alle vide Vegne vil jeg ſoge, 

da til ſidſt din Hjertenskjcr jeg finder, 
og din Hilſen jeg ham ſaa ſkal bringe, 
han din egen Stemme tror at hore.“ 


46 
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Pigen ryſted paa de blonde Lokker, 

og hun ſvared i en dæmpet Tone: 
„Vilde Vind, du ſtryger over Voven, 
over Bjærg og alle vide Sletter, 

men min Sjeertenskjœr kan du ej finde.“ 
Sang da Lærfen mellem grønne Bufke: 
„Sorg ej mere, Skovens unge Datter, 
ſmyk dig til et Mode med din elſkte, 
thi jeg flyver, og jeg ſkal ham bringe. 
Sejler han paa Sø og ſalten Vove, 
jætter jeg mig paa hans Maſt og nynner, 
nynner ham en liflig Elſkovsviſe; 
vandrer han i fjerne Blomſterlunde 
eller i de ſtore, travle Steder, 

ſkal i Drømme jeg ham tyjt fortælle 
om den Mo, der gaar og langes ſaare. 
Eller ſidder han bag Fengslets Mure, 
hvor Guds Sol faar aldrig Lor at ſkinne, 
jætter jeg mig uden for hans Vindu 

og i friſke, klare Toner ſynger, 

ſynger, faa at alle Lenker briſter! 
Lengere jeg gaar end Kildens Vande, 
højere end alle Markens Vinde, 

derfor græd du ej, min unge Pige, 
ſmyk dig til et Mode med din elſkte.“ 
Pigen ſvared, hævende fit Øje: 

„Lille Lærfe, paa din rappe Vinge 

kan du flyve over Sky og Fjælde, 
fvæve lige ind i Aftenroden; 

men min elſkte kan du ikke bringe, 

Bud og Hilſen fra ham ikke heller: 
ingen Sinde briſted Dodens Lenke, 
ingen Sinde nogen kom tilbage, 

havde forſt han traadt dens ſkumle Haller.“ 


Bertel Elmgaard 


Reinhart og Fatme. 
Diſloriſſ Fortælling af Felix Dahn. 
(Fortſat.) 


— 


ID vig du bliver her, vil du omringes og 

ſonderrives af Overtallet ligeſom Vild⸗ 
ornen af et Kobbel Jagthunde. Du kan 
ikke blive her!“ 

„Derfor vil jeg fremad!“ raabte 
Reinhart, og deeket bag fit lange Skjold, med 
Lanſen i den venſtre Haand og et blinkende Sværd 
i den højre, ſtyrtede han paa fin panſerkledte Heſt 
foran de kriſtne midt ind imellem de fremrykkende 
Fjender. Hurtig forſvandt han for fine Kamme— 
raters Øjne i den tykke Sperm af ſaracenſke 
Ryttere, i hvis Vrimmel vi ogſaa maa lade ham 
forſvinde for os, indtil vi har erfaret hans Venners 
Skebne. 

„Naa, min Ven Arnold,“ udbrod Hildebrandt, 
„nu tror jeg, det blot gjelder en ærlig Ridderdod. 
Flygte tilbage til det fnævre Pas og lade vor 
hidſige Ven i Stikken, det tor vi ikke. Se der! 
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Vi er omringede, og altſaa afſkaarne fra Pasſet. 
Aa, blot jeg dog havde drukket Reſten af Rhinſk⸗ 
vinen, thi det var dog nok min ſidſte Slurk paa 
Jorden. Jeg frygter for, at jeg lige ſaa lidt fer 
mit kjere gamle Slot ved Paderborn mere, ſom du 


din blonde Anna.“ 


„Velſignet være hendes Navn, hun har dog 
elſtet mig. Gjerne vil jeg do, thi jeg dor for 
hende!“ 

„Gjeerne dø? Aa, Sludder! Men endnu en 
lille Stund vil vi værge vort Skind.“ 

Under denne Samtale ordnede Hildebrandt 
de kriſtne i en tæt Kreds, hvis yderſte Række 
dannedes af de bedſt bevæbnede. De brede Skjolde 
dannede en ſammenheengende Mur, hvorfra de lange 
Lanſer ſtak truende frem. Paa den Maade var 
den lille Hob en god Stund ſikret mod Fjendens 
lette Vaaben; thi Saracenerne forſogte intet Angreb 
i ſluttet Ræffe; paa deres raſke Heſte omkredſede de 
uophørlig de kriſtne, for paa Afſtand med Pile og 
Kaſteſpyd at nedlægge enkelte uforſigtige og ſaa⸗ 
ledes ſproenge Kredſen. 

Hildebrandt formanede ved høje Befalings⸗ 
raab fine undergivne til at dekke fig og ikke af 
Fjendens forſtilte Flugt lade fig lokke ud af Kred— 
ſen. Og mangen Saracener, der i Tillid til ſit 
vældige Slagſveerd, ſom han forte med begge Heen— 
der, vovede fig for ner, faldt ſonderklovet af fin 
rappe Ganger, al Tid ledſaget af et hojt Jubelraab 
fra den lille betrængte Skare. 

Et ſaadant Jubelſkrig var det, der rev Sara— 
cenernes Forer ud af en uafgjort Tvekamp med 
Reinhart; han vendte ſig om og ſaa atter en af 
ſine Ryttere ſegne for Hildebrandts Keempeſpeerd. 

„Vi modes igjen!“ raabte han truende til 
Reinhart, kaſtede ſin Heſt omkring og jog hen 
mod de kriſtnes tætfluttede Kreds. Han havde 
udſet fig Arnold fra Lichtenau; paa lang Afſtand 
ſlyngede han ſit Kaſteſpyd ſaa faſt mod den unge 
Ridders Staalhjcelm, at denne klirrende ſprang i 
Stykker, og hans Anſigt vifte fig, prægtig ombolget 
af de lange, gyldne Lokker. Saraceneren rev en 
lang, ſterk Slynge af Palmebaſt frem fra fit Bælte, 
medens han paa ſin ſmidige Ganger i kredſende 
Lob ſtadig kom den unge Ridder nærmere. Da 
ſporede Arnold ſin Heſt og med fremſtrakt Hoved 
og Bryſt og fældet Lanſe ſtyrtede han utaalmodig 
frem mod fin Fjende. Men ſom en Pil for Rod⸗ 
vans Heſt omkring, og bagfra følte Arnold fig 
truffen af Baſtſlyngen, der indviklede ſig i hans 
rige Lokker; han greb med begge Hænder efter 
Rebet, for at befri ſig derfor, da traf Saracenerens 
krumme Sabel hans hvide Pande, og med Raabet: 
„Hellige Anna!“ ſtyrtede Ynglingen døende af Heſten. 

„Farvel! Du rene Sjæl!" raabte Hildebrandt 
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efter ham. „Du Hedningehund, ſaaledes fanger 
man Vildkatte men ikke Kriſtenriddere. Det er 
ingen ærlig Kampmaade! Hold ſammen, Folkens, 
bliv i Kredſen!“ 

For ſilde! J den Aabning, der var fremkom⸗ 
men ved Arnolds Fald, var Saracenerne i et Nu 
trængte ind, Kredſen ſpreengt, og de kriſtne faldt 
nu hurtig, Mand efter Mand, for Overmagten; 
forſt de flygtende, derpaa ogſaa den lille Trop, der 
vedblivende holdt ſammen. Gotfred holdt til ſidſt 
alene ved Siden af Hildebrandt, da braſt hans 
Stridskolle, og han toges til Fange. Hildebrandt 
var træt og ſaaret og kunde kun med Møje ſvinge 
det vægtige Sværd; han faa fig om efter Reinhart 
og fik Oje paa hans Hjælm, der endnu ſtadig 
ragede op over den Vrimmel af Turbaner, der 
omgav den. 

„Halloj, Reinhart, min brave Gut, lad os do 
ſammen!“ raabte han og ſporede ſin Heſt i Retning 
af Kammeraten. Men det ſaarede Dyrs Kræfter 
var udtømte, ved det forſte Tillob ſank det ſammen 
med ſin Herre, og Reinhart, til hvis Ore Vennens 
Raab var naaet, jaa, at Rodvan traf ham med et 
dodeligt Hug i Halſen, der var bleven blottet ved 

"Faldet. 

Saracenernes Jubel var ſtor, da nu alle for 
los mod Reinhart, der var alene tilbage. Indtil 
nu havde han, takket være hans gode Ruſtning og 
udholdende Tapperhed, lig et Icerntaarn modſtaget 
ethvert af de omſvermende Saraceneres Angreb; 
men nu var hans Lanſe ſplintret, ogſaa ſit trofaſte 
Skjold maatte han flippe, thi bedeekket ſom det var 
med utallige Pile og Spyd kunde hans trætte Arme 
ikke længere bære det. Og dog vovede ingen Sara— 
cener endnu at maale fin Klinge med hans frygte- 
lige Sværd; endnu vilde enhver ogſaa have betalt 
dette Voveſtykke med fit Liv. 

Da ſpreengte Rodvan bort fra Hildebrandts 
Lig og hen imod ham. 

„Du ſer, du er fortabt, tapre kriſten. Du er 
den ſidſte af din Skare, overgiv dig til min ridder⸗ 
lige Vareteegt!“ 

„Til dig, lumpne Orkenrover! 
dodelig! 

„Stolte Franker, vogt dig! Rodvan har feldet 
dine tvende Venner i ridderlig Kamp!“ 

„Du har myrdet dem! Den ene med Bodde— 
lens Veerktoj, den anden i veegelos Tilſtand. 
Hvad fjender du til Ridderfeerd?“ 

„Nok til at ramme dig, du overmodige!“ 

Og deres Klinger modtes. Rodvan lod Sveer⸗ 
det falde, fra hans Skelpanſer paa den højre Arm 
trængte Blodet frem. 


Til ingen 


„Tag det ſom Afdrag! Reſten kommer ſenere!“ 


raabte Reinhart. 
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Medens Rodvan blev hjulpen af Sadlen af 
en Del tililende, og de andre raſende men ſky be- 
tragtede Reinhart, opſtod der en Pavſe. Reinhart 
rejſte ſig op i Bojlerne og ſaa ſig omkring; rundt 
omkring var Buer, Slynger og Kaſteſpyd rettede 
imod ham; han indſaa Umuligheden af længer at 
modſtaa Overmagten. 

Da faldt hans Blik paa Kamelerne, ſom nu, 
da Kampen ſyntes at være til Ende, nærmede fig. 
Omtrent halvtredſindstyve Skridt borte jaa han en 
hvid tilſloret Skikkelſe ride paa den forreſte Kamel; 
et hurtigt Blik paa fine Fjender, og han ſlog 
Hjeelmviſiren op og raabte: 

„Do maa jeg. Men for jeg dor, vil jeg fe 
hendes Aaſyn!“ 

Med disſe Ord ſporede han ſin Heſt og 
ſprengte midt gjennem Fjenderne, der forſkrakkede 
for til Siden. 

Hoje Raab og tvivlraadige Trusler undſlap 
Saracenerne, Pile og Spyd fløj efter ham, men 
han havde allerede naaet Kamelen med den kvinde— 
lige Rytterſfkle. Slaven og en Forer, der traadte 
ham i Vejen, kaſtede hans Heſt til Jorden. Op⸗ 
rejſt i Sadlen rev han raſk Sloret af Kvinden, 
der cengſtelig bøjede fig tilbage; hendes Aaſyn var 
fri, og de jaa fig Anſigt til Anſigt med hinanden. 
Da pludſelig ſtyrtede Reinhart, der ſyntes at glemme 
alt af Henrykkelſe, forover af Heſten; en Pil havde 
bag fra truffen ham mellem Skulderringene paa de 
loftede Arme. 

Han laa for Kamelens Fodder. Den heldige 
Skytte ſprengte derhen og ſvang raſende fit krumme 
Sværd over den faldnes blege Anſigt; men Sara⸗ 
cenerinden hviſkede hurtig et Par Ord til ſin 
Slavinde; denne gled ned fra fit høje Sæde og 
bredte ſtyndſomt en hvid Kaabe beſkyttende over 
Reinhart. 

„Hold inde, Hasſan, jeg beſkytter denne 
Franker!“ 

Den tiltalte trak ſig harmfuld tilbage. „Hvor⸗ 
ledes? Det er Takken, jeg faar? Denne Morder, 
maaſte min Son Rodvans Morder, ham beſkytter 

Fatme, hvis Slor han ſonderrev? Nej, aldrig!“ 

Og han ſpang atter Sværdet. 

„Fader Ibrahim, hjælp dit Barn!“ raabte 
Fatme bonfaldende til en ærværdig Olding, der 
var ſtegen ned fra ſin Kamel og nu traadte til. 
Hans rige, ſolvhvide Sfjæg naaede helt ned til det 
purpurne Preſtebclte, og et Udtryk af dyb Ro og 
Mildhed tegnede ſig paa hans Pande. 


„Opfyld hendes Onſke, Hasſan. At ove 


Naade er alle Menneſkers Ret, og Mildhed og 


Skaanſel Kvindens forſte Pligt.” 


„Vel,“ ſagde Hasſan mørkt, „ſaa lad os drage 


videre, vort Tog har Haſt; lad ham ligge her, den 
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Kriſtenhund, ſaa kan han ſe, om hans Gud kan 
hjælpe ham.“ Han gik for at ſamle Rytterne til 
Opbrud. 

„Det var grummere end et raſk Hug af dit 
Sverd, Hasſan!“ raabte Fatme efter ham. „Fader, 
jeg forlanger, at den kriſtne ffal være min Fange: 
jeg har Ret til ham, thi ingen af eder har han 
frænfet ſaa dybt ſom mig, han, en Mand, der er 
fremmed for vor Stamme, har løftet mit Slor; 
giv ham i min Varetegt, han er min Slave.“ 

Ibrahim kysſede fin Datter paa den ſkjonne 

Pande. 
i „Det være ſom du vil; maaffe var det ogſaa 
ſaaledes, Stjærnen vilde, der forlengſt har beſtemt 
denne Tildragelſe. Vær ikke for haard mod din 
Slave, ftrænge Herſkerinde.“ 

Fatme rodmede. ; 

Ibrahim vendte fig til dem, der omgav ham: 

„Skynd eder, læg de faldne troendes Hoveder 
imod Oſt, ſaa Morgenſolens Engel finder dem, 
naar det igjen dages. Allerede dukker den forſte 
Stjœrne frem, Natten bliver lys og kolig for vor 
Rejſe. Nu til Arbejdet!” 

Han gik for ſammen med ſine Slaver at 
underſoge de døde, og, jaa vidt det lod fig gjøre, 
begrave dem. j 

Den bevidſtloſe Reinhart blev løftet op paa 
den af Kamelerne, der havde den jævnefte Gang. 
Fatme red ved Siden af ham; hun havde felv truk— 
ken Pilen ud af hans Saar og med kyndig Haand 
forbunden dette; hendes Blik forlod ikke hans blege 
Anſigt, men hans Øjne vedblev at være lukkede i 
Bevidſtloshedens dybe Nat. 

Da de brod op, ſagde Ibrahim til hende: 

„Ogſaa Rodvan er ſaaret, Datter!” 

„Han har Venner og Sygeplejere nok, men 
den fangne har kun mig til Pleje.“ 

Ibrahim tav. . 

Karavanen fortſatte nu fin lange Vej; i Spid⸗ 
ſen en lille Fortrop, i Midten Kamelerne; Rytter⸗ 
bedæfningen med de fangne og ſaarede fluttede Toget. 

Klart blinkede den ſydlige Himmels Stjerner 
ned fra oven, klart lod Kamelernes Solvklokker med 
deres ensformige Takt i den ſynkende Nat; ved det 
jnævre Pas „Orkenens Port“ laa de faldne kriſtne 
og Saracenere, blege og ſtille. Fra det fjcerne kom 
i kredſende Flugt Orkengribbene, lokkede hid af 
Blod⸗ og Liglugten. 

Og i det fjcrne Frankenland, i den hellige 
Kloſtercelle, foldede ſig i denne Stund to hvide 
Hender: de bad for Arnold af Lichtenau. 
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„Du favre Datter af Ismael, faa ven du er at ſkue 

ſom Sſtens glimrende Juvel, ſom Stjærnen paa fin Bue! 
Velſignet den Araberpil, fom rev mig af min Ganger, 
i Lykkens Tempel ſidder nu ſtjon Fatme med ſin Sanger. 


Dit Læbepar med Purpurglod, hvad kan vel mere fryde, 
o ſalig, deres rode Pragt i varme Kys at nyde, 

din Gang er Dans, din Vært er rank ſom Palmernes i Dale, 
ſom Blomſterduft dit Aandepuſt, ſom Englekvad din Tale. 


Og rent og blaat dit Øje er ſom Sydens dybe Bande, 
ja, du af Kvinder ſkjonneſt er paa alle Jordens Lande! 
Hvor blege dog de Meer hiſt, ſom har i Franken hjemme, 
et [løvet Blik, en visſen Barm, og hes er deres Stemme. 


Du føde Saracenerbarn, ſkudt op i Orknens Vinde, 
med Cederen til Barndomsven, Gazellen til Veninde! 

J dine bløde Arme nu jeg drikker Lebens Aande, 

og Ridderpligt og Pilgrimsfcrd glemmes med hver Vaande. 


Vel Jorſal har et Himmerig for trette og for mode 
for Bethlehem, for Herrens Grav vi droge hid at bløde, 
og Gotfreds Mænd i Kampens Dans en Stordaad nu udrette, 
for fig en Krans af Liljer ſmaa i Paradis at flette. 


Du kranſe mig med Roſer fra Damaskus, rode, hvide, 
thi jeg vil leve, ikke do, vil elſke, ikke ſtride! 

Hvad er vel Krybben, Golgatha, hvad andre Steder flere — 
for den, der i dit Øje faa, er Himmerig ej mere.“ 

Saaledes ſang i den kurdiſke Fæftning Dſchabars 
blomſtrende Slotshave den fangne Reinhart. Han 
ſang til den mavriſke Luths klare Toner, ſom han 
under fit Fangenſkab havde lært at frembringe. 
Han ſad under Sfyggen af flanfe Cedre, der, ſom 
i Forundring over det Billede, de overſkyggede, ſagte 
ryſtede de fintlovede Bladkroner. Mat af Saaret, 
ſom han endnu var, havde han befriet fig for de 
tunge Icernvaaben; de hang nu i en af Havens 
Klippegrotter, omkranſede af Roſer og Vinlov; om 
Knappen paa den forhen pragtloſe Hjælm, ſlyngede 
ſig nu ſom en levende Hjelmbuſk en blomſtrende 
Roſengren. Hans Hoved, der var beflædt med en 
let Turban af hvid Silke, laa i Fatmes Skjod. 

Da Sangen var til Ende, lod han Luthen glide 
ud af Henderne og ned paa Gronſpveeret; jaa bøjede 
han fig tilbage og bredte Armene op imod Fatmes 
ſkjonne Hoved. 

„Hvad grunder du paa, min elſkede?“ udbrød 
han. „Dine Ojne er henſunkne i en fjcern Drom, 
du agter ikke paa min Sang, ikke paa mig ſelv!“ 

„Jo, men — jeg tenkte paa, hvor længe du, 
min Stjærne, vil ſtaa jaa lyſende over vore Hoveder.“ 

„Hvor længe? Evig, elſkede!“ 

„O nej, Reinhart, en Salighed, ſom den jeg 
foler, er ligeſom Orkenens underfulde Blomſt — 
den blomſtrer kun en Gang i hvert Aarhundrede — 
og derpaa folger Natten!“ 
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„Tvivler du paa min Tro? Du ſom er jaa 
ſkjon, jaa god — hvorledes ſkulde jeg kunne forlade 
dig! Hvad ſkulde vel adſkille os? Jeg frygter ingen 
Magt paa Jorden!“ 

„Men jeg ſkyer Himlens Magter! Det kommer 
mig for, at der om vor Kjærlighed intet ſtaar ſkrevet 
i Stjornerne: Gud har fkabt os ſom Fjender, 
fremmede for hinanden i Tro, Sind og Sæd — 
vi maa gjennembryde de Skranker, ſom han har 
rejſt imellem os.“ 

„O, du onde, ſkjonne Tvivlerſke, hvorfor 
martrer du baade dig ſelv og mig. Himlen vil 
Menneſkenes Lykke, og er vi ikke lykkelige. Skal 
jeg da mane alle vor Kjerligheds ſode Timer frem 
for dig. Tro mig, enhver, der aander, ſkal ogſaa 
være lykkelig. Længe har jeg, ligeſom du, pint 
mig ſelv med Spogelſer, ſom ikke var til, med 
Ridderpligtens og Krigsberommelſens Skyſtotter — 
jeg ſogte, jeg ved ikke hvad. Din Kjerlighed, denne 


lyſe Sol, har adſplittet de tomme Skyer foran min 


Sjæl, og jeg bader mig nu i Lykkens blaa Himmel. 
At favne dig, Fatme, er ſtort og herligt, alt andet 
er Daarſkab!“ 

Og glødende ſlyngede han hende ind til fig, 
og hun tav, beroliget og lykkelig. 

„Hvor var jeg ikke for en bunden Mand,” 
vedblev han. „Vor Tro, vore Sæder har faftet et 
Net med hundrede Tuſende Maſker omkring os. 
Bed hvert Skridt følte jeg de trykkende Traade: 
„det er ikke kriſteligt,“ hed det, naar jeg vilde folge 
mit Hjærtes ſteerke Trang i Kjærlighed og Had; 
„det er ikke Ridderſced“ — hed det — vilde jeg være 
et Menneſke. De ſvage, vandblodede Kammerater 
forſtod ikke Gloden, der luede i mig. Da blev jeg 
ſtolt og foragtede dem, disſe Svæflinger af Mænd 
og Kvinder, og min eneſte Lyſt var, at klove Skallen 
paa hine og tilſtaa disſe de Elſkovsſuk, ſom de 
krœver i Told for deres ugle, fattige Skjonhed og 
ſlappe Folelſer.“ 

„Du onde, ſtolte Mand! Kan du ikke boje dig? 
Kan du fun foragte, ikke ære?” 

„Jo, Fatme, jeg fan ære: Dig tilbeder jeg, 
for dig og din KLjærlighedå guddommelige Magt 
bøjer jeg mig; du har et Hjærte, der ſom mit banker 
i hele og fulde Slag! Du fan glemme dig jelv, 
Verden og alt i Sjeblikkets beruſende Begejftring. 
Du har Mod til frit og helt at være dig ſelv. Aldrig 
havde en af hine dydſirede Jomfruer i mit Hjem 
vovet at trodſe deres Stands ſnaevre Forbud ved paa 
egen Haand at handle mod en Fjende af deres Tro 
og deres Folk. For en af dem Havde vovet at 
beſtytte ham mod fin Sleegts retmesſige Hevn, 
vovet at hygge om og vaage over hans Liv, uden 
at agte paa Folks haanende og frænfende Tale, 
vovet at viſe helt og holdent fin Kjærlighed og 
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derfor taalt Spot og Foragt — for havde en af 
disſe ædle Jomfruer tuſende Gange ladet deres 
elſtede forſmegte i Orkenen. Men du, du har 
vovet alt dette, du har reddet mig og plejet mig 
med ømme Hender, gjennem lange Uger, har trodſet 
dines Brede — og alt dette for en halvdod, bevidſt⸗ 
los Mand, der ikke kunde ſkjonne paa, ikke gjengjeelde 
din Kjerlighed.“ : 

„Jeg havde jet dit Oje, det var Stjærnen, 
ſom jeg jaa længe havde anet paa mit Livs natlige 
Himmel; jeg maatte gjøre, hvad jeg gjorde, dit Oje 
tvang mig dertil. Og horte jeg ikke ogſaa ofte, 
naar du laa i Feberſovn, mit Navn i din Mund — 
det var for mig ſodere og dejligere, end den Balſam 
var for dig, hvormed jeg lægte dine Saar.“ 

„Muſtafa havde berommet dig — afmalet din 
Lidenſkab! Dit Aaſyn havde været min Bevidſtheds 
ſidſte Solſtraale. Det lyſte for mig i Bedovelſens 
Nat; halvt i Dromme faa jeg din ſtjonne Skikkelſe 
bojet over mig. Og da jeg ſaa var helbredet, og 
din hele Skjonheds Himmel, din Kjærlighed blev 
mig aaben, da folte jeg forſt, at mit Livs ſogende 
Gaade var loſt i dig: du var min Lige: glødende, 
jtærk, begejſtret; de hjemlige Formers Net faldt fra 
mit Hoved, og min Sjæl var fri og lykkelig. Jeg 
tiljværger dig, at ſom du har opofret alt det for 
mig, der binder det ſvage Menneſke, Tro, Sed, 
Henſyn, ja din hele Fortid — ſaaledes vil jeg op- 
ofre alt for dig; ikke kriſten, ikke Ridder vil jeg 
være mere: blot Menneſke, kun din elffede. Og 
ſaaledes, loſt fra ethvert Baand, ſom de blode 
Svæflinger anſer for ubrodelige, fri for enhver 
Lenke, der binder Menneſkene til Tid og Rum og 
Sædvane, fvæver vi begge ganſke alene højt over 
Menneſkehedens Fordomme, i vor Kjerligheds fol- 
klare, frihedsgandende Wther!“ 

Hun ſtirrede henrykt ind i hans ſtraalende 
Ojne, og glemmende alt ſank de i hinandens Arme 
— men oven over dem ryſtede Cederen ſit Hoved 
i Aftenvinden. 


(Fortſattes.) 


Vaabenſmedden 


fra Antverpen. 
Frit efter L. b. Erlburg. 
Bed In. 


et kunde vel være 
en Times Tid ef⸗ 
ter Midnat, at 
en velvoxen ung 
Y Mand, iført en fojtbar og kleedelig Dragt af 
den Slags, ſom blev baaren af romerſke Rig⸗ 


mænd i det femtende Aarhundrede, forlod et 
KR fornemt Palads ved Tiberen for at begive fig 
hem til fin egen Bolig. Han gik med raſte 
Skridt langs Flodbredden, ſteg ned i en Baad, ſom 
laa og ventede paa ham, og ſejlede over til den 
modſatte Bred. Ankommen hertil ſprang han i 
Land og ſtyrede ſine Skridt efter Via Giulia, men 
for at naa derhen, maatte han gaa tværs over en 
Plads, der paa denne Tid af Dognet var ode og 
menneſketom. Han drejede ſorgloſt ind paa Plad⸗ 
ſen, hans hurtige Gang maatte ſikkert tilſkrives 
andre Omftændigheder end Frygt for et ukjcerkom⸗ 
ment Mode. 

Som han netop havde tilbagelagt Vejen over 
Pladſen traadte pludſelig fra en mork Krog tre 
formummede Skikkelſer ham i Mode med dragne 
Sværd. Han belavede fig hurtig paa en Kamp, i 
det han med et raſk Spring for hen til den nær- 
meſte Mur, hvor han kunde have Ryggen deeket. 
Og da han havde et uforfærdet Hjærte og beſad ſtor 
Feerdighed i Brugen af Vaaben, holdt han vir⸗ 
kelig en god Tid ſine Angribere fra Livet. Imid⸗ 
lertid var de jo tre imod en, og til alt Uheld blev 
hans lette Kaarde flanet i Stykker ved et drojt 
Slag af en af Modſtandernes brede Slagſpeerd; 
men i ſamme Ojeblik faldt pludſelig, ſom kommen 
fra Himlen, et fjerde Sværd ind i den ulige Fegt⸗ 
ning, hvorved den nermeſtſtaaende Bandit blev 
ſlaaet til Jorden og hans Nabo ſaaret. Den tredje 
havde faaet nok af denne Prove og lob bort, jaa 
hurtig hans Fødder formagede at bære ham. 

„Ved den hellige Lukas!“ raabte den befriede, 
„det var Hjælp i rette Tid!” Med overſtrommende 
Taknemmelighed rakte han den ham ubekjendte 
Redningsmand fin Haand i Mode og følte den i 
ſamme Nu omſluttet af en haard, barket Nerve. 
Det var en ung Mand der ſtod for ham, og enhver 
vilde ved forſte Blik kunnet je, at han var en Ud- 
lending. Blond, med blaa ærlige Øjne, ſtor og 
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bredſkuldret, ifort en ſimpel Leedervams og ſtottet 
paa fit lange Sværd ſtod han i den lyſe romerſke 
Nat ſom en paa ny opvaagnet Helteſkikkelſe fra 
den germaniſke Fortid. 

„Signor!“ raabte Romeren fyrig, „jeg ſkylder 
eder mit Liv, og kun ved at viſe eder lige Tjeneſte til 
Gjengjæld bliver min Taknemmelighed fyldeſtgjort. 
Sig mig, jeg beder eder: hvem er J?“ ” 

„Aa, det er ikke noget at gjøre ſaa meget 
Bæjen af,“ ſagde han paa daarligt Italienſk og 
halvt ſmilende. „Jeg kom jo over de Karle bag fra, 
og behøvede bare at lange efter dem for at ſlaa 
dem ned. J er da vel ikke ſaaret?“ 

„Nej, takket være eders betimelige og modige 
Hjælp! Men vil J ikke ſige mig eders Navn.” 

„Hvorfor ikke, naar det kan interesſere eder 
at vide det? Jeg hedder Quintin Mesſys og 
er Vaabenſmed i min Feedreneby Antverpen. Men 
fig mig nu ogſaa eders Navn; thi jeg tror neeſten 
aldrig, jeg kan glemme eders Anſigt igjen.“ 

Der gled et let Smil henover den unge ſmukke 
Romers Aaſyn. „Kald mig Urbino,“ ſvarede han 
og trykkede hjærtelig den grove Haand, der endnu 
omfluttede hans, og fig mig for al Ting, om og 
hvorledes jeg kan være eder til Nytte. J er her 
fremmed og har ſikkert ikke gjort Rejſen hertil uden 
en beſtemt Henſigt. Jeg beder eder indſteendig at 
betro mig denne og alt, hvad jeg formaar at ud⸗ 
rette, ſkal være til eders Tjeneſte, paa hvad Maade 
J ſelv onſker.“ 

„Pas paa, at jeg ikke tager eder paa Ordet,” 
ſagde den anden ſmilende. „Dog for jeg kunde 
gjore Brug af eders gode Tilbud, maatte jeg for⸗ 
tælle eder en lang Hiſtorie, og ſkjont den er min 
egen, vilde den dog ſikkert falde eder kjedelig; 
desuden ...“ ; 

„Eders Livshiſtorie!“ faldt Urbino ind. „For⸗ 
tœl! Der er ikke noget der interesſerer mig mere 
end ſaadanne Fortellinger af det virkelige Liv.“ 

„Hm ja! J kan nok vide, at Kjerligheden 
naturligvis ſpiller en fremtredende Rolle i min 
Hiſtorie. Desuden har den ogſaa en Del med 
Kunſten at gjore. 

„Med Kunſten?“ ſpurgte Urbino med ſynlig 
Interesſe. 

„Ja, Malerkunſten.“ 

„Nej virkelig!“ udbrod Urbino med en endnu 
ſtorre Interesfe. „Hor, ſtik eders Sværd ind og 
folg med mig her ned ad,“ vedblev han og tog den 
fremmede under Armen. Saa fortæller J mig det 
hele, mens vi vandrer ſammen, og hvad jeg derefter 
kan gjore for eder, det kan J betragte, ſom det 
allerede var gjort.“ 

Der laa noget uimodſtageligt i den unge 
Romers hele Perſonlighed, i hans fyrige, ſpoerme⸗ 
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riſte Veſen, hans hjertelige Imodekommenhed. 
Vaabenſmedden gjorde intet Forſog paa at unddrage 
ſig det troldomsagtige Herredomme, den anden alt 
havde vunden over ham. Han gjorde tavs, hvad 
Romeren bod ham, ſtak ſit Vaaben i Skeden og 
begyndte villig, i det han Arm i Arm fulgte ſin 
unge Ven ned ad Gaden, at fortelle ſin Livs⸗ 
hiſtorie. 

„Jeg forudſctter,“ ſagde han, „at J er lige 
ſaa fremmed for Antverpen, ſom jeg for Rom, og 
at J derfor formodentlig aldrig har hort Tale om 
vor ſtore Maler Michael Floris.“ 

„Michael Floris! Kjere Ven, hvilket Men⸗ 
neſke i Italien ſkulde ikke fjende dette ſtore Navn? 
Fortæl videre! Hvad er det med Michael Floris?“ 

„Hm!“ ſagde den anden efter et lille Ophold, 
„han har en Datter ...“ 

„Aha!“ 

„Vi var Naboborn og opvoxede ſammen neſten 
ſom Soſkende. Men da vi begge var blevne voxne, 
begyndte jeg mer og mer at føle, at jeg holdt af 
Eſtella paa en anden Maade, end jeg holdt af 
mine to Soſtre. Hun var faa ſmuk og kjerlig, faa 
klog og god, at ingen anden Jomfru i Antverpen 
kunde lignes ved hende, hvorfor hun ogſaa var 
almindelig kjendt under Navnet „Antverpens Perle.“ 
Hun var den forſte og eneſte Kvinde jeg rigtig 
holdt af, og netop ſom min Kjærlighed til hende 
begyndte ret at klares for mig ſelv, kom jeg til den 
lykſalige Overbevisning, at hun gjengjældte mine 
Folelſer. Med et Hjærte fuldt af ungdommeligt 
Mod og glade Forhaabninger traadte jeg frem for 
hendes Fader og anholdt om hendes Haand. Det 
turde jeg gjore, Signor Urbino — bejle til „Ant⸗ 
verpens Perle!“ Mit Navn var ærligt og ube⸗ 
ſmittet, min Velſtand grundfaſt, mine Hjælme og 
Harniſker, mine Sværd og Skjolde vidt berømte i 
alle Lande. Jeg kunde umulig tro andet, end at 
ſelv den ſtolte Michael Floris maatte være glad 
ved en ſaadan Frier. Og dog — jeg blev afviſt!“ 

„Stakkels Ven!“ faldt Romeren ind greben af 
oprigtig Medfolelſe. „Hvad kunde han da have at 
udfætte paa eder?“ 

„At jeg ikke var Maler,“ fvarede Ynglingen, i 
hvis Kinder Blodet ſkod op. „Han vilde, ſagde 
han, kun fljænfe fin Datter til en Kunſtner. 
Kun en ſaadan ſkulde arve hans bedſte Skat, hans 
eneſte Barn. Jeg bad og beſvor ham, Eſtella græd, 
men alt forgjaves. Mod mig perſonlig havde han 
ikke det allermindſte at indvende, ſagde han, og i 
og for fig ærede og agtede han ogſaa min Stand; 
men hans Svigerſon ſkulde være Maler, og dertil 
en Maler, ſom kunde maale ſig med ham ſelv; ja 
han gav ikke utydelig tilkjende, at det helſt maatte 
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være en af den ſtore Rafaels Elever, der begjerede 
Eſtellas Haand.“ 

„Hvorfor da ikke den ſtore Rafael ſelv?“ 
raabte Urbino og lo højt. 

„Ja med ham er det nu ſin egen Sag,“ mente 
Vaabenſmedden. „Man vil hjemme hos os paaſtaa, 
at den ſtore Rafael ikke er ſaa ſeerdeles ſteerk i at 
viſe Troſkab i Kjerlighed, og hvad dette Punkt 
angaar, ſaa forſtaar vi ingen Spog i Antverpen.“ 

„Se, ſe, naa ſaaledes? hvad ſaa videre?“ 

„Ja hvad faa videre? Da jeg havde overtydet 
mig om, at intet i Verden vilde være i Stand til 
at bringe Faderen fra hans Forſet, afſtedigede jeg 
mine Svende, lukkede Veerkſtedet, ſamlede alle mine 
rede Penge ſammen og forlod min Faddreneſtad, 
efter at jeg havde givet Eſtella mit Ord paa ikke 
at vende tilbage, for jeg formaaede at fyldeſtgjore 
hendes Faders Fordring. Nu er jeg kommen her 
l o 

Den unge Romer ſtandſede ſin Gang og ſaa 
med et halvt medlidende og halvt beundrende Blik 
op og ned ad ſin Ledſager. „Og hvad vil J 
her, min ſtakkels Ven?“ ſpurgte han med en lidt 
ryſtende Stemme. 

„Jeg vil ſoge,“ var Svaret, „at formaa en af 
de mange Kunſtnere, ſom bor her, til at underviſe 
mig i Malerkunſtens Begyndelſesgrunde. Hidtil 
har jeg kun givet mig af med Tegning af Vaa⸗ 
hen 

„Og J tror,” faldt Urbino ind, og ftrøg med 
ſine lange ſmalle Fingre ligeſom provende over 
Bagen af den haarde Haand, der hvilede paa hans 
Arm, „og J tror, at J med denne Haand, der er 
vant til at fore den fværé Hammer, endnu kan 
omgaas med Penſel og Palet? J vil paa denne 
Vej gjøre eders Livslykke afhængig af et dum⸗ 
driſtigt Foretagende, hvorved I mener at kunne 
trænge ind i den guddommelige Kunſts Hemmelig⸗ 
heder, ſom de ſtorſte Meſtere ſysſelſcetter fig med 
fra deres tidligſte Barndom til deres graanede 
Alderdom, uden dog at blive udlærte i den? Be⸗ 
tænf hvad J gjør, Quintin Mesſys!“ 

„Jeg har beteenkt alt, for jeg kom hertil,” 
ſvarede denne, „og jeg er forleengſt kommen til den 
Overbevisning, at et Menneſke kan ved Guds Hjælp 
overvinde alle Hindringer, naar han kun beſidder 
den fornodne Kraft og Vilje.“ 

„Jeg vil antage, at det er jaa; men fig mig 
en Gang, vil eders elſkede ogſaa anſe fig for bunden 
ved fit Løfte, om J nu bruger Aar til eders 
Studium? Vil „Antverpens Perle“, der naturligvis 
ſnart vil faa ny Friere ...?“ 

„Hold inde Signor!“ udbrod Vaabenſmedden 
„med at opkaſte Tvivl, ſom J ingen Ret har til at 
nære, En Mo i mit Hjem ſtifter ikke Kjærlighed, 


— 
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ſom man ſkifter Kæder; hun har kun et Ord og 
en Tro.“ 

Urbino tav et Ojeblik og ſyntes at henſynke i 
ſine egne Tanker. Saa gik de raſk videre. 

„Hvis det er ſaaledes, og J er jaa faſt over⸗ 
tydet derom,“ ſagde endelig Romeren, „ſaa ſig 
mig fort og godt, hvad jeg ſkal gjøre for eder.“ 

„Har J maaſke blandt de herboende Malere 
en Kjending?“ ſpurgte Quintin Mesſys med et An⸗ 
ſtrog af Undſeelſe, der flædte ham ſerdeles godt. 

„Ganſke viſt, mere end en. Bil J...?“ 
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til Enden af det lange Via Giulia. Foran et 
ikke meget ſtort men venligt Hus blev: Urbino 
ſtaaende og fatte den blanke Metalhammer paa 
Porten i Bevegelſe. Porten blev. indvendig fra 
aabnet, og den unge Romer greb med Fyrighed fin 


Ledſagers Haand og ſagde „kom med, Quintin 
Mesſys!“ 


Siden det ovenfor omtalte Wventyr var fire 
Aar forløbne. 


J den gode Stad Antverpen var 


Kriſli Gravlægning. 


Efter Maleri af Quintin Mesſys. 


„Derſom J vilde indlægge et godt Ord for 
mig hos en ſaadan, ſaa vilde det veere den ſtorſte 
Tjeneſte, I i dette Ojeblik kunde viſe mig.“ 

„Hvorfor ikke hos den ſtore Rafael, ſom J 
falder ham,“ ſagde Urbino og lo i Skjegget. 

„Hvad tænfer J paa?” raabte Vaabenſmedden 
forſtrœekket. „Saa højt tor jeg ikke ſtrekke mig, J 


glemmer, at jeg maa begynde helt med Begyndelſen. 


Jeg tenkte, at der muligen kunde findes en eller 
anden fattig Kunſtner, der manglede Arbejde ..., 
jeg er villig til at betale gode Lærepenge.” 


De havde under denne Samtale naget omtrent 


den beromte Vaabenſmed og brave Borger Quintin 
Mesſys endnu dybt ſavnet. Ingen havde i den 
lange Tid trængt fig ind i hans Hjem, og lige 
faa lidt havde nogen Mand af hans Haandveerk 
haft Mod til at indtage Pladſen i hans Veerkſted. 
J de ſidſte fire Aar var der fra hans Esſe ingen 
Rogſojler ſtegne op i den blaa Luft, havde intet 
Hammerſlag væffet Naboerne af deres Morgenſovn, 
ingen munter Sang lydt. Alt var enſomt og ſtille 
jaa vel i Stuen ſom i Veerkſtedet; — et forladt 
Hjem, et ode Hus! 

„Han kommer ikke mer tilbage,“ ſagde en 


737 


Ven og Nabo, „han har nedſat ſig et eller andet 
Sted i et fremmed Land. Det kunde ikke ſlaa 
Fejl, at han maatte gjøre fin Lykke.“ 

„Han formaaede ikke at overvinde den Skam 
og Ærgrelje, ſom den gamle Floris væltede over 
ham,” mente andre, og alle var enige i at holde 
den ſtore Maler for en egenſindig og overſpeendt 
Daare, fordi han ikke alene havde ofret fit eneſte 
Barn for en tosſet Grille, men ogſaa berøvet fin 
Ferdreneſtad en af dens bedſte Borgere. 

Eſtella var det eneſte Menneſke i Antverpen, 
der ventede Vaabenſmeddens Tilbagekomſt. Den 
unge Pige tvivlede intet Ojeblik paa, at hans 
Foretagende vilde lykkes, og endnu mindre tvivlede 
hun paa hans Troſkab imod hende. Hun kjendte 
hans Hjærte, dette ærlige, trofaſte og ædle Hjærte, 
og hun vidſte, at hans Vilje var jaa faſt og ubøjelig 
ſom det funklende Staal i hans Harniſker. Han 
havde intet Tidspunkt beſtemt for ſin Tilbagekomſt; 
men ligeſom hun nu i fire Aar havde ventet med 
Trofaſthed paa ham, ſaaledes vilde hun kunne vedblive 
at vente fit hele Liv med Kjærlighed og Troſkab. 


Den unge Romer hapde ikke taget Fejl i, at 


der ſnart vilde indfinde ſig ny Friere til „Antver— 
pens Perle.“ Den ſtore Meſters Datter, der for 
ovrigt forte et meget tilbagetrukkent Liv, var ved 
fin Skjonhed, fin Forſtand, fin for den Tid ſjeldne 
Dannelſe og fin perſonlige Elſtverdighed bleven 
næften lige ſaa berømt i Staden ſom hendes Fader. 
Hvem der blot en Gang havde opnaaet den Lykke 
at mode eller ſe hende, følte fig ſom af en trolddoms⸗ 
agtig Magt dreven til atter og atter at gjore Forſog 
paa at komme i hendes Nærhed, hvilket ingenlunde 
— ikke en Gang ved Gudstjeneſten i Kirken — var 
jaa let at opnaa. Mangen Patricierſon og mangen 
ung og rig Borger havde i disſe fire Aar anholdt 
om hendes Haand; men hun havde givet dem alle 
Ufflag. Den ſtolte Kunſtner lod hende gjærne 
have fin Vilje; hans Forjæt ſtod uomtviſtelig faſt: 
kun en Maler ſkulde blive hans Svigerſon. Hans 
Onſke var ner ved at blive opfyldt, i det en af 
hans meſt begavede Elever, en ung Mand, der 
næften tegnede til at ſkulle blive hans Ligemand 
i Kunſten, fattede en brændende Kjærlighed til den 
ſkjonne Jomfru og anholdt om hendes Haand hos 
Faderen; men Eſtella gav ogſaa denne Gang fit 
uforanderlige Nej. Da bruſte den gamle Meſter 
op og begyndte med haarde Ord at minde Datteren 
om den Lydighed, hun ſom hans Datter var ham 
ſkyldig. ; 

„Kjere Fader,“ ſvarede hun blidt men beſtemt, 
„jeg er dig jo ogſaa lydig; jeg giver jo Afkald 
paa ham, jeg elſker, indtil det er lykkedes ham at 
ßfyldeſtgjore hvad du forlanger; men kreev ikke af 
mig, at jeg ſkal være utro mod. mit givne Løfte.” 
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„Du tror altſaa endnu paa hans Tilbagekomſt?“ 

„Ja, jaa ſikkert ſom jeg tror paa mit eget Liv.“ 

„Du Tosſe!“ udbrød han vredt, „du, en 
Malers Datter, ſkulde bedre kjende Vanſkeligheden 
ved at trænge ind i Kunſten, end at du ſkulde tro 
paa hans taabelige Forehavende!“ 

„Vanſkelighederne fjender jeg fuldt vel, fjære 
Fader; men jeg kjender ogſaa Quintin Mesſys; 
derfor er jeg jaa frimodig.“ 

„Hvem ved endog, om han. endnu lever! 
Livet i fremmede Lande har mange Farer.“ 

„Om levende eller død — mit Hjærte er hans, 
min Tro er i Pant hos ham.“ 

Derved blev hun. Det var med et tungt 
Hjærte at Michael Floris overbragte den forſmaaede 
Frier hendes Afflag. Han kunde ikke andet end 
harmes paa Datteren, fordi hun ved fin „Egenſin— 
dighed” havde betaget ham et længere neret ſtille 
Haab. Forholdet mellem dem havde. hidtil været 
hjærteligt, men fra nu af blev det foldere, og 
Eſtella formaaede med al fin Omhu og Kjærlighed 
ikke at overvinde den Forſtemthed, hun daglig ſpo⸗ 
rede hos Faderen. 

Den unge Pige udgod i Stilhed mange Taarer 
derover; hun gik med ſtreng Samvittighedsfuldhed 
i Rette med ſig ſelv og forelagde ſig atter og atter 
det Sporgsmaal, om hun ikke gjorde Uret i at 
forkaſte Frieren, og om det dog ikke, ſom Faderen 
havde jagt, var en Daarſkab af hende at holde faſt 
paa en tilſyneladende jaa haablos Kjeerlighed. Men 
da traadte den elſkedes Billede, forklaret gjennem 
Adſkillelſens Smerte frem for hende, og hans tro— 
faſte blaa Ojne ſyntes hende at ſporge med mild 
Bebrejdelſe: „Og jeg! Skal jeg, ſom har ſtreebt og 
arbejdet, ſom har gjort det umulige muligt, ved 
Tilbagekomſten til min kolde Arne kun modtage en 
bitter Skuffelſe ſom eneſte Lon for min Streben?“ 

For dette Sporgsmaal ſpandt enhver Tvivl, 
og det ſtod klart for hende, at hun kun kunde være 
ſig ſelv tro, ved at hun under alle Forhold var ſin 
elſtede Ungdomsven tro. For at undgaa alle paa⸗ 
trængende Friere traf hun fig fuldſtendig tilbage 
fra al Forbindelſe med Omverdenen og levede i fine 
Verelſer i en neeſten kloſterlig Enſomhed. 

En Sommeraften ved Solnedgang ſad hun 
ved Vinduet i ſit Kammer og ſyede med kunſtneriſk 
Snille paa et Alterklœde til Domkirken i hendes 
Feedreneſtad. Da blev Doren pludſelig reven op, 
og hendes Fader traadte ind med alle Tegn paa 
en uſcdvanlig Overraſkelſe og Glæde. Selv over⸗ 
raſket rejſte hun fig for at gaa ham i Mode; men 
han greb med den gamle faderlige Mildhed begge 
hendes Hænder og udbrød: „Mit tjære. Barn, du 
havde Ret og jeg Uret! Tilgiv din gamle Fader til 
Gjengjeld for den Overrafkelſe, ſom jeg bereder dig.“ 
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Endnu en Gang gif Døren: Quintin Mesſys 
kaſtede ſig for Jomfruens Fodder. 

„Han er vendt tilbage,“ ſagde den gamle 
Meſter med en af Rorelſe dirrende Stemme, „og 
har i rigt Maal fyldeſtgjort alle mine Onſker og 
Fordringer! Han er vendt tilbage ikke blot ſom 
Bærffælle paa den guddommelige Kunſts Omraade, 
nej meget mere — han kommer ſom Clev af den 
ſtore Rafael!“ : 

Efter at den forſte Glædesrus havde ſat fig, 
og de bevægede Sind var komne lidt til Ro, maatte 
den hjemkomne fortælle fit Wventyr. 

„Dine Bonner har tilfulde viſt deres Kraft, 
Eſtella,“ begyndte han, „og min Skytsengel har i 
Sandhed været mig god. Knap havde jeg opholdt 
mig en Time i den evige Stad, for jeg havde den 
Lykke at kunne yde en ung Mand, der var falden 
i Hænderne paa tre Banditter, min virkſomme Hjælp, 
netop i det Ojeblik da de troede at have ham i 
deres Bold. Det havde kun koſtet mig den An⸗ 
ſtrengelſe at ſvinge Sværdet til et Par velmente 
Hug, men den befriede unge Mand udtalte i ſin 
overſtrommende Taknemmelighed, at han til Gjen⸗ 
gjæld for den Hjælp, jeg havde ydet ham, vilde være 
mig til Tjeneſte med alt, hvad han formaaede at 
gjore for mig. Saa fortalte jeg ham Henſigten 
med min Rejſe til Rom og teenkte, at han muligen 
kunde hjælpe mig at finde en Leremeſter. Jeg for⸗ 
talte ham endvidere hele min Hiſtorie her hjemme 
fra, og da han havde hort den, tog han mig med 
ſig til fit Hjem, og — tænk eder min Overraſkelſe, 
da jeg ved Indtredelſen i ſamme fandt et Maler⸗ 
veerkſted. 
hvilke Skitſer, hvilke Madonnabilleder — aa, det 
jvimlede for mig, jeg var ſom beruſet! Han glædede 
fig nogle Minutter tavs over min grenſeloſe Hen⸗ 
rykkelſe, men endelig lagde han fin Haand paa min 
Skulder og ſpurgte mig kjerlig: : 

„Quintin Mesſys, vil J være min Lærling? 
Jeg er Rafael Sanzio.“ 

„Rafael!“ udbrod Eſtella jublende og ſlog ſine 
ſmaa Heender ſammen. „Rafael Sanzio! Nej, hvil⸗ 
ken Lykke, hvilken Overraſtelſe!“ 

„Ja,“ vedblev Quintin, „det var en forunder⸗ 
lig Folelſe, der gjennemſtrommede mig i dette Sjeblik. 
Jeg. havde kaſtet mig for den ſtore Meſters Fødder, 
hvis han ikke i ſamme Ojeblik havde grebet mig 
i ſine Arme. Jeg ved kun en Time, der var endnu 
lykkeligere, endnu mere overvældende ...“ 

„Naar var det?“ ſpurgte den unge Pige i 
aandelos Spænding. 

„Min ſtore Meſter,“ vedblev hendes Ven, 
„anſaa fig ikke for at være for god til i egen 
Perſon at underviſe mig lige fra forſte Begyndelſe. 
Ingen af hans talrige Elever blev betroede til at 
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indvie mig i Kunſtens forſte Regler. Jeg turde ſe 
paa ham, naar han ſelv arbejdede, og mine egne 
forſte Forſog udforte jeg under hans Tilſyn og 
Vejledning. Omſider paalagde han mig uden nogen 
Hjælp," uden noget ſom helſt Raad at udføre et 
Arbejde efter egen Kompoſition, hvilket han da forſt 
vilde tage i Ojeſyn, naar det var fuldendt. Gud 


i Himlen kjender, hvor mangen Nat jeg gjennem⸗ 


vaagede, hvor mange Bonner jeg opſendte til ham, 
indtil der endelig for min ſkjcelvende Sjæl frem⸗ 
ſtillede fig — vel fra forſt af utydeligt og ſvommende, 
men ſenere beſtandig lyſere og klarere — et Billede 
af vor hellige, Frelſers Gravlcegning. Jeg paa⸗ 
begyndte Verket med ryſtende Haand; men ſnart 
vandt jeg mere Sikkerhed og Mod, den hellige 
Kunſt fyldte mig med ſin Begejſtring. Da Billedet 
var fuldendt, forte jeg Meſteren ind for Staffeliet. 
Han betragtede det længe uden at ſige et Ord; 
men da vendte han fig mod mig: „Gaa hjem, 
Quintin Mesſys, hils Michael Floris og den ſmukke 
Eſtella fra mig og ſig dem, at Rafael Sanzio har 
intet mere at lære dig!“ Ser J, mine fjære, det 
var det ſtorſte Ojeblik i mit Liv!“ 

De to unge, i ſaa lang Tid prøvede, men tro 
befundne elſkende, holdt nogle Dage derefter deres 
Bryllup, der blev fejret med feſtlig Pragt. Hele 
Antverpen tog Del i deres Lykke, enhver undte dem 
den. Deres Bryllupsdag var Begyndelſen til et 
langt og lykkeligt Samliv, der, tilſmilet af Kunſtens 
og Kjerlighedens Genier, hengled ſaaledes i Fryd 
og Fred, at de ikke lagde Merke til Aarenes Gang, 
for de begge ſtod i den graanende Alderdom. 

Endnu er beſtandig hint Meſterveerk, der forſt 
grundede „Vaabenſmedden af Antverpen“s Ry, Gjen⸗ 
ſtand for den hojeſte Beundring hos alle rejſende, 
ſom gjeſter Domkirken i hans Fedreneſtad, og ſom 
muligvis ved den ſtore Kunſtners Gravmele lytter 
til den ſnakkeſalige Klokkers Beretning om, hvorledes 
Kjeerligheden forte Kunſtneren til „Staden paa de 
ſyv Hoje“, og hvorledes han der reddede den ſtore 
Rafaels Liv. 


Efter at have læft nærværende lille Fortælling vil det viſt 
interesſere Leſeren dobbelt at fe foranſtagende Billede, der er en 
tro Gjengivelſe af det paagjaldende Meſterverk, der nok for 
Reſten opbevares i Antverpens Muſa um og ikke i Domkirken. 
Den berømte Maler døde 1530. 
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9 Ligenes Behandling for og nu. 
N. 


at kun de 
gamle Wgyptere kjendte og brugte Ind⸗ 
balſameringen af Ligene, har man ſenere 
erfaret, at denne Behandlingsmaade af 
de dode ogſaa har været kjendt og 
brugt flere andre Steder; man har ſaaledes baade 
i Peru og Mexiko funden balſamerede Lig eller de 
ſaakaldte Mumier. Efter paalidelige Beretninger 
ſkal de gamle, Peruanere have balſameret Ligene af 
de dode af den i Landet herſkende Stamme, ſom 
kaldtes „Inkaerne“ eller „Solens Born“, omtrent 
paa ſamme Maade, ſom det ſkete i Wgypten. J 
det gamle Tempel i Byen Cuzco i Peru ſad Peru⸗ 
anernes døde og balſamerede Konger paa de ſamme 
Guldtroner, ſom de havde ſiddet paa, medens de 
levede. Disſe Mumier ſad i en kongelig Dragt 
med korslagte Arme over Bryſtet og med lidt ned⸗ 
bojet Hoved, ſom om de hilſte deres Dronninger, 
der ſad paa lignende Troner lige over for dem. 
Man ved ogſaa, at de tidligere Indbyggere paa de 
kanariſke Oer ved Afrika ligeledes brugte en Ind⸗ 
balſameringsmaade, ſom dog var hojſt ſimpel. Man 


indſkrenkede fig nemlig til blot at udtage Indvoldene 


og torre Ligene i Luften, hvorpaa de blev overſtrogne 
med en Slags Fernis, omviklede med raa Gedeſkind 
og ſaa til Slutning lagte i Trakiſter. 

Hos intet Folk var Indbalſameringen af Ligene 
udviklet til en ſaadan Fuldkommenhed ſom hos de 
gamle Wgyptere. Den greeſke Hiſtorieſkriver Herodot 
har givet en meget nøjagtig Fremſtilling af den 
egyptiſke Indbalſameringsmaade, og han fortæller 
tillige, at den blev dreven af Folk ſom en regel⸗ 
mesſig Forretning eller Nœringsvej. Man udtog 
forſt Hjcernen og Indvoldene, fyldte de tomme Rum 
med Myrrha og forſkjellige Stoffer, ſom kunde 
modvirke Forraadnelſen, hvorpaa Ligene i 70 Dage 
blev nedlagte i en Opløsning af kulſur Natron. 
Derefter blev de omhyggelig udvaſkede ſamt omviklede 
med fint Lærred, der var overſtroget med Harpix, 
og til Slutning nedlagt i Træfifter, ſom havde 
ſamme Form ſom Legemet. Denne Fremgangsmaade 
var den fuldkomneſte og meſt koſtbare, hvorfor ogſaa 
kun de rige eller fornemme Perſoners Lig blev be— 
handlet paa denne Maade, men man brugte ogſaa 
andre Maader, der var mere ſimple og billige. 
Den ſimpleſte Indbalſamering beſtod i blot at ud- 
tage Indvoldene og derpaa ved Hjælp af en Sprojte 
at fylde Liget med Cederolje, hvorefter det blev lagt 
i en Oplosning af Natron, indtil Kjodet var blevet 
godt gjennemtreerngt deraf. 
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Naar man underſoger den Maade, paa hvilken 
de forſtjellige Folkeſlag paa Jorden lige fra den 
ældite Tid til vore Dage har behandlet Ligene af 
de afdøde, kommer man til det Reſultat, at denne 
Behandlingsmaade hidtil er gaget ud paa enten at 
bevare Ligene eller at ødelægge dem. Oldtidens 
Agyptere afgiver et bekjendt Exempel paa et Folk, 
ſom benyttede den forſte Fremgangsmaade, og den 
græffe Hiſtorieſkriver Herodot giver en meget ud⸗ 
forlig Skildring af den Maade, paa hvilken de ind⸗ 
balſamerede Ligene, jaa at disſe kunde bevares flere 
Aarhundreder. Odelceggelſen af de afdødes Lig har 
hidtil bevæget fig i to Retninger, i det man enten 
har brændt eller begravet dem. Forbrændingen af 
Ligene var meget almindelig i Oldtiden; den brugtes 
af vore Forfedre her i Norden i den ſaakaldte 
Brendalder, og den var ligeledes almindelig hos de 
gamle Romere. Denne Behandlingsmaade af Ligene 
gik imidlertid efterhaanden mere og mere af Brug, 


i det man gik over til at ødelægge Ligene ved at 


begrave dem, men Ligforbrendingen har dog ved— 
ligeholdt ſig hos enkelte Folk, f. Ex. hos Ind⸗ 
byggerne i en ſtor Del af Forindien, ſom bruger 
den endnu den Dag i Dag. J de ſenere Aar er der 


i forſtjellige Lande fremkommet Forſlag om, at man 


atter ſkulde vende tilbage til den gamle Skik og 
brænde Ligene i Steden for at begrave dem. Dette 
Sporgsmaal er ijær blevet droftet i Tyſkland, 
England, Italien og Amerika, hvor det er blevet 
gjort til Gjenſtand for mangfoldige Afhandlinger 
og Foredrag. Samtidig hermed er der ogſaa frem⸗ 
kommet forſkjellige Forſlag om den Maade, paa 
hvilken Forbrændingen ſkal foretages, og disſe er 
mer eller mindre praktiſfte. To Mænd ved Navn 
Siemens og Recham har paaviſt en Fremgangs⸗ 
maade og opfundet et Apparat til Forbrændingen, 
ſom ſynes at være i Beſiddelſe af flere Fortrin. 
Deres Fremgangsmaade gaar ud paa at lede al⸗ 
mindelig Lysgas gjennem et Rorſyſtem ind i det 
Rum, hvor Forbrændingen gaar for fig, og ſamtidig 
gjennem et andet Rorſyſtem at tilføre atmosferiſk 
Luft, Hvis Ilt forøger Lysgasſens Brændfraft. 
Forbreendingskammeret er for oven forſynet med et 
Dæfjel, gjennem. hvilket Liget indbringes, Oven 
over hele Apparatet, ſom bedſt anbringes i en 
Kjeelderetage, er anbragt et Gulv, gjennem hvilket 
Liget nedſcenkes i Forbreendingskammeret ligeſom i en 
Grav. Forbrændingen ſkal paa denne Maade kunne 
ſke jaa fuldftændig, at der fun bliver omtrent 13 
Bund Aſke tilbage af en voxen Mand. 

Det medfolgende Billede fremſtiller en Op⸗ 
brendingsmaade, ſom for et Par Aar ſiden blev 
opfunden af Henry Thompſon i London, hvor den 
blev underkaſtet en praktiſk Prøve, ſom gav et meget 
tilfredsſtillende Reſultat. Det af ham opfundne 
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Apparat bejtaar af et Kammer af Sten eller Jærn 
paa omtrent 7 Fods Længde og 5 Fods Bredde, 
hvis gjennemhullede Gulv er anbragt oven over en 
Ovn, ſaaledes ſom man ſer paa Billedet. Kammerets 
indre Overflade er fladt og hvidt. Liget anbringes 
i en Metalkiſte, ſom ſcettes paa en Riſt af ildfaſte 
Sten, og naar Dørene er lukkede, ſker Forbrændingen 
i omtrent 55 Minutter, hvorefter Liget er forvandlet 
til en lille Dynge hvid Aſke paa omtrent 5 Punds 
Vægt. Thompſon foreſlog tillige, at der ſkulde 
opføres et Opbreœndingshus med to eller tre ſtorre 
Sale og, adſkilt fra disſe, flere ſtore Ovne af den 
nylig nævnte Slags. Ligfolget ſkulde da ſamles i 
en tilſtodende Sal, hvor de ſœedvanlige Begravelſes⸗ 
ceremonier kunde gaa for fig, medens Opbrendingen 
fandt Sted, hvorefter den afdodes Slegtninge tog 
den i en Urne opſamlede Aſke med fig. 
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vedtog en Plan for ſin Organiſation. Det paa⸗ 
lægger fig at udføre Opbreendingshandlingen paa 


| ethvert Medlem af Selffabct, naturligvis under den 


Forudſcetning, at vedkommende Medlem udtaler 
Onſket herom inden fin Dod, og de neemeſte 
Slægtninge ingen Indvendinger gjør. Der vil 
blive taget de ſtrengeſte Forholdsregler, for at fore⸗ 
bygge Opbrænding af nogen, der ikke er død af 
naturlige Aarſager, og Omkoſtningerne er fat jaa 
lavt ſom muligt. Aſken af Liget udleveres til den 
afdodes Slegtninge eller Venner, ſom kan lade 
den begrave eller gjemme i en Urne. Selſkabet har 
foreſlaget at lade opføre Bygninger med Ovne i 
New⸗Yorks Forſteeder til Forbrending af Ligene. 
Forbrendingen af Ligene har vundet en Del 
Tilhængere rundt omkring i forſtjellige Lande, men 
Det er 


Thompſons Ovn til Ophrending af Lig. 


Opbrerdingen af Ligene, ſom iſeer er tilraadelig 
af ſanitcere Grunde, medfører imidlertid den Ulcempe, 
ſom Modſtanderne af den uden Tvivl af al Magt 
vil fremhæve. Vi ſigter hermed til Umuligheden af 
at frembringe Beviſer i Forgiftelſestilfcelde, ſom 
man nu faar ved Underſogelſe af Liget, hvis en 
ſaadan Underſogelſe ikke kunde finde Sted for efter 
Forbreendingen. En nødvendig Folge heraf vilde 
uden Tvivl blive, at ethvert Lig maatte aabnes og 
underſoges, men dette vilde medføre betydelige Om- 
koſtninger og i de fleſte Tilfælde mode ſteerk Ind⸗ 
ſigelſe fra den afdødes Slegtninges Side. Det 
umulige ved paa anden Maade at kunne paaviſe en 
udovet Forgiftning kunde let friſte til Forbrydelſer. 

For et Par Aar ſiden blev der i New⸗Pork 
ſtiftet et Opbrendingsſelſkab, ſom paa et Mode 


derfor ikke godt at ſige, hvorledes det vil gaa med 
denne Sag i Fremtiden, om den efterhaanden vil 


do hen, eller om den vil vinde et faa ſtort Parti 


for fig, at den vil træde i Steden for Begravelſes— 
methoden. Som bekjendt har der i den ſidſte Tid 
dannet fig et Selſkab i Hovedſtaden for at faa 
Ligbrending indført her i Landet. 


En Vinterfornojelſe i Rusland. 
Bed Jorgen Stub 


Hver Aarstid har fine Fornojelſer. Ogſaa 
den barſke Vintertid, med fine glitrende Isbroer over 
Vandene og fit hvide, gniſtrende Doekke over Marker 


27 


EG i 


Binterfornøjelfe i Rusland. 


747 


og Veje, har fine Glæder, om de end ſtundum for— 
aarſager Svie i Fingrene og Stikken i Neſe og 
Dren. Spørg den raſke, idretslyſtne Fjortenaars⸗ 
gut om, hvilken Aarstid han foretrœkker — han vil 
upaatvivlelig, med en hurtig Tankebevegelſe i Ret⸗ 
ning af Sledefarter, Skojtelob og lyſtige Batailler 
paa Snemarken, ſvare: Vinteren. Og mangen 
voxen, paa hvem lyſtige Kanefarter med Piſkeſmeeld 
og Bjældeflang, ſaa vel ſom hurtige og muntre 
Lob over den blanke Flade, udøver ſamme Tiltreek⸗ 
ning ſom Vinterens Stuefornojelſer — Baller, 
Maſkerader o. |. v. — vil muligvis flutte fig til 
Guttens Valg. J alle Lande, hvor Vinteren bringer 
Kvægfølvet i Varmemaaleren ned under Fryſepunktet, 


og hvor Skyerne i rigelig Mengde drysſer deres 


fine hvide Dun over Jorden, har Beboerne med en 
vis Opfindſomhed vidſt at benytte ſig af de kolde 
Vintergaver til varmende og forfriſkende Sports⸗ 
glæder. J Rusland, hvor Vinteren er langt ftrængere 
og mere langvarig end hos os, dyrker man ikke 
alene med Lyſt de ſedvanlige Glæder paa Iſen og 
Snedakkket, men man har der vidſt at indrette fig 
en Art Glidebaner, der i den kolde Vintertid kalder 
Tuſender og atter Tuſender af Landets Born ud af 
de varme Stuer, indbydende dem til rutſchende 
Farter over deres buede, ſpejlglatte Flader. Sjæl- 
dent ſavnes ved nogen By en ſaadan Rutſchebane, 
og ſjceldent ſtaar den ubenyttet. Bed Landsbyerne 
er de ofte indrettede med meget ſimple Midler; men 
ved de ſtorre Steder er de til Gjengjceld byggede 
og udſtyrede paa en hel ſtorartet Maade. Ofte 
bygger man her taarnagtige, 30—40 Meter høje 
Stilladſer eller Forhojninger, med en jævnt af⸗ 
faldende, ſtundum over en Kilometer lang Bane, 
der ved omhyggelig Overisning gjores faa glat ſom 
et Spejl. Omſtaaende Billede kan ſpare al videre 
Beſkrivelſe, da det giver en tydelig Forklaring over 
Banens hele Indretning. 

Jeg kom til Staden, fortæller en rejſende, der 
gjeſtede en af Ruslands ſtorre Byer, midt i Vinte⸗ 
rens Hjærte. Medens jeg ſelv knugedes af den 
forfærdelige Kulde, ſyntes Byens Folk, der var 
vante til endnu ſtrengere Vintre, at befinde fig i 
bedſte Velgaaende. Min Vært indbød mig en Dag 
til en Kanetur ud til en, et godt Stykke uden for 
Staden, værende Glidebane, ſom vi, ved at ſkyde 
Gjenvej over en tilfrosſen So, kunde naa ud til i 
Løbet af et Kvarters Tid. Allerede inden vi naaede 
Stedet, forbavſedes jeg ved at ſe en umaadelig 
Vrimmel af Menneſker bevæge fig omkring Banen, 
ſamtidig med at et enkelt Par nu og da gled i 
ſuſende Fart ned over de ſkinnende Buer og ligeſom 
modtes i Farten med et fra den modſatte Side 
kommende Par. Da jeg kom neermere til, ſaa jeg, 
at Banen, der paa Afſtand tog ſig noget ſpinkel ud, 
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var bygget af tykke Bjælfer og i alle Maader ſolidt 


indrettet, ſamtidig med at den var tæffelig pyntet 
med ſmaa grønne Grantrœer og Flag. Høje Trapper 
med to eller tre Afſatſer forte op til Endetaarne, 
hvorfra Farten tog ſin Begyndelſe. Hele Tiden 
ſaa man ſtorre eller mindre Flokke, ſtundum dog 
kun enkelte Perſoner, vandre mojſommelig op ad de 
temmelig ſtejle Trapper, for i næjte Nu at vove ſig 
ud paa den tilſyneladende noget halsbrekkende Tur 
ned ad Banen. Damerne valgte ſig i Reglen en 
af de paa Taarnene ſtationerede „Forere“, der for 
en Betaling af 15 Kopeker ſtyrede Nedfarten med 
koldblodig Sikkerhed. Turen foretoges baade ſiddende 
og ſtaagende, i forſtnœvnte Tilfælde paa ſmaa, lette 
Slæder, omtrent ſom dem, Drengene plejer at be⸗ 
nytte. Unge og gamle, Mænd og Kvinder, jaa vel 
af Stadens Befolkning ſom af de hidkomne Land⸗ 
boere, rutſchede afſted efter hverandre med en 
ſand Jcernbanefart. Haar og Baand flagrede om 
Orene paa dem, Damerne vred Kroppen efter alle 
Leder, hvinede og lo, nu og da ſlog en Ungerſvend 
en ufrivillig Kolbotte, fejede en Snes Alen paa 
Bagen ned ad Banen, men ſprang atter op og gled 
videre paa Benene. Og medens de uforfærdede 
Idrætsmænd og dito Kvinder hengav fig til den 
ſtyrkende Binterglæde, forfriſkede en talrig Flok af 
mere adſtadige Medborgere ſig ved Nydelſen af de 
mer eller mindre friſtende Spiſe- og Drikkevarer, 
der rundt om ſerveredes pan uhovlede Fjelleborde, 
ſamtidig med at et kunſtelſkende Publikum, der 
neermeſt beſtod af meget unge Rusſere, frydede 
deres Hjærter ved Synet af de Himmelſpreet, ſom 
en omrejſende Trup af ekvilebriſtiſke Kunſtnere ud⸗ 
forte i et Breddeſkur midt for Banen. Det var 


et helt lille Stykke rusſiſk Folkeliv, der udfoldede 
fig for mine Øjne, og jeg kunde ikke andet end være 
min Vert taknemmelig for den muntre lille Udflugt 
til Glidebanen. 


Fra et jyſt Bondegilde. 
Skilfe af Andreas Veiter. 


8 eller Julegilder. Et 
Gilde hedder nemlig i Almueſproget 
5 „en Bojl, hvorimod Arten „Jul“ - 

bojler har fin Grund i, at. Gilderne egentlig ſkulde 
afholdes i Juletiden, hvilket imidlertid ikke lader fig 
gjøre, da Gildernes Mængde er ſaa ſtor, at man maa 
begynde med dem længe for og ſlutte med dem længe 
efter Juletiden. Hver Bondefamilie har nu fit ſeerſkilte 
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„Lav“ at „bojle“ med, og gjør jaa aarlig to Gilder, 
et for de gamle og et for de unge. Da Lavet jæd- 
vanlig er ſtort, kommer Familiens Medlemmer i 
Binterens Lob jævnlig til Gilde, dog er det navnlig 
de unge, der faar meſt ud af det, i det deres 
Lav eller Omgangskreds er den meſt ubdſtrakte. 
Hver Karl og Pige kommer i Reglen med til fra 
12 til 20 Julegilder, og undertiden folger nogle af 
disſe umiddelbart efter hinanden, ſaa der er unge 
Menneſker, ſom i en Uge deltager i 4 à 5 forſtjel⸗ 
lige Gilder. 

Skjont, ſom bemeerket, hver Alder har fine 
Gilder, er der jo ofte Lejligheder, ved hvilke unge 
og gamle kommer ſammen, f. Ex. til Bryllups⸗ eller 
Barſelgilder, i det man ikke ſjelden dermed for⸗ 
binder det ſedvanlige Julegilde. En ſaadan Feſt⸗ 
lighed er det, jeg her vil beſkrive, hvorfor jeg beder 
Læjeren folge mig ud til en ſtͤrre Bondegaard. 

Det er den rige Niels Sorenſen, ſom i Dag 
har fit Barn i Kirke, jaa der er en ſtor Mængde 
Gjeſter og en lang Rakke Vogne. Efter at Gjæ- 
ſterne har faaet „Skjcenken,“ det vil ſige en Kage 
og en Dram, ſamt derefter lidt Frokoſt, begiver 
Toget ſig til Kirken, hvor Ceremonien gaar for ſig 
paa den ſedvanlige Maade. Hvis du ſom fremmed 
og ukjendt med Iyderne er til Stede, vil du undre 
dig over, at Niels Sorenſens Son bliver dobt 
Søren Nielſen, men det finder Bonden ganffe 
naturligt og mener, at Barnet paa den Maade 
netop faar „ſin Faders Navn.“ 

De unge Piger, ſom ſtaar Fadder, aftager 
deres Overtoj, og naar jaa Preeſten henvender 
Ritualets Ord til dem, træder de ud paa Kirke⸗ 
gulvet og ſtiller fig i Raekke uden for Kvindernes 
Stoleſtader til venſtre i Kirken. Mandfolkefad⸗ 
derne træder ſamtidig frem fra Stolene til højre, 
dog nojes de undertiden med blot at rejſe ſig op. 
Saa kommer Ofringen. Parvis gaar Kvinderne 
op til Alteret, den, ſom bærer Barnet, dog alene 
med den lille nydobte paa Armen. Mandfolkene 
marcherer der op en efter en — en Manovre, der 
ofte kan være mindre behagelig for de paagjeldende, 
thi „alles Ojne vogter paa dem,“ og er der noget 
at udjætte paa dem, ſkal det nok blive bemeerket. 

Omſider faar Hojtideligheden Ende, man 
kommer paa Vognene igjen og kjorer hjem. Mid⸗ 
dagsmaaltidet er færdigt, men det tager alligevel 
lang Tid, inden man kommer til Bords, thi Degnen 
og hans Kone ſkal med, og man venter jædvanlig 
efter dem, for at de kan indtage Hedderspladſen 
overſt ved Bordet. Endelig kommer de, og Gjæ- 
ſterne tager nu Sæde under Latter og Støj, fordi 
den ene af Høflighed ikke vil tage Plads for den 
anden, dog ogſaa fordi der maa tages Henſyn til 
en Slags Rangfolge; thi i Bondeſamfundet er der 
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ogſaa noget der hedder Etikette, og ſom haand— 
hæves ikke mindre ftrængt end ved et Fyrſtehof. 

Degnekonen preſiderer ved Bordet ſom Veert⸗ 
inde, ffærer for og jer til, at Gjeſterne bliver for— 
ſynede, medens Barnets Gudmoder ſidder til „Hoj⸗ 
bords" ſom Heddersgjeeſten. 

Det var tidligere Skik, at Degnekonen ogſaa 
foreſtod Kaffeſkjcenkningen, ligeſom hun i det hele 
taget ſpiller en betydelig Rolle ved flige Sammen⸗ 
komſter; ſaaledes er det ved Bryllupper i Almin⸗ 


delighed hende, der pynter Bruden o. ſ. v. 


Feſtmaaltidet ender ſedvanlig forſt langt hen 
paa Eftermiddagen, thi de forſkjellige Retter fræver 
Tid for at expederes. Forſte Ret er Kjodſuppe, 
derefter kommer Kjod med Peberrodsſauce, eller 
Steg. Undertiden ſerveres bag efter med Rodgrod 
eller Sodſuppe. Desſerten beſtaar i Kranſe⸗ 
kage og Lagkage. Mændene faar Brændevin til 
Maden, medens der ſkjcenkes Vin for Kvinderne. 

Storſtuen, „œ ſtuer Stouw,“ i hvilken man 
ſpiſer, ligger al Tid til hojre for Indgangsdoren. 
Strax ved Indtredelſen befinder man fig i en ſom 
ofteſt lille og mork Forſtue med Murſtensgulv. Doren 


til venſtre forer ind til Dagligſtuen, ſom i de 


ſydlige Sogne neermeſt Havet hedder „Daanſt,“ 
medens Forſtuen benævnes „Framgulvet.“ Daglig⸗ 
ſtuen har en aflang Form, dens 3 å 4 Vin⸗ 
duer vender alle ud til en Side. Langs med 
Vinduerne er der en faſtſtaaende Beenk, ſom foroven 
ender i et Panel, der ofte er ſmukt udſkaaret dg 
rodt⸗ eller blaamalet. Benken ftræffer fig hen 
for hver Bordende, thi foran Benken mod Vin⸗ 
duerne ſtaar der et langt Bord, ſom naar fra den 
ene Ende af Stuen til den anden. Paa Væggen 
over hver Bordende hænger der ſedvanlig et ſtort 
Skilderi i ottekantet Ramme, en paa Landet forfær- 
diget Tegning med Inſkription. Til Brylluppet 
faar Brudeparret en ſaadan „Brudeſang“ foræret af 
Ungdomsvenner, og Tegningen er da udført med 
ſkrigende Farver. Ofte bærer en lignende Tegning 
Overſtriften: „Wresbaand til velagte Ungfarl 
(eller Pige) N. N. og er da et ſaakaldet „Bindebrev,“ 
hvis Ejermand er bleven „bunden,“ enten med en 
Gaade eller lignende, og derefter har „loſt“ ſig ved 
at gjøre et muntert Danſegilde. Gravfkrifter i 
Ottekant hænger ogſaa paa Væggene, dog fjælden 
i Dagligſtuen; de er udførte blot med Tuſch. Lig⸗ 
nende Tegninger bruges for øvrigt i forſtjellige 
Anledninger, ſom „Nytaarsonſker,“ „Konfirmations⸗ 
onſker“ o. ſ. v., og man treffer ſedvanlig i hver 
Bondegaard flere af dem. Blandt de øvrige Bil— 
leder, ſom hænger paa Bondens Væg, træffer man 
ſom ofteſt ſmagloſe tyſke Lithografier, foreſtillende 
„Jomfru Maria med gjennemboret Hjærte,” „Jeſus⸗ 


barnet med Krone paa Hovedet og et Rigscble i 
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Haanden,“ eller ſmaa forgyldte Helgenbilleder. J 
enkelte gamle Gaarde har jeg ſet de med Guldtryk 
udførte Etiketter til Chokolade i Glas og Ramme. 
J Dagligſtuen findes til højre for Indgangen 
et Chatol eller Kloedeſkab, paa Voeggen mod Vin⸗ 
duerne et i Bæggen indføjet Skab, hvori Solvtoj, 
Glas og Porcellæn gjemmes, og hvor der tillige 
henſtaar en Brendevinskaraffel med tilhørende Glas. 
J ſamme Væg er der en Dor, ſom fører ud til 
Kokkenet. Lige ved denne Dor, i Stuens anden 
Ende, er der en Bileggerkakkelovn, "undertiden af 
nyere Oprindelſe, men ſom ofteſt 2 4 300 Aar 
gammel. Ved Siden af denne Kakkelovn hænger 
en ſaakaldet ,,Sengevarmer,” en ſtor med Huller og 
Snirkler prydet Mesſingſkaal, der er blankt poleret, 
og hvis 1½ Alen lange Skaft af Mesſing ligeledes 
er blankt poleret. Denne Indretning bruges nu 
ikke mere, men anvendtes i ældre Tider til at varme 
Sengen, til hvilket Brug Skaalen da blev fyldt 
med luende Gloder. Paa ſelve Kakkelovnen hen⸗ 
ſtaar en eller flere ſolide Mesſinglyſeſtager og en 
Mesſing Kaffekande af ſmukt drevet Arbejde, medens 
der paa en Hylde oven over er opſtillet en Rekke 
Kaffekander og Thekopper af Fajance eller Porcel⸗ 
lcen. Et ſtort bornholmſk Stueuhr ſtaar til venſtre 
for Kakkelopnen. Fra Dagligſtuen gaar man ind i 
Sovekammeret, der er møbleret paa noget lignende 
Maade, og hvor Familien tillige med Tjeneſtefolkene 
meſt opholder fig, ligeſom man ogſaa holder fine 
Maaltider i dette Verelſe. J alle gamle Gaarde 
har man Alkoveſenge, medens de nyere Bygninger 
omtrent gjennemgagende indrettes efter Nutidens 
Smag, med fritſtaaende Senge i Sovekammeret, 
Vindovne i Steden for Bilæggere, og Møbler af 
nyere Form. 
: For nu at vende tilbage til Gildet vil vi 
antage, at Julegildet afholdes i Forbindelſe med 
Barſelgildet. Ungdommen, ſom har faaet Ind⸗ 
bydelſe til at mode om Aftenen, da der ſkal danſes, 
indfinder fig henved Kl. 7—8, da man har faaet 
Lyſene tændte i Gildesgaarden. J Dagligſtuen er 
Kaffebordet deekket, og jaa ſnart nu Gjeſterne træder 
ind, er Manden i Huſet eller en af Dotrene ſtrax 
til Rede med en ſtor Bakke med Kringler og Kager, 
hvoraf man byder de ny ankomne. En anden 
Perſon ſtaar ved Siden af med en Brendevins⸗ 
flaffe og et Glas i Haanden. De ſom ikke drikker 
Brændevin, faar Mjød, Vin eller „Sirupsbrernde⸗ 
vin.“ Man kan ved Ankomſten vanfſkelig faa 
Lejlighed til at give Haanden til Vert og Vært- 
inde, da de har altfor travlt med Opvartningen, 
det er desuden heller ikke Skik at give Haandſlag 
til Velkomſt, hvorfor man indſkrenker fin Hilſen til 
et „God Aften.“ Saaſnart Gjeſterne har faaet 
„Skjenken,“ føres de ſtrax til Bords for at drikke 


1 


El 
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ene Par paa Gulvet. 


752 


Kaffe, og de, ſom kan drikke en Punſch, faar da 
tillige en eller to af de „ſmaa ſorte“. (Kaffe med 
Brendevin). 

Storſtuen er imidlertid bleven ryddet; i et 
Hjorne er henſat Stole til Muſikanterne, og alle 
fire Sider af Stuen forſynede med op til Væggene 
ſtaaende Benke. Spillemændene begynder ſaa at 
ſtemme deres Violiner, og efter at man i Tavshed, 
og med en Smule Forlegenhed med at faa begyndt, 
har hørt paa et eller to Stykker, tager endelig en 
Friſkfyr Mod til ſig og byder en Pige op, hvor⸗ 
efter ſnart flere Par kommer ud paa Gulvet. Jeg 
maa her gjøre den Bemerkning, at naar Gildet er 
et Bryllupsgilde, foregaar „Ballets“ Aabning paa 
en meget ceremoniel Maade. Bruden ffal nemlig 
forſt „danſes op“ og ſidder derfor ved Siden af 
Brudgommen inde i Danſeſtuen, ifort ſin Brude⸗ 
dragt med Slor og Myrtekrans. Ifolge god 
gammel Skik ſkal Degnen forſt engagere hende, og 
medens Muſikken ſpiller en jagte Vals, træder han 
en ſirlig Dans med Bruden. Der er da kun dette 
Nu danſer Brudgommen 
med Bruden, ſom derefter maa danſe med Brud⸗ 
gommens Brødre eller „Albuſvendene“ og med en- 
hver af de nermeſte Slægtninge. For Danſen 
gaar Kavalleren hen til Spillemændene og forlanger, 
hvilket Stykke der ſkal ſpilles, i det han ſamtidig 
giver Spillemandspenge, ſcedvanlig 14 2 Kroner. 
Den hele Ceremoni er noget anſtreengende for 
Bruden, ſkjont Danſene gjores noget kortere end 
ſedvanlig. Forſt naar hver Slægtning har faaet 
en Dans med hende, kan de øvrige Gjeeſter deltage 
i Danſen. , J 
Lyſtigheden er nu ſnart i fuld Gang, og de 
unge bruger deres Ben, jaa det har Skik. J Daglig⸗ 
ſtuen og Sovekammeret ſidder en Del af de gamle, 
dels ſpillende Kort, dels pasſiarende ved deres 
Tobakspiber og fortællende muntre Hiſtorier. Der 


findes jo al Tid en, ſom er god til at fortelle. 


Der er Manden i Huſet, en ſpeer, høj, ældre 
Bonde, iført blaa Vadmels Buxer, fort Buckskins 
Veſt og uden Frakke, med blaa, rodſtribede Under⸗ 
ærmer. Han dukker lidt med Hovedet, ſom Folge 
af Rygradens Krumning, foranlediget ved mange Aars 
anſtrengende Arbejde. Anſigtstrakkkene er ſteerkt mar⸗ 
kerede, Neſen ſtor og krum, og Øjnene graa. 
Med begge Armene paa Bordet ſidder han for 
Bordenden, rygende af fin ſtore, ſolvbeſlagne Pibe, 
medens han af og til blander ſig i Samtalen. Den 
trivelige gamle Herre ved Siden af ham er Degnen, 
og ſaa er der gamle Hans Madſen, ja „J kinne 
ham wal?“ Der er ellers nok, der kjender ham, 
og afholdt er han af alle for ſin Vittighed og ſine 
morſomme Indfald, hvorfor man er ſikker paa at 


" træffe ham ved enhver Højtid. Degnen er ogjaa 
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en gemytlig Mand og uudtømmelig i at fortælle. 
Han berettede juſt et morſomt Træf fra ſidſte Folke⸗ 
tælling. En gammel Kone ved Navn Ann Lauſter 
(Lauridsdatter) kom en Dag lobende hen til Naboen. 
„Jeg har hort,“ ſagde hun, „at de gaar omkring 
nu med en Lifte, og der ſkal man optegnes paa, 
baade Navn og Stilling og Reli'on. Kan du ikke 
ſige mig, "hvordan jeg ſkal bære mig ad dermed. 
Jeg har akkurat den ſamme Reli'on ſom vor Præjt, 
men hvordan er det, de kal der det?“ 

„Ann' Lauſter,“ vedblev Degnen „er født i 
Tim ved Ringkjobing, og hun har en Gang fortalt 
mig en Erindring fra den Tid hun var ung Pige. 


Jamiſievennen. 
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„Det er Logn!“ — „Hold Mund, Dalgaard!“ 
ſagde Præjten. — Nu gik det jaa nogenlunde en 
Tid igjen, men da Preeſten faa igjen vilde citere 
et Bibelſprog, kunde han ikke huffe, hvor det ſtod, 
og gjorde da ligeſom ſidſt. Han teenkte vel, at 


naar han kun „gav det Navn og lod det løbe,” 


vilde ingen af Menigheden meerke Fejltagelſen. 
Men Degnen meerkede den nok og raabte igjen: 
„Atter en Helvedes Logn!“ — „Jeg ſiger, hold 
Mund, Dalgaard!" ſkreg Preſten, „kan du da ikke 
holde din forbandede Kjeeft!“ 


(Sluttes.) 


Viktloriaſaldet i Jambeſeſloden i Sydafrika. 


Jeg havde for Reſten da allerede hort Hiſtorien, 
der er aldeles ſand. De havde paa den Tid i Tim 
en Preſt og en Degn, der begge var godt fordrukne 
og ſtadig væf gav Forargelſe for Menigheden. En 
Søndag — Ann' Lauſter var ſelv i Kirke den Dag 
— ſtod Præften paa Predikeſtolen og havde en 
ordentlig Pift. Nu var han i det hele taget ikke 
ſynderlig ſtiv i fin Lærdom, men det var Degnen 
derimod, og han kunde ofte give Preſten en Ret⸗ 
telſe, hvad han aldeles ikke generede ſig ved. 
Prerſten i fin Tale fremdrog et Bibelſted og ſkulde 
til at „kapitelfeſte“ det, gjorde han dette galt, og 
aldrig jaa ſnart hører Degnen det, for han raaber: 


eller med et ældre Navn, Shongwe. 
Da 


Viktoria Vandfaldet. 

Om dette merkelige Vandfald i Sydafrika, 
hvoraf vi i Dag bringer vore Læjere et Billede, 
giver Livingſtone, der har beſogt Stedet, folgende 
Skildring: 

Neſte Dag beſluttede jeg at beſoge Viktoria 
Vandfaldet, ſom af de indfødte kaldes Moſioatunya 
Vi havde ofte 
hørt Tale om det under vort Ophold paa Egnen. 
De indfødte gif aldrig jaa nær til Vandfaldet, at 
de kunde underſoge det, men betragtede det i Fra- 


ſtand med Berven og ſagde om Skumſtovet og 
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Bulderet: „Muſi da tunya“ (Her buldrer Rog.) 


Tidligere kaldtes det Shongwe, men Betydningen | 


af dette Navn kunde jeg ikke opdage; det ligner 


Navnet paa en Gryde, jaa det betyder maaſke en 


kogende Kjedel, men jeg er ikke ſikker paa det. 
Efter tyve Minutters Sejlads fra Kalai fik vi 
for forſte Gang Oje paa de Støtter af Skumſtov, 
ſom ganſke pasſende kaldes Rogen, og ſom hævede 
ſig i en Afſtand af noget over en Mil; de jaa al— 
deles ud ſom en af de ſtore afrikanſke Steppebrande. 
Vi ſkjelnede fem Sojler, ſom bojede af for Vinden 
og ſyntes at ſtotte fig op mod en lav, ſkovgroet 
Aas; det overſte af Stotterne forekom os i denne 
Afſtand at gaa i et med Skyerne. De var hvide 
for neden og morkere højere oppe, jaa de havde en 
paafaldende Lighed med Rogſtotter. Det hele var 
et overordentlig ſkjont Syn: Bredderne og de Ser, 


hvormed Floden er beſaaet, ſmykkedes af Skovgrupper, 


i hvis Farve og Form der herſfker ſtor Afvexling. 
Adſkillige Træer var for Tiden overſaaede med 
Blomſter. Paa de tre Sider er Vandfaldet omgivet 
af Aaſe paa 3-400 Fods Højde, bedeekkede med 
aaben Skov. Omtrent en halv Fjerdingvej oven 
for Vandfaldet forlod jeg den Kano, ſom . havde 
bragt mig jaa langt, og gik i en lettere, hvis Be- 
jætning var godt kjendt med Hvirvlerne og forte 
mig midt ned ad Strommen. Vi landede paa en 
O, faa Favne fra det Sted, hvor man med et Blik 
kunde overſe hele Faldet, men jeg tror ikke, at nogen 
endda vilde kunne forſtaa, hvor den uhyre Vand⸗ 
masſe blev af; den ſyntes at tabe ſig i Jorden; thi 


den modſatte Rand af Kløften, hvori den forſvandt, 


var ikke mer end 80 Fod derfra. Jeg i det mindſte 
kunde ikke blive klog derpaa, for jeg forſigtig krob 
hen til Randen og ſtirrede ned i en bred Revne, 
ſom naaede fra Bred til Bred, tværs over hele den 
mægtige Flod Zambeſe; her jaa jeg den 1500 Alen 
brede Strom ſtyrte ſig ned i Dybet af Hundrede 


Fod, hvor den pludſelig indſncevredes til en Bredde 


af 20—30 Alen. Hele Faldet er ikke andet end en 
Spaltning i den haarde Baſaltklippe fra den ene 
Bred af Zambeſe til den anden. Naar man fra 
den højre Side af Øen ſtirrer ned i Revnen, fer 
man kun en tet, hvid Sky, ſom, da jeg beſogte 
Stedet, bar to ſkinnende Regnbuer. Fra denne 
Sky hævede fig et uhyre Springvand af Skum, 
aldeles ſom Damp, til en Højde af 2—300 Fod; 
der fortættede det fig, faa det jaa ud ſom en tyk 
Rog, og faldt atter ned ſom en jævn Regn, der 
ſnart gjennemblodte os lige til Skindet. Denne 
Regn falder i Reglen paa den modſatte Side af 
Revnen, og nogle Favne bag ved Randen ſtaar der 
en Heek af eviggronne Træer. Fra Rødderne af 
disſe løber en Mængde Smaabakke tilbage til 
Svælget; men der, hvor de ſtyrter ned ad den 


ſtejle Bæg, flikker den opſtigende Skumſtotte dem 
lige af Klippen og tvinger dem til at ſtige op igjen. 
De lober uafladelig ned, men naar aldrig Bund. 

Paa venſtre Side af Øen fer vi Bandet paa 
Bunden ſom en hvid, rullende Masſe, der vælter 
ſig afſted mod Forlengelſen af Spalten, ſom bojer 
af tæt ved den venſtre Flodbred. Et Sted paa 
venſtre Side af Oen er der faldet et Klippeſtykke 
ned, ſom rager op af Vandet forneden; efter det 
ſkjonnede jeg, at Faldets Højde kunde være omtrent 
100 Fod. Siderne af denne uhyre Spalte er lod— 
rette og beſtaar af en ensartet Klippemasſe. Randen 
paa den Side, hvor Bandet falder ned, er afſlidt 
en 2—3 Fod ind, og flere Stykker er ſtyrtede ned, 
hvorfor den har et noget ſonderrevet Udſeende. 
Den modſtagende Rand er derimod aldeles ſkarp 
undtagen paa venſtre Side, hvor der viſer fig en 
Revne, og et Stykke jer ud til at være ved at falde. 
J det hele taget er der ingen Forandring foregaaet 
ſiden Spaltens Dannelſe. Klippen er morkebrun af 
Farve, med Undtagelſe af de 10 Fod neermeſt 
Bunden, hvis Farve forandres af Vandets aarlige 
Stigning til denne eller en endnu ſtorre Højde. 
Paa venſtre Side af Oen har man et godt Over⸗ 
blik over den Vandmasſe, ſom opſender den ene 
Skumſtotte, da den ſtyrter frit ud over Klippe⸗ 
væggen, ſom den aldeles ikke berører, men danner 
et tykt, ſammenheengende Slor over den, lige ned 
til Bunden. Den var ſaa hvid, at den lignede 
Sne — et Syn, jeg i mange Tider ikke har ſet. 
Alt ſom den, (om det kan kaldes faa) braſt t. enkelte 
Stykker, der alle ſtyrtede afſted i en Retning, ud⸗ 
ſendte hvert af disſe adſkillige Straaler af Skum — 
aldeles ligeſom Staalklumper ſpruder hele Rakker 
af Gniſter ved at brænde i ren Ilt. Det ſnehvide 
Tæppe jaa ud ſom Tuſender af ſmaa Kometer, der 
ilede afſted i en Retning og hver efterlod Haler af 
Skum bag fin Kjeerne. Jeg har intet Steds jet 
noget lignende omtalt. Det ſynes at være en Folge 
af, at Vandmasſen ſtrax i Faldet kom klar af Klippen 
og kun langſomt oploſte ſig i Fraade. 
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Skattegraveren Bafyl. 
Eſter Sacher⸗Mlaſoch ved A. Th. J. 


sam 


Arvegods i Familien Padlewſki, 
hvor han havde tjent Slægt 
efter Slægt og blev holdt højt 
i Wre. Ingen kunde mindes 
den Tid, da han ikke havde 
været blandt Herreſcedet Jarom⸗ 
kas Beboere. Der var et Par 
Bonder paa henved de Hundrede eller lidt over, 
de kunde dunkelt mindes at have ſet ham ſom 
barfodet Dreng vogte Gæs for den højjalige Hr. 
Adolf Padlewſki, den nuværende Herres Bedſte⸗ 


fader; men hvorledes ſkulde vel Baſyl nogen Sinde 


have haft et andet Anſigt, end dette alvorlige, 
broncefarvede, af hvide Lokker indfattede ærværdige 
Aaſyn? — og ſaa oven i Kjobet barfodet, han, 
hvis hojſkaftede Støvler ſtraalede ſteerkere end en 
lillerusſiſt Sognepreeſts, hvad ſiger jeg, langt 
ſterkere end en Biſkops, ja akkurat ſom et Spejl — 
nej, det var aabenbart en Opdigtelſe. Lige ſaa 
liden Tiltro ſkjcenkede man dem, der ſnakkede om, 
at de i den ſalig Hr. Thadenſch Padlewſkis, den 
nuværende Herres Faders Tid, havde jet ham danſe 
Koſakvalſen i Vertshuſet, ja endogjaa folge Fogdens 
Pige til Spindeſtuen. Baſyl og jaa Dans — 
Baſyl og ſaa Kurmageri! Hvorfor ſaa ikke hellere 
prate los om, at den hvide Czar havde danſet 
Zweitrit med Sultanen, og at Paven gjorde Hane⸗ 
ben til Dronningen af England. 

Den gamle Baſyl var nu en Gang den gamle 
Baſyl, en jer Jod høj Zaporogerſkikkelſe, med et 
Sobieſtihoved, langt nedhængende Overſkjceg, Solv⸗ 
ringe i Orene, en høj, hvid Hanekam, fyldige, 
hvide Ojenbryn over et Par ſmukke, blaa Ojne, 
ordknap og alvorlig med alvorligt Blik og alvorlig 


Mine, med: alvorlig, en i Sten udhugget, for 300, 


Aar ſiden henſovet polſk Kronfeltherre værdig 
Holdning, tavs i Smerte, ſom i den hojeſte Glæde, 
ja endog i Vrede, men, naar han forſt fik Munden 
paa Gled, alvorlig — ja, Herren ſelv vil ikke paa 
Dommedag kunne tale mere alvorligt. 

' Og efter at den unge Hr. Gracian Padlemffi 
havde begyndt at ſtyre 1 Jaromka, var det juſt ikke 
ſaa fjælden, at man der havde en Slags Domme⸗ 
dag, paa hvilken Baſyl hævede fin. Stemme ſom en 
ſtreng Fader. 


Gracian var en ung, indtagende Adelsmand af | 


Middelhojde, ſlank, med greſte Trek, fyrige Øjne, | 


et prægtigt fort Overſtjceg, med fine Manerer, ſtor 
Belcerthed, elffværdig, Damerne kaldte ham for⸗ 


tryllende, ja, han var alt, hvad man kan forlange 
af en Kavaler; men Landmand var han ikke. Han 
forſtod fig lige jaa meget paa Avlsveeſenet, ſom 
den gamle Baſyl paa Literaturen, og var oven i 
Kjobet en Odeland. i 

Baſyl, denne gamle, tro Tjener; der udmær- 
fede fig ved hin homeriſke Troſkab, der er bleven 
til en Fabel i Veſterleden, men endnu af og til 
forekommer hos os i Galizien, hvor Tjeneſtefolk 
tilbringer tyve, tredive, ja flere Aar i et og ſamme 
Hus, hvor de ikke ſjcelden fødes, holder Bryllup, 
bliver gamle og do i det ſamme Hus — den gamle 
Baſyl blev beſtandig mere alvorlig og gnaven over, 
at det ſtadig væl gik ned ad Bakke. 

Han jaa Huſets Glans forſvinde og med det 
ſamme fin egen Glans; thi han var lige ſaa uad⸗ 
ſkillelig fra Familien Padlewſki ſom dens Vaaben⸗ 
ſtjold eller de erobrede Tyrkefaner i Ridderſalen 
eller Krypten i den gamle Landsbykirke eller hvad 
ſom helſt andet, der ſyntes uadſkilleligt fra Padlew⸗ 
ſkiernes Ry og Anſeelſe, ja hvis Huſet havde haft 
fin „hvide Dame,“ vilde hun uden Tvivl ikke have 
viſt ſig for nogen anden eller aabenbaret ſine 
ſkebneſvangre Profetier for andre end netop ham. 

Hvem fulde vel altſaa have ſtorre Ret til at 
formane og dadle den ny Herre end netop den 
gamle Baſyl, ſaa meget mere ſom Huſet manglede 
en Frue; og Baſyl gjorde den meſt udſtrakte Brug 
af denne Ret. i 

Hans Kjærlighed, hans Omhu og hans Be⸗ 
kymringer gjaldt ikke blot hans Herres Perſon og 
Handlinger, men de udſtrakte fig. til hans Klæder og 
Støvler, ja til hans Hunde og Heſte, og en ſkjcev 


Heel kunde gaa ham lige jaa nær til Hjærte ſom et 


i Letſindighed ſonderknuſt Kvindehjerte. 

Gracian holdt meget af at beværte fine Venner 
til langt ud paa Natten, og var han i Beſog hos 
andre eller hos en eller anden indtagende Dame, 
ſkyndte han ſig juſt heller ikke med at komme 
hjem. Den naturlige Folge her af var, at 
han holdt meget af et ſove længe om Mor⸗ 
genen; men denne Nydelſe blev ham ofte betagen, 
og det var kun, naar Baſyl havde andre vigtige 
Forretninger eller maaſke endogſaa red til Kolomea 
for at bringe vigtige Breve paa Poſthuſet, at Gracian 
kunde hvile i Ro og drømme født til langt op ad 
Dagen.” I. Reglen voekkede Baſyl, der ſtod op ved 
Morgengry, fin Herre forſte Gang Klokken 6, 


anden Gang en Time ſenere, og Kl. 8 traf han 


Rullegardinerne op. Saa ſnart han havde gjort 


dette, maatte Gracian ſtaa op, hvis han ikke vilde" 


üdſctte fig for adſtillige djærve Opmuntringer og 
hele Dagen døje den gamles onde Lune. 

Et andet vigtigt Punkt var Toilettet. Om 
end Gracians Smag gjorde Udſlaget ved Valget af 
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Stof, Farve og Snit, kunde han dog ſjelden ifore 
ſig andet, end hvad Baſyl fandt for godt. Derfor 
begyndte ſaa godt ſom hver eneſte Morgen med en 
Kamp, i hvilken den høje Herre al Tid bukkede 
under. 

En Gang havde Gracian ſaaledes Lyſt til at 
prœſentere fig for den galante Baronesſe Bielica i 
ſtramt fluttende duegraa Ridebenkleder, hvid Veſt 
og brun Flojels Jakke, medens Baſyl allerede havde 
beſtemt fig for en morkeblaa Kloedning med meget 
vide polſke Pantalons. 

„Baſyl,“ begyndte den unge Herre, jaa høj- 
roſtet ſom mulig for derved at antyde ſin urokkelige 
Beſlutning, „jeg vil i Dag have de graa Ride— 
benflæder paa.” ; 

Baſyl betragtede ham medlidende; det haſtede 
endnu ikke med Streengheden. 

„Hvordan vil De bære Dem ad med det?“ 
ſpurgte han; „de er jo i Stykker.“ 

„Hvad er der da i Vejen med dem?“ 

„Aa, J ved da nok, hvordan et Hul ſer ud.“ 

„Da kan jeg ikke mindes at have revet 
dem itu.“ 


„De er heller ikke revne itu; de er lobne op.“ 


„Saa kan de jo hurtig ſys ſammen igjen.“ 

„Ja, det er nemt ſagt; men gjor det.“ 

„Er Hullet da ſaa ſtort?“ 

„Benklederne maa til Skredderen.“ 

„Hvorfor har du da ikke allerede ſendt dem 
der hen?“ 


ſlige Paamindelſer; Benflæderne er allerede hos 
Skredderen; jeg mindes nu, at jeg har givet ham 
dem med, den ſidſte Gang han var her.“ 

„Hvad ſfkal jeg jaa tage paa?” ſpurgte Gracian 
ſukkende. 

„Hvad De ffal tage paa?” ſvarede nu Baſyl 
med en Alvor, der ikke tillod nogen Indſigelſe; 
„naturligvis den blaa Kledning.“ 

Og i en Fart bragte han den og hjalp ſin 
Herre i den omhyggelig, ſom en Moder, der pynter 
fit Barn og ikke kan blive færdig med at træffe 
Tojet til Rette; thi han var ſtolt af ſin unge Herre, 
der fordrejede Hovedet paa alle unge Damer. 

Paa lignende Maade gik det Gracian, naar 
han vilde kjobe noget, i det mindſte udovede Baſyl 
en ſkaanſelslos Kritik, og ikke ſjeelden tillod han 
ſig et afgjorende Ord, der ikke blev mindre reſpek⸗ 
teret, end om det var ſagt af en af den gamle 
polſte Republiks Deputerede. Særlig Opmeek⸗ 


ſomhed ffjænfede han fin Herres Omgangsvenner; 


det lillerusſiſte Ordſprog: „Hvo dig paa ſin Vogn 
giver Sæde, hans Viſe ſtal du kveede!“ var ikke 
til for ham. Han ſang kun alt for ofte ganſke 
andre Viſer end ſin Herres. 


„Hvilket Sporgsmaal! Jeg trenger ikke til 


* 
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Var en eller anden ham til Pas, da var 
Huſets Herre al Tid hjemme, naar han bankede 
paa, og han kunde gjore Regning paa ſplendid 
Opdeekning, ja endog paa et dybt Buk, eller et 
Smil fra Hr. Baſyls Side. Kun to, tre Perſoner 
blev den Gunſt tilſtedet at byde Baſyl en Brig, af 
andre tog han hverken Pris eller Drikkepenge, ja 
iffe en Gang en Knappenaal. Men mishagede 
nogen ham, lagde han et rentud amerikanſt Opfin⸗ 
delſesgeni for Dagen med Henſyn til den Maade, 
paa hvilken han forſtod at gjøre dem kjede af Om⸗ 
gangen med hans Herre eller berede denne Vanſke⸗ 
ligheder, naar han havde i Sinde at beſoge nogen, 
der ikke ſtod vel anffreven hos Baſyl. J jaa Fald 
hortes der uundgaaelig Tale om ſonderbrudte Hjul, 
tabte Heſteſko, optræffende Uvejr, opſvulmede Flo⸗ 
der og overſtyllede Broer, og indfandt den vedkom⸗ 
mende fig paa Jeromka, da opfandt Baſyl hvert 
Sjeblik paatreengende Forretninger, der lagde Beſlag 
paa hans Herres Tid, Maden var usſel, Ollet 
ſmagte af Malurt, og Vinen var tilfældigvis flup⸗ 
pen op, og hjalp alt dette ikke, gaves der endnu 
langt værre Kunſter, ved hvilke Gjeeſtens Fordri— 
velſe omſider lykkedes, ſaaledes f. Ex., naar Gjeeſten 
fil i Sinde at ville overnatte, og Baſyl jaa anbragte 
ham i et Verelſe, hvor det ſpogte, eller naar den 
til Huſet hjemvendende Gjæft blev udplyndret lige 
til Skjorten af Rovere, hvem det aldrig faldt ind 
at aflægge Herreſcedet Jaromka et Beſog, og ſom 
ærbødig hilſte Baſyl, naar han kjorte ud med fin 
Herre, medens han indſkreenkede fig til en ſkjcelmſk 
Blinken med Ojnene. 

Baſyl var i hojeſte Grad punktlig og ordent— 
lig, ja med Henſyn til Renligheden overgik han 
endog en Hollænder, maaſke var det ogſaa kun af 
den Grund, han følte "fig jaa dybt frænfet, naar 
hans Herre fandt noget at laſte, eller ogſaa havde 
han mulig en ſvag Fornemmelſe af, at det udeluk— 
kende horte til hans Departement at laſte og dadle. 
Han, der aldrig lod ſig bringe ud af Fatningen, 
kunde blive maallos af Forbapſelſe, naar Gracian 
en enkelt Gang opdagede noget, der ikke var, ſom 
det fulde være: J det hojeſte fkete dette en Gang 
om Aaret; men dette var nok til at lade den gamle 
gaa og hænge med Hovedet i flere Uger i Træf. 
Saaledes traf det fig en Gang, at Gracian, i det 
han tog en Frakke ud af Skabet, blev opmeerkſom 
paa, at der var en Plet paa Skulderen. 

„Baſyl,“ ſagde Gracian, ikke uden en vis 
Tilfredsſtillelſe, „denne Frakke kan jeg ikke tage 
paa.“ 

„Meni Herrens Navn, hvorfor ikke?“ 

„Fordi den er daarlig borſtet.“ 

„Det er umuligt.“ 

„Her paa Skulderen er der en Plet.“ 
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„En Plet!” udbrød Baſyl forbavſet. „Bevis 
mig den Maade at lade mig je, hvor den Plet er.“ 

„Her er den, fjære Baſyl.“ 

Baſyl ſtudſede, vendte og drejede paa Frakken, 
ryſtede paa Hovedet, holdt Frakken hen imod Lyſet, 
ſtudſede paa ny. 

„Naa, er det ſaa en Plet, eller er det ingen 
Plet?“ ſpurgte omſider Gracian. 

„Ja, det ſer jo nok ſaadan ud.“ 

„Naa, men hvad ſaa?“ 

Baſyl betragtede endnu beſtandig Frakken. 
„Hvorledes det, ſom De behager at kalde en Plet, 
er kommen der paa Skulderen, det er mig en Gaade.“ 

„Mig ogſaa, Baſyl“ ſvarede Gracian, „hele 
Livet er en Gaade.“ ; pi 
i Men trods al den Vægt, Baſyl lagde paa 

alt, hvad der angik hans Herre, var en Plet dog 
kun en Plet og en ffjæv Heel kun en ſkjicev Hel. 
Rigtig til Gavns ſorgede han kun over ſin Herres 
Lediggang og Odſelhed, og naar hans Bekymringer 
tog Overhaand, banede de fig Vej over hans Læber. 
En Aften ſatte han ſig ſaaledes ved Gracians 
Seng, betragtede ham længe opmeerkſomt, ſaa der⸗ 
paa til Siden, ſukkede og bevarede endnu en Tid 
lang en alvorlig Tavshed, hvorpaa han pludſelig 
begyndte at rokke fit ærværdige gamle Hoved frem 
og tilbage, i det han udbrød: „Men, naadige Herre, 
kan det dog ikke ſnart falde Dem ind at handle 
ſom et fornuftigt Menneſke, et Menneſke, hvem Gud 
jaa at ſige har fkabt i fit Billede!“ 

„Hpad ſtal jeg da gjøre?” ſpurgte Gracian 
opſkrœemmet. 

„Du ſtore Gud, hvad De ffal gjøre!” ſvarede 
Baſyl, „De kan gjore, hvad De vil, naar De blot 
vil holde op med at ſmide Penge ud til ingen 
Nytte, traktere deres Venner, hænge Stads paa 
Damerne og ſtange Deres Tænder af bare Kjed— 
ſomhed. De ffal begynde at tage Dem lidt af 
Deres Avlsbrug, ſom det ſommer ſig en retſkaffen 
Adelsmand; ſom det nu gaar, kan det ikke blive 
ved. 
rene, hvor kan han andet end gjore dem lange, 
naar han jer, hvorledes De rutter med de prægtige 
Dukater?“ 

Gracian gav gode Lofter; men Dagen efter 
tabte han dog atter 80 Dukater til Huſarofficererne 
i Kolomea, medens han lige ſaa lidt da ſom for 
gjorde ſig Ulejlighed med at underſoge Ladernes 

og Staldenes Tilſtand. 

Saaledes gik det i nogle Aar, ſaa længe 
Dukaterne endnu kom ſtrommende omtrent i ſamme 
Fart, ſom de flød afſted; men en daarlig Højt 
var tilſtrœkkelig til at give den lette Bygning et 
farligt Stod, og ſaaledes kom da omſider den Dag, 
der jaa godt ſom al Tid bryder frem en Gang i en 


Se De Deres Godsforvalter lidt paa Fing⸗ 
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galiziſk Godsbeſidders Liv og antyder Odeleggel⸗ 


jens Begyndelſe, den Dag, paa hvilken en velnæret 
Jode i en glinſende, fort Atlaſkes Talar ſkred 
hen over Markerne med Gracian, og den unge 


Herre ſtod i Begreb med at ſelge den forſt halv⸗ 


modne Sed paa Roden. 

Men pludſelig dukkede Baſyls imponerende 
og hans mægtige Stemme 
hævede fig: ' 

„Hvor er en ſaadan Letſindighed dog mulig? 
Og du usle Blodſuger, du Aagerkarl, ſe til, du 
farer der hen, hvorfra Djevelen har ſendt dig!“ 

Gracian forſogte at undſkylde fig, Jøden 
rejſte ſig paa Tæerne, rullede med Øjnene og ſtrog 
ſit lange Sfjæg og havde den bedſte Vilje af 
Verden til at ſkroemme den gamle; men denne brød 
ſig lige ſaa lidt om hans Forbandelſer ſom om 
hans Trusler, og efter at han havde faaet ham i 
Kraven, jog han ham trods alle hans Nodraab 
paa Flugten og begyndte derpaa at ringe tolv for 
fin Herre, ſaa denne blev aldeles overvældet, ſaa 
overvældet, at han Dagen efter red ud i Skoven 
og for forſte Gang i fit Liv holdt Oje med Ud- 
hugſten. 

Imidlertid blev Baſyl en Dag ſendt til Sta- 
den og den umodne Sæd alligevel ſolgt til Jøden. 
Da den gamle vendte tilbage og erfarede, hvad der 
var flet, ſagde han ikke et eneſte Ord — angaaende 
Sager, der ikke lod fig forandre, plejede han i det 
hele taget ikke at ſpilde mange Ord — men alle 
fik Lejlighed til at fole hans onde Lune, ſaa vel 
Gracian ſom dennes gode Venner og zjeblikkelige 
Herſkerinde. 

Gracian ſukkede paa den Tid for Baronesſe 
Bielica, en af hine Kvinder der bliver misundte 


af deres eget Kjon, beundrede og tilbedte af Mæn= - 


dene og lovpriſte af hele Verden ſom henrivende, 
fortryllende og bedaarende, uden at egentlig nogen 
ſom helſt er i Stand til nærmere at forklare, 
hvori denne bedaarende Ynde beſtaar. 

Baronesſen var en lille, mager Dame, hverken 
ung eller gammel, hverken ſmuk eller ſtyg; hun 
havde et af disſe udmattede, fortredelige Anſigter, 
der er forfærdelig blege, og naar den hvide Sminke 
er fjcernet, gule og lederagtige. Hendes blaa 
Øjne, hvilke hun al Tid havde for Bane at [uffe 
halvt i, havde ikke noget ſom helſt uſedvanligt Ud⸗ 
tryk, de var tvært imod uden Glans, uden hint 
ſtumme Sprog, der ofte gjør ſteerkere Indtryk end 
Stemmens Velkang og Veltalenhedens Fyrveerkeri, 
de var ſaa at ſige tomme; naar man ſaa i dem, 
var der intet at opdage, intet at ane, ja ſelv Fan⸗ 
taſien tav over for disſe Øjne, de var ſom en af- 
ſluttet Dekoration uden Tanke af Perſpektiv. Men 
Baronesſen forſtod at gaa, at bevege fig, at pas⸗ 


Ad 
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ſiare, hun forſtod at opbygge et fæmpemæsgfigt 
Taarn af rodblonde Haar paa fit lille Hoved — 
de havde rigtig nok tidligere været kaſtaniebrune, 
men da rodblandet blev moderne, fkiftede de øjeblit- 
kelig Farve — og hun forſtod at flæde fig paa, 
ja, naar det gjaldt, ogſaa at flæde fig af med den 
Ynde og Anſtand, ſom kun en Polakinde formaar 


at lægge. for Dagen, og hendes halv tilfførede 


Blottelſer var hendes ſtorſte Triumfer. 

„Baronesſe Bielica var Enke, men ingen af de 
Enker, man frygter for at bkive hængende ved; 
hun tenkte ikke paa at varme fine Krollejcern ved 
Hymens Fakler; hos hende var de galante unge 
Herrer lige jaa ſikre for Feelder og Snarer ſom 
hos en gift Dame, der lever i den kjerligſte For⸗ 
ſtaagelſe med ſin Wgteherre. Baronesſen frygtede 
ſelv Lenkerne. Hun ejede et ſmukt Gods og mange 
andre ſmukke Sager, og hvad hun ikke ſelv havde 
[od hun fig give af ſine Slaegtninge, Veninder og 
Venner. Af bhvilken Grund fkulde hun vel jaa 

gifte ſig? . 
Fremfor alle andre, der kunde glæde. fig ved 
hendes Gunſt nod Gracian det Fortrin efter en 
næjten uindſkreenket Maaleſtok at turde overvælde 
hende med Gaver, ja han kunde endogſaa driſte ſig 
til at laane hende Penge, naar hun ſelv ingen 
havde, og da dette neeſten al Tid var Tilfældet, kunde 
Gracian meget ofte nyde denne Glæde, en Glæde, 
der ikke paa nogen Maade blev formorket; thi Ba⸗ 


ronesſe Bielica var for fuldendt en Verdensdame 


til at lægge videre Bægt paa Penge, og hendes 
Finfolelſe gik ſaa vidt, at hun aldrig omtalte ſin 
Gjæld, end ſige tilføjede nogen den Forneermelſe 
at tilbagebetale, hvad hun havde laant. 

Men til Gjengjæld var hun ogſaa en anſet 
Dame, et Monſter paa Elegance for hele Omegnen 
og elſket af alle med Undtagelſe af Baſyl. For⸗ 
gjeves kaldte hun denne fin „kjcere gamle Bjorn,“ 
forgjcves traf hun ham i Overſkjaœegget, klappede 
ham, ja gav ham endog af og til et Smeekys. 
Han fortrak Anſigtet, ſom om han havde bidt i et 
umodent Wble og vedblev at være hendes Fjende. 

„Meerker De da ikke, at dette Kvindemenneſke 
udſuger Dem?“ ſagde han til fin Herre. 

„Fru Bielica er intet Kvindemenneſke, hun er 

en Dame,“ ſvarede Gracian. 
g „De min Hr. Belgjører, ſiger i Deres polerede 
Sprog en Dame, jeg i mit ubehovlede Sprog et 
Kvindemenneſke; enhver taler, ſom han kan. Sagen 
er, at De ødelægger deres Fædrenearv, ja De be- 
gynder endogſaa at gjøre Gjeld for denne... og 
jaa er De dog ikke en Gang den eneſte, hvem hun 
becerer med fit Venſkab; der er mange Herrer ...“ 
„Du lyver!“ 
„Gud ſtraffe mig, om jeg gjor det“ 
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„Baronesſen er en Dame, hvem enhver maa 
agte.“ ; 

„Maa agte?“ gjentog Baſyl. „Hvem maa? 
Jeg f. Ex. maa ikke. Jeg agter hende ikke. Hun 
behager mig heller ikke i mindſte Maade. Dem 
behager hun derimod — men jeg forſtaar ikke, ikke 
paa nogen Maade, hvorledes . ..“ 

„Det behøves heller ikke.“ 

„Godt,“ ſukkede den gamle, „men nu vil jeg 
Hvorledes kan dog 
ſaadan et Fruentimmer — ja, jeg ſagde Fruen⸗ 
timmer, jeg forſtaar nok at udtrykke mig frit, naar 
jeg vil — hvorledes kan ſaadan et oppudſet Grees⸗ 
kar behage Dem? Jeg kan ikke faa det i Hovedet. 
Da jeg var ung“ — Baſyl blev pludſelig meget 
alvorlig — „da kjendte jeg en Pige hiſt nede i 
Landsbyen — det var noget ganſke andet, hun var 
ſtor og ſteerk, havde friſke Kinder og Øjne ſom 
Brombeer.“ Hans Hoved ſank et Ojeblik ned ad 
mod Bryſtet. „Naa, Gud har taget hende til ſig, 
og jeg har aldrig holdt af eller blot bekymret mig 
om at je paa nogen anden. Gud give hende den 
evige Fred!“ Og den gamle korſede ſig. 

Det var iſcer to Omſteendigheder, der gav 
Baſyl god Grund til at bringe det letſindige Salg 
af Sæden paa Roden i Forbindelſe med Baro⸗ 
nesſen. Kort efter ankom der fra Brody en ſtor 
Pakke koſtbare Zobelſkind til hans Herre, og Baſyl 
tvivlede intet Ojeblik om, at de var beſtemte til, 
i det mindſte om Vinteren, at forlene Baronesſen 
med den yppige Fylde, Naturen havde nægtet hende. 
Dette var den ene Omſteendighed, den anden beſtod 
deri, at Pan Gracian, kjobte fire ſmukke Skimler 
fra det Bawarowpſtiſke Stutteri, hvorpaa den ærlige 
gamle ikke leenge efter faa Baronesſen komme 
kjorende med det ſamme koſtbare Forſpend. 

Fru Bielica kunde ikke have valgt noget 
ulykkeligere Tidspunkt til at aflægge et Beſog i 
Jaromka. Hun kom med et lille Folge — An⸗ 
ſtanden pasſede hun nøje paa at bevare — foruden 


af fin Selſtabsdame Mademoiſelle Daloup og fin 


Kammerjomfru, ledſagedes hun af Panna Krent⸗ 
ſchitschka, en hojſt agtverdig gammel Froken af 
gammel Familie, og Pan Ziberſki, en gammel Nar 
og Snyltegjceſt ſom — ukjendt af hvilken Grund 
— nod den Forret paa hendes Bekoſtning at friſte 
fin unyttige Tilværelje. Der var følgelig ingen 
Mangel paa Dydsvogtere. 

Beſoget havde for øvrigt et dobbelt Ojemed: 
for det forſte at bevidne Gracian den ſkyldige Tak⸗ 
nemmelighed, og dernæft at undvige den forſte 
op¾hlusſende Harme hos en pderſt desperat og dum⸗ 
driftig Ritmeſter, hvem Baronesſen netop havde 
givet Affked. 

Baſyl, hvem hun ſtrax ved Ankomſten gav et 
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blidt Kys, bandede jaa ſmaat, da han meerkede, 
at „dette Kvindemenneſke“ havde i Sinde for nogen 
Tid at ſlaa fig faſt paa Jaromka. „Det kan Vor⸗ 
herre dog umulig tillade,” ſagde han; men han 
mente ſikkert: „det vil jeg aldrig tillade“, og over⸗ 
ensſtemmende hermed handlede han. 

Imod Forventning viſte han ſig i Lobet af 
Dagen aldeles koldblodig, endog elffværdig, før- 
gede for en delikat Middagsmad, for en lige jaa 
fortræffelig Aftensmad, og omſider for Gjeſternes 
Anbringelſe. Baronesſen blev nu neſten om over 
for ham, og medens hun allerede i Spiſeſtuen 
ſagde Godnat til Gracian, turde den gamle Baſyl, 
der ikke vilde lade ſig betage Retten til ſelv at 
lyſe hende med en ſtor Solvarmſtage, betræde 
hendes Soveverelſe og fik her et Bonbon i Mun⸗ 
den og et Kys uden paa. 

„Jaromka er jo henrivende, en ſand Perle,“ 
hviſkede Baronesſen. 

„Fortryllende!“ iſtemte Panna Krentſchiſchka og 
Kammerjomfruen. 

„C'est un 
Daloup. 

„Man kan jo nok holde det ud her,“ ſvarede 
Baſyl, efter at han forſt omhyggelig havde tørret 
ſig om Munden med ſit Wrme; „men det gaar ikke 
an at have alt for fine Nerver, eller hvad det nu 

er, Damerne kalder det.“ 
„Og hvorfor ikke?“ 

„Man maa helſt lade være med at tale om 
den Slags Ting.“ 

„Hvad mener du?“ ſpurgte Baronesſen, i det 
hun atter begyndte at kjertegne Baſyl. „Det er 
da vel ikke Meningen, at det ſpoger her?“ : 

„Det har jeg ikke jagt,” ſvarede Baſyl med et 
forfærdelig alvorligt Anſigt; „det er Deres egne 
Ord, min naadige!“ 

„Har du meerket noget, Baſyl? Har du maaſte 
endogſaa hort noget?“ 

„Ja,“ ſvarede den gamle, i det han med en 
betænkelig Mine ſkottede til Siderne, „jeg har 
baade merket, Jet og hort adſtilligt.“ 

„Men det er jo forfærdeligt!” udbrød. alle 
fire Damer paa en Gang. 

„ Det har endnu aldrig gjort mig noget, for⸗ 
ſikrede Baſyl; „det gjælder blot om at have en 
god Samvittighed.“ 

Enden paa det blev, at de fire 8 beſtemte 
ſig til at ſove i et og ſamme Veerelſe: Baronesſen 
under den blaa Silkehimmel, den gamle Froken 
paa Sofaen, Selſkabsdamen paa en Madras, ſom 
man kaſtede paa Gulvet midt i Verelſet, og Kammer⸗ 
jomfruen paa Tæppet ved fin Herſterinders Fødder. 
Vinduer og Døre blev omhyggelig lukkede, og 
Damerne holdt en lydelig Bon, for de gik til Ro. 


Paradis!“ ſukkede Mademoiſelle 
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Næppe var Lyſene ſlukkede, jaa horte Baro⸗ 
nesſen et dybt Suk. 

„Hvem var det, der ſukkede?“ ſpurgte hun 
cengſtelig. 

„Det var ikke mig,“ ſvarede Froken Krent⸗ 
ſchitſchka. 

„Moi non plus!“ ſtonnede den franſke Terne. 

„Har De da ikke hort det?“ 5 

„Jo, det har vi.“ 

„Juſia!“ É 

Der lød et nyt Suk. 

Baronesſen ſparkede vredt til Kammerjomfruen, 
der hvilede ved hendes Fodder. „Horer du ikke, 
Juſia?“ 

Gud bevare os!“ mumlede Juſia og ſukkede 
paa ny. 

Som en ægte Lillerusſerinde, rigelig velſignet 
med Appetit og Soveevne, var hun ſtrax, da man 
havde flukket Lyſene, falden i Søvn og var ikke 
mer til at vekke. 

„Jeg tror det var Juſia, der ſukkede,“ ſagde 
Baronesſen. 

„Der er ingen, ſom forbyder os at tro det, 0 
ſvarede den gamle Froken bævende, „lad — os — 
derfor — kun — tro — det; det er — dog — i 
det — mind — ſte beroligende.“ 

Damerne forholdt ſig rolige; det blev ſtille 
i Huſet, nede i Landsbyen, kun Kammerjomfruen 
fod fig af og til hure med en dæmpet Snorken. 
Ogſaa de andre begyndte at ſlumre. 


(Fortſaettes.) 


7 


Familien i Egemoſe Krat. 


Forſte Kapitel. 
Husvild. 


Inde i Krattet og godt i Le 

ſtod der et gammelt Egetra! 

hulet og knudret og tor var Stammen, 
Grenene visnede alle ſammen, 

ſjelden fatte det friſke Skud; 

Træet var lige ved at gaa ud. 


Inde bag Egens haarde Ved 
havde Familien fat fig ned, 

og i den lune og tætte Bolig 
havde de levet tilfreds og rolig, 
glade ved Livet og ved de fmaa, 
der alle flægten de gamle paa. 


Fulde af Glæde Dagene randt, 

al Zid de rigelig Føde fandt. 

Ak, da monne en Sorg dem ramme: 
Skopfogden ſtemplede Egens Stamme, 
det betød jo faa meget, ſom 

Egen var dømt til at hugges om. 


Andet Kapitel. 
Trange Tider. 


Fader er dragen fra Sjemmet bort, 
Afſkeden faldt dem alle faa haardt. 
Bort han floj over Skovens Boge, 
rundt i Verden han monne føge 
for at finde et Sted, hvor han 
med ſin Familie bygge kan. 
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VID 


Tredje Kapitel. 
Naar Enden er god, er al Ting godt. 


Fader er kommen fra Rejſen hjem, 
gode Sager han bragte dem; 
Kringler, Trompeter laa i hans Taſke, 
Bitten“) fif fig en Patteflaſke, 
Rangler og Møller og andet godt 
Børnene hver ifær har faa't. 


*) Den lille, jyſt Udtryk. 
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Moder ſidder bedrøvet nu, 
Børnene ſlaas med Hy og Hu, 
ingen vil høre, og ingen vil lyde, 
alle vil herſke, og alle vil byde, 
daglig er der Spektakler og Strid. 
Ak, det er en bedrovelig Tid! 


Men det bedſte, han bragte med, 

var dog Fortællingen om et Sted, 
hvor han en Bolig dem havde faaret, 
og naar Egen til Efteraaret 

faldt for de ſkarpe Oxehug, 

ſkulde de ſe, hvor den var ſmuk. 


Atter Glæde og Fred man nod 
nu i den lille Families Skjod, 
Faderen glad ſin Pibe rogte, 
Børnene muntert lo og ſpogte, 
Moderen, friet for alle Savn, 
vugged den bitte i fin Favn. 


769 


Bedſtemoders Yndling. 

J Morgen er det Bedſtemoders Fodſelsdag, 
den rare gamle Bedſtemoders, der kan ſaa mange 
kjonne Hiſtorier. Saa kommer alle Bornebornene 
hen og beſoger hende, en bringer et Par Kaffe— 
kopper, en en Flodekande, en tredje Tøj til et nyt 
Forklæde, en fjerde en ſtor Papirspoſe fuld af 
modne Kirſebeer, og et bringer de alle: et inderligt 
Onſke om, at Bedſtemoder maa leve rigtig længe 
endnu. Og fan naar Gaverne er tagne i Ojeſyn, 
og der er drukket Kaffe og ſpiſt Kage, faa jætter 
Bedſtemoder ſig ud i det lille, venlige Lyſthus og 
fortæller om Prinſesſen, der var jaa hvid ſom Sne 
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fulde det være. Og nu er det i Dag den ſidſte 
Dag, Balget maa træffes, men Inger er ſtadig lige 
klog. Sidſte Nat har hun næften ikke ſovet, og i 
Dag gaar hun og ſer ſaa tankefuld ud ſom en nybagt 
Rigsdagsmand. Grundende paa det ſtore Sporgs— 
maal driver hun af hen ad Gaden og ſtandſer ſaa 
lige uden for Gartner Peterſens Havelaage. Som 
hun nu bedſt ſtaar og ſer paa de duftende Roſer 
og Levkojer, ſom der inde ſtaar i deres fuldeſte 
Flor, kommer hun til at tenke paa Bedſtemoders 
gamle Roſe, ſom Froſten odelagde i Vinter. Hvor 
Bedſtemoder havde været bedrøvet den Gang, lille 
Inger havde ſet Taarer i hendes Ojne, men det 
var ikke ſaa ſcert, for Roſen havde ogſaa været en 


Vos Gurfneren. 


og ſaa rod ſom Blod. Det er rigtig en Feſtdag 
for Bornene, naar Bedſtemoder fylder Aar, og alle 
glæder de fig da ogſaa til den, ſom var det til en 
lille Julehojtid; men en af de allergladeſte er lille 
Inger, hun er nemlig Bedſtemoders ſeerlige Yudling, 
er kaldt op efter hende, og faar al Tid Lov at 
ſidde paa den gamles Skjod, naar hun fortæller 
Woventyr. Sidſte Gang Bedſtemoder holdt Fodſels— 
dag bragte Inger hende ſin lille Spaankurv fuld 


Aar? Dette har været det ſtore Problem, hvor⸗ 
med lille Ingers Tanker i de ſidſte tre Uger har 
ſyslet. Hun har ingen Ting kunnet hitte paa, for 
noget, der færligt kunde glæde den kjere gamle, 


Gave fra hendes Mand paa deres Solvbryllups— 
dag. „Hvad om jeg kjobte en Roſe til hende 
igjen,” tenkte Inger, „mon hun ſaa ikke vilde blive 
glad? Jo, det vil jeg!“ Uden videre Betenkning 
aabnede hun Havelaagen og ſtyrede lige hen mod 
Gartner Peterſen ſelv, der gik og rog ſig en Pibe 
Tobak. Det var en mild og venlig Mand, og 
Inger var flet ikke en Smule bange for ham. 


| Stjønt det var forſte Gang, hun handlede paa egen 
af Kirſebeer — men hvad ſkal hun bringe hende i 


Haand, gik hun dog lige los paa Sagen og ſpurgte, 
om han havde en Roſenplante at ſelge, og hvad den 
koſtede. „50 Øre med Potte og ſamt,“ ſvarede 
Peterſen. Inger ſtod og betenkte fig lidt, for hun 


| havde fun 35 Øre; da gik der pludſelig en lys Ide 
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op for hende: „Den graa Mis hjemme,” ſagde 
hun, „fik Killinger i Sondags; naar jeg giver 35 
Ore — for dem har jeg — og ſaa to af Killingerne, 
kan det ſaa ikke gaa? — det er til Bedſtemo'er!“ 
„En kan gjøre det,“ ſvarede Gartneren, „og jaa ſkal 
du endda faa den allerkjonneſte Roſe, jeg har.“ 
Han tog den ſtorſte og ſmukkeſte Roſe, han kunde 
finde, hyggede lidt om den og bandt den forſigtig 
faſt til ſin Pind. Og alt imens ſtod lille Inger 
og jaa til; hun var kroben om bag Benken, hvor⸗ 
paa Gartneren ſad, og iagttog nu derfra enhver af 
hans Bevegelſer. Alt det øvrige i Haven, de 
dejlige Blomſter, de modne Frugter og Havekarlene, 
der gik og arbejdede, alt havde tabt enhver Interesſe 
for hende. Ved Roſen hang hendes hele Blik og 
Tanke, og det lille Barneanſigt ſtod i et Smil: 
Nu var Problemet løft, og hun vidſte, at Gaven, 
der i Morgen meſt vilde glæde Bedſtemoder, var 
den, hun bragte. Og Bedſtemoder, hvad vil hun 
gjore, naar hun modtager den kjonne Roſe? — hun vil 
tænfe ved fig ſelv: Saaledes planter de unge 
Blomſter, der hvor de gamles visnede. 


Reinhart og Fatme. 
Hiſtoriſt Jortelling af Felix Dahn 
Tredje Kapitel. 

Advarsler. 


Da Midnatsſtjcrnen ſtod paa Himlen, ſtiltes 
de elſkende. Reinhart ledſagede Fatme til Doren, 
der forte ind til Borgens indre Dele, derpaa vendte 
han tilbage til Haven for at opſoge den luftige 
Grotte, hvori han plejede at ſove. 

Han var netop ſlaaet ind paa en ſmal Græsfti, 
omgivet af tætte Roſenbuſke, da en mork Skikkelſe 
nogle Skridt foran ham traadte frem af Tykningen, 
et Vaaben blinkede i Maaneſkinnet, og Raabet: 
„Do, kriſten!“ naaede Reinharts Øre. Han ſprang 
hurtig til Siden; i ſamme Sjeblik for et Kaſteſpyd 
ſuſende forbi hans Hoved og borede ſig ind i et 
hojſtammet Platantrœ, der ſtod tæt ved Stien; 
endnu ſitrede Spydet i det flængede Tre, og alle— 
rede laa Morderen overvunden paa Jorden. Rein⸗ 
hart fnælede paa hans Bryſt og ſvang den krumme 
Sabel, ſom han havde vriſtet ham ud af Haanden, 
over hans Hoved; det var Belek, Hasſans ſorte Slave. 

„Hvor meget har din Herre lovet dig for mit 
Hoved?“ ſpurgte Reinhart. 

„Intet, Belek er ingen Lejemorder! Belek 
horte, hvorledes hans Herre i fine Morgen- og 
Aftenbonner forbandede den kriſtnes Navn, og Belek 


vilde dræbe den, hans Herre hader; men Allah har 
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ikke villet det, hans Navn være priſet!“ 
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„Det er det, Menneſkene kalder Tro!“ ſagde 
Reinhart. „Kom, Slave, jeg vil i Morgen frem⸗ 
ſtille dig for Fatmes Fader, der i jaa høj Grad 
har roſt ſine Orkenſonner, og jeg vil ſporge ham, 
om hans milde Visdom ogſaa har et mildt Navn 
for dette.“ 

Han traf den afvæbnede Slave med fig, bandt 
ham med ſin Turbans ſterrke Silkeklœde ved Grot⸗ 
tens Indgang, lagde fit blanke Sværd ved Jin Side 
paa det bløde Leje og ſank ſnart hen i en rolig 
Slummer. Den bundne Morian ſad ſtum og tavs 
i den klare Maaneſkinsnat. 

Den neeſte Morgen fandt Feeſtningens Be— 
ſetning ſamlet til Rettergang i Borggaarden; den 
bundne Belek ſtod i Midten. Reinhart traadte op 
ſom Anklager; ved hans Side ſtod Fatmes Fader, 
lige over for denne ſtod Hasſan og hans Son 
Rodvan. 

Da Reinhart i Korthed havde fortalt om 
Overfaldet og forlangt Snigmorderen afſtraffet, tog 
Hasſan, henvendt til ſin Son, Ordet: 

„Min Rodvan, ſig os, har ikke en SR ſum⸗ 
met for den troendes Ore?“ 

„Nej,“ ſvarede Rodvan med füntlende Oje, 
„nej, den kriſtne har oploftet ſin hovmodige Roſt, 
han har forkyndt en Udaad og forlangt Straf over 
den, og Straffen ſkal ramme den feje Gjerning, 
hvis ikke en evig Skam ſkal plette Hasſans Stamme 
af Haſar.“ 

„Min Son,“ ſvarede Hasſan, „ſelv om der 
ogſaa gaves Forbrydelſer mod de vantro — der findes 
intet Forbud imod den undtagen Kjerlighedens — 
ſaa mangler Anklagerens Stemme; den kriſtnes Ord 
er en Myggeſummen i Moslims“) Raad; jeg horer 
ingen Roſt, der lofter ſig.“ 

„Saa hør da min Roſt, du morke Jvrer,” 
faldt Ibrahim ind, „mit Ord maa du agte, thi jeg 
er den Guds Preſt, ſom du fjender jaa lidt. Jeg 
lofter min Stemme og anklager ikke den blinde 
Gjernings Redſkab men dig — det ſtumle Sind, 
ſom har forlokket Redſkabet.“ 

Da ſagde Hasſan: „Vel ſommer det ſig blandt 
os, at Svigerfaderen taler fin Svigerſons Sag; 
den kriſtne gad maaſke nok være din Svigerſon, 
men din Datters Wgtefelle er han ikke.“ 

Alle Saracenerne gav gjennem Ord og Miner 
deres Bifald tilkjende. 

Reinhart for ſammen og greb til fit Sværd. 


Men Ibrahim rejſte fig værdig op, Ild luede i 


hans klare Øjne, og ſom en hvid Flamme bølgede 
hans lange Sfjæg. 
„J blinde Vanens og Hadets Slaver — eders 


*) Moslim, Bekjender af Islam, deraf Ordet Muſelmand. 
O. A. 
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giftige Ord rammer eder ſelv og hverken mig eller 
mit Barn! J kan altſaa ikke tilgive mig, at mit 
Oje under Jagttagelſen af Stjcernernes Klarhed og 
Udſtrekning har lært mig, ogſaa uden for vore Telte 
at ſe Brødre, lært mig at tro paa Verd og Dyd, 
ogſaa der hvor Profetens gronne Fane ikke vajer. 
Jeg fjender Solen, Maanen og alle Stjcerner — paa 
ingen har jeg opdaget den grønne Fane; ſkulde de 
derfor være forbandede for evig?” 

„Saa tror du ikke paa Profeten!” 

„Jo, jeg tror paa ham, men ogſaa paa 
Zoroaſter og paa Moſes og paa den milde Mand 
fra Nazareth, hvem den unge Yngling tjener. Kunde 
J ikke tilgive mig, at jeg gjærne jaa den Menneſke⸗ 
lighedens ſkjonne Lilje, hvormed min Datter plejede 
den ſaarede, forvandle fig til Kjerlighedens røde 
Roſe? Kun en iblandt eder tor vredes paa mig, 
den ædle Rodvan, der elſkede Fatme og ſvor at 
flæde fig i fort, indtil hendes Kjærlighed oplyſte 
hans Nat. Men han bærer fin Sorg ſtolt og med 
ædel Tavshed; tilgiv mig, min Son Rodvan, jeg 
kan ikke ſkaane dig for dette! Thi i Stjernerne, 
hine hellige Boger, hvis Tale for mig er ſandere 
end ſelve Koranens, har jeg allerede over Fatmes 
Bugge læft, at en Gang ſkulde en Yngling komme 
fra det fjærne Veſten, hans Liv — hendes Liv, — 
og hans Lod — hendes Lod. Men for mig var 
deres Sfæbne et venligt Symbol paa min Tro: en 
Gang ſtulde alle de Skranker falde, ſom Menneſkenes 
Daarſkab har rejſt mellem Folk og Folk, mellem 
Sæd og Sed, og dette unge Par er for mig et 
Sindbillede paa den en Gang kommende Forſoning, 
et Tilſagn om at Morgenlandet og Aftenlandet, 
ſom nu ſtrides om Nazarcerens tomme Grav, en 
Gang ſtal ſamles i den Kjerligheds Aand, hvoraf 
alle Profeter talte; og da vil der blive en Hjord 
og en Hyrde.“ 

„Ve mig,“ udbrød Rodvan jagte, „for ſaadanne 
Drommerier ſkal jeg opofre mit Livs Lykke!“ 

„Ibrahim,“ begyndte Hasſan, „du ſpeermer! 
Fordi du er mere belæft end vi i Bøger og Stjeer⸗ 
ner, kalder du os Daarer; du fejler, du er ſelv en 
Daare. Din Lov kan maaffe gjælde i Stjernernes 
Rige, din Tro kan leve i dine Boger — hos os 
paa Jorden gjælder den ikke. Vi vil ikke fornægte 
vort Folks Levevis, deres Had, deres Kjærlighed, 
deres Ret.“ . 

„Men ogſaa efter vort Folks Lov rammer 
Doden Snigmorderen!“ raabte Rodvan, „den kriſtne 
ſkal ikke tro, at vort Had vælger Snigveje; adſporg 
Belek pan Pinebcenken, om enten min Fader eller 
jeg har aftalt noget med ham.“ 

„Hans Tavshed vilde ikke omvende mig, hvis 
jeg troede det!“ faldt Reinhart ind; „men jeg tror 
det ikke, maaſte blot fordi, at jeg da maatte foragte 
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dig, Rodvan! Paa dit Hoved hviler mine Venners 
Blod — jeg føler det, at jeg paa dig maa hævne 
den trofaſte Hildebrandt og den milde Arnold, og 
jeg kemper hellere mod den modige end mod den 
feje.“ 

„Velan da,“ raabte Rodvan med flammende 
Blik, „folg mig ud i Haven, og et raſk Sveerdſlag 
ſkal ſonderhugge Knuden, der omſlynger os alle; 
kom!“ 

Reinhart vilde folge ham; men Hasſan greb 
fin Son i Armen og udbrød: „Nei, ikke ſaaledes. 
Min Sons Sveerdd ſkal ikke funkle over et Hoved, 
ſom Lovens Oxe ſiden ſkal fælde.” 

„Hvilken Lov paa Jorden,” raabte Reinhart 
forbitret, „tor true et pletfrit, ridderligt Hoved med 
Boddeloxen?“ 

„Vor Lov, ſtolte kriſten, og ingen anden gjælder 
her paa dette Sted. Om fjorten Dage begynder 
den hellige Maaned Ramadan, i hvilken Profeten 
bragte Koranen fra den ſyvende Himmel ned paa 
Jorden; du ved det ſelv, Ibrahim, ved Krigens 
Udbrud med Frankerne blev dette Bud forkyndt og 
højtidelig beſooren: Døden rammer enhver vantro, 
ſom i denne Maaned dvæler under en troendes Tag. 
J beraaber eder paa vor Lov — velan, eders Onſke 
ſke — Belek ſkal do, men den kriſtne ogſaa.“ 

„Den blodige Lov,“ begyndte Ibrahim, „ram⸗ 
mer kun den kriſtne, ſom med ſin fri Vilje deler 
Tag med en Moslim: Reinhart er altſaa ikke ſkyldig, 
han er min Fange og tvungen til at blive her.“ 

„Den kriſtne er fri!“ ſtreg Hasſan. „Tror 
du ikke, vi ved, at allerede for flere Uger ſiden har 
en af de vantros Herforere, Greb Robert af Flan⸗ 
dern, ſom havde erfaret fin Bens Fangenſkab, ſendt 
dig Bud hertil og budt dig ſyv fangne Saracener⸗ 
fyrſter af den bedſte Stamme ſom Loſeſum for ham? 
Du var villig til Byttet, vi andre vilde ogſaa give 
ham fri, men den kriſtne — gid hans Gud ſtraffe 
ham derfor — den kriſtne foretrak Fangenſkabet for 
Friheden — ſporg din Datter, med hvor mange 
Kys hun har lonnet ham derfor. Men den kriſtne 
er min, er vor Fange, min Pil har revet ham af 
Heſten, og jeg, vi giver ham fri.“ 

„Jeg har forlangt ham ſom den Del af 
Byttet der tilkommer Preſten,“ ſvarede Ibrahim. 

„Vogt dig for at mane dit Pregſtekald frem 
for os. Hvem der ikke tror mindre paa Nazarceren 
og paa Moſes end paa Profeten, han er ikke Allahs 
Bræjt mere. Os, Stammen, tilhører den kriſtne, 
vi giver ham fri mod den budte Loſeſum; bifalder 
J det, J Mænd af Stammen Haſar?“ 

„Ja! Den kriſtne er fri!” ſkreg de vildt til 
Svar. 

„Horer du det, kriſten! Op, lad din raſke 
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Ganger ſadle og rid fri og frank ud af denne Borgs 
Port, ſom ſtaar dig aaben!“ 

Sandſynligvis var det deres Haab at over— 
falde og myrde den enſomme paa hans lange Vej 
gjennem Orkenen. 

Men Ibrahim tog atter Ordet: „Han bliver 
— han er, om ikke min Fange, ſaa min Gjeeſt — 
han bliver.“ 

„Godt, han bliver, men han vogte ſig vel for 
ikke at blive for længe. Naar om fjorten Dage den 
hellige Maaned Ramadan begynder, og vort Oje da 
ſkuer ham i vor Midte, jaa beſkytter hverken din 
Preſtemagt eller Gjeſtfriheden ham for Døden; J 
ved det nu, vogt eder. Nu, Belek, op til Doden — 
du er den kriſtnes Forgoenger — Snigmorderen 
bliver levende begravet.“ 

„Lad ham leve!“ raabte Reinhart, „jeg gruer 
for den blodige Skik, J kalder for Ret.“ 

„Velan da, han ſkal leve! Dog udlæg ikke 
dette ſom et Exempel paa din Sfæbne! Paa Gjen⸗ 
ſyn i denne Raadsforſamling paa den forſte Dag i 
Maaneden Ramadan.“ 

Og Hasſan fkred, ledſaget af fine Folk, forbi 
Reinhart og Ibrahim. Ingen hilſte paa den gamle 
Preſt, der langſom og alvorlig men rank vandrede 
bort fra Stedet — hans Anſeelſe og Indflydelſe 
var i Dag i Forſamlingen ſunken dybt ved den 
aabne Losſigelſe fra Islams Fanatisme og ved 
hans ivrige Forſpar for Reinhart, paa hvem mangt 
et morkt Saraceneroje havde ſet med dodeligt men 
tavs Had. Rodvan traadte hen til Reinhart og 
ſagde: 

„Du har ikke fortjent det af mig, du over⸗ 
modige! og dog vil jeg beſtytte dig; fly, fly hurtig! 
Jeg ſelv vil ſadle din Heſt, vil ledſage dig gjennem 
Saracenernes Land, indtil du er i ſikker Beſkyttelſe 
hos dine egne! Gaa blot, fly bort fra hendes 
Nerhed; bliver du, vil det fore baade dig og hende 
i Fordeervelſe. For du kom, var jeg lykkelig; jeg 
var min Stammes ubeſejrede Stolthed, jeg havde 
min Barndomsveninde, Fatmes Venſkab og Hoj⸗ 
agtelſe, og, jeg følte det, hendes Kjærlighed havde 
jeg ogſaa faaet. Min Klædning bar Sorgens Farve, 
fordi jeg endnu maatte ſavne hendes Kjærlighed, 
men mit Hjærte bar Haabets Farve, jeg vidſte, jeg 
kunde vinde hende. Da kom du — ſom en flammende 
Ulykkesſtjcerne traadte du frem paa min Berommelſes, 


ſejret mig, din Sjæl har frarøvet mig mit Livs 
Blomſt, Fatme; alle mine gode Stjærner er blegnede 
for din rode Ild; i din Nerhed taber min Stolthed 


ſin tidligere Kraft; dit Oje, dine Skridt, din Stemme 


trykker mig — og dog, jeg har ikke en Gang Kraft 
til at hade dig, ſom du fortjener, du min Lykkes 
Morder. Naar mine forbitrede Brødre krever dit 
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Hjærteblod, nærer jeg Frygt for dig ſom for en Ven. 
Gid du var ſaa ædel, kriſten, ſom du er ſtolt! Se 
jeg, din Dodsfjende, jeg beder dig: du Ulykkesſtjcerne 
vig bort herfra, hvor der var en lyſere Fredens 
Himmel, for du kom.“ 

Hans Stemme bævede. Reinhart jaa neſten 
rørt paa ham: „Rodvan, hold inde! Du odsler med 
din Oprigtighed og Bravhed — det afvebner mig 
ikke — for din Skyld kunde jeg gaa — men Fatme!“ 

„Fatme vil gaa i fig ſelv igjen, naar du er 
borte. Tror du, at din Kjærlighed vil ffjænfe 
hende Lykke? Aldrig! For mange Skranker ligger 
mellem eder, ſom ingen dodelig uſtraffet overſtiger; 
fra hendes Folk, hendes Tro, hendes Hjem bort— 
river din Kjærlighed hende. Og kan du byde hende 
Erſtatning? Som den vilde Bjergſtrom bærer den 
løsrevne Roſe, ſaaledes vil du i nogle faa Ojeblikke 
bære hende og derpaa lade hende ſynke ned i dit 
Livs bruſende Hvirvel. Englen, der bygger Fatmes 
Lykke, har tænft fig den ſammen med min allerede 
fra Vuggen af. Jeg er den hjemlige, ømme 
Stamme, hvorom denne Ranke maa flynge fig, ſkal 
den trives. Gaa, og Fatme vil ſelv indſe det. Jeg 
vil — faa trofaſt er min Kjærlighed — jeg vil 
endnu glemme, at hun i blind Kjeerlighedsforvirring 
har elſket og har kysſet dig. Som en Drøm vil 
jeg udſlette denne Vildfarelſe af hendes Liv; endnu 
vil jeg byde hende den ⸗trofaſte, ftærfe Haand, der 
ſkal fore hende ud af Feberens Taageſyner til 
Klarhed.“ 

„Godmodige Daare, ſom du ſnakker om Ind— 
bildning, om Feber og Slukning! Trods alle de 
Skranker, ſom du optalte, har vi begge erkjendt 
vore Sjeles Freendſkab, har følt, at Hjertets dybeſte 
Strænge binder os ſammen højt over alle eders 
afmegtige Love, og vi, vi, der pasſer ſammen ſom 
Hjeelm og Hoved — vi ſkulde glemme vor Kjærlighed 
ſom en taabelig Feberdrom? Ven! hvem der en 
Gang har ſiddet til Gjeeſt i Himlen, glemmer aldrig 
ſin Lykke ſiden; en Fatme ſlukker ikke fit Hjeertes 
Kjærlighed ſom en udbrændt Kjerte, og den Kvinde, 
der har været en Reinharts elſkede, troſter fig ikke 


igjen i en Rodvans Arme.“ 


„Hovmodige, allerede igjen lyſer i dine Ojne, 
ſpiller om din ſtolte Mund hin fræffe Selvpfolelſe, 
hvormed du virker ſom med Trolddom. Dette 


Bleendverk i dit Veſen er det, ſom har beſejret 
paa min Kjerligheds Himmel. Din Arm har be⸗ 


Fatme, forhexet Ibrahim og ofte endog truer 
med at ville bedove mit Had. Med hvilken Ret 
hæver du dig ſaa højt, at allerede fra Begyndelſen 
af jaa du ned paa os, og ſelv Fatmes uſfkattelige 
Kjærlighed betragter du ſimpelt hen ſom et vel- 
fortjent Bytte?“ 

„Intet kunde ligge mig fjcernere — Fatmes 
Kjærlighed er en fri Guds Gave, ſom Liv, Solſkin, 
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Foraar — den kan man fun modtage med Tak⸗ 
nemmelighed og ikke fortjene, Med hvilken Ret jeg 
lofter mig over dig, over eder alle? Det fkal jeg 
ſige dig: med Ornens Ret over Gribben! Af 
ædlere Stamme, af bedre Blvd er jeg runden, end 
J alle. Jeg er en kriſten, en Ridder, en Tyfker. 
Ingen dump, hed Orkenvind har kvalt mine Tanker 
og i brændende Flammer ødelagt min Folelſe fra 
min Ungdom af, ſom hos eder. Jeg tilhorer et 
Folk, hvis Konge er alle Folkeſlags Kejſer, er den 
Guds højre Arm, ſom ſtyrer Verden; i Landet med 
de edle Sæder, hvor den rene Form og Dannelſe 
herſter, er jeg voxet op. Men J er kun plyndrende 
Barbarer, eders Dyd er ſom Orkendyrenes, et af- 
ſindigt Mod og en trodſig Frihed. Du er ſom 
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Loven, du jager ſom den, og Roverkunſten er alt 
dit Ridderſkab; underlegen er J mig, hvad Tro, 
Slægt: og Seeder angaar. Intet Under at Fatme, 
den fangne Perle i eders morke Flinteſkal, ſoger 
bort fra eders Midte for at finde Wdelſtenen.“ 
„Hold inde med din Haan!“ raabte Rodvan 
raſende. „J utaaleligt Overmod har du misbrugt 
min aabne, beſkedne Bekjendelſe. Kriſten! Ridder! 
Tyſter! Netop de Skranker, ſom du vil ſonder— 
træde for at vinde Fatme! Men du paakalder dig 
dem dog ſtadig, du kan ikke frigjore dig for dem! 
Og har du Ret, er du os ſaa langt overlegen 
— dette tomme Praleri bringer os i det mindſte 
ikke til at tro det. J mine ſtille Tanker har jeg 
maaſke tænft noget lignende, dog, at du vover at 
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udtale ſligt, at ſlynge det imod mig med Foragtens 
Ord, det er for meget. Huſk dette — fra nu af 
kan jeg fuldt og dødeligt hade dig; for hvert af de 
ſtolte Ord i din Tale rammer et dodeligt Hug dig 
fra min Arm. — Hade dig og dræbe dig!“ 

Og han ſtyrtede raſende bort. 

„Ret jaa, du Orkenens Tiger,“ raabte Rein⸗ 
hart efter ham, „vis dine blodige Kloer, for dig 
ſommer det ſig bedre end Wdelmodighed. Giv 
Tid! Jeg hører allerede Timen nærme fig, da vor 
Strid er til Ende.” 

Og han vendte fig for at opſoge Fatme. 

(Fortjættes.) 


Munken. 


J gamle Dage ved Sg og Strand 

laa Kloſtre ſpredte i Danmarks Land, 

og hvo, der ej fandt i Verden Lylke, 
fandt ofte Ly bag de Mure tykke. 

Der ſtrede Munke i fælles Bøn 

en Kamp mod Verden, men med Guds Son; 
dog ofte ſagdes der lumſk at lure 

det verſte Ondſkab bag Kloſtermure. 
Men, hvor det ſtod under Aandens Tugt, 
bar Kloſterlivet velſignet Frugt, 

ſkjont rigtigt var det vel ingen Sinde, 

at Herrens Venner ſig lukked inde. 

Men Kamp der førtes, og Ladhed ej 
drev altid Manden paa Kloſtervej, 

til Vidne derom vil jeg fortælle: 
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en Munkekamp i en Kloſtercelle. 

Han var ſaa magtig en Ridders Son, 
var ſelv en Kæmpe hel ſtolt og ſkjon, 
der drog i Kampen for Pris at vinde, 
men Lykken kunde han ikke finde. 

Og hvor han drog udi Ledingsfeerd, 

for Ret og Sandhed han drog fit Sværd; 
paa Tungen eller hans Herder ſteerke 

ej fandtes Svig eller Niddingsmeeke. 
Skjont Verden gav ham en Venneflok, 
af Guld og Ære vel mer end nok, 

han ſukked: „Kan jeg al Verden vinde, 
mit Ojertes Fred kan jeg ikke finde!“ 
Det Sværd, der havde ham Stordaad gjort, 
han kaſted, og banked paa Kloſterport; 
ſit Gods og Guld han gav for ene 

i Munkekappe fin Gud at tjene. 

Han brugte flittig fin „Perleſnor“ 

og bad med Alvor fit Fadervor; 

han fang, mens Klokken i Sky mon fime, 
og mesſed i Nattens ſtille Time. 

Et Brix af Træ var hans haarde Seng; 
ſit Kjod han aved med Svøbens Streng, 
hver Uge faſted han Dage tvende, 

men Freden lærte han ej at fjende. 

Og alt ſom mere ham Angſten tog, 

han ivrig granſked i Kloſterbog, 

men det, et bange Hjærte ſoger, 

man finder aldrig i gamle Bøger. 

Men Gud, pan hvem han ej havde bygt, 
han tyed til i fin ſterke Frygt, . 
og vidned ydmygt for ham herefter: 
„Jeg fan flet intet ved egne Kræfter.” ” 
Og Herren peged ved Mandens Mund 
paa Frelſens Gjerning i Daabens Stund, 
hvor Jeſus ſtod ſom den gode Hyrde, 
der gav ham Freden og tog hans Byrde. 
Nu bygger han faſt paa Jeſu Navn 

og finder ſin Fred i Gud Faders Favn; 
han glad i fin tavje Celle dvæler 

og dybt for Kriſtus og Korſet kneler. 


Jens Voylſen. 


Fra et jyſk Bondegilde. 
Skitfe af Andreas Veiter. 
(Sluttet.) 


i 
amle Hans Madſen kom nu til at 
Å fortelle og gav bl. A. nogle Skjcmte⸗ 
i ſagn til bedſte. Et af disſe vil jeg 
her gjengive ordret: 
„Der wor en Gaang en Mand, 
der waa faa grumme gue te o brow 
hans Bien, o jaa kam han i Tanker om, te han 
vild' væ ævver (Løber). No, jaa goer han te en 
Feldtſtjcer, for te han ſku ſkjcer e Milt a ham, men 
æ Feldtſtjcr for fejl o ffor æ Samvittehied a ham. 
Men ſihn den Ti blow han den beeſt' Prikkeraater, 
der nowwenſindh haa vaen.“ 
„Den Hiſtaarre grihn di aall aw,“ ſom Blicher 
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ſiger, og den gamle begyndte paa en friſt. Men 
nu maa vi ind at ſe lidt til dem i Danſeſtuen. 

Der er knap med Plads der inde, thi en 
Bondes Storſtue kan ikke rumme ſaa farlig mange 
Menneſker, og ved en ſaadan Lejlighed er der jæd- 
vanlig mange flere Deltagere til Stede, end man 
egentlig har Plads til. Hvert af de danſende 
Par har da ogſaa kun en Gang imellem Lejlighed 
til at ſvinge ſig rundt, men man er vant til at ſno 
ſig i en ſnever Vending og tripper omkring mellem 
hinanden, ſom man kan bedſt. Selvfølgelig er Heden 
ſtor i det teetpakkede Rum, men Bonderkarlene for⸗ 
ſtaar at bøde derpaa ved at træffe Frakkerne af og 
danſe i Undercermer. Derimod beholder de al- 
tid Huen paa. 

Det er Skik her, at naar man vil danſe flere 
Gange i Træf med en og ſamme Pige, behøver 
man blot mellem hver Dans at jætte fig med hende 
paa en af Benkene, og ingen har da Lov til at 
tage hende, ligeſom hun ikke kan flippe fri, for man 
tillader det. Et ſaadant tvungent „Engagement“ 
kan jo undertiden være mindre behageligt for ved— 
kommende unge Pige, hvilket jeg en Gang ſaa et 
ret morſomt Exempel paa. En lille ſkrutrygget 
Karl, ſom danſede daarligt, og hvem Pigerne der— 
for helſt gik af Vejen for, havde veret ſaa heldig 
at faa fat paa en Pige, der danſede godt, og han 
ſogte nu at beholde fin Erobring, hvilket ogſaa 
lykkedes ham. Den opbragte ſkjonne vilde ſlide ſig 
los, men Fyren holdt godt faſt, og heller ikke hjalp 
det, at et Par unge Fyre vilde befri den fangne 
Dame. Hun maatte danſe flere Gange med den 
ubehagelige Kavaller, førend han endelig lod 
hende gaa. 

Nu tier Muſikken, og man begynder at pas⸗ 
ſiare under munter Latter og beſtrebende fig for 
at „rive Vitſer af.“ Hvad der paa nogen Maade 
kan tjene til. Fremme for denne edle Sport, und—⸗ 
lader man naturligvis ikke at benytte. 

Der kommer en halvvoxen Knos ſpankulerende 
ind i Stuen med Heenderne i Lommen og en Cigar 
i Munden. Det er dog ojenſynlig ikke forſte Gang, 
han prøver at ryge, thi han viſer en vis Feerdighed 
i at udblæje Rogen og at bære fin Kvalmepind 
med Anſtand. 

„Uha!“ ſiger en af Karlene, „det ſer ud til 
en ſtreng Vinter, ſiden Griſene begynder at gaa 
med Pinde i Munden.“ 

Denne Vittighed belonnes med en ſtormende 
Latter. Men Knoſen, paa hvis Bekoſtning man 
morer ſig, er ikke tabt bag af en Vogn og har ſtrax 
Svar paa rede Haand. „Ja, det var noget for dig 
at grine ad, Mikkel,“ ſiger han, „du kunde ſ'gu ellers 
ha' godt af at faa ſaadan en Pind i Munden til 
at varme dit forfrosne Kallun op med.“ 
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„Hvad ſiger du, din Flab!“ brøler den vittige 
Mikkel, der ikke kan finde paa noget bedre at dæffe 
ſig med, og derfor farer op efter Drengen. Men 
denne har ſelvfolgelig forudſet Angrebet og træffer 
fig ſkyndſomſt tilbage hen mod den anden Ende af 
Salen, hvor han farer lige ind mellem en Flok 
unge Piger. „Det var Ret, Jens,“ raaber de 
under munter Latter, „kom du kun over til os, vi 
ſkal nok hjælpe dig!“ — J det ſamme ſpiller Muſik⸗ 
ken op til en raſk Galopade, og Striden dor hen i 
Danſens Hvirvel. 

Inde i Sovekammeret er et lille Selſkab 
ſamlet ved et Slag Kort. Man ſpiller ſedvanlig 
Trekort, og der ſpilles ofte meget højt. Den gamle 
Bondemand der for Bordenden, med det rode, blus— 
ſende Anſigt, er en Mand af Faget, om hvem det 
ſiges, at han regelmeesſig hver Vinter plejer at 
vinde faa meget i Kortene, at han dermed kan ud— 
rede den aarlige Lon til ſine Tjeneſtefolk. Jeg 
kjorte en Gang ſammen med ham i Toget til en 
nærliggende By, hvor der ſkulde holdes Grundlovs— 
feſt. J Byens Gjeeſtgivergaard traf han en Del 
Kortſpillere og fik ſig et Slag med. Da jeg nu, 
efter at have overværet Feſten, kom tilbage til Kroen, 
traf jeg ham endnu ſiddende der. Hans Kone var 
med, men hun havde ikke kunnet faa ham fra Kortene 
og blev derfor gagende i Gjeſteſtuen, uden at 
komme med til Feſten. „Naa, hvordan gik det dig 
jaa?” ſpurgte jeg ham ſiden. „Aa,“ ſparede han, 
„det blev ikke til meget, men jeg tjente da atten 
Daler.“ 

Kortſpillet drives for Reſten med Iver her i 
Egnen, baade af ældre og yngre, og ſelv Kvinderne 
ſpiller Kort om Penge. Man har mere end et 
Exempel paa, at en Bondekarl ved et Julegilde 
har bortſpillet fin nylig. akkorderede Sommerløn. 


J Dagligſtuen er man ved at diſte op med 


Fortællinger og Smaatræf om bekjendte afdøde og 
endnu levende Seerlinge. En nylig afdød Godsejer 
var juſt paa Tapetet. 

„Ja, den Momſen var en lojerlig Snegl,“ 
vedblev Degnen, „han havde f. Ex. den Ide, at 
Skolelcerdommen ikke gjorde andet end Skade. 
Naar han horte om et eller andet Ulykkestilfelde, 
Ildspaaſettelſe, Hengning eller lignende, jaa ſagde 
han gjeerne: „Ja, der kan vi ſe, det er alt ſammen 
de verdammte Schu—u-ler, der er Skyld deri!“ 
Han talte ſaadan lidt gebrokkent, for han var tyft- 
fodt. „Di Schu -u ler!“ ſagde han og ſtrog det 
ſaadan ud af ſit ſtore Skjceg, „Der kom en mal til 
maj en Pige, ſom vilde have Kondition po Gaarden. 
Hvad kan du beſchtille?“ ſiger jeg, „kan du vaſke 
und ſkure Golf?“ — Ja, det var hun da ikke 
meget vant til. — „Na, kan du malke und kan du 
ta” Korn op efter den Hole?“ — Det havde hun 
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ikke probiret for. — „Har du da gaaen i Schule?“ 
ſiger jeg, „kan du leſe din Katekismus?“ — Jo, 


og hun havde okſaa gaaen po Inſtitut, und fin 
Karakterbog den havde hun med! — Der kan Di 
je! Hvad ſkulde jeg met ſo'n Tos? Jeg har en ſtuer 
Hirtendreng, han kan hverken leſe eller ſkrife, men 
han kan ſg'u pasſe mine Foer!“ 

„Ja jeg kjender nok Momſen,“ ſagde Hans 
Madſen, „for jeg tjente en Gang hos ham. Det 
var en gudsforgaaen Krop, der holdt et Styr paa 
Gaarden med fine Svirebrodre, jaa det var noget 
groft. J al den Tid, han boede der i Egnen, var 
han kun tretten Gange i Kirke, den forſte Gang 
var da han blev gift, og ſaa fik han tolv Born 
og maatte jo til Kirke, hver Gang et af dem ſtulde 
dobes. Jeg hufker en Hiſtorie, ſom pasſerede uden 
for Gaarden en Søndag Formiddag. Præften, det 
var nu ſaadan en uanſelig lille Perſon, der ikke 
ſaa ud til meget og hvem jeg den Gang endnu 
ikke havde hort prædife, var juſt oppe paa Gaarden, 
hvor han havde fin Pregſtekjole liggende, thi Gaar 
den faa lige ved Kirken. Saa ſtaar jeg der nede 
ved Porten, og Momſen kommer gaaende med fin 
Bosſe og Jagttaſke. „Vil du nogen Steder hen?“ 
ſiger han. — „Ja, jeg har teenkt at gaa i Kirke,“ 
ſiger jeg — „Nej, Fanden gale mig, om du ſtkal!“ 
ſagde han, „er det noget at gaa hen og høre paa. 
det Preœk og Sludder. De fordømte forte Djævle, 
de er Katten rive mig nogle rigtige Kjeltringer, 
der har gaaet og opfundet noget Vrovleri, ſom de 
fylder i Folk, det Fandens Toj!“ — J det ſamme 
fif Momſen et haandfaſt Slag paa Skulderen, og 
det var da Prerſten, ſom i al god Lav var kommen 
og havde hørt det hele. Men jeg ſkal ſvare for, at 
Momſen fik læft og paaſkrevet! Jeg har aldrig i 
mine Dage hort nogen ſaadan blive tiltalt, og jeg 
merkede, at den lille Præft var ſkaaren for Tunge- 
baand. Momſen horte paa ham en Stund, men 
ſaa ſagde han: „Nu har jeg Fanden far' i mig 
faaet nok af det!“ og gik jaa fin Vej. 

Efter et Par andre Anekdoter om Momſen, 
faldt Talen paa Spogeri og deslige. Landalmuen 
tror vel ikke længer paa Spogelſer, men derimod 
er Troen paa Varſler meget udbredt og faa rod— 
fæftet, at man fan høre fornuftige og i enhver 
Henſeende troværdige Folk fortælle, hvorledes de 
har jet eller hort „Varſel“ (Forwaar) for et 
Menneſkes Dod. 

„Forwaar er der da,“ ſagde en af de ved 
Bordet ſiddende, en yngre Mand, „det kan nu gjærne 
være, at Hans Madſen ikke vil tro det, men det 
kerer jeg mig ikke om, for jeg ved, hvad jeg ſelv 
har oplevet.“ 

„Ja, det er reele!“ ſagde Jep, en ældre 
Bonde, ſom ſad lige over for Hans Madſen, „hvad 
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en ved, det ved en. Var det ikke for din Fader, 
du meerkede Forwaar?“ 

„Jo,“ ſparede den tiltalte, „og det gik helt 
underligt til. Det var en Aften, at min Fader og 
min Tante ſamt to af mine Brodre og jeg ſad 
ſammen inde i Stuen. Bedſt ſom vi ſidder, hører 
vi pludſelig tre ftærfe Trin lige over os paa Loftet, 
og jaa hører vi grangivelig, at Loftslugen ſmekker 
i med et lydeligt Brag. Vi gik der op for at ſe 
ad, men vi kunde ikke komme efter, hvad der havde 
været Aarſagen til Lyden. Naa, jaa gaar der en 
Tid hen, og min Fader bliver ſyg og dor. Paa 
Begravelſesdagen ſkulde jeg et Wrinde op paa 
Loftet, og kom ved den Lejlighed ved Opgangen til 
at ſnuble, faa jeg nær var falden ned af Trappen, 
men jeg gjorde da et Sæt op ad og ſprang faa 
med tre ſterke Trin hen over Loftet. Derved 
kom jeg til at røre ved Loftslugen, der faldt i 
med ſtor Allarm. Jeg kom da i Tanker om, hvad 
vi havde hort den Aften, og kunde da nu ſe, at det 
jædede godt nok. Men hør kun nu. Vi ſkulde jo 


kjore til Kirken, og jeg havde fat mig paa Vognen 


og faaet ved Tommerne, hvorefter Ligtoget fatte fig 
i Bevegelſe. Nu var Heſtene for min Vogn lidt 
„myndige,“ og en gammel Mand, der ſad ved Siden 
af mig, blev bange og gav ſig til at raabe: Holdt! 
holdt! og ſaa greb han pludſelig fat i Tommerne. 
„For Guds Skyld!“ raaber min Faſter, der ogſaa 
var med, „J maa ikke holde!“ Det er jo en gammel 
Tro, at naar man ſtandſer undervejs med et 
Ligtog, vil en af Folget ſnart do. Og ſe om det 
ikke ſlog til, for den gamle Mand, der ſtandſede 
Vognen, dode et Fjerdingaar efter.“ 

„Ja, det er reele!“ ſagde Jep, og faa fig 
triumferende omkring. Det lod til, at han vilde 
give noget af ſamme Sort til bedſte, men gamle 
Hans afſkar ham Ordet: „Nej, nu ſkal jeg fortælle 
jer noget om Per Jenſen,“ ſagde han, „J kan 
viſtnok huſke Per Jenſen, der boede her i Sønder- 
ſognet. Det var den lojerligſte Fyr, jeg har kjendt, 
ſnart hverken ret klog eller ret tosſet, ſom man 
ſiger. Men gjerrig var han ſom en Ulykke, og 
han kunde da f. Ex. aldrig nenne at gjøre Jule- 
gilde, ſom andre ordentlige Folk. Det var hans 
Kone og Born jo ikke godt tilfreds med, for de 
ſyntes jo da, de ſkulde gjøre Gjengjeeld, naar de 
tog mod Indbydelſer til andres Gilder. Det kunde 
. umulig blive ved at gaa paa den Maade,” for faa 
blev de omfider nødt til at holde fig helt hjemme, 
og det havde de da ingen Lyſt til, ſom man kan 
tenke fig. 

Naa, de ſpekulerede jo over Sagen, og ſaa fik 
de en Gang aftalt, at nu fkulde de rigtig narre 
den gamle. Han var netop til Gilde et Steds i 
Nabolaget, og det ſtilede de ſaa deres Sager efter. 


Per Jenſen var ikke fri for ved Lejlighed at 
ville tage fig en Taar over Torſten, og den Gang 
kom han da juſt heller ikke hjem ſom en pæn Mand. 
Men Konen plejede aldrig at lade ham høre noget 
derfor, og hun fif ham ſaa i Seng. Den næjfte 
Morgen kunde Per Jenſen jo nok huffe, hvordan 
han havde været, og det var han lidt ſkamfuld over. 

„Aa, lille Karen,“ ſagde han, da han havde 
faaet „afgabet“ og var bleven ret vaagen, „lille 
Karen, a fif viſt for mange Punſer i Gaar, 
gjorde a.“ 

„Ja,“ ſagde hans Kone, „det kan jo endda 
blive godt, men det er verre med alle de mange 
Menneſker, ſom du har „bojen“ (buden) til Gilde 
her i Aften.“ 

„Har a?“ ſagde Per Jenſen, og det kan 
nok være han blev forundret, „har a bojen?“ 

„Ja, lille Fa'r, kan du nu ikke huſke det? Du 
var ſaa godt til Pas i Aftes, og ſaa ſagde du til 
dem, om de nu vilde komme alle ſammen og faa en 


Puns og en Svingom.“ 


Per Jenſen gav ſig nu til at gnide Ojnene 
og ſatte ſig oprejſt i Sengen. 

„A boj?“ ſagde han, „Karen, a boj? Boj a?“ 

„Ja det er da viſt, du gjorde, og nu maa vi 
ordentlig ffynde os, for at vi kan tage mod de 
Gjeſter, ſom du har ſkaffet os.“ 

„Nej, nej, nej!“ ſagde Per Jenſen, „det var 
da Satens! a boj! — Karen, Karen, hvor a 1 
væ't fuld!“ 

„Aa, det er aldrig værd at ſnakke mere om 
det, Per,“ ſagde den ſnilde Karen, der faa, at hun 
havde vundet Spillet. J en Fart fif hun Bornene 
ſendt ud i Byen med Indbydelſer, og imens gik 
Per Jenſen ſtadig og ſagde: „A bøj! a bøj!” 

„Per,“ ſagde Karen, „nu maa du da ikke lade 
dig merke med noget i Aften, for ſaa kunde de 
fremmede tro, at de ikke var velkomne hos os, og 
det var jo da en Skam.“ 

Ja, Per Jenſen holdt ſig ogſaa Formaningen 
efterrettelig, men da han om Aftenen Havde faaet 
lidt i Hovedet, kunde han dog ikke dy fig for at) 
ſige: „Nej, det var da Satens alligevel! A kan ett 
forſtaa, hvordan...” her fif Karen ved et vel⸗ 
anbragt Puf atter ſtoppet i Farten. 

Nu blev gamle Hans ogſaa forelobig ſtoppet 
i at fortælle, thi det var blevet hen ved Kl. 11, og 
Gjceſterne kom til Bords for at indtage en ſolid 
Aftensmad. Naturligvis kunde de ikke alle ſammen 
faa Plads paa en Gang, og de gamle blev derfor 
forſt beværtede, hvorefter Ungdommen kom til Bords, 
hver Karl med ſin Pige ved Siden. Det er juſt 
ikke rart at fidde ved et ſaadant Bord, thi der er 
altid for mange Bordgjeſter, og man bliver ſaadan 
presſet ſammen, at man næppe kan røre fig. 
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Da man var færdig med Spisningen, ſkyndte 
jeg mig hen til de gamle, thi jeg gjorde Regning 
paa, at Hans Madſen kunde mere om Per Jenſen, 
og heri tog jeg heller ikke fell. Som vi bedſt var 
komne til Sæde igjen og havde faaet Piberne tændt, 
begyndte Fortælleren atter: 

„Per Jenſen var urimelig bange for Spogeri 
og Hexekunſter, og hans Kone var da heller ikke 
fri for at tro paa ſaadan noget. Det var nu i den 
Tid, da jeg var med Murerne om Sommeren, og 
vi havde da en Del Lojer med Per Jenſen, ſom vi 
arbejdede hos. Han fif fig bygget en ny Længe 
til Gaarden, og det tog jo Tid, faa vi blev godt 
hjemmevant hos ham. Nu var der ude i hans 
Have et ſtort Peretrœ med de dejligſte føde Pærer, 
ſom vore Tænder lob i Band efter, men den gamle 
kunde ikke afſe en eneſte Pære til os. Saa fandt 
vi paa at ſpille ham et Puds, for at faa fat i 
Pererne. En af Murſvendene — det var en Syd- 
ſlesviger og for Reſten en ſtor Spilopmager — fik 
en god Ide, ſom vi ved Lejlighed udforte. 

Aaret i Forvejen var der blevet ſtjaalet nogle 
Fjerdinger Smør fra Per Jenſen, og han havde 
tit ſnakket derom, for ſaadan en Spie kunde han 
naturligvis ikte glemme. Som vi nu en Dag ſad 
ved Bordet, forte en af os Talen hen paa Tyveriet. 

„Ja,“ ſagde den for nævnte Svend, ſom hed 
Rolfus, „den Tyf — ik kan viſen den SAL igjen, 
aber if gjør det nicht gjærne.” 

„Det var ellers nemt for dig, Per Jenſen,“ 
bemeerkede en anden af Komplottets Medvidere, „nu 
kan du faa Rolfus til at viſe dig Tyven, ſaa faar 
du maaſke fat paa dit Smor igjen.“ 

„Aa,“ ſagde Rolfus, „den Kerl har det natyr⸗ 
lich opædt for lang Tid ſiden.“ 

„Ja,“ mente en anden, „men det var dog 
rart nok at fjende Tyven, for jaa kan man tage 
ſig i Agt for ham. Ikke ſandt, Per Jenſen?“ 

Jo, Per Jenſen havde da nok Lyſt til at 
faa den Hemmelighed opklaret. Han gav ſig ſtrax 
i Lag med Rolfus, der efter megen Snakken frem 
og tilbage endelig lod ſig overtale. 

„Ik gjør det nicht gjerne,“ ſagde Fan i fit 
gebrokne Sprog, „denn das ift en farlich Ding. 
Aber Per Jenſen er en flink Mand og en honnet 
Mand, und ik vil gjore ham den Dienſt. Nu mo 
der hinges for di Vinduer, denn der mo ikke være 
Dagslis in den Kammer. Und fo ffal der tendes 
Lis, ſonſt kan ik nicht hexe.“ 

Man fif hængt for Vinduerne (uden for 
hvilke Bæretræet ſtod) og Lyſet tændt, hvorpaa 
Rolfus forlangte et Krus Ol. „Aber,“ ſagde han, 
„det maa være af den beſte Tonne i dette Hus.“ 
Han fif da ogſaa et ſkummende Krus af det gode 
gamle Ol, der ellers kun kom frem ved. højtidelige 


Jamiſlievennen 


== 


786 


Lejligheder og ſom Rolfus nærede ſtor Forfjærlig= 
hed for. 

Efter at han havde taget en god Slurk af 
Øllet, ſad han længe og ſtirrede ned i Kruſet med 
en yderſt dybſindig Mine. Per Jenſen gloede paa 
Sortekunſtneren, i ſpeendt Forventning om, hvad 
der vilde ffe. At han var ved at blive bange, 
kunde man tydelig ſe paa ham. 

„Slobre, dobre, kraterikatſty““ ſagde Hexe— 
meſteren. „Ik ſer den Tyf, han har kun en Oje, 
og ſo har han en gammel Hat po und en Par 
ſture Treſko.“ 

„Kan du nu fjende Tyven?” hviſkede jeg til 
Per Neuſen⸗ 

„Ja,“ ſparede denne hviſkende, „det ſkal nok 
jæde, det er ham! Tys!“ 

„Hvem er det, der taler?” brolede Rolfus 
pludſelig med frygtelig Stemme, ſaa den ſtakkels 
Per Jenſen blev ganſke hvid i Anſigtet af For⸗ 
ſtroekkelſe. Rolfus vedblev: „Ik ſtefner den Tyf, 
han ſkal miſte ſin Lyf, hvis han ikke kommer i 
Morgen tidlig. Ofen, dofen, ſlampamperutſki!“ Og 
jaa drak han igjen af Øllet, i det Øjnene rul⸗ 
lede vildt i Hovedet paa ham. 

„A blywer ræj!” ſagde Per Jenſen, og det 
ſaa han ud til. „A vil ud!“ 

„Di mo blifen her!“ raabte Hexemeſteren, 
men Per Jenſen lob, ſom var der Ild i Helene 
paa ham. 

„Ja, ſo kan ik nicht den Tyf viſen igjen,“ 
ſagde Rolfus, hvorpaa han tømte Kruſet og gik 
ſin Vej. ' 

Men i al god Lav havde Murerdrengene 
naturligvis været ude at plukke Pærer. Den gamle 
lagde jo nok ſiden Merke til, at der havde været 


fremmede i Træet, men han kom ikke i Tanker 


om, hvem det var, eller at der var brevet Spil 
med ham. Han var ſiden den Tid umanerlig bange 
for Rolfus og troede fuldt og faſt, at han 
kunde hexe. 

„Der var,“ fortſatte Hans Madſen, „i den 
Tid en Mand her i Byen, ſom alle Folk var 
bange for. De troede, at han kunde „lidt mere end 
fit Fadervor,“ og han var nu rigtig: nok klog paa 
mange Ting og vidſte mere end de fleſte Bonder. 
Han hed Niels Poſt og kjorte Poſtvognen mellem 
Ringkjobing og Varde. En Dag var jeg nu agende 
med ham til Ringkjobing, og undervejs, ſom vi 
ſad og ſnakkede om et og andet, kom jeg i Tanker 
om dette her Hexeri. Saa ſiger jeg til ham: „Hor, 
Niels,“ ſiger jeg, „er det nu ogſaa fandt, hvad 
Folk fortæller, at du kan hexe?“ 

„Aa ja,“ ſiger han ſaa poliſt og ſtryger ſig 
om Munden, „det er ſ'gu ſandt nok.“ 

„Nu,“ ſiger jeg, „gjor mig jaa den Tjeneſte, 
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Niels, at hexe mig rent ſonder og ſammen, for 
jeg har nok Lyſt til at ſe en Prove paa din Kunſt.“ 

Niels lo jaa „ſmorret.“ 

j „Hor, ved du hvad, Hans,“ ſiger han, „jeg 
kan ſ'gu flet ikke hexe mere, end ſom du kan, men 
Folk tror det nu en Gang, og jaa lader jeg dem 
blive i den Tro. Men du maa love mig, at du 
ikke vil ſige det til nogen, for jeg har nu min 
Plaſer deraf.” Og faa forklarede han mig, hvor— 
dan han bar ſig ad med en Del af ſine Hexekunſter. 
Det gik alt ſammen helt naturligt til. En Gang, 
det var nu det pudſigſte, kom der en Mand til ham 
om Raad, for de kunde ikke faa Smør, hvor— 
meget de fan fjærnede. Niels Poſt gik jaa med 
ham og opdagede ſnart, hvori Fejlen ſtak. Konen 
i Huſet var en So og Pigerne ligevis. Der var 
et Lag Snavs i Kjeernen, faa det var grueligt, og 
Snavs i alle Botter og Baljer. Den „kloge“ Mand 
beordrede jaa, at alt i Huſet, ſom brugtes ved 
Malkning og Smortilberedning, Spande og Fade 
o. ſ. v. ſkulde ſkoldes med kogende Vand hver Dag 
og ſkruppes dygtig med Sand, jaa vilde Hexen, 
ſom havde forgjort Søerne, hver Gang blive ſkoldet 
over hele Kroppen, og fornemme Skruppene paa 
ſine Rygſtykker, hun ſkulde da nok ſiden holde fin 
Næje fra deres Koſtald. Det Raad hjalp naturlig— 
vis udmerket, og Manden var faa glad ved Niels 
Poſt for det, at han forærede ham et Uldfaar. 
Og ſaadan“ ſluttede gamle Hans, „heenger det 
omtrent ſammen med alle de dumme Hiſtorier om 
Hexeri, der løber omkring, og Spogeri er ſaameend 
heller ikke mere overnaturligt, naar man faar den 
rette Sammenhæng at vide. Det beror alt ſammen 
paa Indbildning, hvad Folk tror paa af den Slags.“ 
J det den gamle ſagde dette, ſaa han med et eget 
lunt Smil paa den lige over for ham ſiddende 
Bonde: „Ja, hvad ſiger du, Jep?“ 

„Hva A ſejer?“ ſvarede den tiltalte, i det han 
puſtede en ſtor Rogſky ud af Munden, „A ſejer, te 
de er ett Vrovl o Sludder alt ſammel. En ſier o 
hør da af end tou not“), o de bodde Spogeri o 
Forwaar.“ 

„Vil J ver ſaa gue,“ ſagde i det ſamme 
Værten, „o kom ind o fo en Kop Te ſo en Puns!“ 

Man var fnart i et lyſtigt Lag, hvor den 
ene Skaaltale fulgte oven paa den anden. Der 
maatte jo drikkes paa den lille nyfodtes Sundhed og 
paa Forældrenes Sundhed med. Nogle afde unge 
kom ind fra Danſeſtuen og hjalp til med at faa 
Lyſtigheden i Gang, i det de iſtemte et rungende 
Bravo — bravisſimo. 
haanden, og der udbringes Skaaler i det uendelige. 
— „Skaal for Gemytligheden!“ ſagde Hans Mad— 


*) Man fer og hører da af og til noget. 


Jamilievennen. 


Stemningen forhøjes efter⸗ 


788 


jen, „og Skaal for Punſen, ſom bringer den, det 
er den rette Brama⸗Livs⸗Elixir.“ 

„Ja viſt!“ lo en fugtig Broder, „leve Punſen! 
Den ſtyrker Hjærtet, renſer Nyrerne og viſer Vejen 
til Rendeſtenen. Skaal, Bror!“ ſagde han til 
Jep og klinkede med ham, „naar du drikker dygtig 
Puns, kan du min S'æl je Spogelſer ved høj lys 
Dag.“ 

„Hold Kjeeft!“ ſagde Jep med paataget For⸗ 
nermelſe, „du kan ſelv være et Spogelſe, Graves!“ 

Og ſaadan gaar det videre en Stund, i Fryd 
og Gammen. Senere fortjætteg Danſen og Kort— 
ſpillet, og man bliver ſedvanlig ved til den lyſe 
Morgen. En Del af Gjeſterne gaar vel hjem 
noget for, men de fleſte og ijær Ungdommen 
holder ud. Det heendes undertiden, at Gjeeſterne 
ikke har forladt Gildesgaarden for Kl. 7—8 om 
Formiddagen, thi naar man har danſet hele Natten, 
har man ingen Lyſt til at gaa i Seng. Det er 
dog kun ved Begyndelſen af Julegildernes lange 
Rakke, at man er jaa udholdende, ſenere hen paa 
Vintertiden gaar man langt tidligere hjem fra 
Laget. 


UNuegerriget Niam⸗Riam i Afrika. 

FR Efter „Y Hiartet af Afrika“ af Dr. Sweinſurth. 
t af de meerkeligſte Lande, ſom Doktor 
Sweinfurth kom igjennem paa fin Rejſe 
i Afrika, var Negerriget Niam-Niam, ſom 
ligger mellem den 4de og 6te nordlige 
Breddegrad. Det danner ikke et ſamlet 
Rige, men er delt i en Mængde mindre Stater, 
der hver regeres ſelvſteendig af ſin Konge eller 
Hopding. 

Beboerne af dette Land, hvis Antal omtrent 
er 2 Millioner, er faa ejendommelige i flere Hen⸗ 
ſeender, at man, ſelv om man kun en Gang har be—⸗ 
fundet fig mellem dem, dog let ved forſte Ojekaſt paa 
nogle enkelte Træf vil kunne fjende dem fra alle andre 
Negerſtammer. De har i Almindelighed et ſtort 
Hoved og tæt, krollet Haar, ſom er uſcedvanlig langt 
og ſom ofteſt deles i Duſte og Fletninger, ſom heen⸗ 
ger ned over Skuldrene og undertiden langt ned 
ad Ryggen eller Bryſtet. Ojnene er ſtore og klare 
med tætte, markerede Ojenbryn; Anſigtet er vildt, 
driſtigt og krigeriſt, men har i Reglen et aabent 
og forſtandigt Udtryk. Hudfarven er chokoladebrun 
med en mat Glans, og Tatovering er meget almin⸗ 
delig, i det man anbringer Firkanter og andre 
Figurer pan Panden, Kinderne, Bryſtet og paa 
andre Dele af Legemet. 
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Klædedragten hos denne Negerſtamme er meget 
ſimpel; enkelte bærer undertiden en Kleedning, ſom 
er lavet af Bladene af en 
Art Figentre, men de 
fleſte bruger Dyreſkind, 
ſom beeres omkring Livet 
paa en ſaa ſindrig Maade, 
at det ſer ret maleriſt 
ud. De Skind, ſom bru⸗ 
ges hertil, har i Reglen 
ſmukke og iojnefaldende 
Farver. Kun Hovpdingerne 
og deres ægte Afkom har 
Ret til at bære Hoved⸗ 
bedæfning, ſom i Alminde⸗ 
lighed laves af Losſens 
Skind. Det forſte af 
de medfolgende Billeder 
fremſtiller en Hovding af 
denne Negerſtamme, hvis 
hele Kledning indſkreenker 
ſig til et Skind, der er 
bundet omkring Lenderne. 
Naar Mændene i Regn⸗ 
tiden gjennemſtrejfer Step⸗ En Hopding i Miam-Xiam. 
perne, kaſter de i Reglen 
et ſtort Antilopeſkind omkring Halſen, hvilket ofte 
naar dem helt ned til Knæene; det ſtribede Anti⸗ 
lopeſkind tager fig ſcerdeles godt ud paa denne 
Maade med fine ſkinnende hvide Striber paa den 
gule Grund. Høvdingernes Sønner bærer deres 
Klædning ophæftet fun paa den ene Side, paa den 
anden Side er den aaben ſaaledes, at hele Benet 
bliver ubedeekket og frit. 

Medens Kvindernes Friſure er jaa ſimpel og 
beſkeden ſom vel mulig, lægger Mændene derimod 
megen Vægt paa deres Haarpynt og gjør fig jaa 
megen Ulejlighed med denne, at man vanffelig vil 
kunne finde nogen Slags Fletning, Duff eller anden 
kunſtig Maade at jætte Haaret op paa, ſom de ikke 
kjender. Det andet af de medfolgende Billeder 
fremſtiller den meſt kunſtige og ejendommelige Slags 
Haarpynt, ſom bruges af Mændene af denne Neger⸗ 
ſtamme. Hovedet er, ſom man kan ſe, paa Billedet, 
omgivet af en Straalekrans, der minder noget 
om den Glorie, der omgiver Helgenbilleder. Disſe 
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mange Straaler dannes paa en behændig og ſindrig | 
Maade af ſelve Haaret, der deles i en Mængde | 
tynde Fletninger, hvis yderſte Ende faſtgjores til. 


et lille Tondebaand eller en lignende Bojle, ſom 
tillige pyntes med en Mængde brogede Sneglehuſe. 
Denne Krans fæfteg ved Hjælp af Metaltraade 
paa en ſaadan Maade til Hovedbedæfningen, at 
man kan give Straalekranſen en forſkjellig Stilling. 
De Mænd ſom bruger denne kunſtige og ejendom— 


Jamilievennen. 


790 


melige Haarpynt, maa hver Dag anvende en ikke 
ringe Tid paa Opſetningen af dette Beheendigheds⸗ 
arbejde. 

Kun Mændene bærer 
nogen egentlig Hoved⸗ 
bedekning, og det er end⸗ 
da kun Hopdingerne og 
deres ægte Afkom, der, 
ſom for nævnt, har Ret 
til at bære en ſaadan. 
Hovedbedoekningen beſtaar 
ſom ofteſt af en høj, 
cylinderformet Hat uden 
Skygge, der foroven er fir⸗ 
kantet og al Tid er prydet 
med en vajende Fjerbuſk. En ſaadan Hat faſt⸗ 
gjores ved Hjælp af ſtore Naale af Icern, Kobber 
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eller Elfenben, paa hvis Hoved er anbragt en Halv⸗ 


maane, en Trefork, Kugler eller andre Gjenſtande 
af forſtjellig Form. Som Prpydelſer bæres Tæn- 
der af Menneſker eller Dyr; en. meget almindelig 
Prydelſe er ogſaa en Kjæde af ſmaa Stykker Elfen⸗ 
ben, der er tilſkaarne ſom Lovetcender, og en ſaadan 
hvid Kjcde jer meget godt ud paa den morke Hud. 
Den meſt yndede Prydelſe er dog en Krans af 
Hundeteender, der anbringes under Haarene og derfra 
hænger ned paa Panden omtrent ligeſom en Frynſe. 
Glasperler og andre Prydelſer af Glas fætter 
Beboerne i Niam⸗Niam derimod kun meget ringe 
Pris paa i Modſctning til de andre Negerſtammer. 

Med Henſyn til Levemaaden, da tillaver Be⸗ 
boerne i Niam⸗Niam vel enkelte Retter meget om⸗ 
hyggelig, men de er i Almindelighed ikke meget 
krœesne i Valget af deres Nœringsmidler. Kjod er 
denne Negerſtammes fjærefte NMæring, og da der 
paa visſe Aarstider og paa mange Steder i Landet 


er fuldt op af Vildt, er det Mendenes vigtigſte 


Beſtjceftigelſe at jage og dræbe dette med deres 
Vaaben, ſom iſcer beſtaar af Lanſer og forſtjellige 
Kaſteredſkaber af Icern eller haardt Træ. Flere 
rejſende har beſtyldt Beboerne i Niam-Niam for at 
være Menneſkecdere, hvilket ogſaa er ſandt, i det 
mindſte i enkelte Egne af Landet. Beboerne gjør 
heller ingen Hemmelighed af denne Tilbojelighed, 
men praler endog med Prydelſer, f. Ex. Halsbaand, 
ſom de har lavet af Tænderne af de Menneſter, de 
har ſpiſt, og hvis Hjerneſtaller de tillige gjemmer 
ſom en“ Slags Jagttrofccer. Menneſkefedt ſpiſes 
meget almindelig, og Beboerne paaſtaar, at det har 
en beruſende Virkning. J Krigene fortcerer man 
de faldne og ſaarede af enhver Alder og undertiden 
dræber man ogſaa Fangerne og ſpiſer dem. Enhver, 
ſom dor uden at efterlade ſig Slegtninge, er ſikker 
paa at blive ſpiſt, og Legemet bliver da altid 
fortævet i det Diſtrikt, hvor den døde levede. J 


J 
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Nodstilfcelde vrager man intet Lig ſom Nærings- 
middel, med mindre at Perſonen dor af en eller 
anden Hudſygdom. Det er dog langt fra alle Be⸗ 
boerne, ſom har en afgjort Tilbojelighed til dette 
afſkyelige Menneſkecederi; en ſtor Del af dem nærer 
tvært imod en ſaa ſtor Modbydelighed herfor, at de 
f. Ex. aldrig vil ſpiſe af ſamme Fad, ſom en 
Menneſkeceder har brugt. 

Paa Veſtkyſten af Afrika findes der en Neger⸗ 
ſtamme, de ſaakaldte Faner, ſom langt overgaar 
Beboerne i Niam⸗Niam med Henſyn til Menneſke⸗ 
deri. Ojenvidner paaſtaar endogſaa, at disſe 
Negere driver det jaa vidt i denne Retning, at de 
opgraver Lig og ſpiſer dem eller endog driver Han— 
del med dem. Fanerne og Beboerne i Niam-Niam 
har i øvrigt mange fælles Skikke, ſom vidner om et 
nært Slegtſkab mellem disſe Folk. Begge disſe 
Negerſtammer har f. Ex. den Skik at file deres 
Tænder ſpidſe; de bruger begge Klæder af Bark 
og farver Guden med den ſamme Farve. Hopdin⸗ 
gerne hos begge Stammer bærer Leopardſkind ſom 
Tegn paa deres Værdighed og deres Underſaatter 
anvender alle lige megen Omhu med deres Haar— 
pynt, og endelig bruger begge Stammer aldeles de 
ſamme Krumſpring under den Dans, ſom de opforer 
ved Fuldmaaneſkin. 

Alle Fyrſterne eller Hovdingerne i Niam⸗Niam 
bærer Titlen „Bie,“ og deres Magt er aldeles 
uindffrænfet, jaa at enhver af dem ubetinget er 
Herre over ſine Underſaatters Liv. Enhver Hov⸗ 
ding er ikke alene fine Underſaatters øverfte Krigs⸗ 
herre, ſom ene har Magt og Ret til at beſtemme 
Krig og ſlutte Fred, men han beflæder ogſaa en 
Skarpretters Værdighed, i det han med egen Haand 
hugger Hovedet af enhver, ſom han har dømt til 
Døden. Hopdingernes Indtægter er i Almindelighed 
ikke ſtore. Indtægterne beſtaar dels i Elfenbenet 
af de dræbte Elefanter og dels i Halvparten af 
disſe Dyrs Kjod. Hopdingerne faar ogſaa en Del 
Indtægter ved Salget af de Produkter, ſom avles 
paa deres Ejendomme, der dyrkes af Slaver eller, 
hvad der er mer almindeligt, af deres talrige Koner. 
Endvidere har enhver Hovding ogſaa en Indtegt 
af Slavehandelen paa hele hans Omraade. Ved 
denne Slavehandel gaar det neſten udelukkende ud 
over fremmede Negere, ſom har boſat ſig i Niam⸗ 
Niam, men ikke horer til ſamme Stamme ſom de 
øvrige Beboere i dette Land. Enhver Åf disſe 
Negere maa nemlig betale en Skat til den paagjel⸗ 
dende Hopding, og denne beſtaar i en Udſtrivning, 
ſom Hopdingen foretager mellem de fremmede Negeres 
unge Drenge og Piger. De udtagne Drenge og 


Piger ſeelges til Slavehandlere, ſom kommer til 


Niam⸗Niam for at kjobe Slaver. Hopdingen be⸗ 
holder i Reglen dog ikke ſelv hele Indtegten for 
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Jin egen Mund, men er jaa edelmodig mod For- 
ældrene, at han giver disſe en lille Del af den ſom 
en Skadeserſtatning for de Born, de har maattet 
udlevere. 

Hovdingerne i Niam⸗Niam foragter alt Pral 
og alle tomme Ceremonier, men deres Veerdighed 
og Magt er derfor ikke mindre reſpekteret. Ingen 
af de mindre, underordnede Hopdinger vover at 
indlade fig i Kamp eller Trætte uden efter den 
overordnede Hovdings Befaling, lige ſaa lidt ſom 
de paa egen Haand vover at ſlutte Vaabenſtilſtand, 
Fred eller uddele Vaaben. Visſe paa deres Magt 
og Overlegenhed bærer Fyrſterne eller de vverſte 
Hopdinger ſjeeldent noget ſœregent Tegn paa deres 
Værdighed, hvorved man kan adſkille dem fra deres 
Underſaatter; deres Stilling ſom Herſker viſer fig 
derimod allerede i deres Feerden, deres majeſtetiſke, 
noble Gang og Bevegelſer, i hvilken Retning de 
ikke ſtaar tilbage for nogen evropceiſk Fyrſte. Det 
kan dog af og til heendes, at en eller anden Hov— 
ding kan finde ſig foranlediget til at erindre visſe 
Underſaatter om den Reſpekt og Lydighed, ſom der 
fyldes ham. Ved en ſaadan Lejlighed overbeviſer han 
dem paa en ſlaaende Maade om, at han raader over 
deres Liv og Dod, i det han udpeger et Offer blandt 
Mængden; dette ulykkelige Menneſke faar da en 
Strikke omkring Halſen, og Hopdingen kapper da 
allernaadigſt Hovedet af ham med egne Hender. 
Enhver Hovdings eeldſte Son betragtes ſom Tron⸗ 
arving og overtager Faderens Magt og Myndighed 
ved dennes Dod, medens de yngre Sonner forer 
Kommandoen over den væbnede Styrke i de for— 
ſtjellige Diſtrikter. Det hænder dog ogſaa af og 
til efter en Hovdings Dod, at hans Sonner kommer 
i Strid og ſlaas om Magten, eller at de yngre 
Sonner gjør Krav paa en felvftændig og uafhængig 
Stilling i det Diſtrikt, hvor de tidligere har veret 
Befalingsmend under Hovdingens Overkommando. 
Hvor krigerſke end Hovdingerne er i dette Land, 
vil man dog aldrig ſe, at de i et Slag perſonlig 
ſtiller ſig i Spidſen for deres Krigere; de holder 
ſig ſtedſe noget tilbage fra Kampen, og hvis denne 
tager en uheldig Vending for dem, ſoger de altid 
at frelſe fig med alle deres Koner og Skatte ved at 
flygte til et utilgængeligt Sted eller ved at ſtjule 
ſig i det høje Græs paa Stepperne. 

Hovdingens Magt udſtreeker fig ogſaa til alle 
Giftermaals Anliggender. Naar en Mand vil ind— 
gaa et Ægteffab, gaar han frem paa en meget ſimpel 
Maade, i det han fun henvender fig til Høvdingen 
eller til Befalingsmanden i det Diſtrikt, hvor han 
opholder ſig, og denne ſorger da ſtrax for, at der 
bliver udſogt en Kone til ham blandt Stedets unge 
giftefærdige Piger, og Brylluppet fejres derefter 
ſnart. Uagtet denne meget ſimple og proſaiſke 
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Fremgangsmaade, og uagtet Flerkoneriet er al⸗ 
mindelig i Landet efter en ſtor Maaleſtok, holdes 
de eegteſkabelige Forbindelſer, ſom ſtiftes paa denne 
Maade, næjten altid hellige, og enhver Utroſkab 
ſtraffes med Døden. Hvis der avles Børn i et 
ſaadant Wgteſkab, betragtes disſe ſom et aabenbart 
Bevis paa den Lykke, ſom forener Forældrene, de 
er Segl paa den gjenſidige Tilbejelighed og Hen— 
givenhed mellem Mand og Kone, og Moderen til 
en talrig Borneflok nyder derfor en ſerlig Agtelſe 
og Opmeerkſomhed, ſom aldrig nægtes hende. Den 
Agtelſe, ſom Mændene viſer deres Koner, er over⸗ 
hovedet et fremtrædende og karakteriſtiſfk Træf hos 


En Brud i Niam⸗Niam. 


Indbyggerne i Niam⸗Niam. Den unge Pige, ſom 
Hopdingen har valgt til at være en Mands Kone, 
fores i ſin Brudedragt, i hvilken hun er fremſtillet 
paa medfolgende Billede, ſimpelt hen til ſin ny 
Bolig af Befalingsmanden i Diſtriktet. Hun led⸗ 
jages af et ſtorre eller mindre Folge, i Spidſen for 
hvilket der marſcherer en Del Muſikanter og Perſoner 
i Narredragter, der gjor Tjeneſte ſom en Slags 
Hofnarre. J et ſaadant Optog kommer Bruden til 
fit fremtidige Hjem, hvor hele Selſkabet nu ind⸗ 
tager et Maaltid. Ved denne Lejlighed ſpiſer 
Kvinderne ſammen med Mendene, hvilket er en 
Undtagelſe fra den almindelige Regel, da de ellers 
altid ſpiſer for fig ſelb. Enhver gift Kvinde paa⸗ 
lægges der mange og ſtore Pligter. Hun fkal ikke 
alene ſorge for Maaltiderne og Nerringsmidlerne, 
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men hun ffal ogſaa beſorge Arbejdet i Haven og 


Marken, ligeſom hun ogſaa hver Dag har det vig⸗ 


tige Hverv at rede fin Mands Haar og opſette det 
paa den rigtige Maade. Børnene lægger derimod 
kun ringe Beſlag paa Moderens Opmeekſomhed, 
dels fordi baade gamle og unge omtrent gaar om— 
kring lige jaa nogne, ſom Vorherre har fkabt dem, 
og dels fordi de ſmaa Born i Almindelighed pasſes 
af en Amme, indtil de bliver ſaa ſtore, at de kan 
overlades til ſig ſelv. 


Tobakspiber og Kar af Ser i Niam⸗Miam. 


De indfodte i Niam⸗Niam er i Beſiddelſe af 
en ſtor Haandfeerdighed og en virkelig god Smag, 
hvilket viſer fig paa mange Maader i deres for⸗ 
ſtjellige Arbejder i Jærn, Træ og Ler. Alle deres 
Husholdningsgjenſtande, ſom Fade, Tallerkener ſamt 
deres Kurvefletninger vidner gjennemgagende om en 
god Smag, ligeſom ogſaa deres Arbejder i Ler 
er ſmukt udførte. Smaa Kopper, Bægere og ſtore 
Kar til Maaling laves med den ſtorſte Nojagtighed; 
deres Tobakspiber, ſom ligeledes laves af Ler, for⸗ 
arbejdes ogſaa med ſtor Omhu og pyntes med en 
ſmagfuld Dekoration, hvilket man kan je paa med⸗ 
folgende Billede, paa hvilket der jeg to Piber og to 
Lerkar. Man jer ogſaa ofte Stole, Beenke og flere 
forffjellige mindre Møbler, ſom er faa ſmukt udførte, 
at de til Dels er virkelige Kunſtſager. En lignende 
Kunſtferdighed lægges ogſaa for Dagen under 
Forarbejdelſen af de forſtjellige Vaaben, ſom Kri⸗ 
gerne bruger. 

Det er ganſke viſt i høj Grad forbapſende 
hos et faa raat og uciviliceret Folk dybt inde i 
Afrika at finde en ſaa naturlig Sans og Smag for 
ſmukke Former og Dekorationer, ſom træder tydelig 
frem i mange af deres Arbejder. Paa den ene 
Side ſtaar denne Negerſtamme paa et ſaa lavt 
Kulturtrin, at Forældre jælger deres Drenge og 
Piger ſom Slaver til den hojeſt bydende, og paa den 
anden Side er den i Beſiddelſe af en ſaadan 
Skjonhedsſans, at dens Haandveerksfrembringelſer 


| ofte er jaa ſmagfuldt og kunſtneriſk udførte, at de 


neſten kan taale en Sammenligning med de meſt 
civiliſerede Nationers Arbejde. Det er unægtelig 
merkelige Modſcetninger. 
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Da Negerſtammen i Niam-Niam ſtaar paa et 
jaa lavt Kulturtrin, er det ikke ſaa underligt, at 
der herſker en hoj Grad af Overtro hos den. Som 
Exempel herpaa fortæller Doktor Sweinfurth, at 
naar Indbyggerne i dette Land vil fkaffe fig 
Underretning om Udfaldet af en eller anden fore— 
ſtaaende Kamp, tager de en Høne og dukker denne 
til Gavns i en af rødt Træ udvunden harpixagtig 
Verdſke. Hvis Hønen overlever denne Behandling, 
tror man, at Kampen vil faa et heldigt Udfald, 
men hvis den dor, mener man, at Kampen vil 
blive uheldig. J Steden for Honen tager man 
undertiden ogſaa en Hane, ſom gjentagne Gange en 
vis Tid holdes under Vandets Overflade i en Flod. 
Hvis den ulykkelige Hane overlever denne Behand— 
ling er det Tegn paa et heldigt Udfald, men hvis 
den dor, er det et Tegn paa det modſatte. Det 
uheldige Udfald af et ſaadant Forſog paa at kaſte et 
Blik ind i Fremtiden, har ikke ſjeldent afholdt 
denne Stamme fra at begynde en paateenkt Angrebs— 
krig eller et Overfald paa en anden Stamme. 


CTulipanen. 
En kulturhiſtoriſt Skitſe 
af Anlon Anderſen. 


Den lunefulde, hurtig⸗ 
vexlende Mode har ogſaa 

her ovet ſin Indflydelſe, thi for et Hundrede Aar 
tilbage var den, ſom en af Datidens Havebogs— 
forfattere udtrykte fig, „den vigtigſte Blomſt udi en 
Blomſterhave“, og i Midten af det 17 de Aarhundrede 
opnaaede den en Berommelſe, der aldrig er bleven 
nogen anden Plante til Del, ikke en Gang „Blomſter⸗ 
nes Dronning”, Roſen. Oprindelig hører Tuli⸗ 
panerne hjemme i Orienten, i Tyrkiet og Perſien, 
og er der fra indførte til Evropa i Aaret 1559. 
Hollænderne kaſtede fig ſtrax ivrig over deres Dyrk— 
ning og Foredling og frembragte ſnart en ſtor 
Mængde Varieteter af hojſt forſtjellig Farve. Aldrig 
faa ſnart var Tulipanen kommen i Mode, førend 
den ſtrax frembragte en fuldſtcendig Omveltning i 
Blomſterliebhaveriet og blev til ſidſt en Handels 
vare, der ſolgtes til aldeles fabelagtige Priſer, ja 
ſomme Tider efter Vægt ſom Perler og Wdelſtene. 
De rige overbod hinanden, ja ruinerede hinanden 
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og bragtes til Bettelſtaven blot for disſe Blomſters 
Skyld. Handelen blev til et fuldſtendigt Raſeri, 
ſom man har kaldet „Tulipanmanien“. Og alt 
dette opnaaede den uden at være i Beſiddelſe af 
jæregne udmeerkede Egenſkaber. Der gives vel flere 
ſmukke Tulipaner; men de fleſte har i Grunden 
fkrigende og afſtiktende Farver og mangler den be— 
hagelige Duft, der udmeerker mangen anden uanſelig 
Plante. Det er regelmesſige Sextalsplanter, der 
i Linnés Syſtem henregnes til 6te Klasſes Iſte 
Orden. Roden er et Log (Zwiebel), der udſender 
flere halvomfattende, bredt lancetformige Blade og 
en opret, ugrenet, trind Stengel („Skaft“), der 
bærer en enlig Blomſt. Efterhaanden har man 
frembragt en aldeles forbavſende Masſe af Varie- 
teter; i Folge Profesſor Hornemann ffal der findes 
over 5000 Farvenuancer. Profesſor Schnyl i Leiden 
anførte i fin Tid i fit berømte Katalog ikkun 7 
Slags, medens man ſamtidig ſaa deres Tal angivet 
til 233 og af andre til 439 og meget mere. Saa 
længe Logene alene kom fra Holland, anvendtes, ſom 
allerede anført, forbavſende Summer til Anſkaffelſen 
af ſiceldne Sorter. En betydelig Del afſendtes til 
Hoffet i Paris og Verſailles, hvor Kavallererne 
kappedes om at kjobe dem til høje Priſer for at 
forære Damerne de meſt udſogte og berømte. Men 
ogſaa i ſelve Holland dreves denne Mani paa den 
meſt taabelige Maade, og for at Folk ikke aldeles 
fulde ødelægge hinanden, maatte Generalſtaterne 
af Veſt⸗Friesland udſtede et Forbud, dateret 27de 
April 1637, hvilket gik ud paa: „at denne Tulipan⸗ 
handel ganſke ſkulde opheeves, og ingen maatte bruge 
den mere.“ En ældre Bog (Chr. Juncker: „Geogra⸗ 


phiſche und Hiſtoriſche Beſchreibung der Ziebenzehn 


Niederlandſchen Provincien“, v. Pag. 12), ſom jeg 
ſtal hidſcette et Par Citater af, giver ret artige 
Oplysninger om denne Handel. Saaledes blev der 


i Byen Alemar i Holland, Aar 1637, ſolgt 26 


Tulipanlog for 90,000 holl. Pund. Og en enkelt 
Log, ſom kaldtes „Admiral von Enchuyſen“ blev med 
ſine Afſcetninger ſolgt for 5,200 Pund. Et Par 
„Brabanconnes“ naaede 3,800 Pund. En anden 
Log, bekjendt under Navn af „Vice Roi“, koſtede 
4,203 Pund, jaa man jer, det juſt ikke var ſmaa 
Summer, man den Gang bortodslede for et Blomſter— 
log, man nu næppe vilde give 10 Øre for. Saa 
omſkiftelig og uſtadig er Modens lunefulde, let⸗ 
færdige Gudinde! J en anden, nu lidet kjendt, 
tyſk Kulturhiſtorie, hedder det, at ikke alene ſolgtes 
Tulipanerne til fabelagtige Priſer, men i Mangel 
af rede Penge tog man ogſaa Varer til høj Veerdi 
ſom Betalingsmiddel. En „Vice Roi“ blev 1637 i 
Holland ſolgt for: „2 Læfter Hvede, 4 Leeſter Rug, 
4 fede Oxer, 8 fede Svin, 12 fede Faar, 2 Oxe⸗ 
hoveder Vin, 4 Tonder (8 Gyldens) Ol, 2 Tonder 
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Smør, 1000 Pd. Oſt, 1 Seng med Tilbehør = 
100 Gylden, 1 Pakke Klæde af Verdi 80 Gylden, 
1 Solvbeger til 60 Gylden, hvilket, alt i alt, vilde 
lobe op til den ganſke nette lille Sum af 2,500 
hollandſre Gylden. En „Vice Roi“, ſom vejede 
410 Gran, koſtede 300 Gylden, og den anſete 
„Semper Auguſtus“, vægtig 200 Gran, ſolgtes for 
5,500 Gylden, jaa det i Sandhed var paa Tide, at 
Regeringen ſkred ind. Men ſelv for blot et Seculum 
ſiden var Tulipanerne højt anſete, og de gamle 
Haveboger er alle enige i at lovpriſe dem. Man 
forſogte mange Haande Kunſter for at frembringe 
ny Farver og ſtore kraftige Exemplarer, ſom man 


kaldte „Tulipa monst rost“. Saaledes forſogte man, 


henholdende ſig til et Sted i Plinii: Histor. mund. 
Libr. 21, at hænge Zwieblerne i Rog og derefter 
lægge dem i Beerme af rod greſk Vin. Naar de 
da bliver ſatte i Haven og vandede med nævnte 
Vin, ſkulde de bære ſtore purpurfarvede eller brun⸗ 
rode Blomſter. Naar det ikke kronedes med Held, 
ſagde man, at Grunden var den, at man manglede 
den af Plinius omtalte „grokiſke Vin“. Ligeledes 
tog man to Log af forſkjellige Farver, ſkar dem midt 
over og ſammenfojede f. Ex. Halvdelen af en hvid 
med Halvdelen af en rod o. |. v., bandt en Traad 
faſt omkring og plantede disſe, der faa frembragte 
en „Tulipa monstrose“. Fremdeles farvede man 
Band med Braſilietræ, Korsbeer, Lakmus, Korn⸗ 
blomſter o. |. v., lagde Logene i Afkoget i 3 Uger 
og plantede dem da ud, jaa ſkulde de faa Farve 
efter Vandet. Iver Dam Juſt anfører i fin Have⸗ 
bog af 1774, at man ſkal ſaa Froet af Tulipanerne 
i „tiltagende Maane i Trillingens eller Vergtens 
Tegn.“ 
Som de ſjeldneſte Tulipaner nævner han: 
den himmelblaa, ſom meget fjælden findes, den 
ſorte, ſom Dapper ſiger voxer i Afrika, er rar i 
Evropa, ja findes næppe, og den grønne. Men" 
vi maa beklage, at vi næppe lige faa lidt ſom ſalig 
Hr. Juſt nogen Sinde vil faa Fornojelſen at ſe 
disſe Sjceldenheder. J Legevidenſkaben har Tuli⸗ 
panen derimod ingen Rolle ſpillet. Naar Loget 
bliver lagt i Eddike og Peber, ſkal det kunne an⸗ 
vendes ſom Bræfmiddel. Bladene og Stænglen 
anbefales af nogle ſom et fortrinligt Husraad mod 
Biſtik, naar man ſtrax indgnider Stedet dermed. 
Hornemann ſkriver, at Have⸗Tulipanen ſkal findes 
vild i Capadocien og Rusland. Hos os kan den 
undertiden forvildes i Nærheden af Haver, og jeg 
har ofte, iſcer pan Skovgrund, fundet ret kraftige 
Exemplarer af ſaadanne forvildede Individer. Der— 


imod har vi en vildtvoxende Art i Danmark, nemlig | 


Skov⸗Tulipanen (Tulipa silvestris), der har 
megen Lighed med den dyrkede, men er mindre og 
har en gul, vellugtende enkelt Blomſt. Den findes 
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hiſt og her i Kratſkove, ſamt hyppig i Kjobenhavns 
Omegn. Den har dog forhen været dyrket ſom 
Zirplante i Haver og forekommer derfor ikke ſaa 
jaa Steder ved gamle Gaarde. Saaledes optræder 
den ved Klingſtrup i Sydfyn, og er ſandſynligvis, 


ſom Roſtrup antager, en Levning af Valkendorfernes 


ſmukke Have. Særlig talrig har jeg fundet den 
blandt Krat i Vigerslev Preſtegaards Have i 
Nordfyn. j 

Trods fin gamle Berommelſe hører Tulipanen 
ikke til de af Digterne beſungne og lovpriſte Blomſter, 
i ſaa Henſeende gaar Roſen, Liljen, Violen og 
Forglemmigejen langt foran. Kun i en bekjendt 
gammel, komiſk Viſe faar den ubetinget Fortrinet, 


naar Lars Skytte ſynger: 


„De andre er Liljer og Roſer, 
men du — du er en Tulipan!“ 

Endnu kan mindes om Hoſtrups morſomme 
Viſe i „Wventyr paa Fodrejſen“, hvor Skriverhans 
ſynger om ſin tilkommende, at 

„hun ſkal have Kinder ſom den rode Tulipan, 
og Ojenſtene, der kan rigtig ſkinne!“ 


Naturforſkeren Agasſtz. 


— 


„Men ſtore Naturforſker Agasſiz, hvis Portret 
vi her fremſtiller for Leeſerne, blev født i 
Wandt i Svejts den 28de Maj 1807, hvor 
hans Fader var en fattig proteſtantiſk 
Preeſt. Som Dreng kom han forſt i 
Almueſkolen i Bienne og fra denne paa 

Grund af fine ſjeeldne Evner i den lærde Skole i 
ſamme By. Herfra kom han ſom Student til 
Zürich, hvor han med Flid lagde fig efter Medi⸗ 
ein og Naturhiſtorie. For at udvide fine Kund⸗ 
ſkaber rejſte han fra Zürich til Heidelberg og derfra 
til München, hvor han i 4 Aar horte den berømte 
Filoſof Schellings Forelæsninger. De grundige 
Kundſkaber, ſom han erhvervede fig her, fremmede 
i hoj Grad den Skarpſindighed, ſom han ſenere 
viſte under alle ſine Forſkninger. J Aaret 1826 
begyndte Agasſiz, [om den Gang næppe var 19 Aar 
gammel, allerede at arbejde paa et Ver, i det 
Naturforſkeren Martins overdrog ham at ſamle 
hans Optegnelſer og ordne de Fiſk, ſom han havde 
hjembragt fra fit Ophold i Braſilien. Dette Ar⸗ 
bejde ſkilte han fig; ved paa en ſaadan Maade, at 
den ſtore Boghandler Cotta i Leipzig, der ffulde 
ſlutte et Vork om Evropas Fiſk, henvendte fin Op⸗ 
merrkſomhed paa Agasſiz, der baade havde de 
fornødne Evner og trængte til Arbejde, og han 


799 


fuldførte dette Bærf paa en ſaadan Maade, at 
Efterſloegten maa være ham taknemmelig derfor. 

Han fif en Anjættelje ved Akademiet i Neu⸗ 
chatel i Svejts ſom Profesſor i Naturhiſtorie. 
Han gjorde ſnart dette Akademi ſaa berømt at 
der ſtrommede Tilhorere til fra næften alle Lande 
i Evropa. 

Under Agasſiz Ophold ved dette Akademi 
opdagede en af hans Landsmænd, Charpentier, en 
Gang furede Klipper i Bjergene og Spor af gamle, 
leengſt forſvundne Gletſchere. Da Agasſiz hørte 
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den. Dette bragte dog ikke Agasſiz til at opgive 
ſin Paaſtand; hans Veltalenhed og hans faſte 
Overbevisning ſkaffede ham mange Elever og Til⸗ 
hengere, og det varede ikke ret længe for de hidtil 
jan forladte Gletſchere blev hjemſogte af en Skare 
unge Naturforſkere, der neſten alle ſenere blev 
berømte Mænd. Et Minde om disſe ivrige Granſk⸗ 
ninger i Gletſcherne er den ſtore Sten, paa hvilken 
enhver af disſe Mænd indridſede fit Navn, og ſom 
kaldes „Hotel des Newchatelois,“ fordi Agasſiz og 
hans Venner lejrede ſig i dens Skygge, medens de 


5 ——— r 


, AaturforfReren Agasſiz. 


denne Opdagelſe, indſaa han ſtrax dens Vigtighed, 
og han prøvede efter en nøjere Overvejelſe at paa— 
viſe, at de ſpejtſiſke Gletſchere en Gang i For⸗ 
tiden havde bedeekket alle Nabolandene. Han holdt 
nemlig fuldt og faſt paa, at der en Gang havde 
været en Isperiode, ſom havde dannet et interes- 
ſant Afſnit af Jordens Udviklingshiſtorie. Denne 
Opdagelſe fremkaldte ſtor Overraſkelſe hos alle 
Videnſkabsmendene paa begge Halvkugler, men de 
holdt ikke paa hans Paaſtand og trak i Begyndel⸗ 
ſen kun medlidende paa Smilebaandet ved at høre 


foretog deres ſtorartede Underſogelſer. Det er 
denne Sten, ſom er afbildet her efter en Tegning. 
Stenen, ſom i Slutningen af forrige Aarhundrede 
var kommen ned fra Schreckhorns Hojder, havde 
af Naturen en ſkiferagtig Sammenſctning og delte 
ſig efterhaanden, ſom den fulgte Iſens naturlige 
Synken. 

J Aaret 1846 var det ikke Agasſiz mere mulig 
at ſkaffe fig de fornødne Midler til Fortſeœttelſen af 
ſine Underſogelſer, og han beſluttede nu at ud⸗ 
vandre til Amerika, men det var med et tungt 
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Hjærte at han forlod fine fjære Bjærge. Hans 
jjældne Veltalenhed og varme Hjærte - ffaffede ham 
ſnart mange Venner og Beundrere i det ny Fedre⸗ 
land, og han blev ſnart udnævnt til Profesſor i 
Naturhiſtorie og Geologi i Boſton. Under ſit Op⸗ 
hold i denne By gjorde han en Gang en Udflugt 
med nogle af fine Elever til Ovreſoen, hvis Bred⸗ 
der han underſogte omhyggeligt, og til fin ſtore 
Glæde og Overraſkelſe ſtodte han ogſaa her paa 
Spor af en tidligere Gletſcher-Periode. Da han 
kom tilbage fra denne Udflugt, fandt han i fit Hjem 
en Skrivelſe fra Staten Syd-Carolina, i hvilken 
han blev udnævnt til Profesſor i Naturhiſtorie og 
Geologi i Byen Charleston. Agasſiz blev meget 
glad over denne Udnevnelſe, da han altſaa nu 
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fkaber i Evropa. Paa denne Tid blev Agasſiz 
udnævnt til Profesſor i Anatomi og Geologi ved 
Univerſitetet i Cambridge, og da man efter hans Op⸗ 
fordring beſtemte fig til at anlægge et naturhiſtoriſt 
Muſeum her, blev han tillige anſat ſom Direktor 
ved dette. Man kunde ikke have gjort et heldigere 
Valg; thi i mindre end 8 Aar lykkedes det Agasſiz 
her at tilvejebringe en Samling, ſom er aldeles 
eneſtagende i Verden. Dette ſtore Muſeum ffaffede 
Adgang til et umaadeligt Arbejde, men ogſaa ſtor 
Glæde, og det var hans Stolthed. De nødvendige 
Penge til det tilvejebragtes dels ved Bidrag fra 
Staten og dels ved ſtorartede Gaver fra rige Ame⸗ 
rikanere. 1865 foretog han en ſtor Expedition paa 


Amazonfloden, hvor fra han hjembragte flere Hun⸗ 
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kunde boſcette fig i et Land, hvis rige og yppige 
Natur frembyder Stof nok til Underſogelſe for en 
Naturforſker. Bed en Vens Hjælp fif han et af 
Regeringens Skibe ſtillet til ſin Raadighed, og han 
tilbragte nu en hel Vinter med at foretage Under⸗ 
ſogelſer af Havets Dybder. 
tat, ſom opnaagedes ved disſe Underſogelſer, gav 
Stødet til en Mængde andre underſoiſke Forſknin⸗ 
ger. Bed hans forſtjellige grundige Underſogelſer 
og ved de Veerker, ſom han udgav, blev Opmeerk⸗ 
ſomheden i Evropa forſt ret henledt paa ham, og 


man begyndte der at komme i Tanker om, at han 


egentlig horte hjemme i den gamle Verden. Han 
modtog nu den ene Wresbevisning efter den anden 
fra forſtjellige Univerſiteter og videnſkabelige Sel⸗ 
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drede Arter Fiſte, ſom hidtil var ukjendte. Kejſeren 
af Braſilien underſtottede denne Expedition paa en 
meget gavmild Maade. Efter Hjemkomſten fra 
Amazonfloden. foretog han en Rejſe for at gjen⸗ 
vinde ſin tabte Sundhed og gjenſe gamle Venner. 
Næppe var han kommen tilbage fra denne Reiſe, 
for han atter begyndte paa en ſtorartet Expedition, 
ſom gik ud paa at underſoge Amerikas Kyſter fra 
Boſton til San Francisco. Hans anden Huſtru 
ledſagede ham baade paa denne og de to foregaaende 
Rejſer; hun interesſerede ſig meget for hans Ar⸗ 
bejder og var hans uadſtillelige Medhjælper ved 
disſe. Ogſaa den ſidſte Rejſe havde det heldigſte 
Udfald, og de Underſogelſer, ſom blev gjort. paa 


den, ledede til et ſtort Udbytte for Videnſkaberne. 
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Ved ſin Hjemkomſt fra denne Rejje ventede Agasſiz 
en ny og glædelig Overraſkelſe. Ved et af de 
Foredrag, ſom han efter Opfordring holdt i Boſton 
efter Hjemkomſten paa Amazonfloden, havde han 
udtalt Onſket om Oprettelſen af en Skole for 
Saltvands⸗Fiſteriet og udkaſtet en Plan for en 
ſaadan Skole. En rig Kjøbmand i Boſton ved 
Navn Anderſon folte ſig ſaa tiltalt af dette Forſlag, 
at han i et Brev underrettede Agasſiz, om, at han 
ſtillede en Sum paa 400,000 Dollars (over 1,500,000 
Kroner) til hans Raadighed ſamt den ſmukkeſte O 
i Arkipelaget Eliſabeth, ſom ligger i Masſachuſetts⸗ 
Bugten, for at den foreſlagede Skole kunde blive 
oprettet. Det var denne Overraſkelſe, ſom ventede 
Agasſiz; han tog naturligvis med Glæde mod dette 
gavmilde Tilbud, og 1873 indviedes denne Skole, 
der vakte ſtor Opſigt i Amerika, og ſom Agasſiz 
ſelv tilffrev en jaa ſtor Betydning, at han fatte 
den langt over det ſtore Muſeum, ſom han havde 
grundlagt i Cambridge. 

Agasſiz havde ikke den Glæde at ſe denne 
Skole ret længe i Virkſomhed, thi han døde ſamme 
Aar, ſom den blev oprettet. Hans Dod vakte ſtor 
Sorg ei Amerika, hvor de offentlige Bygninger hej- 
ſede National-Banneret paa halv Stang, ſom Tegn 
paa almindelig Deltagelſe. Han oplevede ikke at 
faa fit ſtore Veerk, „Bidrag til de forenede Staters 
Naturhiſtorie,“ fuldendt, ſom ſkulde omfatte 10 Bind 
i ſtort Format, og til hvilket der havde tegnet fig 
ikke mindre end 60,000 Subſkribenter. Kun de fire 
Bind var færdige og udkomne inden hans Dod, 
men hans Son Alexander, der ſynes at have arvet 
Faderens Geni og Lyſt til Naturvidenſkaberne ved⸗ 
bliver at fortſette Udgivelſen af dette videnſtabelige 
Vært. IE. 


Kirkeforfamlingen i Clermont. 
Af —r—n. 


en mægtige Bevegelſe, der ved 

det ellevte Aarhundredes Slut⸗ 

ning greb Kriſtenheden, og ſom 
ſendte talloſe trosivrige eller rovbegjcerlige Skarer 
fra Evropa over til Aſien, til det hellige Lands 
Erobring, blev efter den almindelige Mening vakt 
af en Munk, Peter Eremit, og af Pave Urban den 
anden. Korstogenes Tanke ligger dog dybere. 
Disſe Tog ſtyldes lige fan lidt ſom nogen anden 
af de ſtore Revolutioner, der har gjort Epoke i 
Verdenshiſtorien, enkelte Perſoner, hvor ſtor en 
Rolle disſe end har ſpillet i Begivenhederne. De 
ſtore Omveltninger er alle forberedte gjennem lang 
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Tid, og naar Sjeblikket er kommet, naar den i 
Masſerne herſtende Gjering har naaet et viſt 
Hojdepunkt, kan det mindſte Paaſkud, en i ſig ſelv 
ubetydelig Begivenhed fremkalde Udbrudet. 

Leenge for Peter Eremit og Pave Urban havde 
Onſket om det hellige Lands Befrielſe fra de van⸗ 
troende bevæget de kriſtne Sjæle. De talrige Pil⸗ 
grimme, ſom i en ſtadig Strom valfartede til de 
Steder, hvor Kriſtus levede og dode for Menneſke⸗ 
ſloegten, havde givet den veſtlige Verden et mørkt 
Billede af de Ydmygeljer og den Elendighed, hvor⸗ 
under de kriſtne Befolkninger i Paleeſtina ſukkede, 
og mange Roſter havde Tid efter anden anraabt 
om Hjælp og opfordret til Hevn. 

J 999 udſendte en berømt gejſtlig, Gerbert, i 
det hærjede Jeruſalems Navn et rørende Brev, 
hvori han anraabte om de kriſtnes Hjælp mod de 
vantroendes Tyranni. Dette Brev fandt ſteerk An⸗ 
klang i alle Lande, og dets neermeſte Folge var, 
at det anſporede den Iver, hvormed Piſanerne den 
Gang angreb Saracenerne i Afrika. 

J 1010 ſendte Jøderne i Orleans det Budſkab 
til Sultanen i Babylon, at han ſnart vilde blive 
fordrevet fra ſit Rige af de kriſtne, hvis han ikke 
tilintetgjorde deres Tempel i den hellige Stad. 

J December 1074 fkrev Pave Gregor den 
ſyvende til Kejſer Henrik den fjerde, at over 150,000 
Italienere og Franſkmeend havde ladet ham vide, at 
de vilde befri den hellige Grav, hvis Kirkens Over— 
hoved vilde ſtille ſig i Spidſen for dem. Gotfred 
af Bouillon ytrede ſom Yngling, efter hans Moders 
Vidnesbyrd, ofte det meſt levende Onſke om en Gang 
at kunne fore en ſejerrig Armé mod Jeruſalem. 

Ogſaa i Orienten, blandt Mahomedanerne, 


herſkede morke Anelſer om ſtreenge Tider, der vilde 


komme. Den Saracener, hos hvem Robert af 
Flandern i Aaret 1090 boede i Jeruſalem, ſagde en 
Dag til ham: „Vi har i Stjernerne ſet forunder⸗ 
lige Tegn, ſom forudſiger os, at de kriſtne vil komme 
til dette Land og overvinde os efter en lang Reekke 
af Kampe og Sejre; men vi vil ſiden igjen beſejre 
dem og jage dem bort fra vore Enemerker.“ 

J 1095 rørte Tanken om Korstogene fig i 
alle Sjæle. Peter Eremit, der i 1093 havde været 
ved den hellige Grav for at begrede fine Synder, 
havde i de mellemliggende to Aar med Korſet i 
Haanden gjennemvandret Italien og Frankrig, i det 
han bittert klagede over Muſelmendenes Forfolgelſer, 
fortalte om Aabenbaringer, han havde faaet fra 
Himlen og eggede Folkene til den hellige Krig. 
Urban II. gav efter for Svermerens Foreſtillinger, 
og efter at have afholdt et Par andre talrige Kirke⸗ 
moder, ſaaledes et, ved hvilket over 30,000 Menneſker 
var til Stede, og hvor der modte Geſandter fra 
Kejſeren i Byzans, Alexander Comenius, holdt han 
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endelig i November 1095 den uhyre Kirkeforſamling 
i Clermont⸗Ferrand. 

Under Navn af Auguſto Nemetum var Cler⸗ 
mont beromt i Romernes Tid. Der fandtes i Staden 
en Skole for de ſkjonne Kunſter og et Tempel, 
helliget Guden Mars, hvis kolosſale Billedſtotte 
ogſaa tiltrak fig Opmeerkſomhed. J Tidernes Lob 
var Nemetum et Bytte for alle de Erobrere, der 
hærjede Galliens Jord, lige fra Vandalerne til 
Normannerne. Sit ſenere Navn (Clarus mons) 
ſkyldte den fit paa en Bjeergkegle liggende Citadel. 

Efter at Kirkeforſamlingen havde beſfjeftiget 


ſig med forſkjellige kirkelige og politiſke Sager, for⸗ 


handledes paa ſammes 10de Mode det ſtore Sporgs— 
maal om den hellige Krig. Dette Mode blev holdt 
under aaben Himmel, og hvor uhyre Plads den 
tilſtrommende Mængde frævede, kan ſkjonnes deraf, 
at Forſamlingen efter daværende Hiſtorieſkriveres 
Vidnesbyrd talte, foruden det romerſke Hofs Præ- 
later, 225 Biſkopper, 4,000 lavere gejſtlige og 300,000 
Lægfolf. Det var en broget Blanding af vadmels⸗ 
flædte Bjergboere, harniſkklœedte Krigere, Kjobmeend 
og Haandveerkere, Preœſter, Munke og Prelater, og 
over dem, paa en ophøjet Plads Pave Urban ved 
Siden af Dagens Helt, Peter Eremit. Den om⸗ 
givende Naturs Skjonhed, den udſtrakte, af Floden 
Allces vandede Slette med dens Byer og Landsbyer, 
de maleriſke Bjeergkjeeder og Hojſletter, hvorover 
Puy de Domes' mægtige Kegle hævede fit lyſe Hoved, 
alt dette harmonerede godt med det ſtorartede Skue⸗ 
ſpil af denne, maaſke den ſtorſte Forſamling, Hiſtorien 
kjender. Mange Forfattere har beſkrevet Kirke⸗ 
forſamlingen i Clermont; men de enkelte Træf af 
det pasſerede, navnlig ſelve de Ord, Pave Urban 
henvendte til Folket, er kun lidet overensſtemmende 
og derfor lidet troværdige. Paven roſes for fin 
Lærdom, fin høje Dannelſe og værdige Optræden; 
men i det Billede, der gives af ham, faar man 
ingenlunde Indtrykket af Trosiveren, hvis liden⸗ 
ſkabelige Begejſtring for den hellige Sag maatte 
rive Tilhorerne med fig, maatte bringe det let— 
fengelige Stof til at explodere. Man er ikke en 
Gang enig om, hvilket Sprog han talte; dog an⸗ 
tages det nermeſt, at han udtrykte fig paa Latin, 
et Sprog, ſom Meengden ikke forſtod, og denne 
Antagelſe er ſandſynlig, da det næppe er rimeligt, 
at han ſelv tilfulde forſtod nogen af de mange 
Dialekter, der taltes af Folket i det transalpinſte 
Gallien. 

Men dette gjor kun lidet til Sagen. At Kir⸗ 
kens Overhoved var til Stede ved det Mode, ſom 
alle vidſte ſkulde voere ligeſom Indvielſen til Kriſten⸗ 
hedens ſtore Kamp, at den biſkoppelige Velſignelſe 
blev givet de bortdragende, jaa at de i i egentlig 
Forſtand kunde falde fig Kirkens egne Stridsmend, 
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der var ſikre paa Himlens Belonning, hvis de ffulde 
do for Kriſti Sag, og tillige paa jordiſk Lon, hvis 
de ſom Sejerherrer drog ind i den hellige Stad — 
dette var det veeſentlige; der behøvedes ikke bevingede 
Ord til at varme de allerede glødende Hjeerter, op— 
ildne de allerede vakte Lidenſkaber. At denne Ind⸗ 
vielſe ſkete i det ſydlige Frankrig var naturligt; 
ingenſteds var den religioſe Begejſtring ſteerkere 
end i det ſolrige Provence og i Auvergnes frugt- 
bare Dale. J det Pave Urban lovede Syndernes 
Forladelſe og Himlens Kongerige til dem, der 
tog Korſet, lod et tuſendſtemmigt Raab fra Mengden: 
„Gud vil det! Gud vil det!“, der gjentoges af 
Paven. Mange af de hojeſte Prelater gjorde ſtrax 
Loftet om at gaa med til den hellige Krig, og 
Tuſender af de tilſtedevcrende fulgte deres Exempel. 
Paven uddelte til den Kors af rødt Klæde, ſom de 
ſtulde bære paa Skuldrene til Tegn paa deres Kald, 
og det hedder, at Byen Clermont ikke kunde fkaffe 
Stof nok til disſe Kors. En almindelig Vaaben⸗ 
ſtilſtand blev paabudt mellem alle kriſtne Folk, og 
Gejiſtligheden fif Befaling at prædife Korstogene i 
alle Lande. 

Bevægeljen var umaadelig. Menneſker af alle 
Klasſer og Samfundsſtillinger: Friherrer og Riddere, 
Mænd og Kvinder, Oldinge og Born, Biſkopper og 
Munke, Arbejdere og Kjobmeend, fattige og rige, 
Beboere af By ſom af Land ilede med at tage 
Korſet. De fleſte dreves virkelig af Begejſtring for 
Sagen, nogle af Kjærlighed til Kampe og Wventyr, 
andre af Haab om Rov og Bytte; hos dem alle 
var noget af den inſtinktmesſige Drift, ſom drager 
Nordens og Veſtens Befolkninger til det varmere 
Syden. Alle Baand, der kuytter Menneſkene til 
Hjemmet, var ligeſom ſprengte: Mend forlod deres 
Huſtruer, ja endog Modre deres Born. Korstogene 
gav Anledning til, at nogle vendte om fra for⸗ 
bryderſke Veje, men blev ogſaa benyttede ſom Paa⸗ 
ſkud til flette Handlinger. Rovere og Mordere fik 
Aflad og tog Korſet, Skyldnere unddrog ſig deres 
Kreditorers Efterſtreebelſer. Paa Konciliets Tid 
hærjede en Hungersnod Frankrig. De fattige maatte 
nære fig af vilde Urters Rødder, og alles Bekymring 
var ſtor over for den uhyre Elendighed. Korn⸗ 
pugerne ſogte ſom ſedvanlig at gjøre Kapital af 
denne; men Beſlutningen om Korstogene frembragte 


ligeſom ved Trylleri en merkelig Forandring i 


denne Tingenes Tilſtand. En pludſelig og over⸗ 


ordentlig Formindſtelſe fandt Sted af Priſerne paa 


alle Levnedsmidler, og al Mangel ophørte. Sam⸗ 
tidige Forfattere angiver meget forſtjellig Tallet paa 
de forſte Korsfarere; men den mindſte Angivelſe 
anſlaar dem til 1,300,000 Sjæle. 
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r Kirkeſorſamlingen i Clermont. 


Skattegraveren Bafyl. 
Eſter Sacher⸗Nlaſoch ved A. Th. J. 
(Fortſat.) 
Zludſelig lød en ſcelſom Tone. Den 
ſvirrede igjennem Væreljet, det fang, 


nu flog det lydeligt mod Gulvet. 
Derpaa blev alt atter ſtille. Ingen 
af Damerne vovede at røre. fig. 
Baronesſen laa badet i Angeſtſved. Der kunde 
iffe være Tvivl om, at det var en Aand. 
Alle korſede fig og bad for den ſtakkels om⸗ 
flakkende Sjæl. Strax efter begyndte det paa ny, 
det tog til fra det ene Ojeblik til det andet, og ikke 
nok med, at det ſvirrede, ſang og bankede — nu 
lod der ogſaa ſvage Skridt, ſom nermede ſig Ba⸗ 
ronesſens Leje. Hun for hvinende op, og nu 
begyndte de alle ſammen at hvine, endogſaa Kammer⸗ 
jomfruen ſkreg i Sovne, ſom en der bliver myrdet. 
Endnu ſtedſe ſkrigende tændte Baronesſen Lys, 
hvorved hun pludſelig befandt fig ſom midt i Hel 
vedes Luer. 

„Jeg brænder!” ſkreg hun, „jeg brænder!” og 
for ud af Sengen, medens de to andre Damer ſam⸗ 
tidig ſprang op fra deres Leje. Strax efter blev 
det ſtille; Spogeriet ſkyede aabenbart Lyſet; Baro⸗ 
nesſen begyndte at gjenvinde Fatningen- og gav fig 
i Færd med at tage Toflerne paa; men i det hun 
ſtak Foden i den anden, var hun lige ved at falde 
i Afmagt. Hun havde med den bare Fod ſtodt 
mod en . forfærdelig: Gjenſtand, der var kold og 
fugtig og blod, ja oven i Kjobet levende. Hurtig 
vilde hun derpaa ifore fig fin. Kazabaika og ud⸗ 
ſtodte paa ny et Skrig, der denne Gang ogſaa røbede 
Smerte. Medens hun mente at ville varme ſine 
Arme paa det bløde Pelsveerk, med hvilket hendes 
Kazabaika var foret, blev de ſonderrevne af ſmaa 
Rovdyrtcender. Baronesſen traf hurtigt fine blo⸗ 
dende Arme ud af XWrmerne, "begyndte at ringe 
Storm, væffede fin Kammerjomfru med raſende 
Spark, flædte fig fuldftændig paa, befalede at lade 
ſpoende for, overvældede den tililende Grazian med 
Bebrejdelſer og kjorte ojeblikkelig hjem uden nogen 
Sinde tiere at lade ſig ſe i Jaromka. 

Baſyl ſmilede, men lod fig ikke merke med 
noget. Alt var gaaet ganſte ſimpelt til: et Glas 
fyldt med Oldenborrer ſtod i Vindueskarmen, et 
Pindſvin ſov under Sofaen, nogle Breendnelder 
var anbragte i Baronesſens Seng, i Toflen ſad en 
lille Tudſe, og Kazabaikaen var bleven ſpakket med 
Burrer, Tidſler og Torne. 

Med jaa ſimple Midler havde den gamle ſlaaet 
en jaa koſtbar, ſnedig, fin og farlig Frue af Marken. 
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Ikke bedre gik det Gracians Perleven Pan 
Karol. i 

Denne Herre lagde ſtadig an paa Padlewſkis 
Pengepung. „Han malker ham ſom en Ko,“ plejede 
Baſyl at ſige. „Hvordan kan De dog finde Dem 
i at have ſaadan en Ven?“ ſpurgte han mindſt to 
Gange om Dagen ſin Herre; „ver dog en Gang 
jaa fornuftig at høre, hvad Folk ſiger om ham. 
Denne Pan Karol er jo en Vindbojtel ... hvad 
behager? .. . en Pjalt, en Lumpenhund, en Ode⸗ 
land, og al hans Kjærlighed beſtaar i at plyn⸗ 
dre Dem.“ 

„Des verre havde den gamle Ret, og næppe 
fik Pan Karol efter Kornſalget at vide, at Gracian 
atter havde Penge — han kunde lugte det, paaſtod 
Baſyl — jaa arriverede han ogſaa og gjorde Mine 
til at ville ſlaa ſig til Ro paa Jaromka. Men 
Baſyl vilde have fornægtet fin egen Natur, om 
han uden videre havde taalt dette. Han holdt 
ſtrax Afregning med Pan Karol, den forſte Nat 
denne tilbragte under hans Herres Tag. 

… Næppe var Pan Karol omſider efter en 
haard Kamp med en Natteſpcermer og en Mus 
falden i Søvn, for Baſyl traadte ind med et Lys. 

„Hvad befaler Deres Naade?“ 

„Jeg?“ — Karol gned ſine Ojne og ſtirrede 
forbavſet paa den gamle. 

„De behagede at kalde.“ 

„Jeg? Saa har det været i Sovne. 
nu have Ro.“ 

Det fik han da ogſaa; men en halv Times 
Tid efter kom Baſyl igjen. ind med Lyſet. 

„Hvad befaler Deres Naade?“ 

„Jeg har ikke kaldt paa dig.“ 

„Jo viſt har Herren kaldt!“ 

„Saa bryd dig ikke om min Kalden, men lad 
mig ſove.“ ; 

„Skulde jeg ikke bryde-mig om, naar Herren 
kalder,“ ſvarede Baſyl, „jeg ved, hvad der paahviler 
mig ſom Tjener, og hvad det angaar at ſove, ſaa 
holder jeg ogſaa ſelv meget af at have Ro om 
Natten.“ 

„Ja lad os faa ſove, Baſyl, bare ſove.“ 

„Saa Deres Naade befaler virkelig ikke noget?“ 

„Nej, nej!“ | 

„Ja ſaa god rolig Nat!“ 

Pan Karol var heldig nok til ſtrax at falde i 
Søvn igjen; han fif denne Gang Lov at ſove en 
hel Time; men ſaa kom Baſyl ſtormende og raabte: 

„Ja, ja, ja! Hvad er der? Brænder det? Er 
De ſyg?“ 

„Lad mig dog ſove!“ bad Pan Karol, 
han vendte Anſigtet mod Veggen. 

„Men Deres Naade har jo ringet!“ 

„Er du fra Forſtanden?“ 


Lad mig 


i det 
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„Jeg fejler, Gud fie Lov, ingen Ting! Men 
man maa da tro fine egne Oren.“ 

„Aa, gid Fanden havde dig!“ 

„Mig lader han nok gaa, jeg er ham for ſej; 
han kan ſagtens finde fig bedre Lekkerbidſkener.“ 

Saaledes gik det hele Natten og ligeſaa den 
folgende Dag. Ved ſin Tjenſtiver bragte Baſyl 
ligefrem Pan Karol til Fortvivlelſe og fik ham 
omſider fordreven fra Jaromka. 

En Gang kom Gracians Venner en triſt Hoſt⸗ 
eftermiddag, ſlog fig ned i Spiſeſtuen og ſpillede 
halv tolv. Baſyl fandt fig deri og tav, han tav 
da de blev til Aften, han tav endog, da de bag 
efter tømte de ſtore Bægre, det ene efter det andet; 
men da Klokken flog ti, og ingen endnu lavede ſig 
til at bryde op, ſlukkede Baſyl forſt et Lys, derpaa 
et til og endnu et, og til ſidſt brændte der kun et 
eneſte; men Herrerne blev ved med at ſpille, kives, 
drikke og ſynge. Baſyl lod ſpoeende for. Da alle 
Vogne var forſpeendte, kom han ind, jaa lidt paa 
Spillet, ſom om det i hoj Grad vakte hans på eldg 
ſomhed, og ſagde ſaa til ſidſt: 

„Der er ſpeendt for!“ 

Man horte ham ikke. 

Han hentede Overfrakkerne og begyndte at 
hænge dem paa Herrerne, der ſad omkring det ſtore 
Bord. Ingen forhindrede ham i hans Idræt; men 
der var heller ingen, der lod ſig forſtyrre af ham. 
Spillet gik fremdeles ſin Gang. Da traadte den 
gamle med faſte Skridt hen til Bordet. 

„Klokken er ſtrax elleve,“ ſagde han med ſin 
rolige, dybe Stemme, „det er derfor paa Tide at 
fjøre hjem, der er ſpendt for, jeg har forſynet alle 
med Overtoj, altſaa. 

„Men du ſer jo, at vi vil ſpille mere!“ 


„Hvad behager?” udbrød den gamle. „Hvem 
vil ſpille? Nu har jeg længe nok jet til. Skam 
jer dog! Er J Herrer, Adelsmænd? J bærer jer 


jo ad ſom Rovere og Hedninger!“ 

Og med et kraftigt Puſt ſlukkede han det 
ſidſte Lys. 

Men alle disſe den gamle Baſyls Formanin⸗ 
ger og Indgreb i ſin Herres Rettigheder hjalp ikke; 
Gracian Padlewſki ſank dybere i Gjeld, greb til 
fortvivlede Midler, friſtede Livet endnu en Tid og 
naaede faa omſider den Dag, da den menneſkelige 
Forſtand forgjeves ſoger en Udvej. 

En Dag kaldte Gracian med en forſtyrret 
Mine Baſyl ind i fit Kabinet og ſagde ganſke jagte 
til Sele 

„Jeg forſtaar ikke, hvorledes det gaar til, 
J Gaar havde jeg dog endnu 500 Dukater i mit 
Skrivebord, og i Dag er der kun en Papirgylden. 
Det er mig en Gaade, hvor Pengene er blevne af.“ 

„Det har allerede længe været mig gaadefuld,“ 
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ſagde den gamle, „hvorledes Pengene forſvinder 
for Dem.“ 

„Men denne Gang ved jeg, at jeg ikke har 
givet dem ud.“ 

„De giver kun det mindſte ud ſelv; det er 
Deres Venner og dette Kvindemenneſke. 

Utaalmodig afbrod Gracian ham og gik ſin Vej. 

Saaledes kom da, ſom ſagt den Dag, da 
Gracian var fuldftændig ruineret. Men lige jaa 
letſindig han havde været, lige ſaa retſindig vifte 
han fig i dette Ojeblik. Saa ſnart han forſtod fin 
Stilling, var han ogſaa enig med fig ſelv om, at 
om end Formuen ikke mere ſtod til at redde, Ie 
han i hvert Fald bevare Wren ren. 

Han veg tilbage for Tanken om at gjore 


ſtorre Gjeeld. Han ſolgte fit Gods, alt hvad han 


ejede, og efter at han hapde tilfredsſtillet fine 
Kreditorer, fandt han ſig i Beſiddelſe af nojagtig 
17 Gylden og 21 Kreuzer. Han bevarede dog ſit 
gode Humor. Gredende kysſede Folkene hans 
Klæder og Hænder og vandrede ſaa, hvor hen 
Skeebnen vifte dem Vej. Da han forlod Jaromka, 
var ingen hos ham uden gamle Baſyl; det fulgte 
af fig ſelv, at han fulgte ham. Hver af dem 
havde en gammel Jagttaſke over Skulderen og en 
dygtig Stok i Haanden, og ſaaledes udruſtede van⸗ 
drede de uden at ſe ſig om hen ad Landevejen. 
Forſt ved den neeſte Landsby, hvor de hvilede fig ved 
et Kors, mumlede Baſyl: „Gik det ſaa ikke, ſom 
jeg hele Tiden har ſagt?“ Det var hans forſte 
Ord i lang Tid; hidtil havde han modt Begiven⸗ 
hederne med en værdig Tavshed. 

Gracian ſvarede ikke, men tyggede paa fine 
Negle og fod til at have al fin Opmeerkſomhed hen⸗ 
vendt paa en Mus, der lob frem og tilbage mellem 
en Kornmark og ſit Smuthul. 

De fortſatte deres Vandring og kom omſider 
til Pan Karols Herregaard. De traadte uden 
videre ind og traf Huſets Herre i en magelig Slo⸗ 
brok udſtrakt paa Sofaen, beſkjceftiget med en Ro⸗ 
man. Da han ſaa Gracian, ſprang han op for 
at omfavne ham. Gracian ſkildrede ham ſin 
Forfatning og bad forelobig om et Natteleje. 
Pan Karol horte paa ham med en hoven 
Mine, drejede paa ſine Favoriter, forſikrede, at 
alt ſtod til Vennens Tjeneſte; men han manglede 
Senge, og et pasſende Verelſe, og frem for alt 
manglede han Tid til at træffe de nødvendige 
Anſtalter i ſaa Henſeende, da han havde meget 
vigtige uopſcttelige Forretninger; og i det ſamme 
hi han travlt med at ſe paa fit Ur, faldt i Tan⸗ 
ker og ſyntes ikke at høre eller at ville høre, hvad 
Gracian fremdeles ſagde. 

„Men du kan da vel laane mig nogle Puget Pee 
ſpurgte nu Padlewſfki. 
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Pan Karol traf forbavjet, 
Øjenbrynene i Vejret. „Jeg? Penge? Hvor ſkulde 
jeg vel have dem fra? Du ved jo ...“ han jaa atter 
paa fit Ur .. . „men undſfyld, jeg har Haſtverk.“ 

„Saa De har virkelig ingen Seng til min 
Herre,“ begyndte nu den gamle Baſyl, „intet 
Verelſe og ingen Seng. Det er ſmukt, meget 
ſmukt. Og De kalder Dem en Ven, en Adelsmand! 
Ved De, hvad De er, De Menneſke, der har faaet 
Humntteder, ja Tuſinder hos os, De er en Vind⸗ 
bøjtel . 

„Hvad ſiger du!“ ſkreg Pan Karol. 

„Det er ikke mig, der ſiger det,“ gav den 
gamle rolig til Svar. „Saadan ſiger alle Folk; 
jeg for mit Vedkommende har al Tid ſagt, at De er 
en Pjalt, og det holder jeg faſt ved.“ 

„Hund!“ 


„Gjor Dem ingen Ulejlighed med at blive 


vred. De er nu en Gang en Pjalt og vil blive 
ved at være det, jaa længe det behager Gud.” Den 
gamle greb nu Pan Karol, der var bleven ildrod 
og ryſtede over hele Legemet, i Bryſtet og vedblev: 
„Det ſkulde være mig en Fornojelſe at ryſte Dem 
ſonder og ſammen; men jeg gider dog ikke, da jeg 
ved, at jeg kunde vende op og ned paa Dem, uden 
at, ryſte en eneſte Skilling ud af Lommen paa Dem.“ 

Da han flap ham, ſank Pan Karol maallos 
om paa en Stol og ſtirrede uden at vide, hvad 
han gjorde, paa ſit Ur. 

De to Vandringsmend drog derpaa videre 
og naaede Baronesſe Bielicas Bolig. 

Denne ſkjonne Dame modtog dem i en kineſiſk 
Havepavillon. Hun var iført et ſplinternyt Sommer⸗ 
toilette, der lige var kommet fra Paris, og viſte 
ſig overmaade deltagende, da Gracian ffildrede 
hende ſin fortvivlede Stilling. 

i „Det er jo rigtig ſorgeligt,“ ſagde hun, „ja 

undſkyld, jeg maa virkelig give mine Taarer frit 
Lob, mit bløde Hjærte løber af med mig.“ Hun 
forte virkelig Lommetorkledet til Øjnene. „Des 
verre venter jeg fremmede,” vedblev hun efter et 
Ojebliks Tavshed, „og jeg vil ikke plage Dem, kjcere 
Gracian med Bonner om at blive ... Deres Kum⸗ 
mer og Deres tarvelige Paaklœdning ... jeg ved, 
hvad jeg ſkylder Dem, jeg vil ſkaane Deres Folelſer.“ 

Gracian blev ſtaaende maallss foran Baro⸗ 
nesſen. Hun rejfte fig for at træffe fin Kjole til 
rette og ſkjule ſin Forlegenhed. 

„Nej, faa ſkal da ogſaa . ..!“ raabte Baſyl. 
„Jeg jer, De ſkammer Dem ved min Herre i Steden 
for, at det er ham, der ſkulde ſkamme fig over 
Dem...“ 

Baronesſen begyndte at græde. 
Deres Tjener, at han ſkal gaa!” udbrød hun med 
en af Harme halvkvalt Stemme. 
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„Vi gaar begge to,“ ſvarede Baſyl, „vi beder 
Dem ikke om en eneſte Hvid; vi er fattige men 
ærlige, vi.“ 

Dermed var de ſidſte Baand, til hvilke 1 0 
havde knyttet fit Haab, briſtede. Han gik med den 
gamle til den nermeſte Skov, fatte fig der paa en 


omhugget Træftamme og begyndte at anſtille Be⸗ 


tragtninger. 

„Jeg vidſte, at det vilde gaa ſaaledes,“ ſagde 
Baſyl. 

„Det er, ſom det ſkal være,” ſvarede Gracian, 
„nu ved jeg, at jeg kun kan bygge paa mig ſelv.“ 

„Og paa mig,“ ſvarede den gamle ſagtmodig, 
men ikke uden Stolthed. 

„Ja, paa dig!“ Gracian rakte ham Haanden, 
ſom Baſyl kysſede. 

„Jeg vil arbejde,” vedblev Gracian. 

„Gud velſigne denne Beſlutning.“ 

„Jeg vil gaa til den forſte, den bedſte Bonde 
og terſke paa Daglon.“ 

„Vil De terſke, Herre?“ 
„det kan andre ogſaa. 

„Ikke meget.“ 

i „Naa, De fan da baade læje og ſkrive; dermed: 
lader der fig allerede udrette en Del i et Land ſom 
vort,“ ſagde Baſyl. „Lad os bare gaa til Horo⸗ 
denka, der finder vi nok noget at tage fat paa.“ 

Hermed tav han, reiſte fig og gik videre, og: 
Gracian fulgte ham. 

Sent om Aftenen kom de til Horodenka⸗ 
Gracian blev i et Vertshus, hvilket han under 
andre Omſteendigheder ikke vilde have betraadt, og 
ſpiſte et Stykke Brod og drak en Snaps Finkel, 
medens Baſyl gik ud for, ſom han ſagde, at ſe ſig 
lidt om. 

En Times Tid efter vendte den gamle tilbage, 
ſatte ſig til Ro og ſtoppede ſin Pibe uden at ſige 
et eneſte Ord. 

„Naa, hvad ſtal vi nu tage os for?“ ſpurgte 
Gracian til ſidſt. 

„Hvad vi ſfkal tage os for?“ gjentog Baſyl. 
„Arbejde, Herre, ſlide af alle Kræfter! Jeg har 
allerede en Plads til Dem og en til mig med.“ 

Gracian for forbavſet op fra fin Stol. 

„Hos hvem, min Ven?“ ſpurgte han gledelig 
overraſket. 

„Hos en Jode, ſom er Handelsmand,“ ſvarede 
Baſyl. „Han falder fig Peiß Taubeles; De ſtal 
være en Slags Bogholder hos ham, og jeg Kvceg⸗ 
driver; han handler meget med Oxer og Svin. 
Lad os lige jaa godt ſtrax gaa der hen.“ 

Gracian betalte fin Fortœring og fulgte fin 
gamle Tjener. Jøden modtog dem venligt, ja endog 
høfligt og traf nærmere Aftale med Gracian. Han 
gav kun en ringe Lon, men lovede Forhajelſe i 


ſvarede Baſyl, 
De har jo dog leert noget.“ 
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Fremtiden. Hovedſagen for dem begge var, at de 


fik et lille Voerelſe med renlige Senge for dem ſelv 
og hele Koſten. Og ſaaledes blev da det hele 
hurtigt afgjort. 

„Vi vil faa usſel Mad,“ ſagde Baſyl under 
fire Ojne til ſin Herre, „Og Lonnen er ikke mange 
Ord værd; men De vil hos denne Jode kunne lære, 
hvad der ikke lader ſig betale med Penge: De vil 
kunne lære at fortjene meget og kun bruge lidt. 
Ser De, Polakken foragter Jøden. Men hvorfor 
foragter han ham, lige ſom enhver Dagdriver ſer 
den arbejdſomme over Skuldrene, og dog har et 
Menneſke kun Betydning, efter ſom han er i Stand 
til at erhverve fig noget ſelv. Af Jøderne kan 
man altid lere noget.“ 

Saa blev de da begge to hos Peiß Taubeles, 
og alt gik over Forventning 
godt, efter at Baſyl ſtrax den 
forſte Dag havde, ſom han 
udtrykte fig, lært den lange 
Gibbor, Kjobmandens hojre 
Haand, en Smule fine Mane⸗ 
rer. Gibbor, der ikke ſjeelden 
maatte repreſentere ſin Vel— 
ynder, folte ſig af den Grund 
ſom Herre, og benyttede ſig 
over for Gracian af en Tone, 
ſom denne vel fandt ſig i med 
Ro, men ſom kraenkede Baſyl 
dybt. En Stund horte den 
gamle til i Tavshed; men ſaa 
greb han pludſelig Gibbor ved 
Wrmet af hans Kaftan og ſagde: 

„Hvem taler du til?“ 

„Til Bogholderen,“ ſva— 
rede Gibbor ſtuds. 

„Det er ingen Maade at 
tale til ſaadan en Herre paa; 


„Ja, ja, ja, kjcreſte Ven! Hold blot op!“ 

Fra det Ojeblik var Gibbor Høfligheden ſelv, 
ja følte endog en vis Hengivenhed for Baſyl. 

Alt ovrigt gik nojagtigt, ſom den gamle havde 
forudſagt det. Lonnen kunde næppe ſtroekke til Vaſk 
og Fodtoj, Maden var elendig og blev dem knap 
tilmaalt; men Gracian lærte i alle Retninger af 
Jøden, og fremfor alt lærte han Flid og Udhol— 
denhed, ſamt at ſkatte Pengenes Veerd. 

Gracian beſorgede ikke blot Hr. Peiß Tau⸗ 
beles' Bogføring og Korreſpondance, men kjorte 
ogſaa omkring for ham i Nabolaget, og da han 
gjorde flere heldige Forretninger, vandt han mer 
og mer Jodens Tillid, ſaa at denne omſider 
ſendte ham til de ſtore Markeder i Kolomea, 
Halyez, Czernowitz og Lemberg, hvor han af- 
ſluttede betydelige Kjob og 
Salg. Bed flige Lejligheder 
havde han gjærne Baſyl med, 
og denne forſomte da ikke at 
føje fine Lcrdomme, ſom heller 
ikke var at foragte, til dem, 
den ſnilde Jode havde 5 7 
hans Herre. 


(Fortſettes.) 


En fut Palme. 

Uagtet de tropiſte Lande 
neſten udelukkende er Palmer⸗ 
nes rette og egentlige Hjem⸗ 
ſted, træffer man dog ogſaa 
enkelte Arter i denne ſtore Fa⸗ 
milie, ſom er ſaa haardfore, 
at de kan taale nogen Kulde. 
Dette er f. Ex. Tilfældet: med 
den Palme, Pritchardia filifera, 


jeg raader dig til at være En amerikanfk Fjerpalme. ſom fremſtilles for Læjerne paa 


høflig, forſtaar du?“ 

„Behold du dine Raad for dig ſelv, Dum⸗ 
rian,“ ſkreg Gibbor. 

Men Baſyl havde ham allerede i Nakken og 
begyndte at prygle los paa ham. „Hvem kalder 
du en Dumrian?“ ſpurgte han. 

„Jeg ſkal faa dig jaget paa Porten,” ſtonnede 
Gibbor. 

„Jeg ſporger dig, hvem det er, du kalder en 
Dumrian.“ 

„Det er — ikke — dig — 

„Nej, men det er dig, der er en Manege 
ikke fandt?! 3 Ja eller nej!” i 

„Ja, ja, det er mig!“ ſukkede Gibbor. 

„Vil du jaa være høflig for Fremtiden, hvad?” 
Baſyl blev ved at prygle los paa ham. 


hosſtaaende Billede. Den har 
hjemme i Amerika, og den voxer længere mod Nord end 
nogen anden Palme, da den nemlig kan overvintre i Ny⸗ 
Mexiko uden at tage nogen Skade af Froſten. Det 
er en af de ſmukkeſte Palmer, hvorfor den ogſaa har 
vakt en almindelig og vel fortjent Beundring. Det 
jer ud, ſom om den var bekledt med Fjer paa Grund 
af de lange, hvide Traade, der hænger ned fra dens 


ſtore, viftedannede Blade, hvilket giver den et ſcer⸗ 


deles ſmukt og ejendommeligt Udſeende. Den har 
derfor tiltrukken fig alle Haveelſkeres Opmeerkſomhed, 
og man har paa Grund af dens Skjonhed indfort den 
i Sydevropa, hvor det har viſt ſig, at den godt kan 
vore og trives i fri Land; i de nordligere Lande kan 
den kun trives godt i almindelige Drivhuſe. 
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Gangen forbi Mollen. 
Med Tegning af Carl Thomſen. 


Alt hvidner Dagens Guldglans blidt 
hen over Himlens blegblaa Dug, 
og Vinden tager ſit Aftenridt 
igjennem den blonde Rug. 
Paa Marens Hoved Spanden høj 
ved Gangen ſagtelig dirrer; 
Icernhanken ſom et Ringetoj 
mod Mesſingbaandene klirrer. 
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Og medens Pigen Traaden blaa 
Gang efter Gang om Fingren ſnor, 
jaa ſtst og ſikkert ſom Gresſets Straa 
den Bomuldshoſe gror. 
Se Sejlene med blegrodt Skjeer 
paa Møllens ſuſende Vinger! 
. . Jo mer hun kommer Møllen ner, 
des mere fit Skridt hun tvinger. 


Forbi hun tør faa daarlig gaa: 
- Den hvide Mollerſvend hun har 

alt ſet der oppe i Gluggen ſtaa, 

og han „vil gjøre Nar.” 
Ja nu han ſtaar og griner hiſt, 
fordi det „ledagtige Skaren“, 
da der var Dans i Skoven ſidſt, 
et Kys har ſtjaalet fra Maren. 


Til Svar hun drev mod Svendens Kind 
en Orefigen faſt og tæt; 
men faa ... jan blev hun myg i Sind 
og havde faa bittert grædt. 
For lige fra den ſamme Stund, 
da denne Tort hende hendte, 
det var, ſom faſt til hendes Mund 
det Kys fad klebet og brændte. 


Hun kunde gaa en Omvej, men 

„det var jo ogſaa flovt og ledt,” 

for det var klart, den Mollerſvend 

alt havde hende jet. 
Saa tog hun i ſig ſelv et Tag 
og vilde ſpille den tapre, 
men ſkjalv, da under Axens Brag 
hun horte Vingerne klapre. 


Mens deres lange Skygger ſkred 
hen over Vejens Kjsreſpor, 
hun bored Tanden i Leben ned 
og Blikket dybt i Jord. 
Hun Ojenlaaget ſammen kneb, 
hun Taarens Lob vilde hæmme. 
. . . En Haand om Armen hende greb, 
i Øret hviſked en Stemme: 
52 


z 
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„Til Majdag i det næjte Aar 

jaa kan jeg i Forpagtning faa 

Stenleſelille Mollegaard 

med Lod og Eng og Aa. 
Kanfke, hvis nu du kysſet blev 
af Mollerſvenden Niels Madſen, 
du ikke flet faa „fos“ ham brev 
en myrderlig en paa Kasſen.“ 


Skjon Maren tav — End Spanden høj 
ſom Garderhuen raged op, 
og begge Strikkepindene fløj 
afſted i fuldt Galop. 
Forſt da hun gjned Hjemmets Port 
og Humlehaven bag Gerde, 
hun ſa': „Det nytter vel næppe ſtort, 
jeg ſiger, du ſkal la” være.” 


H. Schandorph. 


Eilert Sundt. 


A 


ter at Norge i Aarhundredets Be⸗ 

BED gyndelſe var ffilt fra Danmark, frem⸗ 
O ſtod Henrik Wergeland. Det var en 
rig, alſidig og omfattende Begavelſe; 
han var ikke blot Digter — ſom 
Lyriker maaſke Nordens ſtorſte — 
han var ogſaa Folketaler, Folkeſkribent, Politiker, 
Theolog, Oplysningsmand, Samfundsreformator, 
alt tog han Del i, alt kaſtede han ſig ind i, intet 
var ham for ſmaat og ringe, ſelv ikke de meſt 
proſaiſke, hverdagslige Ting, ſom Klædedragt, Moſe— 
udtørring og Husſtellet i de fattiges Hjem. Han 
var mange Ting, og dog, kan man neſſten friſtes 
til at ſige, kun en Ting, nemlig Digter. 

J hans rige, mangeartede Virkſomhed vil man 
ligeſom finde Spirerne til alt det, ſom i den 
Menneſkealder, der er gaaet ſiden hans Dod, har 
fundet Vært i Norges Jordbund, til alt det, Lan— 
dets dygtigſte og friſkeſte Kræfter har virket for, og 
hans Navn har været det Bannermeerke, hvor under 
dets Sonner har fylket ſig. Der maatte, for at 
fortſcette den Gjerning, hvori Døden 1845 afbrød 
ham, for at fore hans ofte. ufordøjede og kun halv⸗ 
færdige Ideer videre, mange Kræfter til; de talrige 
Omraader, han havde været inde paa, maatte nu 
ſaa at ſige fordeles paa flere Hænder. Og Kræfterne 
[od da heller ikke længe vente paa fig. Lige fra 
den ſtore Skjalds Dodsdag til den Dag i Dag har 
Norge haft en Ræffe af Storaander paa Politikkens, 
paa Skolens og paa Literaturens Felt at oppviſe, 
ſom alle ſammen med rette bærer Navn af Werge— 
lands Arvtagere. 

Til disſe hører ſikkerlig oegſaa Eilert Sundt. 
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Det var Wergelands Streben efter at løfte Almuen 
i moralſk Henſeende, hans Virken for en bedre 
Husordning paa Landet og et ſmukkere og ædlere 
Samliv mellem Mand, Huſtru og Tyende, at Sundt 
ubevidſt tog op og forte videre, Gjennem Aaringer 
af ſit Liv drog han omkring fra Dal til Dal, fra 
Bygd til Bygd og indſamlede Oplysninger om 
Landboforholdene, og Frugten af hans Rejſer blev 
en Roekke af Skrifter, hvori omhandledes ſaa godt 
ſom alt, hvad der vedrører Bondens daglige Liv 
og Feerden. : 
Eilert Sundt blev født 1817 i Farſund i 
Kriſtianſands Stift. "Faderen havde tidligere været 
Skibsforer, men var nu, efter at have lagt op, 
bleven Poſtexpeditor. Moderen, af hvem Eilert 
under fin Opvært blev meſt paavirket, var en be⸗ 
gavet Kvinde og frem for alt en god Husmoder. 


Da Enmbedets Indtægter var ſmaa, og Borneflokken 


ſtor, ſogte hun at erhverve ſig en Bifortjeneſte ved 
at udleje Verelſer til rejſende og indrette fig en 
lille Butik, hvor der ſolgtes Hvedebrod. Her i 
denne Butik modtog Eilert ſin forſte Undervisning 
i Geografi og Regning. En ældre Broder, der 
pasſede Handelen, var Skolemeſter. 

Af en Preeſt paa Landet modtog han fin forſte 
Forberedelſe til Examen artium, ſom han tog 1835. 
Forſt ti Aar efter naaede han at tage den theologiſke 
Embedsexamen, da han hele Tiden maatte tjene ſit 


| Ophold ved Informationer og oftere led ſaaledes 


af Nerveſvoekkelſe, at han helt maatte afbryde 
Studeringerne. 

Som Student blev han Lærer ved Kriſtiania 
Tugthus, og han fif her rig Lejlighed til at lære 
ſine ulykkelige Medmenneſkers aandelige Tilſtand at 
fjende. Hans Opmeerkſomhed blev hurtig henledet 
paa nogle ſortſmudſede, ſkulende og i det hele af 
Udſeende lidet tiltalende Folk, hvoraf der ſagtens 
har været forholdsvis mange i Fengſlet. Det var 
Fanterne, ſom de kaldes i Norge, en fred⸗ og 
hjemløs Menneſkerace, der fvarer til de jyſke Nat⸗ 
folk eller Kjeltringer og til ſydligere Landes Zi⸗ 
geunere. Sundt havde uhyggelige Minder fra fin 
Barndom om dette Folk, og det var derfor en med 
Frygt blandet Nysgjerrighed, hvormed han forſt tog 
dem i nærmere Djeſyn. Men efterhaanden tiltrak 
de med deres hemmelige Bæjen og gaadefulde Her- 
komſt fig hans Interesſe, og Folgen blev et fuld⸗ 
ſtendigt Vendepunkt i hans Liv. 

En Sondag Eftermiddag kort efter Nytaar 
1847, da Sundt holdt Samtaler med Tugthus⸗ 
fangerne over Luthers Katekismus, ſaa han blandt 
ſine Tilhorere en ſortſtjcegget, vildtudſeende Mand, 
han ikke tidligere havde jet. Pan Sundts Sporgs⸗ 
maal gav han ſledſke og undvigende Svar, og hans 


Adfærd blev endnu mere krybende, da Sundt, efter 
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at Undervisningen var forbi, tog ham for fig i 
Enrum; blandt andet benægtede han paa det be⸗ 
ſtemteſte at være „Jant“. I Ugens Lob overbeviſte 
Sundt fig af Domsakterne om, at han var en ſaa⸗ 
dan, at hans Navn var Kriſtian Frederikſen, og at han 
var ſom Losgeenger indbragt til Tugthuſet for at 
konfirmeres. Han kaldte atter Fangen for fig neeſte 
Søndag. Kriſtian nægtede nu intet, men forholdt 
fig omtrent tavs, indtil Sundt ſpurgte, om „Fanterne 
imellem fig har opdigtet et ſtygt Skojermaal, hvor⸗ 
med de bedrager enfoldige Bønder?” Da tegnede 
Forbitrelſen fig i alle hans Træf, han ſprang hurtig 
op og [varede kjcek: „Det Sprog, vi taler, hedder 
Rommania, og det har vore hellige Fædre for mange 
Aar ſiden bragt med ſig her til Landet fra Byen 
Assas i Assaria!“ Sundt formaaede Fangen til at 
nævne nogle Ord af Sproget, ſom han nedſkrev. 
Siden foreviſte han dem for en ſprogkyndig Ven, 
og horte nu til fin ſtore Overraſtelſe, at det Sprog, 
ſom dette usle Fantefolk her oppe i Norden talte 
og kaldte for fit eget, var i nøje Slægt med Indiens 
ældgamle Sprog „Sanſkrit“. 

Om Sommeren foretog Sundt et Par fortere 
Rejſer, i den Henſigt at indvinde ſtorre Kjendſkab 
til Landſtrygerfolket. Men han faa ſnart, at fkulde 
det lykkes i nogen ſtorre Udfiræfning, maatte der 
ofres mere baade af Tid og Arbejde. Med Re⸗ 
geringens Underſtottelſe foretog han den folgende 
Sommer en længere Reiſe og gjennemvandrede 
Landet fra Kriſtiania nord over til langt forbi 
Trondhjem. 

Fantefolket blev for forſte Gang talt i 
1845, og deres Antal belob ſig da til 1145. Hoved⸗ 
ſtammen er af oſterlandſk Oprindelſe, og deres 
Levevis er fuldſtendig landſtrygerſt: ingen faſt Bo⸗ 
pæl, altid paa Vandring, Sommer ſom Vinter. 
Som de jyſke Natmendsfolk, der nu meſt fjendes 
af Blichers og Carit Etlars Noveller, er de en Stat 
i Staten, deres Haand er imod Samfundet, og 
Samfundets imod dem. Ad Landevejen drager de 
frem i ſtorre eller mindre Flokke, ſnyder og bedrager 
den godtroende Bonde, og lykkes det ikke, beſtjeler 
de ham, eller gjør dem ſkyldige i endnu verre 
Forbrydelſer. Settes de en Gang imellem faſt af 
Politiet, forſtaar de ved Løgn, Snedighed og For— 
ſtillelſe, eller ogſaa ved ligefrem Bold, ofteſt atter 
at flippe los. Og nu deres Liv indbyrdes: den 
ſamme Taojlesloshed, den ſamme Raahed og Mangel 
paa Moral. Enhver Fornærmelje afgjores med 
Kniven, og den forfeerdeligſte Hævn truer den, ſom 
har vovet at robe hele Stammens eller en enkelt 
Bandes Hemmeligheder; thi i alt hvad der angaar 
deres egne private Anliggender fordres uſpigelig 
Troſkab, og noget af den ſamme Trofſkab finder 
man undertiden ogſaa i deres Familieliv. Men 


ellers er det et raat, vildt Naturfolk, hvis Liv er 
en Rakke af Lovovertredelſer, et Brud paa de al⸗ 
mindelige Menneſkerettigheder, en Kreeftknude paa 
Samfundslegemet. 

Og dette Folk var det, der fengſlede Sundts 
Interesſe, blev Gjenſtand for hans Streben og 
Arbejde. Fra Foraaret til ſent paa Hoſten var han 
paa Rejſe, og hvor Lejlighed bodes, gav han fig i 
Snak med Fanterne; han opſogte dem paa Lande⸗ 
vejene og i Fængflerne; om deres Feerd forhørte 
han ſig hos Almuen, og Sporgsmaalet om, hvad 
der var at gjore for deres Frelſe, droftede han med 
Bræfter og Politiembedsmend. Hvor rigt og be⸗ 
væget dette Rejſeliv har været, faar man bedſt en. 
Foreſtilling om ved at leſe hans Beretning derom, 
ſom under Titlen „Fante⸗ eller Landſtrygerfolket i 
Norge“ blev. udgivet paa offentlig Foranſtaltning i 
1850. Der findes heri foruden en hiſtoriſt Under⸗ 
ſogelſe af Fanternes Oprindelſe, Forſlag til deres 
Forbedring og en Ordbog over deres Rommani, 
tillige en Rekke af Træf og Jagttagelſer, jaa liv- 
lige og fpændende, at de ofte gjør Indtryk af en 
Samling af Smaanoveller. 

J 1854 havde Sundt den Glæde, at Stor⸗ 
tinget paa hans Forſlag bevilgede 24,000 Kr. til 


„Forſog paa at ſkaffe Fanter og andre deslige om⸗ 


flakkende Perſoner en lovlig Neringsvej, ſamt give 
deres Born en ordentlig Opdragelſe.“ Tre Aar 
efter bevilgedes et lignende Belob, og i ſin „Fortſat 
Beretning om Fantefolket“ (1859) kunde Sundt 
berette, at af 250 Fanter tegnede Forſoget godt for 
de to Tredjeparters Vedkommende. Fra Fanterne 
ledtes Sundts Interesſe ſnart hen paa ſelve Folket. 

Paa fine Rejſer havde Sundt indſet Vigtig⸗ 
heden af at lære ſelve den norſte Almue med dens 
Sæder og Skike at fjende, og han foreſlog derfor 
i fit Skrift om Fantefollet, at en kyndig Mand 
blev beſkikket af Regeringen til at underſoge Sam⸗ 
fundsforholdene paa Landet. Man gik ind paa hans 
Forſlag, og Valget faldt paa ham ſelv. Han fik et 
beſtemt Livserhverv, og i Steden for at ſoge Embede 
og leve i en rolig Preſtegaard, tilbragte han nu 
de folgende tyve Aar af ſit Liv for en ſtor Del 
paa Reiſer og helliget Underſogelſer af Bondens 
daglige Kaar og Levevis. Dette ſkete paa hans egen 
originale Maade. Som folkelig Videnſkabsmand 
i Ordets bedſte Forſtand foretog han ſine Under⸗ 
ſogelſer paa en videnſkabelig granſkende Maade. 
Sundt ſtuderede Almuen. Men han ſad ikke 
hjemme i fit Studereverelſe og begravede ſig i 
Dynger af ftatiftijfe Beregninger og Bunker af 
Tabeller, nej, han gjorde fine Studier i aaben 
Mark, færdedes ſelv ude blandt Folket, ſpiſte ved 
deres Bord, ſov i deres Senge — fort, han ſaa 
| og vilde je med egne Øjne. Derfor blev hang 
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Kjendſkab til Almuen ſaa ſtort og ſaa paalideligt. 
Han kjendte dens Husſtel ud og ind, lige fra Stor⸗ 
ſtuen til Stabbur og Fjos, og han kjendte Bonden 
ſelv, fjendte ham fra overſt til nederſt, hans Ar— 
bejde og Levemaade, hans Folelſesliv og hele 
Tankegang. Selv de fineſte Træf, ſelv de ſvageſte 
Afſkygninger i Karakteren undgik ikke hans ſikre 
Blik. Thi frem for alt var hans Blik ſikkert, hans 
Jagttagelſesevne ſkarp, og hertil kom ſnart en rig 
Erfaring. 


Som hans forſte Bog havde handlet om 
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er juſt ikke altid hyggeligt at leſe disſe Beret⸗ 
ninger, ſom han bærer frem; alt for ofte er Skygge⸗ 
partierne ſtorre end Lysſiderne. Men Sundt afpudſede 
heller ikke, han udſmykkede ikke, lige jaa Lidt ſom han 
overdrev; han fortalte ſimpelt hen om Sagen, ſom 
den var, fortalte roligt, klart og edrueligt, og dog 
meerker man ſtrax, at der under denne Fremſtilling 
gaar en Strom af Kjærlighed og varm Medliden⸗ 
hed. Han vilde ikke ſkjule Daarligheden, blottes 
ſtulde den, men af en mild Legehaand. Han havde 
arvet den ſtore Wergelands Kjærlighed til de ſmaa og 


Eilert Sundt. 


Fantefolket, ſaaledes kom hans folgende Skrifter til 
at handle om den norſke Almue. Hvert Skrift har 
fit Wmne, men disſe er alle jaa ner beſlegtede, ſaa 
nøje ſammenkjedede, at de flet ikke kan adfkilles sat 
ſysſelſcette fig med det ene, vil fore det andet med 
lig, alene Titlerne vil viſe det: Om Giftermaal 
i Norge (1855), Om Dodeligheden i Norge 
(1855), Om Sedelighedstilſtanden i Norge 
(1857), Om Wdruelighedstilſtanden i Norge 
(1859), Om Bygningsſkikken paa Landet i 
Norge (1862), Om Husfliden i Norge (1867). 
og endelig Om Renlighedsſtellet (1869). Det 


ſvage i Samfundet, derfor blev han aldrig træt i 
fin Virkſomhed, aldrig ubillig i fine Domme. Ikke 
direkte, ikke ved Lovbud, ikke ved nogen aandelig 
Voekkelſe, i alt Fald kun lejlighedsvis, har han 
draget Bonden op til højere moralſk Stade, men 
han har ved fine Skildringer af Sæder og Skikke, 
ved fine ſtatiſtiſke Oplysninger om mangt og meget, 
ſom for var indhyllet i Morke, ad indirekte Vej 
virket mere end fanffe nogen anden derfor; han har 
udført det Forarbejde, ſom nødvendigvis maatte til, 
for Broſt og Mangler fan afhjælpes. 

Her er ikke Plads til at gaa ind paa en 
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nærmere Omtale af disſe Skrifter enkeltvis, blot 
nogle Ord i al Almindelighed. Det er ſtatiſtiſte 
BWærfer, derſom de endelig ſkal have et videnſkabeligt 
Navn. Men Sundt nøjes ikke med at fremſeette de 
torre Tal og Procentberegninger, nojes ikke med 
ſtive, kjedelige Talrubrikker, han iflæder fine Kjends⸗ 
gjerninger Kjod og Blod, og hans Bøger om Almuen 
er, ligeſom hans Skrift om Fanterne, rige paa 
karakteriſtiſte Smaatrœek og Begivenheder, malende 
Exempler om Karakter og Folkeſkik. For ham er 
Almuen ikke en lojerlig Fremtoning, ſom man gjen⸗ 
nem et Par Lorgnetter kan betragte paa fjærn Af⸗ 
ſtand, lige faa lidt ſom de er den eneſte ſunde og 
ufordeervede Jordbund i hele Folket; hans Syn paa 
den er ikke fornemt⸗ariſtokratiſk, ikke taabeligt⸗fantaſtiſt, 
men ſundt menneſkeligt. Som Menneſker betragter 
han og med hjærtelig Deltagelſe. Han jer Naden, 
Uvidenheden og Fordeervelſen, og han lægger ingen 
Skjul paa, hvor ftærft Laſter ſom Uſedelighed 
og Drikfeldighed gnaver paa Folkelivet. J flere 
Egne er Tilſtanden forfærdelig, og hvor tit mon 
han ikke var friſtet til at harmes over den Raahed, 
hvortil han var Vidne? Men ſom ſagt, han 
blev aldrig ubillig i fine Domme; ſom den ſande 
Menneſkeven forſtod han altid at retvende ſit Syn. 
Han tog Forholdene ſom de var, ſammenlignede de 
forſtjellige Egne og merkede fig den ſtore Forſkjel, 
der ofte kunde være i Levevis og Tankeſcet. Nu 
gjaldt det om at finde Aarſagen hertil. Beerer en 
Ager daarligere end en anden, er det ikke ſaa 
vanſkeligt at ſige, hvoraf det kommer, men ſaaledes 
ikke her. Folkeunderſogelſens Felt var jo hidtil 
udyrket, intet Forarbejde var udført, og der var 
altſaa heller ingen tidligere indvundne Erfaringer 
at gaa ud fra. Her maatte begyndes paa bar 
Bund, og Sundts Kjærlighed og Taalmodighed ſtod 
ſin Prove. Gjennem et omhyggeligt Studium af 
de Forhold og de Naturomgivelſer, hvori Almuen 
voxer op, vandt han ſtorre og ſtorre Klarhed, ikke 
blot over Sygdommens Aarſager, men ogſaa over 
Leegemidlerne, der maatte til. 

Sundt har for Offentligheden aflagt en noj⸗ 
agtig og ſand Beretning om Fante- og Almuelivet. 
Forhold, der for laa i Morke, har han lagt frem 
i det klare Dagslys, og han har givet vægtige Bi⸗ 
drag til Forſtaaelſen deraf. Vejen er nu farbar, 
og Lovgivningsmagten kan træde til med Reformer. 

Dog, Sundt ſkrev ikke for at oplyſe Videnſkabs⸗ 
mænd og Lovgivere alene. „Der er Folk — ſiger 
han — hvem klar Kundſkab om Folkelivets Fejl og 
Skrobeligheder angaar nærmere — det er Masſernes 
Folk ſelv. Jeg fkulde falde et Aar af mit Liv vel 
anvendt, om jeg kunde ſkrive en Bog om Folket, 
ſom ti af Landets bedſte Mend kunde billige og 
have Nytte af, men jeg ſkulde glædelig give ti Aar, 
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om det kunde gives mig at ſkrive for Folket og til 
Folket om Folkets alvorlige Ting, ſaaledes 
at ſelv Masſernes Folk kunde ſige: „Ja, dette er 
jaa ſandt, ſom det er jagt. Vi vidſte det jo 
nok for paa en Maade, men nu ſtaar det 
klarere for os. Dette maa vi tænke paa 
herefter.“ 2 

1850, ſamme Aar, ſom Sundt fif fin forſte 
Bog ud, giftede han fig med Nicoline Hanſen!), 
Datter af den bekjendte Novelleforfatter Mourits 
Hanſen, en begavet og aandsdannet Kvinde, med 
hvem han levede et lykkeligt Familieliv. 

Foruden fine Underſogelſesrejſer i Indlandet 
foretog Sundt et Par Udenlandsrejſer til England 
og Danmark, for ogſaa der at gjore ſig bekjendt med 
Almuens Kaar. Han var Medlem af flere litercere 
og videnſkabelige Selſkaber, og fra 1857 var han i 
en længere Aarrckke Redaktor af Tidsſkriftet 
„Folkevennen“, hvori flere af hans Arbejder forſt 
jaa Lyſet. J det hele havde han her igjennem en 
god Lejlighed til at virke for Almuens Oplysning. 
Han fulde dog ikke faa Lov til udelukkende at hen⸗ 
give ſig til ſit Studium til ſin Dod. Fra for⸗ 
ſkjellige Sider mentes hans Gjerning blandt Folket 
at være endt, og i Aaret 1870 inddrog Regeringen 
de Rejſepenge, han hidtil havde faaet bevilget, 
medens han dog ſtadig beholdt fin Gage ſom BVente- 
penge. Da Ejdsvold Præftefald fort efter blev 
ledigt, blev han anmodet om at ſoge det, og han 
fik det. 2 

Natur⸗ og frihedselſkende ſom Sundt var, 
kunde han for den Sags Skyld næppe have onſket 
ſig et bedre Sted at bo paa end det ſtjonne og fra 
Fortid og Nutid jaa minderige Ejdsvold““), hvis 
Jordbund er bleven Nordmændene hellig. Men 
ſom Preeſt dér var han des verre ikke rigtig lykkelig. 
Der var et Misforhold mellem ham og Menigheden, 
ſom ikke kunde andet end gjore den virkſomme Mand 
hans ſidſte Leveaar tunge, og Aarſagerne hertil var 
ikke vanſkelige at finde. De laa i den ſtore Aands⸗ 
forſkjel, der var mellem Menigheden og dens Præft. 
Sundt var en fin, poetiſk Natur, og i kriſtelig Ret⸗ 
ning ſteerkt paavirket af Grundtvig og Wexnels. 
Intet kunde ſtaa mer i Modſeetning til Ejdsvoldfolket. 
Fra gammel Tid har dette haft Ord paa ſig for at 
være mere udpræget materialiſtiſt og mere umoralſt 
end nogen anden Del af Folket. Og hertil kommer, 
at det i den ſenere Tid er bleven ftærkt ſmittet af 
Pietismen. Folket forſtod ikke fin Preſt, det poetiſke 
Skjcer, der bredte fig over alt, hvad han tog fig 
for, ſtͤdte an mod deres raa Materialisme, og deres 


*) Hun lever endnu, og nærværende Blad har for ikke lang 
Tid ſiden bragt flere ſmukke Skitſer fra hendes Haand. 
*) Henrik Wergelands Fodeſted. 


Mmæverjynede eller utaalſomme Religioſitet kunde ikke 


forliges med den anderledes tenkende, lyſe og 


ſfkaanſomme Kriſtendomsanſkuelſe, hvortil han horte. 
Forholdet bedredes dog i hans ſidſte Aar, i det flere 
og flere lærte at kjende og ſkatte hans gode Hjærte 
og blide, varmtfolende Sindelag, og der var al Ud— 
ſigt til, at han ſkulde have faget det godt, havde 
han levet noget længere; men dette ſkulde ikke være. 
Han døde 1875, og hans ſidſte Ord var: „Gud vel— 
ſigne Ejdsvold!“ 

Medens han ſaaledes fra ſelve Folket manglede 
ret Forſtagelſe af fin Gjerning, blev dette ham 
endnu tungere ved den Mangel paa Paaſfkjonnelſe 
og de ſkarpe Angreb fra den „dannede Klasſe“, han 
i fine ſidſte Leveaar blev Gjenſtand for. Aarſagen 
til denne var den ſtorre Bog, der affluttede hans 
Folkeunderſogelſesvirkſomhed: „Om Renligheds— 
ſtellet i Norge“. Denne Bog var et varmt 
Indlæg til ret Forſtaaelſe og Undſkyldning af mangt 
og meget i Almuens Stel, hvilket den „dannede“ 
jaa ofte ubillig fordømmer ſom Folge af Raahed 
og Vanart. Mange, navnlig i Legeſtanden, følte 
ſig trufne eller udeeſkede, og der fremkom bitre 
Angreb paa den i fine Domme og Retninger maaſke 
for almuefjære Forfatter. Denne Afſlutning paa 
et langt og flittigt ſandhedsſogende Livsarbejde 
græmmede Eilert Sundts milde Natur meget, og 
blev ham en bitter Lon for en Livsgjerning, man 
ffal lede viden om for tilneermelſesvis at finde 
Magen til. Forſt ved hans Dod mindedes Folket, 
at det havde tabt en af ſine bedſte Sonner. 

Det viſte ſig dog, at hans Gjerning og varme 
Iver havde forſtaget at vinde Venner over hele 
Landet og i alle Samfundslag, at hans lyſe og 
begavede Aand havde vundet Tak og Paaſkjonnelſe, 
og at hang ihærdige Arbejde i Oplysningens og 
Fremſkridtets Tjeneſte har baaret og vil bære Frugt, 
det ſaas den Dag, da en talrig Sorgeſkare fulgte 
ham til Graven. En Kreds af anſete Mend traadte 
ſammen og indbød Medborgere til at rejſe et 
Mindesmeerke over ham — men denne Gjæld venter 
endnu paa ſin Indfrielſe, ligeſom hans Gjerning 
endnu venter paa fin Arvtager. 
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Reinhart og Fatme. 
Hiſloriſt Fortælling af Felix Dahn. 
(Fortjat.) 

Fjerde Kapitel. 

Kijcrlighedsprover. 


widlig den næfte Morgen traadte 
Ibrahim frem for ſin Datters Leje; 
han var reiſefcerdig paakledt, og 
hans Morgenhilſen var et Levvel. 
N Paa hendes angeſtfulde Sporgs— 
maal ſvarede han, at der endnu i 
Nat var kommen flyvende Bud fra 
den ſaracenſke Hovedlejr — Budets 
udmattede Dyr var ſtyrtet død om 
i Gaarden. 
„Hans Budſkab? Jeg kan ikke 
aabenbare dig det. Det vilde kun 
til ingen Nytte martre dig og din 
elffede. Men denne Efterretning 
kalder med ſamme Myndighed mig 
og Hasſan bort herfra. Han iler 
for at øge en brændende Ild, jeg 
EB gaar for i et grumt, bruſende Hav 
at gyde Fredens og Forſoningens Oljedraaber. 
Men hør mig nu: Reinharts Skeebne, hans Liv og 
hans Dod ligger i hans eller maaſke meget mere i 
din Haand.“ 

„Hvorledes mener J, Fader?“ 

„Den dybe Grav, ſom hans Fjenders Nag 
har gravet for ham, kan for eder blive den Guld⸗ 
mine, hvori J finder eders Lykkes varige Skat; den 
forſte Dag i Ramadan er Reinharts Dod, hvis den 
hilſer ham ſom kriſten, og den er hans Redning for 
ſtedſe, derſom den hilſer ham ſom Muſelmand.“ 

„Jeg forſtaar dig nok; men Reinhart — gaar 
han nogen Tid ind paa vor Tro?“ 

„Han gjor det, thi han elſker dig, og det er 
den eneſte Maade, hvorpaa J begge kan reddes. 
Brug nu den Magt, du har vundet over hans Sjæl, 
opbyd alle din Skjonheds og Aands Tryllemidler. 
Til hans eget Held maa du overvinde ham endnu 
en Gang. Du ved — at kun Onſket om eders 
Lykke taler af min Mund. Ikke ſom den blinde 
Koranens Preeſt — thi jeg er en Diſcipel af de 
lyſende Stjærner — og højt, ſom fra Morgen- 
ſtjeernens Rand, betragter jeg Menneſkenes Vaner 
og Overtro; jeg jer ikke Franker eller Mujelmænd, 
jeg ſer kun mine Brodre, den rene, ſkjonne 
Menneſkehed overalt, og at fløje dem fra de Baand, 
hvormed Tro, Stamme og Sad har omgivet dem, 
det er mit Maal. Ikke for min, men for eders 
Kjerligheds Skyld ſkal Reinhart lempe fig efter 
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Formen. Sig ham det, fig ham — dog, jeg be⸗ 
haver ikke at underviſe dig om, hvorledes du ffal 
vinde den elſkede; til din Kjærlighed, din Kløgt 
betror jeg hans Skeebne. Levvel, mit Barn!“ 

Hurtig var han borte. Ogſaa Hasſan med en 
ſtorre Del af Beſcetningen brød op. En mægtig 
Bevegelſe havde grebet alle Saracenerne. Et ſtort 
Slag maatte nylig have ſtaaet eller ogſaa være i 
Vente. Men trods alle Anſtrengelſer kunde de 
elſtende ikke løfte Sløret, der, uigjennemtrengeligt 
for deres Blikke, af Muſelmeendene blev bredt ud 
over Begivenhedernes Gang. J over en Maaned 
havde Reinhart intet hort om Korsheeren, hverken 
om dens Stilling, Held eller Uheld. Han havde i 
ſin Kjerligheds Rus aldeles forglemt alt andet paa 
Jorden. 

Samme Dags Aften ſad de to elſtende i Haven 
paa det Sted, der plejede at være Vidne til deres 
Lykke. Fatme bar et prunkloſt, hvidt Slor, det 
morke, ſilkeblode Haar havde hun i glatte Bolger 
ſtroͤget om bag Øret, ſaa hendes hvide Tinding 
traadte ren og blændende frem. En morkerod, 
tætbladet Roſe var hendes hele Smykke — Rein⸗ 
hart havde aldrig for jet hende jaa henrivende 
ſtion. Han laa fjælent ind til hendes Barm og 
jaa ind i hendes Anſigt, aldrig blev han træt af at 
ſkue hendes Skjonhed. Og nu begyndte hun, efter 
en fort Meddelelſe om fin Faders Afſkedsord, at 
frembære fin inderlige, men tunge Bon. Saa ſnart 
Reinhart fattede hendes Henſigt, ſprang han for- 
ferdet og maallos op. Blidt traf hun ham med 
de hvide Arme, med et Blik af den dybeſte Kjerlig⸗ 
hed, ned til fig igjen. Viljelos adlød han hendes 
ſtumme Bon om at høre. videre. 

„Se, min elſkede,“ vedblev hun, „min Fader 
talte til mig om Tryllemidler, om Elſkovskunſter, 
ſom jeg ſtulde anvende imod dig. Jeg forſtaar ham 
ikke deri. Jeg har kun en Kunſt, min fulde Kjeer⸗ 
lighed, kun et Tryllemiddel — den inderligſte Hen⸗ 
givelſe. Kan de ikke vinde dig, formaar jeg intet. 
Jeg vil ikke gaa i Rette med dig, fordi du ærer 
andre Guder ved Siden af vor Kjærlighed, fordi 
du tover med for mit hele Livs Lykke at ofre en 
dod Formel, hvorved dit Hjeerte, jeg foler det, ikke 
mere hænger. Jeg vil kun ſige dig dette: det er 
den eneſte Vej, der fører os til Maalet, der kan 
forene os. Den maa du gaa eller ſtilles fra mig 
for evig. Kan du det? Kan du fkilles fra mig?“ 

Og hun bojede ſig ned over hans Anſigt og 
jaa ham ind i Øjnene. 

„Nej, aldrig, aldrig,“ raabte han og omfavnede 
hende heftig. „Men heller aldrig betræder jeg den 
Vej! Min Were, mit Ridderſkab!“ 

„Din Were? Du felvfjærlige Mand! Hvor var 
din Wre, det blodloſe Fantom, ſom du vilde ofre 
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for mit Liv, hvor var det, da du i Feberdromme 
havde glemt alt, alt undtagen mit Navn? Da min 
Haand alene holdt dit Livs ulmende Vege? Hvor 
var det Fantom, du falder dit Ridderſkab, da du 
ſenere, karſk og lykkelig, hvilte i mine Arme og til⸗ 
ſvor mig, at forſt nu var du bleven et Menneſke, 
nu var du ſom gjenfodt. Forbod din Ridderære 
dig ikke at modtage min Kjerligheds Offer, og vil 
den nu forhindre at bringe et Offer igjen? Jeg er 
for ſtolt til at gjøre den Ret gjeldende, ſom jeg 
beſidder over dig. Jeg vil kun bede dig, bede dig 
for din egen Skyld, om at gaa ind til den ſikre 
Lykke, at afkaſte den tomme, formelle Tvang og, 
ſom jeg har lært dig, at være et Menneſke, kun et 
Menneſke!“ i 

„Nej, Fatme, nej! Ved dine Ord veekkes mine 
Folelſer til ſtorre Klarhed. Aldrig, aldrig forlader 
jeg min Kriftentro! Den hører iffe til de døde 
Former, der holder mit Hjærte fangen. Den er 
min Ungdom, mit Liv og mit ſande Veſen. Ha, 
nu erindrer jeg, hvor langt, hvor frygtelig langt 
vor Elſkov har fort mig fra Livets Kjcerne. Denne 
forfærdelige Bon, disſe Ord: „Bliv en Muſelmand!“ 
river mig forſt ud af denne tunge, feberhede Drom. 
Bort, du fvælende Orkenvind — o, blot et eneſte 
Aandepuſt fra den friſke Naaleſkopo — o, blot et 
Aandedrag af den kolige Nordenvind! Bort, du 
bløde Yppighed!“ Med disſe Ord rev han det 
hvide Silfeflæde bort fra fit Hoved; hans Oje faldt 
paa hang Sværd, der hang paa Grotteveggen under 
Roſengrenene, han ſprang der hen, rev Sværdet ud 


af Skeden, kysſede Korshoeftet med Inderlighed, og 


derpaa ſvang han det ſuſende over ſit Hoved: „Nej, 
Fatme, min Kriſtentro naar lige ind til mit Hjertes 
inderſte Dyb — jeg er en kriſten, en Ridder, en 
Korſets Mand og vil vedblive at være det.“ 

„Har en vanvittig Tanke grebet dig,” udbrød 
Fatme forfærdet. „Du vil ſkilles fra mig, ſkilles 
blot for et Ords Skyld!“ 

„Nej, Fatme! Det er ikke et Ord! Det er hele 
min Fortid, den, hvoraf jeg er bleven, det jeg er, 
den Grund, hvorpaa jeg ſtaar, og hvormed jeg maa 
falde. Du ſelv vilde ikke elſke mig længere, hvis 
jeg havde tabt denne min dybeſte ſande Natur. 
Omſtyrt nu ikke din Kjerligheds Pille.“ 

„Din Tro er det, der adſkiller os for evig.“ 

„Nej, Fatme. Det er tvært imod den, der 
forener os for evig! Du ſelv er ubevidſt en kriſten, 
dit inderlige, lyſe Sind hæver dig højt over din 


Stammes Kvinder, der er Slavinder i deres Kjeer⸗ 


lighed. Du er ikke en Blomſt, der ſkal tilfredsſtille 
min Kjoerlighedstrang, nej, du er min Sjælg fri, 
jævnbyrdige Veninde. Mdmyghed, Kyſkhed og 
Hengivelſe og det leengſelsfulde Sind er de kriſtelige 
Kvindedyder — du har dem alle! Saa vidt var du 
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friften, før du elffede mig, og vor: Kjærlighed har 
kriſtnet dig fuldſtendig. Og ſaaledes fælder denne 
Stund Dommen, ſikkert anderledes end du havde 
tænft, men dog med ſamme Udfald. Ikke jeg dig 
— du — du følger mig. Adſkille os fan intet. 
Men min Tro er ſteerkere end din, og den viſer dig, 
at paa min Side er Baandet, der holder os begge 
ſammen. Du gaar over til Kriſtendommen og folger 
mig til mit Hjemland.“ 

Og i fine ſteerke Arme løftede han hende op 
til ſit Bryſt. i 

„Min Reinhart! Jeg foler det, jeg kan ikke 
modſtaa dine mandige Ord, din overbeviſende Tale! 
Men er det til Lykke? Se, ogſaa i mit Fædreland, 
under Palmernes Skygge er der ſmukt. Ogſaa min 
Ungdom har fin Rod i Hjemmet, i Feddrenetroen. 
Du losriver mig fra den Bund, hvorpaa jeg er 
voxet op. Er du ſikker paa, du kan erſtatte mig 
alt dette?“ 

„Ja, Fatme, ja; jeg kan erſtatte dig alt; din 
Wgtefælles Kjerlighed vil være dig Fader, Broder, 
Folk og Tro. Eders er Orkenen, vor er Verden! 
Jeg fører dig hjem til Tyſkland, og der, du edle 
og ſkjonne, ſkal du være Dronning mellem alle 
Kvinder. J mine gronne Bogeſkove ſkal du vandre, 
paa den blaa Rhin ffal du ſejle og lytte til den 
hellige Kloſterklokkes Ave Marie. Fra Slottets 
Svale ſkal du ſkue langt ud i mit ſkjonne Fedre⸗ 
land. Og hvig du da virkelig længes bort fra min 
Kjærlighed, bort fra vor Verden og onſker dig til⸗ 
bage til dit Hjem, da fører jeg dig tilbage, thi da 
er du ikke den Fatme, der har elffet mig. Vil du 
fole Hjemve?“ 

„Nej, min Reinhart, dit Hjærte er mit Hjem 
— for mig, hvor hen du vil — jeg folger dig.“ 

Reinhart var ſom forvandlet fra denne Stund. 
Hans faſte Beſlutning om at undfly med Fatme til 
Korshæren og derfra til Hjemmet, ſyntes ſom et 
Vindſtod at have adſplittet Nydelſens lumre Taage, 
der alt længe og lammende havde bredt fig over 
hans Daadskraft. Han aflagde fra denne Stund 
den lette oſterlandſke Dragt, flædte fig atter i fin 
Panjerjærf, og til Skue mellem alle Saracenerne 
bar han det rode Kors paa den venſtre Skulder. 

Han benyttede den ſtorre Frihed, ſom man 
ſiden hin ſtebneſvangre Forſamling havde tilladt 
ham, da man hellere onſkede at fremme end hindre 
hans Flugt, til i al Hemmelighed nøje at underſoge 
Bjcergfeſtningens nermeſte Omgivelſer og indhente 
ſig Oplysninger om Korsherrens nuværende Stil⸗ 
ling. 
Dagsrejſe forte fra Borgen til en Havbugt, hvor 
kriſtelige og navnlig byzantinſke Galejer jævnlig 
plejede at hente Band — dog paa et ſligt Lykke⸗ 
træf lod ingen ſikker Plan for Flugten fig bygge. 
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Tillige brændte Reinhart nu af Lyſt til efter den 
lange Slummer at forenes med fine Brødre og 
ſammen med dem at udfæmpe den Strid, hvorfor 
han var dragen hid, at loſe fit Løfte om at være 
med til Jeruſalems Erobring. Begjerlig greb han 
derfor en anden Udvej, der ſyntes at kunne fore 
til Maalet. Det kom til hans Kundſkab, at omtrent 
tre Dagsrejſer fra Feeſtningen, paa Vejen efter 
Jeruſalem, havde en Korstogshovding med en lille 
Afdeling taget og holdt beſat et Bjeergſlot, lignende 
Dſchabar. Efter Beſkrivelſen var der næppe Tvivl 
om, at denne Heerforer ingen anden var end Grev 
Robert af Flandern, hans Faders gamle Vaaben⸗ 
fælle og nu hans Ven og Beſkytter. Til ham 
tænfte han at undfly med Fatme og ved hans 
mægtige Indflydelſe atter at blive optaget i Kors⸗ 
heren. 

Da han ikke ſelv turde forlade Fatme, ſendte 
han Gotfred bort for at indhente nærmere Oplys⸗ 


ninger. Den gamle Tjener hapde trofaſt delt ſin 


Herres Fangenſkab, men havde med Tuſende For- 
bandelſer og Taarer været Vidne til hans Kjerlig⸗ 
hed til Hedningepigen, ſom han haanende kaldte den 
ſkjonne Fatme. Den gamle ſkulde opſoge Greven 
af Flandern og med ham nøje aftale Tid og Maade, 
hvorpaa Flugten kunde finde Sted. Hvis han ikke 
fandt ham, ſkulde han ſoge Underretning om den 
kriſtne Heers Sfæbne og Opholdsſted, og frem for 
alt maatte han ikke forſomme at være tilbage for 
den forſte i Maaneden Ramadan, der ſom en mork 
Uvejrsſky ſtadig rykkede nærmere. Kun ti Dage 
var endnu tilbage; i Lobet af de ſex kunde Gotfred 
med Lethed være tilbage. De tvende talte med 
bange Hjerteſlag hver Time, der gik efter hans 
Bortrejſe. 

Rodvan havde, om ikke helt gjennemſkuet Pla⸗ 
nen, ſaa dog fattet ſteerk Mistanke. Hans ſkarpe 
Blik holdt ſtadig Øje med Parret. Og medens 
Reinhart turde vove ſig milelangt bort fra Slottet, 
ſaa folte Fatme ſig bevogtet ved ethvert Skridt, 
hun traadte uden for fine ſmaa Verelſer i den af 
en høj Mur omgivne Have. Alle Udgange fra 
Slottet var Dag og Nat beſatte med talrige Vagter. 
Dette ſkrekkede dog ikke Reinhart. Allerede under 
fin Bedring efter Sygdommen havde han i Grotten, 
hvori han ſov, opdaget en ſtor Sten i Havemuren, 
ſom let lod ſig tage bort og derved aabnede en 
mulig Adgang til Flugt. Fra denne Grotte vilde 
han flygte bort med Fatme, jaa. ſnart Gotfred var 
tilbage. At vove Flugten uden Hjælp, uden Deek⸗ 
ning, var haabloſt: Flygtningene var paa den mindſt 
tre Dage lange Rejſe Tuſende Gange udſatte for 
Rodvans Hævn. Men den ene Dag randt hen 
efter den anden, og der kom ingen Gotfred tilbage. 
Forgjœves red Reinhart flere Mil for at mode ham, 
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forgjæves ſpejdede Fatme fra Borgens Udkigstaarn, 
men der kom ingen Gotfred. Og ſtadig rykkede den 
ulykkebringende Maaned nærmere, og ſtadig ſaas 
Hadet dodeligere i de Blikke, hvormed Saracenerne 
betragtede Reinhart. i 
Aftenen for Afgjorelſen var kommen. 
alvorligt Blik ſaa Reinhart Solen ſynke. Han 
hilſte Aftenroden maaſke for ſidſte Gang. Han 
tenkte paa fin døde Moder, det fjcerne Hjem, han 
tænfte paa den blaa Rhin og paa, hvorledes hans 
Slot vel nu luyſte fredelig i det gyldne Aftenlys. 
Hans Hjærte blev blødt — men han tilbagetvang 
den Taare, der vilde trænge fig frem; da følte han 
en Haand blidt lagt paa hans Skulder. 
„Reinhart,“ hviſkede Fatme, „fortvivler du?“ 
„Nej, mit Ojes Lys,“ ſparede han med faſt 
Stemme, „aldrig, jaa længe du elſker mig.“ 
„O, Reinhart, gid du aldrig havde ſet mig! 
Jeg var ikke din gode Engel! Du havde levet glad 
og fri, havde jeg ikke været.” 


Med 


„Spot ikke, Fatme! Vor Kjærlighed kan ikte 


angres. Alt er heller ikke tabt endnu. Gotfred 
er tro — hvis han lever, vil han vende tilbage: 
maaſte allerede i Morgen. Var der blot Tid, var 
blot den Dag i Morgen vunden!“ 

„Blot den Dag i Morgen?“ gjentog Fatme 
efterteenkſom. „Da ffal du do, fordi du er kriſten. 
Dog,“ udbrod hun pludſelig med lynende Ojne, 
„blot Tid — blot den Dag i Morgen, ſiger du? 
Jeg ved et Middel til at vinde Tid, til at vinde 
Dagen i Morgen.“ ' 

„Et Middel? Hvilket Middel?” 

„Maaſte vil det fremſkynde vor Undergang. 
Det er hojſt farligt,” vedblev hun atter i en efter⸗ 
tenkſom Tone; „men vi har intet Valg. Den 
ſkibbrudne ſvommer mod Land, ſelv om Krokodillen 
furer paa ham der.“ 

„Tal, hvilket Middel?“ 

Med et varmt, ædelt Smil jaa hun ham ind 
i Ojet. „Min elffede, jeg har helt og fuldt betroet 
mig til dig — betro du dig nu ogſaa en Gang til 
mig og lad mig beholde min Hemmelighed.“ 

Reinhart kysſede hendes ſkjonne Pande og 
ſagde: „Jeg betror mig til dig.“ 

Og den frygtede Dag brød frem. Med den 
forſte Solſtraale ſtyrtede en larmende Bande ind i 
Rodvans Sovekammer, krevende den kriſtnes Blod. 

„Skal vi tigge og trygle dig til Hævn?” ſtreg 
de. „Hvem har mere Grund til at hade ham end 
du? Vil du beſkytte din Bruds Elſker?“ 

„Nej, ved Profeten, det vil jeg ikke!“ raabte 
Rodvan og ſprang op. „Han er bleven advaret, og 
hele Natten har Borgporten ſtaaet ham aaben. 

Naar han er bleven, har han myrdet ſig ſelv.“ 
i „Han er bleven!” ffreg Skaren, „han vandrede 
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den hele Nat i Haven. Nu hviler han i Grotten. 
Befal det eller tillad os det blot, og vi ſonderriver 
ham med vore Hender.“ 

„Hold inde!“ udbrod Rodvan. 
Bold ſkal fælde ham! 
for Dommerſcdet. J 
hallen.“ 

Medens Rodvan tog Plads paa Trappetrinet 
til den ophøjede Dommertrone, og Saracenerne 
med klirrende Vaaben fyldte Rundhallen, traadte 
Reinhart ind ad Doren. Han var i fuld Ruſtning 
og bar alle fine Vaaben. Hans ſtolte Hjælm knejſte 
højere end ſelve Rodvan ved Dommerſcedet. Rolig 
ſaa han ſig omkring i Kredſen, og et let, ſpottende 
Smil ſpillede om hans Mund. i 

Rodvan begyndte: „J Hasſans Navn holder 
jeg her Dom i Stammen Haſar. Hvem er du 
fremmede der ved Doren? Du er ikke af vor 
Stamme; er du en kriſten?“ 

Uden at fortræffe en Mine ſparede Reinhart: 
„Ser du ikke det rode Kors paa min Skulder?“ 

„Velan da, kriſten! Du kjender vort Folks 
Ret, fjender det Løfte, ſom binder det fra i Dag 
af! Du var advaret, var fri og har dog afventet 
denne Dag under vort Tag. Du vil forſtaa, at der 


„Ret og ikke 
To af eder bringer ham frem 
andre følger mig til Borg⸗ 


kun times dig Ret, ved hvad din Dommer nu maa 


udtale.“ 

„Min Dommer er i Morgenlandet kun Gotfred 
af Bouillon! J Aftenlandet er det den tyſke Konge. 
Min Ret er den rhinſke Ret, den bærer jeg med 
mig overalt, og hvo der vil dømme mig, maa gjøre 
det efter denne Ret. Lad det derfor fan en Ende 
med disſe Taabeligheder, Rodvan af Haſar! Her 
gjælder Magt, ikke Ret. Brug din Magt! J er 
ikke mine Dommere: J er Rovere, Hedninger og 
Barbarer!“ 

„Hug ham ned!“ hylede alle Saracenerne og 
ſtormede med vildt ſvungne Vaaben ind paa ham 
— Rodvan i Spidſen — Reinhart ventede dem med 
Skjold og Sværd. 

Da lod pludſelig en velkjendt Stemme henne 


i Doren: „Hold inde, Mordere!“ Og Fatme ſtyrtede 


med flagrende Kledebon, loſt Haar, uden Slor, midt 
ind mellem de ophidſede Mend. Hun kaſtede ſig 
til Reinharts Bryſt og værnede ham ſom et Skjold 
mod Fjendens Vaaben. Alle ſtod ſom ffræfflagne 
ved Synet af denne uhorte, ukvindelige Gjerning. 
De fleſte ſaa for forſte Gang Fatmes Anſigt util⸗ 
ſloret og var ſom blændede af hendes Skjonhed. 
Rodvan ſcenkede det blottede Sværd og ſagde med 
tonlos Stemme: i 

„Fatme — du ulykſalige! Hvad gjør du? Hvad 
vil du her?“ 

„Frygt ikke, Rodvan, jeg vil ikke redde ham, 
kun do med ham!“ 4 


53 


835 


„Fatme!“ udbrød Reinhart og Rodvan paa 
en Gang. 

„Ja, do med dig, elſkede! Tal, Rodvan, du 
Retfcerdighedens Dommer! Er han ilke viet til 
Døden, fordi han, en kriſten, paa denne Dag be- 
finder ſig under eders Tag?“ 

„Du ſiger det,“ ſvarede Rodvan, „og han ffal 
ikke leve!“ 

„Velan, Rodvan, ſping dit Sværd, 
Loven; men ikke paa ham alene. 
thi jeg er en kriſten.“ 


opfyld 
Ogſaa paa mig; 


„Fatme!“ jublede Reinhart begejſtret og 
glemmende Dodsfaren. „Min elſkede, min herlige 
Mo!“ 

„Fatme — en kriſten — du —“ ſtammede 


Rodvan forfærdet. En dump, truende Mumlen gik 
igjennem Saracenerſkaren. 
Reinhart havde trykket hende ømt ind til fig. 
Med dyb Inderlighed ſkuede hendes Blik nu ind i 
hans. „Ikke længer Fatme,“ ſagde hun, „Marie 
er mit Navn. Gudsmoderens Navn vil jeg bære, 
hende, om hvem du har fortalt mig ſaa meget 
herligt. J denne Nat har jeg under hellige Bonner 
ſelv døbt mig ved Kilden i Haven; de hellige 
Stjcerner var mine Vidner. Og ſom jeg her ſonder⸗ 
river dette Slor, ſaaledes ſonderriver jeg ethvert 
Baand, der binder mig til Muhamed. Og ſom jeg 
her holder denne Mand omſlynget, uden at nogen 
ſkal ſkille os ad, ſaaledes holder jeg ogſaa paa 
Korſets Tegn, der blinker paa hans Sværd.” 


Med disſe Ord tog hun Reinharts Sværd ud | 
af hans Haand og løftede det ſom til Værn hojt 


over begges Hoveder. 

„Marie, min elſkede, aldrig vil jeg ſkilles fra 
dig!“ raabte Reinhart. 

Maalloſe ſtod Saracenerne. 
ſit Anſigt i fine Hænder. 

Triumferende vedblev Marie — ſaaledes vilde 
hun jo hedde for Fremtiden —: 
at ſkal Retten her dømme, ſaa maa du forſt feelde 
mig, ſom den frafaldne! Og bruger J Magt, ſaa 
tilſpeerger jeg dig, jeg gjør det ſamme.“ 

„Ned med dem begge!“ brolte Fjenderne, op⸗ 
irrede til det yderſte. Men Rodvan, der dle 
havde fattet fig, traadte nu til. 

„Rolig, Venner, forlad Hallen. 
eder for, at her ſkal blive ovet Ret; lad mig ene 
med dette Par — jeg vil det!“ 

De gik tavje og truende. 

„Reinhart, et Ord med dig alene.“ 

Fatme gik efter at have ſendt Reinhart et 
kjerligt Blik. 

De tvende Mænd traadte afſides hen til 
Vinduet. 

„Kriſten, forſt i denne Stund har jeg tomt 


Rodvan ſtjulte 


„Du ſer, Rodvan, 


Jeg 908 Å 


Jamiſievennen. 


836 


det giftige Beger til Bunden, der allerede blev rakt 
mig, da du forſte Gang viſte dig iblandt os. Hin 
Kvinde har udført en Kjeerlighedens Kcempedaad — 
hun har ſejret — Dommen kan kun treffe eder 
begge — og hende maa jeg ſkaane; thi jeg tror 
ſikkert, at jeg elſfker hende endnu højere, hvis det 
da ikke er Had, der brænder her inde. Men vi to 
kan ikke længer aande paa en Jord, leve i en 
Verden. Derfor lad os vælge det Middel, der alt 
længe ſom vor Skeebne har fvævet over vore Hove— 
der. Gjor dig rede til en Kamp, ſom fun en af os 
forlader levende.“ 

„Det er et Ord!” udbrød Heinhart. 
følger dig! Kom!” 

J dette Øjeblif naaede en vild, forvirret Larm 
deres Oren. Skrig, Heftevrinffen og Vaabenlarm 
gjenlod fra Gaardspladſen. Saracenere ſtormede 
ind med raſende Gebærder og kaldte Rodvan ud i 
Gaarden, hvor Reinhart fra Vinduet ſaa ham om⸗ 
ringet af ſtovbedekkede Budbringere. Reinhart vilde 
ile ud for at ſoge Oplysning om den ſtore Efter⸗ 
retning. Da mødte han i Doren en Skikkelſe, der 
var indhyllet i en Haarkloedning, bar et Reb om 
Livet og hvis Legeme vifte tydelige Spor af ſtrenge 
Bodsovelſer. 

„Gotfred!“ bunte Reinhart forbapſet. „Hvad, 
er det dig? Hvor var du? og hvorfra kommer du 
nu endelig?“ 

„Jeg kommer fra Jeruſalem!“ ſvarede den 
bodferdige højtidelig. 

„Fra Jeruſalem? Fra Hedningerne? Hvad 
har du gjort der?“ 

„Jeruſalem er i de kriſtnes Haand! For ſyv 
Dage ſiden faldt den, og paa Salomons Tempel 
vajer nu Gotfred af Bouillons Fane.“ 

„Jeruſalem erobret — uden mig!“ ſkreg Rein⸗ 
hart og ſtyrtede fortvivlet ned paa ſit Anſigt. 
Folelſen af at have forſomt Aarhundredets ridder— 
lige Stordaad traf ham ſom et Lyn. 

Gotfred rorte ſig ikke for at lofte ham Sp; 
men vedblev: 

„Grev Robert fandt jeg ikke paa Bjeergfeeſt⸗ 
ningen. Denne var ødelagt. Han havde truffet fig 
tilbage til Lejren foran den hellige Stad; thi i 
lang Tid maatte Korshæren ligge foran Jerujalem, 
og forſt efter jyv haarde Kampe tog de den.“ 

„Og jeg har intet gjort, kun kysſet en Kvinde!“ 


„Jeg 


ſtonnede Reinhart og ſprang op. 


„De kriſtnes Ankomſt foran Jeruſalem var det 
Budſkab, der kaldte Ibrahim og Hasſan bort herfra ; 
Hasſan kaſtede ſig ind i den belejrede Stad, Ibrahim 
ſogte med utrættelig Jver at mægle Fred og afværge 
Blodbadet omkring den hellige Stad. Det lykkedes 


ham da ogſaa at faa en Vaabenſtilſtand bragt til 


Veje. Men Guds Vilje ſonderſlog Forliget. Man 
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ruſtede fig til Storm; Stridshornene lod, og dog 
vilde Ibrahim endnu forſone de fæmpende. Med 
udbredte Arme ſtillede han fig mellem Staden og 
de ſtormende. Han faldt, ſamtidig gjennemboret 
for fra af et Kriſtenſpyd og bag fra af en Tyrke⸗ 
pil. Og over hans Lig raſede Kampen. 

Den fromme Gotfred beſteg forſt Muren. 
Staden blev tagen med Storm, og fire Tuſende 
Saracenere nedhuggede — om Hasſans Skeebne 
ved jeg intet. Jeg kom Dagen efter Erobringen. 
Jeg fløj og ikke vandrede over Bjærg og Orken for 
at bringe eder Hjælp. Jeg ſogte Grev Robert, og 
jeg fandt ham tillige med alle Fyrſterne og hele 
Gæren i Templet. De holdt hojtidelig Mesſe. 
Jeg knælede paa Frelſerens Grav, da vaktes jeg 
pludſelig op af mine Bonner og Taarer ved at 
høre eders Navn nævne.” … - 

„Mit Navn?“ raabte Reinhart, „hvem nævnte 
mig?“ ig 

„Fyrſt Bohemund af Tarent.“ 

„Min Fjende, denne Hykler, denne Pavetrel! 
Han nævnte mig ikke for det gode!” 

„Nej, ulykkelige, hans Ord var en Forbandelſe. 
Efter at Takkebonnen var til Ende, traadte Bohe— 
mund frem foran Alteret og oplœeſte Navnene paa 
alle de Feltherrer af Korsheeren, der havde brudt 
deres Lofte ved med fri Vilje at have forladt den 
hellige Heer. En dyb Stilhed. Da traf eders Navn 
mit Oren. De tilbagevendte Afſendinge fra Grev 
Robert vidnede at have truffet eder i hedenſk 
Kleedebon og henſunken i Armene paa en hedenſk 
Kvinde, og at J med ugudelige Ord havpde afſlaaet 
Üdvexling og nægtet at vende tilbage til eders Lejr. 
Endnu mange Navne blev nævnte. Som i Feber 
ventede jeg paa Slutningen. Endelig udtalte Dom⸗ 
men: Band og Død paa Baalet over alle de fra— 
faldne, der ikke havde været med ved Jeruſalems 
Fald. Eders Vaaben ſkulde ſonderbrydes af Bodde— 
lens Haand, eders Navn være, en Skamplet i hele 
det kriſtelige Ridderſkab, og hvor kriſtne Mænd traf 
eder, var J hjemfaldne til Doden.“ 

„O, hold inde! Hold inde!“ raabte Reinhart. 
Dog, Gotfred vedblev: 

„Da Dommens Slutning var udtalt, gjenlod 
Kirken af hele Hærens tre Gange gjentagne For- 
dommelſesraab. Næppe var. dette Raab forſtummet, 
da traadte Bifkop Gregor af Alkara frem foran 
Alterets Fod og udſlyngede Banſtraalen over de 
domte. Endnu klinger i mine Øren de forfærdelige 


Ord, hvormed han ſtildrede eders Synd og Straf. | 


Han forbandede eder! Ethvert Haar paa eders 
Hoved! Enhver Draabe af eders Hjærteblod! Et⸗ 
hvert Sted, der giver Plads for eders Fod! Enhver 
Mundfuld Mad, J ſynler! Enhver Haand, der be- 
roręr eder! Og til Slutning kaſtede han den bræn- 
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dende Fakkel, han holdt i Haanden, imod Jorden, 
jaa at den ſlukkedes, og hans ſidſte Ord lød: „Men 
eders Sjæle ſkal være fordømte og ſlukkes i det 
evige Morke ſom denne Fakkel!“ 

Da loftede Reinhart Hovedet: „Stop! Eders 
blinde Vrede giver mig den Kraft og Klarhed til- 
bage, ſom jeg havde tabt. De udfordrer min Trods. 
Opſogte du ikke Greven?“ 

„Herre! Hvor lidet agter du paa de Ord om 
den evige Fordommelſe. Jeg, hvem Slaget ikke har 
ramt, er ſom bedovet. Jeg fandt endelig Greven 
og forkyndte ham eders Budſkab. Han gav mig 
denne Skrivelſe til eder, og jeg fløj tilbage til eder. 
Endnu har Himlens Naade ladet en Vej aaben til 


eders Frelſe.“ 


Hurtig brod Reinhart Grevens Skrivelſe og 
leœſte: 
„Du arme, afſindige, ulykkelige Yngling! Du 


har ikke fortjent det af mig, Gud og Sankt Robert 


ved det! Men for din Faders Skyld, der var en 
Mand fra Fod til Isſe, og fordi du ſelv har været 
en brav Svend, vil jeg endnu en Gang ræffe dig 
en trofaft Vennehaand. Redde dig fra Akt og Band 
kunde jeg ikke. Den giftige Bohemund, der aldrig 
tilgiver dig, at din Fader en Gang i Velſkland har 
jaget ham ſamt ſyv Prelater paa Flugt og hjulpet 
med til at fordrive Paven fra Rom, og at du ſelv 
i Antiochia ſtak vor tyſke Fane ſom den forſte paa 
Volden, oven over Banneret fra Tarent — han har 
af mine Udſendinge, der vendte tilbage uden dig, 
udſpurgt din Skjcendſel og derpaa indſkrevet dit 
Navn paa Synderegiſtret. Hans egen Frænde 
Tankred bad for dig — forgjeves. Hvor du ogſaa 
er en uſalig Daare. Dog endnu en Gang vil jeg 
tage dig til Maade, Udriv ojeblikkelig den hedenſke 
Kvinde af din Favn og af dit Hjærte. Fly endnu 
i denne Nat til Jeruſalem. En Dagsreiſe fra eders 
Fæftning vil jeg vente dig —, hjælpe dig i Sikker⸗ 
hed til Evropa, og gjore alt, trods den ſorte 
Bohemund, for at fkaffe dig fri for baade Rigets 
Akt og Kirkens Band. Du ved, jeg lover intet, 
ſom jeg ikke kan holde. Du har i mine Ojne lidt 
nok derved, at du ikke var med til Stormen paa 
den hellige Stad. Det var et blodigt, men et her— 
ligt kriſteligt Veerk! Men huſk vel — kom uden 
din Hedningediſe, ellers kapper jeg hende Hovedet 
af med egne Hender og ſperrer dig inde i et 
Munkekloſter paa Livstid. Thi du er ingen Mand, 
derſom du ikke kan lade fligt Elſkovsſpil fare. Læg 
dig vel mine Ord paa Sinde; det er RHidderæreng 
Stemme, den kalder dig for ſidſte Gang. Folger 
du ikke, jaa gjør du ſom den, der ſtikker Hovedet 
bag Kvindeſkjortet, naar Hornet lyder for ſidſte 
Gang. Kom! Jeg venter dig.“ 


Reinhart lod Pergamentet falde. „Det er 
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ſandt!“ udbrød han hen for fig. 
jeg føler det, bliver jeg faldet.” 

Da kaſtede Gotfred ſig under Taarer for hans 
Fødder. „O, Reinhart, min fjære Herre, min Son! 
Giv efter! Folg hans Roſt. Se, da jeg ſtod i 
Kapellet og horte eders ſorte Synder ſkildrede, 
horte den gruſomme Band, ſom den hellige Kirke 
for evig udflyngede mod eder, da var det mig, ſom 
havde mit Hjeerte for evig løft fig fra eder. Havde 
J ikke ogſaa holdt mig tilbage fra at opfylde mit 
Lofte? Havde J maaſke ogſaa truffet min Sjæl med 
ned i den evige Afgrund? Med Gru og Harme, 
ja nceſten med Had, vendte jeg tilbage til eder med 
Grevens Budſkab. Men nu, da jeg ſer eder igjen, 
da jeg hører eders Stemme igjen — nu vaagner 
al min Kjerlighed paa ny. J har jo veret ſom 
min egen Son. Taeenk paa eders ædle, døde Moder. 
Med tuſende Wengſtelſer jer hun nu fra fin Himmel 


„For ſidſte Gang, 


ned paa eder. Hendes Bonraab lyder ſammen med 


mit her foran eder. Forlad dog denne Troldkvinde. 
Vend tilbage til Forſagelſen, til eders Pligt!“ Og 
grædende omſlyngede den gamle Mand Reinharts Knæ. 

„Hold inde, ſtaa op, du trofaſte Ven,“ udbrød 
Reinhart bevæget og løftede ham op. „Det er for- 
gjeves, aldrig forlader jeg denne Kvinde. Laa end 
Himlen og Jorden, og — mer end dem begge — 
min ædle Moder, ſom du, bonfaldende for mine 
Knee — jeg forlod hende aldrig. Udſtodt, forfulgt 
til Døden er jeg af kriſtne og Muſelmcend. Intet, 
intet uden hendes Sjæl har jeg tilbage, og Troſkab 
mod hende er al min Pligt mod Jorden. Grev 
Robert, edle Ven, Tak for dine Ord — men jeg 
tor ikke folge dem.“ a 

Dermed ſonderrev han Grevens Brev. 

„Forbarmende Gud,“ ſtonnede den gamle, 
„ſaaledes ſonderriver han fin arme Sjæl, og det 

alene for en Hednings Skyld!“ 

j „Denne Torn, min Ven, kan jeg træffe ud af 
dit Bryſt!“ ſmilede Reinhart. „Hun er en kriſten, 
døbt i fit eget Hjcerteblod! Hun blev en kriſten, 
ikke for at dele Livet men Doden med mig.“ Og 
i Korthed fortalte han den gamle om Maries For⸗ 
ſog paa at afvende Dagens Fare for ham eller 
ogſaa at do med ham. 

Denne Gjerning fremkaldte en mægtig For⸗ 
vandling hos Gotfred. Med Blikke lyſende af For⸗ 
undring fulgte han Reinharts Fortælling og afbrød 
ham med glade Udraab: „Hvorledes? Det har hun 
gjort? Hedningebarnet har ſaa megen Kriſtentro, 
jaa megen kriſtelig Kjærlighed i fig. Saa er det 
ikke den blinde, ſyndige Glød, nej, det er den ſande, 
ægte Elſkov! Do vil hun for min fjære unge Herre! 
Og hendes Kjærlighed har bragt hendes Sjæl fra 
den levende Fordommelſe over i den himmelfke 
Salighed! O, velſignet være hende! Det havde 
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mangen kriſten ikke gjort. Ja, nu maa Kirken for⸗ 
bande eder, fordomme den Haand, der ſtotter eder, 
den Fod, der følger eder, eders Kjærlighed er ingen 
hedenſk Synd længer, den er virkelig Kjærlighed. 
Nu følger Gotfred eder i Liv og Dod, nu tilhører 
jeg igjen eder med enhver Draabe Blod. Jeg havde 
beſluttet, for eders Sjcels Skyld, bedende at udaande 
mit Liv paa Forloſerens Grav. Nu ved jeg noget 
bedre at anvende det til. Til eders Hjælp - og 
Tjeneſte vier jeg alle mine Kræfter. Og lad mig 
kun raade! Jeg ſer en Sti, der kan fore os alle 
ud af Faren og til Sikkerhed i Hjemmet.“ 

Reinhart omfavnede ham rørt og bragte ham 
til den elſtede. Den menneſkelige Tro havde over— 
vundet Kirkeluftens forſtenende Aande. 


(Sluttes.) 


Vildfarende i Urſkoven. 
Af Fr. Appun. 


We af Stemmer i de meſt forſtjellige 

Tonarter vakte mig af min Sovn, me⸗ 
> dens Morgenſolen, ſom kaſtede ſine 
Straaler ind i Hytten gjennem Dor⸗ 
aabningen, mindede mig om at ſtaa op. 
Denne ejendommelige Koncert kom fra en Mengde 
forſkjellige Fugle, der flagrede omkring de blom⸗ 
ſtrende Bananer, ſom tillige med mange Slags 
Palmer og Buffe ſtod uden for Hytten. Da jeg 
traadte ud, viſte der ſig en glimrende Udſigt for mit 
Blik. Den dunkle, morkegronne Urſkov ſtrakte fig 
i Baggrunden ned langs Bredderne af Orinokofloden, 
hvis gulbrune Vand i lange, flade Bølger væltede 
ud mod Flodens Munding. Mellemgrunden dan⸗ 
nedes af en Skraaning, der var bevoxet med højt 
Gres og blomſtrende Buffe, hvis friſke, grønne 
Farve tog fig dejlig ud mod den fjerntliggende 
Skov. J Forgrunden laa Huſene og Hytterne i 
den indiſke Landsby Zacupana, der paa de tre 
Sider omgav en aaben Plads, hvis fjerde Side 
vendte mod Orinokofloden. Huſene var opforte af 
Ler, og Hytterne var dannede af Bambusror eller 
flettede af Grene med Tage af Palmeblade. De 
var alle opforte af den tidligere ſpanſte Befolkning 
og meget forfaldne. Nu havde Guarauno-India⸗ 
nerne indkvarteret ſig i dem. Bag ved Boligerne 
knejſte de ſtolte Kokos⸗Palmer ſamt andre tropiſke 
Planter, f. Ex. Bananer, Piſang, Sukkerror, Ana⸗ 
nas o. |. v. En Mængde Kolibrier flagrede om⸗ 
kring de udſprungne Blomſter og lignede Rubiner, 
Topaſer, Safirer og andre Wdelſtene, naar Solen 


ſtinnede paa deres prægtige Fjerdragt, medens 
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utallige Papegøjer under en utaalelig Skrigen fløj 
bort til Urſkoven. Midt i min ſtille Beundring 
af den henrivende Udfigt, blev jeg pludſelig for⸗ 
ſtyrret af en Flok Indianerinder, Koner og Piger; 
de bar ſtore Kurve paa Ryggen, der var faſtgjorte 
med Baand, ſom gik tværs over Banden. De var 
paa Vejen til Urſkoven for at ſamle „Purgua,“ 
Frugten af et Træ, der juſt nu var moden, og ſom 
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de hojeſte og ſmukkeſte jeg hidtil havde jet. Disſe 
SKæmpetræer havde ſtaaet her i Aarhundreder med 
uſpekket Livskraft og ragede højt op over den 
ovrige Skov med deres ſmukke Bladduſte, medens 
Lianer, jan tykke ſom Skibstove, i maleriſk Uorden 
ſlyͤngede fig mellem Stammerne. Her fandt jeg 
den ſtore Lachytio med ſine vældige Rødder, der 
lignede Brædder; Hymenæa caurbaril, hvis mægtige 


Vildſarende i Arſſiopen. 


er disſe Indianeres Livret. Jeg greb ſtrax Lejlig⸗ 
heden og beſluttede at gjore Turen med til Urſkoven. 
Vor Vej gik gjennem Indianernes Marker, der alle 


var i en monſterverdig Orden og bugnede af Majs | 


og Papaja. Store Fugleſkarer floj op for os under 
gjennemtrengende Skrig, og vi naaede ſnart Urfkoven, 
i hvis Udkant der voxede Grupper af høje Palmer, 


Stamme har en tyk Skorpe af Harpix, ſom ſpeder 
ud af den; Curapa guianensis, der imponerer ved 
ſin forbavſende Hojde og berer ovale Frugter af 
et Barnehoveds Storrelſe, og af hvis trekantede 
Kjærner, Kreol⸗Negerinderne laver en yndet Haar⸗ 
olje; den keempeſtore Sapota, af hvis Stamme og 


| 
Grene der udſveder en mælfeagtig Saft, ſom ſtork⸗ 
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ner under Luftens Paavirkning. Den har Lighed 
med Guttapercha og er en vigtig Udførjelsgjenftand i 
det engelſke Guyana. 

Da vi omtrent havde vandret et Par Timer 
gjennem den morke Urſkov, kom vi pludſelig til en 
Aabning i Skoven, hvor vi opdagede en lille So 
med en klar, ſpejlglat Flade. Her laa en Del 
ſtore Aligatorer eller Kaimaner (en Art Krokodiller) 
paa 8—10 Alens Længde og ſolede fig paa den 
ſandede Bred. Ved vor Nermelſe lod det ene 
efter det andet af disſe klodſede Dyr ſig plumpe 
ud i Bandet, der ſom en Solvregn ſprojtede højt 
op omkring dem. i 
Etfter endnu en Times Forløb naaede vi det 


Sted, hvor Purgua⸗Treeerne ſtod, og hvor der paa⸗ 


Jorden fandtes en utallig Mængde af modne ned- 
faldne Frugter. Da jeg havde fortæret min med— 
bragte Frokoſt, beſluttede jeg at gjore en lille 
botaniſk Udflugt i Nærheden, og efter at have fat 
min Bosſe op mod et Træ gik jeg med min Haand— 
oxe videre ind i Skoven. Juſt ſom jeg havde fun⸗ 
det en ſjeelden Plante, ſom jeg vilde tage op med 
Rod, for pludſelig et ſtort trekantet Hoved af en 
Slange frem af Lovet, hvor den viſtnok havde ligget 
og taget fig en Lur. Jeg ſprang forſkreekket tilbage 
og undgik herved heldigvis det Bid, ſom Slangen 
havde tiltcenkt mig. Denne fod imidlertid til at 
være bleven ligeſaa bange ved Synet af mig, ſom 
jeg ved at je den. Da dens forſte Angreb var 
mislykket, rullede den nemlig ſin lange, tykke Krop 
frem af ſit Skjul og flygtede i modſat Retning af 
den, jeg kom fra. Jeg greb nu hurtig en ſtor Gren, 
der laa paa Jorden, for at prove paa at dreebe 
den, men den var hurtigere end jeg, der mojſom⸗ 
melig maatte bane mig Vej gjennem Slyngplanter 
og Tjornekrat, indtil en bred Grav, ſom var fuld 
af Band, omſider afſkar Vejen for os begge. Uag— 
tet de fleſte Slanger ikke ſkyr Vandet, men tvært 
imod er gode Spommere, undgaar de det dog helſt, 
naar de kan, og dette var Tilfældet her. Da jeg 
næften aandelos naaede tæt hen til den, laa den 
ſammenrullet ved Kanten af Graven og ventede 
paa mig, i det den ſtrakte Hovedet frem mod mig 
fra Midten af den ſammenrullede Krop. Jeg ner⸗ 
mede mig og knuſte dens Hoved med et ſteerkt 
Slag af Grenen juſt i det Sjeblik, da den med 
opſpoerret Gab vilde ſtyrte los paa mig. Endnu 
et kraftigt Slag knuſte dens Rygrad, og den laa 
nu dod for mine Fodder. Det var en 5 Alen lang 
Lachesis rhombeata eller Buſkmeſteren, en af de 
farligſte Giftſlanger i Sydamerika, ſom jeg her 
havde dræbt. 
Mit Herbarium og min Haandoxe havde jeg 
efterladt paa det Sted, hvor Slangen overraffede 
mig, og da jeg nu vilde tilbage, opdagede jeg til 
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min Skrak, at jeg ikke kunde finde Tilbagevejen. 
Jeg ſtod et Ojeblik aldeles raadvild og vidſte ikke, 
hvad jeg ſkulde gjøre; jeg raabte af fuld Hals, for 
at Indianerinderne ſkulde høre mig, men fif intet 
Svar. Uheldigvis havde jeg glemt at tage mit 
Lommekompas med, og Solens Stilling kunde ikke 
vejlede mig, da den var ſkjult af morke Regnſkyer. 
Jeg vidſte vel, at jeg ſkulde ſoge Landsbyen Zucu— 
pana og Orinokofloden mod Nord, men hvor var 
Nord? — Her, hvor jeg havde dræbt Slangen, 
kunde jeg ikke blive, og jeg ſogte derfor atter at 
finde det Sted, hvor jeg havde ladet mine Sager 
ligge, da det næppe kunde være mere end en Fjer- 
dingvej borte. Den ene Time gik imidlertid efter 
den anden, uden at jeg trods al min Moje kunde 
finde tilbage til dette Sted. Morket tog efterhaanden 
til, og Aftenen nærmede fig. Mine Skridt blev 


ſtadig hurtigere, jaa at jeg ikke mere lob, men for 


afſted ſom en vanvittig, i det jeg ſnart ſtyrtede 
over ſkjulte Trærødder, ſnart indviklede mig i 
Slyngplanterne og ſnart ſank i til Knæene. Intet 
ſtandſede mit vilde Lob, for jeg pludſelig ſnublede 
over en vældig Treeſtamme, ſom laa paa Jorden, 
og i Faldet flog jeg mit Hoved faa voldſomt mod 
et andet Træ, at jeg ſtrax miſtede Bevidſtheden. 
Jeg maatte have ligget ſaaledes i flere Timer, 
thi da jeg vaagnede, var der aldeles morkt omkring 
mig; jeg greb uvilkaarligt til mit Hoved, ſom 
gjorde meget ondt, og fik Haanden fuld af Blod, 
ſom endnu lob ud af det Saar, jeg havde faaet 
ved Faldet. Natten var meget kold, ijær for mig 
i min tynde Dragt; jeg rejſte mig op og tog Plads 
paa en omſtyrtet Trœſtamme. Sove kunde jeg ikke, 
men Sulten begyndte at plage mig, og jeg ventede 
derfor med Leengſel Dagens Frembrud for om mu⸗ 
ligt at opdage en eller anden ſpiſelig Gjenſtand. 
Efter en pinlig Ventetid, der forekom mig ſom en 
hel Evighed, begyndte Morket omſider til min ſtore 
Glæde at ſvinde, og Dagen at bryde frem. Jeg 
prøvede nu atter, og denne Gang med mere Beſin⸗ 
dighed og Overleeg, at finde Tilbagevejen, men 
des værre gavnede mit Overlcg mig ikke meget under 
disſe Omſteendigheder. Min Interesſe for Bota⸗ 
niken var aldeles forſvunden for Trangen til at 
faa noget at ſpiſe, men hele Formiddagen gik, uden 
at jeg var kommen Maalet et Skridt nærmere. 
Solen nærmede fig atter fin Nedgang, mine Kreef— 
ter begyndte at ſvinde, og Sulten pinte mig mer 
og mer. Det vilde være umuligt for mig at til⸗ 
bringe endnu en Nat uden at faa noget at ſpiſe. 
Paa en raadden Træftamme, der (aa paa Jorden, 
opdagede jeg nu en Meengde ſtore, fede Larver af 
ſamme Slags, ſom jeg tit havde jet Indianerne 
fortære med ſtort Velbehag. Jeg greb en af dem, 
klemte Hovedet af den med et Stykke Træ, og 
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ſlugte Reſten ſom en ſtor modbydelig Pille, viſtnok 
til den ſtorſte Forundring for min Mave, der ikke 
var vant til den Slags Koſt; men den blev dog 
beroliget, da jeg havde flugt en halv Snes Stykker 
af disſe voemmelige Larver. 

Jeg beſtemte mig nu til at tilbringe den 
kommende Nat i et Tre, da jeg den foregaaende 
Nat havde hørt forſkjellige Dyrs Stemmer og blandt 
disſe ogſaa de frygtelige Jaguarer. Jeg krob der— 
for op. i et ſtort Træ, hvor jeg efter Omſtendig⸗ 
hederne indrettede mig det ſaa magelig ſom muligt, og 
faldt ſnart hen i en Slags Dos, der var en Mel⸗ 
lemting af Søvn og vaagen Tilſtand. Naar Jagua⸗ 
rens Hyl af og til lød i Nattens Stilhed, blev 
hele den indſlumrede Dyreverden væffet og kom i 
Bevegelſe, men lige jaa hurtig horte den atter op, 
og der herſkede igjen en Grapſtilhed i den morke 
Skov. Omſider brød Dagen atter frem; udmattet 
og ryſtende af Kulde krob jeg nu ned af Træet og 
ſleebte mig videre. Pludſelig horte jeg en ſagte 
Støj i det fjcerne. Var det Regnen, Vinden — 
eller Trœetoppene? Jeg var ikke i Stand til at afgjore 
det og nærmede mig det Sted, ſom Lyden kom fra. 
Denne blev ſtadig ftærfere, og da Taagen i det 
ſamme ſpredte fig, opdagede jeg til mig ſtore Glæde 
Orinokofloden vælte fig frem i fin hele Majeſteet, 
medens vældige Træer, der var losrevne ved Flodens 
Bredder, drev bort med Strømmen, tæt beſatte med 
hvide Hejrer; ja hele Stykker af Flodbredden, jaa 
ſtore ſom ſmaa Oer, ſejlede ned ad Strømmen, 
medens en Alligator eller en enlig Slange fulgte 
med ſom eneſte Beboer. 

Tæt ved Flodbredden fandt jeg en Mængde 
ſtore Sumpſnegle, ſom Indianerne ſpiſte ſtegte, men 
jeg maatte nøjes med at nedſluge dem raa. Min 
Stilling var og blev imidlertid endnu hojſt for⸗ 
tvivlet, men der var dog kommen mere Liv i mine 
Omgivelſer, og dette indvirkede oplivende paa mig. 
Efter at have taget et Bad og derpaa hvilt 
mig et Par Timer ved Bredden, fortſatte jeg atter 
min mojſommelige Vandring. Solen neermede fig 
for tredje Gang, ſiden jeg var faren vild, fin Ned⸗ 
gang, uden at jeg endnu havde den mindſte Udſigt 
til eller det ringeſte Haab om at finde den rette Vej, 
da jeg pludſelig naaede en af Orinokos Bifloder, 
ſom var meget bred. Da jeg ikke troede at have 
tilſtrekkelige Kræfter til at kunne ſvomme over den, 
maatte jeg beſtemme mig til at folge Bredden op ad 
Floden, for at prove en Overgang højere oppe, og 
jeg var ikke gaaet ret flænge, da jeg til min ſtore 
Glæde fif Oje paa en Indianerhytte, der ſtod paa 
en Bakke i Nærheden af Floden. Den var tom, 
men tre Heengemaatter, nogle ſimple Husredſkaber 
og andet Tøj tydede paa, at den dog var beboet, 
ligeſom ogſaa de Gloder og antændte Brende⸗ 
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ſtykker, ſom endnu laa og ulmede paa Gulvet, vid⸗ 
nede om, at Hyttens Beboere havde været der 
Jeg ſogte derimod forgjceves 
efter noget at ſpiſe, og aldeles udmattet, ſom jeg 
var, kaſtede jeg mig da uden videre i en af Sænge- 
kojerne, hvor jeg ſtrax efter faldt i en dyb Søvn. 

Jeg havde vel omtrent ſovet et Par Timer, 
da jeg blev væffet af en Støj uden for Hytten og 
ſprang nu hurtig ud for at je, hvad det var. Da 
mine Ojne var blevne lidt fortrolige med Nattens 
Morke, ſkimtede jeg en Indianer-Kano med tre 
Perſoner, ſom lagde til Land. Indianerne kom 
ſtrax til Hytten og blev hojſt forbavſede ved at fe 
mig, men gik ſtrax ind uden at bryde ſig om mit 
„buenas noches.“ Det var en gammel og en ung 
Indianer ſamt en ung Pige. Da jeg traadte ind 
i Hytten, var den gamle i Færd med at lægge mere 
Breendſel til Ilden, ſom ſnart fyldte Rummet med 
en fvælende Rog, der dog drev bort, da den klare 
Flamme lidt efter ſlog i Vejret og oplyſte Hytten. 
Det var Guarauno⸗Indianere; Mendene havde et 
fraftødende Udſeende, men var kraftig byggede, 
Pigen var derimod en komplet Skjonhed og fuldt 
udviklet, ſkjont hun næppe var 14 Aar. De var 
alle tre nogne med Undtagelſe af et lille Skjort 
om Hofterne; Pigen bar et Halsbaand af Glas⸗ 
perler og lignende Prydelſer paa Armene og paa 
Benene oven for Leggene. Hendes lange ravnſorte 
Haar hængte frit ned ad Ryggen, og de kulſorte 
Øjne røbede Kløgt og Energi. Medens den gamle 
tændte Baalet, tilberedte de andre de Fiſk, ſom de 
havde bragt med ſig, til et Maaltid. 

Jeg afbrød den uhyggelige Tavshed og hen- 
vendte mig til den gamle, ſom jeg fortalte Grunden 
til min Nærværelje, og bad ham ro mig til Lacu- 
pana den næfte Dag mod en god Betaling. Til 
den Tid bad jeg ham om at huſe mig og ſtrax 
at give mig noget at ſpiſe. Jeg kunde ikke ſtrax 
rigtig blive klog paa, om han forſtod mig eller ikke; 
han gav mig nemlig ikke noget Svar, men den unge 
Indianer lod dog til at have forſtaget mig, da 
han rakte mig et Stykke af den riſtede Fiſk. 
Efter at have flugt dette med Graadighed, tog jeg 
Plads paa en ſtor Skildpaddeſkal, ſom laa paa 
Gulvet. De to Indianere ſtak Hovederne ſammen 
og mumlede nogle Ord til hinanden, hvorpaa den 
forrige Tavshed atter indtraadte. Da alle Fiffene 
var blevne hængte op paa Stokke over Ilden, lob 
den unge Pige ud og kom ſtrax tilbage igjen med 
et fæmpejtort Bananblad, ſom hun bredte ud paa 
Gresſet. Fra Hyttens Palmetag fremtog hun der⸗ 
paa nogle Stykker Zacunabrod, der laves af Marven 
af en Palme og blandes med fede Larver, lagde 
disſe ſamt de riſtede Fifi paa Bladet og indbød 
derpaa baade de to Indianere og mig til at tage 
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for os af Retterne. Efter Maaltidet, ſom ſmagte 
mig udmerket efter min lange ufrivillige Faſtetid, 
gik de bort og lod mig blive alene. Jeg kunde 


høre dem ſmaaſkjcendes og tale ivrig ſammen, 


under hvilken Samtale den unge Piges Stemme 
iſer lød ſteerkt og truende. Hun traadte forſt igjen 
ind i Hytten og tilhviſkede mig ſtrax „Peuga cuidado 
blanco!“ („Vogt dig, hvide!“). Lidt efter traadte og⸗ 
ſaa de to andre ind i Hytten, hvor de lagde ſig i deres 
Herngekojer med deres Palmebladscigarer i Munden. 

Jeg flyttede den ſtore Skildpaddeſkal hen til 
Ildſtedet, lagde mere Brænde paa Ilden og beſlut⸗ 
tede at gjøre alt for at holde mig vaagen. De 
tre Indianere, ſom nu alle laa i deres Hoengemaatter, 
rørte ikke et Lem, men lod til at være faldne i en. 
dyb Sovn. Dog forekom det mig imidlertid, ſom 
om jeg et Ojeblik jaa den unge Indianer feſte fine 
gniſtrende Øjne paa mig, men da jeg kun holdt 
det for et Foſter af min Indbildningskraft, ſlog 
jeg mig til Ro. Trods mit Forfjæt at holde mig 
vaagen, fif Sovnen dog mer og mer Overhaand 
over mig, og jeg bukkede til ſidſt under for den. Jeg 
ved ikke, hvor længe jeg havde ſovet, da jeg plud⸗ 
ſelig blev vekket af et gjennemtreengende Skrig, ſom 
den unge Pige udftødte, i det hun med alle Tegn 
paa Sfræf ſprang ned fra fin Herngemaatte og 
ſtyrtede ud af Hytten. Ved den Bevegelſe, ſom jeg 
gjorde, da jeg vaagnede, rullede jeg heldigvis bag⸗ 
leengs ned af Skildpaddeſkallen. Jeg opdagede nu 
ſtrax den unge Indianers Skikkelſe ſtaaende foran 
mig, ſvingende fin tunge Krigskolle, ſom han lod 
falde med al fin Kraft, men det vældige Slag, ſom 
var tiltænft mig, ramte Skildpaddeſkallen og ſplin⸗ 
trede den aldeles. J et Nu kom jeg paa Benene, 
greb i Haſt en ſtor glodende Brand, ſom jeg hug— 
gede i Anſigtet paa min overrafkede Modſtander 
med en ſaadan Kraft, at han ſtrax ſtyrtede til Jor⸗ 
den. Den gamle, der nu ilede ham til Hjælp, fif 
et jaa voldſomt Slag, at han ſtyrtede neſegrus om 
paa Ildſtedet, hvorpaa jeg for ud af Hytten 
og ned til Floden. Her ſtod den ſkjcelvende In⸗ 
dianerpige, ſom hurtig loſte en Baad og ved Tegn 
opfordrede mig til at ſpringe i den og flygte bort. 
Jeg naaede med ſtor Moje over til Flodens mod⸗ 
ſatte Bred, hvor jeg ſprang i Land og paa ny be— 
gyndte min fortvivlede Vandring. Hen ad Aften 
naaede jeg omſider en Lysning i Skoven, og man 
kan let tenke fig min Henrykkelſe, da jeg herfra i 
det fjærne opdagede Zacupanas Hytter. Nu var 
jeg reddet. 

Efter at have hvilet mig i nogle Dage, gjorde 
jeg i Folge med en Trop Guarauno⸗Indianere 
en Tur op til Indianer⸗Hytten, men fandt den ned⸗ 
brændt og forladt af Beboerne. 


* 
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Tre Solkeviſer. 
Efter Herder ved B. E. 


—ů— 


1. En ſieilianſt Life. 


Jig mig liden Bi, du kjere, 
hvor hen iler du ſaa aarle? 
Endnu glimter hiſt paa Taarnet 
ej den klare Morgenrede. 


Overalt paa grønne Enge 
Duggens Draabeperler funkler; 
vogt dig kjere, at den ikke 
ſkal de gyldne Vinger ſtekke. 


Endnu alle Blomſter favre 
blunder i det grønne Bager, 
lunt og trygt de ſidder gjemte, 
vugger fig i jøde Drømme. 


Dog du flaar faa let din Vinge, 
iler ad de kjendte Veje. 

Sig, o ſig mig, Bi du liden, 
hvor hen vil du dog ſaa aarle? 


Soge Honning? intet andet, 

ſaa lad kun din Vinge hvile, 
jeg et Sted dig gjerne viſer, 
hvor du altid Honning finder. 


Kjender du vel ej min Nice, 
Nice med de ffjønne Øjne? 
Sendes Lebers friſke Aande 
er den ædle Sodme ſelv. 


Paa min elſktes Roſenleber, 
farvede af Skjonhedsguden, 
der er Honning af den bedſte, 
der en Gang du fkulde ſuge. 


II. Roſen pan Heden. 


En Yngling ſaa en Roſe ſtaa, 
Roſelil paa Heden: 
friſk og grøn med Knopper ſmaa 
ſtak den frem blandt Lyng og Straa, 
vakte jøde Tanker: 
Roſe, Roſe, Roſe rod, 
Roſelil paa Heden. 


Sagde han: jeg bryder dig, 
Roſelil paa Heden. 
Roſen lo: jeg ſtikker dig, 
jaa du ej ſkal glemme mig, 
derfor lad mig blomſtre. 
Roſe, Roſe, Roſe rød, 
Roſelil paa Heden. 
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Dog den vilde Yngling brød 
den Roſelil paa Heden; 
Roſen fæmped til ſin Dod, 
ej han agted paa dens Nod, 
lo kun ad dens Smerte. 
Roſe, Roſe, Roſe rød, 
Roſelil paa Heden. 


III. Det nlykkelige Piletra. 


Ej, min Heſt, du brune, 
du min rappe Ganger! 
Hvi vil du ej æde 

af den hvide Havre? 


Kan du ej udholde 
denne lange Reiſe, 
denne lange Rejſe, 
tvende Hundred Mile? 


Driſtig red vi gjennem 
mange Floders Vande; 
atter ſorte Bolger 
hjemad os ſkal bære. 


Heſten naaede Bredden, 
Broderen ſank under, 

til en Pil han klynged 
ſig, og den ham frelſte. 


„Piletrœ, du ranke, 

ſtaar du her og gronnes; 
det er ſidſte Sommer, 
du faar Lov at loves. 
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Ja, jeg vil dig fælde, 

dine Grene kappe; 

af din ſmekre Stamme 
vil jeg Bretter ſkere, 

hvide glatte Bretter. 


Deraf vil jeg tømre 
mig en liden Vugge 
til min unge Pige, 

og af dine Grene 

vil et Skur jeg bygge 
til min rappe Ganger.“ 


Noſen paa Heden. 


[i 


Sopolſerne og Sopolſe- Fangſten. 
Eſter forfRjellige Kilder ved E. Toepfer. 


Sopolſerne eller Holuthurierne hører ligeſom 
den ſtraaleformede Soſtjcerne og det halvfuglefor- 


mede Sopindſpin, der begge er faa almindelige ved 


vore Kyſter, til den Afdeling af Bloddyrene, ſom 
man paa Grund af deres piggede Bekledning, falder 
Pighudene. Sopolſerne mangler den haarde, kalk— 
agtige Bekledning, ſom findes hos de fleſte andre 
Pighude, i det deres Legeme kun er deekket af en 
læderagtig Hud; de adſkiller fig desuden ogſaa fra 
disſe ved deres Legemsform, ſom er ormagtig eller 
polſedannet, hvor fra deres Navn hidrorer. Denne 


Legemsform jeg tydelig paa det forſte af de med— 


5⁴ 
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følgende Billeder, ſom fremſtiller to Sopolſer, der 
bevæger fig paa Bunden af Havet. J den ene Ende 
af Legemet findes Munden, og i den anden Gat⸗ 
aabningen; Munden er omgiven af en Kreds grenede 
Fangarme, ſom man tydelig kan ſe paa Billedet, 
og ſom kan ſammenfoldes og udfoldes, efterſom 
Dyret har Brug for dem. Kroppen er forſynet 
med en Mængde Sugefodder, ſom enten er ordnede 
i fem Raekker paa langs eller ſpredte over hele Lege- 
met. Disſe Sugefodder tjener ſom Bevegelſes⸗ 
redſkaber, men Sopolſerne kan ogſaa krybe omkring 
ligeſom Orme ved fkiftevis at ſammentraeeke eller 
udvide deres Legeme, ligeſom de ogſaa kan ſvomme 
ved at bugte Legemet fra den ene Side til den 
anden. De findes vel ijær i de varme Have, men 
forekommer dog ogſaa i de nordiſke Have, hvor 
der lever en halv Snes forſkjellige Arter, hvis 
Længde vexler fra 1-12 Tommer. Af de evropeiſke 
Urter vil vi blot nævne den ſaakaldte So⸗Agurk 
(Cucumarra Hyndmanni), ſom i Hviletilſtand kun 
er omtrent en Fod lang, men kan udſtreekke fig til 
det tredobbelte af dette Maal, ligeſom den ogſaa 
kan forandre ſin Legemsform paa den meerkeligſte 
Maade, i det den undertiden forlænger fig ſom en 
Orm, og derefter atter ſnorer fig ſammen paa 
Midten ſom et Timeglas eller ogjaa puſter fig op, 
jaa at den kommer til at ligne en Kugle. 


To Sopolſer. 


Sopolſerne er nogle hojſt merrkelige Dyr i 
flere Retninger. Naar de forſkrakkes, eller naar 
noget foruroliger eller forſtyrrer dem, viſer de ſig i 
Beſiddelſe af Egenſkaber og Hjælpemidler, ſom alle 
ſultne Menneſker, der ikke har nogen Udſigt til at 
faa deres Sult ſtillet, maa misunde dem. De kan 
nemlig under ſaadanne Omſtendigheder ved en 
pludſelig Bevægelje lade deres Mave i Stikken, i det 
de uden videre udſpyr den med alle dens Indvolde. 
Naar Dyret ſaaledes har ſkilt fig ved fin Mave, 
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fortſcœtter det Tilvœrelſen uden Mave, og det lever 
i bedſte Velgagende, indtil der efter kortere eller 
længere Tids Forløb atter har dannet fig en ny 
Mave med alt fornødent Udftyr inden i den. 
Denne Ejendommelighed er jan merkelig, at man 
med fuld Foje kunde holde det for en Fabel, hvis 
den ikke var bleven befræftet ved flere Naturfor⸗ 
ſkeres nøjagtige Jagttagelſer. Doktor Johnſton 
fortæller ſaaledes, at han en Gang havde fanget 
en Sopolſe, ſom han opbevarede i et Glas, der var 
fyldt med Saltvand, for at han kunde faa Lejlighed 
til nøje at iagttage den. Da han i flere Dage 
havde glemt at give den friſk Vand, fik den ingen 
Nering, og den tog da ſine Forholdsregler derefter. 
Den opkaſtede nemlig ſin Mave med dens Indvolde 
og belavede fig ſaaledes paa at kunne udholde en 
længere Sultekur. Denne maveloſe Tilverelſe 
generede den ikke i mindſte Maade; den levede 
fremdeles i bedſte Velgagende, var endnu lige mod⸗ 
tagelig for den mindſte Beroring og erſtattede ſenere 
atter de tabte Indvolde. En anden og ikke mindre 
merkelig Ejendommelighed hos Sopolſen beſtaar 
i, at den efter Behag fan dele fig i to ſelvſtoeendige 
Individer. En ſaadan Deling begynder med, at 
begge Ender af Dyret bliver noget bredere, medens 
Midten af det lidt efter lidt indſnores og bliver 
til ſidſt ſaa tynd ſom en Traad; denne brifter, og 
Dyret er da delt i to Dele, der hver for ſig er 
en fuldſtoendig Sopolſe. 

Da Sopolſerne jaa let kan ſkille fig ved deres 
indre Dele, er det faa meget merkeligere, at den 


ſtore ſaakaldte „Annanas⸗Sopolſe“ rolig taaler Til⸗ 


verelſen af et ganſke ſcelſomt Snyltedyr i fig. Det 
er en omtrent ſex Tommer lang Fiſk, ſom flere 
Naturforſkere ikke ſjceldent har fundet i den. Denne 
uforſkammede Snyltegjæft, der fer daarlig og ſkal 
fy Lyſet, trænger ind i Munden paa den ſtore 
Sopolſe, og da dennes Mave er for lille til at kunne 
optage den, river den Spiſeroret i Stykker og ind— 
kvarterer ſig uden videre mellem Indvoldene og 
den ydre Bekleedning. Man har endog fundet to 
af disſe Fiſkte i en og ſamme Sopolſe, uden at 
noget ydre Tegn tydede derpaa, og uden at deres 
Vert ſyntes at lide derunder. 

Inden vi gaar over til at ſkildre Fangſten af 
Sopolſerne, ſkal vi endnu omtale et Dyr, ſom og⸗ 
jaa hører til Sopolſerne, nemlig den ſaakaldte 
„Ormpolſe“, af hvilken der er fremſtillet to Exem⸗ 
plarer paa det andet Billede. Dette Dyr, ſom i 
flere Retninger er endnu mere meerkelig end de 
tidligere omtalte Sopolſer, ſkildrer den franſke 
Naturforſker Quatrefages omtrent ſaaledes: „Fore⸗ 
ſtil Dem en rødlig Kryſtal⸗Cylinder paa omtrent 
18 Tommers Længde og en Tommes Gjennemſnit, 
der paa langs har fem ſmalle og hvide Silkebaand, 


853 


og ſom paa fin overſte Ende bærer en levende 
Blomſt, hvis ti Kronblade, der har en mat, hvid 
arve, er bøjede ſmukt tilbage. Midt i dette Bæv, 
der i Finhed overgaar alt, hvad Induſtrien er i 
Stand til at kunne frembringe, ſes Fordojelſes⸗ 
organer ſom af det fineſte Flor og fuldproppet fra 
Ende til anden med Granit- eller Sandkorn, huis 
ſkarpe Kanter Ojet tydelig kan ſkjelne. Dette var, 
hvad jeg forſt bemeerkede og beundrede hos dette 
Dyr, der bogſtavelig ſynes ikke at have anden Næ- 
ring end Sandet, ſom omgiver det. Men hvilke 
uventede Overraſkelſer ſtodte jeg ikke paa, da jeg 
ſenere ved Hjælp af Kniv og Mikroſkop trængte ind 
i Dyrets indre Organiſation! J dette Legeme, hvis 
Vægge var tyndere end Papir, ſkjelnede jeg ſyv Lag 
af forſkjellig Vaev, Hud, Muſfkler o. ſ. v. Paa 
Fangarmene omkring Munden, ſom jeg for ſam⸗ 
menlignede med Kronblade, opdagede jeg Sugered⸗ 
ſkaber, ved hvilke Dyret var i Stand til at hæve 
ſig op til Overfladen af en Kryſtalvaſe, og endelig 
vifte det fig, at dette paa -Angrebs- og Forſvars⸗ 
midler tilſyneladende lige blottede Veſen dog var 
beſkyttet af en Slags Panſer, dannet af ſmaa, kalk⸗ 
agtige Skjolde og forſynet med Spidſer, der var 
jaa riflede, at de endog efterlod Merker paa mine 
" Gænder.” 

Ormpolſerne adſkiller fig fra de andre Sopolſer 
derved, at de mangler Sugefodder, ſamt at begge 
Kjon er forenede i et og ſamme Individ. Naar man 
opbevarer en fanget og levende Ormpolſe i nogen 
Tid i et Glas med Saltvand, og tvinger det til at 
faſte, vil man blive forbapſet ved at je det udføre 
folgende, næften utrolige Experiment. Da Dyret 
ikke kan finde den Næring, ſom hele dets Legeme 
behøver, ſkiller den fig lidt efter lidt af med faa 
den ene og jaa den anden Del af det. Det ſynes 
at ſkille fig af med de Legemsdele, ſom bedſt kan 
undværes, og det ſoger herved at gjøre det tilbage- 
blivende jaa let at føde ſom muligt. Af dette over⸗ 
raſkende Middel mod Sult betjener Dyret fig til 
ſidſte Ojeblik. Denne Operation kan til ſidſt gaa 
ſaa vidt, at der ikke er andet tilbage af Dyret end 
Hovedet med Fangarmene, og for at frelſe disſe 
Dele fra at do af Sult ofrer det alle de ovrige 
Dele af Legemet. 

Sopolſerne, ſom i vor Verdensdel kun bliver 
meget lidet paaagtede og ſlet ikke benyttes, ſpiller 
derimod en meget vigtig Rolle i det indiſke Hav, 


hvor en Art af dem, ſom kaldes „Trepang“ fanges 


i Millionvis og bringes paa Markedet i Kina og 
Kochin⸗Kina, hvor Sopolſerne betragtes ſom en 
Delikatesſe og derfor er en vigtig Handelsartikel. 
Tuſender af Praos, en Slags malayiſte Fartsjer, 
udruſtes hvert Aar til Sopolſefangſt i Havnene 
paa Sundaperne; ved Hjælp af Veſtmonſunen under⸗ 
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ſoger de Havet mellem Molukkerne, Fillippinerne 
og Karolinerne eller langs Nyhollands Nordkyſt og 
vender ſenere, begunſtiget af Oſtmonſunen, tilbage 
ad ſamme Vej. Nyhollands nøgne, ugjeeſtfri, kun 
af nogle forſultne vilde beboede Nordkyſt, oplives 
i nogle Maaneder ved Trepangfiſkernes Neerverelſe. 

Frauſkmanden Dumont d'Urville giver i fit 
Verrk „Voyage au pole sud“ folgende interesſante 
Skildring af Sopolſe⸗Fangſten: „Under min Ud⸗ 
flugt omkring Rafflesbay havde jeg hiſt og her 
bemcerket ſmaa Mure, der i Bueform omgav en 
lille Rundkreds. Henſigten med disſe lave Bygnin⸗ 
ger var en fuldſtendig Gaade for mig, indtil de 
malayiſke Fiſkere ankom. Næppe havde deres 
Praos kaſtet Anker, førend de uden at ſpilde Tiden 
bragte en ſtor Icernkjedel, der vel omtrent kunde 
holde 3 Fod i Gjennemſnit, i Land, og ſatte! den 
paa de ſmaa Mure, hvis Henſigt nu paa en Gang 
blev mig klar. Ved Siden af dette improviſerede 
Kokken, indrettede de Skure, der beſtod af fire 
Bambuspeele, der bar et Tag, under hvilket der 
ſandſynligvis ſkulde torres, naar Vejret var fugtigt. 
Da Natten brod frem, var alle Forberedelſer endte, 
og den næjte Morgen beſsgte vi Fiſkerne, ſom tog 
høflig imod os. Hver Prao havde 37 Mand om 
Bord og førte 6 Joller med fig, fom vi alle fandt 
beſkjceftigede med Fangſten til Dels i Nærheden af 
det for Anker liggende Fartoj. Syv eller otte 
neeſten nøgne Mend dukkede ned for at opſoge 
Trepangen paa Havbunden. Kun Foreren ſtod op 
og forte Tilſyn med Arbejdet. En brændende Sol 
ſved Dykkernes Hoveder, uden at disſe folte ſig 
bejværede derved; ingen Evropceer vilde have været 
i Stand til endog kun en Maaned at udføre et 
ſaadant Arbejde. Det var netop Middag, og den 
malayijfe Kaptejn forſikrede os, at det var den 
bedſte Tid til at fiſke pan. Vi faa ogſaa Dykkerne 
regelmesſig komme op igjen med nogle fangede 
Sopolſer. Jo hojere Solen ſtaar paa Himlen, 
deſto lettere ſynes de at kunne fjende og gribe de 
paa Bunden krybende Sopolſer. Næppe havde de 
kaſtet deres Fangſt i Baaden, for man atter jaa 
dem dykke. Saa ſnart Baaden var tilſtrekkelig 
ladet, blev den afloſt af en anden, der var tom, og 
roet ind til Stranden. (Det er denne Fangſt, ſom 
er fremſtillet paa medfolgende Billede). Jeg fulgte 
med til Stranden for at lere Trepangens Til⸗ 
beredning at kjende. 

Sopalſerne i Rafflesbay er omtrent 5—6 
Tommer lange og 2 Tommer i Gjennemſnit. De 
kryber meget langſomt omkring paa Havbunden, 
hvor de med Lethed kan fanges. En god Fiſkers 
forſte Egenſkab er at være en fortrinlig Dykker og 
at have et ſtarpt Oje for at kunne ſkjelne Sopol⸗ 
ſerne fra Bunden, der har ſamme Farve ſom de. 
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Trepangen tillaves pan den Maade, at man 
kaſter det endnu levende Dyr i en Kjedel med 
kogende Sovand og ſtadig rører om i den med en 
lang Stang, der hviler paa en i Jorden fæftet 


Gaffel. Den forſte 
Kogning er færdig paa 
nogle faa Minutter, 
hvorpaa Sopolſen ta⸗ 
ges op af det varme 
Bad og ffæres op med 
en bred Kniv for at 
renſes for Indvoldene. 

Nu kaſter man 
den i en anden Kjedel, 
hvor den ved Hjælp af 
lidt Vand og Barken 
af Mimoſatree, ſom 
hurtig forkuller i Var⸗ 
men, danner en tet 
Rog. Henſigten her⸗ 
med er at roge Tre⸗ 


pangen, for at den bedre 
Endelig torres den i Solen eller, naar det regner, 
under det forhen nævnte Skur. 

Jeg ſmagte paa Trepangen og fandt, at den 
lignede Hummer i Smag. D 


ſiſfke Markeder og, ſom 
jeg horte, ſcelges den 
af Malayerne til Mel⸗ 
lemhandlerne for 15 
Rupier (c. 23 Kr.) for 
en Pikul (c. 120 Pund). 
Kaptejnen vurderede 
ſin Ladning til over 
2,100 Kr., og denne 
havde han ſamlet i 3 
Maaneder. Malayerne 
har i utenkelige Tider 
haft Eneret paa denne 
Handel, og Cvropæerne 
vil aldrig kunne rive 
den fra dem, da hines 
tarvelige Udruſtning 
og overordentlige Noj⸗ 
ſomhed forbyder al 
Medbejlen. 
Indbyggerne paa 
Fidſchigerne er beryg— 
tede ſom de værfte 
Menneſkecedere og de 
meſt troloſe vilde i hele 


en blev fort til de kine⸗ 
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ſkal kunne opbevares. dingen faar for et helt Fa 
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havde gjort denne Rejſe, og ſom udforlig meddelte 
hele Fremgansmaaden ved Trepangshandelen. Det 
forſte, ſom den fremmede Spekulant har at gjore, 
er at ſlutte Akkord med en af Hopdingerne, ſom 


overtager Bygningen 
af et Hus til at torre 
Sopolſerne i og lader 
ſine Underſaatter fijte 
eller dykke efter disſe 
Dyr. Det kryſtalklare 
Bands Ejennemſigtig⸗ 
hed ved disſe Der er 
ſaa ſtor, at Dyrene 
indſamles paa Koral⸗ 
bund ikke blot om Da⸗ 
gen, men ogſaa ved 
Maanelhs eller Fakkel⸗ 
ſkin, da de ved Natte⸗ 
tid ſer ſig om efter 
Bytte. Den ſeedvan⸗ 
lige Pris, ſom Hov⸗ 


d friſkfanget Trepang, 
er en Tand af en Kaſkelot, men ogſaa Bosſer, 


Krudt, Kugler, Glasperler, blaat Bomuldstoj o. 


ſ. v. bruges ſom Betaling. 
blevne opſkaarne, kaſter man dem i ſtore Potter, 


Jangſt af Sopolſer. 


Efter at Dyrene er 


hvor de omtrent en 
halv Time ſteges i 
deres eget Fedt; man 
lægger dem derneeſt 
paa en Riſt, for at de 
kan dryppe af, og brin⸗ 
ger dem endelig ind i 
Torrehuſet, hvor de 
ligger nogle Dage over 
en ſvag Ild, indtil de 
er aldeles torre. Hele 
dette Arbejde, hører 
juſt ikke til det be⸗ 
hageligſte i den glo⸗ 
dende Hede, men herom 
ſporger Hovdingen lige 
jaa lidt, ſom Plantage⸗ 
ejeren ſporger, om Af⸗ 
ſkceringen af Sukker⸗ 
rørene behager hans 
Slaver. J omtrent 7 
Maaneder fif Kaptejn 
Eagleſton her med et 
Udlæg af omtrent 3000 
Dollars ſamlet en Lad⸗ 


Sydhavet; ikke deſto mindre lokker Trepangfifkeriet | ning paa 1200 Pikuler til en Verdi af 6000 


mangen amerikanſk eller evropeiſk ſofarende til 
Amerikaneren Wilkes traf 


dette farlige Ohav. 


Dollars, om Bord jaa at det hele altſaa ikke 
var nogen daarlig Forretning. Den er dog altid 


der en Landsmand, Kaptejn Eagleſton, ſom oftere | forbunden med faa ſtor Fare, at intet Skib, der 
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ſejler til Fiſchiberne, fan blive asſureret. For at 
Rejſen ſkal lykkes, fordres der lige jaa megen Virk— 
ſomhed ſom Mod, et nøje Kjendſkab til de vildes 
Karakter ſamt den yderſte Vagtſomhed og Forſig— 
tighed. Det maa ikke tillades nogen ſtorre Kano 
at lægge til Skibets Side, og man maa altid have 
en Hovding om Bord ſom Gidſel. De indfodte 
ſoge at bemægtige fig de mindre Skibe, i det de, 
naar Vinden blæjer mod Land, ſvommer under 
Bandet og kapper Ankertovet eller ogſaa binder et 
Reb til Kjettingen og derpaa ſelv haler Skibet op 
paa Land. Efter den der gjeldende Standret 
tilhører alt da Kongen; Mandſkabet bliver myrdet 
og — fortæret! 


Skattegraveren Baſyl. 
Eſter Sacher-Alaſoch : 
ved A. Th. J. 
(Fortſat.) 


— 


It Aar var forløbet, og 
= MSF, Gracian var bleven et 
gauſte de Menneſte. Ingen vilde i dette 
ſparſommelige, nojſomme, flittige, utrættelige og 
livlige unge Menneſke have kunnet gjenkjende den 
blaſerede adelige Odeland fra fordums Tid. 

Baſyl holdt ſtadig Oje med ham, roſte ham 
ofte paa faderlig Vis, ſorgede med en næjten 
moderlig Opmerkſomhed for hans Fornodenheder 
og vaagede med ſkinſyg Iver over fin Herres 
Anſeelſe og Wre; den, der i mindſte Maade kom 
Gracian for nær, gik det ikke godt. J Almindelig⸗ 
hed lod han fig nøje med paa fin alvorlige, efter⸗ 
trykkelige Maade at advare Folk, og i jaa Fald 
taalte han ikke nogen Modſigelſe, om det faa var 
af ſelve Politimeſteren; men ofte brugte han ogſaa 
en mere flaaende Veltalenhed. J Løbet af det 
forſte Aar, de tilbragte hos Joden, havde Baſyl 
pryglet fem Jøder, en Bonde, en Skatteopkrever, 
to Herſkabstjenere og en Adelsmand, rykket Skjcg⸗ 
get af en Armenier og kaſtet en Skovrider ſamt 
hans Bosſe i Vandet. 

En Gang forte Forretninger Gracian og hans 
trofaſte Baſyl til Godsejeren Pan Marianſkis Hus. 

Da de inde i Gaarden ſteg ned af Britſchkaen, 
begyndte Adelsmandens Kammertjener, ſom ſtod 
der ude, meſket ſom en Kapuciner og uforſkammet 
ſom en Eunuk, at raabe i høje Toner: 

„Se til, J kommer afſted, J ſkabede Jøder! 
Min Herre gjor ingen Forretninger med ſaadant 
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Baſyl betragtede ham med en medlidende 
Mine. „For det forſte burde du kunne je, at vi 
ikke er Joder. Siden du ikke kan ſe det, er du et 
For det andet burde du vide, at din 


Joder; og da du ikke ved det, er det aabenbart, at 
du ikke har noget her at gjore, og det er derfor 
bedſt, du rupper dig lidt.“ 

„Hvad ſiger du, Jode? Gjor du Vrovl? Skal 
jeg flippe Hundene los?“ brolte Kammertjeneren. 

„Hvad ſkal vi med Hunde?“ ſpurgte Baſyl. 
„Vi behøver ingen Vidner; jeg kan godt prygle 
dig uden Vidner!“ 

Han greb fat paa ham, flog ham til Jorden 
og fugtlede ham ordentlig igjennem. De andre 
Tjeneſtefolk gottede ſig, og til ſidſt kom Pan Mari⸗ 
anffi ned i Gaarden, nikkede bifaldende til den 
gamle og gav ham en Drikkeſkilling. Gracian 
gjorde ham fin Opvartning og indledede Forret— 
ningen. Der var adſtillige Vanſkeligheder, der 
ſtulde overvindes, adſtillige Omſteendigheder, der 
ſkulde nøjere underſoges, og medens den gamle 
Herre raadforte fig med fin Skriver, ſlentrede Gra⸗ 
cian omkring i Nabolavet og naaede: langs en Beek, 
ved hvilken der faa en lille Sapmolle, ned til 
Landsbyen, hvor et lille net, hvidmalet Hus med 
rødt Tegltag tiltrak ſig hans Opmeerkſomhed. 

„Hvem tilhører dette Hus?“ ſpurgte Gracian 
en Bondekone, der ſkyllede Tøj i Beekken. 

„Det er Skolen, naadige Herre.“ 

Gracian nærmede fig Bygningen uden at 
være enig med fig ſelv, om han fkulde gaa inden- 
for eller ikte. Da opfangede hans Øre Lyden, af 
en Stemme, der bragte ham til at ſtandſe og der⸗ 
paa traf ham beſtandig nærmere og nærmere. Denne 
Stemme lod ud fra det aabne Vindue i Skoleſtuen. 
Det var en klar Kvindeſtemme, ualmindelig velflin- 
gende og ſamtidig hjærtelig og opromt, og det var 
denne Stemme, der underviſte Børnene. 

Gracian traadte ind i Skoleſtuen. Paa en 
halv Snes Træbænfe fad et halvt Hundrede Born, 
Piger og Drenge, hvis blonde og morke Hoveder var 
i en ſvag vuggende Bevegelſe ſom Blomſter paa 
en Kornmark, medens deres bare Fodder gyngede 
frem og tilbage under Bænfene. Paa en Forhoj⸗ 
ning foran en fort Tavle ſtod en ſlank Pige paa 


hojſt ſexten Aar, med et mildt, ſmukt Anſigt, runde 


Læber, ſtore, klare Øjne og lange Fletninger ned 
ad Ryggen. Hun ſtandſede Undervisningen og 
betragtede Gracian med Forbavpſelſe. 

„Er det tilladt at overvære Undervisningen?” 
ſpurgte han, efter forſt at have hilſt hende med et 
høfligt Buk. i 

„Ver jaa artig,” ſvarede den unge Lærerinde, 
ſom dog ikke kunde andet end betragte ham med 
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endnu ſtorre Nysgjerrighed end for. „Behag at 
tage Plads!" ſagde hun derpaa og tog ſaa atter 
fat paa fit Arbejde. Hun var i Færd med at 
tegne de fem Verdensdele paa den ſtore Tavle og 
forklarede ſamtidig Tegningen uden i mindſte 
Maade at lade ſig forvirre eller paavirke af den 
fremmedes Nerverelſe. Hun talte rolig og meget 
tydelig; af og til, naar hun tegnede hurtigere end 
ellers, raskede hendes lette Sommerkjole ſom den 
unge Skov, der kjcertegnes af Foraarsvinden. Gra⸗ 


cian ſad ſtille og lyttede; han følte fig helt for⸗ 


underlig til Mode. 

Da Undervisningen var til Ende, og Børnene 
med ſtjaalne Smil og luyſtige Puf trængte fig ud 
af Doren, forlod Leererinden Forhojningen, tog 
ſin Solſkjcerm og trak langſomt ſine ſorte, filerede 
Handſker paa. Gracian havde en Fornemmelſe af, 
at hun ventede, han fkulde tiltale hende. Han 
nærmede fig hende og ſagde hende nogle ſmigrende 
Ord. Hun modſagde ham ikke. „Jeg tror ſelv,“ 
ſvarede hun med en Selvfolelſe, der var ſamtidig 
beſkeden og ſtolt, „at jeg yder noget mere end en 
almindelig Lærerinde; jeg hengiver mig af ganſke 
Hjærte til Gjerningen, og det er jo derom det 
gjelder.“ ] i 

De forlod Skolen ſammen og gif igjennem 
"Landsbyen. Hun talte, han horte til. Hun be- 
rettede løft og faſt om, hvad der var heendet hende 
ſom Lererinde, alvorlige, fortrædelige og yſtige 
Sager. Alt, hvad hun fortalte, fandt Gracian af 
ſtor Betydning, og hertil kom endnu hendes Stem: 
mes Klang og af og til en yndig, dæmpet Latter, 
der fod to Rekker ſmukke hvide Tænder komme til 
Syne, medens de brune Fletninger bugtede ſig 
frem og tilbage. De ffiltes uden for Pregſte⸗ 
gaarden. Hun rakte ham Haanden og ilede derpaa 
op ad den brede Stentrappe, der forte til Hoved— 
døren. Uden for denne blev hun ſtagende for at 
træffe Vejret og faa efter ham. 

Gracian vendte tilbage til Herregaarden for 
at forhandle med Pan Marianſki. Efter en lang 
Konference paa dennes Kontor enedes man omſider, 
og da Godsejeren kom ud med ham i Gaarden, 
ſtod den unge Pige fra Skolen der ude. 

„Hvem er det?“ ſpurgte hun den i Kokkenet 
ſysſelſatte Kammertjener, i det hun gjorde Tegn 
hen til Gracian. 

„Hvor kan jeg vide det,“ ſvarede Kammer⸗ 
tjeneren i en gnaven Tone, „det er ſagtens en eller 
anden Agent for en Jode.“ 

„Jeg troede, han var Adelsmand,“ mumlede 
den unge Pige. 

„Det er han ogſaa,“ ſkyndte Baſyl, der ſtod 
i Nerheden, ſig at bemeerke, „og det en bedre 
Adelsmand end mange, der kjorer omkring med fire 
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og ſtaar i Gjeld til hver eneſte Sjæl, de møder. 
Ham har. alene ulykkelige Omſteendigheder bragt 
i denne Stilling, og det maa regnes ham til re, 
at han har foretrukket en retſkaffen Forretning frem 
for at fore et Dagdriverlevnet og opholde Livet 
paa andres Bekoſtning.“ 

„Du har Ret,“ ſagde den unge Pige, i det 
hun betragtede Gracian med et Blik, der robede 
lige ſaa megen Interesſe ſom Medlidenhed. Gra⸗ 
cian hilſte hende cerbodig, og talte derpaa med 
Baſyl. Pludſelig ſpurgte han: 

„Hvem er denne unge Pige? Er hun Lerer⸗ 
inde eller Guvernante?“ 

„Ingen af Delene,” ſvarede Baſyl, „det er 
den naadige Froken Avguſta Marianſki.“ 

„Ah!“ 

Medens Avyguſta fodrede Duerne, der fra alle 
Sider flokkedes om hende og kurrede og flagrede 
ved hendes Fødder, nærmede Gracian ſig for at 
bede om Undſkyldning for fin tidligere Driſtighed. 

„Hvorfor jaa mange Ord,” ſvarede Frokenen 
ſmilende, „jeg føler mig jo flet ikke fornærmet, jeg 
glæder mig tvært imod over, at De paa en ſaa⸗ 
dan Maade...” 

Pludſelig blev hun forvirret, tog den ene 
Fletning i Haanden og ſtirrede paa Duerne, der 
baſkede dygtigt los paa hverandre med Vingerne, 
for hver for fig at erobre endnu et lille Korn. 

„Jeg er ikke Ariſtokrat, i det mindſte onſker 
jeg ikke at kaldes ſaaledes,“ begyndte hun igjen, 
uden at je paa Gracian, „mig forekommer Rigdom⸗ 
men ſom en Slags Uret, og jeg for min Part 
ſoger at gjore denne Uret god igjen ved at bidrage 
den Smule, jeg formaar, til at udvikle Folkets 
aandelige Syn og lindre de fattiges Lidelſer. Jeg 
underviſer Bornene i Skolen, og om Sondagen 
efter Mesſen bibringer jeg Bonderne de nodvendigſte 
Begreber om Naturen og dens Hiſtorie, om Lov 
og Ret, og bag efter giver jeg Konerne og de unge 
Piger Vejledning i alle Slags Haandarbejder. Jeg 
ſtuderer ogſaa Medicin. Vore Bønder har nu en 
Gang ingen Tillid til Lægerne, de vil kun lade 
ſig raade og helbrede af en Kvinde, altſaa treenges 
der til Kvinder, der ikke blot vil behandle Folk 
med de gamle Midler, der er nedarvede fra Slægt 
til Slægt, men ſom vil tilegne fig virkelig medi⸗ 
cinffe Kundſkaber. Jeg kunde have Lyſt til at be- 
ſoge Univerſitetet i Zürich; men da Fader ikke vil 
tillade mig det, hjælper jeg mig med Bøgerne.” 

J dette Ojeblik blev Gracian kaldt op til 
Godsherren. Han kjorte bort uden at kunne faa 
Lejlighed til at ſige Frokenen Farvel; men da de 
bøjede ind pan Hovedlandevejen og pludſelig mellem 
de hoje, morke Popler ved Siden af Vejen fandt 
Udſigten aaben til Herregaarden, ſtod Avguſta paa 
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Balkonen. 
merdragt. 
VW Jeg fkal ſige Dem noget,” udbrød Baſyl. 

„Hvad vil du ſige mig?“ 

„Det var en Kone for Dem.“ 

„Det kan jeg ſige mig ſelv, kjcere Baſyl; men 
hvad er derved at gjøre, naar man er bleven jaa 
haardt hjemſoͤgt af Skebnen ſom jeg,“ ſukkede 
Gracian. 

„Mod Skebnen nytter ingen Modſtand,“ ſvarede 
den gamle, „det er ikke Sfæbnen, der har knakket Dem. 
De har ſelv ved Deres Letſind, Lediggang og Odſelhed 
ſtyrtet Dem i Armod, De bærer udelukkende ſelv 
Skylden, følgelig kan De ogſaa ved Flid, Iver og 
Sparſomhed atter blive en rig Mand.“ 

Gracian ſparede ikke. Men Baſyl greb Pifken, 
knaldede dygtig los med den og begyndte at nynne 
en lyſtig Sang. . 

To Uger forløb, i hvilke Gracian ikke faa 
Panna Avuguſta, heller ikke kom i Nærheden af 
hendes Hjem, ja næppe nok fif Tid til at tenke 
paa hende. Joden forſtod at tage Brug af ſine 
Folk. Nu havde Gracian jo ganſke viſt kunnet 
dromme om Avgufta, det havde han Ret til, og 
Peitz Taubeles vilde ikke paa nogen Maade have 
hindret ham deri; men arbejdſomme Menneſker 
drømmer ikke; ſaa ſnart de gaar til Ro, ſover de og 
ſover roligt og vedholdende. Og Gracian var nu 
arbejdſom og udholdende trods nogen; endogſaa 
Peitz Taubeles agtede ham, og det vil ſige noget 
at være agtet af en polſk Jode, der i fin utrættelige, 
raſtloſe Flid jer en Dagdriver i ethvert efter fri- 
ſtelige Begreber tilſtrœkkelig virkſomt Menneffe. 

Kort Tid efter beſogte Gracian en Landsby, 
der kun laa en Mil fra Pan Marianſkis Herre— 
gaard; men heller ikke i denne Nerhed, inden for 
den elſtedes Tryllekreds, gav han fig Tid til for- 
elffede eller romantiſke Tanker; thi han var kommen 
med Baſyl til Landsbyen for at kjobe Svin og 
tenkte følgelig ſom en værdig Diſcipel af Peitz 
Taubeles paa Svin og paa intet andet end Svin, 
altſaa ikke i mindſte Maade paa den ſkjonne Avguſta. 

Des mere overraſket blev han, da denne plud⸗ 
ſelig i fin lyſe Sommerklœedning traadte frem af 
den graa Rogſky, der langſomt væltede frem af den 
lave Dor paa en Bondehytte og tilraabte ham: 
„Kom, kom, De maa hjelpe mig; her er en Mand, 
der er kommen ſlemt til Skade, og Folkene er jaa 
klodſede og ubehjcelpſomme.“ 

Gracian fulgte Frokenen ind i Stuen, hvor 
en Bonde i fin kraftigſte Alder laa henſtrakt paa 
Ovnen indhyllet i en Faarepels, uden at klage eller 
ſukke, med den urokkelige Taalmodighed, med hvilken 
kun Lillerusſeren udholder Lidelſer og ſer ſelve 
Døden i Mode. Beſtjeftiget i Skoven var han 


Gracian gjenkjendte hendes lyſe Som- 
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bleven ramt af et omſtyrtende Træ, der havde 
fvæjtet hans Bryſt, medens hans højre Arm og 
Fod var bræffede. 

Avgufta begyndte ved Hjælp af Gracian og 
Baſyl, der ogſaa ſtrax kom til Stede, at bringe 
Armen og Benet i den rette Stilling, hvorefter 
hun forbandt dem paa fuldſtendig funftmæsfig 
Maade. Gracian forbavpſedes over den Ro, Sikker⸗ 
hed og Aandsſtyrke, den unge Pige lagde for Dagen, 
i det hun, fjærnt fra ethvert Snerperi, bag hvillet 
der altid kun findes ſkjult bevidſt eller ubevidſt 
Sanſelighed, kun vifte fig beſjclet af den ene Tanke: 
at bevare en trængende Familie dens Forſorger og 
lindre et Menneſkes Lidelſer. 

Efter at Avguſta havde gjort alt, hvad i dette 
Tilfælde en prøvet og erfaren Saarlæge havde gjort, 
og jagt Bonden og hans Huſtru, hvad de for øvrigt 
havde at iagttage, forlod hun Hytten for at vende 
tilbage til fine Sfolebørn, hvilke hun ved Budſkabet 
om Ulyffestilfældet havde forladt. Hun blev ſtagende 
uden for Doren; Rogen ombolgede hende til begge 
Sider ſom to ſtore hvide Vinger, og Gracian ſtod 
foran hende, henſunken i Beundring og ude af 
Stand til at fremtvinge et Ord. . 

„Ja, nu maa jeg gaa,” ſagde Avgufta omſider, 
medens hun med Spidſen af fin Paraſol tegnede i 
det hvide Sand. 

Baſyl gav ubemerket fin Herre et Albueſtod 
og forſvandt fan i en Fart. Ayguſta og Gracian 
fulgtes ad gjennem Landsbyen; det var ſom en 
Selvfolge, at han ledſagede hende. Længe havde 
ingen af dem et eneſte Ord at ſige. Gracian nojedes 
med fra Siden af at betragte Avguſtas rene, neſten 
barnlige Profil. De kom til et Bræt, der forte 
over en lyſtig henilende Bek. Han rakte hende 
Haanden for at hjælpe hende over. Hun ſmilede. 

„Det er egentlig ikke nodvendigt,“ ſagde hun, 
men gav ham dog Haanden, og da de ſaa ſtod paa 
den anden Bred mellem blomſtrende vilde Roſer, 
og han blev ved at holde faſt paa hendes Haand, 
faa hun paa ham med fine ſtore, forſtandige, ſtraa⸗ 
lende Ojne og ſmilede atter. 

„Har De da ſlet ikke noget at ſige mig?“ 
udbrød hun. „Af en Polak at være er De meget 
ordknap.“ 

„Hvorledes ſkulde jeg vel turde vove det!“ 
ſtammede Gracian, i det han livligere end nogen 
Sinde tænfte paa de Svin, han var kommen for 
at kjobe. 

„Jeg er ingen fornem Dame, vil i alt Fald 
ikke være det,“ ſvarede Avguſta; „om jeg end er 
for ſvag til at nedrive de Skranker, der adſkiller 
os fra Folket, er jeg dog ftæri og modig nok til 
ſelv at ſpringe over dem; jeg horer til Folket, jeg 
regner mig i det mindſte med til det. Tal til mig 
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ſom til Deres Ligemand. 
ſelv Adelsmand.“ 

„Men en meget fattig Adelsmand.“ 

„Aa, jeg foragter Rigdommen,“ vedblev den 
unge Pige, „jeg vil kun kalde det mit, ſom jeg 
fortjener ved mit Arbejde. Naar jeg ſagde, at og— 
jan De er Adelsmand, mente jeg kun, at De ikke er 
noget udannet Menneſke; Raaheden fader mig til⸗ 
bage, ikke Fattigdommen. " 

„Men hvad ſkal jeg ſige Dem?“ ſpurgte Gra- 
cian mer og mer forlegen og betagen; „og hvortil 
vil det fore, naar jeg ikke længer lader mit 
Hjærte tie?“ 

„Til en god Ende, Hr. Padlewſki.“ Avyguſta 
betragtede ham med et mildt og kjerligt Blik, der 
i et Nu beſejrede alle hans Betenkeligheder, hans 
Frygt og hans Forlegenhed. 

„Naa, jaa hør mig da,“ udbrød han. „Jeg 
vil ikke ſige Dem, at jeg elſker Dem, at jeg til— 
beder Dem; det vilde lyde 
latterlig for en Mand i 
min Stilling; men det 
kan jeg ſige, fordi det er 
den fulde Sandhed, fordi 
det ſom cu hellig For⸗ 
visning bruſer frem fra 
min Sjels inderſte, at jeg 
ikke onſker mig nogen 
bedre Huſtru, ingen bedre 
Livsledſagerinde, ingen 
bedre Moder for mine 
Born, ingen bedre Herſker⸗ 
inde i mit Hus end Dem, 


For ovrigt er de jo 
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at jeg vilde være lykkelig 
ved at kunne kalde Dem 
min for hele Livet fra den 
kraftige modige Ungdoms 
ſkjonne Sommerdage til Alderdommens lange Vinter— 
nat, at .. . at .. . ak, jeg kan jo flet ikke udtale 
hvad De, Froken Avyguſta er for mig og har været 
for mig fra det Ojeblik af, da jeg forſte Gang ſaa 
Dem i Skolen.“ 

„Der er min Haand,“ ſvarede Avguſta, „jeg 
vil drage med Dem, ſaa ſnart De forlanger, ja nu 
i Ojeblikket, om De vil!“ 

Gracian kysſede hendes Haand; han kysſede 
den atter; han vovede ikke at berøre hendes friffe, 
uſkyldige Læber, og hun, hun kunde jo dog ikke 
kysſe ham forſt; men i det de ſkuede ind i hinan— 
dens Øjne, leſte de der dejlige Forjettelſer og 
uindſkrenket Tillid til Fremtiden. 

„Skal jeg ſaa folge Dem nu?“ ſpurgte 
Avguſta. 

„Nej, for Himlens Skyld ikke nu;“ udbrod 
Gracian; „endnu er jeg Dem ikke værd; men jeg 
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vil arbejde endnu mere end hidtil . 
maaffe om et Aar.“ 

„Godt, jaa venter jeg!“ ſvarede Avguſta rolig 
med et lykkeligt Smil. / 


(Sluttes.) 


.… og fan. . 


Den forſte Fodſelsdag. 


Det er i Dag for forſte Gang den lilles 
Fodſelsdag. Den ældre Soſter har i lang Tid 
ovet „Pojken“ i at gaa ene, men endnu er han ikke 
kommen faa vidt, at han kan ſtaa paa egne Ben. 
Dog Soſteren opgiver ikke Wvret, hun har nemlig 
veddet med Moderen om, at hun ſkulde faa den 
lille lært at'gaa ene, til han var Aar gammel, og 
da Friſten forſt er udloben hen imod Aften, ſaa 
har hun endnu neſten en 
hel Dag til at vinde 
Veeddemaalet paa. Hun 
gjor ſig da ogſaa tydelig 
ſtor Flid, og den lille 
Rekrut er ſlet ikke ſlem at 
komme afſted med. Han 
ſmiler, ſtrœkker de trinde, 
buttede Arme lige ud, og 
gjør endog Forſog paa 
at træde mandige Trin i 
Gulvet. Soſteren iagt⸗ 
tager ham opmeerkſom for 


Del ſlore Øjeblik. 


at opdage ethvert nok jaa 
lille Fremſkridt, og Frem⸗ 
ffridt er der. Nu holder 
han hende kun i en Fin⸗ 
ger, og ſe, hvor ſikkert han 
„tulrer“ afſted hen over Gulvet. Nu flipper hun 
hans Haand og holder ham kun i Forkledeſnippen 
omme paa Ryggen, og han gaar nok jaa ſtot fra Væg 
til Bæg. — Nu ganſke alene .. . det gaar, prægtigt, 
Hurra! Veddemaalet er vundet! Og Lærlings og 
Lererindes Anſigter ſtraaler om Kap af Stolthed 
og Glæde. Men ingen af dem har en Anelſe om, 


Nat henne ved den halvt aabne Dor ſtaar Moderen 


med et Smil og fer derpaa, og ſkjont hun er den 
tabende Part i Sagen, er Stoltheden og Glæden 
maaſke næppe mindſt hos hende. 
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Jeg længes hver Time, jeg vaager, 
jeg længtes i Somre tre; 

— det er, ſom bag dunlette Taager 
endnu jeg dit Aaſyn kan ſe. 


Jeg længes, naar Klokken kimer 
hiſt i den greskledte Dal, 
naar Market udvelder i Stimer, 
og Luften bliver ſaa ſpal. 
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Men kommer ſaa Dagen den rene, 
jeg ved ej mit levende Raad! 

— Jeg ſer mig ſaa fattig, ſaa ene, 
og Puden er klam af Graad. 


Mens Vinter følger paa Sommer, 
jeg ſukker med taarefuldt Blik: 
Mon atter en Gang du kommer 
tilbage den Vej, du gik? 


Jeg længes, naar Maanen kvalder, 
og naar den voxer paa ny, 

jeg længes, naar Dagen hælder, 
og atter ved næjte Gry. 


Saa tit jeg fer Havet bølge 
her ude i Solſkin og Blæjt, - 
ſaa ftrømmer Lengslen i Følge 
med Mindet hos mig til Gjeſt. 


Jeg jer dig i Nattens Drømme, 
jeg føler din Kind mod min, 

vi vandrer ad ſolverne Stromme 
og drikker den rodeſte Vin. 


O kom, ſom i gamle Dage, 
ſig ja, og bliv atter min, 

da kan jeg ende min Klage 
og hvile min Haand i din. 


Kom, ſet dig her ved min Side 
ved Søens ſmilende Bred, 

da atter ſkal Dagene glide 

i ſagtelig, ſtille Fred. 


Bertel Elmgaard. 
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Reinhart og Fatme. 
Hiſtoriſtt Fortælling af Felix Dahn. 
(Sluttet.) 

Femte Kapitel. 
Hlutning. 


ndervejs havde Gotfred indhentet 
Kundſkab om, at en Galej, der 
ſkulde fore ſyge og ſaarede fra 
Balæftina til en af de græffe Oer, 
WE. laa for Anker i Bugten Al Irm, 
omtrent en halv Dagsreiſe fra Feſt⸗ 
ningen Dſchabar, og ſkulde gaa un⸗ 
der Sejl næjte Dags Middag. Paa 
denne Efterretning var Rednings⸗ 
planen, ſom Gotfred meddelte de 
elſtende, bygget. Paa fin Tilbage⸗ 
vej havde Gotfred med egne Ojne 
jet Skibet og indeſtod altſaa tryg 
for, at han kunde fore Flygtningene 
ad den nermeſte og ſikreſte Vej til 
Ankerſtedet. J et hurtigt Ridt paa 
ſex Timer kunde Stien langs Kyſten 
tilbageleegges. Det blev da beſluttet 
at vove den driſtige Flugt ved Midnatstid fra 
Klippegrotten. Hos de elſkende dæmrede nyt Haab 
om Liv, Frihed, Lykke. Reinharts Tanke om at 
modtage Grev Roberts tilbudte Hjælp nu, da Fatme 
var bleven kriſten, og Vennen altſaa maaſke vilde 
ſkifte Sind, maatte ſtrax opgives, da Gotfred — 
om end tøvende — berettede, hvorledes Greven 
havde ſvoret en hoj Ed paa, at han aldrig vilde 
tilgive ſin Vens Forforerſke, og at hun under alle 
Omſteendigheder maatte bøde med fit Liv. 

Reinhart og Gotfred havde netop truffet de 
nodvendigſte Forberedelſer til Flugten, gjort Heſte 
og Vaaben rede, prøvet Havegrottens naturlige 
Stenport, og i forhaabningsfuld Utaalmodighed ſaa 
de to Venner nu Solen gaa ned, da en ſort Slave 
overbragte Reinhart en Seddel fra Rodvan. 

Reinhart leſte: 8 

„Kriſten! Budſkabet om Jeruſalems Fald har 
forhindret den afgjorende Kamp mellem os to, men 
ikke for beſtandig. Et Hverv, jeg har at rogte for 
min Fader, der undſlap fra Erobringens Blodbad, 
forbyder mig at komme til Dſchabar i Dag; fra 
Jeruſalem drager Kriſtenheeren imod os, og her i 
Nærheden af vort Slot vil i de nermeſt folgende 
Dage den ſidſte blodige Terning blive kaſtet. Men 
i Morgen for Solopgang er jeg tilbage og venter 
dig ved Dagens Frembrud bag Slotsdoren, til den 
ſidſte Kamp!“ 

Bleg, ryſtende lod Reinhart Bladet falde. 
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Han havde over Gotfreds Flugtplan fuldſtendig 
glemt Aftalen med Rodvan. Nu paa Redningens 
Dorteerſkel faldt dette Tilſagn tungt paa hans Sjæl. 

„J to maa fly, fly for at redde eder!“ ſtam⸗ 
mede han, „jeg kan ikke folge eder, jeg bliver.“ 
Han vaklede og havde Møje med at holde ſig oprejſt. 

Forfærdet greb Marie og Gotfred den ulykkes⸗ 
bringende Skrivelſe, og med et ſmerteligt Kjeerligheds⸗ 
blik ſpurgte hun: „Hvorfor? Sig os, hvorfor maa 
du blive?“ ' 

„Du ſporger!“ udbrød Reinhart, „min Dods⸗ 
fjende har udfordret mig til Kamp! Min re ſtaar 
i Pant! Skal jeg vel bryde Ord og Wre og fly?“ 

„O, Reinhart, ſtiller dette Wrens Spogelſe 
ſig da altid mellem dig og min Kjærlighed? Min 
Tro, mit Liv har jeg ofret for dig! Og du kan ikke 
en Gang for mig ofre en dod Afgud, din Wre!“ 

„Wren er mere end Livet, Barn! Rodvan, 
hvem jeg med haanende Foragt har nægtet Ridder⸗ 


ſtab, han har hojmodig ikke villet bruge den Magt, 


ſom han beſad over mig, men har ladet alt komme 
an paa en Vaabenkamp — for ham fkulde jeg fly? 
Skal han ſige om Reinhart, at han var en Ridder 
i Ord, men en fej Usling i Gjerning! Aldrig!“ 

Smertefuld, fortvivlet tog Gotfred til Orde: 
„Jeg kan ikke give Svar. Jeg kan ikke raade til 
at fly og ikke til at blive. Det er mig umuligt at 
afgjore denne Sag.“ 

„Men jeg!“ raabte Marie heftig, „jeg kan af⸗ 
gjøre den! O, Reinhart, tro mig, ikke noget egen⸗ 
kjerligt Forlangende taler ud af mig. Adlyd 
Stemmen fra en ren Kvindes Bryſt. Du maa, du 
ſkal undſlaa dig for denne Kamp. Det er den ſtore 
guddommelige Kjerligheds Toner her klinger, og 
den menneſkelige Stoltheds matte Bjeeldeklang maa 
forſtumme. Se, under Palmetræet der var det, 
jeg frævede et andet Offer af dig — din Kriſtentro! 
Du ſtod imod. Og jeg erkjendte, at du havde Ret ; 
jeg gav efter. Min Kjærlighed traadte tilbage for 
din helligere Ret. Men her, her rammer min 
Kjærlighed med ſejrende Velde din Stolthed og 
tilraaber dig med triumferende Stemme: Boj dig, 
morke Magt, for den lyſe Kjeerlighedsſol, din 
Kjerlighed er din Wre.“ 

„Ja!“ udbrød. Reinhart overvældet, overbeviſt 
af hendes edle Begeiſtring, „ja, du har Ret, jeg 
folger dig. Lad Rodvan mene, hvad han vil. Jeg 
beſejrer min Stolthed, mit Had, der er mægtigere 
end Saracenerhelten. Det ved jeg, at Rodvans 
Sværd flyr jeg ikke, lad faa ham og hans Folk 
ſige, at jeg er fej, om de har Lyſt. Saa ſnart jeg 
har dig bragt i Sikkerhed, udfordrer jeg ham til 
Tvekamp. Jeg folger dig. Jeg forlader dig ikke.“ 

„Nu forſt, min elſkede, er du min for evig!· 
raabte Marie. „Lad os feſtligholde denne Stund. 
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Se, Aftenſolens ſidſte Straaler ſpiller omkring os. 
Lad os vidne for dem, at vi er lykkelige, ja ſalige 
i vor Kjærlighed, at her et Par arme Menneſke⸗ 
hjærter er blevne fyldte med den guddommelige 
Naades evige Lykke.“ 

„Ja,“ vedblev Reinhart i den ſamme begejſtrede 
Tone, „lykkelige har vi været, lykkelige, ſom kun 
den forſte Kjærlighed kan gjøre to unge Hjærter. 
Om vor Glæde var ſkyldfri, ved jeg ikke. Mig fore⸗ 
kommer det, ſom den ſtore Mengde ikke vilde falde 
den ſaaledes. Maaſke har de Ret. Maaſke den 
jøde Drik har været Gift og efter en fort Rus 
fører os i Døden — nu vel, vi angrer det dog ikke. 
Hvem der vil i Himmerig, maa ikke frygte Doden.“ 

„Du taler, ſom du ingen Redning venter.“ 

„Jeg haaber, jaa længe jeg lever. Men jeg 
vilde endnu en Gang takke dig for din Kjeerlighed, 
takke dig, ſelvb i Fald det gaar os ilde. Føler du 
den lune Aftenvind! Roſerne i din Have dufter; 
lad os rolig nyde denne Fredens Stund, maaſte vil 
det vare længe, for en ſaadan oprinder igjen.” 

Og tapſe, Haand i Haand, henſunkne i Drømme 
ſad de, mens Aftenens ſidſte Timer randt hen. — 

Den ſkebneſvangre Nat var kommen. Alt var 
ſtille paa Fæftningen. Rodvans ſamt de fleſte 
Saraceneres Fraverelſe gjorde Stedet ode og frem⸗ 
bod, i det at de ſpejdende Ojne var mindre i Tal, 
en lettere Lejlighed til Flugt. For ikke at væffe 
Mistanke ſkiltes de elſkende ved fædvanlig Tid. 
Marie gik til ſit Soverum, der var beliggende 
imellem Borgens inderſte Verelſer. Hendes Slav- 
inder forlod hende ſnart. Ved Midnatstid vilde 
hun hurtig ſmutte ned ad Trappen og med en let 
Banken give Reinhart, der ſkulde modtage hende 
ved Havedoren, et Tegn, hvorpaa han ſtulde folge 
hende hen til den Hulning, hvor Klippedoren var. 
Gotfred ventede dem paa et ham nøje betegnet Sted 
paa Slottets Ringmur. 

Alt lykkedes efter Onſke. É 

Fæjtningen laa i dyb, natlig Stilhed. Kun 
en Gang troede Reinhart at høre den ſtore Borg⸗ 
dor blive aabnet. Natten var mork og ſtormfuld. 
Den ſvage Nymaane ſtod forſt ſent op. Sonder⸗ 
revne Skyer jagede hen under Himlen. Stormen 
ſuſte omkring det gamle Slotstaarn. Endelig kom 
Midnat. Indhyllet i ſin hvide Natdragt gled 
Marie uſet, let ſom en Aand, gjennem Gangene, 
Hallen og ned ad Trappen. Paa det givne Tegn 


traadte Reinhart frem af Morket, greb hendes 


bævende Haand og forte hende ſkyndſomt gjennem 
Haven. 

Intet Ord blev talt. Heftigt ſlog Maries 
Hjærte, dels af Frygt, dels af Haab. Da de naaede 
Grotten, flog Reinhart et jagte Slag med Hænderne 
for at gjore den udenfor ventende Gotfred opmeerk⸗ 
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ſom paa deres Komme. Han lyttede efter Svaret 
— men alt forblev ſtille. Han gjentog Tegnet med 
højere Lyd. Wngſtelig presſede han Øret ind til 
Klipperevnen. Forgjæves — intet Svar fulgte. 

„O ve!“ ſukkede Marie, „Gotfred har for⸗ 
ladt os!“ 

„Nej,“ ſvarede Reinhart beſtemt, „denne tro 
Svend forlader os ikke. Han maa i Morket have 
taget fejl af det rette Sted. Han maa veere her i 
Neerheden — jeg vil gaa udenfor og ſoge efter ham.“ 

„Nej, min elſkede, gaa ikke fra mig! Angeſten 
dræber mig!“ i 

Men Reinhart havde allerede løftet Pladen 
bort, var ſmuttet gjennem Aabningen og havde atter 
dæffet Stedet til. Marie ſtod i Grotten, Reinhart 
i det fri. „Gotfred,“ raabte han ſagte, „hvor er 
du?“ Og i det han faa fig omkring i Morket, 
traadte han et Skridt frem. Da ſtodte hans Fod 
mod et morkt Legeme. Han bukkede fig ned, det 
var hans trofaſte Svend, der laa for ham. 

„Gotfred!“ raabte han, „ſtaa op! Sover du?“ 

„Nej, han er død!" ſparede en velbekjendt 
Stemme og en mork Skikkelſe traadte frem fra en 
Krog i Muren. 

„Rodvan!“ raabte Reinhart og traadte for⸗ 
færdet tilbage. „Du her?“ 

„Ja, falſke Hund, æreløje Usling! Jeg er her 
for at udſpejde og ſtraffe din ſkamloſe Foerd. En 
ond Anelſe drev mig allerede for Midnat hertil; 
Hadet ſover lige jan lidt ſom Kjærligheden. Jeg 
jaa den frafaldne hvide Skikkelſe ile ud af Hallen 
og folge dig til Grotten. Jeg anede alt. Jeg 
lod det gaa, thi jeg vilde ſe, hvor vidt den ſtolte 
Ridder vilde bryde ſit ridderlige Ord eller ej. Jeg 
ſkyndte mig fra Slottets Mur for at hindre eders 
ſtjcendige Flugt i aaben Mark, da traf jeg her paa 
den graahaarede Nar med Heſtene. Han vilde op⸗ 
holde mig, forſvare eder. Sin Driſtighed har han 
betalt med ſit Liv. Du ſer, Usling, du undgaar 
ikke mit Sværd — det er din Skebne! Forſvar dig.“ 

„Rodvan,“ udbrod Reinhart med tonlos 
Stemme, „gaa og giv Plads! Lad os fly! Det er 
ikke godt at opholde den fortvivlede! Giv Plads! 
Giv Plads!“ 

„Forſvar dig, Usling! Eller jeg hugger dig 
ned!“ 

„Du vil altſaa ikke andet. Nu vel, din Saga 
ſkal ſnart være endt.” 

Kampen begyndte. Klirrende krydſede Sværdene 

hinanden. Forfærdet horte Marie i Grotten Vaaben⸗ 
larmen. „Reinhart, Reinhart!“ raabte hun, klam⸗ 
rende fig til Klippen og forgjcves provende paa at 
løfte den tunge Plade, der dæffede for Aabningen. 
„Reinhart, hvad gjor du? Kom!“ 

Endnu en Gang lød Sværdeflangen. 
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Derpaa blev det ſtille. Marie lyttede med 


tilbageholdt Aandedreet. Pladen blev loftet bort 
ude fra, og Reinhart ſtod i Aabningen med det 
dragne Sværd i den højre Haand. „Kom,“ raabte 
han, „ſkynd dig!“ 

De traadte ud i det fri; hun ſaa ſig om. 
Maanen traadte juſt frem af Skydoekket. Hun faa 
Gotfreds Lig for ſig; et Skridt fremad — og hun 
ſaa Rodvan ligge med blodig Pande for hendes 
Fodder. 

„Allah!“ raabte hun og traadte forfærdet til— 
bage. „Over Lig gaar min Vej. Rodvan, ſtakkels 
Rodvan!“ ' 

„Nu er det ikke Tid til at beflage fig over 
dode Fjender,“ ſvarede Reinhart mork. „Kom!“ 

Den pludſelige Vexlen mellem Haab og For— 
tvivlelſe havde i Ojeblikket gjort Reinhart jernhaard. 
Opbydelſen af hele ſin Aands- og Legemskraft i 
den nys overſtagede Dodsfare havde forlenet ham 
med noget overmenneſkeligt. j 

Han ſtod foran hende, truende ſom det blodige 
Sværd. | 

„Du er forfærdelig, Reinhart!“ udbrød hun. 
„Det er dode Menneſker, ſom her ligger! Stakkels 
ædle Rodvan — du døde for mig.“ 

„Det var hans egen Skyld! 
ikke træde den ſtore i Vejen. 
den høje Tid!” 

Med disſe Ord greb han den ſkjclvende Kvinde 
og løftede hende paa fine jærnflædte Arme op paa 
Heſten; derpaa ſvang han fig op i Sadlen til hende, 
og afſted jog de i Natten og Stormen. 

Suſende ſlog Vinden under det raſende Ridt 
Maries Slor og loſte Lokker mod Reinharts Anſigt. 
Ikke et Ord blev talt. Blot fremad, fremad jog 
Reinhart det ſnoftende Dyr. Hvor hen det bruſende 
Ridt bar dem, vidſte de ikke ſelv. Kun bort fra 
den fjendtlige Borg og afſted i Retning af Havet 
var deres Maal. At folge Vejen, ſom Gotfred 
havde lovet at anviſe dem, var efter Tabet af den 
tro gamle umuligt. Og med denne Vej opgav 
Reinhart Haabet om betids at naa Havbugten og 
Skibet. Det gjaldt for ham nu kun om at vinde 
det ſtorſt mulige Forſpring fra den raſende For— 
folgelſe, ſom Mandſkabet paa Dſchabar uden al 
Tvivl vilde iværfjætte, faa ſnart de opdagede Parrets 
Flugt og fandt Rodvans blodige Lig. 

Ofte afbrød Reinhart fin Gangers hurtige 
Løb og holdt ſtille for at lytte; men kun Natvindens 
Sus og Havet, der rullede i det fjcerne, naaede 
hans Ore. 

Derpaa trykkede han Marie, der klamrede ſig 
faſt ind til ham, et Kys paa den ſkjonne Pande, 
hviſkede et Par opmuntrende Ord, ſom han neppe 
ſelv troede paa, og fremad gik det i ſtormende Flugt. 


Den lille ſkal 
Kom, det er paa 
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De havde ſaaledes redet i flere Timer. Dagen 
begyndte at gry. Det venlige, men farlige Dags⸗ 
lys lod Omgivelſerne komme ſtadig mer og mer til 
Syne. Reinhart ſaa, at de var komne ind i For⸗ 
dybningen af en af Kyſtdalene, der omgivet af klippe⸗ 
agtige Hojdedrag lob ud mod det aabne Hav. 

Med den forſte Straale af Morgenroden ſaa 
de fra Toppen af en Høj, de havde befteget, foran 
ſig det larmende Hav. Reinhart beſluttede at be⸗ 
ſtige en endnu hojere Klippe, der laa kun et Pile⸗ 
ſkud borte, for om han derfra kunde faa Oje paa 
de for Anker liggende Fartojer, der ſkulde bringe 
Frelſen. 

Med Moje tvang han det trætte Dyr op ad 
den ſtejle Høj, ved hvis Fod allerede Bølgerne 
legede. Da de endelig naaede Toppen, laa for 
deres overraſkede Blik en ſtor krigerſk Lejr, ſom 
hidtil havde været ſkjult af Højene. 

Det var Korsfarerhæren, der havde forladt 
Jeruſalem for at tilintetgjore Reſten af den ſara⸗ 
cenſte Styrke, der endnu laa i Omegnen. 

Med en af Fryd og Smerte blandet Folelſe 
ſaa Reinhart de velbekjendte Korsfaner vaje i 
Morgenvinden. Hvem de enkelte Bannere tilhorte, 
var det ham ikke muligt at ſkjelne. 

Der var allerede levende i Lejren. Man ſaa 
Ryttere ſadle deres Heſte, pudſe Vaaben og ile 
frem og tilbage med Befalinger. Snart var Parret 
paa den høje Fjceldtop opdaget, og en Rytter 
nærmede ſig dem, jaa langt den tiltagende Flod, der 
ſteg højere og højere omkring Klippen, tillod det. 

Med et ſmerteligt Blik betragtede Reinhart 
ſine gamle Vaabenbrodre, da et pludſeligt Angeſt— 
ſkrig fra Marie bragte ham til at vende ſig om. 
Paa det paa den modſatte Side af Dalen liggende 
Hojdedrag jaa han en talrig Skare af ſaracenſke 
Ryttere jage frem. 

Hurtig kjendte han Hasſan, der red blandt de 
forreſte. 

Kort efter Midnat var denne med Fortroppen 
af det tyrkiſke Rytteri naaet ind til Dſchabar, hvor 
han havde fundet Fangen flygtet og fin Son dræbt. 
Som en raſende Havde han forfulgt Flygtningenes 
Spor og nu endelig indhentet dem her ved Kyſten. 

Næppe havde ogſaa Saracenerne opdaget de 
tvende Skikkelſer pan Klippen, for Hasſan tillige 
med ſine Ryttere ſtyrtede ſig paa deres Heſte ud i 
Floden, for ſvommende at naa over til Klippen. 
Med Rædjel ſaa Marie dem komme nærmere og 
nærmere. 

Men fra Kriftenhæren, der, ſaa ſnart Sara- 
cenerne var blevne ſynlige, ſkyndſomt havde ſtillet 
ſig i Slagorden, ſyntes Flygtningene at fkulle faa 
Hjælp og Redning. Lejrens Forpoſter havde aaben⸗ 
bart forſtaaet Saracenernes fjendtlige Henſigter 
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med Parret og havde derfor raſk beſluttet at und⸗ 
drage den fælles Fjende dets Offer. 
med Hasſan havde de Ériftne kaſtet fig i Baade, og 
ved Hjælp af nogle kraftige Aaretag vundne et 
godt Forſpring for de langſomt ſvommende Sara- 


cenere. „Ver ved godt Mod!“ tilraabte de kriſtnes 
Forer Reinhart. „Hedningerne ffal intet ondt 
gjore eder.“ 


„Hvor er Grev Robert af Flandern?“ ſpurgte 
Reinhart tilbage. 

„Grev Robert forer Efterſtyrken hertil fra 
Jeruſalem. Han indtræffer forſt i Aften.” 

„Hvem forer Befalingen over Fortropperne? 
Hvis Folk er J?“ ſpurgte Reinhart haſtig videre. 

„Os fører. Fyrſt Bohemund af Tarent!“ lod 
Svaret. 

Med Sfræf gjenkjendte Reinhart fin værfte 
Fjendes normanniſke Farve og Hjeelmtegn. Rytterne 
begyndte allerede at ſtige ud af Baadene. 

„Men hvem er J der oppe? J ſynes at være 
af kriſtelig Byrd?“ 

Reinhart ſvarede ikke; han traf langſomt fin 
Heſt tilbage. 

Men to af Normannerne, der var ſprungne i 
Land, havde gjenfjendt ham. 

„Ved Tancreds Sværd!" raabte den forſte til 
ham, „Guido! Det er Reinhart fra Stauf! Over⸗ 
løberen! Hertugen har udlovet en Belonning paa 
halvtredfindstyve Guldgylden for hans Hoved. 
Og den, der dræber en af den hellige Kirke for- 
bandet, faar Aflad for tre Dodsſynder. Den Fugl 
maa vi fange!“ 

De øvrige tilkjendegav med vild Jubel deres 
Bifald. Foreren tilraabte fra Foden af Klippen 
Reinhart om at overgive ſig. 

Reinhart ſvarede ikke, men kaſtede et Blik til 
højre, hvor Saracenerne trængte frem. Hasſan 
havde nu ogſaa naaet Klippehojen og ſtormede op 
ad dens ſtejle Skraenter; med ſvingende Vaaben 
raabte han vildt: 

„Frafaldne Kvinde! Min Sons Morder! Ned 
med Kriſtenbruden!“ 

„Marie!“ udbrød Reinhart, i det han om— 
favnede den elſkede, „ſkal vi overgive os til Hasſan 
eller til Normannerne?“ 

"Nej, Reinhart!“ ſvarede hun, „fri ſom vi 
har levet, vil vi do. Til Gud og ikke til Menneſkene 
vil vi overgive os!“ 
ud over det bruſende Hav. 


„Tilgiv mig, Marie, at jeg har været din | 


Ulykke!“ 


ſalighed!“ udbrød hun og omflyngede ham med begge 
ſine Arme. 


Samtidig 


Med disſe Ord pegede hun 
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„Ja, elſkede, hellere dø med dig end leve uden 
Annam os da, du hellige, fri Hav!“ 

Og med ſine Sporer og ſin kraftige Haand 
tvang han det ſnoftende Dyr til et ſvimlende Spring. 

Et Ojeblik vægrede det ædle Dyr fig ved den 
frygtelige Tjeneſte. 

Men i det næfte fløj det med Parret ud i 
den fraadende Brending, der ſprojtende og ſtum⸗ 
mende ſlog ſammen om dem. 

Endnu en Gang ſtak Reinharts Hieelmbuſt 
frem af Dybet. Endnu en Gang faa man en Nakke 
omklamret af to hvide Arme. Da væltede en høj, 
ſtumtakket Bølge hen over dem og begrov Heſten 
og de elſkende for beſtandig i ſit Skjod. 

Normannerne var, da de ſaa Byttet undſlippe, 
vendte tilbage til Baadene og paa dem ilede til- 
bage til Kriſtenheeren. Hasſan naaede uhindret 
Toppen af Hojen og ſaa Flygtningene ſynke. Et 


dig. 


Ojeblik ſtirrede han tavs og morkt ned i Bølgerne, 
ſom vilde han ikke tro, at de havde taget hans 


Offer. Derpaa vendte han tilbage til ſine Folk, 
der ventede ham i en Baad ved Klippens Fod. 

Snart gjenlod hele Dalen af en vild Kamp⸗ 
farm. Lenge raſede Slaget, og endnu da Solen 
nærmede fig ſin Nedgang var det uafgjort. Men 
ved Aftenstid indtraf Grev Robert af Flandern med 
Bagtropperne paa Valpladſen og afgjorde Udfaldet 
til Fordel for de kriſtne. Hasſan fegtede ſom en 
fortvivlet og bar ſelv Muhameds hellige Fane til 
det ſidſte Ojeblik. Han faldt, og med ham ſank 
den grønne Fane. 

- Forgjæves ſogte Grev Robert, hvem Nor- 
mannerne havde fortalt om Reinharts Endeligt, 
efter ſin unge Vens Lig. 

Han vilde adſkille ham fra den „hedenſke Trold⸗ 
kvinde“ og trods Akt og Kirkeband højtidelig begrave 
ham i indviet kriſtelig Jord. 

Hans Folk afſogte noje alle Klippens Om⸗ 
givelſer, hvor Bandet under den med Aftenen ind⸗ 
tredende Ebbe havde truffet fig tilbage. 

Forgjceves: Det ſtolte Hav gav iffe de elſkende 
tilbage, ſom havde betroet fig til det; det havde 
forenet dem uadſkillelig i fit evige, fri Dyb. 
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To Digte. 
Af Vilh. von Braun. Fra ſpenſk ved B. E. 


I. Skipperen. 


er ſtaar et Hus ved 
Gøtaelv, 

i dette Hus der bor 
en Pige, 

men mere tor jeg ikke 
ſige, 

og Reſten kan du 
gætte ſelv. 


Ak, gid det atter ſnart var Vaar, 
at jeg igjen til Havs kan fætte, 
men Reſten bor du kunne gette: 
ved Gytaelv et Hus der ſtaar. 


Det Hus det ejer Pigen ſelv, 
og hende ejer jeg med rette, 
og Reſten er ej jvær at gætte: 
der ſtaar et Hus ved Gstaelv. 


II. Vexelſang. 
Han: 
Farvel! Jeg gaar med Sorg i Sinde, 
ej Elſkov ſmiler til mig her. 
En Blomſt du ſkjenke mig til Minde, 
men kys den forſt, jeg kun begjer! 0 


Hun: 
En Gunſt er nok, du ber om tvende, 
tag Blomſten da, men fig førft mig: 
naar dig jeg kysſer og ej denne, 
hvor langt, min Ven, gaar ſaa din Vej? 


Modet i Marburg. 
Ved Jorgen Stub. 


A 


7 8 


2 uthers mægtige Reformator⸗ 
5 virkſomhed fremkaldte baade i 


ſelve Tyſkland og flere Nabo⸗ 
lande et kirkeligt Rore, ſom man forhen under det 
katolſte Regimente ikke havde kjendt Mage til. Partier 
dannedes, ſtormende Moder afholdtes, lærde Gran⸗ 
ſkere og varmblodige Troeskcempere tørnede alvor⸗ 
lig ſammen. Ogſaa mange af Luthers egne Med⸗ 
hjælpere, lærde og fromme Mænd, der dybt har⸗ 
medes over Uveſenet i Pavekirken, ſtodte undertiden 
ſammen med ſtor Voldſomhed, i det hver iſcer af 
dem vilde gjøre fin Opfattelſe af foreliggende Troes⸗ 
ſporgsmaal enegjældende. Med Sveitſerreformato⸗ 
rerne, navnlig Ulrik Zwingli, kom Luther ſelv i 
en heftig Kamp, der i høj Grad ryſtede hans kraf⸗ 
tige og djærve Aand. Luthers Lære om Kriſti 
legemlige Nærværelje i Nadveren blev paa det be⸗ 
ſtemteſte forkaſtet af Zwingli, der endog kaldte den 
„et Djævelens Bedrag“ og anſaa Kriſti Tilbedelſe i 
Brødet ſom et ffjændigt Afguderi. Nadveren er blot 
et Erindringsmaaltid, hvorved Kriſti Forſoningsdod 
ſtilles Altergjeſterne levende i Minde, til Troens 
Beſtyrkelſe. Ordene „Det er Jeſu Legeme”... 
„det er Jeſu Blod“ forklarede han ſaaledes: „Det 
betyder o. ſ. v.“ Senere gjorde han en mere 
aandelig Opfattelſe gjeeldende, men kom aldrig til 
at ſamſtemme med Luther om Kriſti legemlige 
Tilſtedeverelſe i Brødet og Vinen. Mange af 
Luthers Venner er tilbøjelige til at ſlutte fig til 
Svejtſerreformatorernes Opfattelſe, der vandt mere 
og mere Fremgang baade i Svejts og Tyſkland. 
Luther udgav det ene Stridsſkrift efter det andet 
mod ſine Modſtandere, men Zwingli og hans Me⸗ 
ningsfelle Oecolampadius blev ham ikke Svar ſkyldig. 
Da udgav Luther Aar 1528 ſit Hovedſkrift om Nad⸗ 
veren og fremſtillede heri, ftøttet pan Guds Ord, fin 
klare og rene Opfattelſe af Sakramentet; men og⸗ 
ſaa denne Gang blev han fra Modſtandernes Lejr 
imodegaget med ſtor Styrke. Sindene kom i Op⸗ 
rør, Meningsforſkjellen avlede Bitterhed og Vrede, 
tlær hos Luther, der i ſaadanne Sager ikke var til 
at ſpoge med. Han anſaa fine Modſtanderes Lære 
for at være endnu verre end alle Pavekirkens Ud⸗ 
ſkejelſer, ja ligefrem ugudelig, og Harmen over deres 
Branglære pinte og eggede ham i hojeſte Grad. 
Da der af de evangeliſke Fyrſter blev indgaget et 
Forbund til Værn imod Keiſeren, ivrede Luther paa 
det kraftigſte imod, at Svejtſerne blev optagne deri. 
Det vilde være at ſkjcende Evangeliet og udbrede 
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Kjætteriet, mente han, og en Del af Fyrſterne, der⸗ 
iblandt Kurfyrſten af Sachſen, der i ſaa mange 
Henſeender ſtottede Luther, gav ham Medhold heri. 
Men Landgrev Filip af Hesſen var af en anden 
Mening. Vi bor ikke bortſtode disſe fromme og 
lærde Mænd, fordi de i enkelte Sporgsmaal gaar 
deres egne Veje, mente han. For muligen at opnaa 
Enighed mellem de to ſtridende Partier ſogte han 
at faa afholdt et Forhandlingsmode, ved hyilket 
Kampens Hovedmernnd kunde faa Lejlighed til at 
udtale fig mundtlig; men hyverken Luther eller 
Zwingli var ſtemte for et ſaadant Mode; thi de 
Havde begge paa Forhaand en Folelſe af, at Klof⸗ 
ten imellem dem endnu var for dyb, til at den 
ſaadan i en Haandevending lod fig udjævne; dog 
gik de til ſidſt begge ind paa Tanken, og Modet 
kom da virkelig i Stand. 

Paa et af Lahnfloden gjennemſtrommet Hojde⸗ 
drag laa et gammelt Slot, ſom beherſkede Staden 
Marburg. Man havde herfra Udſigt over den 
dejlige Lahndal og over de endnu længere borte 
liggende terrasſeformige, i det fjærne forſvindende 
Bjeerge. Det var i dette Slot, i en gammeldags 
Sal, at Mødet ſkulde holdes. Lørdag Morgen 
den 2den Oktober 1529 aabnedes de offentlige 
Forhandlinger. Fra begge Sider havde alle de 
lærdefte og dygtigſte Mænd indfundet ſig. Omgi⸗ 
ven af ſit Hof, Fyrſter og Adelsmend, indtog 
Landgreven ſin Plads i Salen. Foran ham ſtod 
et Bord, ved hvilket Luther, Zwingli, Melanchton 
og Oecolampadius ſatte ſig. Bag ved dem gruppe⸗ 
rede fig deres Venner, Reformationens edle Keem⸗ 
per, Jonas, Myconius og adſkillige andre paa den 
ene Side, og Hedio, Buzer, Funk o. fl. paa den 
anden. En højtidelig Spænding hvilede over For⸗ 
ſamlingen. Ved Forhandlingernes Begyndelſe tog 
Luther et Stykke Kridt og ſkrev foran ſig paa Bor⸗ 
det med ſtore Bogſtaver: „Hoc est corpus meum“ 
(Dette er mit Legem), hvilke Ord han ſtadig vilde 
have for Oje under. Forhandlingerne, og paa hvilket 
Ord han ved enhver Indvending fra Modſtandernes 
Side pegede, i det han derhos raabte: „Gud er over 
al Mathematik!“ Det blev en varm Kamp. Ikke 
blot det omtviſtede Sakrament, men ogſaa Læren om 
Arveſynden, Daaben og mange andre Sporgsmaal 
blev behandlede med Alvor og Grundighed; men 
dog var det navnlig Nadverſporgsmaalet, der gjorde 
de kempende hede. Til ſidſt forſogte Zwingli en 
broderlig Tilncrmelſe og rakte med Taarer i Øjnene 
Haanden frem mod Luther; men denne, der i Tros⸗ 
jager iffe veg en Tomme fra fin Overbevisning, 
gav ham det barſke Svar: „J har en anden 
Aand end jeg!“ og vilde ikke modtage den frem⸗ 
rakte Haand. Det er denne Scene, der med Meſter⸗ 
ſkab er fremſtillet paa omſtaaende Billede, hvor man 
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jer Zwingli rokke fig hen imod Luther med et Ud⸗ 
tryk af Inderlighed i ſit fintformede Anſigt, medens 
Luthers kraftige Fuldblodsſkikkelſe ligeſom drager fig 
tilbage og vægrer fig ved at modtage den fremrakte 
Haand. Paa de øvrige tilſtedeverendes Anſigter 
kan man ligeſom leſe de hajſt forſtjellige Indtryk, 
ſom dette Optrin vakte hos dem; man ſer Udtryk 
baade af dyb Smerte, fold Ro og gjærende Harme, 


-og i Virkeligheden har ſikkert ogjaa hojſt forſkjel⸗ 


lige Folelſer rørt fig i Tilhorernes Hjeerter. Efter 
at Kampen, der fortſattes næjte Dag, havde truet 
med at fore til et ulægeligt Brud mellem de ſtri⸗ 
dende, i det ingen af dem vilde eler kunde ſpigte 
fin Overbevisning, lykkedes det dog ved Landgrev 
Filips Mægling at tilvejebringe Enighed i en Del 
af de omtviſtede Sporgsmaal; men om Nadveren 
hed det i de fjorten Artikler ſom Luther opſatte, 
og ſom blev underſkrevne af ti Theologer ved Slut- 
ningen af Modet: „Skjont vi ikke denne Gang har 
forenet os om, at Kriſti ſande Legem og Blod er 
legemlig til Stede i Brødet og Vinen, faa ſkal dog 
den ene Part viſe den anden kriſtelig Kjærlighed, 
og flittig bede til Gud, at han ved ſin Aand vil 
give os den rette Forſtand.“ 

Saaledes fik Marburgmodet da en fredelig 
Udgang; ja Luther udtalte endog offentlig, da han 
kom tilbage til Wittenberg, at der var Mulighed 
for, at den opnaaede venſkabelige Endregtighed 
endog, naar alle flittig vilde bede derom, kunde 
gaa over til broderlig Forening; men des verre 
blusſede Striden ſnart op igjen, denne Gang paa 
Foranledning af Zvinglianerne, der roſte ſig af, at 
de Havde faaet Bugt. med Luther ved Modet. 
Atter for da Luther i Harniſk og fortſatte Kampen 
igjen lige til ſin Dod 1546; men da vi kun her 
har villet dvæle ved Mødet i Marburg, ſkal vi ikke 
indlade os paa de efterfølgende Stridigheder, men 
fun tilføje et Par Ord, ſom pasſende kan flutte 
denne lille Opſats. „Der bliver aldrig Fred imel- 
lem Kirkerne,“ ytrede Zvingli ved Marburgmodet, 
„hvis man ikke ved Siden af Enigheden om det 
ſtore Hovedpunkt: Saliggjort kun ved Troen, 
giver enhver af dem frit Lov til at have fine afvi⸗ 
gende Meninger i underordnede Sporgsmaal. „Dette 
er,“ ſiger en berømt ſpejtſiſt Kirkehiſtoriker, „i Vir⸗ 
keligheden den kriſtelige Enheds rette Kjernepunkt. 
Det ſextende Aarhundrede ſad endnu for faſt i ſpids⸗ 
findig Disputerekunſt, til at det kunde fatte dette; vi 
vil haabe, at det nittende ſkal forſtaa det bedre... 
Det er gavnligt, at forſtjellige Meninger gjør fig 
gjældende; det fordærvelige ligger kun i, at man, 
i det man klamrer ſig til den ene, fordommer 
de andre.“ 


Luther paa Mødet i Marburg. 
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Broen over Severn- Floden. 


A 


enne ſtorartede Bro kan med rette ſiges at 
2 være af en ualmindelig Interesſe, og Eng⸗ 
lenderne betragter den ogſaa ſom et Ar- 
bejde, der har Betydning for hele Nationen. 
Naar man betragter Englands Kort, vil 
man let fe, at Severn⸗Floden udmeerker fig ved 
fin [tore Bredde, iſcer ved fin Munding, hvor den 
ikke mangler meget i at være lige jaa bred, ſom 
den engelſke Kanal er paa Strakningen mellem 
Dover og Calais. 

Naar man fra Severns Munding kommer op 
ad Floden, træffer man den forſte Bro ved Glouceſter, 
80 Kilometre fra Udlobet len Kilometer er rigelig 


en halv Fjerdingvej). De fjærnejte Beboere paa. 


begge Sider af Floden er ſaaledes, ſkjont der kun 
er faa engelſte Mil mellem Bredderne, dog fjeernet 
jaa langt fra hinanden, ſom om Afſtanden var henved 
100 Mil. Færgefarten er forbunden med mange Om⸗ 
ſtendigheder, ſom lægger ikke faa Hindringer i Vejen 
for den. 

J Løbet af de ſidſte 30 Aar fremkom der 
mange forſkjellige Forſlag til en Bro over Severn, 
dels til en Icernbaneforbindelſe og dels til al øvrig 


almindelig Feerdſel, ijær paa Stræfningen mellem . 


Bortffewet eller New⸗Pasſage og Newham. En ſtor 
Del af disſe Forſlag blev enten ſtrax opgivne eller 
forkaſtede paa Grund af den Modſtand, ſom de mødte 
i Parlamentet. Der var imidlertid dog to af alle 
disſe Projekter, ſom opnaaede at blive foreløbig 
antagne i 1865, nemlig Towlers Bro ved Chepſton 
paa 3 Kilometres Længde og Broen ved Newham, 
men ogſaa disſe to Planer maatte til ſidſt dele 
Skerbne med alle de øvrige, i det de blev opgivne. 
Den Bro, der ſenere blev bygget over Severn⸗ 
Floden, blev, hvad Hovedplanen angaar, vedtagen 
i 1872, men rigtig nok forſt efter en længere Kamp 


i Parlamentet. Der var ſtore Vanſkeligheder at 
overvinde, for det lykkedes at forene de modſtridende 


Interesſer, hvorved Paabegyndelſen af Arbejdet ved 


Broen blev trukken ſterkt i Langdrag. Omſider 


blev Kontrakterne dog affluttede, og man begyndte 
da ſtrax med Kraft at tage fat paa Arbejdet ved 
Broen. 

Sagkyndige vil let kunne je det uſcedvanlige 
ved denne Bro, men andre, der ikke er ſagkyndige, 
vil vi dog bede betragte medfolgende Billede lidt 


nøjere, da de jaa ogſaa ſikkert vil fan Indtrykket af | | 
det overordentlige ved den. Ogſaa de vil, ved at 
betragte dette ſtore Arbejde, let forſtaa, at der hen 
er udført et Værk, ſom ſelv i vor Tid, der er ſaa 


rig paa fæmpemæsfige og ſtore Arbejder, er vel⸗ 
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ſkikket til at tiltræffe fig ſtor. Opmærfjomfed. Vi 
fkal her indſkreenke os til at anføre nogle Enkeltheder 
med Henſyn til Broens Sammenjætning, hvoraf 
man let vil kunne ſe det ualmindelige ved den. 
Naar man gaar ud fra den nordlige Flodbred, 
altſaa til højre paa Tegningen, følger Buerne hin⸗ 
anden med folgende Afſtand mellem Pillerne. Den 


forſte Bue er paa 134 danſke Fod, derefter. følger | 


to paa 327 Fod, jaa kommer der fem paa 171 Fod 
og til ſidſt 13 Buer med en Vidde paa 134 Fod. 
De to Buer paa 327 Fod ftræffer fig over det 


ſejlbare Lob og hæver ſig 70 Fod over Flodens | 


almindelige Hojvande. Højden for de øvrige Piller 
aftager gradevis fra 70 til 50 Fod. Pillerne under 
de to ſtorſte Buer beſtaar af fire Cylindre paa 10 
Fods Gjennemſnit med deres Fundament 44 Fod 
under Bandets Overflade. Pillerne under de næfte 
fem Buer paa 171 Fod beſtaar kun af to Cylindre, 
hver med et Gjennemſnit af 9 Fod, og deres Funda⸗ 
menter ligger i Gjennemſnit i en Dybde af 36 Fod 
under den laveſte Vandſtand. De øvrige Piller 
beſtaar ligeledes kun af to Cylindre, hver med et 
Gjennemſnit af 6 Fod og med deres Fundamenter 
15 Fod under Lavvande. Flodens Bund beſtaar 
af Sand, der bedeekker Klippegrunden i en Højde af 
gjennemſnitlig 25 Fod. 

Paa den nordlige Side begynder Broen 
med et i og for fig meget ſtort Arbejde, nemlig en 
Viadukt, beſtaaende af 12 murede Buer paa omtrent 
70 Fods Højde. Billedet viſer ogſaa dette ſmukke 
Arbejde til hojre ſom en Indledning til den egent⸗ 
lige Bro. Paa den modſatte Side blev der i Steden 


for Viadukten bygget en Svingbro over den ſejlbare 
Kanal mellem Glouceſter og Berkeley. Den ſamlede 
Vogt af Icern i hele denne Keempebro udgjor 
6,800 Tons. 


(En Tons er over 20 Centner). 


Skattegraveren Baſyl. 
Efter Hacher⸗Nlaſoch ved A. Th. J. 
(Sluttet.) 


på 


veed z hjem ad med Svinene, 


Baſyl drev fremad ved Hjælp 
af en lang Stof eller lokkede fremad ved at jtrø 
Kukuruz (Majs) for dem, begyndte den gamle: 


jaa ſtille? Gik det maaſke ikke efter Onſke?“ 
„Det gik, Baſyl, det gik,“ ſvarede Gracian al- 
vorlig, „men jeg har jo ingen Penge, og hos Joden 
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er det jo ikke muligt at ſpare noget ſammen, det 
indſer du da!“ 

„Ja, det forſtaar fig. Men jeg forſtaar ikke, 
hvad De behover Penge til. Frokenen har jo 
Penge nok.“ 

„Hun vil give Affald paa al fin Rigdom for 
at blive min Huſtru.“ 

„Det er en anden Sag,“ ſukkede den gamle. 
Saa hoj⸗ 
Altſaa 


| Herren trænger til Penge? Men hvad vil 1 


| vilde da ikke ſtreekke til. 


da med Penge? Maaſke Holde Bryllup ſtrax. 
hvad?“ 

„Nej, Baſyl. Der kunde nu være en Forret⸗ 
ning at gjore med Svin, naar jeg blot havde nogle 
Gylden. Man kunde tjene noget klakkeligt; Be⸗ 
gyndelſen vilde være gjort, og jaa gik Reſten af 
ſig ſelv.“ 

„Penge!“ ſvarede Baſyhl. „Nogle Gylden 
Nogle Gylden har jeg, 
jeg har dem indſyet i min Frakke til Brug i No⸗ 
dens Tid; men jeg ved noget bedre.” 

Han ſtroede Kukuruz for Svinene, blev 
jtaaende, ſtoppede ſin Pibe og ſlog Ild med Sten 
og Svamp. 

„Hvad ved du, fjære Baſyl?“ 

Baſyl ſaa ſig forſigtig om, der kom et hemme⸗ 
lighedsfuldt Üdtryk i hans Anſigt. „Jeg ved, 
hvor der er en Skat, vi kan lofte!“ 

„Aa Snak! Hvor kan det falde dig ind at 
komme med ſaadant Almuevrovl!“ 

„Naar jeg ſiger, jeg ved en Skat, ſaa ved jeg 


den; og naar jeg ſiger, at vi kan løfte den, ſaa— 


fremt De blot vil folge min Anvisning, ſaa vil 


Baſyl ſig hen til fin Herre, ikke ved Bordet, 
„Naa, hvorfor er Herren paa en Gang bleven 


vi ogſaa faa den.“ 
„Hvorledes da?“ 
„Vi har Tid nok til at tale derom.“ 
Den gamle drev Svinene fremad med Stokken 


| og talte ikke et Ord mere om Sagen, hvor lang end 


den Vej var, ſom de havde at tilbagelægge inden 
de naaede hjem til Peiß Taubeles' Hus paa Torvet. 
De nermeſt følgende Dage bevarede Baſyl en 
lige ſaa dyb, ja næften gnaven Tavshed. Tilfældet 
førte dem en Onsdag i Nærheden af Jaromfa. 
Gracian affluttede en god Forretning for Jøden 


med to Forpagtere, derpaa maatte han gaa til Kros 
a Gracian kort efter begav ſig 
hvilke 


med dem og drak ſammen med dem en Slivowitz, 
der brændte ſom Ild i Struben, derefter ned ad 
Bryſtet og omſider ogſaa i Maven. 

Da de to Forpagtere havde jagt Farvel, ſatte 
det 
vilde han have faldt tolperagtigt, men paa en 
Beenk i Nærheden. 

„Onsdag er en lykkelig Dag,“ hviſkede han 
højtidelig, „lad os derfor i Dag lofte Skatten.“ 
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„Ved du da en her i Nærheden?” 

„Ja, ganſke nær her ved.“ 

„Hvad har jeg ſaa at gjore?“ 

Baſyl ſkottede til Siden og ſukkede. 

„Det er endnu god Tid,“ ſagde han. „Jeg 
ſkal nok ſige Dem Beffed i rette Tid; forſt og 
fremmeſt maa De tage et Verrelſe for i Nat; Reſten 
bliver min Sag.“ 

Han gik ud og kom lidt efter tilbage, hvorpaa 
han uden at ſige et eneſte Ord mere ſatte ſig hen 
i en Krog og ſmogede paa fin Pibe. Næppe meldte 
imidlertid Pigen, at Sengene var i Orden, før 
Baſyl rejfte fig, gav Gracian et Vink, og begge 
gif ſaa ind i Kammeret. 

„Jeg har alt, hvad vi trænger til, ſagde den 
gamle, „forelsbig gjælder det blot om at ſove. Ved 
Midnat ſkal jeg væffe Dem.“ 

De gik folgelig til Ro. 

Lidt for Midnat vakkede Baſyl fin Herre. 
De havde begge ſovet med Klæderne paa og var 
altſaa ſtrax rede. Ganſke ſagte liſtede de Kammer⸗ 
døren op, og igjennem Skjeenkeſtuen ſneg de fig 
ſaa paa Taaſpidſerne med Stovlerne i Haanden ud 
i Gaarden. Ingen horte dem, dog begyndte Hun⸗ 
dene at gjo; men den gamle fif lukket Munden paa 
dem ved nogle forfærdelige Eder. Saa traf de 
Stovlerne paa igjen og ſkyndte fig ad en Markvej 
hen imod Skoven. Ved Udkanten af denne funklede 
en Ildſtribe dem i Mode. 

„Hvad er dete Er det en Lygtemand?“ ſpurgte 
Gracian. 

„Nej,“ ſvarede Baſyl i en højtidelig Tone, 
„det er en lyſende Planterod, der findes paa enkelte 
Steder her i Egnen. Den kan vi ikke undvere, 
naar det ſkal lykkes os at hæve Skatten.“ 

De gik nærmere; Baſyl fkar et ſtort Stykke 
af den ſteerkt lyſende Rod og gik jaa foran, alvor⸗ 
lig og tavs. Ved en Klynge Birketreer, hvis 
Stammer lignede ſlanke, i Hvidt Atlaſk ſmykkede 
Brude, blev han ſtagende, vinkede til Gracian, at 
han ſkulde forholde fig rolig, og gik jaa ivrig 
ſogende frem og tilbage med Roden i Haanden. 
Endelig blev han ſtaaende, nikkede tre Gange til 
ſin Herre paa ſamme Maade, ſom vore Bonder 
gjor, naar de for den hellige Nadvers Uddeling 


beder om Syndernes Forladelſe, derpaa ſtottede han 


to Spader, han hidtil havde holdt ffjult under 
fin Kappe, op mod en vældig Eg og gav Gracian 
Tegn til, at han ſkulde fætte fig. De ſad dog ikke 
længe, for Klokken ſlog tolv i det neermeſte Kirke— 
taarn. Baſyl korſede fig og ſagde: „Lader os bede!” 

Begge knelede og bad. 

Da Baſyl rejfte fig, ſagde Gracian: „Jeg 
troede for Reſten, at man under flige Omſteendig⸗ 
heder paakaldte Satan?“ 
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„Ja, det er, ſom man finder for godt,“ ſvarede 
Baſyl. „Jeg holder nu meſt af at paakalde Gud.” 
Han ridſede med Spaden et Kors i Jorden, 
ſlog en Kreds om dets fire Endepunkter og tog 
jaa en lille Flaſke frem, hvis Indhold han ſpreengte 
forſt mod Nord, derpaa mod Syd, Oſt og Veſt. 

„Hvad er det, du har der?“ ſpurgte hans 
Herre. 

„Indviet Band,” ſvarede Baſyl alvorlig. „Se 
jaa,” vedblev han, „nu gjelder det om at grave.“ 

Gracian tog den anden Spade. J regelmasſig 
Takt begyndte de at opgrave Jorden i Tavshed, 
uden at hvile, medens rundt om Uglerne ſkreg eller 
en opffræmmet Fugl eller en Maar, der vendte 
hjem fra en Vikingefart, for igjennem det raslende 
Lov. Omſider ſtodte de mod en haard Gjenſtand. 
Nu forſt ſtandſede Baſyl, nikkede atter tre Gange 
med Hovedet og torrede Sveden af ſin Pande. 

Atter klang Spaderne i tungſindig Harmoni, 
ligeſaa tungſindig ſom Teerſkeplejlens Tretakt, en 
lille Jernkasſe blev mer og mer ſynlig, omſider 
kunde Baſyl ſtige ned i Graven, og, efter at han 
havde korſet fig tre Gange, hæve Skatten. Det 
De aabnede Kasſen 
og fandt deri to Hundrede Dukater, Baſyl gav ſin 
Herre Pengene, hvorpaa de atter kaſtede Hullet til 
og jaa i al Hemmelighed vendte tilbage til Verts⸗ 
huſet. 

„Vi deler lige,“ ſagde Gracian. 

Baſyl indſkreenkede fig til at ryſte paa Hovedet. 

„Det er dog det rimeligſte.“ 

„Nej, vi deler ikke. Jeg har hævet Skatten 
til Dem. Pengene er Deres.“ 

Der var intet at ſtille op med den gamle, og 
Gracian beholdt folgelig de to Hundrede Dukater. 
Forſt da Forretningen med Svinene havde faaet 
et heldigt Udfald, fif hån Beteenkeligheder. 

„Mon det dog i Grunden ikke er urigtigt, at 
jeg har brugt de Penge,“ ſagde han til Baſyl, 
„hvem ved, hvis Penge det egeutlig er.“ 

„Det ſkulde De have tænft paa lidt for,“ 
ſvarede Baſyl noget ſkarpt, „men for ovrigt kan 
det være Dem nok, naar jeg ſiger Dem, at Pengene 
er Deres. Naar jeg ſiger det, forholder det ſig 
ogſaa ſaaledes.“ i 

Gracian vilde have betragtet det ſom Synd i 
mindſte Maade at angribe de paa denne Maade 
vundne og ved en heldig Forretning betydeligt for⸗ 
merede Penge. Han faa i dem en ham betroet 
Kapital, med hvilken han ſpekulerede videre, modig, 
men lillige forſigtig. En anden, tredje og fjerde 
Forretning havde ſamme heldige Udfald; Pengene 
havde allerede bragt flere Fold. 

Da vifte der fig Lejlighed til en ſtor Forret— 
ning i Havre. Jøden, der ikke fandt den aldeles 
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ſikker, vilde ikke have noget med den at gjøre; men 
Gracian, der var bedre kjendt med Forholdene, var 
overbeviſt om et heldigt Udfald. 

„Bare jeg havde nogle Hundrede Dukater til,“ 
ſagde han til Baſyl, „ſaa vilde jeg kjobe Havren 
for egen Regning og tjene dygtigt paa den.“ 

Baſyl rommede ſig og ſaa mod Jorden. 

„Nogle Hundrede Dukater!“ brummede han. 
„Hvor mange Hundrede?“ i 

„Aa, mindſt ſex Hundrede.” 

„Jeg ved et Sted, hvor der ligger Tuſende,“ 
ſagde den gamle barſk. Det er altſaa bedſt, vi 
henter dem i Nat.“ 

„Er du ogſaa ganſke vis paa, at ...“ 

„Naar jeg ſiger, der ligger tuſende Dukater, 
jaa ligger der tuſende Dukater, hverken mer eller 
mindre.“ 

Gracian vovede ikke længer at tvivle. 

Om Natten begav de ſig da til et ode Sted 
mellem Horodenka og Jaromka. Denne Gang be- 
tegnede tre forkroblede Piletrœer, der ſtod ſom 
Greedekvinder ved Dniſterens Bred med oploftede 
Grene, Stedet, hvor Skatten laa. Baſyl gik frem 
paa ſamme hemmelighedsfulde Maade ſom forſte 
Gang, og lige ſom da ſtodte de omſider under 
Ugleſkrig, til hvilke her føjedes Rordrummens 
Sukken og Hejrens Stonnen, paa en Jaernkasſe, 
i hvilken Dukaterne laa, netop ſaa mange ſom 
Baſyl havde jagt, hverken flere eller færre. 

„Jeg begynder virkelig at tro, at du ſtaar i 
Samfund med visſe hemmelige Magter, Baſyl,“ 
ſagde Gracian, der begyndte at føle fig noget uhyg— 
gelig til Mode. 

„Lad det ikke bringe Dem unodvendige Skrup⸗ 
ler, Deres Naade,” ſvarede Baſyl. „De maa jo 
dog kunne indſe, at det, ſaafremt nogen anden end 


vi to har Fingrene med i Spillet, i hvert Fald ikke | 


er Djævelen.” 

Havreforretningen lykkedes jaa godt, at Gra⸗ 
cian kunde opgive Pladſen hos Peiß Taubeles og 
begynde at drive Handel for egen Regning. Han 
handlede med Hvede, Havre, Byg, Huder, Fleſt, 
Svin, Faar, Køer og Heſte. 

Efter et Aars Forlob ſagde Gracian en Aften 
til Baſyl: „Hvad mener du nu, min Ven?“ — 
ſaaledes kaldte han ham nu altid — „kunde det nu | 
ikke være paa Tide at forpagte et eller andet min⸗ 
dre Gods og ſaa holde Bryllup?“ 

„Aa, hvad ſtal det til at forpagte?“ ſvarede 
Baſyl med det meſt gnavne Anſigt, han endnu havde 
viſt ſin Herre, „lad os hellere ſtrax kjobe noget.“ 

„Kjobe? Hvordan fkulde det gaa til?“ 

„Ih nu, De har da allerede en Slump Penge 
og i Nodsfald ved jeg, hvor der ligger et Par 
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Tuſende Dukater endnu.“ 
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„Har du endnu en Skat?“ 

„Ja viſt jaa, men gjør nu ikke jaa lang Snak 
om det. Skynd Dem frem for alt til den unge 
Dame og ſporg hende, om hun vil tage Dem til 
Wgteherre for Gud og Menneſeer. i 

„Af den Grund behøver jeg ikke at gaa et 
„Her 
er blot Tale om Forældrene, der er meget adelsſtolte 
og aldrig vil give deres Samtykke.“ 

„Vi vil flet ikke bede dem om det,“ bemeerkede 
Baſyl tort, „lad mig blot fk Sar om De ſelv er faſt 
beſtemt paa det.“ 

„Om jeg er!“ 

„Godt,“ vedblev Baſyl, „ſaa er det bedſt, jeg 
i Deres Navn taler med Frokenen, det veekker mindſt 
Opſigt, og jaa ſkal jeg ogſaa ſorge for en Ko bi 
der fan vie Dem.” 

„Tror du, det gaar?” 

„Tror? Jeg tror paa Gud Herren og paa alt, 
hvad „Troen“ indeholder; men i flige Sager tror 
jeg ikke noget; jeg ved, at det er og bliver 
ſaaledes.“ 

„Jeg betror dig altſaa hele mit Livs Lykke,“ 


ſagde Gracian bevæget. 


„Den er i gode Hænder,” ſvarede den gamle. 

Han tog en Heſt, red til Pan Marianſkis 
Gods, hvor han, uden at nogen merkede det, ſom 
et retſtaffent Elſkovsbud havde en hemmelig Sam⸗ 
tale med Froken Avguſta bag en yppigt blomſtrende 
Roſenhoek; derpaa red han til Krieniza, talte med 
en gammel affkediget Kapellan, der var hans Bys⸗ 
barn, og vendte ſaa tilbage til ſin Herre, mork og 
fortredelig, ſom om alt var mislykkedes. Uden at 
ſige et eneſte Ord trak han forſt Heſten op og ned 
ad Gaarden, for at dens Varme kunde faa Tid at 
jætte fig, og begyndte ſaa at tage Sadlen af den. 

„Men ſaa ſig mig dog, hvad du har udrettet!“ 
udbrød Gracian. 

„Hvad tal jeg ſige ? ſvarede Baſyl. 
Morgen Aften ſkal Bryllupet ſtaa.“ 

Og da Solen Dagen efter var gaaet ned, 
ſtandſede virkelig to Ryttere uden for den lille 
Kirke i Krieniza; paa den mosgroede Benk under 
de mægtige Lindetræer fad en ung Pige, der havde 
vinket dem i Mode med fit Lommetorkloede, og en 
gammel, noget krumbojet Præjt ventede dem i 
Safriftiet. 

Den ſamme Nat kjorte Gracian, hans unge 
Huſtru og den gamle Baſyl til Egnen omkring 
Jaromka, og ſtod af Vognen ved Foden af en 
med forvitrede Ruiner af en af Tartarerne odelagt 
Borg bedæffet Høj; den beſteg de og begyndte 
jaa, efter at Baſyl havde endt fine højtidelige For⸗ 
beredelſer, at grave efter Skatten. Den unge Dame 
hjalp trolig til. 


„J 
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Denne Gang varede det længe, jaa længe, at 
Gracian begyndte at tvivle om Baſyls Tryllekraft; 
deſto glœedeligere blev Overraſkelſen, da den gamle 
omſider loftede en tung Jeernkiſte i Vejret, aab⸗ 
nede Laaget og [od Pengene funkle i det ſcelſomme 
Stjær fra den lyſende Rod, hvilken han ogſaa denne 
Gang havde ffaffet fig. 

Avguſta ſtak fin hvide Haand ned imellem 

Guldet og lod det klirre mellem Fingrene. Plud⸗ 
ſelig fik hun et Papir i Haanden. „Hvad mon det 
er?“ udbrød hun forbapſet. 
Gracian tog det og lukkede det op. En 
gammel polſk Dukat fra Sigismund den tredjes 
Tid kom til Syne. Gracian tog Papiret, ſom han 
holdt i Haanden, nøjere i Sjeſyn ved Hjælp af den 
lyſende Rod og udbrød derpaa i hojeſte Grad for- 
bapſet: 178 

„Ja, hvad er dog dette? Hvorledes kommer 
denne Dukat her? Det er den ſelv ſamme, ſom jeg 
fik af min Bedſtefader i Faddergave; her paa Pa⸗ 
piret ſtaar Aarstallet endnu ſkrevet med hans egen 
Haand. Det er jo Hexeri.“ 

Baſyl ſvarede intet, men indſkreenkede fig til 
et tre Gange gjentaget Nik. 

„Hele Hexeriet, min elſtede,“ ſagde den unge 
Kone med et lykkeligt Smil, „beſtaar deri, at der 
gives en Tjener, et Menneſke med en ſaadan Tro⸗ 
fab og Redelighed ſom vor Baſyl, vor eneſte 
ſande Ven. 

Aner du da endnu ikke,“ vedblev Avyguſta, 
i det hun kysſede Gracian, „at vor trofaſte Baſyl, 
da han ſaa dig kaſte omkring med Pengene og 
ſkimtede din fuldſtcendige Odelceggelſe, hemmelig 
ſkaffede disſe Summer til Side og nedgravede 
dem?“ 

Med maallos Forbavſelſe betragtede Gracian 
den gamle, og i ſamme Ojeblik begyndte Baſyl for 
forſte Gang i fit Liv at le af ganſke Hjærte, ja, han 
lo jan ftærkt, at Taarerne trillede ham ned ad 
Kinderne, medens Gracian forſt braſt i Graad og 
derpaa, efter at have taget den gamle om Halſen og 
givet ham et hjerteligt Kys paa hver Kind, lige- 
ledes gav fig til at le, i det han udbrød: 

„Hvor har din Gavtyv dog kunnet tage mig 
ſaaledes ved Neſen!“ 

„De maa ikke tro, naadige Herre, at jeg ſaadan 
uden videre vilde have givet Dem Pengene,” tog 
nu gamle Baſyl til Orde. „Gud ſtraffe mig, om 
jeg havde det! Det er kun, fordi De er bleven et 
klogt arbejdſomt Menneſke, og jaa fordi der nu flet 
ikke fænger er nogen Fare paa Feerde, da hendes 
Naade nok ſkal vide at holde Dem i Tomme.“ 

Bed Hjælp af den Sum, Baſyl — Skatte⸗ 
graveren, ſom nu alle kaldte ham — havde ſikret 
Gracian, kjsbte denne et lille Gods i Nærheden af 
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Kredsſtaden. Strax efter at Kjobet var affluttet, 
vilde han med ſin unge Huſtru kjore afſted til 
fine Svigerforceldre for at bede dem om Tilgivelſe; 
men det tillod Baſyl paa ingen Maade. 

„Jeg maa dog vel gjore noget for Brodet,“ 
ſagde han, „lad bare mig tale med den gamle Herre; 
vi to ſkal nok blive enige.” 

Og det blev de, og det endda i den Grad, at 
Pan Marianſki ſelv drak Baſyl til i et Glas 
Kontuſchuwka og endnu ſamme Aften gav det unge 
Par ſin Velſignelſe. 

Nu førtes et prægtigt Liv paa Glianitz, ſaaledes 
hed Gracians ny Gods; Tilfredshed ſtraalede i 
alles Blikke, og ingenſteds byggede Svalerne hellere 
deres Rede end under Gllianitz' lykkelige Tag. 
Og Glæden blev fuldſtendig, da den unge Herſker⸗ 
inde en Gang midt om Natten traf i Klokkeſtrengen, 
hvorpaa Baſyl gjorde en Larm, ſom om hele Herre⸗ 
ſedet ſtod i lys Lue, indtil der omſider hørtes en 
Stemme fin og pibende ſom en Kattekillings. Det 
var et Drengebarn, Avyguſta ffjænfede fin Wgte⸗ 
herre og tillige Baſyl, ja ham frem for alle andre; 
thi han anſtillede ſig nu ſom Fader, Moder, Bedſte⸗ 
fader og Bedſtemoder i en Perſon. 

Da man begyndte at tale om en Amme, tav 
Baſyl, og det blev den unge, blomſtrende Moder, 
der ſtandhaftig ſikrede ſig den føde Ret til ſelv at 
ernære fit Barn; men da man begyndte at tale 
om en Barnepige; blev Baſyl vred for Alvor. 

„Hvad ſkulde jeg vel ſaa tage mig for?“ ud⸗ 
brød han. „Saa det ſtakkels Barn ſkulde overlades 
til et fremmed Kvindemenneſke! Nej, aldrig i 
Verden!“ ; i 

Og han fik fin Krig ført igjennem. Man 
tog ingen Barnepige, og den lille Fyr fik intet 
rundt, friſkt farvet, lillerusſiſk Pigeanſigt at helde 
ſig op til, men et brunt Zaporogeranſigt med langt, 
hvidt Overſkjceg; men dette Anſigt var faa god⸗ 
modigt, det kunde give Udtryk for den dybeſte Del- 
tagelſe, og det kunde le jaa hjærteligt, at Barnet, 
da det forſt havde lært at bruge fine ſmaa Hænder, 
med Henrykkelſe rakte dem ud efter det gamle, 
rynkede Anſigts Ejermand. 

Dag og Nat bar Baſyl det paa ſine Arme; 
af ham horte Drengen forſt vort Folks herlige 
Sange, af ham lærte han at tage de forſte Skridt, 
af ham at lalle de forſte Ord; da Drengen blev 
ſtorre, gyngede han ham paa fine Knee, han for⸗ 
talte ham alle de ældgamle Wventyr og Hiſtorier 
og var lykkelig, naar Drengen faldt i Sovn med 
de trinde, ſmaa Arme ſlyngede om hans Hals, ja, af 
alle de lykkelige paa Glianitz var Baſyl ubeſtridelig 
den lykkeligſte. 
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Japan i vore Dage. 
Ved E. Doepfer. 


gedens Japaneſerne endnu for hen⸗ 


ſteendig afſpoerrede fra den øvrige 
Verden, har de i den ſidſte halve 
2 Snes Aar med en beundringsværdig 
; og ihærdig Iver af al Kraft ftræbt 
efter at tilkcempe fig den Plads blandt 
de civiliſerede Folkeſlag, ſom tilkommer dem efter 
deres gode Evner, ſamt deres Lands Storrelſe og 
uhyre Rigdomskilder. Det var, ligeſom Folket paa 
en Gang vaagnede op af en Søvn, der havde varet 
gjennem flere Aarhundreder, og kom til Bevidſthed om, 
hvor meget det havde at indhente. Men har Ja⸗ 
paneſerne ſovet længe, maa man paa den anden 
Side ogſaa indrømme, at de er gaaede fremad med 
Keempeſkridt og har opnaaet. glimrende Reſultater 
paa mange Omraader i en forbavjende fort Tid. 
Den evropeiſke Kultur er ſaa at ſige bleven ind- 
fort i Japan med Damp, ſaa rivende hurtig har 
Udviklingen i mange Retninger været i dette Orige 
i det fjcrne Aſien. . 
Regeringen gif i Spidſen for denne Udvikling. 
For flere Aar ſiden ſendte den et ſtort Geſandtſkab 
til Amerika, ſom om Bord paa Damperen „Amerika“ 
ſejlede over det ſtille Hav til Byen San Francisko 


i Kalifornien, hvorfra det rejſte videre over Land. 


Dette Geſandtſkab, ſom ſkulde afſlutte en Traktat 
med Regeringen i de forenede nordamerikanſke Fri- 
ſtater, talte ikke mindre en 105 Perſoner foruden 5 
Prinſesſer, ſom ſkulde uddannes i en amerikanſk 
Kvinde⸗Hojſtole. 
Francisko, ſom hædrede disſe ſjceldne Gjeſter ved 
at give et ſtorartet Feſtmaaltid, begyndte Geſandt— 
terne ſtrax at ſtudere de fremmede Forhold her ved 
at beſoge Skoler, Feengſler, Verkſteder, Fabrikker 
o. |. v. De fleſte Medlemmer af Geſandtſkabet 
var flædte paa evropeiſk Vis og talte flydende engelſk, 
og alle var enige i at roſe dem ſom fuldendte 
Gentlemen. Fra Amerika rejſte Geſandtſkabet 
videre til Evropa, hvor det dels ſkulde afflutte 
Traktater med forſkjellige Magter og dels grundig 
ſtudere Forholdene i denne Verdensdel. Den japanſke 
Regering havde i denne Anledning ſendt 3 Krigs⸗ 
dampere til Evropa for der at ſtaa til Geſandt⸗ 
ſkabets Raadighed. Ogſaa her i Evropa var man 
overalt enig om at roſe disſe Geſandters værdige 
Optræden og deres Iver efter at ſtudere de evro— 
poeiſke Forhold. 

Japan har nu allerede i flere Aar haft en 
paa evropæiff Vis indøvet Hær. Det ſamme gjel⸗ 


ch ved 30 Aar ſiden var neſten fuld⸗ 


Familievennen. 


Dagen efter Ankomſten til San 


892 


der ogſaa med Henſyn til Flaaden, da Regeringen 
ikke alene har ladet en Del Panſerſkibe bygge i 
Evvopa, men ogſaa ladet anlægge ſtorartede Verfter 
til Bygning af Krigsſkibe i ſelve Landet. Dette har 
ogſaa lidt efter lidt faaet en Forfatning, et Par⸗ 
lament, Trykkefrihed o. ſ. v. alt efter evropæiff 
Monſter. Regeringen har ligeledes ſendt en Mengde 
begavede unge Menneſker til Evropa og Amerika, 
for at de der kan erhverve fig ſaadanne Kund⸗ 
ſkaber og Feerdigheder, ſom med Tiden kan komme 
Japan til gode. En ſtor Del Amerikanere og 
Evropæere har faaet Anſcttelſe i Japan for at op⸗ 
lære Japaneſerne og gjøre dem delagtige i Nutidens 
Opfindelſer og Fremſkridt paa alle mulige Omraader. 
Da Japaneſerne er et af Naturen ſeerdeles godt 
begavet og lærenemt Folk, tegner alt til, at de paa 
en forbavſende kort Tid vil kunne arbejde ſig op 
til ſamme Standpunkt ſom deres evropeiſke og 
amerikanſke Læremejtre, ſaa at de kan ſtaa paa deres 
egne Ben. 

Der er end videre. bleven oprettet Telegraf⸗ 
forbindelſer og anlagt gode Landeveje ſamt Jærn- 
baner mellem de vigtigſte Byer i Japan. Telegraf⸗ 
ledningerne har allerede en Udſtreekning paa over 


tuſende Mil, fort jagt alt i dette Land faar efter⸗ 


haanden mer og mer et evropeeiſk og civiliſeret 
Prag. 

Den forſte Icernvej i Japan blev anlagt mel⸗ 
lem Hovedſtaden Yeddo, der teller omtrent 2 Mil- 
lioner Indbyggere og den vigtige Handelsby Poko— 


homa. Denne Jeernvej er anlagt af Englændere, 


og alt, hvad der hører til ſelve Icernbanen er engelſk. 
Lokomotiverne er bygget i England og fores af 
Englændere med indfødte Fyrbodere ſom Medhjeel⸗ 
pere. Vognene er ligeledes fra England, men byggede 
efter amerikanſk Monſter med en Gang, der løber 
fra den ene Ende til den anden, faa at Konduk— 
toren kan gaa hele Toget igjennem. Neeſten alle 
Embedsmendene ved denne Jeernvej er Japaneſere 
af god Familie, og de har med en meerkelig Flid 
ſat fig ind i alle Enkelthederne i deres ny Kald, 
ſom de udfører med ſamme Lethed og Naojagtighed 
ſom deres Standsfæller i England. Naar man 
paa Baneſtationerne Jer Benteværeljerne, Gardero— 
berne, Beveertningslokalerne og Billetkontorerne 
ſamt læjer engelſke Reglementer, Avertisſementer 
og Bekjendtgjorelſer, har man ondt ved at tro, at 
man befinder ſig i det fjcerne Japan. Hver eneſte 
Signalpæl, hvert „Sving,“ hver Lygte er kommen 
fra England, fort ſagt: paa den forte Rejſe fra 
Yeddo til Yokohama kan man for en Stund tro 
ſig henſat til England, naar man blot luffer Øjnene 
for de rejſendes underlige Skikkelſer, deres Anſigter 
og Sprog ſamt Landſkabets ejendommelige Karak⸗ 
ter, thi ſaa vil Illuſionen næften være fuldſtendig. 
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Icernvejene gjorde ſtrax megen Lykke i Japan, 


og Japaneſerne fik en overordentlig ſtor Lyſt til at 


rejſe paa dem. J den forſte Tid iſcer var der 
mangfoldige Menneſker, ſom rejſte frem og tilbage 
med Togene alene for Morſkabs Skyld, da det var 
en barnagtig Glæde for dem at rumle hen ad Vejen 
med en Haſtighed af 20 engelſke Mil i Timen. 


Alle Samfundsklasſer bruger nu dette hurtige og 


billige Befordringsmiddel; alle Togene er derfor 
overfyldte af rejſende, iſer om Søndagen. Paa en 
ſaadan Jeernvejstur er det ofte morſomt for en 
Evropceer at je, hvorledes en eller anden ung haabe— 
fuld Japaneſer prover paa at imponere ſine Lands⸗ 
mænd ved at paatage fig en aldeles ligegyldig 
Mine og lade, ſom om han har været vant til at 
rejſe paa Icernvejen hele ſit Liv igjennem. 

Da Japan er et Orige, ſom teller ikke mindre 
end 3,800 Oer af forſkjellig Storrelſe, er der natur⸗ 
ligt, at Skibsfarten maa ſpille en meget vigtig Rolle 
her. Tidligere blev de rejſende og Varerne befor⸗ 
brede fra den ene O til den anden i ſtore Robaade 
og i utallige fladbundede Skibe, de ſaakaldte Jun⸗ 
ker. Disſe Skibe er meget malerifke. 
taarner de ſig op til et hojt Kaſtel, hvor Styrman⸗ 


den har fin Plads ved den fvære Rorpind, hvis 


Længde er en Tredjedel af hele Skibets. Kaſtellet 
er paa Siderne omgivet af et Galleri, en Slags 
Vengtergang, der hænger ud over Søen, og under 
dets Deek findes Kaptajnens og Mandſkabets Sove— 
rum. Midten af Junken er aaben og optages af 
Ladningen, der ſom ofteſt ved et Straatag eller 
en let Bambushytte er beſkyttet mod So og Regn. 


Forenden er kun hævet nogle faa Fod over Vandet; 


den ender i en driftig tilſkaaren Planke, hvis 
yderſte Spids altid er pyntet med en Kvaſt af Tov⸗ 
vært, der har Lighed med en koempemeesſig Svaber. 
Junkerne er, ſom for nævnt, fladbundede og lidet 
dybtſtikkende; det uhyre Ror, der ſenker ſig dybt 
ned i Bandet, kan ved en Talje lettes op i en ſkraa 
Stilling for ikke at tage Skade, naar Fartojet under 
Lavvande kommer paa Grund; det har kun en Maſt, 
men denne er forholdsvis umaadelig ſtor og firfan- 
tet. Alle japaneſiſke Junker er nøjagtig byggede 
efter ſamme Model: de er aldrig tjerede eller 
malede paa den Del af Skroget, ſom er over 
Bandet, men det blanke Tre er ſmykket med kunſtige 
Metalprydelſer. Paa et hojt Flagſpil agter findes 
et malet Skilt med Junkens og Ejerens Navn. 

J de ſenere Aar er disſe Fartojer dog be- 
gyndte at blive fortrængte af Dampſkibe. Japan 


Agter ud⸗ 
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paa ham. 


ejer allerede en Mængde ſtore og ſmaa Dampere, 


paa hvilke baade Kaptajner, Maſkinmeſtre og Ma- 


troſer er indfødte. J den forſte Tid forefaldt der 
rigtignok hyppige Ulykkestilfcelde til Søg, da de 
indfødte ikke var rigtig fortrolige med Dampfkibs⸗ 
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farten og ikke ret forſtod at regere Damperne, men 
nu gaar det godt. For den livlige Skibsfarts 
Skyld har Regeringen ladet opfore Fyrtaarne og 
Somerker pan alle farlige Steder paa Kyſterne. 
Den ſtore Reformiver i Japan har ogſag ud- 
ſtrakt ſig til Kloededragten. Medens en ſtor Del 
af Indbyggerne nu flæder fig paa evropeiſk Vis, 
hænger andre derimod, iſcer den lavere Befolk— 
ning, endnu ved den gamle, nationale Klædedragt. 
Paa det Træjnit, ſom ledſager denne lille Skildring, 
jer Læjerne begge disſe Parter fremſtillede. Det unge 
fremadſkridende Japan er paa Billedet fremjtillet i 
en moderne evropeiſk Selſkabsdragt. De to Per⸗ 
ſoner midt paa Billedet er uden Tvivl Fader og 
Son; den ſidſte er unægtelig en hojſt komiſk Fyr 
at je paa, da den høje Cylinderhat og „Knivtangen“ 
ikke ret pasſer for hans Alder, trods den værdige 
Mine, hvormed han bærer begge Dele. Man kan 
derfor ikke fortceenke det gamle Japan, der paa Bil⸗ 
[ledet er fremſtillet i den nationale Klædedragt, at det 
træffer paa Smilebaandet og morer fig ret ved 
Synet af dette unge Individ af Fremſfridtspartiet. 
Til venſtre ſes en Fiſker med Straahat paa Hove⸗ 
det, af den hos Japaneſerne brugelige Form; to 
Spande, ſom han bærer i et Slags Mag over den 


ene Skulder, indeholder Fifk, ſom han ved fine 


Raab henleder Folks Opmeerkſomhed paa. J Bag⸗ 
grunden af Billedet jer Læjerne en Butik, ſom paa 
japaneſiſk Vis udvendig er pyntet med en Mængde 
Faner og kulorte Lamper. 

Den indtrængende evropeeiſke Kultur har, ſom 
Lceſerne kan je af denne lille Skildring, allerede 
fremkaldt jaa ſtore Forandringer, at de fleſte For⸗ 
mer, under hvilke Folkets Liv tidligere ytrede fig, 
ſnart vil være forſvundne. Kun fan gamle Skikke 
har endnu vedligeholdt ſig aldeles uforandret blandt 
alt det ny. Blandt disſe vil jeg nævne en højft 
jæljom Skik, der ſom en Ruin fra den graa Fortid 
rager ind i Nutiden, i det den bevares tro og ſkattes 
højt af alle Japaneſere, hvem deres Folks re 
ligger paa Hjærte. Det er den ſaakaldte „Harikiri“ 
eller „Maveopſkcering“. Enhver Japaneſer af god 
Familie forberedes allerede fra Barnsben paa, at 
han en ſtjonne Dag kan komme i den efter evro⸗ 
peiſke Foreſtillinger ikke ganſke behagelige Stilling 
at ſtulle ffære Maven op paa ſig ſelv, eller at han 
kan komme til at viſe ſin bedſte Ven den ſidſte 
Tjeneſte her i Verden ved at ffære Halſen over 
Til enhver „Harikiri“ udfordres der 
nemlig en Sekundant, ſom forkorter Ofrets Lidelſer 
paa denne Maade. Handlingen ſker med den ſtorſte 
Hojtidelighed, og der findes et ſeregent japaneſiſt 
Værk, af hvilke den japaneſiſke Yngling lærer, hvor⸗ 
ledes han har at forholde fig i dette vigtige Til- 
fælde. Japaneſeren er vanſkelig at fornærme, men 


895 


naar det ſker, tragter han lige faa godt ſom Evro⸗ 
pœeren efter Hævn over ſin Fjende, og naar det 
ikke lykkes ham at faa denne og at kunne afvaſke 
Forncermelſen i fin Modſtanders Blod, har han 
ingen anden Udvej end at ffære Maven op paa fig 
ſelv, hvilket i dette Tilfælde er en Pligt, ſom han 
aldrig forſommer at udfore. Ofte er imidlertid 
„Harikiri.“ ingen frivillig Handling men en Straf. 
En „Samurai“, en Mand af den adelige Krigerkaſte, 
maatte ikke og maa heller ikke nu, henrettes, naar 
han paa Grund af en Forbrydelſe er bleven domt 
til Døden, men man ſiger ganſke ſimpelt til ham: 
„Fuldbyrd Harikiri!“ Det ſkal endnu aldrig være 
forefaldet, at den ſtyldige har ſogt at unddrage fig 
det ſaaledes paabudte Selvmord. Med ſamme 
Sindsro, ſom Paſchaen i Konſtantinopel tidligere paa 
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ficeren fig ſom Folge heraf for vanæret, alle hans 
Kammerater og alle de tilſtedevcerende Perſoner 
tog levende Del i hans Ulykke. Da de to Evro⸗ 
pœere ſom Medlemmer af Geſandtſkabet ſtod under 
den japaneſiſke Regerings Beſkyttelſe, kunde Office⸗ 
ren ikke hævne fig paa dem for denne ufrivillige 
Fornermelſe. Han erklærede, at han ikke kunde 
overleve Forncermelſen, og at der ikke var andet 
for ham, at gjøre end at udføre „Harikiri,“ altſaa 
at dræbe fig ved at ffære Maven op paa fig. De 
to Evropccere var i den ſtorſte Vaande ved denne 
Tildragelſe, men da fik heldigvis en af de japane⸗ 
ſiſke Tolke, der var fulgt med, en lys Ide. Han 
ſagde nemlig til Officeren: „De Havde lagt Deres 
Sabel paa Maatten og ikke paa Etagéren, ſom 
De burde have gjort (J ethvert Vorelſe i Japan 


Japaneſere i vore Dage. 


Befaling ſlog Silkeſnoren om Halſen paa ſig og 
hængte eller kvalte fig, ſtoder ogſaa den adelige 
Japaneſer Sablen i Livet paa fig. Hans bedſte 
Ven gjør derpaa i det neeſte Ojeblik Ende paa hans 
Lidelſer ved med et raſt Sværdhug at ffære Halſen 
over paa ham. 


ſkal der nemlig findes en Etagere, paa hvilken 
Embedsmendene kan henlægge deres Sabler), det 
er derfor ganſke tilfældigt, at den fremmede Herre 
er kommen til at røve ved Deres Sabel og ikke 
for at fornærme Dem. Deres Were har aldeles 
ingen Skade lidt.“ Denne Forklaring tilfredsſtil⸗ 
Folgende aldeles paalidelige Tildragelſe viſer, lede alle, men dog meſt den paagjældende Officer, 
hvor nojeregnende Japaneſerne er i Wresſager. ſom ſaaledes blev fri for at ſkcere Maven op paa 
For nogle Aar ſiden gjorde et Par Evropccere, fig. De to Cvropæere var ligeledes meget glade 
ſom horte til det diplomatiſte Korps i Jokohama, | over denne heldige Vending; de lønnede Tolken 
en Udflugt i Omegnen af Byen, paa hvilken de | rigelig for den fnilde Udvej, ſom han havde fundet, 
blev ledſagede af nogle adelige Officerer. Medens | og bar fig ſenere mer fornuftig ad, naar de fær-= 
de gjorde Holdt i en Landsby, kom en af Evropcerne dedes blandt dette Folk, der er jaa nojeregnende i 
tilfældigvis til at rore med Foden ved en Sabel, Vresſager. 5 
der tilhørte en af de nævnte Officerer. Da dette 
i Japan holdes for en ſtor Forncermelſe, anſaa Of⸗ 
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Overhøringen. 


— 


Hvad gaar der af den lille Ellen i Dag? Hun 
plejer altid at være jaa flink baade til at leſe fin | 
Lexie og at regne og ſkrive; men i Dag kan hun ikke | 
en Linje, og det var ligeſaa i Gaar, ellers var ſligt 
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gamle og begyndte at fremſige Skriftſtedet, men det 
gik hurtigt i Staa for hende, og hun ſtod nu med 
de foldede Hender og jaa paa Elſe Skolemeſters 
med et bonligt, taarefyldt Blik. Nu blev den 
gamles Anſigt ftrængt, og gjennem de reſpekt— 
indgydende Hornbriller feſtede hun fit Blik faſt og 


Overhoringen. 


aldrig indtruffen for. J Gaar var den gamle Elſe 
Skolemeſters, der er en meget klog Kone, uden 
derfor at høre til de „kloge Koner“, bleven yderſt 
forbavſet, men hun havde dog nojedes med at ſige: 
„Lad mig fe, du fan det bedre til næfte Dag.“ 


alvorligt paa Ellen; Forhoret begyndte: „Hvorfor 
har du jaa ikke lært din Lexie?“ — „Jeg havde 
ſaa daarlig Tid,“ ſtammede Ellen. — „Daarlig Tid, 
hvad vil det ſige, hvad beſtilte du da i Gaar?“ — 


2 „Jeg ſtrikkede.“ — , Havde din Moder jagt, du 
Lille Ellen kunde det dog flet ikke bedre. Lidt fſey 


ſkulde det?“ — „Nej, men —“ Ellen kom ſtadig 


rejſte hun fig fra fin Plads, traadte hen foran den | nærmere til Taarerne. Den gamle vedblev at trænge 
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paa med det ene Sporgsmaal mere nærgaaende end 
det andet, hun vilde have „Re'lighed paa Tingene”, 
ſagde hun, og faa maatte den lille Ellen da ogſaa 
frem med den. 

For et Par Dage ſiden havde hun hort fine 
Forceldre, der var fattige Folk, tale om, at inden 
otte Dage ſkulde Skatten betales, ellers kom Fogden 
og pantede, hvad de havde. Faderen laa ſyg, og 
Moderen havde med Taarer i Øjnene ſukket og 
jagt, at hun faa ingen Udvej til at ſkaffe Pengene 
til Veje; Doktor og Medicin ſkulde jo ogſaa betales. 
Ellen havde netop i denne Tid noget Strikkearbejde 
fra en af de rige Familier i Byen, og hun fom da 
i Tanker om, at naar hun ffyndte fig rigtig med 
det, kunde hun tjene en kjon lille Skilling i Lobet 

. af de otte Dage, og jaa maaſke kunde Skatten be- 
tales. Men hver Dag maatte hun ogſaa begynde 
fit Arbejde, ſaa ſnart hun kom hjem fra Skolen, og 
blive ved til Klokken 1 om Natten, og derfor blev 
der ſaa daarlig Tid til at lære Lexier i. 

Da Ellen var færdig, ſmilte den gamle og 
klappede hende venlig paa Skulderen. „Du er en 
god lille Pige,“ ſagde hun, „indtil Skatten er be- 
talt, ſkal du ingen Lexie have for, gid alle lærte 
deres jaa godt, ſom du har leert din.“ Og den 
ſkikkelige Elſe Skolemeſters og de andre Born, der 
tavſe havde lyttet til, kom fra den Dag af til at 
holde endnu mere af den lille Ellen. 


Orkenen Sahara 
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yd for Atlasbjcergene, Barkas Høj- 
land og Middelhavet til hen imod 
Floden Niger og Indſoen Tſchar, 
altſaa fra den 30te til den 16de 
nordlige Breddegrad, ſtreekker fig 
fra det atlantiſke Hav til den 
arabiſke Havbugt den uhyre Orken Sahara. Denne 
Orken overgaar alle andre Lavlande i Udftræf- 
ning, da dens Fladeindhold ikke er mindre end 
100,000 Kvadratmile, altſaa ſom to Tredjedele af 
hele Evropa. Den ſtorſte Del af denne Orken er 
en fuldkommen Flade, ligeſom Havet; man ſer kun 
Himlens Hvelving over fig og den udſtrakte Slette 
omkring fig, ingen Bjærge eller Høje, ingen Skove 
eller Buſke og ingen menneſkelig Bolig afbryder 
Udſigten paa denne uhyre Flade. Kun i den oſtlige 
Del af Orkenen hæver Overfladen fig til ſmaa 
Høje og Hojdedrag. 

Man plejer i Almindelighed at foreſtille ſig 
Orkenen Sahara ſom et uhyre Sandhav; men dette 
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gjælder dog kun om en Del af den. Paa mange 
Steder dannes dens Overflade af faſt Klippegrund, 
ſom enten er aldeles nøgen eller kun dekket med et 
tyndt Lag loſt Sand. Hiſt og her paa disſe Klippe⸗ 
flader hæver der fig en ſtor Granitblok, men disſe 
Blokke er jaa ſjeldne, og der er faa ſtor Afſtand 
mellem dem, at Orkenens Beboere, Beduinerne, har 
givet dem det betegnende Navn „Eremiter“; da de 
kan ſes i lang Afſtand, tjener de ſom vigtige Kjende— 
merker for de rejſende. Paa medfølgende Billede 
er en af disſe Blokke fremſtillet, ſom har en Højde 


En „Eremil“ i Sahara. 


af 35 Fod. Dens hojſt forunderlige Form hid— 
rorer fra det fine Sand, ſom ſtadig hvirvler omkring 
den. Det er nemlig Sandet, ſom i Lobet af mange 
Aarhundreder har affſlidt eller afflebet alle de frem— 
ſtaaende Kanter paa Blokken, jaa at dens Sider 
efterhaanden er blevne aldeles afrundede. Paa de 
Steder, hvor Sandet findes i ſtor Meengde, er det 
ikke alene hojſt beſpeœrligt for de rejſende i Orkenen, 
men det kan ogſaa blive meget farligt, naar Stormen 
ſctter det i en hvirvlende Bevægelje. Saadanne 
Sandhvirvler danner undertiden ſtore Sandklitter, 
der opſtaar pludſelig og lige faa pludſelig igjen blæjer 
fra hverandre. En Karavane, ſom overfaldes af en 
ſaadan ſtor Sandhvirvel, er let udſat for at blive 
neſten helt tildælfet af Sand og kommer i ftor. 
Fare. Man har mange Forteelinger om hele Kara— 
vaner, der er blevne begravede under Sandmasſerne, 
og om disſe Fortællinger end er en Del overdrevne, 
er det dog altid en farlig Sag for en Karavane 
at blive overfalden af en Sandhvirvel. Det folger 
af ſig ſelv, at det kun er under en Storm, at Sandet 
kan blive farligt for de rejſende, men voldſomme 
Storme er ogſaa meget hyppige i Orkenen. Samum 
er Navnet paa en meget almindelig Storm i Orke⸗ 
nen, ſom ikke har nogen beſtemt Varighed eller 
Retning, da den kommer fra forſkjellige Verdens⸗ 
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hjørner. Den bliver farlig for de rejſende ved den 
ſtoerke Hede, den fører med fig, ved fin Voldſomhed 
og ved den Mængde Støv og Sand, den jager 
foran ſig og opdynger i ſtore Masſer. Dyrene i 
en Karavane bliver uſtyrlige under en ſaadan hed 
Sandſtorm og afkaſter deres Ladning. Menneſkene 
taber Beſindelſen, ligeſom under en voldſom Sne⸗ 
ſtorm, og bukker undertiden til ſidſt under i Kampen 
med Hede, Sand og Storm. En anden Storm i 
Orkenen, ſom altid indtræffer med Sondenvinden, 
altſaa i April og Maj, kaldes „Chamſin“, hvilket 
betyder „halvtreds“, og den har faaet dette Navn, 
fordi den beſtemt blæjer i et Tidsrum af 50 Dage. 
Den er aldrig faa voldſom og farlig ſom Samumen, 
men dog ubehagelig nok for de rejſende paa Grund 
af den trykkende Hede, ſom folger med den, og fordi 
den opfylder Luften med en Mængde fint Sand og 
Støv, der angriber Huden og Øjnene og trænger 
ind overalt. ; 

Uagtet Orkenen Sahara er det varmeſte Strøg 
paa hele Jorden, er Netterne der dog meget kolige, 
og Vintermaanederne er ofte jaa folde, at Varme⸗ 
maaleren endog viſer paa Fryſepunktet. Da Orke⸗ 
nen hører til det regnloſe Bælte, er der overalt 
Mangel paa Band, og denne Vandmangel i For⸗ 
bindelſe med den nøgne eller ſandige Overflade be- 
virker, at Sahara neeſten er aldeles blottet for al 
Plantevcext, hvorved den faar et ejendommeligt, ode 
Preeg. Man jer ingen Steder hverken Træer eller 
Bufke, ja i det hele neſten ingen Planter, ikke en 
Gang Gres. Kun der, hvor Orkenen ſtoder op til 
Havet, findes nogle faa Saltplanter og i Nærheden 
af dens andre Greenſer enkelte ſmaa Tornebuſke. 
Da Dyrenes Tilverelſe enten direkte eller indirekte 
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er knyttet til Planterne, følger det af fig ſelv, at 
Dyreverdenen i Orkenen er lige jaa fattig ſom dens 
Planteverden. Nogle faa Arter Inſekter og Firben 
ſamt den hornede Hugorm er omtrent de eneſte 
Dyr, ſom har hjemme i Orkenen. Naar man næv- 
ner Vildeeslet, Gazellen, Hycenen, Schakalen, Leo- 
parden, Loven og Strudſen ſom Dyr, der har 
hjemme i Orkenen, er dette dog i hojſt indſkreenket 
Betydning, da de kun findes i dens Udkanter eller 
langs dens Greenſer. 

Hiſt og her omkring i hele Orkenen findes der 
enkelte frugtbare Jordſtrœkninger, de ſaakaldte Oaſer, 
ſom er af hoiſt forſkjellig Storrelſe, thi medens 
nogle er ſaa ſtore, at de teller adſtillige Tuſende 
Indbyggere, er andre derimod af ganſke ringe Ud— 
ſtrekning. Deres Beſkaffenhed er ligeledes hojſt 
forſtjellig; enkelte af dem er endog jaa ſmukke og 
frugtbare, at de er ſande Haver, hvor der voxer en 
Mængde Mandel-, Ferſken⸗, Aprikos⸗, 
Oliven⸗ og Drangetræer foruden en Del andre for— 


Figen⸗„ 
ke | den er et meget mojſommeligt Arbejde, tjær da man 
ſtjellige Planter; desuden dyrkes der ogſaa Hvede, | 
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Byg, Majs og Durra. Den vigtigſte Plante i 
Oaſerne er dog ubetinget Daddelpalmen; den for⸗ 
ſyner Indbyggerne omtrent med alle deres Fornoden⸗ 
heder, og hele Familiers, hele Slægters, ja hele 
Stammers Tilværelje er alene afhængig af denne 
Plante, hvorfor den ogſaa ui en arabiſk Legende 
kaldes „Menneſkets Broder.“ Daddelpalmen voxer 
udmerket i Oaſernes frugtbare Jordbund og i den 
ſterke Hede, ſom herffer her, thi denne Plante trives 
efter et arabiſk Mundheld kun, „naar den bader fin 
Top i Ilden og fin Rod i Vandet.” Denne Palmes 
Frugter, de ſaakaldte Dadler, ſom baade er nærende 
og velſmagende, er den vigtigſte Handelsartikel for 
Indbyggerne i Oaſerne. Her er ogſaa Drome⸗ 
darernes egentlige Hjem, dette Dyr opnaar intet 
Sted en faa ſtor Hurtighed og Udholdenhed ſom 
i Oaſerne. Den er det vigtigſte Husdyr i Oaſerne, 
og det er, ſom bekjendt, udelukkende ved Hjælp af 
dette udholdende og nojſomme Dyr, at det er muligt 
at gjore Rejſer gjennem Orkenen, hvorfor man 
ogſaa med rette kalder Dromedaren „Orkenens 
Skib“. Foruden dette Dyr holdes der ogſaa Faar, 
Geder ſamt nogle faa Heſte og lidt Gornfvæg ſom 
Husdyr i Oaſerne. Indbyggerne i disſe, der for 
ſtorſte Delen er Beduiner, ernærer fig iſcer ved 
Agerdyrkning og Kvægavl. Byerne i Oaſerne er 
neſten altid befceſtede, da Indbyggerne kun herved 
kan ſikre fig mod de roveriſke Nomadeſtammer, ſom 
overfalder og plyndrer Karavanerne og er en Skrakk 
for alle fredelige Folk. Til Slutning ffal vi endnu 
blot bemerke om Oaſerne, at de ligger ſpredte over 
hele Orkenen, hvorfor de er at betragte ſom Oer i 
dette [tore Sandhav. Paa nogle Steder ligger de 
i ringe Afſtand fra hverandre, ſom „Koraller paa 
en Snor“ ſiger Araberen, paa andre Steder findes 
de derimod kun i ſtor Afſtand fra hverandre. 
Oaſernes Frugtbarhed kan kun vedligeholdes 
ved kunſtig Vanding. Den Maade, paa hvilken 
man ſtaffer fig Band i disſe Egne, er ældgammel 
og beror paa Gravningen af de ſaakaldte arteſiſke 
Bronde. Man graver gjennem Sandet, indtil man 
kommer til et Gipslag; naar dette er gjennembrudt, 
ſtrommer Bandet ſaa pludſelig og ſterkt frem, at 
de nedſtegne Arbejdere let drukner, hvis de ikke hur⸗ 
tig griber de nedhængende Tove og hurtig bliver 
trufne op. ” Brønden bliver derpaa renſet af Dyk⸗ 
fere, ſom fylder det paa Bunden af denne afſatte 
Band i Kurve og hejjer det op. En ſaadan Brønd, 
der for oven omtrent er 12 Fod bred og tager af 
ned ad ſom en Tragt indtil 3 Fod, kan vare, eller ſom 


Indbyggerne falder det, „leve“ i henved 100 Aar. 


Undertiden har en ſaadan Brond en Dybde af 160 
Fod, og det folger af ſig ſelv, at Udgravningen af 


i disſe Egne mangler alle tekniſke Hjælpemidler. 
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Franſkmendene har indlagt fig ſtore Fortjeneſter 
ved Gravningen af arteſiſte Bronde i de Oaſer, 
ſom horer ind under Algier. Den forſte af disſe 
Bronde blev gravet i Oaſen Sidi⸗Raſcher, hvor 
al Plantevært truede med at gaa ud, da de gamle 
Bronde var ſtyrtede ſammen, og Indbyggerne hverken 
havde Kraft eller Midler til at grave en ny. Da 
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Mængde til Stedet og ſtyrtede fig over den vel⸗ 
ſignelſesrige Kilde, der var hentet op af Jordens 
morke Skjod. Modrene badede deres Born i dens 
Vand, og den gamle Hovding eller Scheik blev 
aldeles overvældet af Rorelſe ved Synet af Vandet, 
der gav dem alle Livet tilbage. Ved Efterretningen 
herom indløb der Bonſtrifter fra alle nærliggende 


Oaſe i Ørkenen Sahara. 


den franſke General Dewaux horte dette, lod han 
paa eget Anſvar et Boreapparat og en Ingenieur 
hente fra Frankrig over til Orkenen. Man tog 
ſtrax fat paa Arbejdet, og da man havde boret i 
fire Dage, ſprudlede allerede Vandet i den ny Brond 
frem med over 4,300 Potter i Minuttet, og hele 
Befolkningens grænjeløje Jubel hilſte denne held— 
bringende Begivenhed. De indfodte ilede i ſtor 


Oaſer om lignende Begunſtigelſer, og Franſkmeen⸗ 
dene har ſiden den Tid ladet grave over 50 dybe 
Bronde paa forſkjellige Steder, uden at man har 
ſporet nogen væjentlig Formindſtelſe af Vandmæng= 
den. Der er derfor Haab om ny Oaſer med ny 
Byer i den Del af Sahara, ſom horer til Algier. 
Det heldige Reſultat af disſe Boringer har bevirket, 
at Indbyggerne aldeles frivillig har anerkjendt 
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Franffmændenes Overlegenhed, og Frankrig vil uden | 


Tvivl, ſom en højere franfk Officer har jagt, paa 
denne Maade kunne gjore langt ſikrere Erobringer 
ved Boret end ved Riflen eller Klingen. 

Hele Handelen gjennem Sahara, ſom er af 
ſtor Vigtighed, ſker ved Karavaner, ſom enten enkelt⸗ 
vis eller flere i Forening drager gjennem denne 
uhyre Orken ad ældgamle Veje, der næften uden 
Undtagelſe har været kjendte og benyttede i mange 
Aarhundreder. Den Hurtighed og Sikkerhed, hvor⸗ 
med den lange Vej tilbagelcegges gjennem dette ud⸗ 
ſtrakte, ode Rum, afhænger af mangfoldige Omſten⸗ 
digheder. Kabirens eller Forerens Paalidelighed, 
den betimelige Ankomſt til Vandpladſerne og Vand⸗ 
mængden der, har ligeſom Karavanens Udruſtning 
og Bevæbning en afgjort Indflydelſe paa den hur⸗ 
tige og heldige Udforelſe af en ſaadan Reſſe. 
Kabiren kjender hverken Kompas eller Magnetnaal; 
om Dagen lader han ſig lede af Solens Stilling 
og om Natten af Stjcrnernes. De mindſte Kjende⸗ 
tegn i Synskredſen, ſom andre ikke vilde bemerke, 
undgaar lige jan lidt hans ſkarpe Blik ſom Sporene 
i Sandet, paa hvilke han kjender det Dyrs Alder 
og Kjon, der fatte dem, og han danner fig endog 
efter disſe rigtige Foreſtillinger om den Karavanes 
Tilſtand, det tilhorer. Hvis Foreren forvilder ſig, 
Vandſakkenes Indhold for tidlig bortdunſter, eller 
Brondene for tidlig findes udtorrede, befinder Kara⸗ 
vanen ſig i en hojſt fortvivlet Stilling med kun 
ringe ÜUdſigt til Redning. En ſaadan ulykkelig 
Skebne ramte ſaaledes en Gang en lille Kara⸗ 
vane paa 5 Kjobmend, 30 Slaver og en Mængde 
Dromedarer. Af Frygt for Roveren Najm, ſom 
den Gang lurede paa de rejſende ved Brønden Ned—⸗ 
ſiem, beſluttede Karavanen at gjore en Omvej mod 
Oſt til Bronden Auareek. Foreren bragte ogſaa 
Karavanen i Sikkerhed til dette Sted, men herfra 
forvildede man ſig mod Nord. Efter 5 Dages 
Forlob var Karavanens Vandforraad ſluppet op, og 
man vidſte ikke, hvor man var, hvorfor man beſlut⸗ 
tede at ſtyre Kurſen efter den nedgagende Sol. 
Efter 2 Dages Torſt dode 15 Slaver og en Kjob⸗ 
mand, en anden Kjobmand, ſom forte 10 Kameler 
med ſig, troede, at disſe bedre forſtod at finde 
Vej end Foreren, hvorfor han bad ſine Kammerater 
om at binde fig faſt paa Sadlen af hans ſteerkeſte 
Kamel, da han var for afkreftet til at kunne holde 
lig faſt; han red un bort, men man har aldrig 
ſenere hort noget om ham. Den dde Dag efter at 
Karavanen havde forladt Auareek, faa Reſten af 
den Sjigrebjcergene, ſom man ſtrax gjenkjendte, men 
alles Kræfter var udtømte, faa at hverken Menneſker 
eller Dyr kunne rore ſig af Stedet. Kjobmendene 
lagde ſig under en Klippe og ſendte to af Tjenerne 


bort med den ſteerkeſte Kamel for at ſoge Vand. 
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Inden disſe naaede Bjeergkjeden, faldt den ene 
Tjener af Kamelen og døde; den anden fortſatte fin 
Vej, men for ſnart vild, hvorpaa han lagde ſig 
under Skyggen af et Træ og bandt Kamelen til en 
Gren. Da Kamelen kunde lugte Vand, rev den ſig 
bbs, og lob raſende efter Kilden, der ſom det ſenere 
viſte fig, endnu var en halv Mil borte. Tjeneren 
forſtod godt, hvad dette betød, og gjorde fig Umage 
for at følge efter Kamelen, men han ſtyrtede ſnart 
udmattet til Jorden og var lige ved at do, da 
Skæbnen forte en Beduiner fra en Lejr i Nærheden 
hen til ham. Beduineren ſtenkede Band i Anſigtet 
paa ham og bragte ham atter til ſig ſelv. Derpaa 
gik de begge til Brønden, fyldte deres Scekke med 
Vand og var ſaa heldige at finde alle de lidende i 
Karavanen endnu i Live og redde dem fra Doden. 

J den ſidſte Tid er der fremkommen flere 
Planer, ſom gaar ud paa at gjøre Sahara mere 
tilgængelig for de rejſende. En af disſe Planer 
gaar ud paa at ſette en Del af Orkenen under 
Vand ved at lede Havet ind i den. Efter de nyere 
Underſogelſer har nemlig en ikke ringe Del af Sahara 
tidligere ſtaaet i Forbindelſe med Havet og været 
bedæffet med Band, men dette er efterhaanden for⸗ 
dampet. Denne Plan gaar altſaa i Grunden kun 
ud paa at fore Forholdene her tilbage til en tid— 
ligere Skikkelſe ved at gjennemgrave de Sandbanker, 
ſom adſkiller Sahara fra Havet. To Mænd, en 
Franſkmand og en Englender, er omtrent paa 
ſamme Tid fremkomne med forſkjellige Forſlag i 
denne Retning. Den forſte foreſlaar at lede Mid⸗ 
delhavet ind i en Indſcenkning af Sahara i Ner⸗ 
heden af Algier, den anden vil derimod lede Atlan— 
terhavet ind i den Del af Orkenen, ſom ſtoder op 
til dette Hav. Fremtiden vil viſe, om et af disſe 
Forſlag lader ſig udfore. Hvis en nojagtig Under⸗ 
ſogelſe leder til det Reſultat, at det virkelig lader 
ſig gjore ved en Gjennemgravning at lede Havet 
ind i Sahara, jaa at en Del af denne bliver ſejl— 
bar, vil dette være af ſtor Vigtighed. Der vil 
herved blive aabnet en lettere Adgang til det frugt— 
bare Sudanland, Syd for Sahara, med dets Mil— 
lioner af Indbyggere, dets mange og koſtbare 
Produkter, ſom Bomuld, Indigo, Korn, Palme⸗ 
og Nodolje, Gummi, Harpix, Kaffe, Elfenben o. ſ. v. 
Paa den anden Side vil der ogſaa i Landene ſyd 
for Sahara blive aabnet et Marked, hvor en Mengde 
forſkjellige evropeiſke Produkter vil finde en god 
Afſcetning. Indſtromningen af en jaa ſtor Vand— 
masſe i Sahara vil efter al Sandſynlighed desuden 
ogſaa bidrage til, at der af og til falder Regn i de 
hidtil regnloſe Egne, hvilket atter vil forbedre 
Saharas Klima og efterhaanden gjøre flere Stræf- 
ninger af denne Orken ſkikket til Kultur. Da det 
kun er omtrent en Tyvendedel af Orkenens hele 
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Areal, ſom paateenkes ſat under Band, er et ſaa⸗ 
dant Foretagende maaſke ikke aldeles uudforligt. 
Baade den franſke og den engelſke Regering har 
bevilget Penge til en grundig Underſogelſe af Pla⸗ 
nens Udforlighed. Den franſke Regering har desuden 


ogſaa beſluttet at gjøre et andet Forſog paa at 


aabne en bedre og hurtigere Forbindelſe mellem 
Nordafrika og det Indre af denne Verdensdel. J 
Begyndelſen af dette Aar har nemlig en talrig og 
vel organiſeret Expedition forladt Paris for over 
Marſeille at begive fig til Algiers Sydgreenſe og 


derfra at tiltræde en Rejſe gjennem den ſtore Orken 


Sahara for at udfinde den bedſte Retning for et 
paatcenkt Anlæg af en Icernbane, der ſkal fore ind 
i det Indre af Afrika mellem Floderne Niger og 
Tſchar. Denne Expedition, ſom er organiſeret paa 
militær Vis, vil dels udſende enkelte Forſkere og 
dels rykke frem i fluttet Kolonne. Føreren for 
den er Oberſtlojtnant Flatters, der længe har levet 
ſammen med de indfodte i Sahara, kjender deres 
Sprog og Skikke ſamt forſtaar at omgaas dem, og 
han har faaet ſikkert Løfte om Biſtand fra flere 
Hovdinger og Negerkonger. Til Expeditionen hører 
flere dygtige, unge Ingeniører, en Læge, en Natur⸗ 
forſker og nogle franſke Officerer; den ſkal ledſages 
af en talrig militær Bedoekning af udvalgte og tro⸗ 
faſte Arabere fra Grænjediftrifterne, der ſtaar 
under franſk Herredomme. Hele Expeditionen er 
udruſtet med de bedſte Vaaben og Inſtrumenter 
ſamt alle mulige Fornodenheder. Man folger denne 
Erpedition med levende Interesſe i Frankrig og 
venter fig et godt Udbytte af dens Virkſomhed. 


8 


Age, Barberfuer og 1 i Orienten. 


harbererne i Orienten bruges ligeſom her 
peʒ os os ikke alene til at barbere, men og⸗ 
DE es til at garelade, jætte Blodigler ſamt 
i Kopper, og de maa desuden ogſaa der 
| yde Hjælp ved alvorligere Operationer. 
J Barberernes Lokaler i Orienten finder 
man ſtedſe Piber og Kaffe, de vigtigſte Fornoden⸗ 
heder til Livsnydelſe i disſe Lande, iſcer paa 
offentlige Steder. Paa den anden Side kan man 
ogſaa i Kaffehuſene faa fit Skjceg raget og fit Haar 
klippet, men disſe Huſe er dog i Almindelighed 
udelukkende beſtemt til Udffjænfning af Kaffe ſamt 
andre varme og kolde Drikkevarer, eller de tilbyder 
i det mindſte Lejlighed til at ryge og hvile. 
Kaffen er en meget yndet Drif i Orienten, 
hvor de forſte offentlige Kaffehuſe allerede blev 
aabnede i det ſextende Aarhundrede; disſe blev ſnart 
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jaa ſterkt beſogte af alle Samfundets Klasſer, at 
Imanerne eller Forſtanderne for den tyrkiſke 
Gejſtlighed begyndte at frygte for, at de ſtulde 
have en flet Indflydelſe paa den offentlige Sede⸗ 
lighed, og Kaffehuſene blev derfor lukkede. Dette 
Forbud mod Kaffehuſene blev i Tidens Lob flere 
Gange ophævet og atter indført, indtil Sultan 
Ibrahim den forſte tillod Oprettelſen af dem. 
Siden den Tid er Antallet af Kaffehuſene tiltaget 
i en utrolig Grad, og de er blevne en r 
for Orientalerne. 

Paa alle offentlige Spaſereſteder i Orienten 
jer man ſaadanne Kaffehuſe, ofte 30 —40 ved Siden 
af hinanden. Det er ſom ofteſt ſmagfuldt byggede 
Kioſker, ſom ligger paa de livligſte og meſt maleriſke 
Steder, i Konſtantinopel f. Ex. ved Bredderne af 
Bosporus og Marmorahavet. Forſkjellige ſmukke 
Træer og Buſke beſkygger disſe Forlyſtelſesſteder; 
Beenke og Sofaer, bedoekkede med de fineſte Tæpper, 
indbyder: til Hvile her, og Springvande, hvis 
Marmorbakkener rundt om er bevoxede med Blomſter, 
tilvifter ſtadig en forfriſkende Køling. De er de 
ſtjonneſte Hvileſteder i Verden og indbyder uimod— 
ſtaalig til „Kief“, hvis Betydning Tyrkerne alene 
forſtaar. „Kief“ er nemlig et tyrkiſk Ord, der om⸗ 
trent vil ſige det ſamme ſom Italienernes „dolce 
far niente“, men det kan ikke overſcettes; thi „Kiek.“ 
forholder ſig til den italienſte ſode Dovenſkab ſom 
„Far niente“ betyder 
egentlig kun en rolig Uvirkſomhed eller det tillokkende 
for Sydboen i at ligge ſorglos i Solens varme 
Straaler eller hvile i den kolige Skygge. „Kief'⸗ 
derimod er en Henrykkelſestilſtand, i hvilken man 
hviler paa bløde Silkepuder, ryger den fineſte Tobak 
af det ſmukkeſte Jasmin⸗ eller Weichſelror, der 
tændes af en ung Slavinde med en vellugtende 
Fidibus; dertil nydes draabevis den koſtelige Kaffe 
eller den af de meſt forſkjelligartede Planteſtoffer 
ſammenſatte Shorbet, og man hører paa de tyrkiſke 
Melodier, ſom vel forekommer Cvropæerne ſovn— 
dysſende og ensformige, men ſom derimod er over— 
ordentlig tiltalende for Orientalerne. 

J disſe orientalſke Kaffehuſe gjør i Reglen 
Digterne, Muſikerne og Gjoglerne forſt deres Talent 
gjeldende; i disſe er i Bagdad, Damaskus og Kairo 
„Tuſend og en Nats“ ypperlige Wventyr og alle 
ſiden jaa berømte, aandfulde orientalſke Digtninger 
blevne til. J den ſidſt nævnte Stad, den eneſte 
maaſke, der endnu ganſte har bevaret fin oprinde— 
lige Karakter, horer man endnu ſtedſe ſaadanne 
Fortællinger, ſom Araberne aldrig kan blive trætte 
af at høre. Disſe Fortællinger varierer naturligvis 
ved Gjentagelſen ſtedſe efter Fortællerens Ind- 
bildningskraft, og de faar derved mange overdrevne 
Tilſcctninger. Saavel Fortællere fom: Mufifere 
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bliver betalte af Kaffehuſets Ejer, thi denne ſoger 
at opbyde alt, hvad der kan lokke Mængden ſammen 
og faſtholde den ſaa flænge ſom mulig; det ſidſte 
er i Reglen ikke vanſkeligt, da Orientalerne er lige jan 
ſtore Venner af Magelighed ſom af Tobak og Kaffe. 

Under Ramadan, Muhamedanernes ſtore 
Faſtemaaned, fordobler Kaffehuſene deres Pragt og 
Opmeerkſomheder. Feſtlige Illuminationer, Kaffe⸗ 
djiernes eller Kaffeopvarternes rige Kledninger, 
Karagoerne, en Art Marionetter eller erotifke 
Skyggeſpil, der henrykker baade gamle og unge, — 
alt maa tiltrœkke og feengſle Publikum. J Kon⸗ 
ſtantinopel drikkes Kaffe fra Morgen til Aften af 
Mænd, Kvinder og Born i enhver Alder. Treder 
man ind i en Kjobmands Baſar, beſoger man en 
fornem Tyrk, Araber, Perſer, Jode eller Armenier, 
ſaa byder Husherren ſtedſe forſt Kaffe, og varer 
Beſoget længe, da endog 3—4 Kopper efter hin⸗ 


anden. Disſe Kopper er af tyrkiſk eller kineſiſtk 


Porcellcen og meget ſmaa, og naar de bydes nogen, 
ſtilles de forſt paa Metalſkaale, der kaldes Zarf, 
for at man ilke ſkal brænde fig. Disſe Zarfs er 
af Mesſing, Solv eller Guld, forſynede med rige 
Forſiringer og ofte beſatte med Wdelſtene. Naar de 
unge Slaver byder Kaffen omkring, lægger de altid 
Haanden pan Hjærtet. J Orienten ſcetter man 
i øvrigt kun Pris paa den bedſte Kaffe, den ſaakaldte 
Mokkakaffe. 

Den Maade, paa hvilken Araberne laver Kaffen, 
er hojſt ſimpel. Efter at Bonnerne er brændte, 
ſtoder man dem i en Morter af Metal eller Marmor 
til et meget fint Pulver; af dette hælder man, naar 
Vandet koger, 5—6 Teſker i en fortinnet Kaffekande 
af Kobber, der omtrent rummer to Glas Vand. 
Saa ofte Skummet vil træde over Kandens Rand, 


tager man den af Ilden, indtil alt Skum er for⸗ 


ſvundet, hvilket i Almindelighed plejer at fe, efter 
at Sanden har faaet ſyv til otte Opkog. Bonnerne 
brændes og ſtodes altid, fort for man vil bruge 
dem, thi deres Aroma bortdunſter meget hurtig, og 
dette er uden Tvivl den vigtigſte Grund til, at man 
i Evropa aldrig faar jaa god Kaffe ſom i Orienten. 

J Wgypten, hvor Kaffen er en ſand Gudedrik, 
findes i alle ſtorre Byer ſceregne Magaſiner, i hvilke 
der fra Morgen til Aften ikke beſtilles andet end at 
brænde og ſtode Kaffebonner. Morterne har Form 
af en Heſtekrybbe, langs med hvilken ſtaar en Skare 
halv paakloedte Mænd, der ſonderknuſer de koſtbare 
Bonner med en kempemesſig Stoder. Ved denne 
Fremgangsmaade bliver de oljeagtige Beſtanddele i 
Bonnerne nøje forenede med det fine Pulver, og dette 
beholder altſaa hele ſin Velſmag. 

Orientalerne kommer aldrig Fløde i Kaffen og 
heller ikke Sukker for ikke at fordeerve dens rene 
Smag. De ſober den lunken eller draabevis i ſig, 
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hvilket Arbejde de kun af og til ſtandſer med for 
at trœkke en Rogſky af deres Pibe. Tobak og Piber 
er derfor uundværlige Gjenſtande i et orientalſt 
Kaffehus. 

J Aaret 1605, under Sultan Achmeds Re— 
gering, blev Tobakken indført i Konſtantinopel af 
nogle Kjobmeend. Ligeſom Kaffen var Tobakken 
længe Gjenſtand for Strid, og man tvriſtedes iſcer 
om, dens Brug ikke ſtred mod Islams Bud. Da 
man ſenere tilſkrev Uforſigtighed ved Tobaksrygning 
de hyppige Ildebrande, ſom under Murad den fjerdes 
Regering hjemſogte Konſtantinopel, faa blev den 
forbudt paa det ſtreengeſte ligeſom Kaffen. Med 
Kaffen kom dog ogſaa Piben atter i Brug, og ſiden 
er Tobakken ligeſom hin Drik bleven mere og mere 
almindelig i Orienten. Da Orientalerne ſtedſe for⸗ 
binder den ſtorſt mulige Luxus med deres Yndlings— 
nydelſer, vurderer de Pibernes Skjonhed lige ſaa 
højt ſom Tobakkens Godhed. Rorene paa Piberne 
er i Reglen af Weichſeltre, ja ofte endog af Roſen⸗ 
og Jasmintrœ, hvis lange og. bøjelige Stængler er 
meget ſmukke og blander deres ejendommelige Vel— 
lugt med Tobakkens. De er for det meſte omvundne 
med Silke⸗, Solv⸗ eller Guldtraade; Mundſtykket 
dannes i Almindelighed af Rav, Koral og andet 
haardt Stof, og er endog undertiden beſat med 
Diamanter og Guldarbejde, ſaa at det ikke er nogen 
Sjældenhed hos en fornem Paſcha at træffe Piber 
til en Værdi af 16 20,000 Kroner. De Piber, 
ſom Damerne af de højere Stender bruger, er 
undertiden endnu mere koſtbare. Man kan ſaaledes 
ikke ſjceldent je perſiſke Piber, der er indrettede ſaa— 
ledes, at Rogen gaar igjennem Roſenvand, og afkolet 
paa denne Maade kommer den dobbelt velſmagende 
til Munden. J Konſtantinopel kalder man disſe 
Piber Narguile, i Kairo Chidre. Almindelig Hoflig— 
hed fordrer, at man foruden Kaffe ogſaa byder ſin 
Gjeeſt en Pibe, og man kan derfor let forſtaa, hvor 
ſtor Bekoſtningen maa være hos fornemme og rige 
Orientalere ved ſtadig at have halvtredſindstyve, 
Hundrede, ja ofte endog to Hundrede af de ſmukke 
Piber i Beredſkab. Flere Slaver bruges derfor 
alene til at opvarte og betjene Gjeſterne med Piber, 
og naar man paa Grund af Kulden om Vinteren 
er nødt til at [uffe Vinduerne, er der ofte en ſaa⸗ 
dan Rog i det Bærelje, hvor Herren og hans 
Gjæjter opholder fig, at man ikke kan fe de neermeſte 
Gjenſtande. 

Tyrkerne, Araberne og overhovedet enhver 
Orientaler gaar aldrig ud uden Pibe og Tobak; 
thi disſe Luxusgjenſtande er blevne til ſande Livs⸗ 
fornødenheder for ham. Liggende paa det bløde 
Grønjvær i Skyggen af et Platantræ og i Ner⸗ 
heden af et Vandſpring, ryger Muſelmanden ſin 


Pibe, drikker ſin Kaffe til den, i det han af og til 
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med ſtor Sjælgro udraaber Navnet Allah og anſer 
de Menneſker for Hunde, ſom ikke gjør det ſamme. 
De underordnede tillader ſig aldrig at ryge i 
deres foreſattes Nærværelje, men der gives dog 
ingen Muſelmand, ſom ikke fra Bardommen af er 
vant til at ryge fine 10—12 Piber daglig og drikke 
lige ſaa mange Kopper Kaffe; man kan derfor let 
forſtaa, at Forbruget af Tobak og Kaffe maa være 
meget ſtort i Orienten. Ligeſom alle Perſoner, der 
er ſpoekkede ved Udſvervelſer, ſoger ogſaa Tyrkerne 
ved ny Pirringsmidler igjen at opfriſke deres Kræfter, 
men det varer ſom ofteſt ikke længe, for de hjem— 
falder under den af Skaberen givne Lov, ſom en- 
hver, der gjør Vold paa fin Natur, maa adlyde. 
Dette er uden Tvivl, ogſaa en af de vigtigſte 
Grunde til den Slapheds— 
tilſtand, ſom denne af Na⸗ 
turen ſaa heldig begavede 
Nation er henſunken i. 
Misbrugen af ſovndysſende 
eller bedøvende Nydelſer, 
der ſlover Tenkeevnen og 
leder Menneſket til den 
blotte Tilfredsſtillelſe af 
rent dyriſke Drifter, har 
ſlovet dens Evner, og 
man ſer derfor et Folk, 
hvem Himlen har begavet 
med alle Velgjerninger, 
ſom det ſkjonneſte af 
Jordens Himmelſtrog kan 
opviſe, lidt efter lidt hen⸗ 
ſygne i Svaghed og ſlov 
Trægfed. Som graadige 
Ropfugle venter allerede 
Nabofolkene paa dets Ende⸗ 
ligt for at ſonderrive det og 
dele Byttet mellem ſig. 


En Kongedom. 


Kongen i Kaſtilien, Don Pedro den retferdige, 
havde for Skik, ſom det ogſaa fortælles om andre 
dygtige Regenter, at vandre forflædt om, under⸗ 
tiden for, ſelv ukjendt, at ſe, hvorledes hans Bud 
efterlevedes. En Nat vandrede han ſaaledes om i 
Sevillas Gader, og det hændte fig, at han kom i 
Strid med en anden natlig Vandrer. Kong Pedro 
var heftig og voldſom. Foruden Tilnavnet: „den 
retfærdige”, har han ogſaa faaet et andet Tilnavn: 
„den gruſomme“. Han gav ikke let efter i en Kamp, 
og det gjorde han da heller ikke den omtalte Nat, 
men dræbte fin Modſtander paa Stedet. 
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Han havde dog ſelv givet ftrænge Love for 
Mord og beſtemt, at der ſkulde bodes Liv for Liv, 
ſamt at den, ſom kjendte Gjerningsmanden til et 
Drab, ſkulde angive Misgjerningsmanden eller ogſaa 
være lige Straf undergiven med denne. Kongens 
egen Gjerning den omtalte Nat var bleven ſet af 
en Borger i Byen, ſom ſiden ſagde, at han kjendte 
Drabsmanden, men turde ikke angive ham. Don 
Pedro lod Borgeren falde og udſpurgte ham, men 
i Steden for at nævne Morderens Navn pegede 
han paa Kongens eget Portræt, i det han ſagde, 
at han vilde og kunde ikke give anden Oplysning. 
Det behøvedes heller ikke, thi Kongen vidſte jo ſelv 
Beſked. Han kunde dog ikke godt lade fig ſelv hen— 
rette, men han tilſtod offentlig fin Brode, og til 
Minde om den lod han 
fit Billede opſcette i den 
Gade, hvor Mordet var 
begaaet. Det var en 
Stotte, udhuggen af Sten, 
et Slags Skamſtsotte, 
viſtnok den eneſte, ſom 
nogen Konge med Bevidſt⸗ 
hed har reiſt for fig ſelv. 
Den ſiges at ſtaa endnu 
efter fem Hundrede Aars 
Forlob og fortjener vel 
ſnarere at kaldes et Heders⸗ 
minde end mangen Wre⸗ 
ſtotte, ſom lav Smiger 
har rejſt for Magthavere, 
der var lige ſaa henſyns⸗ 
loſe, men ikke ſaa ſandheds⸗ 
kjerlige ſom Don Pedro. 


Fint Inſtinkt. 


„Hvorfor, min fjære Datterlil, 
er du jaa dybt bedrøvet?" — 
„Ak, Moder, Villiams Kjærlighed 
fra mig man grumt har røvet! 


Naar fordum han mig fulgte hjem, 
han tog ſig gode Stunder, 

og altid ad den lengſte Vej 

vi kom ſom ved et Under. 


Men nu — ak, Moder, fatter du, 
at jeg med Sorg maa græde! — 
nu vælger han den kor te Vej 
igjennem Torſkeſtrede!“ 
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3 September. 


MANA 


Her, hvor endnu man fer ſmile 
i Gresſet en bly Viol, 

vil jeg mig fætte og hvile 

tyſt i den glimtende Sol. 


Sommerlig lune September, 
liljehvid er din Kind; 
Roſernes Gløden du dæmper, 
luller i Vemod os ind. 


Stille og blidt dine Dage 
rinder ſom lydlaſe Fnug 

bort uden Stej, uden Klage, 
bort med et Smil og et Suk. 


Lysſtraaler ſagtelig ſpille, 
Lerken hun glemmer fin Sang, 
ſlaar kun en ſagtelig Trille 
over den hoſtlige Vang. 


Bladene gulnes og briſte, 
daler fra Ron og fra Pil; 
duftende end til det ſidſte 
Blomſterne dor med et Smil. 
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Luftninger ſuſende ſtrͤmme 
hen over Marken vid, 

falder Tanken i Drømme 
bort til en ſvunden TTid. 


Forbi jeg nu ſer det drage 

alt, hvorved Hjertet har lidt, 
alt, hvad der voldte mig Klage, 
ſaaret mig ofte og tit. 


Haab og Leengsler i Klynge 
briſtende for mig jeg ſer. 
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— Ak, men det kan ikke tynge, 
kan ikke ſmerte mig mer. 


Sorgen og Hadet fortoner 
her i Naturfredens Skjod: 
Septemberdagen forſoner 
ofte, hvad Vaaren forbrød. 


J dette hoſtlige ſtille, 
paa denne drømmende Plet, 
mellem Naturaander milde, 
her er jelv Døden jo let. 
Bertel Elmgaard. 
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Heden og Havet. 
Af Emanuel Henningſen 


SIE I. 
Hedens Sang. 


de paa Lerup Hede — for⸗ 
tælleg der — boede der for⸗ 
dum en fattig Kone med fin 
lille Son. Den morke, al⸗ 
vorlige Natur havde paa⸗ 
trykt dem begge ſit Stem⸗ 
pel, dog var Drengen den, 
RØMER der havde modtaget det 
Se ftærfejte Indtryk af den en⸗ 
ſomme Hede med dens brune Lyng og mangfoldige 
Kempehoje. Naar Moderen ved Sommertid var paa 
Arbejde for at bjærge lidt til Foden, færdedes Drengen 
gjærne ude paa Heden, lyttende til den ſcelſomme 
Muſik, der jnart ſpagt, ſnart ftærfere bølgede hen 
over Lyngtoppene ligeſom en dæmpet Harpeklang, 
der ſyntes at rumme tuſende og atter tuſende 
Stemmer. 

„Hvad er det, der klinger i Luften under mig, 
over mig, rundt om mig?“ ſpurgte Drengen og ſaa 
forſkende paa Moderen. 

„Det er Heden, der ſynger,“ ſvarede hun og 
lyttede. 

„Heden!“ gjentog Drengen. 

Den morke Hede ſyntes ham et levende, folende 
Veeſſen, hvis Bryſt kunde rumme Glæde og Sorg, 
og ſom kunde udtale denne fin Sjelsſtemning i den 
vidunderlige, vemodige Sang, der bragte hemmelig⸗ 
hedsfulde Strænge i hans Indre til at bæve og 
give Gjenklang, og alt ſom han voxrede og blev 
ſtorre, ſyntes det ham, at han bedre og bedre for- 
ſtod, hvad den vilde udtale i den dæmpede Muſik, 
der udgik fra dens Barm, naar Sommerſolen 
ſtraalede varmt fra Himlen og bragte Luften over 
Lyngen i en ſitrende Beveegelſe. Om Vinteren, 
naar Sneens Dæffe laa udbredt over Gravhojene, 
da var Heden tavs og ſtille, kun Nordenvinden for 
hen over den, ſuſende og bruſende, men Heden gav 
ingen Gjenlyd, den lan ſom død under Ligklerdet. 
Og alt ſom Drengen voxpede og blev ſtorre, knyttede 
han fig faſtere til den brune Hede, den blev ham 
ſom en Ven, hos hvem han ſogte Troſt og Med⸗ 
folelſe, naar hans Sind var uroligt og tungt. Ud⸗ 
ſtrakt i Lyngen laa han da med lukkede Øjne og 
lyttede til Hedens Sang, indtil Solen ved Aften⸗ 
tide ſank ned bag Klitterne, og alt blev tavs og 
ſtille. Han teenkte fig da Heden ſom en gammel 
Eneboer i en brun Kappe, med en Harpe i Haanden 
og et tungſindigt Blik — en gammel Mand, der 
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havde jet Slægter fodes og do, og det ſyntes ham, 
at den gamle maatte være et Sted der ude i 
Enſomheden — hvor vidſte han ikke. 

Saa var det en Dag, at han vankede om paa 
Heden, da kom han til en Kempehoj, ſom var 
aabnet, ſaa at det Gravkammer, den var opkaſtet 
over, var kommen til Syne. Og da han kom 
nærmere, ſyntes det ham, at Tonerne ſteg i Kraft 
og Klangfylde, ſom om de udgik fra Gravkammeret 
eller fra Stenen, der deekkede dets Baggrund, eller 
fra et Sted, der laa bag ved Stenen, og hvortil 
han ikke kunde naa frem. Da ſtandſede han inder= 
lig betagen, inderlig lengſelsfuld og dog jaa for— 
underlig angeſt; det ſyntes ham, at hans Dromme 
om Heden her var nee ved deres Virkeliggjorelſe, 
at den gamle Mand maatte være i Nærheden, og 
at han dog maatte funne fomme til ham, naar blot 
han turde gjøre Forſoget. 

Han traadte langſomt ind i Gravkammeret, og 
Tonerne ſvulmede højere og kraftigere, end han 
nogen Sinde fordum havde hørt dem klinge, men dog 
endnu dæmpede og tilſlorede, og han fornam, at de 
ikke udgik fra ſelve Kammeret, men fra et Sted, der 
laa bag ved Kampeſtenen, ſom dæffede dets Bag— 
grund, og alt imedens han lyttede, voxede hans 
Leengſel efter at høre Tonerne i deres fulde Kraft 
og Styrke, og det ſyntes ham, at han aldrig vilde 
kunne faa Fred i fit Indre, hvis han ikke fif Leengſlen 
ſtillet. Da gik han frem mod Stenen med udſtrakte 
Hender, og den veg bort for hans Tryk. Solen 
ſtraalede ind ad Aabningen, ſom Stenen havde 
dæffet, og han jaa ud over en ſtor, grøn Slette, 
der ſtrakte fig, jaa langt Øjet rakte, og kun be- 
grœenſedes af den blaa Himmel, der hvælvede fig 
over den. Langt ude paa Sletten var der en Krans 
af Stene, og i Midten af den en ftørre Sten, og 
oppe paa den ſtod der en gammel Mand i brun 
Kappe og ſpillede paa en gylden Harpe, der glinſede 
i Solens Straaler. 

Og alt ſom Tonerne ſpulmede og klang, ſteg 
der morke Skarer frem i Horiſonten. Jernklcedte 
Mænd med blinkende Vaaben og Skjolde paa Armen 
ſtormede los paa hinanden, Jorden dundrede under 
Heſtenes Hove; Spyd og Pile ſuſede gjennem Luften, 
Sveerdene hvinede, Luren klang, og Blodet flød i 
Stromme, men Krigerne ſmilede ved de dodelige 
Vunder. Og alt ſom Tonerne ſvulmede og klang, 
jvandt de kempende Skarer bort ſom Skygger; op 
over de faldne hævede der fig grønne Høje, hvor— 
over Lærfen ſang fin jublende Trille; midt paa 
Sletten rejſte der fig et Bjelkehus, halv ſtjult af 
Eg og Krat, i hvis morke Skygger raat tilhugne 
Stenbilleder var opſtillede; paa en bred Sten foran 
dem [aa der et bundet Menneſke med blege, angeſtfulde 
Miner, medens morke Skikkelſer hvœsſede Offerkniven. 
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Da klang Harpen længjelsfuldt og ſmeltende, 
Stenbillederne ſank i Grus og ſtjultes halvt af 
Tidsler og Nelder; men ude paa Sletten ſtod der 
en uoverſkuelig Menneſkemasſe, Hoved ved Hoved, 
og oppe paa en af Gravphojene ſtod der en ung, 
bleg Mand i en ſid Kjortel, der ſammenholdtes om 
Livet med et Reb, og holdt et Kors med Billedet 
af den korsfeſtede Frelſer højt i Vejret. 

Atter klang Harpen; angeſtfuldt og ſmertelig 
bolgede Tonerne gjennem Luften; et ſorteblaat, 
guſtent Spogelſe, indſpobt i Havguſens graahvide 
Svob, jvævede hen over Sletten — da visnede 
Gres og Urter, den frugtbare Slette forvandledes 
til en øde Hede. 

For ſidſte Gang klang ben mildt og lokkende, 
da laa det uendelige, bolgende Hav for hans Blik, 
da laa Bjørnsholm, den dejlige Herregaard nær 
Hav og Hede, foran ham, da jaa han atter ind i 
Danſeſalen, hvor Herremandens ſkjonne Datter. med 
det guldfagre Haar fvævede om i de danſendes Ræffe 
ligeſom hin morke Vinteraften, da han var kommen 
op til Gaarden med fin Moder og havde faaet Lov 
til at kaſte et Blik gjennem Doren til Salen . 

Ud paa Aftenen gik Moderen over Heden, da 
jaa hun Drengen ligge ſovende i Lyngen med marmor⸗ 
hvide Kinder og Dug i Haaret. Hun vakte ham, 
og han jaa paa hende med et ſeelſomt Blik. 

„Saa du Heden, den gamle Mand i den brune 
Kappe,“ ſagde han, „horte du ham ſlaa Guldharpen?“ 

„Hvad taler du om?“ ſpurgte hun angeſt. 
„Jeg forſtaar dig ikke.“ 

„Du faa ham ikke,“ ſagde han neſten hviſkende, 
„ingen har ſet ham uden jeg.“ 

Han ſtod op og fulgte Moderen hjem til 
Hytten; men han gik ſom i Dromme og horte ikke, 
hvad hun ſagde til ham, og ſaa ikke, at hun i 
Grunden var bange for at ſporge ham. Da ſagde 
hun endelig med hemmelig Gru: 

„Har dit været i Højen?” 

„Jeg har været bag Stenen i Højen,” ſvarede 
Drengen og nikkede. 

Da foldede Moderen fine Hænder i Smerte 
og hviſtede for fig ſelv: 

„O, Gud, ſaa er han da hojtagen og uvittig 
for hele Livet!“ 

Og hun gav fig til at grade bitterlig. 

Den næfte Dag vandrede Drengen atter ud til 
Gravfammeret, lyttende til Harpeklangen, der bølgede 
hen over Heden. Da ſtod hun der inde, Herre— 


mandens dejlige Datter med det guldfagre Haar; 
hun lagde ſin Kind mod den kolde Sten, og der 
var et lengſelsfuldt Bræg i hendes Anſigt, ſom 
afſpejlede Udtrykket i hans eget. 

„Horer du Klangen?“ ſpurgte hun dæmpet og 
hemmelighedsfuldt. 


„Det er Heden, der ſynger.“ 
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„Det er Guldharpens Klang bag Stenen,“ 
ſagde han faſt, fordi han vidſte det bedre; „kom, 
vil du folge mig? Jeg kan fore dig bag Stenen, 
hvor Guldharpen klinger!“ 

„Jeg vil folge dig,“ ſvarede hun og tog ham 
ved Haanden. 

Da gik han ſtolt og tillidsfuld frem mod 
Stenen, ſom dakkede Gravens Baggrund; men hans 
Haand ſtodte imod den haarde Granit, og Stenen 
veg ikke til Side. 

„Du formaar det ikke!“ raabte hun ſmertelig 
og rev ſig los fra ham. „Bag Stenen formaar 
ingen at fore mig.“ 

Hun forlod Gravkammeret, og han blev ene 
tilbage. Han gik atter og atter frem mod Stenen 
med et angeſtfuldt bankende Hjærte, men den veg 
ikke til Side for hans Tryk. Da vendte han ſorg⸗ 
fuld om og gik tilbage til ſin Moders Hytte. 

Uden for Doren ſad der en gammel Mand i 
en graabrun Kappe; han havde en tilhyllet Gjen⸗ 
ſtand ſtagende ved fin Side, og han jaa paa Drengen 
med et underligt, tungſindigt Blik. Og Drengen 
jaa paa ham, og det ſyntes ham, at han ffulde 
fjende den gamle. Da rejiſte Manden fig og flog 
Kledet tilbage, der deekkede Gjenſtanden ved hans 
Side, og Drengen ſaa, at det var en Harpe. 

„Du er Heden!“ raabte han og klyngede ſig 
faſt til hans Arm, „tag mig med dig bag Stenen; 
her dor jeg af Leengſel.“ 

Saa tog Manden ham tavs ved Haanden, og 
de vandrede bort over Heden. — 

Mange Aar var henrundne, og Enkens uvittige 
Son, der pludſelig var forſvunden og efter Folks 
Mening tagen ind i Højen af Bjærgfolfet, var 
loeengſt forglemt. Herremandens Datter paa Bjorns⸗ 
holm var voxet op til en underdejlig Jomfru; 
hendes Haar laa ſom en Guldſky om hendes blege 
Kind og høje, rene Bande, men det, der ijær gjorde 
hende jaa forunderlig. ffjøn, det var dog hendes 
dejlige Øjne, morkeblaa ſom Havets Bølger, drom⸗ 
mende og uudgrundelige ſom den dybe Sø. Der 
gik den Tale i Egnen, at hun en Gang ſom Barn 
var bleven funden bleg og bevidſtlos ude paa Heden, 
og at hun, da hun blev vaft til Live, var briſtet i 
bitre Taarer, uden at noget Menneſke kunde faa at 
vide, hvad der var hændet hende. Derfor mente 
Folk, at hun havde været i de hemmelighedsfulde 
Veſeners Vold, der bor i Højene, men at de ikke 
havde formaget at holde hende faſt, fordi hun var 
jaa uſkyldig og ren. Hvorledes det end forholdt 
fig, jaa var hun nu en dejlig Kvinde, hvem mangen 
rig og ædelbaaren Ungerſvend ſukkede efter at føre 
hjem ſom fin Huſtru. 

Herremanden paa Bjørnsholm elſkede fin Datter 
højere end noget andet i Verden, og hvorvel han 
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gjærne havde jet, at hun havde valgt fig en Wgte⸗ 
herre blandt de mange, der bejlede til hendes Haand, 
jaa vilde han dog allermindſt lægge Baand paa 
hendes fri Vilje. Der var en underlig Fordring, 
ſom hun ſtillede til enhver, der anholdt om hendes 
Haand, det var Fordringen om at give en Sang, 
der tonlos og uklar fandtes i hendes Sjæl, Udtryk 
og Klang; men den Fordring kunde ingen opfylde, 
ingen kunde finde Tonen, der vilde give Gjenklang 
i hendes Hjærte, og hver Bejler, der fremſtillede 
ſig for hende, drog hjem igjen med Sorg og Skuffelſe 
i Hjeertet. a 


Nær ved Tranum Klit, tet ved det bruſende 


Veſterhav, laa paa den Tid Herregaarden Bruns⸗ 
lev. Her boede den unge Ove Juel, en ſmuk, 
kraftig Mand, modig og ſteerk ſom Fortidens Vi⸗ 
kinger, blod og mild ſom en Kvinde. Han horte 
Tale om Herremandens Datter paa Bjornsholm, og 
da han vidſte, at Herremanden var en gjæftfri Mand, 
beſluttede han at drage der hen og forſoge fin Lykke. 

Og næppe havde han ſet hende, for hans 
Hjærte blev mægtig hendraget til hende, og han 
følte, at hun holdt hans Sjels Fred i fin ſpeede 
Haand, men med det ſamme miſtede han ſit frejdige 
Mod, og han turde næppe oplofte fine Øjne og 
mode det gaadefulde, drommende Blik, der udgik 
fra hendes, end ſige tale til hende og bede hende 
om at blive hans Viv. z 

Da bad han Herremanden at tale hans Sag 
hos hende; ſelv gik han angeſtfuld og bange ned i 
Haven. Der fandt Herremanden ham raſtlos 
vandrende frem og. tilbage: ; 

„Min Datter vil ſelv tale med dig,“ ſagde han 
og lagde fin Haand opmuntrende paa Oves Skulder. 
„Gaa op til hende og. vær ved godt Mod. Jeg 
ved, at hun vil bede dig om at ſynge en Sang, 
for hun giver dig Svaret; ſog derfor at finde den 
rette, de andre har ikke fundet den.“ 

Da ſteg Ove Juel op ad Trappen med ban⸗ 
kende Hjærte, og alt ſom han kom den ſkjonne Pige 
nærmere, ſvandt hans Haab om at vinde hende mer 
og mer bort. Saa blev han ſtagende foran hende 
og ſaa bonfaldende op til hendes Aaſyn. 

„Syng, ſyng,“ hviſkede hun og bøjede fig for- 
ventningsfuldt hen imod ham, „maaſke finder J den 
rette Sang, den, jeg horte i min Barndom, og ſom 
lever tonelos i mit Hjærte.” 

Og Ove ſang om fin Kjærlighed, om fin 
Længjel og Angeſt, han ſang om fit Fædrehjem, 
der laa ude bag Klitten, om Herregaardens Arne 
med den flammende Ild, foran hvilken han ſelv ſad 
drømmende og lengſelsfuld, medens Vinterſtormen 
for brølende ind fra Havet. Men Jomfruen ſmilede 
bedrøvet, hans Sang gav ingen Gjenlyd i hendes 
Hjærte, og hun vinkede med Haanden, at han ſkulde tie. 
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„J kjender den ikke,“ ſagde hun ſtille. „J 
megter ikke at fore mig bag Stenen ... ingen, 
ingen mægter det.“ 

Hun fvævede forbi ham ud af Salen, og han 
gik med tunge Skridt ned ad Trappen, beſteg ſin 
Heſt og red bort. 

Men Herremanden ſorgede over, at hans Dat⸗ 
ter var jaa underlig, ſaa forſtjellig fra alle andre 
unge Piger, og det bedrovede ham, at han aldrig 
jaa hende rigtig glad. Da fil han den Tanke, at 
det var Herregaardens Enſomhed og Omegnens al⸗ 
vorlige Natur, der var Skyld deri, og han rejſte 
derfor til Hovedſtaden med hende og forte hende 


fra den ene Adſpredelſe til den anden; men det 


frugtede ikke, hun blev mere drømmende og tung⸗ 
ſindig end nogen Sinde, og hendes Kind blev 
blegere og blegere. 

Da var det en Aften, da Herremanden havde 
fort hende til Bal hos en af Landets fornemſte 
Mænd, at hun jaa en ung, bleg Mand, paa hvis 
Pande Tungſindet og Lengslen havde fat fit Stem⸗ 
pel." Han ſtod halv ſkjult mellem Gardinerne i en 
Vinduesfordybning og ſaa paa de danſende med et 
drømmende Blik. Da mødte hans Øjne hendes, 
og han blegnede og for med Haanden til Bryſtet, 
ſom om noget ſmertede ham. Hun kunde ikke erindre, 
at hun fordum havde ſet ham, og dog ſyntes han 
hende forunderlig bekjendt. 

„Hvem er den blege Mand hiſt henne?“ ſpurgte 
hun ſin Fader. 

„Det er en beromt Harpeſpiller, der nylig er 
kommen til Byen,“ ſvarede Herremanden; „han har 
lovet at ſpille her i Aften.“ 

Kort efter blev Salen rommet, og da Selſkabet 
atter kom der ind og tog Plads, ſtod den unge 
Mand paa en Forhojning med Harpen i Haanden. 
Han greb i Strengene, og Tonerne ſvulmede og 
klang; leengſelsfuldt og bavende bølgede de gjen⸗ 
nem Salen, og Herremandens Datter ſank tilbage 
paa Stolen og trykkede Haanden mod Hjærtet. 

„Er du ſyg?“ hviſkede Herremanden. „Vil 
du, at vi ſkal tage hjem?“ 

„Tys .. . tys,“ ſagde hun dæmpet, og et 
underligt, lykkeligt Smil gled hen over hendes Aa- 
ſyn, „horer du ikke, det er Sangen bag Stenen, 
Hedens Sang fra min Barndom, den, der har levet 
i mit Hjærte uden at finde Toner.“ 

Og alt ſom Tonerne ſvulmede og klang, mødtes 
hendes og Harpeſpillerens Ojne i et inderligt Blik, 
og hun kjendte pludſelig, at det var Enkens Son ude 
paa Lerup Hede. Men Harpeſpilleren ſaa hendes 
lykkelige Smil, da klang der en Jubel gjennem 
den tungſindige Melodi, der fyldte hele Salen: det 
var Lærfens Sang over Gravhojene, naar Solen 
ſtraaler varmt ude paa Heden. Saa tav Harpen. 
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Og da — fortælles der — traadte hun hen 
til Harpeſpilleren, og hun bojede ſig hen imod ham 
og ſagde: 

„Du ſkuffede mig dog ikke; du mægtede allige- 
vel at fore mig bag Stenen, ſaa faar du da fore 
mig hele Livet igjennem, om du vil.“ 

Da greb Harpeſpilleren hendes Hænder og 
trykkede dem til ſit Bryſt. 


Zobjornen. 
Ved E. Foepſer. 


— 


Det ſtorſte og farligſte Landpattedyr i de 
nordlige Polarlande er Isbjornen, ogſaa kaldet 
Polarbjornen eller Hvid⸗ 
bjornen. Den overgaar 
alle de andre Bjornearter 
i Storrelſe, da en fuld⸗ 
voxen Han⸗Isbjorn kan 
opnaa en Længde af over 
8 Fod og en Vægt. af 
indtil 1600 Pund. Dens 
langſtrakte Krop, der en⸗ 
der med en kort, tyk Hale, 
bæres af forte, men (være 
og kraftige Ben; Fødderne . 
er længere og bredere end 
hos de andre Bjørne . 
og er forſynet med en 
Svommehud mellem neeſten 
det Halve af Tcernes 
Længde. Det langſtrakte 
og forholdsvis ſmalle 
Hoved ender med en ſpids 
Snude og bæres af en 
lang Hals. Haarlaget i 
den lange og tætte Pels 
dannes dels af korte Uldhaar og dels af lange, 
glinſende Dekhaar, der er fine og bløde; ogſaa Fod⸗ 
ſaalerne er bekledte med Dæffaar, hvorfor Is- 
bjornens Gang neſten er lydlos, iſcer paa Iſen. 
Pelſens Farve er hvid eller hvidgul hele Aaret 
igjennem. 

Isbjornen har, ſom allerede Navnet antyder, 
hjemme i Jordens koldeſte Egne, nemlig i de nord⸗ 
lige Polarlande, hvor man har fundet den lige ſaa 
langt ſom Menneſket er trængt frem mod Nord. 
Dens tykke Fedtlag under Guden og dens tætte og 
varme Pels fætter den i Stand til at byde den 
ſtrengeſte Kulde Trods. 
Kulde og de ſteerkeſte Storme ſkrider den fin jævne 
Gang hen over Ismarkerne eller fuømmer omkring 
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En Jsbjern med fre Anger. 


Under den meſt isnende | 


i det aabne Hav; Snevejr holder den derimod ikke 
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af, og jaa længe dette ſtaar paa, holder den fig 
rolig i fit Leje. Man træffer den almindelig i 
Landene langs Baffins- og Hudſonsbugten, i Labra⸗ 
dor og i Grønland, ſnart paa det faſte Land og 
ſnart paa Driviſen. Undertiden kan man endog treffe 
hele Flokke af dem; ſaaledes fortæller Scoresby, at 
han en Gang ved Grønlands Kyſt ſtodte paa en 
Flok, der talte ikke mindre end 100 Individer, af 
hvilke det lykkedes ham og hans Ledſagere at dræbe 
20. Den Spitsbergen, der ligger nord for Norge, 
er dens ſtadige Hjem her i Evropa. 

Paa Landet bevæger Isbjornen ſig ſedvanlig 


i langſomt og plumpt, men naar den er i Fare, eller 


naar Sulten driver den, kan den paa Iſen lobe 
langt ſterkere end noget andet Pattedyr eller end 
Menneſket, 09 dens uhyre Styrke gjor den til en 
meget farlig Modſtander. 
Vandet er dens egentlige 
Element, da den er en 
Meſter i at ſpomme, 
hvorfor ogſaa de andre 
Bhjornearter i Modſert⸗ 
ning til den kaldes for 
Landbjorne. Den ſoger 
ogſaa iſcer fin Føde i 
Vandet; i Almindelighed 
beſtaar denne meſt af 
Fiſk, ſom den jager under 
Vandet og driver ind i 


Bugter eller Flodmun⸗ 
dinger, hvor den da 
dræber en Mængde af 


dem. Salerne er ogſaa 

et kjerkomment Bytte for 
den, og hvor fnilde og 
behoendige disſe Dyr end 
eer, har de dog Vanſke⸗ 
llligheder ved at undgaa 
den. Sclerne plejer ofte 

at ligge eulig eller i Flokke tet ved en eller anden 
Aabning i Iſen, for at de let kan ſmutte ned i 
Vandet, naar en eller anden Fare truer dem. Is⸗ 
bjornen, ſom ſvommer under Bandet, forſtaar med 
Lethed at opdage disſe Aabninger; den dukker 
pludſelig op af dem, og nu er det ude med See⸗ 
lerne, da de er affkaarne fra Bandet og neſten er 
aldeles ubehjelpſomme paa Iſen, hvorfor de bliver 
et let Bytte for Isbjornen. Naar denne i lang 
Afſtand fra Landet eller Iſen faar Oje paa en 
Seel, ſtiger den ſagte ned i Vandet og ſvommer 
mod Vinden hen imod den; naar den er kommen i 
Nerheden af den dukker den under og angriber den 
neden fra. Isbjornens Udholdenhed og Hurtighed 
i Svømning, der fætter den i Stand til at kunne 
tilbagelægge lange Stræfninger, gjør den til en 
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farlig Fjende for alle Havdyr. Kun i Nødstilfælde 
overfalder den Landdyr, men da er hverken Rens⸗ 
dyr, Rave eller Fugle ſikre for dens Efterſtreebelſer. 

Isbjornen ſover ingen Vinterſovn, men i den 
koldeſte Aarstid opholder Hannerne ſig udelukkende 
i Havet eller paa Iſen, medens derimod de dreeg⸗ 
tige Hunner gaar i Land. Her indretter de ſig et 
bekvemt Leje under Klipper eller fremſpringende 
Isblokke; i Nodstilfelde graver de fig et Hul i 
den frosne Sne og lader fig indeſne der. Det 
jtærfe Snefald i de nordlige Egne ſkaffer dem ſnart 
et lunt Dekke; Sneen træder i Steden for Drikke⸗ 
vand, og anden Nerring behøver de ikke, da de 
forud har ſamlet jaa meget Fedt paa Kroppen, at 
de fan tære paa det hele Vinteren igjennem, thi 
de forlader ikke deres Leje, for Foraarsſolen falder 
dem frem. Paa denne Tid og i dette Leje er det, 
at Hunnen føder fine Unger. Medfølgende Billede 
viſer en Hun⸗Isbjorn i fit lune Vinterleje under 
nogle fremſpringende Klipper, hvor den ligger og 
nyder Modergloederne, i det den af og til ſlikker 
ſine to Unger. Hunnen viſer altid en ſtor Omhu 
for ſine Unger og forſvarer dem raſende mod 
ethvert Angreb, ſelv naar de neſten er vorne, 
hvorfor Sammenſtod med den paa denne Tid er 
langt farligere end ellers. Folgende paalidelige 
Fortælling giver et ſmukt Vidnesbyrd om dens 
Moderkjoerlighed. Da Skibet „la Carcasso“ for en 
Del Aar ſiden var bleven ſiddende faſt i Iſen, 
viſte der ſig en Dag paa en Gang tre Isbjorne 
ganſke nær ved det, viſtnok hidlokkede ved Lugten 
af Hvalroskjodet, ſom Matroſerne havde ſat over 
Ilden. Det var en Hunbjorn med to neſten voxne 
Unger; de ſtyrtede hen mod Ilden, hvor de greb et 
ſtort Stykke Kjod, ſom de ſtrax ſlugte. Da Ma⸗ 
troſerne kaſtede mere Kjod ud til dem, greb Mode—⸗ 
ren det og bragte det til Ungerne. Medens den 
hentede det ſidſte Stykke, ſkod Matroſerne Ungerne 
og ſaarede Moderen, men ikke dodeligt; uagtet den 
ſtakkels Isbjorn kun med Moje var i Stand til at 


bevæge ſig paa Grund af det Saar, den havde faaet, | 


krob den dog hen til Ungerne, lagde ny Stykker 
Kjod for dem, og da den ſaa, at de ikke rorte 
Kjodet, ſogte den med fine Labber mojſommelig at 
rejſe dem op og udſtodte et klagende Skrig ved at 
je, at al dens Moje var forgjceves. Derpaa gik 
den et Stykke bort, ſtadig tudende, jaa fig om efter 
Ungerne, gik tilbage til dem og ſnuſede til dem. 
Da den omſider meerkede, at de var dode og kolde, 
vendte den ſig om mod Skibet, brummende af Ra⸗ 
ſeri og Fortvivlelſe. Truffen af flere Skud ſank den 
ned over Ungerne, ſlikkede deres Saar og døde. 


Isbjornen plejer i Reglen at gaa af Vejen 


for Menneſket og ikke angribe det, uden naar den 
plages af Sult eller bliver tirret; i jaa Tilfælde 
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gaar den lige los paa Fjender og viſer fig ſom en 
frygtelig Modſtander, hvilket folgende paalidelige 
Fortælling bekrefter. Da Kaptajn Munroe i Aaret 
1820 laa indefrosſen i det nordlige Ishav med ſit 
Skib, fik en Dag en af Matroſerne, ſom viſtnok 
havde kiget for dybt i Rumflaſken og hentet fig 
Mod i den, Lyſt til at dræbe en Isbjorn, ſom viſte 
ſig i længere Afſtand fra Skibet. Trods ſine 
Kammeraters Foreſtillinger ſprang han ned paa 
Iſen og begav ſig ud paa ſit farlige Foretagende 
blot væbnet med en Harpun. En hojſt mojſomme⸗ 
lig Vandring paa omtrent en halv Mil hen over den 
ujævne Isflade og Isblokker bragte ham i Nærheden 
af Isbjornen, der til hans ſtore Forbapſelſe ufor⸗ 
færdet ſtirrede paa ham i Steden for, ſom han 
troede, at tage Flugten ved Synet af ham. Paa 
Vejen var en ſtor Del af hans Mod bortdunſtet 
tillige med Rummen, og han begyndte at blive be⸗ 
teenkelig, iſcer da Bjornen ikke vifte Spor af Frygt, 
men tvært imod antog en udfordrende og truende 
Mine. Han ſtandſede derpaa fin Gang og ſvingede 
Harpunen et Par Gange frem og tilbage, ſom om 
han var uenig med fig ſelv, om han fulde angribe 
eller blot indffrænfe ſig til Forſvar. Bjornen ſtod 
ligeledes ſtille. Matroſen kunde ikke bekvemme ſig 
til at angribe denne frygtelige Modſtander, ſom 
ikke veg af Stedet; han ſogte forgjceves at ſkreemme 
den ved at ſkrige og ved at ſvinge Harpunen mod den, 
men Bjornen forſtod enten ikke hans Trudſler, eller 
foragtede dem. Knckeene begyndte at ryſte under 
ham, og han havde helſt ſtrax flygtet tilbage til 
Skibet, hvis han ikke frygtede for at blive udlet af 
ſine Kammerater. Bjornen lod nu til at blive kjed 
af denne afventende Stilling, thi den begyndte 
driſtig at rykke ind paa Livet af ham. Ved dette 
Syn ſvandt den ſidſte Reſt af Matroſens Mod; 
han vendte ſig om og begyndte af alle Kræfter at 
lobe tilbage til Skibet. Det hjalp imidlertid ikke, 
at han halede ud, det bedſte han kunde; thi Bjor⸗ 
nen havde ſnart indhentet ham. Han kaſtede nu 
ſit eneſte Forſvarsvaaben Harpunen fra fig, da den 
var ham for tung at bære og lob videre. Heldig⸗ 
vis tiltrak Harpunen fig ſtrax Bjornens Opmeerk⸗ 
ſomhed; den ſtandſede, ſtudſede, ſnuſede til den og 
bed i den og optog derpaa atter Forfolgelſen. Den 
var ſnart lige i Helene paa ham, hvorfor han 
kaſtede ſin ene Vante fra ſig i Haab om herved atter 
at ſtandſe den. Hans Liſt lykkedes, og medens 
Bjornen ſtandſede ved Vanten og underkaſtede den 
et nojere Efterſyn, vandt han et godt Forſpring. 
Bjornen fortſatte imidlertid ſnart igjen Forfolgelſen 
med den ſtorſte Haardnakkethed. Uagtet han ſogte 
at opholde den ved forſt at kaſte ſin anden Vante 
og derpaa fin Hue fra fig, vilde, den dog uden 
Tvivl have indhentet ham, da han baade tabte 
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Vejret under dette Bæddeløb paa Liv og Død, og 
begyndte at miſte fine Kræfter. Heldigvis opdagede 
de andre Matroſer paa Skibet nu hans fortvivlede 
Stilling; en Del af dem væbnede fig med Harpu⸗ 
ner og Rifler og ilede til for at frelſe ham fra 
dens Kloer. Ved Synet af denne uventede Und⸗ 
ſcetning ſtandſede Bjørnen et Sjeblik; da den ikke 
fandt det raadeligt at optage Kampen med ſaa 
mange Modſtandere, tiltraadte den et ærefuldt Til⸗ 
bagetog uden at blive foruroliget. Den flygtende 
Matros var greben af en ſaadan Frygt, at han 
trods den tililende Hjælp ikke ſtandſede fin Flugt, 
for han aandelos var naaet tilbage til Skibet. Han 
blev ved denne Lejlighed jaa grundigt helbredet for 
ſin Lyſt til Isbjornejagten, at han aldrig oftere 
indlod fig paa et jaa farligt Foretagende, og han 
maatte døje megen Spot af ſine Kammerater paa 
Grund af den uheldige Jagtudflugt, der endte med, 
at Bjornene gjorde Jagt efter ham i Steden for 
omvendt. 

J et engelſk Veerk, fortælles et andet interes⸗ 
ſant Exempel paa Isbjornens Farlighed. En 
Kaptajn Lewis angreb en Gang tillige med 5 
andre Jægere en Isbjorn; da de omtrent var 
40 Skridt fra den, affyrede de fire af dem deres 
Rifler paa den og tilfojede den flere Saar. Den 
ſaarede Isbjorn for nu los paa dem med aabent 
Gab, men da den brølende rykkede ind paa Livet 
af dem, ſkod de andre to, ſom havde ſparet deres 
Ild, Skulderbladet i Stykker paa den, hvilket ſtand⸗ 
ſede den et Ojeblik. Men for de atter havde. faaet 
deres Bosſer ladte, optog Bjornen igjen ſit Angreb, 
og de maatte nu af alle Kræfter lobe til Strand⸗ 


dog nær havde indhentet dem. To af dem ſprang 
i Baaden, medens de andre ſfjulte fig bag nogle 


Isblokke og ſkod ſaa hurtig paa den, ſom de kunde 


lade. Den fik herved atter nogle Saar, men dette 
tjente kun til at foroge dens Raſeri, og den kom 
omſider jaa nær ind paa Livet af to af Jegerne, 
at disſe maatte ſpringe ned i Vandet fra en 20 
Jod høj Isblok. Isbjornen ſtyrtede efter dem og 
havde næjten naaet den bageſte, da Kræfterne om⸗ 
ſider begyndte at ſvigte den, og den udaandede 
ſom Folge af det [være Blodtab. Efter at Jægerne 
havde faaet den flæbt op pan Strandbredden, fandt 
de, at den var ramt af 8 Kugler. 

Hvor farlig Isbjornejagten end er, drives den 
dog lidenſkabeligt, da den giver et værdifuldt Jagt⸗ 
udbytte, Baade Fedtet og Kjodet af den bruges, 
og af dens Skind laves der udmeerrkede Pelſe, 
Tæpper, Støvler, Handſter o. ſ. v. Eſkimoerne i 


Gronland ſamt Jakuterne og Samojederne i Sibi⸗ 


rien bygger fig Trehytter, i hvilke de lurer paa 
den og dræber den. 


Jamilievennen. 


* —— 


Dyre⸗ og Planteliv. 


926 


J de ſtore zoologiſke Haver jer man ofte Is⸗ 
bjorne; i den zoologiſke Have ved Kjøbenhavn er 
der kun en. Disſe Isbjorne er blevne fangede 
ſom Unger, da Eſkimoerne ikke ſjeeldent udgraver 
dem om Foraaret af deres Sneleje. Uagtet de fra 
Ungdommen af er blevne vænnede til menneſkeligt 
Selſkab, behager Fangenſkabet dem dog langt fra, 
og ſelv ved den bedſte Pleje jer de dog hojſt ulyk⸗ 
kelige ud. De kan ikke taale Varme og maa flere 
Gange daglig overgydes med koldt Vand, hvis de 
ikke fra Buret kan gaa ud og tage et Bad i en ſtor 
Vandbeholder, naar de foler Lyſt dertil. Under 
Fangenſkabet fodes de ſom unge med Meelk og 
Brod og ſom vogne med Kjaod og Fiſk eller Brod, 
hvoraf en voxen Isbjorn daglig behøver 6 Pund. 


Kleopatras Maal. 


— U 


J den lange "Række af ægyptijfe Konger i 
Oldtiden er der en, ſom ſcerlig udmeerkede fig ved 
ſine ſtore Egenſkaber og ved fin Regerings Glans, 
nemlig Thotmes den tredje. Han levede omtrent 
1600 Aar for Kriſti Fodſel, altſaa for næften 3,500 
Aar ſiden, og i hans Regeringstid ſtod den egyptiſke 
Kunſt i ſin fulde Blomſtring. Thotmes lod en 
Mængde Pragtbygninger opføre og befalede des⸗ 


uden, at der ſtulde udhugges to Obeliſker af fæmpe- 


mesſig Storrelſe til Byen On eller „Solens By“, 
ſom Grakerne kaldte Heliopolis, der betyder det 
ſamme. Disſe Obeliſker ſkulde opſtilles foran Solens 


Tempel i denne By ſom et fromt Offer til Solens 
bredden, hvor den til Trods for fin lammede Fod | 


Gud, Oſiris, der ſom Lyſets og Varmens Kilde 
virkede frugtbargjorende og opholdende paa alt 
"Der blev ſtrax taget fat paa 
dette kempemeesſige. Arbejde, og en Mængde 
Menneſker begyndte at udhugge Obeliſterne af den 
roſenrode Granit, ſom fandtes i Elefantines Sten⸗ 
brud, men dette Arbejde optog meget lang Tid, da 
Obeliſterne jo ſom bekjendt er uhyre firkantede Soj⸗ 


ler, der blev udhuggede af en eneſte Sten. Thotmes 


oplevede ikke Fuldendelſen af disſe Obeliſter, thi 
han var død og borte, inden de blev færdige. En 
af hans Efterfolgere, Ramſes den anden, der er 
mere bekjendt i Hiſtorien under Navnet Seſoſtris, 
lod dem under ſtore Hojtideligheder opſtille paa 
det beſtemte Sted. Paa begge Obeliſkerne var der 
indhugget Hieroglyfer eller Billedſkrift, ſom be⸗ 
tegnede, at de var rejſte til Wre for Solens Gud, 
og til disſe Hieroglyfer lod Seſoſtris føje en Del ⸗ 
andre, der ſkulde minde om hans krigerſke Erobringer. 
Solens By, i hvilken disſe ſtore Obeliſker blev 
opſtillede, har delt Sfæbne med mange andre af de 
gamle Byer i Wgypten. Den er forſvunden, og 
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dens pragtfulde Bygninger og Mindesmeerker er 
enten ødelagte eller adſpredee. Da Romerne tog 
Wgypten i Beſiddelſe, fod den berømte Dronning 
Kleopatra de nævnte to Obeliſker flytte fra Solens 
By til Alexandria, hvor de blev opſtillede paa Cæ- 
ſariumspladſen og efter hende fif Navn af „Kleo⸗ 
patras Naale“. Man opſtillede dem nær ved 
Strandbredden; den ene af dem ſtaar endnu paa 
ſamme Sted, hvor den blev fat, og er et velbekjendt 
Someerke, den anden er ſenere af en eller anden 
ubekjendt Aarſag ſtyrtet om og har ligget ſaaledes 


lige indtil vore Dage. Det er disſe to Obeliſker, 


ſom fremſtilles for Læjerne ; 
paa hosſtaagende Billede. 


rige og berømte engelſke Læge Wilſon for nogle 
Aar ſiden havde tilbudt den engelſke Regering at 
ville afholde alle Udgifterne ved dens Transport 
fra Alexandria til England. Paa Grund af dette 
rundhaandede Tilbud tog man nu for Alvor fat 
paa at drøfte Sagen, om hvorledes man bedſt ſkulde 
faa Obeliſken transporteret den lange Vej. Det var 
let at indſe, at det vilde blive et hojſt vanſkeligt 
Arbejde; thi Dbeliffen var 73 Fod lang, 7 Fod 
bred i Firkant ved Foden, og man anſlog dens 
Bægt til mindſt 400,000 Pund. Der fremkom for⸗ 
ſtjellige Forſlag, og af disſe antog man et af den 

i engelffe Ingeniør Dixon 
ſom det bedſte og meſt 


* 
É == 


Man har ingen Foreſtil⸗ 


5 praktiſte. Hans Forſlag 


ling om, ved hvilke Mid⸗ 


gik ud paa at bygge et 


ler det har været mu⸗ 


Skib uden om Stenkolos⸗ 


ligt at transportere disſe 


ſen og derpaa gjennem en 


uhyre Obeliſker den lange 


udgravet Kanal at lede 


Vej fra Heliopolis til 


Vand til for at bringe 


Alexandria. Sandſpynlig⸗ 


Skibet til at flyde. For 


vis er det ffet ved 


en Sikkerheds Skyld ſkulde 


Menneſkekraft og har 


Obeliſken indeſluttes i Træ 


koſtet mange Menneſkeliv. 8 


og pakkes godt ind, i 


De ulykkelige, ſom paa 


den Tid blev fangne i 


hvilken Tilſtand den ſkulde 
faſtgjores lidt neden for 


Krigene, var en Gang for 
alle fordomte til Slaveri, 
og om en Mængde af 
dem døde ved at flæbe fig 
ihjel under Transporten 
af ſaadanne keempemeesſige 


Midten af Skibet. Dette 
[fulde have Form af en 
Cylinder og ved ſyv Tvær= 
ſkillerum deles i otte 
vandtætte Afdelinger. 
Skibet ſkulde bygges af 


Sojler, var noget, ſom 


Jeernplader og være om⸗ 


ingen brod ſig om. Hvis 


Kleopatras Naal kunde 
tale, havde den viſtnok 
adſtilligt at meddele om de 


trent 95 Fod langt og 15 
Fod bredt; naar det var 
færdigt, og Obeliſken vel 


inden Borde, ſkulde det 


Gruſomheder, der fandt 


ſleebes ud i Havnen for 


Sted under Transporten. 

J Begyndelſen af 
bette Aarhundrede forærede 
Vicekongen i Wgypten 
den faldne Obeliſk til den 
engelffe Regering ſom en Tak for den Hjælp, ſom 
Englænderne havde ydet ham mod Franſkmendene. 
Den engelſte Regering modtog vel Gaven, men traf 
ingen Foranſtaltninger til at benytte den, da man 
anſlog Omkoſtningerne ved dens Transport til Eng⸗ 
land til ikke mindre end 200,000 Kroner. Senere 
kom man dog i Tanker om denne Gave, der laa i 
en Slags begravet Tilſtand paa Agyptens Kyſt, 
og der fremkom forſtjellige Forſlag til dens Over⸗ 
forelſe, ſom dog alle blev opgivne. Obeliſken vilde 
maaſke endnu i mange Aar have faaet Lov til at 
blive liggende paa Wgyptens Kyſt, hvis ikke den 


Kleopatras Naal. 


der at blive forſynet med 
Kjol, Dek, Kor, Sejl 
ſamt Ballaſt, og en Bug⸗ 
ſerdamper ſkulde derpaa 
flæbe det til England. 
Denne geniale Plan blev udfort i alle dens Enkelt⸗ 
heder og uden at ſtode paa nogen videre Vanſke⸗ 
lighed. Da det mærfelige Skib var bleven fær= 
digt og derpaa udruſtet i Alexandrias Havn, tog 
Damperen „Olga“ det paa Slæb, og Rejſen 
begyndte. J de forſte Dage gik alt godt, og 
der var en ſtadig Udvexling af Signaler bande Dag 
og Nat mellem „Olga“ og „Kleopatra“, ſaa⸗ 
ledes havde man døbt det merkelige Skib, hvis 
lille Beſetning blev gynget dygtigt i den høje So. 
Uden noget Uheld naaede man ind i den ſpanſke 
So, men her rejſte der fig en jaa voldſom Storm, 
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at „Olga“ fun havde Valget mellem at gaa under 
med „Kleopatra“ eller at kaſte Bugſertavet los og 
overlade „Kleopatra“ til dets Skeebne. „Olga“ 
valgte det ſidſte og kaſtede Bugſertovet los, men 
gjorde dog forſt et Forſog paa at redde „Kleopatra“s 
Beſcetning. Dette Forſog mislykkedes imidlertid, 
thi den Baad, der blev ſat ud fra „Olga“, blev 
reven bort af Bølgerne og forſvandt ſporloſt. 
„Kleopatra“, ſom nu var given aldeles til Pris for 
Stormens Raſen, drev i to Dage hjælpeløs: omkring, 
indtil det endelig blev bjærget af en engelſt Damper, 
ſom bugſerede det ind i Byen Ferrols Havn i 
Spanien. Her blev „Kleopatra“ underkaſtet en 
Reparation, men da Kaptejnen paa den engelſke 
Damper gjorde Fordring paa en ſtor Sum i Bjeerge⸗ 
lon, fik „Kleopatra“ ikke Lov til at forlade Havnen, 
for der var bleven deponeret en ſtor Pengeſum til 
Sikkerhed for denne Bjergelon, hvis Storrelſe 
Domſtolene ſkulde afgjore. „Kleopatra“ blev nu 
tagen paa Sleb af den ſtore Bugſerdamper „Anglia“, 
ſom efter fem Dages heldig Fart forte den i ſikker 
Havn ved London, hvor den blev modtagen med 
ſtor Jubel og efter nogen Tids Forløb opſtillet paa 
en Plads i Byen. Det folger af ſig ſelv, at den 
Dag var en Hojtidsdag for hele London, da dette 
interesſante Mindesmeerke fra Oldtiden blev oprejſt 
paa engelſk Jordbund. ; 

Den her omtalte Obeliff er ikke den eneſte, 
ſom fra Wgypten er bleven fort til Evropa. For⸗ 
uden den Mængde Obeliſter af forſkjellig Storrelſe, 
ſom der findes i Rom, og ſom blev forte dertil fra 
Wgypten af de gamle Romere, findes der ogſaa 
en Obeliſk i Paris. Det er den ſaakaldte „Luxor⸗ 
obeliſk“, der er opſtillet paa Concordiapladſen. Den 
har Navn efter den egyptiſke By Luxor og er lidt 
over 72 Fod høj foruden Fodſtykket, der er 15 Fod, 
og har en Vægt af 500,000 Pund; det er en ſmuk 
Stenſojle af rødligt Syenit. Omkoſtningerne ved 
dens Transport fra Luxor i Nærheden af Theben 
til Paris belob ſig omtrent til 2 Millioner Franks 
eller omtrent 1½ Million Kroner. 
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Skilsmisſebrevet. 
Af Sacher⸗Maſoch. 


Ira tyſk ved B. E. 


elv om man vilde bejle 
til en Kongedatter, kunde 
man ikke optræde paa en 
mere højtidelig Maade 
end den, hvorpaa Weiß⸗ 

i mann Goldreich fra Kolo⸗ 
mea optraadte i Kalmus Feuerſtein til Stanislavs 
Hus. Han anholdt paa ſin Son Eliams Vegne om en 
af Feuerſteins Dotres Haand, efter at den jodiſke 
Wgteſkabsmegler havde gjort fit, og han var ſikker 
paa, at hans Forſlag vilde finde en god Modtagelſe. 
Det fandt den ogſaa; men Feuerſtein, der vel bar 
jodiſte Kloeder og fulgte ethvert af Talmuds Bud, 
var dog ikke ganſke upaavirket af den nyere Tids 


Aand, og han tilfojede, rigtignok lidt uſikkert, at 


det var nødvendigt; at de unge Folk forſt lærte 
hinanden at kjende, for at man kunde ſe, om de 
holdt af hinanden. i 

„Hvad ffal disſe Omftændigheder til?“ udbrød 
Goldreich. j 5 

„Jeg vil je mine Born lykkelige,“ ſparede 
Feuerſtein; „ingen af mine Døtre ſkal giftes imod 
deres Vilje.“ 

Eliam, Goldreichs Son, en ung Mand med 
et ſmukt, aandfuldt, men blegt Anſigt, lo ſpottende. 
„Hvem vil ſporge en Kvinde om hendes Mening,“ 
ſagde han rolig. „Kvinden er en underordnet Skab⸗ 
ning, hvis Aand ikke ræffer længere end til en 
Kage med Roſiner eller en ny Dragt.“ 

„Men Aggtefolk ſkal dog elſke hinanden,” ind⸗ 
vendte Feuerſtein. 

„Kjerligheden er en vis Mand uværdig,” 
ſvarede Eliam, „mig lokker kun den tilſlorede ſtjonne, 
om hvem Talmud taler, Kabbalaen.“ 

„Men du kan dog tale med Pigen,“ ſagde 
Weißmann Goldreich. 

„Ja vel,“ ſvarede Eliam; „da du ønffer det, 
og jeg har al Agtelſe for Hr. Feuerſteins Vilje, 
jaa vil jeg gjøre det.“ 

J Stuen ved Siden af befandt fig under denne 
Samtale tre Piger, Feuerſteins tvende Døtre Rachel 
og Sara ſamt deres Veninde Afra Rabinowitſch. 
De lyttede i Begyndelſen ved Doren og ſtiftedes 
til at titte gjennem Noglehullet. Rachel fandt den 
unge Talmudiſt meget ſmuk, Sara roſte hans aand⸗ 
fulde Øjne, Afra ſagde ikke et Ord. Men da Eliam 
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udtalte fin klasſiſfkte Dom over Kvinden, ſlog Stem⸗ 
ningen om. Sara erklerede, at han var afffyelig, 
Rachel kaldte ham for et hæsligt Dyr, og begge 
var enige om, at de ikke for nogen Pris i Verden 
vilde gifte fig med ham. Ganſke anderledes var det 
med Afra Rabinowitſch. Hun reiſte ſig fra ſit 
Sæde, hendes morke Øjne lynede, hendes hvide 
Haand ſtrog energiſk det rige, guldrode Haar til- 
bage. „Jeg tager ham,“ ſagde hun med et ondt 
Smil. 

„Du, Afra?“ raabte Sara. „Har man hort 
Magen, Mandfolkehaderen!“ udbrød Rachel forbapſet. 
— „Du, den oplyſte, der præfede for os, at der 
ingen Kjærlighed gives!“ tog Sara atter Ordet. — 
„Afra Rabinowitſch, hvem alle Mandfolk frygter, 
fordi du er lige jaa ond ſom ſmuk!“ tilføjede Rachel. 

Afra Rabinowitſch lo ikke mere. „Netop der⸗ 
for,“ ſagde hun, „jeg tager ham for at ſtraffe ham.“ 
De to andre Piger begyndte at le hojt. „Deri har 
du Ret,“ mente Rachel, „ved at du bliver hans 
Kone, Afra, er han ſtraffet nok. Men dig ſelv, 
hvorledes vil det gaa dig under Agteſkabets Aag?“ 

„Naar jeg onſker det, vil han give mig Skils⸗ 
misſebrev,“ gav Afra rolig til Svar, „jeg vil tvinge 
ham.“ 

J dette Ojeblik traadte Kalmus Feuerſtein ind. 
Da han atter vendte tilbage til fine Gjeeſter, ſukkede 
han og begyndte: „De maa ikke blive vred, Weiß⸗ 
mann Goldreich, men ingen af mine Døtre vil ind- 
træde i Wgteſkabet; de vil endnu ikke for det forſte 
give Afkald paa deres Frihed, ſiger de; men der er 
Afra Rabinowitſch, et forceldreloſt Barn, min 
Myndling, en ſmuk Pige, en klog Pige og en rig 
Pige, meget rigere end mine Døtre, hun vil tage 
Eliam.“ 

„Det lader fig høre,” ſvarede Goldreich lettet. 

„Men Afra er intet jodiſk Navn,“ faldt Eliam ind. 

„Nej deri ſtikker netop Knuden,“ vedblev Feuer⸗ 
ſtein ſukkende. „Pigen er meget dannet og oplyſt, 
hun har et kriſteligt Navn og bærer kriſtelige Klæ- 
der, og ſom alle kloge Fruentimmer folger hun ſit 
eget Hoved.“ 

„Min Eliam vil nok lære hende Lydighed, un 
ſvarede Goldreich, „jeg tager Bruden god; maa jeg 
ſe hende?“ 

„Afra finder det ikke nødvendigt.” 

„Og jeg lige ſaa lidt,“ faldt Eliam ub, „naar 
min Fader er tilfreds, er Sagen klar, naar fkal 
Brylluppet holdes?“ 

Dermed var Sagen paa ægte jodiſk Vis af- 
gjort. Eliam vendte tilbage til Kolomea med ſin 
Fader og bekymrede ſig ikke videre om ſin Brud. 
Goldreich ſorgede for en Lejlighed til det unge Par, 
og i Feuerſteins Hus ſysſelſatte man ſig med Afras 
Udſtyrelſe. Denne ſelv beredte fig til fit Wgteſtab 
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paa en ganſke anden Maade. Hun havde nydt en 
Opdragelſe, ſom intet lod tilbage at onſke, og var 
ſikkerlig, hvad de fleſte Ting angik, bedre underrettet 
end hendes Brudgom, kun om Talmud og Thoraen 
vidſte hun ingen Beſked. Hun begyndte derfor nu 
med en neſten fomiff Iver at ſtudere Talmud og 
Thoraen; ingen vidſte i hvilken Henſigt, men hun 
vidſte det. 

Bryllupshojtiden blev, ſom Skik og Brug er, 
fejret midt imellem Kolomea og Stanislav, altſaa i 
Nadworna, hvortil begge Parter indtraf. Bruden 
var med tilſloret Aaſyn bleven fort frem for Eliam 
under Brudehimlen i Synagogen. Han havde ſtukket 
Ringen paa hendes Finger med disſe Ord: „Jeg 
ſkjcenker dig min Tro og Løfte for evig!“ Rabbien 
havde velſignet Parret, og Boekkenet, hvoraf de 
begge havde drukket, blev faaet i hundrede Stykker, 
til Tegn paa, at Wgtepagten lige ſaa lidt (fulde 
oploſes, ſom Bæffenet igjen kunde blive helt. 

Eliam havde tillige med fin unge Kone ſtrax 
efter Vielſen beſteget Kanen, der holdt rede, og 
kjort til Kolomea, og endnu havde han ikke jet 
hendes Anſigt. 

„Vil du ikke tage Sløret bort?“ var de forſte 
Ord, han henvendte til hende. 

„Nej,“ ſvarede hun kort og beſtemt og trak 
Slor og Pels endnu tættere ſammen om fig. 

Det var Aften, da de kom hjem, og Eliam 
forte Afra ind i ſit Hus. Hun trak ſig tilbage til 
ſit Verelſe og laaſede Doren af. „Vil du ikke ſpiſe 
til Aften ſammen med mig?“ ſpurgte Eliam. 

„Jo, jeg vil,“ lod Svaret. Da Bordet var 
dæffet, og Maden fat frem, traadte hun ind med en 
fornem Dames hele Anſtand. Eliam faa overraſket 
paa hende. Den graa Silkekjole med Slæb og 
den rodtſommede Troje, foret og beſat med Maar⸗ 
ſkind, gjorde hendes middelſtore, ſlanke og yppige 
Skikkelſe langt ſtoltere end den i Virkeligheden var. 
Fra hendes ſmukke, friſke Anſigt blinkede et Par 
ſtore, kloge, morke Øjne neſten ſpottende over til 
Eliam, og under hendes med koſtbare Wdelſtene 
ſmykkede Hovedbaand, rullede det rige, guldrode 
Haar ned over den blode, ſnehvide Nakke. Eliam 
ſlog forvirret Øjnene ned. At je denne Kvinde 
utilſloret var i det mindſte lige jaa ſtor en Nydelſe, 
ſom at ſe hin ſtjonne, om hvem Talmud taler; det 
maatte han ſtrax tilſtaa for fig ſelb. Afra havde 
taget Plads ved Bordet. Eliam bad Bønnen. Da 
den var til Ende, udbrød han pludſelig, neeſten 
forſtrœkket: „Afra, du har ikke klippet dit Haar!“ 

„Hvad ſkulde det vel ogſaa betyde,” ſparede 
hun tort; „nu til Dags lader ingen forſtandig Pige 
ſig vanſkabe paa den Maade.“ 

„Men Moſes har dog befalet Kvinden at klippe 
ſit Haar!“ 
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„Ja, ſelv om han ogſaa har det,” ſvarede Afra, 
„ſaa er det dog temmelig ligegyldigt for vor Sjeele⸗ 
fred. En Kvinde fan være flet med fort Haar og 
god med langt. Men hoor ſtaar det ſkrevet, at 
Moſes har befalet at afklippe Haaret?“ 8 

„J Thoraen ſtaar det ſtrevet.“ 

„Hvem har jagt dig, at Moſes har ſkrevet 
Thoraen?“ ſpurgte Afra, i det hun, ſtottende ſit 
Hoved i den venſtre Haand, ſaa ſpottende paa ſin 
Mand og med Elfenbensfingrene paa den hojre 
pillede ved det pelsbeſatte Wrme, hvoraf den runde, 
bløde Arm ſtak frem. 

„Moſes ſtulde ikke have ffrevet Zhovaen li 
udbrød Eliam; „raſer du, Kvinde!“ 

„Moſes har ikke ſkrevet Thoraen,“ vedblev 
den ſmukke, unge Kvinde, i det hun lænede fig til⸗ 
bage med Armene korslagte over den blodt buede 
Barm. „Moſes kan ikke have ſkrevet Thoraen, thi 
i 5. Moſe Bog 11. Kapitel fortælles Moſes Dod, 
og du vil dog vel indrømme, at intet Menneſke, 
ikke en Gang Moſes, kan ſkrive om ſin egen Dod, 
og i ſamme Kapitel 10. Vers hedder det: „Og der 
opſtod ſiden i Israel ingen Profeter ſom Moſes.“ 
Heller ikke dette kan Moſes ſelv men kun en meget 
ſenere have ſkrevet om ham.“ 

Eliam ſtirrede fuldkommen tilintetgjort paa ſin 
Huſtru, Ordene døde paa hans Læber, og han følte 
fig ſom en Orm, der'forgjæves jøgte at bevæge fig 
under hendes Fødder. 

„Og dog falder Talmudiſterne enhver i 33 
rael en Kjætter, der ikke vil tro, at ethvert Ord i 
Thoraen er af Gud ſelv dikteret Moſes i Pennen,“ 
vedblev Afra med gruſomt Velbehag. „Jeg erer 
Thoraen og Talmud, fordi jeg erer vor Tro, ſom 
de lerer, og fordi de ved Sider af mange Daar⸗ 
ſkaber indeholder megen Visdom; og man kaſter jo 
ikke Hveden bort, fordi der er Avner deriblandt. 
Men Videnſkaben rekker i Dag længere end hine 
viſe Mænd, der har ſkrevet disſe Bøger. Den 
aabner den Verden for os, hvori vi lever, og 
Stjærneverdenen over os, og afflører for os de 
Vildfarelſer, ſom Talmud, Thoraen og de øvrige 
Skrifter indeholder.“ 

„Vildfarelſer i de hellige Bøger,” ſtammede 
Eliam; Grunden begyndte at vakle under hans 
Fødder. „Frygter du ikke, Afra, at Jorden ſkal 
aabne ſig og opfluge dig?“ 

Men Jorden aabnede ſig ikke og opſlugte ikke 
den ſkjonne Kvinde, ſtjont hun, ſtjodeslos indhyllet 
i ſin Pelskaabe, lo hojt. „Lod Joſva ikke Solen 
ſtaa ſtille over Gibeon, og ved vi dog ikke nu, at 
det er Jorden og ikke Solen, der bevæger fig. Lod 
Moſes ikke Gud ſkabe Verden i ſyv Dage, og dog 
ved vi, at dertil er medgaget en Tid, hvis Udſtreek⸗ 
ning vor Aand ſlet ikke kan fatte. Du ſer, jeg 
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kjender Thoraen og Talmud bedre end du ſelv, men 
jeg kjender andre Ting, hvorom du ſlet intet ved. 
Jeg fjender Lande og Folkeſlag under andre Himmel⸗ 
ſtrog? Du fjender dem ikke. Kjender du Digtere og 
Malere og deres Veerrker. Du fjender lige ſaa lidt 
til Fortidens Hiſtorie ſom til Athen og Rom, 
Perikles og Cceſar. Sig mig, hvad hedder de 
Stjcerner, ſom nu ſmykker den natlige Himmel. 
Sig mig, hvorledes Planterne opſtaar, voxer og 
forgaar! Du kan ikke ſige mig det. Derfor lad 
du mig og mit Haar ubeſkaaret!“ 

Eliam var bleven baade rod og bleg; han 
ſkammede ſig over, at han ikke kunde give Afra Svar, 
og endnu mer ſkammede han ſig ved, at han i dette 
Ojeblik kun havde Oje for, hvor ſmuk hun var og kun 
den ene Tanke: Denne Kvinde var dog værd at elſke. 

„Men Maden bliver kold,“ ſagde Afra. Eliam 
ſagde ikke et Ord, men tog Plads lige over for 
hende. Da de havde ſpiſt, rejſte Afra fig og traadte 
hen til Vinduet. Eliam betragtede hende med en 
Slags Beundring; han reiſte fig og forſogte at 
nærme fig hende, men hans Fødder var ſom faſt⸗ 
naglede til Gulvet. 

„Godnat!“ ſagde hun endelig og gik ind paa 
Han havde ikke vovet at kysſe hende, 
og endnu mindre vovede han at folge efter hende. 
Beſejret af en Kvinde, dybt ſkcemmet ſad han endnu 
længe foran den opflagne Talmud, men han kaſtede 
ikke et Blik i Bogen, han teenkte kun paa fin Kone, 
medens hun hemmelig af Hjertens Lyſt lo ad ham. 

Da den neee Morgen ved Frokoſtbordet Afras 
lille Haand, i det hun tog efter Sukker, tilfældig 
kom til at berøre Eliams, blev han ildrod. Den 
unge Frue bemærkede det med Glæde, men hun 
var endnu ikke tilfreds. Efter at have drukket ſin 
Kaffe traadte hun hen foran Spejlet for at ordne 
ſit Haar og ſaa nu, hvorledes hendes Mand formelig 
flugte hende med Øjnene. Hun ſmilte glad, men 
heller ikke dette var hende endnu nok. 

„Jeg gaar i Byen for at kjobe et og andet,“ 
ſagde hun. 

„Skal jeg folge med?“ ſpurgte han hurtig. 

„Hvorfor det?“ ſvarede hun med et ondt Blik, 
„jeg vil ikke rive dig bort fra din tilſlorede ſtjonne.“ 

Nu blev han bleg, og hendes Anſigt lyſte af 
den hojeſte Triumf; hun Mate i dette Ojeblik, at 
han var forelſtet i hende. J to Minutter var det 
jaa ſtille i Stuen, at man bro kunnet hore en 
Naal falde, og virkelig faldt der ogſaa en Haarnaal, 
ſom Afra forſcetlig kaſtede paa Gulvet. „Eliam!“ 
ſagde hun, uden at rore ſig, „tag mig den Haar⸗ 
naal op.“ 

Han ffyndte ſig at tage den op, den ſkjonne 
Kvinde aandede dybt, hun havde vundet Spillet. 

* * 


* 
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Et Aar var gaaet, i hvilket Afra med haard⸗ 
nakket Ivrighed, ſtedſe ſejerrig, havde befæmpet 
Eliams blinde Tro og morke Fordomme, medens 
han ikke en Gang havde vovet at berøre hendes 
Haand med fine Læber. Atter faldt de hvide Sne— 
flager, og Isblomſterne glimrede paa Vinduerne. 
Den unge Kone ſad indhyllet i ſin Pelskaabe i ſit 
Veerelſe og ſtirrede misfornøjet ind i de flakkende 
Ildflammer. 

Da traadte hendes Mand ind. Hun for⸗ 
ſkrckkedes og vendte fig derpaa uvillig o m. „Du 
er ikke tilfreds, Afra,“ begyndte han. „Hvad ſkal 
jeg gjøre for at opfylde dine Onſker?“ ; 

„Hvem vil ſporge en Kvinde om hendes Me— 
ning,” gav hun med et bittert Smil til Svar. 
„Hvad Bægt ligger der paa en ſaa underordnet 
Skabning!“ 

Eliam jaa overraſket paa hende. „Nu forſtaar 
jeg dig,“ udbrod han. „Du har den Gang hort 
de tosſede Ord, ſom jeg lod falde hos Feuerſteins, 
og derfor hader du mig.“ ' 

„Jeg hader dig ikke, jeg elffer dig kun ikke.“ 

„Det er nok,“ vedblev Eliam, „men jeg elſker 
dig og vil je dig lykkelig.“ 

„HKjeerligheden er en vis Mand uværdig,” ud⸗ 
brod Afra og lo højt, „men vil du ſe mig lykkelig, 
ſaa giv mig fri. Jeg har taget dig for at ſtraffe 
dig, og hvis du tvinger mig til at blive hos dig, 
ſkal jeg gjøre dig Huſet til et Helvede!” 

„Eliam ſmilede bittert. „Hvor du er, kan der 
intet Helvede være,” ſagde han; „men jeg kan ikke 
Je dig ulykkelig.“ Han forlod hende, og da han 
kom tilbage, lagde han et Skilsmisſebrev i hendes 
Skjod. Hun faa paa ham med ſtore Øjne; nu 
fandt hun intet Ord, men hun gjorde fig ſtrax færdig 
til Afrejſen, mens han lod Kanen ſpende for til hende. 

Da endelig alt var i Orden, ſtod hun, ifort 
den ſtore Rejſepels og med det ſmukke Hoved ind— 
hyllet i et Baſchelikkloede, midt i Stuen, ſaa fig 
endnu en Gang omkring og ſukkede. Derpaa rakte 
hun ham fin Haand. Han bøjede fig over denne, 
der fold ſom en Sneflage faa i hans, for at kysſe 
den; og en Taare faldt paa den. Da trak Afra 
Haanden heftig tilbage, ſonderrev Skilsmisſebrevet 
og kaſtede fig grædende om hans Hals. Og denne 
Gang fandt ingen af dem Ord. f 
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Lisſabon. 
A b. P. 


— 


> isſabon, paa portugiſiſt Lisboa, 
hed i Oldtiden Ulisſippo og 
kaldtes af de indtrengte 
Arabere Al-⸗Oſchbung eller 
Liſchbuna. Staden ligger 
amfitheatralſk ved Foden af 
og mellem flere Hojder af 
er delt i fire Kvarterer; den 


Serra de Cintra og 
gamle Stad, Kvarteret Alkahama, der forſkaanedes 
under Jordſkjcelvene i forrige Aarhundrede, be⸗ 
liggende paa Monte do Caſtellos Skraaning, ud⸗ 
gjør ligeſom en Labyrinth af morke, krumme og 
jnævre Gader med gamle Huſe i en underlig gothifk 


Stil. Indlobet til Lisſabon fra Atlanterhavet, 
hvor Floden Tejo udmunder, Intrada de Tejo, har 
farlige Sfjær og kan ikke ſikkert befares uden Lods; 
det er over to Mile langt og over en Mil bredt. 
Fra Midten af det forrige Aarhundrede havde 
den ſvage og uvirkſomme Kong Joſeph den forſte i 
en lang Aarrakke overladt Rigets Styrelſe til fin 
Miniſter Pombal, en Mand, der var udruſtet med 
ſtore Aandsevner og en kraftig Vilje; hans friſin⸗ 
dige Ideer var langt forud for hans Tid. Under 
hans Styrelſe begyndte en ny Tidsalder for den 
portugiſiſte Nation, der var henſunken i Slovhed 
og Vankundighed. Ved kloge Foranſtaltninger lyk⸗ 
kedes det ham at ophjælpe Handel og Induſtri, 
hvorhos han efter megen Kamp beſejrede det hidtil 
almægtige Hierarki, forſt og fremmeſt Jeſuiterne, 
under hvis gejſtlige Aag Nationen gjennem Aar⸗ 
hundreder havde henſygnet Livet; han hævede ogſaa 
Handels⸗ og Haandveerkerſtanden til ftørre Selv⸗ 
ſtendighed, ſtreebte at ophjælpe Agerdyrkningen, 
ligeſom han ogſaa beſkyttede Kunſternes og Viden⸗ 
ſkabernes Dyrkere; fort jagt, et nyt og virkſomt Liv 
begyndte efterhaanden i Forening med en friere Aands⸗ 
retning at lofte Folket til Selvbevidſthed; det var i den 
nyere Tid Portugals meſt glimrende, men kortvarige 
Periode; en frygtelig Naturbegivenhed forſtyrrede, i 
det mindſte for den ſtore, opblomſtrende Stads Ved⸗ 
kommende, al Herligheden i Løbet af nogle Timer. 
Morgenen den Iſte November 1755 oprandt 
med klar Himmel. Hele Staden vaagnede til for⸗ 
nyet Virkſomhed og rørte fig larmende paa alle 
Kanter. Medens de mangfoldige ved den udſtrakte 
Kajs Bolveerker fortojede Koffardimend var i Feerd 
med at indlade eller udlosſe Varer fra alle Jordens 
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Egne, og travle Flokke af muntre Søgutter ilede fra] Stemmer, og fnart brød ogſaa Ilden ud paa alle 


og til; medens de fort tilſlorede Matroner vandrede 
til Mesſe i forſkjellige Kirker, og Handels- og andre 
Forretningsmeend under hojroſtede Samtaler og 
levende Geſtikulationer haſtede afſted i alle Retnin⸗ 
ger til deres daglige Gjerning; medens de rige og 
fornemme, men orkesloſe Sennorer, indhyllede i forte 
Silkekapper, og de unge, morkojede Sennoraer, halvt 
tilſlorede og kaſtende bag Viften talende Blikke til 
deres mandlige Ledſagere, gik deres Morgentur, 
alle optagne af Planer til at benytte det klare og 
milde Efteraarsvejr til Udflugter mellem Bjærgene 
eller til Sejlture i Bugten, hvis Søer lob ſaa 
uſcdvanligt ſmukt, og hvis let kruſede Skumkamme 
glimrede i Sollyſet, da — — ligeſom ſtandſede alt 
Liv og Rore pludſelig i Gader, vaa Pladſer, paa 
Promenader og i Havnen. Med vaagnende uhyg— 
gelige Anelſer horte man en ſoelſom Bruſen i Luften, 
og Jorden ſyntes at krympe ſig i en gyngende 
Bevegelſe, jaa at Folk tumlede mellem hinanden 
ſom beruſede Menneſker. Faa Minutter efter for⸗ 
morkedes Himlen over Staden og Havnen, medens 
Søen i ſamme Nu kom i en ſkummende Bevagelſe, 
fra Atlanterhavet væltede uhyre Vandbjeerge ind 
gjennem Bugten og overſvommede hele Vejen og 
Havnepladſen. De fortojede Skibe reves los, vendte 
Stævnen i Vejret og kaſtedes ind paa Land; der 
ude i Bugten ſaa langt Øjet kunde naa, ſaas 
mange Fartøjer ſlyngede op paa Kempebolgernes 
Rygge og derpaa rives ned i Dybet og forſvinde i 
Skumflagerne. Mængden vendte om og flygtede 
hen imod de til Havnen ſtodende Gader og Pladſer. 
Som om et Tordenvejr brod los, rullede det og 
bragede der oppe under en frembruſende Storm; alle 
ſtirrede i Vejret og ſom lammede af Skrakk ſtand— 
ſede de i tæt ſammenpakkede Masſer, hele Husræffer 
jaa de ſtyrte forover: ned fra Hojderne til højre 
og venſtre; ogſaa Kirketaarnet der henne vaklede 
hid og did, ſtyrtede ſaa ned knuſende alt i Faldet, 
og ſelve Kirken fulgte efter. Mange Menneſker 
begravedes under de væltende Mure, og Mængden 
flygtede nu tilbage til Havnen, hvor mangfoldige 
fandt Døden i de oprørte Bande, der overffyllede 
hele Havnepladſen og i Stormlobet kylede flere 
med Kvinder og Born opfyldte Fartojer med Kjo⸗ 
lene i Vejret. Fra de fjcrnere Gader og Pladſer 
flygtede mange, tumlende mellem hinanden, op til 
det højere beliggende Kvarter Alhama. Faldende 
her paa Knee og vridende i Fortvivlelſe de oprakte 
Hernder, anraabte de deres Skytshelgene om Red— 
ning. Man kunde herfra overſe den ffræffelige 
Scene af Odeleggelſe i de omliggende Staddele; 
gjennem Stormens Hvin og den tordnende Bragen 
af de rundt om nedſtyrtede Huſe, Paladſer og 
Kirker hortes et tuſendſtemmet Kor af hylende 


Kanter; gjennem Stopſkyerne, der hvirvlede i Vejret 
og ſnart rugede over hele Staden, ſkinnede de rodlige 
Flammer og Gniſter ſom et uhyre Fyrværleri. 
Over 30,000 Menneſker omkom, dels begravede 
under Ruinerne dels opflugte af de vældige Bølger 
eller nedtrampede i Trerngſlen af den flygtende 
Meengde, der tumlede paa den gyngende Jord og 
halvt vanvittige af Sfræf og Fortvivlelſe raſte af⸗ 
ſted i alle Retninger, hvor Ødelæggelje og Dod 
modte dem overalt. — J Aaret 1775 indtraf atter 
et frygteligt Jordſkjcelv, der ligeledes og i en endnu 
højere Grad bragte Dod og Odeldeggelſe; henved 
80,000 Menneſker ſkal være omkomne under denne Om⸗ 
veltning. Disſe Jordſkjcelv og endelig Miniſteren 
Pombals Affkedigelſe ſtandſede det portugiſiſke Folk 
i dets begyndte Fremſtridt i Civiliſation og en friere, 
ſelvſtendig Tilveerelſe; det faldt ſnart tilbage under 
Hierarkiets og Despotismens aandsfortcrende Aag 
og henſank atter i Slovhed og Vankundighed, af 
hvilken nedværdigende Tilværelje Nationen dog nu 
atter har begyndt at opmande ſig. 


Ligeſom i Spanien ſynes ogſaa i Portugal 
Tiggeriet at være en lovlig Neringsvej og Doven⸗ 
ſkab og Bigotteri Hovedtrek i Almuens Karakter. 
Det kongelige Slot i Belem (Bethlehem), et Kvar⸗ 
ter af Lisſabon, fandt vi ſaaledes ved vort Beſog 
belejret af pjaltede Skabninger af begge Kjon, der 
med ynkelige Miner omringede os og fulgte uhin⸗ 
drede af Vagtpoſterne med ind under Portalet; det 
tog fig ret oſterlandſk og patriarkalſk ud, da den 
kongelige Familie i disſe Dage opholdt ſig her. 
Paa Grund af Hoffets Nerverelſe fif vi ikke Slot⸗ 
tets Indre at je; dog til Gjengjceld fortes vi ind 
i den kongelige Vognremisſe, der maaſke var nok 
jaa ſevoerdig ſom ſelve Slottet; dette udmerker fig 
ikke ved nogen arkitektoniſk Skjonhed, lige faa lidt 
ſom de mange andre kongelige Reſidensflotte i 
Portugal. J Remisſen var Stadsvognene ran⸗ 
gerede i kronologiſk Orden fra alle Tidsaldre, fra 
det femtende Aarhundrede indtil vore Dage, faa at 
man her kunde gjennemgaa et Kurſus i en Gren af 
Kulturhiſtorien. J det femtende Aarhundrede maa 
Hjulmagerne have været dygtige og uegennyttige 
Haandveerkere; deres Arbejde var ſolidt og ikke be⸗ 
regnet paa Reparationer i deres Levetid. Vogn⸗ 
hjulene med Naver jaa tykke ſom en Mands Laar, 
de i Jernbaandene inddrevne Nagler, af Storrelſe 
ſom en knyttet Neve, har holdt ud i flere Hundrede 
Aar uden at viſe Spor af Slid eller Skamfering. 
Ogſaa Datidens Kunſtnere, iſcer Billedffærerne har 
været dygtige; foran Kuſkeſcdet paa hin gigantiſke 
Karrosſe, til hvis Indre en Trappe fører op, er 
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fejret en ikke uffjøn Gruppe i naturlig Storrelſe 
af Sol⸗ og Flodheſte, der ſynes at ftræbe fremad 
ſom Stangheſte; bag Tjenerſcdet, der jer ud ſom 
en Balkon, er mellem Baghjulene anbragt en anden 
Gruppe af Doros (Dueros) og Tejos (Tajos) 
Flodguder, omgivne af Flodnymfer. Som en ſtor 


Herngekoje gynger Vognkasſen i vældige Silkeſeler; ! 


den har hiftoriffe Billeder i endnu levende Farver 
paa begge Sider; Dør= og Vinduesbeſlag er af 
Guld og Sølv. Alle de gamle Karrosſer jaa om- 
trent ſaaledes ud, kun med de Nuaneer eller grad- 
viſe Forandringer, den paagjeeldende Tidsalders 
Mode havde medført. Der var ogſaa en kongelig 
Ligvogn, der tog ſig underlig ud blandt al denne 
rigtignok falmede Pragt. Den gemytlige, ſnakſomme 
gamle Staldmeſter, ſom talte et af Spanfk og Franſk 
ſammenblandet Sprog, men i portugiſiſk Mundart, 
gav en Hiſtorie til bedſte om hver Karrosſe; han 
fortalte ogſaa et og andet om Skik og Sædvaner 
ved det herværende Hof, blandt andet, at Kongen endnu 
ved højtidelige Lejligheder holder „Lever“ (Morgen⸗ 
opvartning) og „Beija—-mannos“ (Haandkysning.) 

„Den lyſtrejſende finder fig i øvrigt hyggeligere 
til Mode i Portugal end blandt Spanierne, hvis 
ſtive Grandezza (Hojhed, Hovmod) ſynes at tabe 
ſig her, ligeſom Bjeerghojderne, der ſtroekker ſig ind 
fra Spanien, og i nogle Retninger er Portugiſerne 
komne deres Nabber forud i Civiliſation; Sproget 
forekom mig ogſaa mer velklingende end i Spanien, 
hvor den hæslige, fra Maurernes Tid ſtammende 
Strubelyd, har vedligeholdt ſig blandt Almuen. 
Spanien er imidlertid for Portugal en god For- 
mur, der i Forening med det britiſke Formynderſkab 
holder det afſpoerret fra de convulſiviſke Bevegel⸗ 
jer i det øvrige Evropa. J Spanien ſporede man 
overalt Uro i Gemytterne, og alle Samtaler drejede 
ſig om politiſke, ſom ofteſt revolutionære Emner; 
men ſaa ſnart man ved den portugiſiſte Feſtning 
Elvas har forladt ſpanſk Grund, taber fig denne 
Uro og en conſervativ Luftning kommer Turiſten i 
Mode; endog Bagagens Viſitation foregaar her 
med ſtorre Regelmeesſighed, og ved Porten af enhver 
By, man pasſerer, gjentages den i Form af den 
gode gamle Konſumtion. 


Endnu er Lisſabon ikke rigtig kommen til 


Kræfter efter Jordſkjcelvene, og Spor af Ødelæg- 
gelſen opdages overalt, medens dog ny og preg— 
tige Bygninger efterhaanden rejſer ſig paa Tomterne. 
Naar man fra en Bjærghøjde jer ud over Staden, 
har man et overraſkende Skue; den hæver fig amfi⸗ 
theatralſfk i Vejret med Paladſer og Kirker højt 
oppe paa Bjeergſkraaninger og Klippetinder. Mange 
Gader, af hvilke en og anden danner en eneſte 
Trappe, gaar ſtejlt i Vejret, faa at man gyſer ved 
at ſe en Omnibus eller en af disſe gammeldags 
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tohjulede Fragtvogne, hvis vældige Hjul beſtaar af 
en eneſte blaa- eller rodmalet Skive, rulle ligeſom 
ſtyrtende ned fra Hojden, medens ſex Muler med 
Anſtreengelſe flæber Kjoretojet op ad. b 
Lisſabon er en ældgammel By, nu med om⸗ 
trent 280,000 Indvaanere; en Mythe lader den 
være grundlagt af Ulysſes paa hans Omflakken efter 
Trojas Ødelæggelje, medens et andet Sagn melder, 
at Navnet ſkriver fig fra et fonikiſk Ord: „Alis — 
ubbo“, dejlig Bugt. J Havnen og langs Flod⸗ 
bredden, Kajen eller Caes, der har en Udſtrakning 
fra Oſt til Veſt af neſten tre Fjerdingvej og tillige 
danner en med Træer beplantet Promenade, herſker 
Liv og Virkſomhed ſom i alle Soſteeder, og Lisſa⸗ 
Med langt 
ſtorre Bevegelighed end de ſpanſke Arbejdsfolk, iler 
Laſtdragere raſtlos fra og til Skibene med utrolige 
Byrder af Tommer og Vareballer. De ſortſmud⸗ 
ſede Karle, der bærer frygiſke Huer paa Hovedet; de 
utallige Sejlere eller Dampere fra alle Verdens 
Kanter; de langs Bredden ſkvulpende Baade med 
ſmaa Maſter og uhyre lange Reer af Bambus; 
Svermen af ſtojende, i forſkjellige Tungemaal ſnak⸗ 
kende Sømænd, alt dette udgjor et broget og interes⸗ 
ſant Billede. Den "nævnte frygiſke Hue er et 
nationalt Kloedningsſtykke; det ſamme gjeelder om 
den brune Kappe, der bæreg af begge Kjon, baade 
af vogne og Born; jer man en lille Purk indhyllet 
i fin Kappe, og med den i Toppen bøjede Hue paa 
det purrede ſorte Haar, fores Tanken hen paa den 
ſonderjyſke Nisſe, der flytter med Bondens Familie. 
Hvad Beliggenheden angaar kan vel kun Konſtan⸗ 
tinopel, Neapel og maaſke Stockholm maale fig 
med Lisſabon; i Oldtiden hed det, at den laa ved 
„Auriferi vipa beata Tagi“, den guldforende Tajos 
lykkelige Bred. Den Roekke Hojder, hvorpaa Sta⸗ 
den er bygget, fortſcettes mod Veſt indtil Cintra, 
der ligger paa det hojeſte Punkt, faldet Buenos 
Ayres, den gode Luft. Man tror at ſpore en kraf⸗ 
tig Regeringshaand og adminiſtrativ Dygtighed, der 
minder om Pombals Tid; dog maa dette maaſke 
nermeſt tilſkrives engelſk Indflydelſe. De mange 
engelffe rejſende, der opholder fig her, ſynes af 


Befolkningen at betragtes ſom en hojere Menneſke⸗ 


race, ſom Landets egentlige Herrer, og de britiſke 
Turiſter undlader heller ikke at give ſig Mine deraf. 
Hotellerne er venlige og forſynede med al mulig 
Comfort; det anſeligſte, det, der iſcr ſoges af Bri⸗ 
terne, er Hotel Braganza, beliggende pan en Højde 
med herlig Udſigt over Floden; men her bleſer det 
altid og er uhyre dyrt; det ved Kajen opforte Hotel 
Central foretrekkes af de andre Nationers Turiſter. 
Paa dette Hotels Balkon oplevede jeg Synet af en 
Borrasca, en Regnbyge, der havde en hel anden 
Karakter end en ſaadan her hjemme i Danmark. 
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Den kom pludſelig ind fra Atlanterhavet; i et Nu 
oprørte den Tejos Vande, og de ſpereſte Skibe 
rullede eller hoppede i Bølgerne med ſpvajende 
Maſter; ſom i et Skybrud ſtyrtede Vandene ned, 
blandet med Hagel; af en Stormvind dreves de 


over Pladſer og gjennem Gaderne, der hurtig var 


menneſketomme. Jeg fik Fornemmelſen af, at et 
Jordſkjclv vel begyndte ſaaledes; Vinduer og Dore 
klaprede, og Murene ſyntes at ryſte. Efter fem 
Minuters Forlob var dog Bygen dreven over og 
Solen ſtraalede atter ned fra fkyfri Himmel; Ga⸗ 
derne var [om vaſkede rene og hurtig tørrede, da 
Vandet ſtrommede ned ad Skraaningerne. 

J Lisſabon findes mange Kirker, Kloſtre og 
Paladſer, der knejſer op mellem denne Mylder 
af ſammenſtablede Huſe og for det meſte er omgivne 
af Haver, Mure eller Afgrunde; ſet fra Citadellet 
eller Floden viſer det hele ſig ſom et ſtorartet 
Panorama. Havnen, til hvilken Indlobet forſvares 
af flere Kaſteller og Batterier, kan rumme 10, 000 
Skibe. Med Undtagelſe af den maleriſke Beliggenhed 
har Staden i øvrigt ikke meget |eværdigt og kun 
lidt af kunſtneriſt eller hiſtoriſk Interesſe. Det er 
noget ſœregent for den purtugiſiſke Bygningskunſt, 
at mangfoldige Huſe har paa Murene en Beflæd- 
ning af Porcelæn, for det meſte blaafarvet, hvilket 
giver dem Lighed med hine gammeldags Porcelcens 
Potpourri⸗Krukker, hvori vore Bedſtemodre gjemte 
ſyltede Roſenblade og Lavendler. Til den i Cvro- 
pas andre ſydlige Lande fremherſkende Romantik 
mærfer man heller ikke ſtort i Portugal; det eneſte 
romantifke, jeg har oplevet her, var, at jeg en 
Morgen for Solopgang væffedes af Sang og Guitar⸗ 


ſpil nede paa Gaden, hvor nogle unge Menneſker, 


der vendte hjem fra en Feſt, opforte en Serenade 
ud for Nabohuſet til vort Hotel; dog opdagede jeg 
ikke, at noget Vindue eller nogen Balkondor blev 
aabnet i denne Anledning. Staden har 200 Kirker, 
der dog kun udmeerker fig ved deres indre Udſmyk⸗ 
ning med Silke, Flojl, Guld og Sølv, ſamt jer 
Theatre; et af disſe er indrettet i en forhenværende 


Kirke, et Scerſyn af Vanhelligelſe i et Land, hvor 


Præftevælden endnu er jaa fremherſkende. Kathe⸗ 
dralkirken ligger paa Toppen af et Bjerg, hvortil 
Gaderne fører ſtejlt i Vejret; den er i det tolvte 
Aarhundrede bygget paa Ruinerne af en Moſke; af 
merrkeligt indeholder den kun nogle Relikvier og et 


Billede, der gjør Mirakler for de troende. De | 


gamle Konger af Huſet Braganza ligger begravede 
i Kirken San Vincente. Kirken San Roque har et 
mærfværdig pragtfuldt (Kongens) Kapel, der blev 
bygget i Rom og 1774 opſtillet i Peterskirken for 
at indvies af Paven, hvorpaa det toges fra hinan⸗ 
den og bragtes til Lisſabon; det har værdifulde 
Billeder i romerſk Moſaik, i Baggrunden „Johan⸗ 
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nes, der dober Jeſus,“ efter en Tegning af Michel 
Angelo; til hojre „Bebudelſen,“ efter Guido Reni, 
og til venſtre „Den hellige Aand,“ efter Raphael 
Urbino. Datidens dygtigſte Kunſtnere arbejdede 
femten Aar paa disſe Billeder. Blandt de øvrige , 
Kirker er den i Kloſtret „Moſteiro de Bolem“ den 
interesſanteſte; den ſkriver ſig fra Aaret 1500 og 
er opført paa det Sted, hvor Vasco di Gama den 
6te Juli 1497, Dagen for han tiltraadte fin Opda⸗ 
gelſesrejſe omkring Afrikas Sydſpids til Oſtindien, 
tilbragte Natten med ſine Staldbrodre i et lille 
Kapel. Stadens ſtorſte og meerkeligſte Bygnings⸗ 
vært er en 1738 fuldført Aqueedukt eller Vandledning, 
der fra en, en Mil fjernet Floekke tilfører Lisſabon 
Drikkevand. Paa 35 kolosſale Buer overſtrider 
den Alcantaradalen; den midterſte Bue hvælver fig 
til en Højde af 195 Fod. 

Stadens nyere Del har regelmeesſige, brede 
Gader og elegante Butiker med lutter engelſke eller 
franſke Varer, men fjælden noget, der kunde vidne 
om portugiſifk Induſtri. For den fremmede er 
det ikke faa let at finde Vej her, da en og ſamme 
Gade ikke ſjeelden har forſkjellige Navne, af hvilke 
kun det officielle er paategnet Hjornemuren. Den 
faſhionable Rua da Prata, Solvgaden, har Engleen⸗ 
derne ſaaledes omdøbt til Rua bella da Raina, 
Dronningens ſmukke Gade, og den ſtore Plads 
Praca do commercio, Handelspladſen, til Black 
Horse Square. Paa denne Plads knejſer nemlig en 
Rytterſtatue af Kong Joſeph den forſte, paa hvis 
ene Side af Fodſtykket ſes en i Marmor mejslet 
Elefant, paa den anden Side en Heſt, under hvis 
Hove et Menneſke krymper ſig, en uhyggelig Ide, 
der minder om Rytterſtatuen paa vort Kongens 
Nytorv. Paa en anden Plads ſes derimod en 
ſmuk Statue af Portugals ſtorſte Digter, Luis de 
Camoens; paa Fodſtykket ſtaar miudre Statuer af 
andre portugiſiſke Digtere og lærde. Fra de 
offentlige Bronde, fornemmelig „Samaritana“ og 
„Belem,“ henter de jaa kaldte Gallegos hver Dag 
Band og bære det om i Huſene; disſe Vandbeerere 
har Navn for at være de honnetteſte og erligſte 
af den pyrenceiſke Halvoes ubemidlede Befolkning. 

Med meget Bejvær og mod Erlerggelſen af 
5000 Reis eller fem Milreis havde vi en Aften 
forſkaffet os Nøglen til en lille Loge i Theatret 
San Carlo — Noglen udleveres nemlig i Steden for 
Indgangsbillet, og den tilſyneladende enorme Sum 
af 5000 Reis er omtrent 20 Kroner efter vor Mont. 
Theatret er ſtort og ſmukt udſtyret, omkredſet af 
Medaillons med Portræter af Camoens og hans 
Efterfolgere i den portugiſke Poeſies Verden; her er 
tre Rekker godt monterede Loger og i Forgrunden 
en Kongeloge, der naar gjennem alle tre Etager. 
Kongen og Dronningen havde dog taget Plads i 


* 
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en beſkeden Loge tæt ved Proſceniet (den forreſte 
Del af ſelve Scenen); deres Folge befandt ſig i de 
tvende næjte Loger, Hofkavalererne i glimrende 
Uniformer. Der gaves „Barberen i Sevilla“ med 
en fortræffelig Udforelſe, iſcer af Titelrollen. Maje⸗ 
ſteterne, ved hvis Indtredelſe i Logen hele det 
elegante Publikum rejſte ſig, fulgte med levende 
Interesſe Stykkets Gang; de var altid de forſte der 
gav Bifald til Kjende; naar en enkelt Muſikelſker 
applauderede af indre Drift og for tidlig, blev der 
hysſet, indtil Kongen eller Dronningen løftede Heen⸗ 
derne til Klap, ſaa bruſte en Bifaldsſtorm gjennem 
Salen. Det var i Karnevalstiden; men Karnevalet 
har her ikke ſtort at betyde, og man moder kun faa 
Maſker paa Gaden. Derimod ſyntes den elegante 
Dameverden i Theatret at fejre Karneval og ſlaa 
Gjakken los i de ſnurrigſte Dragter og ſtrigende 
Farver; de fleſte unge Sennoraer i primera og 
secunda fila (forſte og anden Logeræffe) havde Haar 
og Chignon ſteerkt pudrede ligeſom de franſke Damer 
paa Ludvig den femtendes Tid, hvilket gav disſe 
blege eller brunladne Anſigter med de ſorte Bryn 
og funklende Øjne et ſelſomt Udſeende. 

Egnen omkring Lisſabon frembyder Billedet 
af Frugtbarhed og yppig Vegetation. Der hang 
allerede gyldne Frugter mellem Treeernes glinſende 
Løv; Palmer, Kork- Kaſtanje⸗, Citron og Granat⸗ 
træer viftede i den milde Luft, og Storken fejlede 
hen over de blomſtrende Enge; Vinhaver afvexlede 
med Bomulds- og Rismarker. Paa en Udflugt fra 
Lisſabon til Cintra kom vi forbi en Reekke Villaer 
med Fontener og Statuer, for det meſte omgivne 
af hvide Mure med Sprinkelvcerks Icernporte; ſelve 
Bygningernes Facader var fra overſt til nederſt 
bedakkede med blaat, violet eller gultmalet Porcelæn. 
Eintra ligger omtrent tre Mil fra Hovedſtaden i 
Nærheden af Tejos Munding, paa Skraaningen af 
Klippen „Serra de Cintra“, der hæver fig fra 1800 
indtil 3000 Fod over Havpfladen. J det hyggelige 
Hotel „Victor“ har man fra Balkonen et overra⸗ 
ſkende Panorama: ned i de ſmilende Dale, hvor 
Veje og Stier bugter fig mellem Balſamtreeer og 
Magnoler, gjennem en Citron⸗ og en blomſtrende 
Kamelieſkov, op ad de terasſeformede Bjcerge og 
Ficelde, der rundtom kige hinanden over Hovedet, 
et prægtigt Syn, medens Skyerne ruller fig op langs 
Fjeldet Capo de Roccas Side. Den engelſke Dig— 
ter Byron har beſunget dette Sted og kalder det 
den meſt velſignede Plet i den beboede Verden. 
Saa vel i Dalene ſom op ad Bjergſkraaningerne og 
paa Fjeldtoppene ſes ſpredte Villaer, Kloſtre, mau⸗ 
riſte Borge og Taarne, overalt en Sammenblan⸗ 
ding af ſaracenſk og kriſten Arkitektur. Her var 
en Gang de i Lisſabon herſkende mauriſte, og ſenere 
de ln Kongers Sommerreſidens; men nu har 
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Hovedſtadens fornemme Familier og rige Englæn- 
dere valgt det til Sommerophold. Ogſaa her har 
britiſt Indflydelſe gjort fig gjeldende og til Fordel 
for Turiſterne. Hotellet udmeerkede fig ved Renlig⸗ 
hed og tidsſvarende Udſtyring ſamt et godt Kokken; 
den Frokoſt, der ſerveredes, var afpasſet efter Nord⸗ 
boernes Smag: Skinke med Kartofler, engelſk Smør, 
hollandſk Oſt og friſt bagt Brod, dertil en noget tung, 
men fortræffelig rod Vin, et Produkt fra Omegnen. 

Som de fleſte ſydlige Folkeſlag er Portugi— 
ſerne Tyranner mod deres Træf- og Laſtdyr, hvis 
Kraft de forſtaar at udtomme til det yderſte; de 
Byrder, et Wſel, en Mule eller en Heſt kan 
ſleebe afſted her, grenſer til det utrolige. Hvad 
Wſlet og Mulen angaar, da maa disſe Husdyr 
ſedvanlig ſelvb ſoge deres Føde ved at ſnappe en 
Viſk af et forbidragende Holes eller afgnave lidt 
Gres og Blomſter langs Haver og Enge, ikke paa 
Vej eller Groftekanter, hvor der kun voxer vældige 
Kaktus; Heſten faar dog i Almindelighed Foder, 
men kun ſparſomt og magert. 

Vi kjorte til Cintra i en gammeldags Chaiſe, 
forſpeendt med tvende Heſte, der dog var i en ret 
god Foderſtand; men Kuſken var en Tyran. Vejen 
der hen forte for det meſte opad, undertiden meget 
ftejlt; ikke deſtomindre gik det i rafk Trav, og 
Piſken var i ſtadig Bevoegelſe. Paa hele Henfar⸗ 
ten bededes der kun en Gang, det vil ſige, vi holdt 
ſtille ved den dorloſe Indgang til en rigtignok male- 
riſt beliggende landlig Poſada, Kro. Kuſken for⸗ 
ſvandt et Par Minutter der inde i den halvmorke 
Baggrund, hvor han tomte en Vindunk; da han 

»vendte tilbage, medbragte han et Brod af Storrelſe 

ſom et fire Ores Franſkbrod, ſamt tre Gulerods⸗ 
toppe, hvilket Foder han med nogle knubbede Ord 
om flugvorne Kreaturer forſt vifte de ſpeddrivende 
Dyr, der ſnoftende ſtrakte Mulerne frem, og endelig 
delte imellem dem. Derpaa gik det atter afſted i 
ſkarpt Trav; et Stykke længere frem bøjede han 
pludſelig af til venſtre hen til en Ciſterne mellem 
Kaktustrœerne, hvor han lod Dyrene drikke. Nu 
dreves de Knald i Knald op ad Skraaninger, og han 
holdt en hojroſtet Tale til dem, der, jaa vidt jeg 
kunde forſtaa Meningen, gik ud paa, at nu havde 
de faaet Mad og Drikke, jan kunde de ſagtens 
holde ud en Stund. 

Paa Tilbagevejen ſtod Kufken oprejſt foran fit 
Sæde, med Slag og Knalden drev han Dyrene 
fremad i Galop, gjennem tykt og tyndt, over Vand⸗ 
lob og Stene, ſaa at vi tumlede mellem hinanden i 
det ſkrobelige Kjoretoj, der reves afſted ſlingrende 
fra den ene Side til den anden. Der gjordes atter 
Holdt ved den landlige Poſada, og med et lignende 


Maaltid ſom paa Henfarten bevertede Kufken fine 
ſtonnende Heſte. 


60 


Purpuret fra Tyrus. 


2 ldtidens Foniciere, der boede i en lang 
Strimmel Land ved Middelhavets Kyſt i 


Sømænd og utrættelige Handelsfolk, men 
de var ogſaa i Beſiddelſe af ſtor Dygtighed 
paa Induſtriens Omraade. De lavede udmeerkede 
Arbejder af Metal, forſtod at ſtobe Monter ſamt 
Statuer i Guld, Sølv og Bronce, havde Fabrikker 
for de forſkjelligſte Redſkaber og Inſtrumenter, ſtore 
Glasverker, og forſtod at gravere i edle Stene 
med en udviklet Kunſtſans. 


De opnaaede ogſaa en ſeerlig Berommelſe ved 
deres Dygtighed i al Slags Farvning, iſcer med 
den berømte Purpurfarve. Denne Farve uddrog de 
af forſkjellige Bløddyr, ſom levede i Havet ved 
Kyſten af deres Land. Efter et gammelt Sagn. ffal 
en Hyrde, hvis Hund en Gang tilfældig havde 
bidt en Purpurſnegl i Stykker, og hvis Snude blev 
farvet violet af Saften, heraf have lært at uddrage 
denne Farve. Hvorledes det end forholder ſig med 
dette Sagn, er det viſt, at Opdagelſen af den be- 


romte Purpurfarve gaar langt tilbage i Oldtiden, 


thi Wgypterne, Perſerne og Indierne kjendte det 
foniciſke Purpur i det mindſte ſiden Moſes' Tid. . 


Forfatteren Plutark fortæller, at denne ſmukke 
arve var fan ægte, at Alexander den ſtore ved 


Indtagelſen af Staden Tyrus, i dens Borg fandt 
60 Bund af det koſtbareſte Purpur, ſvarende til en 
Verdi af 5000 Talenter (omtrent 2 Millioner 
Kroner), ſom man havde ophobet i et Tidsrum af 


190 Aar, og ſom endnu havde bevaret hele fin 


Glans og Skjonhed. 
Fonicierne var i meget lang Tid de eneſte, 


ſom forſtod at uddrage og tilberede denne Farve, 


ſom blev brugt til Farvning af de koſtbareſte Tojer. 
Babylonerne prydede deres Gudebilleder med pur— 
purfarvede Kleder, og Ppperſtepreeſtens Dragt hos 
Joderne var af ſamme Farve. 

Senere kom der ogſaa Purpurfarverier i Gang 
i Morea, paa flere græjfe Oer og i Italien. Under 
Kejſer Theodoſius i Slutningen af det 4de Aar⸗ 
hundrede efter Kriſti Fodſel var der kun to Farve- 
rier af denne Slags tilbage, nemlig et i Tyrus og 
et i Konſtantinopel; det forſte blev odelagt af Sa⸗ 
racenerne, og det ſidſte af Tyrkerne, og med Til— 


intetgjorelſen af disſe Farverier gik Kunſten at 


farve i ægte Purpur tabt. 

J I den nyere Tid har man været meget uſikker 
med Henſyn til Oprindelſen af denne ſmukke Farve. 
Naturforſkeren Ariſtoteles, der levede paa Alexan⸗ 
der den ſtores Tid, fortæller, at den blev uddragen 
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af to i Middelhavet forekommende Bløddyr. Det 
ene af disſe havde en temmelig ſtor Skal, der 
havde 7 Spiralgange, var tæt. beſat med Torne og 
forſynet med en ſtor Aabning; det andet Dyr havde 


derimod en meget mindre Skal. 


Efter at Purpurfarven og de Dyr, ſom den” 
blev indvunden af, havde været glemte i flere Aar⸗ 
hundreder, begyndte man paa den ſaakaldte Renais⸗ 
ſance⸗Tid atter at ſysſelſctte ſig med at udfinde de 
Dyr, ſom denne Farve havde fin Oprindelſe fra, 
men man forſkede længe uden at kunne opnaa noget 
Reſultat. Rondelet var den forſte, der paaviſte, at 
den ſtorſte af de førnævnte Snegle, maatte være 
den ſamme, ſom nu kaldes „Brandhornet“ (Murex 
brandaris), der ogſaa nøje ſtemmer overens med den 
Snegl, ſom Ariſtoteles har beſkrevet. Den er 
almindelig i Middelhavet, hvor den lever paa 
Dyndbund. - 


Purpurſneglen. 


Den mindſte af de for nævnte Snegle har 
man gjenkjendt i den muværende „Purpurſnegl“ 
(Purpura lapillus), der hyppig forekommer paa Klip— 
perne i Middelhavet og i den engelſk-franſke Kanal, 
men ogſaa findes langs Jyllands Veſtkyſt og i den 
nordlige Del af Kattegattet. Begge disſe Snegle 
er fremſtillede paa medfølgende Billede; den forſte, 
ſom er let kjendelig ved ſin Storrelſe og ſine Pigge, 
hører til Pigſnckkerne, og den ſidſte til Trompet⸗ 
ſneekkerne. ; 

Nyere Underſogelſer har hævet enhver Tvivl 
om, at de her fremſtillede Snegle er de Dyr, af 
hvilke man indvandt Purpurfarve i Oldtiden. Paa 
Kyſten af Fonicien mellem Stæderne Tyrus og 
Sidon har den franſke Naturforſker de Sanley for 
nogle Aar ſiden opdaget en uhyre Ophobning af 
Sneglehuſe eller Konkylier, alle af en og ſamme 
Art (Murex trunculus). Ved alle disſe Konkylier 
var der den Ejendommelighed, at Skallen var klovet 
ved et eneſte Slag mellem den forſte og anden 


Spiral, for at man kunde komme til at indvinde 
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Purpurfarven. „Dette“, ſiger de Saulcy, „kan ikke 
være noget tilfældigt, og man har her tydelig 
Sporet af den Fremgangsmaade, ſom Oldtidens 
Farvere i Sidon og Tyrus brugte for at erholde 
det beromte Purpur.“ Heraf ſlutter han, at „Murex 
brandaris“ iſcr blev brugt i Grekenland og Ita⸗ 
lien og „Murex trunculus“ i Fonicien. 

Efter Naturforſkeren Lacaze's Underſogelſer er 
det Organ, ſom udfkiller Purpurfarven, et lille 
hvidt eller gult Baand, ſom ligger under den ind⸗ 
vendige Side af Sneglens Kappe. J dette Baand 
findes nemlig det kornede Stof, ſom ved Oplosning 
frembringer Farven. Naar dette Stof udjætteg 
for Sollyſets Paavirkning, gjennemgaar det en 
Reekke Farver fra citrongult, grongult, grønt til 
violet, der bliver dybere, jo længere det udſeettes 
for denne Paavirkning; paa ſamme Tid udvikler 
der fig ogſaa en ſterk gjennemtroengende Lugt, der 
ſteerkt minder om Hvidløg. 

Ved en urigtig Fortolkning af de gamle For⸗ 
fattere har man hidtil ment, at den oprindelige, 
naturlige Farve af Purpuret var blodrod. Lacaze 
har imidlertid paaviſt, at Purpurfarven var mere 
eller mindre dyb violet. Afeendringerne fra den 
oprindelige Farve blev fremkaldte ved Modens 


Luner, og de romerſke Farvere maatte for at til⸗ 


fredsſtille Publikums Smag tage deres Tilflugt til 
ſceregne Fremgangsmaader. Saa meget er viſt, at 
der paa de romerſke Kejſeres Tid gaves flere Farver 
af Purpur, fra violet til dybt rødt og ſkarlagen⸗ 
rodt. Cornelius Nepos, ſom dode, medens Kej— 
jer Avguſtus regerede, fortæller, at i hans Ungdom 
var det violette Purpur meſt paa Moden, og ſolgtes 
til 100 Denærer Pundet, omtrent 450 Kroner, men 
ſenere kom andre Farver i Mode, der betaltes 
med indtil 2000 Kroner Pundet. 

Af disſe overdrevne Priſer vil man let kunne 
forſtaa, at kun Konger, Fyrſter og rige Folk kunde 
bære ſaadanne purpurfarvede Kloeder, og paa de 
romerſke Kejſeres Tid havde kun Medlemmerne af 
den kejſerlige Familie Lov til at bære Purpurkleder. 


Uglſpejls Hiſtorier“). 
Uglſpejls Malkekjob. 

En Gang da Uglſpejl gik over Torvet i Bre- 
men, traf han paa en Flok Bonderkvinder, der ſtod 
og ſolgte Melk. Han faar da fat i et vældigt 
ſtort Kar, triller det hen til dem og ſiger: „Naa 


) Paa N. C. Roms Forlagsforretning vil der i Løbet af 
Efteraaret udkomme ſom Folkelcsning en Samling Uglſpeils 
Hiſtorier, ledſaget af Tegninger af L. Frolich og J. Th. 

Ovenſtaaende meddeles her ſom en Prøve, 


Lundbye. 
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lille Madammer og Jomfruer, hvad ſkal J jaa 
have for Melken i Dag?“ Det ſiger de ham. 


„Lad gaa,” ſvarede han, „held mig den jaa i Karret 


her.“ Det var de alle mer end villige til og kom 
ſpringende med deres Spande og Krukker, ſaa Karret 
blev ſnart fuldt. „Ja, jeg har ingen Penge i Dag,“ 
ſiger Uglſpejl, „og de, der ikke vil vente i fjorzen 
Dage, maa helſt tage deres Melk igjen.“ Og der⸗ 
med gik han. Men nu blev der jo en Hurlumhej 
mellem Kvindfolkene. Rykkende og hivende hinanden 
i Skjorterne ſtormede de los om Karret, men da 
de paa ingen Maade kunde blive enige om, hvor 
megen Mælf enhver havde haft, jaa for de ſtrax i 
Nogle dunkede hinanden 
paa Bagen med Spande og Aag, andre tog Livtag 
eller traf hinanden i Haaret, og atter andre kladſtede 
omkring fig til højre og til venſtre med Ørefigen, 
medens endelig Reſten ſorgede for at den omtviſtede 
Meelk blev brugt til noget, i det de Spandevis 
ſprojtede den ud til alle Sider, jan Valpladſen 
og hele Skjorteregimentet ſaa ud, da Bataillen var 
endt, ſom havde de været ude i et oſende Melke⸗ 
Regnvejr. 


Uglſpejl paa Honſehandel. 

En Torvedag kom Uglſpejl til en ſtorre By. 
Han havde ingen Penge, intet han kunde ſelge, det 
eneſte, han havde, var Hovedet fuldt af Spekula⸗ 
tioner om, hvordan han fkulde ſpille en eller anden 
af Torvegjeeſterne et Puds. Da han havde gaaet 
og jet fig omkring en Stund, fil han Øje paa en 
Bondekone, der ſad og holdt nogle Hons ſamt en 
Hane til fals. Han gaar hen til hende og ſporger, 
hvad Honſene koſter. „Tre Mark Parret,” ſvarede 
Konen. — „Aa, J kan nok ſeelge dem lidt billigere,” 
ſagde Uglſpejl, og i det ſamme ſnappede han 
Kurven og lob. Men Konen halede bag efter, ſaa 
Skjorterne ſuſte hende om Benene, og endelig naaede 
hun da Gavtyven. „J er jo gal, Mand, lobe med 
Honſene uden at betale dem, hvordan fkal det for⸗ 
ſtaas?“ raabte hun heesbleſende. — , Nej, viſt er 
jeg ikke gal,“ ſvarede Uglſpejl, „jeg er Abbedisſens 
Skriver, og kan J mu ikke nok forſtaa, lille Mutter, 
at jeg forſt maa hjem og viſe hende Honſene, for 
de kan betales?“ Men nu tog Konen Ordet og 
himlede op, om hvordan hun aldrig gav paa Borg 
hverken til den ene eller den anden, vilde de have 
hendes Hons, maatte de veers'god at betale kontant, 
og det uden Prutten. — „Naa, naa, kjont lang⸗ 
ſomt,“ begyndte Uglſpejl, „ſer J nu, lille Mo'r, 
for at J dog kan være ſikker pan Betalingen, jaa 
tag da Hanen der ſom Pant og behold den, til jeg 
kommer tilbage med Pengene.“ Dette fandt Konen, 
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var der Fornuft og Rimelighed i, og hun tog faa 
Jin egen Hane ſom Pant, mens Uglſpejl gik fin 
Vej med Honſene, ſom han ſolgte og ſaaledes ffaffede 
ſig Penge. 


„ Den forvandlede Medbejler. 
Bed Knud Skytte. 


8215 
J Fald Læjeren modtager min Indbydelſe og 
vil gjore mig Selſkab en Times Tid eller to, vil 
jeg foreſlaa en lille Tur til Hurlingham Park. 
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vore Øjne ligger nu udbredt den rige og fornemme 
Verdens Sommerparadis i en Uendelighed af Slyng⸗ 


| gange mellem yndige, grønne Græsplæner og Blom⸗ 


ſterbede, et Virvar af Kjøretøjer og et broget, bøl- 
gende Selſkab af rigtkledte, ſtatelige Skikkelſer, 
Mænd og Kvinder, unge og gamle, der alle ſynes 
at have glemt, at der er ſaadanne Ting til i Ver⸗ 
den ſom Sorg og Savn, Nød og Fattigdom; thi 
vi træffer kun ſmilende, leende, fladrende, ſtojende, 
legende, glade Menneſker. 

De troede maaſke, vi var komne her ud for at 
ſe paa eller deltage i Dueſkydningen, Boldſpillet og 
flige Idretter? Nej, dertil har vi ikke Stunder; 


* 
89 3 
* 


ig 


å BE) 


* L 


N 
N 


Aglſpeſls. Malie job. 


Vi ryſter altſaa Støvet af vore Fødder og 
forlader Kæempeſtaden med dens Savn og dens 
Taage, dens Larm og dens evindelige Higen mod 
"det fælles Maal: Penge, Penge! Vi følger en af 
de kjonne indhegnede Tulham⸗Veje og pasſerer Ind⸗ 
gangen til Hurlingham Park. Her har vi kolige, 
ſkyggefulde Noddetres-Alleer lige op til det preg⸗ 
tige Hotel paa Banken oven for Themſens brede, 
rolige Solvſtrom. Vi gaar iffe indenfor i jaa 
prægtigt Sommervejr, men længere fremad, og for 


vi maa ffynde os at fan begyndt paa Hiſtorien, og 
den foregaar for godt og vel et Par Menneſke⸗ 
aldre tilbage i Tiden. f 

Jeg ſpinger altſaa min Trylleſtav — og det 
ſtore Hotel, Villaerne, Plonerne, Blomſterbedene, 
Buſkadſerne, Alleerne, Menneſkemeengden, fort jagt: 
Paradiſet forſpinder. J Steden for det prægtige Hotel 
ſer vi oppe paa Banken en gammel ſtraatakt Byg⸗ 
ning med to Skorſtene, fra hvilken den hvide Træ- 
røg ſtiger fredelig op i Luften. Det er ſimpelt hen 
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en Landsbykro, hvor man kan faa „kogt Vand“, 
naar man vil lave The, Kaffe eller Toddy her ude 
i Skoven ved de umalede Borde, paa hvilke man 
breder Dugen for at nyde ſine hjemmefra medbragte 
Forfriſkninger, inden man tiltræder Hjemmevejen. 
„Skoven“ ſiger jeg, ſkjont den næppe fortjener at 
kaldes ſaaledes. Der findes kun enkelte ſtore, hoj⸗ 
ſtammede Træer; men hele den ſtore Skraaning, 
hvor nu Plænerne, Grusgangene, Blomſterbedene, 
Legepladſerne o. ſ. v. jaa ſmagfuldt er anlagte, var 
for 60 Aar ſiden overſaget med vildtvoxende Grup⸗ 
per af Elle⸗Nodde⸗ og Bøgetræer, gjennem hvilke 
der var hugget nogle Aabninger, ſom bencevnedes 
„Gange“, til de ſpaſerendes Bekvemmelighed. Men 
Stedets ſtorſte og meſt oplivende Skjonhed var den 
Gang til Stede, lige ſaa ſmilende, ungdomsfriſk og 
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jaa drømmende og ſommerfriſk her ude, at mange 
tyede her ud for at nyde et Par Timers Ro og 
Hvile, ſaa ofte Dagens Travlhed i Byen tillod det. 

Og faa var det faa fornøjeligt, at den lille 


ſkjclmſke Gud Cupido, ſyntes at have kaaret Hur⸗ 


lingham Park til fit Yudlingsopholdsſted. Den 
Gang ſom nu legede han Skjul mellem Bufkene 
med polerede Solvvinger og Buen ſpendt, parat til 
at ſtyde paa maa og faa, uden at tage Henſyn til 
andet end ſine egne uberegnelige Luner. 

Vi ſkal nu ſnart faa at je et Exempel paa 
hans Lunefuldhed og hans Feerdighed i Skyde— 
kunſten. 

Det var en dejlig, ſolvarm Sommereftermid⸗ 
dag. Den unge, lyshaarede, muntre, livsglade, 
overgivne Percy Linword var tagen til Hurling⸗ 
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Aglſpejls Honſehandel. 


dragende ſom nu til Dags; jeg mener Themſens 
rolige, brede Solvſtrom. Putney Broen exiſterede 
ogſaa, men ikke i jaa ſolid og prægtig en Skikkelſe 
ſom nu. Det var kun en ſimpel Trebro, bygget 


paa nedrammede Egepæle, der var bleven graa af 
Aelde og alle omvundne med en friſk Krans af 
Gres, Tang og Siv, ſom Strømmen havde fort 
hid. Hurlingham Park tog ſig i det hele ſimpel 
ud i Sammenligning med, hvad den ſenere er 
bleven; men der var dog jaa roligt, faa maleriſt, 


ham Park for at fiffe. Han havde ſat fig paa en 


ſimpel umalet Træbænf et Stykke neden for Putney 
Broen med ſit Medetoj, men gav kun daarlig Agt 
paa Snorens Korkmeerke, der for ham kunde vippe 
op og ned, ſaa meget det vilde; thi han var bleven 
opmerkſom paa en uſcdvanlig ſtor og ſmuk ſpraglet 
| Sommerfugl, der flagrede om i Toppen af Siv⸗ og 
Rorbuſken. Vilde den til højre eller venſtre? Ud 
over Floden eller ind over Engene? J ſidſte Fald 


| vilde han prove paa at fange den. Nu fatte den 
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lig paa et vajende Siv, bevægede Vingerne op og 
ned, ſom om den i ſit ſtille Sind overvejede: enten 
— eller? Omſider lettede den ſig til Flugt; den 
ſatte ikke over Floden, men holdt ſig til Landſiden, 
Percy lagde varſomt ſit Medetoj fra ſig og lob 
efter Sommerfuglen langs ad Engen, og hver Gang 
den dalede og fatte fig paa en Blomſt, nærmede 
han fig forſigtig og prøvede paa at jætte fin Hat 
over den, hvilket dog aldrig vilde lykkes; thi ſaa 
ſnart han kom den nær med Hatten — vips! var 
den paa Flugten igjen. Saa optaget var Percy i 
fin Jagt, at han aldeles: ikke lagde Meerke til, at 
han havde Tilſkuere. Det var et enligt, ungt Par, 
en Dame og en Herre, ſom gik og ſpaſerede ad 
Gangen eller Fodſtien, der var anlagt langs med 
Engen mellem denne og den oven for liggende 
Skraaning. De ſtandſede, og det morede navnlig 
Damen at give Agt paa Percys underlige og over⸗ 
givne Krumſpring. Pludſelig udſtodte den unge 
Dame et lille Skrig. Percy horte det, og ſtud— 
ſede: Det var dog en vidunderlig dejlig, ſolvklin⸗ 
gende Stemme, der havde udſendt dette ſvage Nød- 
raab. Han jaa fig om og fif Oje paa den unge, 
høje Dame, den ſmukkeſte Kvinde han i fit Liv 
havde jet. Hun kom ilende hen over Engen med 
bart Hoved og loſe flagrende Lokker, medens hendes 
Ledſager rendte i Galop langt forud for hende — 
ſom om han var bleven ſmittet af Perey's Exempel 
og ligeledes vilde paa Jagt efter — ja hvad var 
det? En kempeſtor gul Sommerfugl med flagrende 
morke Vinger? Nej, det var den unge Dames Straa⸗ 
hat, ſom en Hvirvelvind havde revet af hendes 
Hoved og fort højt op i Luften, Hvor den vedblev 
at hvirvle rundt, rundt, rundt! indtil den til ſidſt 
dalede ned midt ude i den brede ſvulmende Flod og 
begyndte at „ſejle“. Mon det nu var en virkelig 
Hvirvelvind, der havde voldt dette kjedſommelige 
Uheld? eller kunde det ikke tænfeg, at det var den 
lille uſynlige, ſkjcelmſke Kjcerlighedsgud, ſom her 
begyndte at drive fit Spil? For hvem ved, hvilke 
Kunſter han fan øve for at faa fin Krig frem. Det 
være nu, ſom det vil; men , Tilfældet” førte imid⸗ 
lertid den unge Dame i Percys Nærhed. Han 
ſaa hende og var paa Ojeblikket enig med fig ſelv 
om, at gaves der Engle i Menneſkeſkikkelſe, ſaa 
maatte hun være en af dem. En ſaadan Figur, 
en ſaadan Anſigtsfarve, ſaadanne Øjne og en 
ſaadan Solvſtemme — ak ja! Stakkels Percy var 
leveret! Vi ved jo, at det ſtundum kan komme over 
en, ſaadan uforvarende, i et Nu — man ved ikke, 
hvordan det gaar til. 

„Min ſmukke, ny Hat! Den bliver odelagt! 
Jeg faar den aldrig mere!“ raabte den ſkjonne 
grædefærdig. j 
„Jeg giver ikke tabt endnu!” raabte hendes 
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Ledſager tilbage. „Der ligger en Baad oppe ved 
Broen, nu henter jeg den!“ Og han for afſted i 
fuldt Spring op efter Putney Broen. Percy, der 
hidtil havde ſtaaet ſom en ledig, lamſlaaet — eller 
rettere hjcrteſkudt — Tilſkuer, uden enten at be⸗ 
kymre ſig mere om Sommerfugl, Medetoj eller 
noget i Verden, den unge ubekjendte Dame und⸗ 
tagen, kom i dette Ojeblik hurtig til fig ſelv og 
fattede en ſtor Beſlutning. 

„Veer ikke bekymret, ſkjonne Froken, jeg ſkal 
frelſe den!“ raabte han og ſtyrtede afſted. J et 
Par Spring var han ved Floden, kaſtede ſig uden 
Betænkning i Vandet, ſvommede ud og hentede 
Hatten i Land. Den anden Gentleman, der vilde 
hente Baaden, havde hort Percys troſtende Tilraab 
til den unge Dame; han ſtandſede vendte ſig om 
og gik tilbage, i det han ærgerlig bed fig i Leben, 
og mumlede: „Hvilket Fc jeg dog var!“ Han og 
Percy mødtes ved Flodbreden, ligeſom den ſidſte 
havde fuldført fin ridderlige Daad og ſteg i Land 
med ſit erobrede Bytte i Haanden. Den fremmede 
hilſte flygtig, og med et: „Tak, Sir!“ udſtrakte 
han Haanden efter Straahatten. Men Percy var 
af en anden Mening. „De fkal ingen Ulejlighed 
gjøre Dem, Sir!“ ſvarede han, ſkyndte fig hen til 
den unge Dame, hilſte hende med et artigt Buk 
og overrakte hende den frelſte Hat. 

„O, den har ingen Skade taget!“ jublede hun. 
„Saa ſnart den bliver tor, er den lige god. Det 
var rigtignok ſmukt gjort af Dem, Sir!“ vedblev 
hun og ſendte Percy et Blik, der gik ham lige til 
Marv og Ben, ſtakkels Fyr. „Hvorledes ſkal jeg 
takke Dem? Det var for meget — altfor meget! O, 
jeg er fan taknemmelig, jaa mageløs taknemmelig! 
Bare De ikke bliver forkolet?“ 

„Nej, det har ingen Nod,“ ſvarede Percy, 
der ſtod og ſaa ud ſom en druknet Mus. „Deres 
Hat var i Fare, og det var ikke mer end billigt, at 
jeg frelſte den. Det glæder mig, Froken, at de 
jætter Pris paa min Smule Tjeneſte.“ 

Hun bevidnede ham endnu en Gang ſin var⸗ 
meſte Tak; men Percy, der fandt, at hans Rolle 
for denne Gang, var ſpillet til Ende, og at han 
nu paa en Maade tog ſig ud ſom Ridderen af den 
bedrovelige Skikkelſe, hilſte af og ſkyndte fig bort. 

Paa den anden Side af Gangſtien ſtod der 
nogle tætte Ellebuſke. Der ſmuttede han i Skjul, 
tog ſin Frakke af og vred Vandet af den. 

Medens han var ſpysſelſat med dette, horte 
han Stemmer tæt uden for Buſkene. Det var den 
unge Dame og hendes Ledſager, der var vendte 
tilbage og fortſatte deres Spaſeretur langs ad 
Gangſtien. 

„De ſkulde have foreſtillet mig for ham, Kap⸗ 
tajn,“ ſagde hun. „Det var rigtig kjedeligt, at De 
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iffe gjorde det. Bi havde faaet at vide, hvem han 


var, og det vilde have glædet mig overordentlig.” » 


„Ja, jeg tænkte Jaamænd ogſaa paa det,“ 
ſvarede han; „men det var jo flet ikke jagt, han on⸗ 
ſkede at være kjendt — og faa i den Forfatning 
han var. ...“ 

„Han var en Ridder!“ udbrød hun loppriſende. 
„De turde ikke have gjort det, Kaptajn!“ 

„Hvor kan De dog nenne at ſige det? Tror 
De virkelig . . . jeg forſikrer ...“ 

„De var bange for Vandet!“ lo hun. 

„Kjcre Froken ...!“ ; 

„De var bange!“ 

Hvad Kaptajnen denne Gang ſpvarede, kunde 
Percy ikke høre! men hendes drillende: „De var 
bange!“ ledſaget af en ſkadefro, overgiven Latter 
opfangede han endnu en Gang, og han kunde have 
kysſet Støvet for hendes Fod, jaa henrykt var han 
over, hvad han i fit Skjul havde været Vidne til. 
Thi hvad betod vel det muntre Drilleri, hun tillod 
ſig over for fin Ledſager? Meningen var jo ſole⸗ 
klart den, at hun brod ſig en god Dag om Kaptaj⸗ 
nen, at hun i fit Hjærte beundrede og lovppriſte den 
ridderlige Helt Percy Linwood, der ſaa ridderlig 
havde trodſet Strom og Bolgegang — ja, Bolger 
var der vel egentlig ingen af — og frelſt hendes Hat. 

Men ak! Den overgivne, drillende Latter hør- 
tes ikke mere, den ubekjendte ſkjonne, der kom og 
forſvandt ſom et dejligt Drommeſyn, var borte. 
Naar og hvor ſkulde de modes næfte Gang? Eller 
maaſke: ſaa han hende aldrig mere? Skulde han 
ſjokke efter dem og ſige hende, hvem han var? Nej, 
det vilde dog være altfor urimeligt, ja latterligt — 
ſaadan ſom han jaa ud! ventyret var endt, i det 
mindſte for den Gang. Lykken fif at raade for, 
om der var mere tilbage endnu. 

Efter at være kommen til dette Reſultat, for⸗ 
lod Percy Linwood ſit Skjul og gik op til Kroen, 
hvor han lejede et Verelſe og gik i Seng, medens 
Krokonen tørrede og gjorde hans Kleder i Stand. 

Det kolde Bad gjorde ham ikke noget; men 
den Skavank, han havde faaet i Hjertet, tegnede 
til at blive ulcegelig. Det var et Par Timer for 
Aften, han gik i Seng; men han fik neſten ikke 
Søvn i fine Øjne hele Natten, faa levende ſysſelſatte 
han fig med Wventyret i Engen, og med det ſkebne— 
ſvangre Sporgsmaal: „Om der var mere tilbage 
endnu?“ Og ſaa var der et andet lige ſaa vigtigt 
Sporgsmaal: „Hvem var Kaptajnen? Hendes Mand 
var han heldigvis ikke; thi han havde faldt hende 
„Froken“. 
Maaſke de ſkulde have Bryllup om et halvt Aars 
Tid? om en Maaned? om en Uge? Hal her ſtod 
rigtignok meget paa Spil. 


Men jæt, at han var hendes forlovede? | 
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Gid den Nat havde 
været overſtaaet! Thi faa længe han laa her, kunde 
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han jo ingen Ting udrette. Stakkels Percy! Saa⸗ 
dan havde han aldrig for været. 

„Har Deres Mutter faaet mit Tøj tørt?” 
var de forſte Ord han tilraabte Værten, da denne 
om Morgenen kom ind for at ſporge om hans 
Befindende, og om han onſkede Kaffe paa Sengen. 

„Endnu ikke Sir!“ ſparede Kromanden og fatte 
ſig paa en Stol midt paa Gulvet med Tommelfing⸗ 
rene i Wrmegabene; for den tykke, varmblodige 
Mand var i Sfjortærmer og ſpedte forſkraekkelig, 
ſaadan en Varme var det. „Endnu ikke, Sir!“ 
gjentog han og ſtoͤnnede; „men hun er i Lav med 
det — haaber, De har haft en behagelig Nat, Sir?“ 

„Hvor længe vil det da vare?” raabte Percy 
utaalmodig, uden at ænje Vertens menneſkekjcr⸗ 
lige Sporgsmaal. 

„Et Par Timer — tre Timer, Sir. Hun 
gaar og vender og tumler med det; men ſaa ſkal 
det bankes og ſtrammes, Sir, og borſtes, Sir; for 
Mutter forſtaar det, hun har leert fin Levemaade, 
Sir. Og Stovplerne hænger her ude paa Væggen, 
lige mod Solen; de er ſnart torre, Sir, ſaa Pigen 
kan komme i Lav med dem med Blankborſten. Og 
Deres Lintoj er vaſket og ſtivet og tørret, Sir, og 
Strygebolten er i Ilden — De ſkal blive jaa pæn 
og flunkende ny ſom en Prins, Sir.“ 

„De har ellers ingen logerende her i Huſet, 
Kromand?“ ſpurgte Percy, der fulgte ſin egen 
Tankegang. ! 

„Nej, ikke andre end Dem, Sir.“ 

„Var her ikke i Gaar — kommer her ikke af 
og til en Militer — Kaptajn tror jeg, han er, 
om 

„Hvad hedder han, Sir? For her kommer jo 
faa mange, og ſomme Tider horer jeg Navnene paa 
dem. Simco? Fry? Tottingham? Clarke? Var 
det maaſke Kaptajn Clarke?“ 

„Jeg ved ikke, hvad han hedder; men det var 
en temmelig høj, ſortſkjcgget, kjon — nej, ikke juſt 
kjon, men alvorlig ung Mand.“ 

„Den Beſkrivelſe pasſer jo paa faa mange, 
Sir.“ 

„Der var en ung, ſmuk — henrivende ſmuk 
Dame med ham.“ 

„Det ſkulde da vel aldrig have været Her— 
tugen og Hertuginden af Kenſington? For De var 
her i Gaar.“ 

„Nej viſt ikke. Han var kun Kaptajn, og hun 
var flet og ret Froken et eller andet.” 

„Gjor mig ondt, at jeg ikke kan hjælpe Dem, 


Sir. Var det ellers noget ſerdeles?“ 


„Aa nej. God Morgen, Kromand. Jeg 
tror, jeg ſkal have mig nok en lille Lur. Det 
haſter ikke med Kaffen.“ 

(Fortſattes.) 
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Sukker-Ahorntræet. 


Ahorntrcet, af hvilfe vi har flere hos os, er 
ſikkert en for alle Læjerne vel bekjendt Plante, da 
dette Træ baade er temmelig almindelig i vore 
Haver og Alleer. Dets Blade har om Foraaret en 
ſmuk lyſegron Farve, om Sommeren bliver de 
morkere, og om Efteraaret antager de ofte en pragt⸗ 
fuld purpuragtig Farve. Veddet af dette Træ er 
meget haardt, hvorfor det bruges meget af Sned- 
kere og Drejere til forſtjellige Gjenſtande. Det er 
imidlertid ingen af vore indenlandſke Arter, ſom 
Hal gjores til Gjenſtand for denne lille Skildring, 
men en beſlegtet Art, den ſaakaldte Sukker⸗Ahorn, 
der har hjemme i Nordamerika, iſcer i Kanada, 


hvor det er af langt ſtorre e end nogen af 


vore indenlandſke Arter 
er for os. Man: bruger 
der dets haarde Ved til 
Mobler og mange andre 
Ting og af dets Aſke 
kan man indvinde ud⸗ 
merket Potaſke. Det er 
dog hverken Veddet eller 
Potaſken, ſom gjør dette 
Træ jaa vigtigt, men 
derimod en ſod Saft, 
ſom det indeholder en 
Mængde af, og af 
hvilket man laver et 
udmærfet Sukker. Da 
det maaſke kan inter⸗ 
esſere Læjerne at høre 
lidt om denne Sukker⸗ 
fabrikation, ſkal vi her 
give en ganſke kort 
Meddelelſe om den. 

Som for neevnt er det 


iſer i Kanada, at denne Sukkerfabrikation drives, og 


man begynder der ſedvanlig i Forſtningen af Marts at 
indvinde Saften af Sukker⸗Ahornen. J denne Henſigt 
drager man ud i en eller anden Skov, hvor der findes 
en Mængde af disſe Træer, og her oprejſer man ſtrax 
et ſimpelt Telt eller Tag, der hviler paa Stolper. 
Dette Telt eller Tag ſkal baade tjene ſom Værn 
mod Solens Varme og Vejrliget, ſamt til at op⸗ 
ſtille de forſtjellige Redſkaber i, ſom bruges ved 
denne Sukker⸗Tilvirkning. Disſe Redſkaber er hojſt 
ſimple, da de blot beſtaar af nogle Kjedler og 
Former. Kjedlerne bruges til at koge den ind⸗ 
vundne Saft i, og Formerne, der ſom ofteſt er 
nogle ſimple Kasſer af Træ, ſkal tjene til at helde 
den kogte Saft ud i, for at den kan blive afkolet. 
Foruden disſe Redſkaber behøves der et Bor, ſamt 
et kort Ror; det ſidſte kan man i Mangel af andet 
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Sukkertifvirkning af Afjorntræet. 


„Forberedelſerne feerdige, 


et andet Kar under Roret, 
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godt lave af et Stykke Hyldetre. Hermed er alle 
og Fabrifationen fan nu 
begynde. Denne gaar for fig paa en ganffe fimpel 
Maade, i det man blot i 1½ Fods Afſtand fra 
Jorden borer et Hul jaa langt ind i Stammen, at 
man naar lige inden for Baſten. Saa ſnart man 
jætter et Hør ind i dette Hul, begynder Saften at 
flyde ud, og den opſamles i et Kar, ſom man ſtiller 
paa Jorden neden under Roret. Naar Karret er 
fuldt, og Saften vedbliver at flyde ud, jætter man 
og ſaaledes vedbliver 
man, indtil Saftudſtromningen ophorer. Man kan 
ogſaa bore flere Huller i den ſamme Stamme og 
jætte Hør i dem og Kar under dem, da man faa 
hurtigere faar Saften tømt af Træet; af to ſaa⸗ 
danne Huller kan man paa en Dag omtrent opſamle 
20—24 Pund Saft. 
Hosſtaaende Billede 
fremſtiller denne Suk⸗ 
kertilvirkning i al dens 
Simpelhed. Medens 
nogle Folk pasſer 
Karrene under Rorene, 
bærer andre Saften i 
Spande hen til Koge— 
ſtedet i Baggrunden, 
hvor den heldes i en 
ſtor Kjedel, ſom ſtaar 
over Ilden. Rundt om⸗ 
kring Kogeſtedet er der 
opſtillet en Del ſimple 
Former, i hvilke den 
kogte Saft heldes for at 
blive afkolet. Under Luf⸗ 
tens Paavirkning bliver 
Saften til en haard og 
faſt Masſe af ſamme 
Figur ſom Formen. 

Tilvirkningen af dette Sukker ſker altſaa paa 
en hojſt ſimpel Maade og uden al det Arbejde, ſom 
er forbunden. med Dyrkningen af Sukkerroret paa 
de ſtore Plantager. Sukker-Ahornen giver paa 
denne Maade villig og uden videre Omſteendigheder 
Jin Saft det ene Aar efter det andet. Man maa 
kun ſorge for at beſkytte Træerne mod de Dyr, der 
gjærne vil afrive eller afgnave Barken paa dem for 
at kunne komme til den ſode Saft. Denne Sukker⸗ 
tilvirkning drives dog ikke i nogen ſtor Maaleſtok. 
Det er ijær Indianerne, ſom giver fig: af med den, 
og de bringer hvert Aar en ſtor Mængde af det 
ſaaledes indvundne Sukker til Montreal og flere 
andre Byer i Kanada. Indianerne forſtaar ogſaa 
at lave udmeerkede Likorer, ſamt en Slags fortreef⸗ 
feligt Ol med Tilſcetning af Band og Gjær. 
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Niels Juels Statue. 

Fra Oldtiden af har Havet jo været de danſkes 
Vej „til Ros og Magt". Paa Drageſnaekken ſtevnede 
Vikingen ud til Kamp, paa de rullende Bolger fortes 
han til fremmede Lande, paa dem vandt han Rig⸗ 
dom og Hopdingecere, og under deres Sang kempede 
han fin ſidſte Kamp og drog, meerket af Valkyriens 
Spyd, til de tapre hedengangne i Valhal. Det var 
paa Havet, at Joms⸗ 

vikingerne, Hedenſka⸗ 
bets ſidſte Kæmper, ud⸗ 
forte deres Bedrifter; 
i Oſterſoen fejrede de 
Sejren over Olav 
Trygvaſon, i Hjorunga⸗ 
vaag kneekkedes deres 
Magt for beſtandig. 
Paa Havet drog Knud 
hin rige til Bretland 
og gjorde de danſkes 
Navn ſtort og mægtigt 
udadtil ſom aldrig for 
eller ſiden, og hvem 
kan vel ſom Havet for⸗ 
tælle om Biſp Axels 
og Esbern Snares, 
Tvillingparrets Kampe 4 
og Sejervindinger over Aa 
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vovede alt for at redde Land og Rige og bevare 


Fredens Skjold rent og uplettet; og naar der nu 


ligger over 200 Aar mellem Niels Juels Storbedrift 

i Kjogebugt og Dagen, da man rejſer hans Mindes⸗ 

merke, ſaa er dette Tidsrum ſnarere for langt end 
for kort. 4 

Den Iſte Juli 1877 feſtligholdt man rundt om 

i Landet 200 Aarsdagen for Niels Juels Sejer i 

Kjoge Bugt. (J „Familievennen“ for ſamme Aar 

S. 547 vil man finde 

en udforlig Skildring 

af Niels Juels Levnet 

og ijær af det berømte 

Slag.) Kort i For⸗ 

vejen var der fra en 


LM Kreds af anſete Mænd 


udgaaet en Indbydelſe 
til at rejſe Sohelten et 
Mindesmeerke. Tiden 
var heldig, Bidrag 
ſtrommede (aa talrige 
ind fra alle Sider, at 
endnu ſamme Aar kunde 
Statuen beſtilles hos 
Profesſor Stein. J 
December nerſte Aar 
havde Kunſtneren Mo⸗ 
dellen færdig i Ler, og 
i Februar 1879 var 


Venderne? Og den 


den færdig i Gibs og 


nyere Tid, hvor mange 
mindeværdige Helte⸗ 
bedrifter har den ikke 
indridſet paa Hiſtoriens 
Tavler. De langvarige 
ſvenſkfe Stridigheder 
bragte os Tab af Land⸗ | 


var i flere Dage ud⸗ 
10. ſtillet paa Charlotten⸗ 
3 borg. Staten var ſaa 


omraader, tærede paa 
Folkets Marv, voldte 
mere Sorg og Kummer 
end Stolthed og Glæde, 
men Aren frelſte vi, 
og det var i Kampen 


. 


rundhaandet at ſtjenke 
14,000 Bund Kanon⸗ 
metal til Stobningen 
af Statuen og de tal⸗ 


=—= 


| n rige Bronceprydelſer 

A paa Fodſtykket, der er 

8 ſmukt og fortjenſtfuldt 

udforte af Metalſtober 
Holm. 

Statuen, hvoraf 


paa de Have, der leger 


og ſmiler om vore 
Kyſter, vi frelſte den; 
det var der, at Mend 
ſom Norby, Trolle, Juel, Hvidtfeldt og Torden— 
ſkjold udførte deres Storveerker. 

„Vort Fodeland var altid rigt 

paa raſke Orlogshelte.“ 
Disſe Ord har ſtadfeeſtet ſig lige ned til den nyeſte 
Tid, ved Slaget paa Rheden og ved Helgoland. 

Det er naturligt, at Folket mindes de Mend, 

der i Farens Stund ſtod ſom dets Forere og 


Aue 


Niels Juels Statue. Tegning af Anker Lund. 


vi i Dag bringer vore 
Leſere et Billede, er 
omtrent 6 Alen hoj, 
Fodſtykket henved 7 
Alen. Dets Plads har man valgt paa Gammel⸗ 
holm, i Nærheden af det Sted, hvor Helten boede 
i Fredens Dage, og hvor han drog fit ſidſte Suk, 
nemlig det nuværende Hotel du Nord. 

J Følge den oprindelige Beſtemmelſe ſkulde 
Mindesmærket have været affløret den Iſte Juli; 


| dette kunde paa Grund af visſe Omſteendigheder 


ikke ſke; Hojtideligheden blev da udſat til en Gang 
61 
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efter Højt og fandt under ſtor Tilſlutning fra den 
kjobenhavnſke Befolknings Side og under Konge- 
huſets Overvcerelſe Sted den 21de September. 


— 


Heden og Havet. 
Af Emanuel Henningſen. 


V Ove Juel og Inga fra Havet. 
de ved Veſterhavet, nær 

2 A ved de blege Klitreekker, 
laa i fordums Tid Herregaarden Brunslev, ſom 
tilhorte den unge Ove Juel. Han var — efter 
hvad der fortælles — en kraftig bygget Mand med 
brede Skuldre og et mandigt, ſkjont Anſigt, ſom 
ſjcelden oplivedes ved et muntert Smil. Det hed 
lig der paa Egnen, at han havde bejlet til Herre⸗ 
mandens Datter paa Bjornsholm, om hvis Skjon⸗ 
hed der gik et ſtort Ry, og at han havde modtaget 
et Afſlag. Et andet Rygte fortalte, at Knud Pars⸗ 
bergs unge Datter, der var trolovet med Jens 
Grubbe, Havde vendt ſit Hu til ham ved et Jule⸗ 
gilde paa Kokkedal, hvor hun havde ſet ham for 
forſte Gang og danſet en Dans med ham, og at 
der havde været heftige Optrin mellem de trolovede 
i den Anledning; men hvorledes det i Virkeligheden 
forholdt ſig dermed, vidſte ingen med Beſtemthed. 
Kun ſaa meget kunde alle ſe, at Ove blev mer og 
mer tungſindig, og de unge Mænd blandt hans 
jævnlige traf fig mer og mer tilbage fra hans 
Selſkab, fordi han var jaa tavs og alvorlig. Saa⸗ 
ledes gik det da til, at han til ſidſt ſad ene hjemme 
paa fin Gaard, uden at Slægt og fordums Venner 
ſyntes at mindes ham. 

De lod ikke til at bemeerke det, i hvert Fald 
ſyntes det ikke, at han ſavnede det muntre ftøjende 
Selſkab, hvis Latter og Sang i gamle Dage havde 
faaet Brunslevs gamle Mure til at gjenlyde. Han 
gik ſtille omkring og faa efter ved Folkenes Arbejde 
eller gav Anvisning til, hvad der ſkulde gjores med 
Henſyn til Gaardens Drift, derpaa ſadlede han 
gjærne fin Heſt og red ud paa Heden eller op 
mellem Klitterne og ned til Stranden, hvor han kunde 
blive holdende ſtille og ſe ud over de evig rullende 
Bolger, indtil Heſtens utaalmodige Stampen vakte 
ham op af hans tungſindige Drommerier. Saa 
vendte han om og red ſamme Vej tilbage. Og om 
Aftenen, naar Solen var ſunken i Havet, og Morket 
faldt paa, ſad han ene i fin ſtore Dagligſtue med 
de morke Egetrespaneler og det udſkaarne Bjelke⸗ 
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loft og ſtirrede ind i Kaminens flammende Baal, 
lige tankefuld, lige drommende og tungſindig. Da 
tænfte han paa, hvorledes han fuld af Ungdoms⸗ 
mod og Livslyſt var reden ind paa Bjornsholm, og 
hvorledes han ſorgfuld, modlos og livstret atter 
var reden ud gjennem dens Port over Vindebroen, 
da jaa han atter, hvorledes Herremandens dejlige 
Datter vinkede til ham med ſin hvide Haand, at 
han fulde tie, hvorledes hun ſtille og bleg ſvovede 
forbi ham og hyiſkede: 

„J fjender den ikke; J megter ikke at fore 
mig bag Stenen ... Ingen, ingen mægter det.“ 

Hvad var det for en Sang, hun havde for⸗ 
langt af ham? Hvad var det for en Sang, ſom 
tonelos og tilſloret havde hvilet i hendes Hjærte 
uden at finde Udtryk og Klang? Hvad var det da 
for en Sten, bag hvilken ingen mægtede at fore 
hende? Det vidſte han ikke, det kunde han ikke ud⸗ 
granſke. Men han vidſte, at han havde elſket hende 
inderlig og varmt, og han vidſte, at hans Hjeerte 
vilde have været fuldt af Glæde og Lykke, hvis 
hun var bleven hans, medens det nu var fuldt af 
ſugende Loengſel — ikke efter hende, thi han følte, 
at hun for ſtedſe var tabt for ham, men efter noget, 
han ikke kunde give Navn. Og medens han ſad 
foran Arnens flammende Ild og grublede, kom han 
ved en naturlig Tankeforbindelſe til at tænke paa 
de gamle Sagn og Wventyr, hans Moder havde 
fortalt ham, da hun endnu var hos ham, og han 
var et lille Barn, der ſad paa hendes Skjod og 
lyttede til hendes Roſt, medens Veſtenſtormen for 
bruſende ind over Klitten, og Regnen piſkede paa 
Ruderne. Han huſkede da, hvorledes hun havde 
fortalt ham om en ung Pige, ſom pludſelig var 
forſvunden der fra Egnen, og ſom forſt mange Aar 
eſter, da hun var bleven gammel og graa, atter 
var kommen til Syne, uden at nogen vidſte, hvor 
hun havde været, eller hvor hun kom fra; men Folk 
havde talt om, at hun have været hojtagen. Han 
huſkede godt, at han ſelv havde ſet hende ſom en 
aldrende Kvinde, og det ſyntes ham, at han nu 
kunde mindes, at der over hendes Anſigt havde 
hvilet noget hemmelighedsfuldt og tilſloͤret, og han 
mente, at det maatte have været dette, der havde 
bragt ham til at betragte hendes bojede Skikkelſe 
med underlig Gru. Han huſkede ogſaa, at der var 
bleven ſagt, hun havde forlangt at blive jordfeeſtet i 
Klitbanken ved Siden af en ſtor Kampeſten, ſom 
faa der ude; men da hun var død, havde man ned⸗ 
ſcenket hende paa Kirkegaarden. Derfor færdedes 
hendes taageagtige Skikkelſe — efter Folketroen — 
endnu ved Nattetid ude mellem Klitterne, uden at 
kunne finde Hvile. Alt dette randt ham nu i Sinde, 
og paa Grund af hans tungſindige Drommeri og 
higende Leengſel efter det ubekjendte, han ikke kunde 
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give Navn, ſyntes det ham ikke længer umuligt, at 
den evig vexlende Natur havde fine forborgne Hem⸗ 
meligheder, til hvilke kun af og til en enkelt udvalgt 
kunde trænge frem. Og medens han ſaaledes hen— 
gav fig til fine Drømme, blev hans Lengſel mere 
inderlig, mere ſugende, og han drog hyppigere end 
før bort fra Hjemmet 'til enjomme Steder ude paa 
Heden eller mellem Klitterne, hvor en menneſkelig 
Fod |jælden fatte fit Merke. 

Da var det en Sommeraften, han vandrede 
oppe paa Klitterne. Tusmarket var brudt frem, 
alt var fredeligt og tyſt rundt om ham, og Havets 
jagte Doning, Bolgens Skvulpen op mod Strand⸗ 
bredden, naaede næppe op til ham. Han ſatte fig 
ned paa Gronſpeeren og ſtirrede ud over Havet, og 
det ſyntes ham, at han langt ude ſaa noget hvidt, 
ſom et Slor, der gyngede paa Bølgerne og lang⸗ 
ſomt fjcernede ſig fra Land. Og medens han ſad 
ſaaledes og ſtirrede, hævede der fig der ude en 
klagende Sang, der af den ſagte Aftenluftning fortes 
ind til ham. Ordene, der ledſagede Sangen, kunde 
han ikke ſkjelne; men Tonen fyldte ham med læng- 
ſelsfuld Forventning, og han ſprang op og bredte 
ſine Arme ud imod Havet. Og alt ſom han lyt⸗ 
tede, blev Sangen mer og mer dæmpet, og det 
hvide Slor gled bort gjennem Tusmorket, da folte 
han en knugende Angeſt for, at den Aabenbaring, 
han mente, var ham ner, atter ſkulde unddrages 
ham, og han raabte kaldende ud over Bolgerne; 
men Sangen døde hen, og han vendte tavs og 
ſorgfuld tilbage til ſit Hjem. 

Neſte Aften ſad han igjen ude paa Klitbanken 
og ſpejdede ud over Havet; men intet lod ſig ſe, 
og den dæmpede Sang [od fig ikke høre. Han ſad 
da ſtille og ventede, indtil den morke Nat brod 
frem, da reiſte han fig og gik tilbage for atter at 
indfinde fig den folgende Aften. Saaledes henrandt 
en Uge, uden at hans Øje opdagede andet end en 
enlig Maage, der for hen over Havfladen, uden at 
hans Øre horte andet end Bolgens Plaſken mod 
Bredden og Hjejlens ſorgmodige Flojten. Af og 
til ſyntes det ham, at han ſaa et Glimt af det 
lyſe Slor, der gyngede hen over Bolgerne; men 
hver Gang opdagede han, at det kun var Skum⸗ 
flager ude fra Revlerne. Dog var der i hans 
Hjærte en Forvisning om, at den Aabenbaring, der 
en Gang var bleven ham til Del, atter vilde blive 
ſkjenket ham, og Dag for Dag ſad han ude paa 
Klitbanken, indtil Natten lagde ſin morke Kaabe 
over Omgivelſerne, ventende paa det, ſom Havet 
vilde bringe ham. 

En Aften kom han ſenere der ud end ſedvanlig. 
Da horte han allerede ved Foden af Klitterne den 
bævende Sang, der hin forſte Aften havde grebet 
ham jaa dybt, og hans Hjærte var fuldt af bange 
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Forventning, medens han hurtig nærmede fig til 


det Sted, hvor fra Sangen ſyntes at komme. Og 


da han drejede om Klitbanken, der ſtjulte Havet 
for ham, jaa han i Aftenſkumringen, at der ſad en 
kvindelig, hvidklœedt Skikkelſe halvt oppe paa Skraa⸗ 
ningen af Klitten, og han ſaa tillige, at hun ſad 
paa den Sten, ved hvilken hin gamle Kvinde, om 
hvem Sagnet fortalte, at hun havde været i Højen, 
havde onſket at finde det ſidſte Hvileſted. Og alt 
imens han nærmede fig til hende, uden at hun 
ſyntes at meerke det, ſvulmede Tonerne højere og 
klang leengſelsfuldt og bævende ud over Havet, der 
jagte ſkvulpende rullede fine Bølger ind imod Lan⸗ 
det; men Oves Hjærte jublede af Glæde, og da 
han var kommen hende nær, greb han hendes Heen⸗ 
der, der laa ſammenfoldede i hendes Sfjød, og ſank 
ned foran hende. 

„Hvorfor har du tovet jaa længe med at 
komme,“ hviſkede han omt. „Kjendte du da ikke 
min Leengſel og mit Savn? Vidſte du da ikke, at 


jeg ſad paa Klitten og ventede paa dig?“ 


Da han greb hendes Hænder, for hun ſam⸗ 
men i Angeſt og forſogte at vriſte dem fra ham; 
men nu lagde hun fit Anſigt ned paa hans Skulder 
og græd ſagte. Saa ſad de længe i Tavshed, han 
med hendes Hænder i fine, hun med fit Hoved 
hvilende paa hans Skulder, derpaa hHviffede hun: 

„Ak, Ove ... Ove, hvad maa du dog tænde 
om mig!“ 

Det undrede ham ikke, at hun kjendte hans 
Navn, men det undrede ham at faa et ſaadant 
Sporgsmaal af hende, et Sporgsmaal, der var 
lige ſaa gaadefuldt ſom hendes egen Oprindelſe. 

„Hvad jeg tænfer om dig,“ gjentog han; „jeg 
tænfer, at den ſamme Lengſel, der har fort mig 
ud til Havet, har fort dig der fra og her ind. Sig 
mig, elſkede Bæjen, hvis Oprindelſe jeg ikke fjender, 
er det ikke ſaa?“ 

„Det er ſaaledes,“ ſvarede hun og løftede fit 
Anſigt med et underlig ſporgende Blik, „Leengſlen 
efter dig drev mig over Havet.” 

„Og du maa atter vende tilbage der til?“ 
ſpurgte han. „Har jeg ikke Ret til at holde dig 
fangen?“ 

„Nej, Ove,“ ſvarede hun med eengſtelig Haft; 
„jeg maa vende hjem, for Morket kommer. Du 
maa ikke holde mig tilbage, hvis du har mig kjer.“ 

„Og hvor er dit Hjem?“ ſpurgte han igjen. 
„Kan jeg ikke folge dig?“ 

„Aldrig .. . aldrig,” ſvarede hun og faa igjen 


ned paa ham med det ſamme ſporgende Blik; „o, 
kunde du det blot, men det kan du aldrig. Ved du 
da ikke, hvor mit Hjem er?“ 

„Der ude,“ ſagde Ove og pegede ud over 
Havet. 
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Der for ligeſom en Gysning igjennem hende, 
og Ove følte, at hendes Hænder blev folde i hans. 

„Ja, der ude,“ gjentog hun ſagte. „O, ſporg 
mig ikke mere, Ove; jeg kan intet, ſige dig ... kun 
det, at du aldrig kan folge mig. Morket falder alt 
paa, jeg maa bort.“ 

„Men du vil komme igjen; vil du ikke? Den 
Lov, du er undergiven, kan ikke være jaa haard, at 
den vil rove dig fra mig for ſtedſe. Lov mig, at 
jeg ſkal je dig igjen.” 

„Jeg ſkal komme,“ ſvarede hun; „men forlad 
mig nu, Ove; jeg maa ile. Og, Ove, jeg beder dig, 
udſpejd ikke mine Veje.” 

Han tog den luyſe Pigeſkikkelſe i fine Arme 
og trykkede et Kys paa hendes Mund, derpaa forlod 
han hende og gik ind mellem Klitterne. Det ſyntes 
ham, at han horte noget plaſke i Havet, derefter 
blev alt tyſt og ſtille ſom tilforn. 

Den folgende Aften ſad Ove ude bag Klit⸗ 
banken og ventede paa Havfruſangen, der ſkulde 
melde ham hendes Ankomſt. Solen var gaaet rod 
og truende ned i Veſt, og morke Skymasſer havde 
taarnet fig op i Horizonten. Enkelte Vindſtod kom 
ind fra Havet og for med en underlig hvislende Lyd 
hen gjennem Marehalmen; Havet begyndte at komme 
i Beveegelſe, og ude ved Revlerne var Bandet 
ſkumhvidt. 

Da ſprang Ove paa en Gang op, greben af 
Angeſt og ilede ned til Strandbredden. Han jaa 
ud over Havet, og det ſyntes ham ofte, at han 
kunde je hendes lyſe Skikkelſe hæve fig op og ned 
med Bølgerne; men det var kun Skumflager, ſom 
Vinden greb fat i og forte ſom en ſalt Regn ind 
over Kyſten. 

„Hun kommer visſelig,“ mumlede han, medens 
han i Uro vandrede frem og tilbage langs Bredden. 
„Havet er jo hendes Hjem; i fit megtigſte Oprør 
formaar det ikke at ſkade hende.“ 

Men nu, da han ſtod Anſigt til Anſigt med 
den haandgribelige Virkelighed, følte han med For⸗ 
ferdelſe, at det Drommeliv, der i ſaa lang en Tid 
havde ligget ſom en Svob om hans Sjæl, blev 
ſonderrevet, og den Troſt, der laa i hans Ord, var 
en Nod uden Kjærne. Han kaſtede et angeſtfuldt 
Blik omkring fig, da jaa han hendes lyſe Skikkelſe 
ligge udſtrakt i Sandet, og i Havpſtokken gyngede 
der en kentret Baad. 

Han løftede hende op i fine Arme og bar 
hende bort fra Strandbredden op til Stenen paa 
Klitbankens Skraaning. Han lagde hendes Hoved 
ved ſit Bryſt, ſtrog de vaade Lokker bort fra hendes 
Pande og kysſede hendes blege Kind. Han ſogte 
at varme de folde, viljeloſe Hænder mellem fine, men 
det var alt forgjæves, det var kun et Lig, han holdt 
i ſin Favn. 
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Da Morgenen brod frem, ſtilnede Vinden og 
ſprang om til Oſt. Der kom en ung Mand gaaende 
langs med Strandbredden; han faa bleg og for— 
ſtyrret ud, medens han lod Blikket ſogende ſvceve 
om. Da fif han Øje pan Ove Juel, ſom ſad oppe 
paa Stenen med den unge Piges Lig i ſine Arme, 
og han ilede hurtig op ad Skraaningen. 

„Saa er det dog ſandt, at J er en nedrig 
Kvindeſkjcender!“ raabte han og rev fit Sværd ud 
af Skeden. „Forbandelſe over eder! Forſvar eder, 

J har eders Liv fjær!” 

„Hvad taler du om, Jens Grubbe,” ſvarede 
Ove og jan op med et Blik, der lyſte af Feberild. 

„Jeg taler om, at du har røvet Inga Pars⸗ 
berg fra mig. Slip hende og forſvar dig!“ 

„Stille ... ſtille,“ ſvarede Ove og vinkede 
med Haanden, at han ſkulde tie; „horer du ikke 
Bryllupsklokkerne ringe for hende og mig? Taabe⸗ 
lige Dreng, tror du at kunne ſkille Ove Juel ved 
hans Brud!“ 

En ſvag hendoende Lyd af Kirkeklokker, ſom 
ringede ved Solens Opgang, naaede ud til dem; 
men Jens Grubbe hug i vanvittig Raſeri til ham 
med fit Sværd, og Ove ſank tilbage paa Stenen 
med Inga i ſine Arme. 

„Nu tav Klokkerne, Inga,“ hviſkede han og 
udaandede. 

Jens Grubbe bojede ſig ned over Inga for 
at lofte hende op, da ſaa han, at hun var uden 
Liv, og han kaſtede i Forfeerdelſe fit blodige Svcerd 
i Sandet og flyede bor over Klitterne. 
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5 Jonas Lie. 7 
i VON Af Bertel Elmgaard 
GAS ORE 
SIE 90 
i Hedens i Treſerne og i Begyndelſen af 


Halvfjerdſerne vore ſtore Digtere fra Aar— 
ly hundredets forſte Halvdel ældedes og 
8 efterhaanden gik bort, uden at der ſtrax 

var friſke Kræfter til at udfylde Rekkerne 
paa ny, jaa oplevede Broderlandet Norge paa 
ſamme Tid en rig poetiſk Guldalder. Den var be- 
gyndt med Wergeland og Welhaven, og den 
fortſattes i neſte Slægtled med Bj. Bjornſon 
og Henrik Ibſen ſom Bannerforere. Den forſte 
havde med ſine Bondenoveller, der baade hjemme 
og ude blev hilſte med ſtormende Jubel, indtaget 
en ny, en urfriſk Jordbund for Digtekunſten i ſit 
Feedreland. Naar han fkildrede den norſke Fjceeld⸗ 
natur, med dens morke Furufſkove, dens lyſe Birke 
og majgronne Lier, grebes man af noget nyt og 
oprindeligt, og fra hans Fortælling om Bondens Liv 


og Færd bares der os ſom et Puſt fra Sagatiden 
i Mode. 
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Det var en Selvfølge, at yngre gæller fnart 
flokkede fig om ham og begyndte at øje af de ſamme 


rige, frugtbringende Kilder. Flere af disſe yngre 
viſte fig at være betydelige og fremragende Mander, 


der til fulde var Meſteren værdige, og hvis Bærfer | 


vilde være en Pryd for enhver Literatur. Som 
en af de forſte iblandt dem bor Jonas Lie næv- 
nes, ligeſom han maaſke ogſaa nok er den af 
dem, der er trængt dybeſt ud i Folket, i alt Fald 
her i Danmark, hvor hans Fortællinger om norſt 
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at Lie, ſkjont hørende dertil, maa onſkes læft jaa 
ofte ſom muligt baade af unge og gamle. 

Jonas Lauritz Edemil Lie er født den 6te 
November 1833 i Eker ved Drammen. Faderen, 
Mons Lie, var Prokurator, men blev, da Sonnen 
var 5 Aar gammel, faldet til Byfoged i Tromsø, 
hvor Lie voxede op til ſit tolvte Aar. Den ſtor⸗ 
artede, vilde Nordlandsnatur med ſin Skibsfart og 
Fiſkeridrift, fin graa Havluft og fine fraadende Bølger 
omkring Klipper og Sfjær, fine Nordlysnetter og 


Jonas Lie. 


Kyſt⸗ og Somandsliv ſikkert i mangt et Hjem har 
faaet Plads Side om Side med Sten Blichers og 
Bj. Bjornſons Fortællinger. Thi ligeſom disſe to 
Digtere beſidder Lie den Evne at funne fortælle 
for alle; kun faa Boger kan ſom hans „Tremaſteren 


Fremtiden“, „Lodſen og hans Huſtru“, „Rutland“ 
og Smaafortellingerne forſtaas og tilegnes af de 
Og hvad Mening man end 
kan have om den „nyere Literatur“, den ſaakaldte 
„Realisme“, jan vil alle dog viſt let blive enige om, | 


forſkjellige Klasſer. 


fin Rigdom paa Sagn, ſom Lie her havde for Oje, 
har ſikkert fyldt ham med mangt et dybt og ufor⸗ 
glemmeligt Indtryk. Meget af hvad han fremſtiller, 
iſcer i fine to forſte ſtorre Fortællinger „Den Frem⸗ 
ſynte“ og „Tremaſteren Fremtiden”, Skildringer af 
Hav og Fjeld, af Julegilder, Folkeſtikke, Wventyr⸗ 
fortællere i Borgerſtuen, af Livsſkebner ſom Jens 
Drengs, Store Lars's og Solv-Saras, har uden 
Tvivl ſin Rod i Barndomsminder. 


Hans Hu ſtod tidlig til Havet, og han blev 
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derfor 712 Aar gammel ſendt til Ssokadetſkolen i 
Frederiksverrn. Det var imidlertid ikke paa den 
Maade, at Lie og Havet ſkulde blive knyttet til 
hinanden. Nerſynethed tvang ham til at opgive 
den paatcenkte Livsbane, og han kom nu i Bergens 
Latinſkole for at blive forberedt til Univerſitetet. 
Ogſaa her var en Mark for ham jaa rig paa Ejen⸗ 
dommeligheder, at Minderne derom ofte ſenere maa 
have afſat Frugt i hans Arbejder. Den gamle By, 
en Gang Vidne til de driftige Hanſekjobmends Færd, 
ejede mange Scerheder, mange Erindringer om de 
„gode gamle Dage”, og navnlig ffal en hel Del 
baade mandlige og kvindelige Originaler have bi- 
draget til at give Livet der en egen Farve. 

En af Lies Lærere i Bergen, den ſom Digter 
og Smagsdommer begavede Lyder Sagen blev 
ikke uden Indflydelſe paa den poetiſke Side af hans 
Evner; men det var dog forſt efter at han i 1851 
ſom Student var kommen til Kriſtiania, at Kræfterne 
ret begyndte at demre og ſpire i ham. 

Henrik Ibſen var lige optraadt den Gang 
med ſit forſte Arbejde „Catilina“ og udgav ſammen 
med Vinje og Botten⸗-Hanſen et Ugeblad, og 
ikke længe varede det, for Bjornſtjerne Bjorn⸗ 
jon ogſaa betraadte den offentlige Bane. Det var 
de ſenere faa berømte Mander i deres forſte Gry, 
og det er en Selvfolge, at en faa nær beſlegtet 
Aandsfelle ſom Lie maatte fole ſig tiltrukket af 
dem og ſoge deres Kreds. Han var en bly, ſtille, 
barnlig Natur med et Sind, der ſagtens endnu 
ftærft bar Prœget af de afſides liggende, dromme⸗ 
tunge Egne, hvori han var voxet op. Sine Om⸗ 
gangsfeller ſtod han ikke lidet tilbage for i Moden⸗ 
hed og Udvikling, og de digteriſke Forſog, der af 
og til ſaas fra ham, var mer Efterligning af deres 
Arbejder end egentlig udſprungne af hans egen 
oprindelige Digterljæl. Han havde endnu adſkilligt 
at lære, og Ynglingen fulde blive til fuldt modnet 
Mand, før han fandt den Stræng, der gav hans 
Evne og Higen det rette Udtryk. 

J Aaret 1858 tog han juridiſk Embedsexamen 
med bedſte Karakter, og kort efter flyttede han til 
Kongsvinger, hvor han nedſatte ſig ſom Sagforer. 
Den Forbindelſe, han hidtil havde haft med for⸗ 
ſkjellige Blade, opgav han dog ikke derfor. Tvært 
imod, ved Siden af fin Sagforervirkſomhed ſkrev 
han en Rakke Artikler, meſt af politiſt Indhold, 
angaagende baade inden- og udenlandſke Anliggender. 
Flere af disſe Opſatſer vakte ved deres Selvftæn- 
dighed i Opfattelſe mer end almindelig Opſigt, 
og Lie erhvervede derved et anſet Navn i 
den journaliſtiſke Verden. Efter jer Aars Forløb 
blev han af en Kriſe tvungen til at opgive fin 
Virkſomhed paa Kongsvinger, og han flyttede nu i 
1865 ind til Kriſtiania for fuldſtendig at vie fine 
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Kræfter til Forfattervirkſomheden. Han arbejdede fra 
nu af flittig for forſkjellige norſke og danſke Blade, 
ſkrev blandt andet en Rake Breve fra Norge til 
Tidsſtriftet , For Ide og Virkelighed“, og en Tid 
var han Redaktor af et Billed- og Underholdnings⸗ 
blad. Samtidig ſkrev han ikke jan fan Lejligheds⸗ 
digte, hvorfor hans Evner ſeerlig ſyntes at ligge, 
i det han forſtod at gribe og udtrykke den ojeblik⸗ 
kelige Feſtſtemning med al dens Finhed og Duft; 
hans Digte blev meget yndede, og adſkillige af dem 
er ogſaa af virkelig Værd. 

Jonas Lies Ungdomskammerater havde for⸗ 
fængft vundet Berommelſens Krone og mer end en 
Gang været Dagens Lover; han havde udgivet et 
Bind Lejlighedspoeſier og udfoldede en anſet Jour⸗ 
naliſtvirkſomhed, men han var allerede godt op i 
Trediverne, og der var vel derfor nok dem, der 
mente, at han næppe kom langt videre, ſkjont hvad 
man havde ſet fra ham vidnede om en digteriſk Aare 
— men hvor dyb, hvor |elvftændig? 

Da udfom 1870 „Den Fremjynte.” Den op⸗ 
levede hurtig ny Oplag, blev meget leeſt og meget 
omtalt, og alle var enige om, at det unge Norge havde 
faaet en betydelig Tilvært, en virkelig Digter mere. 
Stoffet til denne Fortælling havde Lie hentet fra 
fine Hjemegne, det vilde, naturſkjonne Nordland. 
Malende og ſikkert gjengav han de morke Fjeld⸗ 
landſkaber og Havet i dets fredloſe Bolgen, og med 
levende Kraft og Anſtuelighed tegnede han de Men⸗ 
neſker, ſom voxer op i denne Natur og paavirkes af 
dens underlige, koglende Magter. „Den fremſynte“ 
er et Menneſke, ſom ligger i Kamp med disſe Natur⸗ 
omgivelſer, der i deres Gru og Radſel har ſkuet 
ned paa hans Barndom, har berovet hans Moder 
Forſtanden, og ſom endelig til ſidſt berover ham 
den Kvinde, han elſker hojſt; men netop i Kjcerligheden 
til hende finder han Freden og Forlosningen. 

Bogen fkaffede Lie offentlig Rejſeunderſtot⸗ 
telſe forſt til Nordland, derneſt til Italien, hvor 
han opholdt fig i omtrent to og et halvt Aar. J 
Rom og i Byen Rocca di Papa i Albanerbjergene 
ſkrev han tre Smaafortellinger „Nordfjordsheſten,“ 
„Sondmorsottringen“ og „Finneblod,“ der ſammen 
med en ældre Skildring: „Spend Foyn og Ishavs⸗ 
farten“ udkom under Titlen „Forteellinger og 
Skildringer fra Norge.“ Af disſe er jærlig den 
forſte, „Nordfjordsheſten“ en ypperlig lille Fortel⸗ 
ling af en ſjeelden Ynde og fin Stemningsfylde. 
Paa ſamme Tid, ſom Lie nedſkrev disſe Smaaſtykker, 
arbejdede han paa en ſtorre Fortælling, der under 
Titlen „Tremaſteren Fremtiden eller Liv nordpaa“ 
udkom i Efteraaret 1872. Medens Hovedvægten i 
„Den Fremſynte“ nærmeft var lagt paa Skildringen 
af Sjelelivets Brydninger og de dybere Vexelvirk⸗ 
ninger mellem Naturen og Menneſket, giver „Tre⸗ 
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maſteren“ under den JædvanligeNovelle- eller Roman⸗ 
form en Roekke friſk udførte, karakteriſtiſte og af⸗ 
vexlende Billeder af Nordlendingens daglige Liv. 
Snart er det en ſnetyk Vinterdag ude paa et kuld⸗ 
ſejlet Fartoj, ſnart Livet i det rige Kjobmands Hus, 
ſnart en Slædefart over de ode Snemarker, der 
ſkildres, og ſtadig med en kraftig Penſel og en varm, 
ſtemningsrig Folelſe. 

Digterens noeſte Bog „Lodſen og hans Huſtru“, 
blev ligeledes udarbejdet i Rom og udkom 1874. 
Her er Skildringen af Sjeelsudviklingen atter 
Hovedſagen og tager det øvrige i fin Tjeneſte. 
Det er delvis en Fortælling om et Agteſkab, der 
for en Tid truer med at tage en ſorgelig Ende, 
ſkjont det er en virkelig og inderlig Kjærlighed, der 
har fort Mand og Huſtru ſammen; da endelig op⸗ 
klares Misforholdet, og Wgteparret finder Frelſen 
og Fremtidslykken i gjenſidig Aabenhjoertighed og 
fuld Sandhed i alt overfor hinanden. Men til 
Belysning af Lodſen og hans Huſtrus Karakterer 
og Sjelstilſtande baade for og efter Wgteſkabet 
oprulles en Reekke Scener og Begivenheder jaa 
livfulde og maleriſke at ingen Læjer nogen Sinde 
glemmer dem. 

Med „Lodſen og hans Huſtru“ forlod Lie 
foreløbig Somandsforteellingen. 
hans „Fauſtina Strozzi“, en verſificeret Digtning, 
der paa ſine Steder er temmelig los og tung i 
Formen, men ingenlunde uden Skjonheder, ligeſom 
den ogſaa har flere dygtigt tegnede og tillige 
typiſke Karakterer. Paa dette Digt fulgte Forteel⸗ 
lingerne „Thomas Roſs“ og „Adam Schrader,“ 
der ſkildrede Livet inden for de dannede Kredſe. 
Skjont disſe Bøger beſidder adſkilligt godt, jaa blev 
baade Kritikken og Leeſeverdenen dog ſnart enige 
om, at de ſtod langt tilbage for Digterens tidligere 
Arbejder, og at han med dem var kommen ind paa 
et Omraade, hvor han vanſkelig vilde kunne hævde 
Stillingen. Det moderne Samfundsliv i Byerne 
med dets Brydninger og Forviklinger ligger langt 
fra ſaaledes for Lies Pen ſom det jævne, ſimple 
Somandsliv ude paa Kyſten, med dets varme, men 
enkelte Folelſesliv og faa, uſammenſatte Tanker. 
Hans Fremſtillingskunſt og malende Evne, der 
havde frembragt ſaa mange meſterlige Billeder fra 
Somandens Liv, enten det nu var en Nat i oprort 
So paa Norges Veſtkyſt eller en Kamp med blin⸗ 
kende Dolke mellem vilde Matroſer — denne Evne 
ſyntes at afbleges og mattes ved at blive flyttet 
ind i de dannedes Sale. Til ſamme Retning ſom 
„Thomas Roſs“ og „Adam Schrader“ maa ogſaa 
regnes Lies i Fjor Efteraar udkomne Skueſpil 
„Grabows Kat.“ 

Da kom ſidſte Jul Somandsfortellingen „Rut⸗ 
land.“ Kritikken bod den et enſtemmigt Velkom⸗ 
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Aaret efter udkom 
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men, og det hurtigt paafolgende andet Oplag af 
Bogen viſte maaſke bedre end noget andet, at ogſaa 
Publikum kjendte den gamle Lie igjen. Digteren 
var vendt tilbage fra Bylivet. Det var atter Kyſt⸗ 
og Sofolkenes Liv og Færd, der her førtes frem 
med en neſten rørende Simpelhed og dog malende 
Det var Lie, ſom vi alle 
ſyntes bedſt om ham. 

Det af Digterens øvrige Arbejder, ſom „Rut⸗ 
land“ har meſt til fælles med, er „Lodſen og hans 
Huſtru.“ Som denne er det en Wgteſkabshiſtorie, 
om end Konflikten opſtaar paa en hel anden Vis. 
J „Lodſen“ var det Huſtruens tidligere Forhold 
til en Soofficer, der kaſtede ſin truende Skygge 
ind over Agteparrets Samliv og gjorde Manden 
ſkinſyg; i „Rutland“ derimod er det ſelve Kvindens 
Stilling over for hendes Mand og Ret over for 
Bornene, der omhandles. Og ligeſom Lies Svar 
hiſt lod paa fuld gjenſidig Sandhed og Oprigtighed, 
derſom Skjeret ſkulde klares, ſaaledes lyder det her 
paa fuld Imodekommen og Eftergivenhed fra begge 
Sider. „Rutland“ er et ſmukt Vidnesbyrd om Lies 
ujvæffede Kraft og Evne til at opfatte og gjengive 
Livet i „de tuſend Hjem.” Han har intet glemt i 
de Aar, der ligger mellem denne Bog og „Lodſen 
og hans Huſtru,“ tvært imod, ſnarere vundet. Der 
er i „Rutland“ mere kunſtneriſk Ro og Helſtobthed 
end i de tidligere Fortællinger, Perſonerne er færre, 
Naturſkildringerne langt fra jaa brede, og de enkelte 
Scener ikke mindre ſikkert og friſk givne. Ligeſom 
i de tidligere So- og Kyſtbilleder er i denne Bog 
god og ſund Virkelighedsſkildring overalt forenet 
med en rig dyb Poeſi. 

Jonas Lie er ikke noget ſmidigt Talent. Hvad 
han ſkriver er gjennemteenkt, nøje overvejet, men 
Form og Fremſtilling er ofte præget af en vis 
Tunghed hvilket iſcer kommer frem, hvor han flipper 
den ubundne Stil og udtrykker fig paa Vers, ſom 
til Exempel i „Fauſtina Strozzi.“ Tung, bred og 
ſamtidig vægtig, ſaadan er Lie, og ſaadan er de 
Skikkelſer, han maler; derfor lykkes Sofolkene bedſt, 
Sofolk ſom Salve Kriſtenſten, Jon Zachariasſen, 
Jomfru Een o. |. v. Lie er ogſaa en langſom 
modnet Natur, forſt da han var 36 Aar gammel, 
traadte han for Alvor frem; men til Gjengjæld var 
han ſaa ogſaa en ſikker Mand. 

Han er en mandig og dog tillige en med en 
neſten kvindelig Blidhed bejjælet Digternatur; hans 
Sind er aabent og i høj Grad modtageligt for Ind- 
tryk, det er derfor ikke tilfceldigt, naar hans forſte 
Fortællinger var henlagte til hans Barndomsegne 
og ſikkert gjennemflettede med mangen en Barn⸗ 
domserindring; for en Natur ſom Lies laa denne 
Kilde nærmejt at øje af. J at gjengive den enkelte 
Scene med al dens umiddelbare Friſkhed, den enkelte 


975 


Stemning og Folelſe med al dens fine, yndefulde 

Duft, deri er Lie en Meſter ſom faa; men ved 
Siden deraf har han ogſaa en Forkjeerlighed for 
ſteerke og vilde Billeder. Han maler ofte helſt 
graat i graat, og en tung, ſneſtyet Vinteraften teg⸗ 
ner han nok ſaa ſikkert ſom en ſollys, varm Sommer⸗ 
dag. Og ligeſom hans Naturbilleder hyppigſt er 
morke og uvejrsſvangre, ſaaledes ſtaar Menneſkelivet 
ogſaa for ham ſom en Sejlads, der ofte gaar gjen⸗ 
nem høj Sogang og over farefulde Skjer, og hvor 
fuld Sandhed og Wrlighed maa være Kompasſet, 
hvis det ikke ſkal blive Afgrundens Bytte. 


Kongen i Lejre. 
Af A. Oehlenſchläger. 


Der var en Konning i Lejre 
hel trofaſt til fin Grav, 
hans Feeſtems hin fejre 

ham i Døden et Guldhorn gav. 


Det elfkte han ſaa ſaare; 

i hvert et Gjeſtebud 

hans je ſvommed i Taare, 
jaa tit han ſtak det ud. 


Og da fig nærmed hans Ende, 

, uddelte han Stad og Land 
til hver en Ven og Frænde; 
kun Hornet gjemte han. 


En Gang i Hoſtens Dage 

han ſad ved Egebord 
med fine Kæmper fage 

paa Lejre ved Iſefjord. 


Der ſtod den gamle brave, 
drak Livets ſidſte Glod 

og kaſted den hellige Gave 
i Isſefjordens Skjod. 


Igjennem dybe Taage 

han blank den ſynke ſer, 

da ſegned hans Ojenlaage, — 
drak ej en Draabe mer. 
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En Autodafé i Spanien. 
Et Billede af Reformationens Hiſtorie i Spanien. 
Efter Prescott. 


OY 


. e e 
4 agtet Spaniens fjcrne Beliggenhed under 
s Kejſer Karl den Steg Herredomme, traadte 
det dog i et alt for nært Samkvem med 
Evropas andre Stater, til ikke at føle 
Stodet af den ſtore, religioſe Bevegelſe, 
ſom ryſtede disſe Stater i deres Grundvolde. 
Det ſtod ogſaa i den nojeſte Forbindelſe med 


de Lande, i hvilke Reformationens eller Kirke⸗ 


forbedringens Sed forſt blev plantet. J det 16de 
Aarhundrede var det nemlig meget almindeligt, at 
Spanierne ſogte hen til de tyſke Univerſiteter og 
hentede deres Lærdom der. De lærde Spaniere, 
ſom ledſagede Kejſeren paa hans Rejſer, blev be⸗ 
kjendte med de religisſe Lcerdomme, ſom var udbredte 
i Tyſkland og Flandern. De ſpanſke Tropper til⸗ 
egnede fig de ſamme Leerdomme af de lutherſke 
Soldater, ſom almindelig tjente ſammen med dem 
under det kejſerlige Banner. Disſe religiøje Lær- 
domme bragte de hjem med fig til deres Fædre- 
land, Spanien, hvor der vaktes en Videlyſt, der 
beredte Vejen for de ſtore religioſe Sandheder, ſom 
ſatte det øvrige Evropa i Bevægelje. Mænd af 
højere Opdragelſe fandt ved deres Tilbagekomſt til 
Spanien Midler til der at udbrede disſe Sandheder. 
Der blev oprettet en Mængde hemmelige Selſkaber 
i Spanien, og Evangeliet blev prediket og for- 
klaret for de troendes ſtedſe ftørre og ſtorre For- 
ſamlinger med den ſamme Hemmelighedsfuldhed, ſom 
der herſkede i de forſte kriſtnes Dage. Den ſtorſte 
Vanſtelighed for Reformationens Fremgang var 
Manglen paa Bøger, men denne Hindring blev 
overvunden ved nogletroendes opofrende Udholdenhed. 

En ſpanſk Overſcttelſe af Bibelen var paa 
denne Tid bleven trykt i Tyſkland, hvor der tillige 
var udfommen forffjellige proteſtantiſke Skrifter, ſom 
enten var ſkrevne paa fpanft eller overſatte i dette 
Sprog. Af og til havde nogle Afffrifter af disſe 
Skrifter fundet Vej over Pyrenæerne, men disſe 
faa Exemplarer var kun til liden Støtte for Re⸗ 
formationen i Spanien. Da var det, at en Spanier 
ved Navn Juan Hernandes, ſom var anſat ved et 
Bogtrykkeri i Genf, af Iver efter at faa den ny 
Lære indført i fit Fedreland paatog fig at indføre 
et ftørre Forraad af den forbudne ſpanſke Bibel⸗ 
overjættelje. Med ſtor Beheendighed undgik han 
Toldbetjentenes Aarvaagenhed og Inkviſitionens 
endnu mere aarvaagne Spioner. Det lykkedes ham 
ſaaledes at indfore to ſtore Kasſer med Bibler i 
Spanien, ſom hurtig uddeltes mellem Medlemmerne 
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af det nylig oprettede Kirkeſamfund. Andre om⸗ 
vendte, der var lige jan uforfcerdede ſom Hernandes, 
fulgte hans Exempel med et lignende Held, ſaa at 
Antallet af de troende. daglig tiltog over hele Lan⸗ 
det ved Hjælp af disſe Bibeloverſettelſer og ved 
ivrige gejſtlige Lærere. Blandt de omvendte fand⸗ 
tes der langt flere Perſoner af Stand og god Op— 
dragelſe, end der ſedvanlig findes i lignende Til⸗ 
fælde, viſtnok paa Grund af, at det var denne 
Klasſe ſom meſt havde beſogt de Lande, hvor de 
lutherſke Lærdomme forkyndtes. Saaledes trivedes 
og udbredtes den ny Lære i Spanien, vel ikke ſom 
i Tyſklands, Skandinaviens og Englands friere 
Luft, men jaa godt ſom den i det hele taget kunde 
trives her under Inkviſitionens kuende Tryk, lige⸗ 
ſom en ſped Plante, der, opelſket i Skyggen, kun 
venter paa en bedre Aarstid for at naa fin fulde 
Udvikling; men en ſaadan Aarstid ſkulde den ikke 
faa i Spanien. 

Det var forbavſende, at den ny Leeres Ud⸗ 
bredelſe i ſaa lang Tid kunde undgaa den ſpanſke 
Inkviſitions Opmeerkſomhed, og at denne Domſtol 
fik den forſte Underretning herom fra Embedsbrodre 
i Udlandet. Nogle Preſter, der horte til Filip den 
2dens Folge, der havde flere af deres Landsmænd 
i Nederlandene misteenkte for Kjetteri, lod disſe 
gribe og ſende til Spanien, hvor de blev forhørte 
af Inkviſitionen. Ved denne Underſogelſe opdagede 
man, at disſe Perſoner længe havde ſtaget i Brev⸗ 
vexling med Landsmænd hjemme af lignende An- 


ſkuelſer, og paa denne Maade blev Tilveerelſen af, 


den ſpanſke Reformation bekjendt. 

Saa fnart denne Opdagelſe var bleven be⸗ 
kjendt, ſendte Paven ſtrax et Brev til den ſpanſke 
Inkviſition, i hvilket det blev paalagt Overhovedet 
for denne Domſtol ikke at ſty nogen Moje for at 
opdage og udrydde det tiltagende onde (den ny 
Lære), og Paven bemyndigede denne Embedsmand 
til at lade enhver, der var mistenkt for Kjætteri, 
uden Henſyn til Rang eller Stand, hvad enten han 
var Biſkop eller Aerkebiſkop, Konge eller Keiſer, 

feengſle og ftrængt ſtraffe. Kong Filip den 2den 
af Spanien underſtottede Paven af al Kraft, i det 
han udſtedte en Befaling, der fordømte enhver, ſom 
kjobte, ſolgte eller leſte forbudne Skrifter, til at 
brændes levende. Senere udſtedte Paven en ny 
Bulle, i hvilken han befalede alle Skriftefedre under 
Bans Straf at paalægge alle deres Skrifteborn at 
angive alle, hvor nær de end var i Slægt med 
dem, ſom gjorde ſig ſtyldige i ſaadanne Ulovlig⸗ 
heder, og for at opmuntre Angiveren fornyede Filip 
en ældre Lov, i Folge hvilken Angiveren var beret⸗ 


tiget til at erholde en Fjerdedel af den overbeviſte 


„Kjcetters forbrudte Formue. Paven bemyndigede 
tillige Inkviſitionen til at nægte den angrende 
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Kjætter Tilgivelſe, naar der var Tvivl om hans 
Oprigtighed, og herved blev den ulykkelige Fanges 
Liv og Formue aldeles afhængig af denne frygtelige 
Domſtol, der havde en aabenbar Fordel af at finde 
ham ſkyldig. 

Til ſtort Held for Paven ſtod der den Gang 
en Mand i Spidſen for den ſpanſke Inkviſition, ſom 
var ſeerlig ſkikket til at udføre disſe Befalinger, 
nemlig Kardinal⸗Wrkebiſpen af Sevilla, Fernando 
Valdez, en Wand af en haard og ubonhorlig Ka- 
rakter og aldeles opfyldt af Trosiver. Han benyt⸗ 
tede fig beredvilligt af det frygtelige Maſkineri, der 
var ſtillet til hans Raadighed, og for ikke at gjore 
de mistenkte urolige, nærmede han fig dem langſomt 
og hemmeligt. Han var Overhoved for den frygte⸗ 
lige Domſtol, ſom ſad i Morket og virkede ved 
uſynlige Redſkaber, og længe og tyſt arbejdede han 
under Jorden, førend han ſproengte den Mine, ſom 
[fulde berede den ny Leeres Tilhængere i Spanien 
en almindelig Undergang. 

Hans mange Spejdere færdedes alle Vegne, i 
det de omgikkes de mistenkte og indſneg fig i deres 
Fortrolighed, og til ſidſt lykkedes det ham ved nogles 
Troloshed og ved at indvirke paa andres Frygtſom⸗ 
hed at opdage Kjetteriets Smuthuller og hele 
Omraade. 

Da alle forelobige Oplysninger var indhentede, 
de ſtrafſkyldige betegnede, og Angrebsplanen lagt, 
gav han Befaling til paa ſamme Tid overalt i 
Riget at paagribe alle, der var misteenkte for Kjeetteri, 
en Befaling, ſom ramte de ulykkelige Ofre ſom en 
Lynſtraale; disſe havde nemlig fortſat deres hemme— 
lige Sammenkomſter uden at have nogen Anelſe om 
den Undergang, ſom truede dem. Der blev ikke 
gjort noget Forſog paa Modſtand; Mænd og Kvin— 
der, Preeſter og Legfolk, Menneſker af enhver Stand 
og Livsſtilling reves ud af deres Hjem og for⸗ 
varedes i Inkviſitionens Kjceldere; men da disſe ikke 
kunde rumme dem alle, blev mange forte til de al- 
mindelige Feengſler, ja endog til Kloſtre og private 
Boliger, J Byen Sevilla alene blev der den forſte 
Dag feengſlet 800, og da man frygtede for et For— 
løg paa deres Befrielſe, forftærfede man Fengſels⸗ 
vagterne. i 

Fengſlingen af en ledede efterhaanden til Op⸗ 
dagelſen af flere, thi man kan ikke undres over, at 
det ulykkelige Offer kunde bringes til at afgive Til- 
ſtaaelſer, der blev fordærvelige for ham ſelv og 
hans Trosfæller, naar han fra fit enſomme Feengſel 
blev ſtillet frem for Inkviſitionens Domſtol og ſtod 
der alene, uden nogen Sagforer til ſin Biſtand, 
uden noget venligt Anſigt til fin Opmuntring, uden 
at fjende fin Anklagers Navn, uden at turde afhøre 
de Vidner, ſom var til Stede for at frajværge ham 


Livet, ja uden at faa andet af den mod ham reiſte 


— 
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Anklage at ſe end de forvanffede Brudſtykker, ſom 
de underfundige Dommere fandt for godt at med⸗ 
dele ham. Hvis hans Tilſtaaelſer ikke tilfreds⸗ 
ſtillede Dommerne, ſtod det i disſes Magt at bruge 
Torturen — Pinebernken, Strikken, Vippegalgen 
eller andre frygtelige Marterinſtrumenter — indtil, 
naar ethvert Lem var revet af Led paa ham, den 
barbariſke Domſtol nodſagedes til at ſtandſe, men 
ikke opgive dens Brug, fordi den lidende ikke længer 
kunde udholde den. Disſe var de frygtelige Skue⸗ 
ſpil, ſom i Religionens Navn blev opførte af dens 
og Inkviſitionens Tjenere, Skueſpil, hvortil fun faa 
af dem, der havde været Vidner til dem og var 
ſlupne derfra med Livet, vovede at hentyde; thi 
at aabenbare Inkviſitionens Hemmeligheder var det 
ſamme ſom den visſe Dod. 

Atten Maaneder efter de forſte Feengflinger 
var mange af Sogsmaalene endte, og Fangernes 
Dom afſagt, hvorfor man mente, at det var paa 
Tiden, at Feengſlerne blev ryddede for deres over— 
flodige Beboere. Man valgte Byen Valladolid til 
Skueplads for den forſte Autodafé, dels paa Grund 
af Byens Vigtighed, dels paa Grund af Hoffets 
Neerverelſe der, hvorved Autodafsen vilde erholde 
en Billigelſe og ſtorre Værdighed. Denne Be⸗ 
givenhed fandt Sted i Maj 1559 og ſtulde over⸗ 
væres af Regentinden Johanne, den unge Prins af 
Aſturien, Don Carlos, og de fornemſte Grander ved 
Hoffet. 

Efter det i Valladolid givne Exempel fulgte 
ſnart Autodaféer i Granada, Toledo, Sevilla, 
Barcelona, fort jagt i alle de tolv ſtore Steder, 
hvor Inkviſitionen havde ſine Domſtole. En Gjen⸗ 
tagelſe af Hojtideligheden i Valladolid fandt Sted 
den 8de Oktober ſamme Aar, og den blev beæret 
med ſelve Herſkerens Nerverelſe. 
Sogsmaalene var blevne ſluttede adſkillige Maaneder 
for denne Tid, er der Grund til at tro, at mere 
end et af Ofrenes Henrettelſe var bleven udſat, for 
at Skueſpillet kunde gjøre et ſaa meget deſto ſteerkere 
Indtryk. ; 

En Autodafé (Troshandling) var ikke alene 
den meſt betydningsfulde, men ogſaa den ſkreekke⸗ 
ligſte af den katholſte Kirkes Hojtideligheder, ſom 
paa en noget verdslig Maade ſkulde forene den 
romerſke Triumfs Pagt med Dommedags Retdsler, 
ſtjont den fuldt ſaa meget maatte minde om de 
blodige Feſter, der i Oldtiden afholdtes i Rom til 
Adſpredelſe for Cceſarerne. Den med en Autodafe 
forbundne Vigtighed tilkjendegaves ved, at den fandt 
Sted pan en Søndag eller en anden af Kirkens 
Helligdage, og Paven tilſtod enhver, ſom overværede 
den, Syndsforladelſe i 40 Dage, ſom om Lyſten til 
at bivaane menneſtelige Lidelſer behøvede at op⸗ 
muntres, og det ijær i Spanien, hvor Adſpredelſerne 
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var og endnu er af den meſt blodtorſtige Beſkaffen⸗ 
hed; vi behover i denne Retning kun at minde om 
Tyrefcegtningerne i dette Land. j 

Skuepladſen for denne anden Autodafé i 
Valladolid var den ſtore, lige over for St. Francisko⸗ 
kirken verende Plads, paa hvis ene Ende der var 
opfort en med koſtbare Tapeter overtrukken For⸗ 
hojning, paa hvilken der ſtod Stole til Medlemmerne 
af Inkviſitionen, og i Nærheden af denne Forhoj⸗ 
ning var den kongelige Altan, der havde fin egen 
Indgang, for at Tilſkuerne der ikke ſkulde beſvoeres 
af Mængden. Lige over for denne Altan var der 
rejſt et ſtort Skafot, ſom kunde ſes overalt paa 
Pladſen og var beſtemt for de ulykkelige Martyrer, 
ſom her fkulde udſtaa deres Straf. 

Klokken 6 om Morgenen begyndte alle Sta⸗ 
dens Klokker at ringe, og et højtideligt Optog ſaas 
at bevæge fig fra Inkviſitionens ſorgelige Feeſtning. 
Foran drog en Afdeling Soldater for at holde 
Vejen ryddelig for Toget, derpaa kom de domfeldte, 
hver iſcer ledſagede af to af Inkviſitionens Tjenere, 
og de, ſom ſkulde lide Døden paa Baalet, desuden 
af to Munke, der formanede Kjetteren til at af⸗ 
ſveerge fine Vildfarelſer. De, ſom det var indrom⸗ 
met at gjore Bod, bar en mork Dragt med et 
Billede af den korsfeeſtede Kriſtus paa Bryſtet og 
en Hætte over Hovedet (fe omſtaaende Billede). 
Den ulykkelige Martyr, ſom ſkulde brændes, var 
derimod indhyllet i en vid Soek af gult Klæde, 
medens hans Hoved var bedæffet af en kegledannet 
Hue af Pap, der, ligeſom Sæffen, var udſyet med 
Afbildninger af Luer og Djævle, der puſtede til 
disſe, alt Sindbilleder paa den Skebne, der ventede 
Kjetterens Sjæl i den tilkommende og hans Legeme 
i den nærværende Verden. Derpaa kom Byens 
Ovrighed og Dommere, Munkeordenerne og Landets 
Adelsmænd til Heſt, og efter dem fulgte Med⸗ 
lemmerne af den ſkrekkelige Domſtol og dens Fiſkal, 
ſom bar en Fane af morkerodt Damaſk med In⸗ 
kviſitionens Vaaben paa den ene Side og dens 
Inſtifteres, Sixtus den Steg og Ferdinand den 
katholſkes Skjoldmeerker paa den anden Side. Der⸗ 
paa fulgte en lang Ræffe underordnede Tjenere til 
Heſt, af hvilke mange hørte til Landſkabets Adel og 
var ſtolte af at gjøre Tjeneſte ſom Inkviſitionens 
Livvagt, og endelig ſluttedes Toget af en uendelig 
Meengde Menneſker af de ſimplere Klasſer, der ved 
denne Lejlighed uden Tvivl dreves af det underſaat⸗ 
lige Onſke om at je deres ny Herſker jaa vel ſom 
af Wergjerrighed efter at deltage i Triumfen ved en 
Autodafe. Medens Meengden fordelte fig paa 
Pladſen, ſatte Inkviſitorerne fig paa de for dem 
beſtemte Stole, hvorpaa de domfeeldte førtes op 
paa Skafottet, og Filip med de forſtjellige Med⸗ 


lemmer af ſin Hofſtat traadte ind paa den konge⸗ 
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lige Altan. Ved Siden af ham ſad hans Soſter, 
den forrige Regentinde, hans Son Don Carlos, 
hans Soſterſon Alexander Farneſe, flere udenlandſke 
Geſanter, de fornemſte Grander og Preſter ved 
Hoffet. 
hvad der var fornemt og ſtolt i Landet, men ſelv 
den meſt ligegyldige Tilſkuer vilde, naar han blot 
havde haft en Gniſt af menneſtelig Folelſe i fit 
Bryſt, med en Folelſe af Beundring have vendt ſit 
Oje fra den glimrende Forſamling til den ulykkelige 
Martyr, der uden anden Støtte end den, han havde 
i ſig ſelv, var rede til 
at trodſe denne Magt og 
ofre fit Liv for at hævde 
Samvittighedens Ret. J 
den ſtore Trengſel var 
der maaſke nogle, ſom delte 
disſe Anſkuelſer, men de⸗ 
res Tal var kun ringe i 
Sammenligning med dem, 
der betragtede det ulykke⸗ 
lige Offer ſom Guds Fjende 
og hans neerforeſtagende 
Henrettelſe ſom Korſets 
herligſte Triumf. 
Hojtideligheden be⸗ 
gyndte med en Preediken af 
Biſkoppen af Zamora, og 
da Proedikenen var ſluttet, 
lod Storinkviſitoren den 
forſamlede Mængde af⸗ 
lægge en Ed, hvorved 
den kneelende ſvor at ville 
forſvare Inkviſitionen, be⸗ 
vare Troens Renhed og 
angive enhver, der vaklede 
i den, og i det Kongen 
»aflagde denne Ed, rejfte 
han ſig op fra ſin Stol 
og drog ſit Sværd. af 
Skeden, ſom om han vilde 
kundgjore, at han var den 
hellige Inkviſitions meſt 
trofaſte Forkcemper. 
Derpaa oplæfte Domſtolens Sekreter et Doku⸗ 
ment, ſom indeholdt Grundene til Fangernes Dom⸗ 
feldelſe og de forſtjellige Domme, der var afſagte 
over dem. De, ſom man havde tilftaaet at gjøre 
Bod, fnælede, medens denne Dom opläſtes, hvor⸗ 
paa de med Henderne paa Mesſebogen afſvor deres 
Vildfarelſer og erholdt Syndsforladelſe af Stor- 
inkviſitoren. Denne Syndsforladelſe var dog ikke 
jaa fuldſteendig, at den fritog Synderen for Straf 
i denne Verden, i det nogle domtes til livsvarigt 
Ferngſel i Inkviſitionens Celler, andre til lettere 
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Bodsſtraffe, men alle til at have deres Formue 
forbrudt, hvilket Punkt var det vigtigſte for Dom⸗ 
ſtolens Velvære. Desuden blev Forbryderne i 
mange Tilfælde og med en himmelraabende Uret— 
færdighed ogſaa deres neermeſte Efterkommere er⸗ 
flæret for uværdige til at beklœede noget ſom helſt 
offentligt Embede, og deres Navne brendemeerkedes 
med en evig Skjendſel; efter ſaaledes at være blevne 
berøvede Wre og Formue, ſagdes de i Inkviſi⸗ 


tionens blide Sprog at være blevne gjenoptagne i 
Kirkens Skjod. 


J det disſe ulykkelige 
Menneſker under en ſteerk 
Bedoekning førtes tilbage 
til deres Fængfler, hen⸗ 
vendtes alles Ojne paa den 

lille Hob Martyrer, der 
iført den vancerende Dragt, 
ſtod og ventede paa 
deres Dom med et Reb 
om Halſen og et Kors, 
eller undertiden en om⸗ 
vendt Fakkel, Sindbilledet 
paa deres ſnarlige Dod, 
i Haanden, og i neer⸗ 
værende Tilfælde vaktes 
Tilſkuernes Deltagelſe i 
en endnu ſterkere Grad 
end ellers ved den Omſtoen⸗ 
dighed, at mange af disſe 
Ofre ikke blot udmeerrkede 
ſig ved deres Stand, men 
ogſaa ved deres Dyder 
og aandelige Evner. J 
deres udteerede Anſigter, 
afmagrede Skikkelſer og 
des værre alt for ofte ogſaa 
i deres fortrukne Lemmer 
var det let at leeſe deres 
Lidelſeshiſtorie i deres 
langvarige Feengſelstid; 
thi flere af dem havde væ- 
ret indelpærrede over et 
i Aar i Inkviſitionens mørke 
Kjældere. Hvor udtærede de end ſaa ud, var deres 
Anſigter dog langt fra at robe noget Tegn paa Frygt 
eller Svaghed, men glodede tvært imod af en hellig 
Begeiſtring. 

Da den Del af Forhoret, ſom indeholdt 
Grundene til deres Domfældelje var bleven opleeſt, 
overgav Storinkviſitoren Fangerne til Stadens 
Corregidor, ſom han bad behandle dem med Mild⸗ 
hed og Barmhjertighed, en honningſod, men hyklerfk 
Talemaade, da denne verdslige Dommer ikke havde 
andet Valg end at fuldbyrde den ved Loven mod 
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Kjætterne faſtſatte ſkrœkkelige Straf, hvortil han 
allerede havde truffet Forberedelſer otte Dage forud. 

Antallet af de domfældte var 30 hvoraf 16 
gjenoptoges i den katholſke Kirke, medens de øvrige 


14 overgaves til den verdslige Ovrighed for at 


lide Døden. Kun faa af disſe domfældte gos ikke, 
da de blev forte op paa Baalet, for jaa vidt til⸗ 
bage for den ffræffelige Dod, der ventede dem, at 
de jo tilkjobte ſig en Forandring i den ved at af⸗ 
lægge en fuldſteendig Tilſtaaelſe, for de døde, i 
hvilket Tilfælde de blev kvalte med Garotten, for 
deres Legemer kaſtedes i Luerne. Der var kun to 
af de domfeldte, ſom hellere vilde lide den pinlige 
Dod end tilkjobe ſig nogen Formildelſe af den ved 
at gaa paa Forlig med deres Samvittighed. Nav⸗ 
nene paa disſe to Martyrer bor ſtaa uudſletteligt 
indgravede i Hiſtoriens Tavler. 


Den ene af dem var Don Carlos de Seſo, en | 


florentinff Adelsmand, der havde ftaaet i ſtor Yndeft 
hos Kejſer Karl den dte, og, efter at have ægtet 
en fornem ſpanſk Dame, var flyttet til Spanien, 
hvor han havde boſat fig i Valladolid. Efter at 
han ſelv havde antaget den lutherſke Lære, havde 
han med den ſtorſte Iver virket for Reformationens 
Udbredelſe i Valladolid og dens Omegn, hvorfor 
Inkviſitionens Had fortrinsvis var rettet mod ham. 
Han havde i 15 Maaneder ſiddet i et morkt Feeng⸗ 
ſel, affkaaren fra al menneſkelig Medfolelſe og Bi⸗ 
ſtand, men bevarede dog et urokkeligt Mod. Da 
hans Domfældelje var bleven ham forkyndt, for⸗ 
langte han Natten for ſin Henrettelſe Lys ſamt 
Pen, Blæf og Papir, hvilket han ogſaa fif, da man 
troede, at han vilde formilde ſine Dommere ved en 
fuldſtcendig Bekjendelſe af fine Vildfarelſer. J 
Steden for en ſaadan Bekjendelſe ſkrev han et Brev, 
i hvilket han paaſtod, at det var den katholſke Kirke, 
ſom for vild, og han udtalte tillige ſin urokkelige 
Tillid til Reformationens ſtore Sandheder; da han 
paa Vejen til Retterſtedet kom forbi den kongelige 
Altan, raabte han op til Kongen: „Er det ſaaledes 
du tillader, at dine uſkyldige Underſaatter forfolges?“ 
Kongen ſvarede herpaa med de meerkelige Ord: „Var 
min egen Son en ſaadan Synder ſom du, vilde 
jeg ſelv hente Brændet til hans Baal!“ Det var 
unægtelig et betegnende Svar. 

Paa Baalet vifte Don Seſo den ſamme urok⸗ 
kelige Standhaftighed, i det han her med høj Roſt 
aflagde Vidnesbyrd om Sandheden af den ſtore 
Sag, for hvilken han ofrede ſit Liv. Da Luerne 
begyndte at ſlikke op ad ham, opfordrede han blot 
Soldaterne til at kaſte mere Brænde paa Baalet, 
for at hans Lidelſer des ſnarere kunde endes, hvil 
ket ogſaa ſtete. ; j 

Den anden Martyr var Domingo de Roxas, 
en Son af Markien af Poza, en ulykkelig Adels⸗ 
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mand, der allerede tidligere havde faaet fem Son⸗ 
ner idømt ydmygende, Bodsſtraffe af Inkviſitionen 
paa Grund af deres Kjætteri, og nu ſkulde han ſe 
den ſjette lide Doden. De Roxas var Dominikaner⸗ 
munk, og uagtet det iſcer var af denne Orden, at 
Medlemmerne af den hellige Inkviſition toges, var 
dog mange gaaede over til den lutherſke Lære. Efter 
Skik og Brug beholdt de Roxas fin Præftefjole 
paa, indtil Dommen var bleven oplæft, hvorpaa 
man afforte ham Præftefjolen og iførte ham de 
domfeldtes afſkyelige Dragt. Da han nu med høj 
Roſt begyndte at tale til Folket om Pavens Vild⸗ 
farelſer og Gruſomheder, raabte Kongen raſende, at 
man ſkulde kneble ham. Knebelen var et kloftet 
Stykke Træ, der, i det det med Magt trykkede 
Tungen ned, ogſaa medførte den Fordel, at den 
voldte megen Smerte. Med denne Knebel i Mun⸗ 
den maatte de Roxas lide Martyrdoden. : 

Saaledes var Beſkaffenheden af denne ſkrak⸗ 
kelige Foreſtilling, ſom man kaldte en religios Hoj⸗ 
tid. Den varede fra Kl. 6 om Morgenen til Kl. 
2 om Middagen, og i hele denne lange Tid vifte 
Tilſkuerne hverken Tegn paa Utaalmodighed eller 
paa Medynk med de lidende. 

Med Kongens Bifald fortſatte Inkviſitionen 
nu Forfolgelſerne mod Tilhængerne af den ny 
Lære med ſtorre Jver end nogen Sinde for, og 
ingen Stilling var jaa hellig, ingen Stand fan hoj, 
at den undgik Angiverens Pile. J Lobet af nogle 
faa Aar maatte ikke mindre end 9 Biſkopper gjøre 
en ydmygende Bod paa Grund af vrange Troes— 
meninger. De for Proteſtanterne tændte Baal 
vedblev paa ſamme Tid at brænde med Voldſomhed 
over alle Dele af Landet, indtil omſider den ſidſte 
Autodafé afholdtes i Spanien 1570. Aldrig har 
en Forfolgelſe gjort ſin Gjerning mere fuldſtendig 
end her. Spanien kunde nu roſe fig af, at Landet 
ikke mere var beſudlet af noget Kjetteri. Dette 
Maal blev naaget ved Opofrelſe af Tuſenders Liv 
og Formue. Folkets Aand blev underkuet og maatte 
boje ſig under Vankundighedens Aag, ſom en uvi⸗ 
dende Gejſtlighed endnu holder det under i vore Dage. 


Dagens Stjerne. 
Af Torvpald Kohl. 


Solen — dette ved ſin Storrelſe og fin mæg- 
tige Lysevne faa mærfværdige Himmellegeme, ſom 
ſpreder fine Straaler over de morke Planeter, hvor⸗ 
til Jorden hører, og ſom derfor af Copernicus 
kaldtes „Verdenslygten“ — har fra de fjerneſte 
Tider af været betragtet med hellig Wrefrygt ſom 
en Guddom, fra hvem Livet paa Jordens Overflade 
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har ſin Oprindelſe. Den Omftændighed, at Solen 
ved fit [tærte Lys hindrer Jagttageljer med blotte 
Ojne, har viſtnok bidraget meget til at omgive den 
med en vis Guddommelighedens Nimbus, indtil den 
berømte Galilei i Aaret 1611 med Forundring 
opdagede de ſorte Pletter paa Solens Overflade, en 
Opdagelſe, ſom danner Indledningen til ſenere 
Aſtronomers Studier over Sollegemets Natur. For 
dette Tidspunkt havde man i neſten 2000 Aar ladet 
fig nøje med Ariſtoteles's gamle Lære, at Himlene 
er uforkrenkelige og uforanderlige, faa at der paa 
Himmellegemernes Overflader ej kan tenkes at fore⸗ 
gaa ſaadanne fyſiſke Omveeltninger, ſom finder Sted 
her paa Jorden. Beretningen om Solßpletternes 
Tilværelje blev derfor af hin Theoris Tilhængere 
modtagen med heftig Uvilje. Det var jo formaſteligt, 
ja gudsbeſpotteligt at tro, at der paa den rene, 
hvide Sol kunde findes Pletter! Mange forſogte 
ſtrax ſimpelt hen at bencegte Sagen, men da dette 
umulig lod fig gjøre i Længden, maatte man gribe 
til andre Udveje for at fjærne disſe fatale Pletter 
og frelje Solens Renhed. Man paaſtod, at Pletterne 
kun ſkyldtes et Ojenbedrag, fremkaldt ved Fejl i 
Obſervationsglasſene, og naar denne Paaſtand efter 
omhyggelige Prøver med forſkjellige Glas maatte 
forkaſtes, greb man til det ſidſte Middel: at anſe 
Pletterne for ſmaa morke Kloder, der omkredſer 
Solen. Denne ſidſte Forklaring krœvede en dybere 
Underſogelſe. Ganfke viſt var Pletterne i Bevegelſe, 
thi de rykkede alle regelmesſig frem fra Oſt til Veſt, 


men da de frembød hojſt uregelmesſige Former, ja 


endog var foranderlige, i det nogle opſtod, medens 
andre forſvandt, maatte allerede Galilcei beſtemt 
faſtholde, at Pletterne tilhører ſelve Solen. J denne 
Mening beſtyrkedes han ved Jagttagelſer over Sol- 
faklerne, hvorved menes de lyſe, flammelignende 
Partier, ſom meget tit omgiver Pletterne. De folger 
nemlig nøjagtig disſes Bevegelſer og forſvinder ved 
Solens Veſtrand. Saafremt disſe Fakler, der viſer 
ſig hvide paa ſelve Solens ſkinnende Overflade, 
nogen Sinde kom uden for Solen, maatte de ſelv⸗ 
følgelig funkle i ſteerk Glans, noget ſom aldrig ſker. 

To af Galileis ſamtidige, Johan Fabricius 
og Scheiner deler med ham Wren for Solpletter⸗ 
nes Opdagelſe, i det de uafhængig af hverandre 
næften ſamtidig rettede deres Opmeerkſomhed mod 


Solen. Scheiner var i Begyndelſen tilbojelig til 


at anſe Solpletterne for Fejl i Glasſene; dog efter 
at have vundet faſt Overbevisning om Fennomenets 
Virkelighed, meddelte han Sagen til Jeſuiterordenens 
Forſtander, Pater Budde; men denne, ſom var en 
blind Tilhænger af den ariſtoteliſke Skole, vilde paa 
ingen Maade give Scheiner Ret. „Jeg har leſſt 
Ariſtoteles's Skrifter mange Gange fra Ende til 
anden,“ ſiger han til Scheiner, „og jeg kan for- 
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ſikre dig, at jeg aldrig der har fundet noget, der 
ligner, hvad du omtaler. Gaa, min Son, og 
berolig dig. Hvad du tager for Pletter i Solen, 
er Fejl i dine Glas eller i dine Ojne.“ 

Det er meerkeligt nok, at disſe forſte Sol⸗ 
iagttagere var ukjendte med Midler til at betragte 
Solen uden at fordærve Ojet. Skjont Apian 
allerede i det 15de Aarhundrede ſkal have henledet 


Aſtronomernes Opmeerkſomhed paa Nytten af farvede 


Glas, ſynes det, ſom om hans Efterfolgere ganſke 
havde glemt Raadet, og det uagtet man maatte være 
vel vidende om, at de hollandſke Sofolk tog Sol- 
højder ved Hjælp af farvede Glas. Fabricius 
obſerverede Solen ved at lade Lyſet pasſere en ſmal 
Aabning og da falde paa en hvid Skjcerm. Galilæi 
iagttog kun Solen, naar den ſtod lavt paa Himlen, 
eller naar tynde Skyer drog over den, en Methode, 
ſom aabenbart maatte virke hojſt ſtadelig paa Synet, 
og ſom ſagtens har været en medvirkende Grund 
til, at han var ſtarblind i ſine fem ſidſte Leveaar. 
Scheiner anvendte rigtignok et grønt eller blaat 
Glas, men dette anbragte han foran Kikkertens 
Objektiv o: det mod den iagttagne Gjenſtand vendte 
Glas, hvorved ſtor Utydelighed maatte opſtaa. Nu 
til Dags har man et paa Kikkerten faſtſkruet Blænd- 
glas umiddelbart ved Øjet. Blendglasſet kan be⸗ 
flytte Øjet fuldkomment og ſamtidig være ſaaledes 
indrettet, at Solbilledet bliver farvefrit. 

Det forſte, Solpletterne lærte os, var, at 
Solkuglen drejer ſig om ſin Axe fra Oſt til Veſt, 
o: at Pletterne ſes at rykke fra venſtre til højre, 
naar man betjener ſig af en retviſende Kikkert. 
Solen gaar altſaa ſamme Vej rundt ſom Jorden, 


ſtjont Udtrykket „Oſt til Veſt“ kunde ſynes at an⸗ 


tyde det modſatte. Naar en Solplet træder frem 
ved Oſtranden, kan man vente at ſe den i ca. 14 
Dage; i Løbet af denne Tid ſkrider den langſomt 
over Solen og forſvinder da ved Veſtranden; men 
27 Dage efter den forſte Jagttagelſe vil man atter 
je den træde frem ved Oſtranden, ſaafremt den 
da ikke i Mellemtiden ſkulde have oploſt ſig og 
være fuldkommen udflettet. Dette Tilfeelde ind⸗ 
træder meget ofte, ja det er i Virkeligheden kun faa 
Pletter, ſom blot i nogle Dage beholder ſamme 
Storrelſe og Form. Tit foregaar Forandringerne 
under Jagttagerens Ojne. Dog har man haft 
Exempler paa, at en Solplet har vedligeholdt ſig 
Til et ſaadant Omlob med⸗ 
gaar 25¼ Dag. Hvad Storrelſen angaar, kunne 
Pletterne være meget forſkjellige. J 1839 viſte der 
ſig Solpletter af umaadeligt Omfang. En Dobbelt— 
plets Gjennemſnit beløb fig endog til / af Solens 
Diameter, hvilket efter Stillingen at domme ſvarede 
til 50,000 Mil. Betragtes Pletterne ſom tragt⸗ 
formige Aabninger, vilde ikke blot Jorden (Diameter 
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1,719 Mil) men ſelv Kæmpeplaneten Jupiter (Dia⸗ 
meter 20,000 Mil) med ſtorſte Lethed kunne faa 
Plads i en ſaadan. Med Henſyn til Solpletternes 
vexlende Antal maa vi vende os til den yderft 
flittige og utrættelige Hofraad Schwabe i Desſau. 
J et Tidsrum af ca. 50 Aar (18261868, begge 
inkluſive) har han fra Dag til Dag obſerveret 
Solen, udkaſtet Skitſer over Grupper og enkelte 
Pletter, beſtemt de ſtorſtes Poſitioner, foretaget om⸗ 
hyggelige Tælninger af deres Antal, fort jagt, med 
den meſt exempelloſe Iver arbejdet for denne ſit 
Livs Opgave"). Af det kongelige aſtronomiſke Sel⸗ 
ſkab i London erholdt han den ſtore Guldmedalje, 
og Selſkabet fif da ſom Gave hans Dagbøger, for 
Storſtedelen vedrørende Soliagttagelſer og om— 
fattende 39 Kvartbind. Med Vemod fkiltes han 
fra dem og ſiger herom i et Brev til Wolf i 
Zürich: „De var mine tro Ledſagere hele Livet 
igjennem og gik med gjennem Roſer og Torne; de 
angiver mig, hvorledes jeg oplevede den Glæde at 
kunne nyde de forſte og overvinde de ſidſte.“ Efter 
20 Aars Jagttagelſer kunde Schwabe ſom Lon for 
fin Udholdenhed faſtſlaa ſom Regel, at Solpletter— 


nes Antal varierer ſaaledes, at der hvert 10de Aar 


indtræffer et Maximum. Wolf underſogte Sagen 
ved at ſamle alle Jagttagelſer lige fra Minimums⸗ 
aaret 1611, og han fandt Perioden at være 11 ¼ 
Aar. J Aaret 1871 havde vi et betydeligt Antal 
Solpletter, og noeſte Maximum kan 'derefter for⸗ 
ventes i 1882. Under ſaadanne Forhold har man 
talt ca. 80 Pletter paa en Gang, hvorimod Solen 
ved Minimum fan være aldeles pletfri i flere 
Maaneder. Uſedvanlig mange Solpletter maa 
ſelvfolgelig frembringe en formindſket Varme⸗ 
üdſtraaling fra Solen, hvoraf Herſchel endog 
ventede at kunne finde Spor i de ſtatiſtiſke Op⸗ 
tegnelſer om Kornpriſerne, en Ide, ſom dog ikke 
forte til noget Reſultat. Aarſagen til Solpletter⸗ 
nes Periodicitet kjendes ikke, men det fremgaar af 
andre Jagttagelſer, at Nordlyſene, de ſaakaldte 
magnetiſke Uvejr, de indiſte Cycloner o. |. v. ſtaar 
i en hemmelighedsfuld Forbindelſe med Uroligheder 
i Solens Dunſtkreds. 

Hvad er Solpletterne? Hvad foregaar der paa 
Solens Overflade? Og hvorledes vedligeholdes 
Solens Storrelſe trods Tabet af Lys og Varme 
ved den megtige ÜUdſtraaling i Rummet? Disſe 
Sporgsmaals Beſvarelſe fræver meget fine Jagt⸗ 
tagelſer, ikke blot ved Kikkertens Hjælp, men ogſaa 
ved Hjælp af Fotografapparatet, Fotometret, Spek⸗ 
troſkopet, Thermoſojler o. ſ. v. Man er i de ſidſte 


) Videnſkaben ſkylder ham endvidere den ſmukke Opdagelſe af 
Saturnringens Exentricitet, hvorved menes, at Ringens 
og Planetens Midtpunkter ikke ganſke falder ſammen. 
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Aartier kommen til Vished om, at Solpletterne 
har Egenbevægelje. Siden 1862 har Spörer i 
Anclam (nu i Potsdam) underkaſtet disſe Egen⸗ 
bevegelſer et dybtgaaende Studium, i det han fra 
Dag til Dag har taget meget nojagtige Poſitioner 
af Pletterne. Det viſte ſig da, at disſe ligeſom 
Skyer fores frem af Vinde, hvis Retning ſelpfolge— 
lig fremgaar af Bevegelſerne. Bed Solens Wkvator 
forekommer kun Veſtenvinden, nemlig indenfor et 
Bælte af 6 o nordlig og 6 o ſydlig Bredde. Mellem 
69 og 10 » Bredde paa begge Hemisferer optræder 
Veſtenvinden ſkiftevis med en Oſtenvind, og paa 
Bredder, ſtorre end 10 o, forekommer kun Oſten⸗ 
vinden”). Spörer har givet et interesſant Ex— 
empel paa, hvorledes en Veſtenvind efterhaanden er 
aftagen i Styrke og omſider gaaet over til en Oſten⸗ 
Denne Kamp mellem to modſatte Vinde, 
eller rettere Storme, forſtaas bedſt ved at betragte 
de paagjceldende Tal. Veſtenvindens oprindelige 
Haſtighed var 44 Mil i Timen, den næfte Dag 33 
Mil og den folgende Dag 8 Mil. Dagen efter 
var der ingen Veſtenvind, men en Oſtenvind med 
3 Mils Haſtighed, den næfte Dag var Haſtigheden 
voxet til 14 Mil, og den paafolgende Dag til 25 
Mil. Ligheden mellem vor Jords Luftſtorme og- 
de omtalte Solſtorme er paafaldende, men da vore 


Luftſtorme betinges af den ved Solvarmen frem⸗ 


kaldte ulige Opvarmning af Jordoverfladen, bliver 
det vanſkeligere at fatte Aarſagen til Solſtormene. 
Secchi har imidlertid opdaget — og dette er be— 
kreftet ved mange ſenere Forſog — at Solens 
Varmeevne ikke er ens overalt paa: dens Overflade, 
at Varmen f. Ex. er ſtorre ved Soloekvatoren end 
ved Polerne, og om vi end ikke ved Grunden til 
denne ulige Temperatur, ſaa faar vi dog herved et 
Middel i Hende til at forklare os de omtalte 
Stromninger. Vi kan godt forſtaa, at Pletterne i 
Form af Skyer, forte af Storme, i længere Tid 
kan bevare deres Form, tilmed da Tyngden paa 
Solen er 28 Gange ſtorre end paa Jorden og altſaa 
begunſtiger Uforanderligheden. 

Spektralanalyſen har leert os mange ny, vid— 
underlige Ting om Solen. En Meengde af vore 
jordiſke Grundſtoffer befinder fig i hvidglødende 
Tilſtand og i Dampform i og over Solkloden. 
Lyſet maa have pasſeret disſe Dampe, da det ved 
Prismet frembragte Farvebaand viſer morke Linjer, 
der paa det fuldkomneſte røber disſe Dampes Til⸗ 
ſtedevcerelſe. At Solen er omgiven af et helt Hylſter 
af glødende Brint, er en faſtſlaaet Kjendsgjerning, 
og i dette Hylſter er det, at man under totale 
Solformorkelſer iagttager de ſtjonne, rode, fantaſtiſt 


*) Solpletterne forekommer ſjeldent paa Breder, ſtorre end 
309, og i hvert Fald aldrig ved Polerne. 
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formede Flammer, ſom benævnes Protuberanſer. 
Det er en Selvfølge, at fuldt Kjendſkab til den 
ſtore Virkſomhed, ſom ytrer ſig paa Solen, endnu 
ikke er opnaaet; men Kirchhoffs Hypotheſe, yder⸗ 
ligere ſtadfeſtet af Angſtrom og Spirer, bor 


Den lyder i Korthed ſaaledes: Sollegemet er en i 
glodende Tilſtand værende faſt eller draabeflydende 
Masſe, hvis Overflade man maa tænfe fig ſom et 
af frygtelige Storme oprort Ocean. Over dette 
hviler en Atmosfære af en noget lavere Temperatur. 
Lokale Forſkjelligheder i Varmen medfører Dannelſen 
af Skyer; dog maa Solſkyerne i deres kemiſke 
Sammenſcetning veſentlig adſkilles fra vore jordiſke 
Skyer. Har en ſaadan Sky dannet ſig, virker Sol⸗ 
varmen i ringere Grad paa de Dele af Atmosfæren, 
ſom ligger lige over Skyen. Disſe Dele afkoles og 
Skyen voxer, men Afkolingen bevirker en formindſket 
Lyskraft, og naar Varmen er ſunken ned under 
Glodheden, bliver Skyen uigjennemſigtig og danner 
Solplettens Kjeerne. Den omgivende graa Rand 
(Penumbraen) fremkommer ved hojereliggende Skyer, 
der til Dels er gjennemſigtige, da Dampenes Tæthed 
er betydelig formindſket i de hojere Regioner. Da 
Skyerne danner et ſkjcermende Dæffe over de lavere 
Lag, maa disſes Temperatur ſtige ved den fra det 
Indre uafbrudt fremſtrommende Hede. Heraf indſes, 
at de ophedede og derved udvidede Dampe maa 
ſkaffe ſig Udvej langs Skyens Sider og fremtræder 
da ſom Fakler i Pletternes Region. At Faklerne 
ſes bedſt nær ved Solens Rand, ligger ſimpelt hen 
i, at Randen er lidt mindre lys end Solens øvrige 
Overflade, og Aarſagen hertil maa atter, ſom ved 
lignende Forhold paa andre Himmellegemer, ſoges 
i, at Solatmosfcren ikke er fuldkommen gjennem⸗ 
ſigtig, og Lyſet fra Solens Rand har jo en længere 
Vej at pasſere gjennem, Atmosfæren, end Lyſet fra 
Solens Midte. 
folger, at Stofferne i Solens Indre ophedes i en 


ſaadan Grad, at de efter Adſtillelſen i Grundſtoffer 


ſom Dampe ſtiger opad, indtil de naar de Steder, 
hvor foldere Lag medfører en Afkoling. Men netop 
ved denne kemiſke Proces udvikles der Lys. De 
metalliſte Partikler ſtyrter nedad mod Solens Indre, 
hvor de atter bringes i Glodhede og gjennemgaar 


de ſamme Stadier paa ny, ganſke paa ſamme Maade, 


ſom Vandet paa Jordens Overflade ved Varmen 
omdannes til Damp, hvorpaa Dampen ved Afkoling 
atter omdannes til Vand. Saaledes vedlige— 
holdes Solens Storrelſe, uden at nogen 
Forandring i Aartuſender vil kunne ſpores. 


Allerede for lang Tid ſiden har man formodet, 


at det ſorte i en Solpletkjcrne ingenlunde betegner 
et dybt Morke, men kun ſkylder fit morke Udſeende 
den mægtige Kontraſtvirkning overfor Solens blæn- 
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dende Glans. Hvad man anede, er bleven befræftet 
ved Zollners nyere fotometriſke Underſogelſer, der 
giver det overraſkende Reſultat, at ſelve den mørke 
Solpletkjcerne udſender et Lys, ſom er 150 Gange 


ſteerkere end vort elektriſte Lys, og at det egentlige 
dog i vore Dage have Fortrinet for enhver anden. 


Sollys overgaar Maaneſkinnet 618,000 Gange. 

Sluttelig vil vi for Fuldſteendigheds Skyld 
bemeerke, at naar forſt Afſtanden til Solen er ud⸗ 
funden, vil dens virkelige Storrelſe let kunne be⸗ 
regnes. Afſtanden udledes bedſt ved Jagttagelſer 
over Venusgjennemgangene og er paa det nærmejte 
20 Millioner Mil. Solens Diameter bliver herefter 
186,000 Mil. Man ſer heraf, at 110 Jordkugler 
kunne tenkes opſtillede Side om Side ſom en Perle⸗ 
rokke langs Solens Diameter. J Kubikindhold 
overgaar Solen vor Jord 1½ Million Gange, jaa 
at der af Solkloden kan tænfeg dannet 1½ Million 
Kugler af Storrelſe ſom Jorden. 


Agaverne. 


Agaverne er en i flere Retninger hojſt ejen⸗ 
dommelig Planteſloegt, ſom har hjemme i Amerikas 
varmeſte Egne, iſcer i Mellemamerika. Disſe Plan⸗ 
ters tykke og kjodfulde Blade kan blive indtil 6 Jod 
lange og 10 Tommer brede og er ſamlede i en Roſet. 
Randen af Bladene er beſat med en Mængde ſpidſe 
Torne, der ligner krogede Naale. Disſe ſpidſe Torne 
tjener Agaven ſom For⸗ 
ſvarsvaaben mod Menneſker 
og Dyr, og de er hojſt far⸗ 
lige at komme i nærmere 
Berøring med. En Gart⸗ 
ner i Paris, ſom havde 
en Agave i et Drivhus, 
var ſaaledes en Gang ſaa 
uheldig at blive ſaaret ind⸗ 
vendig i Haanden paa en 
af dens Torne. Paa 
Grund af dette Saar, ſom 
jaa hojſt ubetydelig ud, 
ſvulmede ikke alene Haan⸗ 
den, men ogſaa hele Krop⸗ 
pen og Hovedet jaa ſteerkt 
op, at den ſtakkels Mand 
blev aldeles ukjendelig, 
og han blev jaa farlig ſyg, 
at han ner havde miſtet 
Livet. Fra Midten af den Roſet, ſom Bladene 
danner lige ved Jordens Overflade, udvoxer der et 
indtil 30 Fod højt Blomſterſkaft, ſom ligner en 
kcempemeesſig Aſparges, medens det er ungt. Senere 


Blomſter af Agaven. 


forgrener Skaftet ſig, i det der udvikler ſig en 
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Mængde blomjterbærende Grene fra det. Den hele 
Blomſterſtand, ſom ofte har over 4000 grøngule 
Blomſter, ligner en pragtfuld Pyramide. Blomſterne, 
af hvilke et Par i naturlig Storrelſe er fremſtillet 
paa foranſtagende Billede, udvikles overordentlig 
hurtig, men ſtrax efter Afblomſtringen og Frugt⸗ 
modningen visner hele Planten og gaar ud med 
Undtagelſe af de ſmaa Knopper, der kommer frem 
overſt pan Planten, og ved hvilke Agaverne i Al— 
mindelighed formeres. Den ſamme Plante udvikler 
altſaa kun en Gang Blomſter, men naar Agaven 
voxer i fri Land, kommer der en Mængde Rodſkud 
frem fra den, ved hvilke den kan formeres. 


En Agave i Blomſt. 


Da Agaverne er ſerdeles ſmukke og pragtfulde 
Planter, har man overfort dem fra Amerika til 
Evropa, hvor man ofte finder dem i ſtore Drivhuſe. 
Ved en omhyggelig Behandling har man ogſaa faaet 
dem til at voxe i fri Land i de varmeſte Egne her 
i Evropa, men man har da maattet beſkytte dem 
mod Kulden ved at jætte et Breddeſkur over dem 
om Vinteren. Den Agave, ſom er fremſtillet paa 
hosſtagende Billede, voxer i fri Land i det ſydlige 
Frankrig, hvor man har faaet den til at opnaa en 
Højde af 15 Fod. Medens Agaverne i deres Hjem⸗ 
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ſtavn blomſtrer, naar de har opnaaet en Alder af 
omtrent 10 Aar, kommer de i Drivhuſe derimod 
ſjeldent til at blomſtre, for de er henved 50 Aar 
gamle, hvilken ſene Blomſtring har givet Anledning 
til Navnet „den hundredaarige Agave“. 
Indbyggerne i de Egne, hvor Agaverne har 
hjemme, forſtaar paa flere forſkjellige Maader at 
drage Nytte af disſe Planter. Dette er iſeer Til⸗ 
fældet i Mexiko, hvor man laver en meget yndet 
Nationaldrik, ſom kaldes „Pulque“ af Blomſter⸗ 
ſkaftets Saft. Kort for Blomſtringen gjør man et 
Indſnit i Skaftet og udhuler en ſkaaldannet For⸗ 
dybning paa dette Sted. Denne Fordybning fyldes 
af ſig ſelv flere Gange om Dagen med Saft i en 
à to Maaneder. Saften tømmes og kommes i ſtore 
Lerpotter, hvor man lader den gaa i Gjæring, og 
paa denne Maade faar man en Slags Vin, ſom de 
indfødte fætter ſtor Pris paa. Hvor behagelig 
denne Drif end jmager, fofter det dog alle fremmede 
ſtor Overvindelſe at nyde den paa Grund af dens 
modbydelige Lugt, thi den lugter nemlig aldeles ſom 
De ſeje Trævler i Bladene bruges 
til at lave grove Tojer, Maatter, Sejlgarn og ſteerkt 
Reb af. Kjodet i Bladene og det unge Blomſter⸗ 
ſkaft har en behagelig ſyrlig Smag og bruges ſom 
Neering af de indfødte, ſom ogſaa forſtaar at lave 
en Slags Papir af Bladene, efter at disſe er knuſte 
og æltede ſammen til en Dej. Desuden bruger de 
fattige ogſaa Bladene til at lave et ſteerkt og 
uigjennemtreengeligt Tag af over deres ſimple 
Boliger. Roden af forſkjellige Agave-Arter bruges 
tillige ſom et almindeligt Leegemiddel i Amerika. 


Den forvandlede Medbejler. 
Bed Knud Sliptte. 
Fortſat.) 
fter at have jagt dette, vendte Percy 
Dſig om paa den anden Side, ſom om 


25 N NY han vilde ſove, medens den thykke 
IN 3, Ses: 


Kromand ſkyndte fig at komme bort. 

Da Percy omſider fil Tøjet paa, 
der ganſte rigtig var blevet ſom 
„flunkende nyt”, ſkyndte han fig afſted ned efter 
Putney Broen, i Haab om atter at modes med den 
ſkjonne ubekjendte. Hele Dagen tilbragte han med 
at gjennemſtove den nærmejte Omegn — forgjeves. 
Der var nok af ſpaſerende, men ingen der lignede 
hende. Det var neſten Aften, da Percy endelig gav 
tabt og med et tungt Hjærte fuldt af Skuffelſe, 
vendte tilbage til fit Hjem i London. 


Helle Ugen beſtilte han ikke andet end at gjen⸗ 


nemſtrejfe alle Gangene ved Hurlingham Park og 
63 
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ſpejde blandt alle de ſpaſerende. Han prøvede 
ogſaa at fætte ſig paa den gamle, umalede Træ- 
bænf med ſit Medetoj, ja endogſaa at gjore Jagt 
paa Sommerfugle, medens han opmeerkſomt holdt 
Oje med de forbigaaende paa Gangſtien. Men 
hun var borte og vendte ikke tilbage. Hans Konge⸗ 
rige var goldt og ode — Dronningen manglede. 

Dog kunde han aldrig flippe hende af fine 
Tanker, og han haabede at mode hende anden 
Steds: paa Londons Gader, i Selſkabsſalene, ved 
Badeſtederne — alle Vegne, hvor han færdedes, 
tænfte han paa hende. Men Tiden gif, Sommeren 
var forbi, det blev Efteraar, Vinter, Julen kom, et 
nyt Aar oprandt — og endnu havde Percy Linword 
ikke fundet ſit Hjærteg Dronning. 


II. 

Percy havde en ældre Ven, Major Much, en 
livlig og kvik lille Mand, der gjorde ſit bedſte for 
at ſtjule fin virkelige Alder, halvtredſindstyve Aar, 
ved at „anloegge“ et ungdommeligt Udſeende. Efter 
at han med Udmeerkelſe havde gjort Tjeneſte i 
flere Verdensdele, var Majoren bleven en uafhoen⸗ 
gig Mand ved at arve en Ejendom i en af Grev⸗ 
ſkaberne i det Indre af Landet. Han var ugift, og 
da han altid var rede til at give den elſtveerdige, 
var han alle Vegne en velſet Gjeeſt i Dameſelſkab, 
og i enhver Balſal var han ſtedſe en velkommen 
„Tilgift“. Den tyſke Vals var nylig bleven ind- 
fort i England, og valſende Herrer var Sjelden⸗ 
heder. Major Much havde i fin modne Alder 
heldig overvundet alle Danſens Vanfkeligheder og 
valſede nysſeligt, og de unge Damer var ædel- 
modige nok til at lonne ham for Mojen med at 
overſe de halptredſindstyve Aar og lade det ung— 
dommelige Udſeende gjælde. 

Major Much kjendte alle og var velkommen 
hos alle, og da han desuden ſpillede en god Whiſt 
og var et rent Geni, hvad det ſelſkabelige Liv an⸗ 
gaar, var det en Selvfolge, at han tilhørte alle 
de bedſte Klubber paa den Tid. Percy Linword 
og han modtes ſtadig i Billardverelſet eller ved 
Middagsbordet. Majoren ſyntes godt om den 
elffværdige, ſmukke og underholdende unge Mand. 
„Jeg har miſtet Ungdommens forſte Friſkhed,“ plejede 
han at ſige; „men jeg ſer den ſaa at ſige kaldt til 
Live igjen i Percy. Naturligvis holder jeg af 
Percy.“ 

En Eftermiddag modtes de to Venner ved 
Indgangen til en Klub. 

„Har De beſtemt Dem nogen Steds hen i 
Aften?“ ſpurgte Majoren. 

„Ikke det jeg ved,“ ſvarede Percy aandsfra⸗ 
værende. „Theatret maaſke.“ 


at treffe Dem, Sir. 


er virkelig kjedeligt; 


| 
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„Lad Theatret vente min Dreng. Mit gamle 
Regiment giver et Bal i Woolwich i Aften. Jeg 
har et Adgangskort at give bort, og jeg kjender 
adſtillige velſignede Pigeborn, ſom kommer der. 
Nogle af dem kan valſe, Percy! Glæd Dem, mens 
Tid er — kom med mig!“ 

Indbydelſen modtoges lige ſaa villig, ſom den 
blev given. Majoren fandt Kjoretojet, og Percy 
betalte for Poſtheſtene. 

De var blandt de forſte Gjæjter, der betraadte 
Balſalen, og den forſte, de modte, lige udenfor Doren, 
var Kaptajnen fra Wventyret i Hurlingham Park! 

Begge de unge Mænd ſtudſede, og Kaptajnen 
bukkede tvungent. Percy ſagde: „Det glæder mig 
Jeg haaber, vi kan blive fore⸗ 
ſtillede for hinanden ? 

„Lad mig bringe det i Orden!“ raabte den 
lille Major: „Min fjære Ven, Percy Linword! 
Min fjære Ven Arthur Bervic! e hinanden! 
agter hinanden!“ 

Kaptajn Bervic ſvarede med en kold Hilſen. 
Den godmodige Percy gav efter for Sjeblikkets Ind⸗ 
ſkydelſe og begyndte at fortælle om deres forſte 
Mode i Hurlingham Park. 

„Undſkyld, at jeg afbryder Dem,“ ſagde Kap— 
tajn Bervic. „Jeg er Medlem af Komiteen, der 
har det Hverv at arrangere Ballet, og jeg maa 
virkelig varetage mine Pligter.“ 

Han gik ſin Vej uden en Gang at oppebie et 
Svar. 

Percy vendte ſig forundret til Major Much. 
„Beſynderligt!“ ſagde han. „Jeg føler mig neſten .. 
magiſk tiltrukken af Kaptajn Bervic, og han ſynes 
paa fin Side jaa fraſtodende, at han næppe kan viſe 
mig almindelig Hoflighed. Hvad ffal det betyde?” 

„Lad mig ſige Dem noget,” ſvarede Majoren 
fortrolig. „Arthur Bervic er raſende forelſket — 
raſende er netop Ordet, min Dreng — i Froken 
Bowmore; men det er mere end tvivlſomt, om hun 
deler hans Folelſer — ganſke mellem os ſagt. En 
ſod Pige for Reſten, har ſiddet paa mine Kne over 
de hundrede Gange, mens hun var Barn. Hendes 
Forældre er gamle Venner af mig. Hun kommer 
her i Aften. . 

„Virkelig?“ Percy Linwords Hjærte bankede. 

„Og det er den virkelige Grund til, at Arthur 
forlod os juſt i dette Ojeblik,“ vedblev Majoren 
uden at ænje Afbrydelſen. „Pas paa ham! — 
vil være den forſte, der taler til hende! Hvis han 
kunde forhindre det, lod han ikke nogen Herre 
komme hende ner den hele Aften, ſtakkels Pigebarn. 
Han formelig forfølger hende. Jeg fkal nok fore⸗ 
ſtille Dem, og De ſkal je, hvilke Øjne han laaner 
os, jaa ſnart vi begynder at nærme os hende. Det 
for hun tager ham aldrig. 
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Arthur Bervic er en hojſindet, brav Gentleman, 
hans Lige findes ikke blandt tuſende; men han gaar 
neſten og bliver til en Bjorn, ſaa haardt har han 
det. Men hvad behager? De hører jo ikke, hvad 
jeg figer?” 

Den ſidſte Bemeerkning var fuldftændig beret⸗ 
tiget; thi Percy Linword var ivrig ſysſelſat med 
fine egne Tanker, eller rettere fin egen Forleengſel, 
og horte ikke mer efter. 

„Sig mig fjære Major,“ ſagde han og greb 
ham i Armen, „hvordan ſer Froken Bowmore ud? 
Er der noget ejendommeligt i hendes Udſeende? Jeg 
har mine Grunde, hvorfor jeg ſporger derom.” 

Medens han ſagde dette, opſtod der en ſagte 
beundrende Mumlen blandt Gjeeſterne, der hurtig 
fyldte Balſalen. Major Much lagde ſin Haand 
paa Percys Skulder og pegede med den anden i 
Retning af Doren. 

„Hvordan Froken Bowmore fer ud?“ gjentog 

„Der er hun min Dreng. Se og dom ſelv.“ 
Percy vendte ſig hurtig mod Indgangen. En 
ung Dame, flædt i Silke, traadte juſt ind i Salen 


han. 


— milde Himmel! det var hende, den høje, ſmukke 


Dame fra Wventyret i Hurlingham Park! Hun 
havde en hvid Roſe feeſtet paa fit Bryſt; men ellers 
bar hun intet ſom helſt Smykke af nogen Slags. 
Denne fordringsloſe, ſmagfulde Simpelhed i Paa— 
kloedningen forøgede mangefold hendes Skjonhed, og 
den høje, ſmidige, majeſtetiſke Skikkelſe indtog fra 
forſte Ojeblik Rangen ſom den af Ballets Damer, 
der tildrog fig ſtorſt Opmeerkſomhed. 

Percy var aldeles optagen af dette jaa uven⸗ 
tede og lykkelige Mode; han fulgte ſom en beruſet 
i Halene paa den lille, ſmilende, hilſende, nikkende, 
bukkende Major, der banede ſig Vej helt hen til 
den unge Dame og hendes Moder, med hvem Kap— 
tajn Bervic allerede var dybt inde i en Samtale. 

„Min kjcre Fru Bowmore, hvor godt De jer 
ud! Min fjære Froken Charlotte, hvilket Indtryk 
De allerede har gjort!“ raabte den livlige lille 
Mand. „Den herlige Simpelhed i Deres Paa— 
flædning, om jeg ſaa maa ſige, er ... er. 


hvordan ſkal jeg udtrykke mig? Ideerne er er altfor 


overvældende . 
iflæde dem!” 

Her gjorde Much en Haandbevegelſe med vidt⸗ 
ſpredte Fingre, ſom om Ordene fløj om i Luften, 
Froken Bowmore lo med fin ſolvklare Stemme, og 
hendes prægtige brune Øjne vandrede fra Majoren 
til Bercy Linword, hvem hun zjeblikkelig gjen⸗ 
kjendte. 

„Ah, er det Dem!“ raabte hun glad overraſket. 
„Hr. Major, tor jeg bede Dem . . . denne Herre ...“ 

„De ordner ſig allerede til Danſen, Froken 
Bowmore,“ ſagde den aarvaagne og ſkinſyge Kaptajn 


jeg fattes ſandelig Ord til at 
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Bervic og trængte fig utaalmodig frem. „Vi maa 
ſkynde os at indtage vore Pladſer, ellers kommer 
vi for ſent.“ 

„Holdt!“ raabte Majoren. „Der ſkal Tid til 
al Ting, og nu er det juſt den rette Tid til at 
foreſtille min fjære Ven her, Hr. Percy Linword. 
Det er med ham ſom med mig, Froken Charlotte 
— ogſaa han føler fig flaget af den herlige Sim⸗ 
pelhed, ogſaa han ſavner Ord — men maaſke De 
allerede kjendte hinanden? Det forekom mig, at Fro⸗ 
kenen lod et Ord falde...” 

„Et ganſke tilfældigt Møde en Gang. 
ubetydelig Hendelſe,“ begyndte Percy lidt ſtam⸗ 
mende. 

„Naa, en lille Gændelje,” gjentog Majoren 
og tog ſig en Pris. Han ſaa fra den ene til den 
anden. 

„Nej, ikke jaa ubetydelig endda,” indvendte 
Frokenen. „Moder, det er denne Herre, jeg har 
fortalt dig om, du huffer nok ... Hurlingham 
Park. Jeg ffal ſige Dem, Major, hvordan det 
hænger ſammen. Hr. Linword har en Gang gjort 
mig en meget betydelig Tjeneſte, og der er 1 5 
andet i Vejen, end at han er altfor beſkeden. 

„En betydelig Tjeneſte! Bravo, min Dreng!” 
raabte Majoren. 

„Froken Bowmore, tor jeg ſporge, om De er 
engageret til naeſte Dans?“ ſpurgte Percy. 

„Frokenen har lovet at danſe neſte Dans 
med mig,“ indvendte den vrede Kaptajn, forend hun 
kunde ſpare. i 

„Men ſaa den næfte igjen?” vedblev Percy 
ufortroden og med det klareſte Smil. 

„Med Fornojelſe, Sir,“ ſvarede Froken Bow⸗ 
more. Hun beklagede Arthurs ſaa aabenlyſe og 
urimelige Skinſyge. Det var, ſom om han anmas⸗ 
ſede ſig et ligefremt Herredomme over hende, og det 
havde han ikke Skygge af Ret til. J det han forte 
hende bort, tilkaſtede hun Percy et taknemmeligt Blik, 
og det var den haardeſte Straf, hun kunde tildele 
den Mand, der elſkede hende jaa inderligt. 

Den tredje Dans paa Programmet var en 
Vals. J ſin ſkinſyge Mistro til Percy tog Kap⸗ 
tajnen Muſikdirektoren til Side og benyttede fig af 
fin Myndighed ſom Komite-⸗Medlem til at faa en 
anden Dans fat i Steden. "Men han havde aldrig 
jaa ſnart vendt Orkeſtret Ryggen, førend Regiments⸗ 
oberſtens Frue, der Havde hørt deres Samtale, 
ligeledes henvendte fig til Direktoren og. forlangte, 
at det oprindelige Program ffulde ſtaa ved Magt. 
„Beraab Dem paa Oberſten, Sir, hvis Kaptajn 
Bervic ſkulde vove at gjøre Indvendinger,“ ſagde 
hun. Imidlertid var Kaptajnen gaaet hen for at 
opſoge Charlotte igjen, men blev ſtandſet af en 
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Kollega, der kaldte ham til en Komiteforhandling i 
Anledning af den foreſtaaende Sera. 

„Den Smule Sag maa da let kunne afgjores 
uden min Mellemkomſt,“ mente Arthur. 

„Nej, den kan ikke,“ indvendte en anden; „for 
Oberſten forlanger, at hele Komiteen ſkal ſamles 
for det Tilfælde, at der ſtulde være delte Meninger.” 

Under flige Omſtendigheder var der ikke andet 
for, end at Arthur maatte folge med til Komite⸗ 
Verelſet. Et Par Minutter efter, at han havde 
forladt Balſalen, hævede Muſikdirektoren fin Takt⸗ 
ſtok, og de forſte Toner fra Orkeſtret lød dæmpede 
og klagende ſom Introduktion til den næfte Dans. 

„Percy, min Dreng!“ raabte Majoren, der 
kjendee Melodien. „De er ret en Lykkens Yngling! 
Det bliver en Vals.“ 

Medens han ſagde dette, gled de dæmpede 
Valstoner harmoniff og umærfelig over i en livlig 
Danſemelodi. Percy bukkede for fin Dame og vilde 
tage hendes Haand. Charlotte tøvede og faa til 
ſin Moder. ; 

„De valſer naturligvis?” ſagde han. 

„Jeg har rigtignok lært det,“ ſvarede hun; 
„men i denne ſtore Sal — og hvor der er ſaa 
mange til Stede.“ 

„En Gang rundt,” bad Perey — „kun en 
Gang rundt?“ . 

Hun ſaa igjen til fin Moder. Hendes Fod 
holdt hemmelig Takt med Muſikken, og hendes 
Hjærte bankede af glad Bevægelje. Fru Bowmore 
ſmilede godmodigt og ſagde: „En Gang rundt mit 
Barn, ſom Hr. Linword forlanger.“ 

Percy lagde ſin Arm om hendes Liv, og borte 
var de paa Valſens Vinger. Denne Dans var 
neſten ſom et Vendepunkt i Charlottes Liv. Det 
var forſte Gang, hun havde valſet med en Mand. 
Hvilken Forſtjel paa ſaadan en udmeerket, ridderlig 
Danſer, der forte faa let og ſaa ſikkert og ſelv 
danſede, fordi det glædede ham — og det kolde, 
ſtive, maſkinmesſige Avtomat af en Lærerinde, der 
havde underviſt hende! „En Gang rundt,” havde 
Percy foreſlaaet — „en Gang rundt,” havde hendes 
Moder Jagt. De havde været Salen ti, tyve Gange 
rundt og ſtandſede ikke for at hvile fig ſom de 
andre danſende. Alles Ojne var henvendte paa 
det ſmukke Par. Charlottes fine, blege Anſigtsfarve 
var bleven roſenrod, og hendes Haar var kommen 
lidt i Uorden. Barmen bolgede ſtedſe hurtigere, 
og til ſidſt maatte hun ſtandſe og ſige: „Det gjor 
mig ondt, Sir — men jeg kan ikke udholde det 
længer!” 

Percy forte hende til Forfriffningsværeljet og 
ſkjcenkede hende et Glas Limonade. Hendes Arm 
hvilede endnu i hans, og hun var juſt i Begreb 
med at ſige ham Tak for den Omhu, han viſte 
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hende, da Kaptajn Bervic traadte ind. Hans An⸗ 
ſigt var overtrukket med en aſkegraa Bleghed, der 
tydeligt nok røbede, at Vreden kogte i ham; men 
han beherſtede fig og var høflig over for Percy. 

„Deres Moder bad mig om at fore Dem til— 
bage til hende,“ ſagde han til Charlotte, og i det 
de gik bort, tilføjede han, henvendt til Percy: „Vil 
De være faa venlig at vente her, til jeg kommer 
tilbage? Jeg har noget at ſnakke med Dem om og 
ſkal være her igjen paa Ojeblikket.“ 

Percy fatte fig ned for at afkole og udhvile 
lig. „Hvilken ffærende Modſcetning der dog var 
mellem Kaptajn Bervics Anſigt og Kaptain Bervies 
Opforſel!“ tenkte han. „Det er klart, at han har 
jet fig vred paa mig, fordi jeg danſede med Char- 
lotte, og nu kommer han og vil yppe Strid med mig.“ 

Et Par Minutter var knap forløbne, inden 
Kaptajn Bervic vendte tilbage og overbeviſte Bercy 
om, at hans Forudſigelſe var rigtig. 


III. 


Det var den fjerde Dag efter Ballet. Skjont 
det ikke var længere hen paa Aaret end i Februar 
Maaned, var det dog klart Solſkinsvejr, og Luften 
jaa mild, ſom det kunde været i Maj. 

Percy og Charlotte gik og ſpaſerede i den 
lille Have bag ved Hr. Bowmores Bolig, i Nær- 
heden af Byen Saxtford i Kent. 

„Hr. Linword,“ ſagde hun. „De burde have 
gjort os Deres forſte Viſit Dagen efter Ballet. 
Hvorfor har De ladet os vente? Har De haft 
jaa travlt, jan De ikke har kunnet huſke Deres ny 
Venner.“ 

„Jeg forſikrer Dem, Froken, at jeg har talt 
Timerne, og hvis Forretninger ikke havde gjort det 
nodvendigt. ...“ 

„Saa var De kommen lidt tidligere,“ afbrod 
hun ham drillende; „men Forretninger — o, en 
hel Masſe uopſettelige Forretninger ...! Jo, den 
Talemaade kjender vi.“ ö 

„Saadan forholder det ſig virkelig, Froken 
Bowmore.“ 

„Jeg tror ikke et Ord deraf, Hr. Linword.“ 

Paa en ſaadan Ytring kunde der ikke ſvares, 
og desuden følte Bercy godt, at Charlotte havde 
Ret i ikke at lade hans forſlidte Undſkyldning 
gjælde. Det var derfor bedſt at lede Samtalen i 
en anden Retning. J Nærheden af, hvor de til- 
feldig var blevne ftaaende, var der et gammelt 
Drivhus. Glasdoren var lukket, og de faa Blom⸗ 
ſter og Planter, ſom fandtes indenfor, jaa temmelig 
forjømte og vantrevne ud. „Er der ingen, der be— 
ſoger dette afſides Sted?” ſagde Bercy ſpogende. 
„Eller ſtjuler en Blomſterdyrker maaſke her fine 
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Opfindeljer i Kunſten og forbyder fremmede at je 
dem, for at Hemmeligheden ikke ffal blive røbet?” 
„Nej, De maa faamænd gjøre Dem ſaa nys⸗ 
gjerrig, De vil, Hr. Linword,“ ſparede Charlotte i 
ſamme Tone. „Luk kun op, og jeg folger Dem. 
Der er viſt endnu en Benk der inde, tror jeg, og 
det kunde være rart at ſidde lidt.” 

Percy aabnede Doren. J det han gik ind i 
Drivhuſet, kom han i Strid med nogle udgaaede 
Slyngplanter, der havde løsnet fig fra Træværfet 
paa Taget og hang ned over Døren. Han drog 
dem til Side, for at Charlotte ikke ogjaa ffulde 
blive hildet i Grenene, medens han ſamtidig ſogte 
at ſtjule, at hans hvide Kammerdugs Halstørklæde 
var kommen en Smule i Ulave. Charlotte ſatte 
lig paa Benken og henledte med et trodſigt Smil 
Percys Opmeerkſomhed paa Drivhuſets forſomte 
Udſeende. 

„Den Hemmelighed, ſom Deres livlige Fantaſi 
ſatte i Forbindelſe med dette Sted,“ ſagde hun, 
betyder ſlet ikke andet, Sir, end at vi ikke har 
Raad til at holde en Gartner. De bliver altſaa 
ſkuffet; men tag det med Ro og ſat Dem her ved 
Siden af mig. Ingen kan ſe ds eller høre et Ord 
af vor Samtale, og De har ingen Undſkyldning, 
hvis De nægter at tilfredsſtille min Nysgjerrighed 
og ſige mig den ſande Grund til, at de holdt Dem 
borte fra os ſaa længe.” 

Hun iagttog ham ſkarpt, medens hun ſagde 
dette, og førend Percy kunde finde paa en Undſkyld⸗ 
ning, havde hun opdaget Uordenen ved hans Hals⸗ 
torklede ſamt, den overſte Rand af et fort Plaſter 
paa hans Hals. „De er ſaaret!“ raabte hun, og 
det er Grunden til, at vi forgjceves maatte vente 
paa Dem i tre Dage!” 

„En ren Übetydelighed,“ ſagde Percy forvirret; 
„jeg beder Dem, ſkjcenk det aldrig en Tanke.“ 

Hun hverken horte eller cenſede, hvad han 
ſagde. Hun vedblev at holde fine Øjne feſtede 
paa hans Anſigt, og lidt efter lidt antog de et 
Udtryk af Mistenkſomhed, ſom Percy ikke kunde 
begribe. Pludſelig ſtod hun op, ſom om en ny 
Tanke havde grebet hende. „Bliv her,“ ſagde hun, 
blusſende af Bevegelſe, „til jeg kommer tilbage — 
jeg ſtoler paa, De bliver!“ 

Dermed ilede hun bort. 


Det varede kun et Ojeblik, jaa var hun til⸗ 


bage igjen og med en Avis i Haanden. „Lass dette 
Sir,“ ſagde hun og pegede paa et Stykke, ſom der 
var draget en Blakſtreg omkring. 

Stykket var en Beretning om en Duel, der 
nylig havde fundet Sted i Nærheden af London. 
Duellanternes Navne var ikke nævnede; men den 
ene var en Officer og den anden en civil, hed det. 


De var komne i Strid ved Kortſpil og Havde | 
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duelleret paa Piſtoler. Den civile var ner bleven 
dræbt; hans Modſtanders Kugle havde ſaaret hans 
Hals, og var den gaaet en halv Linje længer ind 
og havde berørt de edle Dele, kunde ingen Magt 
have reddet ham fra at do. 

Det undgik ikke Charlottes Opmeerkſomhed, at 
Percy ſkiftede Farve i det Ojeblik, han jaa i Aviſen, 
og det var hende nok. „De er Manden“! raabte 
hun. „O, hvor De burde ſkamme Dem, Sir, at 
vove Deres Liv for en lumpen Strid om Kortſpil!“ 

„Jeg vilde vove det igjen,” ſvarede han, „for 
at hore Dem ſige, at De ſatte nogen Pris paa det!“ 

Hun ſaa hurtig til den anden Side, uden at 
ſvare et Ord, og hun ſyntes atter fordybet i fine 
egne Tanker. Maaſke var det Duellen og dens 
Aarſag, hun gjentagende overvejede? Var hun ikke 
tilfreds med, hvad hun allerede havde opdaget? 

Percy Linwords Tanker gik i en helt anden 
Retning. Han var jo allerede i Forvejen beruſet 
af den elſkedes Nærhed, og hendes oprigtige Del— 
tagelſe for ham fif Begeret til at flyde over, jaa 
at han rykkede ud med en formelig Kjeerligheds⸗ 
erklœering. i 

„De har ingen Ide om, hvor fuldſteendig De 
er bleven en Del af mit Liv, ſiden vi mødtes paa 
Ballet,“ vedblev han. „Denne ene yndige Dans 
ſyntes ved et eller andet Trylleri, ſom jeg ikke kan 
forklare mig, i nogle faa Minutter at ſammenknytte 
os, ſom om vi havde kjendt hinanden i flere Aar. 
De maa endelig ikke blive forſkrekket, kjcere Froken, 
fordi jeg maaſke har erflæret mig altfor hovedkulds. 

Naar en ſtakkels Knos ved forſte Ojekaſt elſker 
Dem, ſom han aldrig har elſket nogen Kvinde, og 
han bliver pint af Frygt for, at De maaſke fore⸗ 
træffer en anden, kan De jaa ikke nok tilgive ham, 
at han bekjender Sandheden for Dem en Smule for 
tidlig?“ Han vovede at gribe hendes Haand, medens 
han udtalte dette aabenhjcertige Sporgsmaal. „Det 
er virkelig ikke min Fejl,“ tilfojede han med et 
Anſtrog af Overgivenhed. „De har fyldt mit ſtakkels 
Hjærte jaa aldeles, at jeg ikke kan tale om andet 
med Dem.“ 

Det overraſkede ham, at det forſte ſvage Haand— 
tryk, han tillod fig, var faa langt fra at blive ilde 
optaget, at det tvært imod hurtig gjengjeldtes. 
Charlotte ſaa igjen paa ham med en ny Beſlutning 
i ſit Anſigt. 

„Jeg ſkal gjærne tilgive Dem alle de Beha— 
geligheder, jeg har maattet høre af Dem Sir,“ 
ſagde hun, „og jeg vil endogſaa tillade, at De 
kommer her igjen, men paa en Betingelſe: at De 
ſiger mig hele Sandheden angagende Duellen. 
Hvis De ffjuler den allermindſte Omſteendighed for 
mig, ſaa er det forbi med vort Venſkab.“ 

„Har jeg ikke allerede tilſtaaet alt?“ ſpurgte 
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Percy i den ſtorſte Uro. „Svarede jeg nej, da De 
de mig, at jeg var Manden?“ 

„Kunde De ſpare nej med dette Plaſter paa 
Halſen?“ ſvarede hun. „Jeg vil vide mere, end 
Aviſen kan fortælle mig. Tor De give mig Deres 
Wresord paa, at Kaptajn Bervic ikke havde med 
Duellen at gjore? Kan De ſe mig frit i Ojnene og 
erklere, at Stridens rette Aarſag var Uenighed om 
Kortſpil? Huffer De, hvad De ſagde, da De talte 
med mig, lige for jeg forlod Ballet, og da en Herre 
kom og ſpurgte Dem, om De vilde være med til 
en Whiſt? De ſvarede: „Jeg ſpiller aldrig Kort.“ 
Ah — De troede, jeg havde glemt det! Nej, kys 
mig ikke paa Haanden! Sig mig hele Sandheden 
eller — Farvel for ſtedſe!“ 

„Ja, bare jeg vidſte, hvad jeg ſkal ſige Dem, 
kjcere Froken,“ ſvarede Bercy ydmyg. „Naar De 
vil ſporge, fan ſkal jeg ſvare Dem, jaa godt jeg kan.“ 

„Var Kaptajn Bervie Deres Modſtander?“ 

„Ja. Mu 

„Var det om mig, Striden opſtod?“ 

Ja.“ 

„Hvad ſagde han?“ 

„Han ſagde, at jeg havde gjort mig ſkyldig 
i noget meget upasſende ved at valſe med Dem.“ 

„Ved at valſe med mig! Hvordan ffal det 
en 

„Jo, han paaſtod, at Deres Forældre havde 
imod, at De valſede i en offentlig Balſal.“ i 

„Naa, ſaadan. Ja, men det er ikke ſandt. 
Hvad ſagde han mere?“ 

„Han ſagde, at jeg Havde tifold øget min 
Brode ved at valſe med Dem paa en ſaadan Maade, 
at jeg gjorde Dem til Gjenſtand for hele Selfkabets 
Bemeerkninger.“ 

„Neej! Tillod De ham virkelig at ſige ſligt?“ 

„Paa ingen Maade. Jeg modſagde ham 
ojeblikkelig, og jeg ſagde blandt andet, at det var 
en grov Forncermelſe mod Dem, naar han forud— 
ſatte, at De vilde finde Dem i noget upasſende.“ 

„Ganſke rigtigt. Og hvad ſagde han jan?” 

„Han tabte aldeles Herredømmet over fig ſelv. 
Jeg vilde helſt være fri, for at gjentage, hvad han 
ſagde; for Skinſygen gjorde ham helt tosſet. Der 
var ikke andet for end at lade ham have ſin Villie.“ 

„Lade ham have ſin Villie, Vil det ſige at 
duellere med ham?“ 

„Ja.“ 

„Og De holdt mit Navn uden for Sagen og 
foregav, at Striden var kommen af Kortſpil?“ 

„Ja, vi enedes om at give det et ſaadant 
Udſeende, og det lykkedes os efter Aftensbordet, da 
der ikke var andre Vidner til Stede i Spilleverelſet 
end Major Much og en anden Ven.“ 

„Og naar fandt Duellen Sted?“ 


„Den neeſte Morgen.“ 

„De tenkte formodentlig aldrig paa mig 705 

„Jo, det gjorde jeg rigtignok. Jeg var 
meget glad ved, at De ingen 5 Ge: havde om, hvad 
vi foretog os.“ 

„Var det det hele?“ 

„Nej, jeg havde Deres Blomſt hos mig, ſom 
De gav mig af Deres Buket.“ 

„Nu vel?“ 

„O, ſporg ikke mere; det betyder intet.“ 

„Jo, viſt betyder det. Hvad gjorde De ved 
min Blomſt?“ 

„Jeg ſtjal mig til at kysſe den, medens de 
andre afmaalte Pladſen, og ſaa lagde jeg den til 
mit Øjærte, at den ſkulde bringe mig Lykke. 

„Var det lige for, han ſkod paa Dem? 

„Jo. 77 

„Hvorledes ſkod han?“ 

„Forſt gik han ti Skridt fremad, ſom Sekun⸗ 
danterne havde aftalt, jaa hævede han Piſtolen ...“ 

„Sig ikke mere! At tenke ſig, at jeg ſkulde 
blive den ulykkelige Aarſag til noget ſaa ſkroekeligt! 
Jeg danſer aldrig mere, det ſkal blive viſt. Troede 
De, han havde dræbt dem, da Kuglen ſaarede Deres 
ſtakkels Hals?“ 

„Nej, i Forſtningen kunde jeg næppe føle det.“ 

„Nappe føle det — hvilken Snak! Og da 
Niddingen havde gjort fit bedſte for at dræbe Dem, 
og Turen kom til Dem, hvad gjorde ſaa De?“ 

„Ingen Ting.“ 

„Hvad! De gjorde ikke Deres ti Skridt 
fremad?“ 

AG ØR 

„Og De ffød ikke paa ham?“ 

„Nej, jeg havde jo ikke noget at fæmpe med 
ham om, ſtakkels Fyr! Jeg blev ſtagende, hvor 
jeg var, og ffød i Luften ...“ 

Hvad mere han vilde have ſagt, dode paa hans 
Læber; thi førend han kunde hindre det, havde 
Charlotte grebet hans Haand og kysſet den med 
den varmeſte Beundring, hvorover han aldeles 
tabte Fatningen. 

„Hvorfor fulde jeg ikke kysſe en Helts Haand?“ 
ſagde hun med Ojnene fulde af Taarer. „De er 
en Helt ellers kunde De ikke have ffjænfet ham 
hans Liv og tilgivet ham, medens Blodet flød af 
Saaret, ſom han havde tilføjet Dem. Jeg hojagter, 
jeg beundrer Dem, Sir! O, men tro ikke, at jeg 
er nogen Heltinde,“ tilfojede hun, i det hun plud⸗ 
ſelig ſkjulte Anſigtet i ſine Hænder. „Men jeg 
kan blot ikke beherſke mig, naar jeg hører om noget 
ædelt og godt. Jeg haaber, De bærer over med 
min Gærhed; De vil bedre kunne forſtaa mig, naar 
vi forſt bliver rigtig gamle Venner.“ 
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Hun talte bønfaldende med venlig dæmpet 
Stemme. Percy's Arm ſtjal ſig om hendes Liv. 

„Kunde vi ikke blive noget mere for hinanden 
end Venner?“ hviſkede han. „Jeg er ingen Helt, 
kjcre Froken, men det er Deres gode Hjærte, der 
overvurderer den Smule. Min eneſte Vergjerrig⸗ 
hed er, at jeg maatte blive den lykkelige, der var 
værdig til at vinde Dem. Men ikke nu — jeg 
forlanger ikke Afgjorelſen nu! Jeg vilde ikke for alt 
i Verden drage Fordel af den Ros, De nylig har 
ſkjcenket mig.“ 

Hun ſukkede, ſkjcelvede lidt og jaa paa ham i 
Tavshed; men Svaret ſtod tydelig nok at leſe i 
hendes ſmukke, udtryksfulde Øjne. Uvilkaarlig ſogte 
deres Hænder hinanden, deres Kinder og derefter 
deres Læber modtes. Men pludſelig rev hun fig 
los fra ham og ſtod op; thi der hørtes Fodtrin op 
ad Grusgangen udenfor. „Det er Fader,“ ſagde 
Charlotte. „Kom og lad mig foreſtille Dem for 
ham.“ 


Percy ſtod altſaa op og fulgte efter hende ud 


i Haven. 

Charlotte havde arvet alle fine indtagende ydre 
Egenſkaber efter fin Moder. "Hendes Fader var 
lille af Vært, ikke ſynderlig højere end Major 
Much. Hr. Bowmore ſaa ud ſom en Mand, der 
tidlig var bleven opflidt gjennem et anſtrengende 
bekymret Liv. Den eneſte ydre Lighed, der var 
mellem ham og Datteren, laa i Ojnene. Deres 
Ojne havde nojagtig ſamme Form og ſamme Farve; 
men Udtrykket var helt forſkjelligt. Hans Blik var 
uſcedvanlig ſkarpt, uroligt og misteenkſomt, og de 
manglede aldeles det Udtryk af Mildhed og Wrlig— 
hed, der gjorde Datterens Øjne ſaa indtagende. 
En Mand, hvis Verdenserfaring havde været en 
Roekke af Skuffelſer, der til ſidſt havde forbitret 
hans Sind og nedbrudt hans Tillid til andre 
Menneſker — ſaadan var det forſte uvilkaarlige 
Indtryk, man fik af Hr. Bowmore. Mulig at der til 
Gjengjoeld ogſaa var gode Egenſkaber hos ham; men 
de var i ſaa Fald gjemte og kunde kun opdages af 
hans allernærmefte i daglig Omgang. 


Han modtog Percy høflig, men med en aands⸗ 


fraværende Mine. Nu og da.vandrede hang raſt⸗ 
loſe Blik fra Gjæjten til et aabent Brev, han holdt 
i ſin Haand. Charlotte, der havde lagt Mærfe til 
hans Adſpredthed, pegede paa Brevet og ſpurgte: 
„Har du faaet daarlige Nyheder, Fader?“ 
„Skroekkelige Nyheder!” ſvarede Hr. Bowmore, 
„ſtrœkkelige Nyheder, mit Barn! For enhver Eng⸗ 
lender, der jætter Pris paa de Friheder, hans 
Forfedre erhvervede ham. Min Meddeler er en 
Mand, der nyder Miniſteriets Tillid,“ vedblev han, 
henvendt til Percy. „Hvad tror De, det er for et 
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den almindelige Nød, hvorunder vort ſtakkels ulykke⸗ 
lige Folk lider? Vi har i Dag den 17de Februar 
— læg nu Meerke til mine Ord — og inden der 
er forloben en Uge, vil ... Miniſteriet .. 
have . . . indbragt .. . et Lopforſlag . . . til 
at ſuſpendere .. Habeas-Corpus-Acten! 
Hvad ſiger De til det, Sir?“ Han ſlog med fin 
flade Haand paa Brevet for hvert Ord, og hans 
Øjne, der ufravendt hvilede paa Percy, funklede af 
Harme. „Jeg kjender ikke deres politiſke Anſkuelſer, 
min Herre; men ſom engelſk Borger kan De dog 
næppe høre, at Regeringen har i Sinde at omſtyrte 
Landets fri "Forfatning og indføre abſolut Ene— 
vælde, uden at De jo maa føle nog en Harme og 
Bekymring derover.” 


(Fortſattes.) 


Fra Chile. 


Chile er Navnet paa en af de mange ſydame⸗ 
rikanſke Friſtater, der i fin Tid ſtod under Spa- 
niens Herredomme, men under Napoleonskrigene 
frigjorde fig derfor. J Henſeende til Oplysning 
og Dannelſe er Befolkningen i disſe Lande langt 
tilbage; fremmeligſt er den i Chile. Her findes 
flere betydelige Byer, hvoraf de ved Kyſten belig— 
gende hovedſagelig driver Handel, medens Beboerne 
af de længere inde i Landet liggende lever af 
Agerdyrkning og Bjeergveerksdrift. Landet er paa 
mange Steder vildt og ode, ſtore Bjærgfjæder af⸗ 
vexler med orkenagtige Sletter, hvor der kun voxer 
nogle. forkroblede Græg- og Bufkarter og endelig 
en Slags Kaktus, der ofte bliver en Snes Fod 
høje. Indbyggerne bruger den til Tommerveerk i 
deres Huſe. Klimaet er i en overordentlig Grad 
ſundt og behageligt; og de fleſte Beboere opnaar 
en meget høj Alder. En rejſende, der har beſogt 
Landet fortæller folgende om en Vandring, han en 
Gang foretog ſig i Landsdelen Tarapaka. 

Efter at jeg havde vandret hele Dagen i oſtlig 
Retning for inden Aften at naa en Landsbykro, 
opdagede jeg lidt efter lidt, at jeg havde forfejlet 
Retningen, og da jeg indſaa Umuligheden af at 
naa det paatænfte Beſtemmelſesſted, befluttede jeg 
at tilbringe Natten under aaben Himmel. Medens 
jeg halv uvilkaarligt lod Blikket jvæve rundt for 
at finde et nogenlunde godt Hyileſted, fik jeg til 
min ſtore Glæde Oje paa en enſomt liggende Hytte, 
hen imod hvilken to Perſoner ligeſom jeg ſtyrede 
deres Skridt. Parret beſtod af et Mandfolk og et 


Kvindfolk. Den forſte var Smudſigheden ſelv. Han 
Middel, Sir, Regeringen vil anvende til at afhjælpe | 


gik barfodet, tyggende paa et Stykke Tobak, og 
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bar Hænderne korslagte pan Ryggen. Fyrens 
Hoved bedoekkedes af et langt ſtridt Haar, over 
hvilket han bar en Bjorneſtindshue. Denne i 
Forening med den blaa Jaffe med Metalknapper 
underrettede mig om, at jeg havde et Medlem af 
Naboſtatens, Perus Arms for mig. Han var efter 
Sigende kommanderet til at forſtcerke en Poſt paa 
Grenſen af Bolivia og gjorde dette, efter Landets 
Skik i Selſkab med fin Wgtehalvdel, der var be- 
lesſet med en Byrde af Vaaben og huslige Brugs⸗ 
gjenſtande. Neſte Dag haabede det militære Par 
at naa fit Beſtemmelſesſted, og deres Beſlutning 


var at tilbringe Natten i den omtalte Hytte, der 
Deres venlige Indbydelſe 


vifte ſig at være tom. 
om at gjøre Folgeſkab modtog jeg, ſtjont jeg ikke 
tor ſige, jeg folte mig ſmigret ved den Tanke, at 
jeg ftulde del Maal⸗ 

tid og Natteleje med 
disſe to ſmudſige 
Perſoner. 

Da Manden hav⸗ 
de befriet ſin Livs⸗ 
ledſagerinde for den 
bejværlige Byrde, 
begyndte vi at treffe 
Forberedelſer til 
Natten, og derpaa 
blev Aftensmaden 
tillavet. Af visſent 
Græs og Kvifte 
tændte vi et Baal, 
hvorved Konen kogte 
en Ret, beſtagende 
af de forſtjelligſte 
Ting, ſom hun forte 
med ſig i ſine Kruk⸗ 
ker. Manden ſtod 
og rørte omkring i 
Maden med Jeernladeſtokken til Geværet og ven— 
tede med ſynlig Lengſel, at den ffulde komme i 
Kog. 
og jeg nærmede mig nu Baalet for at tillave min 
Aftensmad, der beſtod af Te, roget Kjod og en 
Flafke Jamaikarum. Synet af min Rumflaſke 
frembragte et livligt Rore hos Parret, der gik over 
til lydelige Gledesudbrud, da jeg gav dem lidt af 
Rummen. Da vi var mættede, ſogte jeg hen i et 
Hjørne af Hytten, hvor jeg lagde mig til- Hvile, 
medens Wgteparret tændte deres Piber og begyndte 
en Samtale i deres aldeles uforjtaaelige Strubelyde. 

Dagen begyndte allerede at lyſe, da jeg ffræm- 
medes op af eu forfærdelig Larm. Skjont man 
i denne Egn hverken behøver at nære Frygt for 
Menneſker eller Dyr, greb jeg dog helt uvilkaarligt 
efter mine Piſtoler og rejſte mig over Ende for at 


Ojeblikket oprandt, Gryden blev tagen bort, 
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faa Grunden til denne Allarm at vide. Den blev 
da ejheller længe ſtjult for mig. Wgteparret havde 
nemlig, mens jeg ſov, taget Rum og Sukker frem 
af min Vadſcek og dermed holdt fig en lyſtig Nat. 
Det var imidlertid gaaet her ſom jaa ofte ved lig— 
nende Tilfælde, Flaſken var bleven tom, og Hovedet 
fuldt, en Uenighed var opſtaaet mellem de tvende, 
og da Munden ikke længer kunde klare Sagen, havde 
de taget Næverne til Hjælp. Generalen var ojen⸗ 
ſynlig den ſvagere Part, thi Konen havde faaet 
ham under ſig og bearbejdede hans Rygſtykker og 
Sideben med en beundringsværdig Sikkerhed, der 
lod ane, at hun ikke var nogen Begynder i Faget. 
Bed min Mellemkomſt blev de fkilte ad, og fort 
efter ſov de blidelig ved hinandens Side. 

Jeg pakkede mine Sager ſammen og forlod 
derpaa Hytten ſamt 
mine to ſovende 
Rejſefceeller. Jeg 
fortſatte min Vej 
og havde den Glæde 
kort efter Solop⸗ 
gang at nyde Synet 
af Fata Mor⸗ 
gana. Jeg ſaa en 
ſmuk Indſo med 
mange Smaaſoer, 
der omgaves af 
Buſkvoexter. Skuf⸗ 
felſen ved disſe 
Syner er ſaa fuld⸗ 
ſtœendig, at jeg baade 
den Gang og ofte 
ſenere fulgte Synet 
i Haab om, at det 
var Virkelighed. 

Provinſen Tara⸗ 
paka er ikke ſynderlig 
rig paa Oldtidsminder; dog findes der enkelte Steder 
paa Sletten interesſante Spor fra Fortidens Liv. 
Paa Toppen af en Hoj ved Tanna findes to af ſtore 
Stenblokke dannede Kredſe, hvortil Stenene efter 
al Sandſynlighed maa være hentede fra et fjcernt⸗ 
liggende Sted, og dette kan kun være ſket ved en 
uhyre Anvendelſe af Menneſkekrœfter. Ved Foden 
af Højen finder man Levninger af Stenmure. Da 
Sandet ryddedes bort fra en af dem, ſaa man at 
Gulvet beſtod af haardt og glat Cement, ligeſom 
man opdagede nogle Lerkar og forſtjellige foroven 
flade og forneden afrundede Stene, der var blevne 
benyttede til at male Korn med. 


* 


Mexikanſke Kvinder. 


NES 


Eden, hvis vidunderlige. Dejlighed Sproget næppe 


har Ord nok til at ſtildre, ſaaledes er dette Lands 


Kvinder vidt og bredt berømte for deres ſjeeldne 
Skjonhed. De har 
været det fra gammel 
Tid, og man har i 258 
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Livet i ftærfe og fulde Drag, tager Del i legemlige 
Ovelſer; mange udmærfer fig ſerlig fom dygtige 


Ruytterſker. Og denne ſtadige Bevegelſe, den legem⸗ 
Ligeſom flere Egne i Mexiko anſes for et 


lige Virkſomhed, ſom de kommer i, dels frivillig, 
dels under det nodtvungne Arbejde, ſkyldes det 
uden Tvivl, i Forening med den ſunde og tarvelige 
Koſt, at deres Skjonhed i jaa høj Grad bevares. 
Vi ſkal tilføje, at der 

GR: her nærmeft er tænft 


paa Bønderne, den 


disſe Egne mer end 5 == 


arbejdende Klasſe; hos 


et Sagn, hvori der 


de rigere forholder det 


fortælles om ſpanſke 


fig næppe bedre der 


Krigere, der har ladet 


end andre Steder. 


ſig bedaare af en Kvin⸗ 


Overflodighed paa fine 


des Skjonhed og Ynde. 


DD 


og læfre Spijer og 


Befolkningen beſtaar 


Mangel paa legemlig 


dels af Kreoler, dels 


Arbejde har fort til 


af Indianere, der for 


Skjonhedens Afblom⸗ 


en ſtor Del er blan⸗ 


ſtring der ſom i ethvert 


dede. Mange tænfer 


overkultiveret Cam- 


fig vel Indianerne 


fund. 


nermeſt ſom en Flok 


Vort Billede viſer 


rode eller brune halv- 


Indianerinder fra Eg⸗ 


vilde Folk farende af⸗ 
ſted paa helt vilde 
Heſte og iforte en 
Narredragt med vif⸗ 
tende Fjer og raslende 
Perler. Hvor vil disſe 
ikke ſtudſe, naar de be⸗ 
tragter de to Skjon⸗ 
heder, vort Billede 
fremviſer, eller endnu 
mer, naar de betræder 
ſelve Landet og jer 
Kvinder med Haar og 
Oine, glimrende ſorte, 
og af en uforlignelig 


Skjonhed, med en 
rigtignok mork men 
glødende Hudfarve, 


med de dejligſte Tæn- 
der, de fineſt formede 
Hender og Fødder og 
med en Figur, der kunde 
friſte den ſtorſte Billed⸗ 
hugger. Og hvor lige⸗ 
frem naturlige og yndige er ikke alle deres Be⸗ 
vægeljer! Her ſom altid gaar Natur og virkelig 
Inde Haand i Haand med hinanden. Mexikos 
Kvinder bliver heller ikke opammede med en Bro⸗ 
derenaal mellem Fingrene, bojede over et Sybord 
eller en ſpeendende Roman. De tumler fig ſom 


Mændene ude i den fri Natur, ſuger og indaander 


nen ved Jalappa, iforte 
Ponſchaen og et kort 
Skjort, ſom de indi⸗ 
anſke Kvinder allerede 
bar paa den Tid, da 
Spanierne indtog Lan⸗ 
det. Da man her i 
Almindelighed bruger 
Krukker af antik greeſk 
Form, og disſe af Be- 
boerne beeres - paa 
Hovedet, kan man, 
naar en af disſe ſmukke 
ranke Skikkelſer viſer 
ſig med en ſlig antik 
Krukke paa Hovedet, 
je et Billede, der min- 
der om Hellas' yndige 
Døtre. , 

Republikken Mexiko 
er omtrent 36,000 
Kvadratmil ſtor og 
tæller noget over ni 
Millioner Indbyggere. 
Religionen er romerſk⸗katolſt, og ſom i de fleſte 
katolſte Lande ſtaar Almenoplysningen ikke ſynder⸗ 
lig højt. 


— e — 


Det bedfte af alt. 
5 Fortælling af Frans Hedberg. 
Fra fvenfE ved B. Elmgaard. 


I. 


or en fem, ſex Aar ſiden 
ſad nogle Mænd omkring 
et med Drikkevarer vel for⸗ 
ſynet Bord, i en af Hovedſtadens mere anſete Caféer. 
De havde et Bærelje for fig ſelv og havde tillige Takt 
nok til i den Anledning ikke at gjøre alt for megen 
Larm; Laget var lyſtigt, men ikke ſtojende, man drak en 
Del, men ſnakkede dog mere, og den ene morſomme 
Anekdote, det ene lyſtige Indfald afloſte det andet. 
De unge Mænd var i alt fem, thi den ſſette i 
Laget var allerede over de fyrretyve og kunde 
altſaa ikke godt kaldes ung længer. Han var ſveer 
og fyldig, i ſit Ydre tung og langſom, i ſit Indre 
godmodig, ſyntes ſcerdeles vel om et godt Bord og 
et fuldt Glas og var ſom en Folge heraf altid 
gjærne vel jet og altid gjerne med, naar der van⸗ 
kede noget. Han holdt ſig ofteſt og helſt til de 
unge. „Paa den Maade vedbliver man ſelv at 
være ung,“ plejede han at ſige, „og man kan altid 
ſagtens blive gammel.” For øvrigt var han Jeger⸗ 
meſter og hed Kron. 

Af de fem unge var de to examinerede Tek— 
nikere, en tredje havde nylig taget Kandidatexamen, 
en var Secondløjtnant ved Garden, og den femte 
var Proviſor ved et af Hovedſtadens ſtorre Apotheker. 
Det glade Lag i Aften var egentlig en Afſfkedsfeſt, 
thi alle ffulde nu til hver fin Side for at føge fit 
Udfomme og prøve, hvad Livet havde at byde. 


At de fem unge Mænd jaa Fremtiden i Haa⸗ 


bets blændende Rojfenffjær, kan vel ingen undre fig 
over? Er det ikke altid Ungdommens Forret at je 
ſaaledes, og kunde den ellers udføre fit Kald i 
Verden? Hvis den, ligeſom vi ældre, ffulde ſe fin 
Vej gjennem bruſtne Illuſioners knuſte Glar, hvilket 
Maal vilde den da være i Stand til at naa? Nej, 
lyſtigt Mod og frejdigt Haab maa den have med 
fig paa Rejſen, ligegyldigt faa om Vadſcekken er 
velſpekket eller ikte. Saaledes mente ogſaa de 
unge Mænd, og da derfor Jegermeſteren foreſlog 
en Skaal for en lykkelig Rejſe med let Oppakning, 
men hurtig Fart til god og ſikker Havn, jaa mod⸗ 
toges denne Skaal med jublende Bifald af alle. 

„Du er en Krondiamant!“ udbrod Lojtnanten 
leende, i det han ftødte fit Glas mod Jægermefte- 
rens, „og ender du ikke ſom Generaldirektor for 
Skovveſſenet, er det ikke min Skyld!“ 

„Ja, ikke heller min,“ forſikrede Jægermefteren, 
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i det han tog fig en dygtig Slurk af Punſchglasſet, 
„thi jeg har bedrevet tilſtrœkkelig mange Middage 
for at kunne være kompetent til Pladſen.“ 

„Hvad det angaar, jaa burde du være moden 
til at blive KonjejlSpræfident eller noget andet 
vigtig fint,” faldt den yngſte af Teknikerne ind, en 
morkladen livlig Fyr med ſpillende Øjne, Smile⸗ 
huller i Kinderne og Leber ſaa friſke, at man godt 
kunde have antaget dem for en ung Piges, hvis 
ikke det ſmukke forte Overſkjceg, ſom han af og til 
kjcertegnede med Fingeren, havde forraadt hans 
mandlige Kjon; — „thi af Middage har du ſpiſt 
mange.“ 

„Og gode tillige,” ſagde Lojtnanten. 

„Ja, det kan J ſtole pan, Kammerater,” ſvarede 
Kron, i det han fornøjet ftrøg ſig om Hagen, „og 
en god Middag, det er alligevel det bedſte af alt.“ 

„Materialiſt!“ udbrød Kandidaten og loftede 
fin lyſe Studenterhue hojt op over den glatte 
Pande, der var alt for lav til at ſe ſaa tankefuld 
og forſtandsklar ud, ſom Ejeren onſkede; „det bedſte 
af alt er at leve og virke i Ideens Tjeneſte.“ 

„Det var da ogſaa en Ide,“ ſagde Proviſoren 
med tor og noget fleebende Stemme; „jeg ſynes, at 
det bedſte af alt er et godt Apothek i en Egn, 
hvor der er god Sogning.“ 

„Du, Holmberg, kan tage Jegermeſteren ved 
Haanden,“ gjenmeelede Kandidaten „J er et Par 
Kammerater ligedan! Den, ſom ikke har aabent 
Oje for det ſande i Livet, den, ſom ikke ved at ſkatte 
Ideens evige Hojhed . ..“ 

„Den lever ſaamend lige lykkeligt endda,” 
afbrod Kron med rolig Alvor; „jeg er overbeviſt 
om, at du vil ende ſom en beſkeden Landsbypreeſt 
eller Skolelcerer, og den Ide er der, hvad det glim— 
rende angaar, ſaameend Maade med. Nej, jeg 
holder nu paa mit, det bedſte af alt er en god 
Middag!“ 

„Det pasſer ikke, min fjære Icegermeſter,“ ud— 
brød den morkladne Tekniker, i det han ſlog den 
gamle paa Skulderen, „det bedſte af alt er en god 


- Wgtefælle,: med den kan man komme langt her i 


Verden!“ 

„Hvem har ikke en god Wgtefelle, ſaa længe 
man er ung!“ raabte Secondlojtnanten muntert, 
i det han fyldte ſit Glas. „Nej, Kammerater jeg 
ſkal ſige jer, hvad der er det bedſte af alt!“ 

„Naa, hvad er det da?“ ſpurgte alle i Kor. 
„Det er en kjon Pige, der har Penge nok og 
holder mer af Lojtnanter end noget andet i Verden.“ 
„Man kan hore, at det er en Løjtnant, der 
taler,” ſagde Jægermefteren rolig, i det han paa ny 
tømte fit Glas, „men vil J høre et klogt Ord af en 
gammel Karl, der har ſet Verden, ſaa har J det her: 
det, at indlade fig med Kvindfolk, er det veerſte af alt!“ 
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„Spotter du!“ raabte Doktoren, „Kvinden er 
Skabelſens Krone!“ . 


„Ja, og Mandens Tornekrone,“ ſvarede JZæger- 


meſteren; „ſe paa mig; tror J, jeg vilde have været | 


jaa glad og jaa munter og i det hele have be— 
fundet mig ſaa vel, ſom jeg gjør, hvis jeg ikke 
havde ſvoret Kvinderne et evigt Had! Nej, mine 
Venner, den Mand, ſom kan tage ſig Agt for dem, 
han er Idealet for ſit Kjon, han er i Stand til 
at erobre Verden!“ 

„Erkjender du da ikke Kjerligheden?“ ſpurgte 
Lojtnanten, i det han rejſte fig og gjorde en ſtor⸗ 
artet Gebærde, omtrent ſom en tragiſk Skueſpiller, 
der gaar ud, men dog ikke vil forlade Scenen uden 
Applaus; „erkjender du da ikke dens uimodſtagelige 
Velde?“ i 

„Jo, det gjør jeg rigtignok, og det er netop 
derfor, jeg taler, ſom jeg gjor! Ve den Mand, ſom 
bliver den Magts Slave; hans Selvitændighed er 
for evig forbi, og han har tabt Herredommet over 
Dyret. Tag jer derfor i Agt, mine Venner! Med 
Kvinden kom en hel Mængde andre Ting til Ber- 
den, ſom: Neringsſorg, Hypokondri, Mavekatarrh, 
Mord, Rov, Kighoſte, Barneſkrig, Krig, Maaneſkin, 
og Fallitter! Ve den Mand, ſom lader ſig over⸗ 
vælde af Kjerligheden og af dens Repræjentant, 
Kvinden! Han maa opofre ſig ſelv og kun leve for 
andre! Han maa nøjes med Torſk, Lever og Pande⸗ 
kager i Steden for gode Middage og fine Middage; 
han er med et Ord en Slave, ſom er bunden med 
Kobberleenker!“ 

„Bravo!“ raabte med dyb og klangfuld Roſt 
den femte unge Mand, Teknikerens Kammerat, der 
endnu ikke havde ſagt et Ord, men nu faa op paa 
de andre med et Par ærlige, trofaſte blaa Øjne og 
loftede fit Glas højt i Vejret, medens hans temme— 
lig hverdagsagtige Anſigt lyſte af en ſmuk indre 
Glans, der gjorde det næften ffjønt. „Bravo, Kron! 
Du har udtalt de magiſke Ord, ſom forklarer Livets 
Gaade for hver den, der vil forſtaa den. Du har 
viſt os Grunden til alt ſtort, ædelt og godt her i 
Verden, du har under Skjcmtens Maſke, gjennem 
Overdrivelſens Briller lært os, at det bedſte er at 
ofre ſig for en anden. Kun lidet misunder jeg 
Egoiſten hans tarvelige Glæde, naar han ſoger at 
være fig jelv nok, — hvad fremmer han vel ved 
Forgudelſen af fit fattige jeg? Sin egen Fordeer⸗ 
velſe! Nej, mine Venner det bedſte er at ofre ſin 
egen Lyſt, fit eget Begjær og fine egne Folelſer for en 
anden. Det er Lofteſtangen i Fremtidens Arbejde, 


det er den Grund, hvorpaa Manden bygger ſit 
Lands Lykke og Wre, hvorpaa Individet arbejder 
frem mod Slægtens Udvikling og Fuldkommenhed.“ 

„Han er gal!“ raabte de andre leende, i det 
de ſogte at bringe ham til at tie; „han er ſmittet 
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af Tidens umodne Ideer. Det bedſte af alt ſtulde 
være Opofrelſe? Nej, gaa du Pokker i Bold med 
den Slags Theorier!“ 

„Jeg holder faſt ved mit Ord,“ ſagde den 
unge Mand, „og har J Lyſt til at høre en lille 
Hiſtorie, jaa maaſke den kan beviſe min Paaſtand.“ 

„Ja, lad os faa den!“ udbrød de øvrige. 

„Bare den er morſom,“ tilføjede Kron, og 
fyldte paa ny fit Glas. 

„Det indeſtaar jeg ikke for,“ ſagde den unge 
Tekniker, „men den har en anden god Egenfkab, og 
det er, at den er ſand.“ å 


II. . 

„Der var en Gang en Dreng ...“ 

„Nej, vil man høre, han begynder akkurat ſom 
i Borneceventyrene: Der var en Gang en Kone, 
ſom havde en Skindpels, og den blodte hun, og 
den ſtodte hun!“ raabte Lojtnanten. 

„Ingen Afbrydelſe!“ kommanderede Jeger⸗ 
meſteren, „om igjen, forfra, Hult!“ 

„Som J vil. Naa, der var en Gang en 
Dreng, ſom var den yngſte af fire Brodre, og ſom 
en Folge deraf Faders og Moders Kjæledægge, og 
den Dreng blev ſenere min Fader. Der var ti 
Aar mellem ham og den neſtyngſte, og da min 
Fader havde fyldt fit trettende Aar, var han fader- 
los. Min Farfader var Kronfoged inde i Veſter⸗ 
gotland og var i ſine Velmagtsdage en meget 
haard og ftræng Mand, der rigtignok havde arbej— 
det ſig frem til en vis Velſtand, men ſom dog ikke 
kunde ſiges at have nogen Rigdom. Saa fnart 
derfor Sønnerne blev vorne og havde faaet den 
nødvendige Skolegang, ſkulde de, trods alle mine 
Farmoders Bonner, ſtrax ud af Huſet for ſelv at 
tjene deres Brod. „Saaledes maatte jeg gjore,“ 
ſagde Farfader myndig og beſtemt, „og ſaaledes ſkal 
de ogſaa gjore. Se en Gang til Fugleungerne, 
hvorledes de lærer at flyve, Drenge bliver ikke til 
Meend, naar de ffal gaa hjemme og ſtole paa 
Fader og Moder.“ 

Femten Aar gamle var mine tre Farbrodre 
blevne konfirmerede, hvorpaa Farfader havde ffaffet 
dem Pladſer, givet dem hver halvtredſindstyve 
Rigsdaler Banko (8 Kroner) i Lommen og ſagt til 
dem: „Forſorg jer nu ſelv, det er alt, hvad J faar 
af mig.“ Og ſaa var de dragne ud i Verden. 

Den eneſte Imodekommenhed, han for ovrigt 


viſte dem, beſtod deri, at de fik Lov til ſelv at 


vælge deres Livsbane. Paa den Maade blev de 
ogſaa vidt adſkilte. Den celdſte blev Sømand og 
kom med et ſtorre Handelsfartoj, ſom for paa Syd⸗ 
amerika og Veſtindien, den neſteldſte blev Boghol⸗ 
der paa en Fabrik oppe i Dalarne, og den yngſte 


1015 


af de tre blev Medhjælper hos en Landmaaler oppe 
i Nordland, men drog fiden med denne til Finland 
og Rusland og havnede efter nogle Aars Forløb 
henne ad Ural til, et Stykke fra Jekaterinenborg. 

Min Farmoder var en ejegod men temmelig 
blød Kvinde, lige en Modfætning til min Farfader. 
Lige jaa haard og ſtrix han var, lige jaa mild og 
om var hun, og hun fif mange Iretteſettelſer af 
Fader for fit „Kjellingeri“, ſom han kaldte det. 
Da nu den yngſte Son fødtes, havde de to ældfte 
allerede forladt Feedrenehjemmet, og da han var 
fem Aar gammel, var han helt alene hos Forældrene. 
Farmoder havde onſket at faa en Datter, thi hende 
troede hun i det mindſte at maatte faa Lov til at 
beholde; men Farfader "havde altid jagt paa fin 
temmelig raa Maade: „Kom ikke ſtikkende med en 
Tos, det ſiger jeg dig Karen, et Fruentimmerſtjort 
er nok her i Huſet!“ 

Da nu min Fader blev født, græd Farmoder 
i Stilhed mange bitre Taarer over, at det ikke var 
bleven en Pige; thi hun vidſte nok, at en ſaadan 
ogſaa vilde have været velkommen for den barſke 
Fader, hvor meget han end vilde have brummet 
ved den forſte Underretning derom. Thi det var 
det mærfværdige ved min Farmoder, at hvor blød 
og kjerlig hun end var, jaa havde det dog hændt 
et Par Gange, at hun havde viſt mere Kraft og 
Aandsnerveeelſe end Farfader ſelv, og vilde hun 
en Gang imellem viſe, at ogſaa hun havde noget 
i Huſet at ſige, ſaa plejede Farfader at tie bom⸗ 
ſtille af bar Forbaypſelſe, ſtoppe fin ſtore Vibe, 
gaa fin Vej og lade ſom ingen Ting men lade fem 
være lige. Fra det Ojeblik, at den tredje Son havde 
forladt Hjemmet, ſyntes der at være foregaaet en 
merkvcerdig Forandring med den myndige Kron— 
foged. Farmoder kunde ſtundum overraſke ham i 
Ferd med at lade min Fader ride Ranke paa fine 
Kn, en Ting, ſom aldrig var hændt med de ældre 
Born. Forſte Gang hun overraſkede Farfader i 
den Stilling, jaa han lidt flov ud, men udbrød ſtrax 
i en barſk Tone: „Man maa jo da more Klæbber- 
ten med noget, de andre var altid to.“ Da det 
led mod Tiden, at Fader ſkulde i Skole, faa ſagde 
Farfader en ſkjon Dag til ſin Huſtru: Du hufker 
jo Herredsfoged Malm, ſom det gik galt med for 
nogle Aar ſiden?“ 

„Ja, jeg mindes ham nok,“ ſvarede Farmoder. 

„Hans Son ligger i Upſala og ſulter,“ ved⸗ 
blev Farfader, „jeg ſtod jo Fadder paa Drengen 
og kommer vel derfor til at hjælpe ham.“ 


„Ja, det var kjont af dig, lille Mand,“ varede 


Farmoder, „men paa hvad Maade har du teenkt 
bedſt at kunne hjælpe ham?“ 

| „Ja, hvad mener du? Sende ham nogle Penge, 
maaſke.“ ' 


Jamiliepennen. 
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„Det hjælper blot i Ojeblikket.“ 

„Ja, ja, det mener jeg ogſaa, havde derfor 
tænkt at tage ham her i Huſet.“ : 

„Som Medhjælper ved Skriveriet?“ 

„Ja vel jaa, og jaa... og jan...” her 
kigede Farfader ud gjennem Vinduet, ſom om der 
ude i Gaarden havde været noget meget vigtigt at 
ſe efter, ffjønt der ikke var andet end en Hane, 
der ſtod og drejede Øjnene efter en Krage, der 
fløj forbi; — „og jan kunde han jo leſe med 
Drengen der, ved jeg.“ 

Farmoder for op fra Stolen, ſom blev hun 
ſat i Bevegelſe af en Staalfjeder; med gledeſtraa⸗ 
lende Anſigt ilede hun hen til ſin Mand, lagde 
begge fine Hænder paa hans Skuldre og ſtammede 
med dirrende Roſt: : 

„Er det din Alvor, Samuel?“ 

„Ja, hvorfor ikke det, man maa jo værne lidt 
om de unge Trær.” 

„Ham tager du altſaa ikke fra mig? Han 
behover ikke at rejſe til Skara? Aa Gud velſigne 
dig for det ... det erſtatter mig de tre, ſom jeg 
ſavner!“ 

„Hm, fkal vel holde mit Fadderlofte!“ mum⸗ 
lede Farfader, i det han rejſte fig og gik ud. 

Paa den Maade fik min Fader en Informator 
og behøvede ikke at komme bort fra Hjemmet for 
at gaa i Skole. 

Den mellemſte Broder, der var Bogholder og 
ſnart ſkulde være Inſpektor, kom hjem Aaret efter 
og ſaa da, hvorledes det nu ſtod til. Et bittert 
Smil ſpillede om hans Læber, da han hilſte paa 
ſin Fader. å : 

„Jeg jer, at Tiderne forandres,” ſagde han i 
en tør og ſpottende Tone. „For var der ikke Plads 
til os Born, nu er der bleven Plads til en Infor- 
mator!“ 

„Hold Mund, Knægt!” raabte Farfader, og 
det var alt, hvad de ſagde til hinanden efter otte 
Aars Fraverelſe. 

Den ældfte Broder kom en Tid efter. Han 
ſtod i Begreb med at overtage en Beſtyrerplads 
og bad Faderen om at gaa i Kavtion. 

„Jeg gaar aldrig i Kavtion for mine Sonner,“ 
ſagde Farfader ſtiv. „Hjeelp jer ſelv, ſaaledes har 
jeg maattet gjore!“ 

Og derved blev det. Min Faders Broder 
rejſte igjen Dagen efter. Det var kun ved min 
Mormoders indtrængende Bonner derom, at han 
bevcgedes til at blive Natten over, og da han tog 
Afſked fra Farfader, ſaa han med et ondt Blik paa 
min Fader, der ſtod og undrede fig over, at Bro⸗ 


deren ikke havde viſt ham den mindſte Venlighed, 
og ſagde: : 
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„Til Lykke med Kjæleungen, ham vil J nok 
en Gang fan Glæde af!“ 

„Pas du dig ſelv 
ſvarede Farfader, i det 
han vendte ſig bort 
fra Sonnen og bleeſte 
Rogen af ſin Pibe ind 
i Anſigtet paa Far⸗ 
moder, der ſtod med 
Taarer i Ojnene henne 
ved Vinduet. 

Da Broderen var 
ſtegen op paa Vognen 
og kjort ſin Vej, gik 
Fader hen til Farfader, 
der endnu ſtod paa 
ſamme Sted og ſendte 
en voeldig Rogſty op 
i Luften. 

„Hor Fader,“ ſag⸗ 
de Drengen i en barn⸗ 
lig Tone, i det han 
ſaa ham ind i det 
ſtrenge Anſigt: „Er 
du ikke ogſaa Fader til 
Broder Erik?“ 

„Jo viſt, hvorfor 
ſporger du om det?“ 

„Fordi ham ſaa du ſaa vredt til, og du plejer 

jo altid at være jaa god mod mig.“ 

; Farfader |varede' 
intet, men traadte et 
Skridt frem mod min 
Fader, løftede Armen, 
ſom om han havde 
villet ſlan ham, men 
ſtandſede dog, kaſtede 
derpaa et vredt Blik 
til Farmoder og gik 
ud, i det han ſlog 
Doren i, ſaa Vin⸗ 
duerne ryſtede. 

Dagen efter maatte 
Huslereren rejſe ſin 
Vej, og min Fader 
ſendtes til Skolen i 
Skara, hvor han forſte 
Gang i fit Liv fik at 
prove, hvad det vil 
lige at være ene i 
Verden. 


— 


Marmorbruddene ved 


og fej for din egen Dor,“ 


Nlarmorbjcergel ved Fſere. 


der er ophobet her. H 
Henſyn til disſe Brud, vij 


(Fortſattes.) 


Alarmorbruddet i Bjærget. 
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Marmorbruddene ved l'Echaillon. 


l'Echaillon i Frankrig 
er ikke nogen ny Op⸗ 
dagelſe, da de tveert 
imod har en gammel 
Hiſtorie, og den forſte 
Drift af dem begyndte 
allerede for mange Aar⸗ 
hundreder ſiden. Ikke 
deſto mindre kan man 
dog med rette ſige, at 
den Drift, ſom nu fin⸗ 
der Sted her, er af en 
temmelig ny Oprindelſe 
i Forhold til den Tid, 
i hvilken Bruddene har 
været kjendte, thi der 
er gaaet et meget langt 
Tidsrum hen, uden at 
man har gjort et eneſte 
Mejſelſlag idisſe Brud, 
ſom fremſtilles paa de 
to hosſtaaende Billeder, 
og uden at man har 
brugt det ringeſte af 
den uhyre Masſe af 
det fineſte Marmor, 
vad der gjælder med 
er Hiſtorien ſaa mange 
Exempler paa i den 
induſtrielle Virkſomhed 
og Udvikling: ſtore og 
rige Skatte kan blive 
forladte i nogle Aar⸗ 
hundreder, enten fordi 
Datiden ikke kjendte 
deres Omfang, eller 
fordi den ikke forſtod 
at drage Nytte af dem 
paa en praktiſk Maade. 
Man fjendte allerede 
disſe Marmorbrud pan 
de gamle Romeres Tid, 
men efter at man havde 
drevet dem hele Middel⸗ 
alderen igjennem og 
endnu ſenere, blev de 
forladte og henlaa nu 
en lang Tid aldeles 
ſtille og ode, fordi 
Floden Iſere, ſom 
man ſiger, havde gjort 
dette Marmorbjerg 
neſten aldeles ubeſtige⸗ 
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ligt. Forſt i Begyndelſen af dette Aarhundrede 
begyndte man atter at bearbejde de gamle Marmor- 
lejer, men i en Del Aar dog kun i det aabne Brud; 
det er forſt i den ſidſte Snes Aar, at man er be- 
gyndt paa at tage Marmoret ud af Bjeergets Indre 
ved Dannelſen af underjordiſte Miner eller Gange. 

Af de medfølgende to Træjnit viſer det forſte 

et ydre Parti af dette gamle Marmorbrud; uagtet 
Billedet kun fremſtiller en ganſte ringe Del, jer man 
dog nok til at kunne danne ſig en Foreſtilling om 
Storrelſen af dette vældige Marmorbjeerg, ſom fra 
den ved Foden lobende Flod Iſere hæver fig næften 
ftejlt op med fin Top til en ſpimlende Højde. 
Omtrent midt paa Billedet ſes nogle Afſatſer paa 
Bjeerget, fra hvilket maaſke for Aarhundreder ſiden 
vældige Marmorblokke er gledne ud i den neden under 
lobende Flod. Ved Foden af Bjeerget og ud til 
Floden jer man et Marmor⸗Savverk, ſom er blevet 
anlagt i den nyere Tid. Uagtet dette Savveerk er 
meget ſtort og anſeligt, tager det fig dog kun ube— 
tydeligt ud ved Siden af det vældige Bjeerg. 
i Paa det andet Træjnit kan Leſeren kaſte et 
Blik ind i Bjergets Indre, hvor man jer Arbejderne 
ſysſelſatte med at bearbejde den koſtbare Marmor⸗ 
masſe. Her losner man de veldige Marmorblokke, 
ſom derpaa, efter at være blevne gjennemſkaarne 
og foreløbig bearbejdede paa forſkjellig Maade, for⸗ 
ſendes rundt omkring til nære og fjærne Egne, 
baade i og uden for Evropa. Leeſerne fan gjøre fig 
en Foreſtilling om de uhyre Rigdomme, ſom er 
ophobede her, naar de hører, at en eneſte Kubik⸗ 
meter meget ofte koſter over 1000 Francs paa Stedet, 
og til denne høje Pris kommer ſenere ſtore Trans⸗ 
portomkoſtninger m. m. 

Efter de videnſkabelige Underſogelſer, ſom er 
foretagne af dette Marmor, har det viſt ſig, at det 
beſtaar af en ren eller kun lidet magneſiaholdig 
Kalkforbindelſe. Det har ogſaa viſt ſig, at Mar⸗ 
moret veſentlig er dannet af Polypbygninger og 
forſkjellige Levninger af andre Havdyr, der har 
dannet en kryſtalliſk Kalkforbindelſe. Det er koral⸗ 
lik Dannelſe, ſom iſcer ſkyldes Polyppers og andre 
Havdyrs Virkſomhed under Havets Overflade. Re⸗ 
ſterne af disſe Smaadyrs ſtorartede Arbejder er i 
Tidernes Lob paa en eller anden Maade blevne 
hævede langt op over Havets Overflade og har dan⸗ 
net de nuværende prægtige Marmorbrud. Lignende 
Marmordannelſer finder man paa mange andre 
Steder i det oſtlige Frankrig, og de har altid været 
ſtœerkt ſogte til Opforelſen af alle Slags monumen⸗ 
tale Bygninger. 

Af Marmoret fra l'Echaillon har man i Paris 
flere interesſante Anvendelſer fra Middelalderen og 
indtil for et Par Aarhundreder ſiden, f. Ex. Kapi⸗ 
tœelerne og nogle Sojler i Kirken St. Laurent, 
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Portalen af St. André o. ſ. v. J vor Tid har 
dette Marmor faaet en udſtrakt Anvendelſe ved Op⸗ 
forelſen af de mange Pragtbygninger, der i de ſenere 
Aar har rejiſt fig i jaa ſtor Mengde i Paris, f. Ex, 
den ny ſtore Opera, Palais de justice, Tribunal du 
commerce o. ſ. v. Det ſkjonne, blegrode og gulagtige 
Marmor fra disſe Brud er ogſaa bekjendt nok; de 
hvidagtige Kjærner, ſom man jer i det, vidner om 
dets koralliſke Oprindelſe. 

Det fine Marmor, der har en ren hoid Farve 
og bruges af Billedhuggerne, er meget ſjceldent og 
faas kun faa Steder. Tidligere fik man det iſcer 
fra de berømte Brud paa den greeſke O Paros, men 
disſe Brud er nu udtømte; men man har ſenere 
ogſaa fundet dette Marmor i Penteles-Bjerget i 
Nærheden af Athen. Det er dog endnu ſtadig de 
berømte Brud ved Carrara i det nordlige Italien, 
ſom leverer den ſtorſte Del af det Marmor, ſom 
Billedhuggerne bruger. 


Fin Tvillingbroder og jeg havde 
h nedſat os ſom Nybyggere i en af 
de vildeſte Egne af Ovre-Kanada. 
En tæt Skov omgav paa alle 
Sider vor enſomme Landsby, hvis 
faa Bjeelkehytter hver Nat blev 
vædede af Taagedunſterne fra den 
omgivende Sumpbund. Skovtyk⸗ 
ningen eee af en Flod, hvis morke Vand 
langſomt liſtede ſig afſted og ſivede ind mellem de 
udgaaede Træer paa dens Bredder. Saaledes jaa 
det triſte Scugog ud. Den lille Landsby laa paa 
en Hoj, der dannede en Brink mod Floden. Der 
var kun ryddet meget lidt Jord, da vi paa alle 
Sider ſtandſedes af tætte Klynger af Træer; naar 
der af og til faldt en teetſluttet Ræffe af disſe for 
Oxen, viſte der ſig ſtrax en anden bag ved den. 
De andre Nybyggere i Landsbyen lignede Egnen 
og var vilde og haardfore, ſaaledes ſom de Folk 
maatte være, der for 40 Aar ſiden nedſatte fig i 
denne Egn af Kanada. 

Min Broder Jack og jeg var ſom jagt Tvil⸗ 
Han var 
en ſmuk og raſk Fyr; jeg erkjendte hans Overlegen⸗ 
hed og glædede mig over hans kjakke, fri Bæjen. 
Som Dreng havde han viſt fig driſtigere end enhver 
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anden og ſom ofteſt ſtaaet i Spidſen for fine 
Kammerater. Hans Driſtighed Havde ofte fort 
ham i Forlegenhed og voldet ham mange Vanſkelig⸗ 
heder, men aldrig paa nogen uhederlig Maade. 
Mit Hjærte fan endnu blive varmt, naar jeg tænfer 
paa den vilde Dreng, der altid gif i Spidjen, naar 
det gjaldt om at udføre et eller andet Voveſtykke. 

J den forſte Tid efter at vi havde ombyttet 
vort tidligere Hjem i Kents ſolbeſkinnede Egne med 
de ffyggefulde kanadiſke Skove, udøvede denne triſte 
Egn en nedtrykkende Indflydelſe paa mig, medens 
Jack derimod var henrykt over alt i det ny Hjem. 
Efter hans Mening kunde intet være mere romantiſk 
end vor lille Hytte paa Brinken, og ingen Flod 
kunde taale nogen Sammenligning med den brune 
og triſte Scugog, ſom jeg flet ikke ſyntes om. 

Da vi havde nedſat os i vort ny Hjem i 
Kanada, begyndte vi ikke ſtrax paa det regelmecsſige 
Liv, ſom Nybyggerne ellers plejer at fore, men vi 
beſtemte forſt rigtig at ville nyde Livet. Vi opholdt 
os meſt baade Dag og Nat paa den morke Flod i 
vore [maa Kander; om Dagen fiſkede vi eller ffød 
efter et eller andet Dyr fra Kanoerne, og om 
Natten, naar det var Maaneſkin, Wafkene vi omkring 
paa Floden. 

Vor Omgang var indſkrenket til Landsbyens 
Indbyggere, mellem hvilke der fandtes nogle Halv⸗ 
indianere, et blandet Afkom af Indianere og hvide, 
der var nedſunkne til at trælle ſom en Slags Tyende 
hos de hvide Nybyggere. De var Meſtere i alt, 
hvad der vedrørte Fiſkeri og Jagt, men i alle andre 
Retninger aldeles upaalidelige og dovne Folk. 
Under vort 25 8 Liv paa Floden højtede vi 
megen Nytte af disſe Folks Vejledning. Jeg fore- 
traf ſtedſe at gjøre disſe Udflugter alene, hvorimod 
Jack, der var af en mere ſelſkabelig Natur og ikke 
fandt Behag i et drømmende Liv, lejede en Halv⸗ 
indianer, der hed Olier, til at ledſage ſig. Alle 
disſe Halvindianere var afſkyelige Folk at je paa; 
deres rindende Øjne vidnede om Svig. Olier var 
en ſtor Slyngel, ſom jeg følte den ſtorſte Mod⸗ 
bydelighed for, og han var efter min Mening værre 
end alle de andre. Jeg advarede derfor Jack mod 
ham, men han gjorde Nar ad mig og erklerede, at 
han var Mand for at kunne tage en god Slump af 
den Slags Fyre paa ſin Samvittighed, hvorfor der 
ikke var nogen Grund for mig til at være urolig 
for hans Skyld. 

Det var ſent paa Efteraaret, men Skovene 
ſtod endnu i hele deres brogede Lovdragt, og Luften 
var fuld af Efterſommerens balſamiſke Duft. En 
Aften, da jeg laa paa Kanten af Brinken og rog 
min Pibe, medens Tankerne dvælede ved mit gamle 
Hjem, fik jeg Oje paa en Kano, der kom frem fra 
Flodnesſet neden for Landsbyen; der var kun en 
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neſte Dag, 
denne Slyngel, ryſtede paa Hovederne og anede 
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Mand i den, og jeg opdagede ſnart, at det var Jack. 
Da jeg vidſte, at han var roet ud for at fiſke tillige 
med Olier, blev jeg greben af ſtor Skraek ved ikke 
at ſe denne i Kanoen. Jack traf Kanoen op paa 
Land, tog Aarerne paa Nakken og gik op til mig. 
„Hvad har du gjort af din Ledſager, Jack?“ 
ſpurgte jeg ſtrax, i det jeg ſogte at ſkjule min Frygt. 
„Aa, det ved jeg ikke,“ ſvarede Jack, i det han 


ſatte ſig ved Siden af mig. 


„Ved du det ikke?“ 
„Nej, hvor ſkulde jeg fjende alle Krinkelkroge 


her i Omegnen.“ 


„Naa, nu forſtaar jeg det; han er altſaa gaaet 


efter noget Vildt,” ſagde jeg med lettet Sind, men 


da Jack tav, vendte min Frygt atter tilbage, og jeg 
følte, at der maatte være hændet noget galt. 
„Naa,“ ſagde Jack, „jeg vil ikke fÉjule det for 


dig, da jeg ingen Grund har til at gjore en Hemme⸗ 


lighed af Sagen. Jeg maa nu ſande den Mening, 
ſom du tidligere har udtalt om Olier. Han er en 


doven Slyngel og nægtede rent ud for at ro for 


mig, da jeg følte Lyſt til at komme lidt længere 


ned ad Floden end ſedvanlig.“ 


„9 du?“ 

„Jeg [od Baaden lobe op paa Strandbredden 
og gav den uforſkammede Slyngel en god Dragt 
Prygl med min Aare, hvorpaa jeg ſatte ham i Land.“ 

„Gud forbarme fig!" raabte jeg i min Sfræf. 
„Har du da aldeles glemt, at disſe Indianere er 
yderſt heevngjerrige, og at de aldrig tilgiver et 
Slag?“ 

„Snak!“ raabte han, i det han ſprang op og 
gik hjemad med mig. „Du ſkal ingen Bekymring 
gjore dig i den Retning. Jeg er vis paa, at Olier 
i Morgen vil bede mig om Tilgivelſe. Jeg ſkylder 
ham desuden en halv Dollar.“ 

Halvindianeren indfandt ſig imidlertid ikke den 
og de gamle Nybyggere, der kjendte 


noget galt. Der gik to Dage hen, og Oliver lod 
ſig endnu ikke je. Jeg blev derfor mere let om 
Hjertet og troede, at han havde forladt Egnen, da 
han ikke havde noget egentlig Hjemſted. 

Tyve engelſke Mile neden for vor lille Landsby 
dannede Scugog en ſkummende Stromhvirvel og 
ſtyrtede ſig derpaa med ſtor Kraft ned over en hoj 
Klippebrink. Jeg havde længe følt Lyſt til at tage 
denne Fos i Ojeſyn, men maattet opgive det, da Vejen 
var for lang, til at jeg kunde ro den alene. Nu 
fik jeg omſider mit Onſke opfyldt, da nogle af Ny⸗ 
byggerne havde beſtemt at gjøre en Jagtudflugt i 
denne Retning, og jeg fif Lov til at flutte mig til 
dem. Vi ſtulde tilbagelægge Vejen i en fladbundet 
Baad, der var ſtor nok til at kunne rumme os alle, 
og Natten ſkulde tilbringes ved Faldet. Jack havde 
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ikke Lyſt til at tage med, da han mente, at han 
vilde more ſig bedre alene i ſin lille Kano, og vi 
lod ham derfor have ſin Vilje. 

Turen var ikke meget merkelig. Vi maatte 
fejle over 20 Mile ned ad den triſte Flod. Vi faa 
intet Sted det mindſte Spor af Rydning, ja paa 
hele Vejen fra Landsbyen til Fosſen kunde vi ikke 
en Gang ſe Flodens Bredder, da disſe var aldeles 
ſtjulte af de tætte Træer og Buſte, der for neden 
ſtjultes af et ſammenfiltret Voev af blege Planter. 
Der rugede en dyb Tavshed over det hele, og ikke 
en Fugl lod fin Stemme høre, men kun af og til 
horte vi Træpikkeren hamre med fit Næb paa Stam⸗ 
men af et eller andet udgaaet Træ. 
blaa Himmel var den eneſte livlige Gjenſtand, ſom 
vi ſaa. 

Da vi havde taget den ſtore Fos i Ojeſyn, 
vendte vi atter hjem den næfte Dag. Vi havde 
endnu henved ſex Mile tilbage til vor Landsby, da 
Solen gik ned. Den dybe Stilhed blev fun afbrudt 
af Trepikkerens ensformige Hamren, der lød, ſom 
naar en Snedker hamrer paa en Ligkiſte. En franff 
Kanadier ſang en Viſe, hvis Omfvæd vi andre 
iſtemmede af fuld Hals for at overdove Fuglens 
ildevarslende Lyd. Sangen ſtandſede pludſelig, og 
jeg følte en Gyſen, da jeg atter horte Fuglens 
Hamren fra en hoj Fyr, der ragede op i Luften 
ſom et Spogelſe. Strax efter gjorde mine Rejje- 
fæller mig opmerkſom paa en Baad, der kom bri- 
vende ned ad Strommen. Vi troede, at den var 
kommen los af ſig ſelv og ſogte derfor at faa fat 
i den med en Baadshage, for at kunne bringe den 
tilbage til dens Ejermand. Da den kort efter ſtodte 
mod vor Baad, udſtodte den Nybygger, der fad i 
Stavnen, et dæmpet Skrig, og da vi ſtimlede ſam⸗ 
men for at ſe, hvad det var, ſagde en af Nybyggerne 
til mig: „Se, unge Mand! Her ligger Deres Bro— 
der, myrdet af Olier, jaa viſt ſom en Riffelkugle 
bringer Doden.“ 

Min ſtakkels Broder faa i fit Hjerteblod for⸗ 
over paa Aaren, og den heevnende Kugle var gaaet 
lige igjennem hans Hjærte. Myrdet af Olier! 
Trods min dybe Sorg, torſtede jeg dog ſtrax efter 
at hævne hans Dod. Harn eller ſnarere Ret⸗ 
færdighed, thi jeg vilde jo kun have Blod for Blod, 
var nu Maalet for al min Higen. Straffen kunde 
ikke overlades til Ovrigheden i Landet, ſom maaſke 
nok havde Vilje, men dens Arm var for ſvag, til 
at jeg turde jætte min Lid til den. Mine Naboer 
turde jeg heller ikke vente nogen videre Biſtand fra, 
men maatte ſtole paa mig ſelv. Hvor ſikker end 
Morderen var i de tette Skove, folte jeg mig dog 
overbeviſt om, at min Hevn vilde faa Lejlighed til 
at ramme ham. 

Vinteren, ſom nu fnart efter begyndte, var 
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meget ſtreng. Efteraarsregnen havde bragt den 
ſtille Scugog til at ſvulme op til en rivende Strom, 
ſom Froſten længe forgjeves ſogte at lægge i Lenker. 
Det ſteerke Snefog havde næjften ſkjult Træerne i 


ſtore Driver, ſaa at Floden, ſom Froſten nu om⸗ 


ſider havde lagt et tykt og ftærft Dæffe over, kom 
til at ligne en jævn Vej mellem to Reekker ſammen⸗ 
hængende Kalkfjclde. Da Vinteren var begyndt, 
fik jeg fra forſkjellige Sider Underretning om, at 
Skurken flere Gange havde ladet fig je i Udkanten 
af vor Nybygd. Man. fortalte mig, at han levede 
i en Wigwam eller Hytte oven for Landsbyen, og 
at han af og til om Natten kom til Landsbyen for 
at beſoge fine Venner og hente fig en eller anden 
Fornodenhed. Ved Efterretningen herom folte jeg 
en vild Glæde. Jeg havde ſnart lagt en Hævn- 
plan; jeg var forvisſet om, at Skurkens Dodsdom 
nu var fældet, og at jeg ſkulde blive hans Banemand. 

Paa Grund af det ſteerke Snefald kunde man 
nu ikke mere færdes i Skovene, ſom Sneen havde 
gjort aldeles uigjennemtrengelige. Iſen paa Floden 
var derfor den eneſte Vej til og fra Landsbyen. 
Skurken kunde derfor kun komme ad denne Vej, 
indtil et nyt Snefald ogſaa |pærrede den. Neden 
for Landsbyen var Floden imidlertid, ſom før nævnt, 
paa hver Side omgiven af en Mur af Sne, der 
var fan høj, at den ofte naaede op til Trætoppene. 
Paa en Stræfning af over 20 Mile var Floden nu 
kun en ſnever, lige Kloft, omgiven af Is og Sne. 

Jeg lagde mig nu paa Lur om Natten paa 
Brinken ved Floden, væbnet med Piſtoler og med 
Skojter ſpoendte faſt paa Fødderne. Allerede ſom 
Dreng havde jeg haft megen Feerdighed i at lobe 
paa Skojter, og dette var af ſtor Vigtighed ved 
Udforelſen af min Plan. Omſider fik jeg Oje paa 
ham. Det var en ſmuk Nat, og den hvide Flade 
foran mig glinſede i Maaneſkinnet. Skurken for 
forbi mig paa Skojter i en Afſtand af omtrent 50 
Alen. Det havde derfor været en let Sag for mig 
at dræbe ham med et Piſtolſkud, men min Heevnlyſt 
krevede en frygteligere Straf end Døden ved en 
Piſtolkugle. Da han var kommen forbi mit Skjule⸗ 
ſted, ſtyrtede jeg med et Krigsſkrig ud efter ham paa 
Floden. Han ſtandſede et Ojeblik for at forvisſe 
ſig om, hvem det var, der forfulgte ham. Da han 
opdagede mig, provede han, hurtig ſom Lynet, at 
ſmutte forbi mig for at komme op ad Floden. Jeg 
havde imidlertid forudſet dette, og med en ſpeendt 
Piſtol i hver Haand ſperrrede jeg Vejen for ham. 
Han udſtodte en Forbandelſe, vendte fig og foer af 
alle Kræfter ned ad Iſen. 

Nu begyndte der et Veddelob paa Liv og 
Dod. Den ene Mil efter den anden foer vi afſted 
under den dybeſte Tavshed. Maanen lyſte klart, 
jaa at Skurken ikke kunde undgaa min Haevn, og 
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tilfimin ſtore Glæde opdagede jeg ſnart, at jeg var 
hans Overmand i at lobe paa Skojter. Olier 


gjorde ogſaa ſnart den ſamme Opdagelſe, og han 


lob derfor ofte fra den ene Side til den anden for 
at ſpejde efter en Aabning, ſom han kunde frelſe 
ſig igjennem, men de høje og ſtejle Snemure aabnede 
kun en Udgang, og den var — ned over Fosſen. 

Bort hurtige Lob forte os ſnart nærmere og 
nærmere hen imod Vandfaldet, ſom nu ikke kunde 
være langt borte. Under Løbet udmalede jeg mig 
Oliers Tanker. Vidſte han den Skeebne, ſom han 
ilede i Mode? Eller mon han endnu ikke havde 
nogen Foreſtilling herom? Skurken fvarede ſtrax 
ſelv paa min Tanke. Jeg jan ham nemlig framp- 
agtig ſlaa med fine Arme i Vejret; han turde dog 
ikke ſtandſe, men ſtyrtede videre, i det han udſtodte 
et Fortvivlelſesſkrig. Strax efter naaede en anden 
Lyd mit Ore, og jeg indſaa nu Grunden til det 
Skrig, der var undſluppet Olier. 
dumpe Torden af Fosſen. Vi kom hurtig nærmere 
til denne, men ſtedſe ſperrede Snemasſerne Udvejen 
til Frelſe for mit Offer, og hans Haab om at kunne 
undſlippe blev hvert Ojeblik mindre. Der var kun 
en Udvej tilbage for ham, nemlig at vinde For⸗ 
ſpring for mig og ſtjule fig et eller andet Sted i 
Sneen, men det var kun et tomt Haab, thi Vinger 
kunde nu næppe have frelſt ham. 

Fosſens Bulder lød ſtedſe højere og højere. 
Vi havde hele Tiden omtrent holdt os i den ſamme 
Afſtand fra hinanden, nemlig 150 —200 Alen. Jeg 
knugede mine Piſtoler faſt i Hænderne og var for⸗ 
beredt paa ethvert af Morderens Kunſtgreb. 

Fosſens Bruſen lød nu højt og truende i vore 
Oren, og om fem Minutter maatte Jagten være 
endt. 
give tabt. Han var uden Vaaben, hvilket jeg hele 
Tiden havde været vis paa, da han ellers tidligere 
vilde have prøvet Styrke med mig. Uden at ſagtne 
mit Lob for jeg nu hen mod ham med en Piſtol 
i hver Haand, men det var min Henſigt kun i yderſte 
Nodstilfcelde at dræbe Skurken. Da jeg omtrent 
var tyve Alen fra ham, ſvigtede Modet ham, og 


han flygtede nu atter fejt ned ad Floden. Med en 


hoj Latter ſatte jeg efter ham og halede ſteerkt ind 
paa ham. 

Vi var nu komne Fosſen faa ner, at dens 
Støj var aldeles oredovende, og Taagen af dens 
Skum trængte fig helt op mod den blege Himmel. 
Lige forud kunde jeg fe den takkede Linje, ſom Is⸗ 
dekket dannede der, hvor den ſteerke Strom afbrød 
det lige oven for Fosſen, og paa den anden Side 
kunde jeg ſkjelne den dunkle Flods Vandmasſe, hvor 
den brød frem af fit Feengſel af Is og Sne. 
Indiaueren vendte et Ojeblik fit Anſigt om mod 
mig, medens jeg raſende fulgte lige i Helene paa 


Det var den 


Olier vendte ſig pludſelig om og ſyntes at 
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ham, og jeg ſkal aldrig glemme den frygtelige For— 
tvivlelſe, der viſte ſig i Skurkens Anſigt. Det var 
godt, at Fosſens Stoj overdovede hans Forbandelſer 
— jeg vidſte nemlig, at han udſtodte Forbandelſer 
mod mig — thi de vilde ellers have lydt for mine 
Oren hele mit Liv igjennem. 

Med et Mod, ſom kun den ſtorſte Fortvivlelſe 
kan give, ſtyrtede han frem til Randen af Fosſen, 
og i det næfte Ojeblik var jeg alene paa Iſen. 
Opfyldt af mork Glæde ſtirrede jeg paa den vilde 
Strom, ſom havde grebet Morderen og hvirvlede 
ham ned over Fosſen. Jeg troede et Øjeblif at 
kunne ſkjelne ham fæmpende i Hvirvlerne, men jeg 
er ikke i Stand til at kunne afgjore, om det var 
Indbildning eller ikke. Jeg var kun i et Piſtol⸗ 
ſkuds Afſtand fra Vandfaldet, og da jeg ſtrax efter 
vendte tilbage gjennem den frygtelige Is- og Sue- 
orken, vidſte jeg, at min Broder var bleven hævnet. 


Den lykkeligſte. 
Af Andreas Veiter. 


Vong Nuſhirvan den rige, 

V Perſerlandets Drot, 

å NY ſad paa de Hynder bløde 
i fit prægtige Slot. 

1 Og alle Hoffets Stormeend 

var ſamled om ham der; 

parat til ham at lyde 

det var den hele Her. 


Ind ſtraalte Sommerſolen 
med gyldenrode Brand, 
og Roſen og Violen 

ind over Vindvets Rand 
lod deres Duft udſtromme 
i Luften lun og lind, 
baaren af den friſke, 
letviftende Bind. 


Paa Gulvets Tepper bløde 
der traadtes en Dans 

af ſydlandſte Piger 

med morke Øjnes Glans. 
De ſnoede fig jaa lette 

til Tamburinens Klang; 
ſodt toned gjennem Hallen 
deres tryllende Sang. 


Sig hefted mangt et Oje 
paa Fodderne, de ſmaa, 
paa Barmens bløde Runding, 
ſom under Silken laa. 
Og Armens ſkere Hvidhed 
og Øjets ftærfe Glød 

fik Sjeertet til at banke 
og farved Kinden rod. 
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Men Kongen ſad ſom urort, 
med Haanden under Kind; 
ham tyktes Herligheden 

at være kun et Skin. 
Rynket var hans Pande, 

og Øjet fløvt og mat, 

ſom var han midt i Lykken 
af Glæden forladt. 


Da pludſelig han hæver 

fin Haand og raaber: „Stop!“ 
J ſamme Nu var ſtandſet 

de muntre Pigers Hop. 
Tamburin og Cymbel 

og Sang forſtummed brat; 

for Glæden denne Sinde 

var der en Skranke ſat. 


Og atter talte Kongen: 
„Hvad nytter al min Pragt, 
Rigets ſtore Skatte 

og min kongelige Magt? 
Aldrig min Langel ſtilles, 
mit Hjærte faar ej Fred 

ved alt, hvad her paa Jorden 
der er at glædes ved!“ 


Sorgmodige de Hofmeend 
paa deres Konge ſaa, 
hans Hjertes dybe Kummer 


de kunde ej forſtaa. 


Da kom der ind i Salen 

en Mand med hvide Haar, 
kledt i en ſimpel Kappe; 
han frem for Kongen gaar. 


Det var en gammel Vismand, 
en Eremit ſaa from, 

der fra ſin Klippehule 

til Kongeborgen kom. 

„Om Sorgen din, o Konge,“ 
han talte, „har jeg hørt; 

den Lengſel, dig fortærer, 
har og mit Hjærte rørt. 


Men om din Nod kan ſtilles, 
det kjender jeg ej grant, 

dog hiſt i Enſomheden 

et Middel jeg udfandt: 

Lad føge i dit Rige, 

om der du finde kan 

en af de lykkelige, 


ſom mod Sorgen holder Stand. 


Har du en ſaadan fundet, 
da tag hans Skjorte paa, 
bær den i trende Dage, 
maaſke du frelſes ſaa!“ 
Da rejſte fra fit Sede 
ſig flux Kong Nuſhirvan; 
det er, ſom alt i Haabet 
han Hjælpen øjne kan. 


De Sendebud ſig ſkyndte 
trindt om i Kongens Land, 
de gik fra Morgnen tidlig 
til Aftenrodens Brand. 
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J Hytten og paa Borgen, 
hos Handelsmand og lærd 
de ſpurgte, og de ledte, 

men det var trøftløs Færd. 


En ſom af Sorg ej vidſte, 
ſom altid var tilfreds, 

en af de lykkelige, 

ham fandt de intetſteds. 
Men Klager fif de nok af, 
de horte Suk og Graad, 
ſelv i den riges Bolig 

ſad Sorgen med ſin Braad. 


Da, efter mange Dage, 

de kom til Søen ned, 

og der, hvor Bolgen fraader 
mod ſtenede Bred, 

paa Brinkens høje Stade 

en fattig Fiſker ſad. 

Han ſaa ud over Havet 

og ſang og var ſaa glad. 


Han ſagde ſig at være 


beſtandig uden Sorg, 

jaa lykkelig ſom Kongen 

alt paa ſin ſtolte Borg. 

Saa tog de ham da med ſig 
for Kongens Aaſyn frem: 
„O Drot, nu holder Glæden 
ſit Indtog i dit Hjem!” 


Med Undren ſpurgte Kongen 
„Sig, er du lykkelig?“ 
„Ja,“ fvared Ungerſvenden, 
„mig fan du falde rig. 

Min Føde bringer Havet, 
der kaſter jeg mit Net 


og drager op paa Stranden 


den tunge Fiſkedret. 


Jeg vil med ingen bytte, 
thi hvo er fri ſom jeg? 
Og Skatte har jeg nok af, 
dem favner jeg ej: 

Mit raſke, ſunde Legem, 
mit prægtige Humør, 


ſom jeg haaber at eje, 


indtil en Gang jeg dor. 


Og Fuglene i Luften, 
for mig de ſynger jo, 
jeg nyder Blomſterduften 
i Somrens lune Ro. 
Sig ſmykker for mit je 
Svælvet med Stjernerad, 
min er jo Alnaturen, 

og derfor er jeg glad!“ 


„Men har du aldrig Sorgen, 
den bitre, tunge, kjendt?“ 
„Jo, Herre, ej det nytter 

at jeg det negter rent. 

Lig Solen, naar den ſkjules 
af Skyens morke Slar, 

ſaa kan Bekymring ofte 
formerke mit Humgr. 
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Men ej jeg Modet taber: 
jeg fer jo Solens Glans 
atter gjennemſtraale 

de mørfe Skyers Krans. 
Nei, aldrig falder Modet, 
hvor fort det end ſer ud: 

jeg ved jo: hiſt bor Ormudz, 
den ſterke Lyſets Gud!“ 


„Vel talt, du vakre Fiſker! 
Drag af din Skjorte nu, 

at jeg den ſelv kan bære 

og vorde glad ſom du!“ 

„Ak, Herre Konge!“ var da 
den gode Ynglings Svar, 
„det er mig plat umuligt: — 
jeg ingen Skjorte har!“ 


Tavs ſad paa bløde Hynde 
Kong Nuſhirvan en Stund, 
da var det, ſom en Klarhed 
opgik i Hjertets Grund: 
„Jeg jer det grant, i Sjertet 
maa Lykken feſte Bo. 

Tak, Fiſker, for din Lære! 
Nu vil min Sjæl faa Ro.“ 


Barnet, ſom ikke vilde ind 
i Himmeriges Rige uden 
ſin Gudfader. 
Spanſk Legende. 

HO.oerſat af Anna V. Horn 


er var en Gang en fattig Mand. 
Saa fattig var han, at han ikke 

havde noget at give ſit ottende 
Barn paa, det ſom han ventede, at Storken ſnart 


vilde bringe ham, og heller ikke havde han noget: 


at give de ſyv andre Born at ſpiſe. Han gik der⸗ 
for en Dag bort fra ſit Hus, fordi det ſkar ham i 
Hjertet at høre dem klage fig og bede om Brød. 
Han gik og gik, uden at vide hvor hen, og da han 
havde gaaet og gaaet hele Dagen, naaede han om 
Aftenen Indgangen til en Roverhule. Kaptajnen 
kom hen til Indgangen og var aldeles raſende. 

„Hvem er du? Hvad vil du?“ ſpurgte han med 
en Tordenſtemme. : n 

„Herre,“ ſparede den ſtakkels Mand og faldt 
paa Knæ; „jeg er et ulykkeligt Menneſke, der ikke 
gjør nogen Fortroed, og jeg er gaaet hjemme fra, 


fordi jeg ikke kunde udholde at høre mine ſtakkels 


Born bede om Brod, uden at kunne give dem noget.“ 

Kaptajnen folte Medynk med Staklen, gav ham 
noget at ſpiſe og ſkjcenkede ham derpaa en Pung 
med Penge og en Heſt. „Rid nu hjem,“ ſagde han, 
„og naar Storken har bragt dig det ottende Barn, 
lad mig det ſaa vide, for at jeg kan ſtaa Fadder til det.“ 
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| Manden vendte ſaa lykkelig tilbage til fit Hjem, 
at Hjærtet var nær ved at ſprenges i hans Bryſt. 
„Hvilken Glæde mine Born vil faa i Dag!“ ſagde 
han ved fig ſelv. Da han kom hjem, havde Storken 
allerede bragt Barnet; det laa i Sengen hos fin 
Moder. Han gik derfor ſtrax tilbage til Hulen og 
fortalte Roveren, hvad der var flet, og denne lovede 
at komme ſamme Aften i Kirken og holde ſit Lofte. 
Saaledes ſkete det ogſaa, han holdt Barnet over 
Daaben og ffjænfede det en Pung med Guld, 

Nogen Tid efter dode Barnet og kom til 
Himlen. Sankt Peter ſtod ved Porten og ſagde, 
at det kunde gaa ind, men det ſvarede: „Jeg gaar 
ikke ind, naar ikke min Gudfader faar Lov at komme 
ind med mig.“ 1 

„Og hvem er da din Gudfader?“ ſpurgte 


— 


Sankt Peter. 
' „En Roverkaptajn,“ fvarede Barnet. 

„Saa kan du komme ind,“ ſagde Sankt Peter, 
„men ikke din Gudfader.“ 

Barnet ſatte ſig da bedrovet ved Porten med 
Haanden under Kinden. Men det traf ſig, at den 
hellige Jomfru kom forbi; hun ſpurgte: „Hvorfor 
er du ikke kommen ind, mit Barn?“ 

Barnet ſpvarede, at det ikke vilde ind i Himlen, 
uden at dets Gudfader kunde komme med, og Sankt 
Peter havde jagt, at det var umuligt. Barnet 
kaſtede fig nu paa Knee, foldede fine Hænder og græd 
jaa bitterlig, at den hellige Jomfru, ſom jo er 
Barmhjceertighedens Moder, ynkedes over dets Sorg. 
Den hellige Jomfru gik og kom tilbage med et 
Guldbeger; dette gav hun Barnet og ſagde: 

„Gaa nu og opſog din Gudfader og fig til 
ham, at han ffal fylde dette Beger med Angerens 
Taarer, jaa kan han ſammen med dig komme ind 
i Himlen. Tag disſe Solvvinger og flyv bort.“ 

Roveren laa og ſov paa en Klippe med Ge— 
været i den ene Haand og Dolken i den anden. 
Da han vaagnede, faa han, at der lige over for 
ham i en Lavendelbuſk ſad et ſmukt Englebarn med 
Solvvinger paa, der glimrede i Solen, og ſom holdt 


et Guldbeeger i Haanden. i 

Roveren gned ſine Øjne, thi han troede, at 
han drømte, men Barnet ſagde til ham: „Nej, nej, 
tro ikke, at du drommer. Jeg er dit Gudbarn.“ 
Og ſaa fortalte det alt, hvad der var hændet det. 
Da aabnede Roverens Hjærte fig ſom et Granat⸗ 
æble, og hans Øjne ſtrommede over af Taarer ſom 
en Kilde. Hans Smerte var jaa dyb, hans Anger 
jaa levende, at de ſom en Dolk trængte ind i hans 
Hjærte, og han døde. Barnet tog nu Bægeret fuldt 


af Taarer og floj med fin Gudfaders Sjæl til 


Himlen, hvor de nu begge fik Lov at komme ind. 


| Gud give ogſaa os at træde ind i hans Himmel! 
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Redningsapparater til Brug til Sos. | Tader fig fluffe af Vand eller Vind, men ſnarere 


| bliver mere ſterkt, jo ftærfere Søgang eller Storm 


J den amerikanſke Marine og Koffardifart der finder Sted. Ved den før nævnte Forevisning 
bruges der et ejendommeligt Redningsapparat, jom | paa Stadsgraven vakte det ſaaledes den ſtorſte 


beſtaar af to flade, lukkede 
Kobberkar, der forenes med 
hinanden ved en ſteerk 
Stang paa omtrent 3 Fods 
Længdé. Paa Midten af 
denne er der anbragt en 
lodret Stang, ſom altſaa 
faar en lodret Stilling, 
naar Apparatet flyder paa 
Vandet. Paa den nederſte 
Ende af denne lodrette 
Stang er anbragt en kort 
Tvcerſtok og paa den 
overſte Ende, noget oven 
over Vandfladen, zen lille 
lufttet Kasſe, i hvilken 
findes et eller andet brend— 
bart Stof. Et ſaadant 
Apparat har ſin Plads i 
Skibet paa et Sted, hvor 
det let; kan gjores los og 
kaſtes i Vandet, i det man 


da tillige antænder Stoffet inden i Kasſen, hvis 
det ffal bruges om Natten, og den forulykkede kan 
ſaaledes let finde Apparatet og klamre ſig faſt til 


den for nævnte lodrette 
Stang, i det han med 
Fodderne hviler paa den 
lille Tverſtok, der er an⸗ 
bragt paa Stangens ne⸗ 
derſte Ende under Vandet. 
Efter en paalidelig Kilde 
ſkal alle Skibe i den ameri— 
kanſke Marine være for— 
ſynede med et eller to ſaa— 
danne Redningsapparater. 

J England anvender 
man mange forſfjellige 
Redningsapparater, og 
man har der gjort Forſog 
med en ſtor Del ſaadanne. 
Et af disſe Apparater blev. 
for nogle Aar ſiden viſt 
praktiſt paa Stadsgraven 
ved Tivoli, ved hvilken 
Lejlighed det vakte megen 
Opmerrkſomhed blandt Til⸗ 


Interesſe hos Tilſkuerne 
at ſe, at man ved Hjælp 
af en lang Stang trykkede 
det aldeles frit brændende 
Lys langt ned under Van⸗ 
dets Overflade, hvor det 
endog holdtes flere Se- 
kunder, og dog, efter at 
det igjen var kommen op 
over Vandets Overflade, 
brændte lige ſaa frit og 
ſterkt ſom for. Denne 
Opfindelſe har ogſaa vakt 
en meget ſtor Opmeerkſom⸗ 
hed i England, og efter 
paalidelige Beretninger er 
der bleven gjort omfattende 
Forſog med den i den 


Vandtat Sklædning for Redningsmandſlaber. 


franſke Marine, hvor den 
ſkal have gode Udſigter til 
at komme i Brug. Den 
Maade, paa hvilken Appa⸗ 
ratet. her bringes til Jpraktiſt Anvendelſe, er ret 
interessant og Leeſerne vil let kunne forſtaa den 
ved Hjælp af det medfolgende Billede og den For— 
i flaring, jom vi her ffal 


give den. 
Band og brændende 
Lys plejer, ſom man ved, 
at være Ting, der ikke godt 
kan forliges ſammen; her 
er derimod det modſatte 
. Tilfældet, da de her ikke 


alene kommer godt ud af 


det med hinanden, men 
Bandet er endogſaa lige— 
frem nodvendigt, for at 
Lyſet kan blive tændt og 
vedblive at brende. Hvor 
utrolig dette end lyder, er 
det dog ſandt. Det Legeme, 
ſom ſkal brænde og lyſe i 
dette Apparat, tændes ikke 
ved Hjælp af en Svovl⸗ 
ſtik, men man gjennem⸗ 
bloder det derimod med 
Band, hvorved det an⸗ 


Nedningsſorſog. 


ſkuerne. Det meerkligſte ved denne Opfindelſe be⸗ | tendes og kan kaſte et ftærit Lys temmelig langt 


ſtaar i, at der i Forbindelſe med Redningsapparatet, 


fra ſig. Der gives flere kemiſke Forbindelſer, ſom 


ſom i øvrigt kan være af en meget forſkjellig Form kan gjore Tjeneſte paa denne Maade; den, ſom 


og Beſkaffenhed, anbringes et Lys, ſom hverken 


bruges af Apparatets Opfinder, Hr. Holmes i 
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London, og ſom ogſaa er brugt i Frankrig, er en 
Fosfor⸗Kalciumforbindelſe, et temmelig billigt Stof, 
ſom lyſer meget ſterkt, hvilket man jaa ved Fore— 
visningen i Stadsgraven ved Tivoli. Medfolgende 
Billede viſer Apparatet, i hvilket dette Stof an⸗ 


bringes, ſamt Maaden, paa hvilken Anvendelſen 


fler, Selve Redningsbojen, der er lavet af Træ 


og Kork, er her af en cirkelrund Form, og i Midten | 
er der gjort et Hul helt igjennem den, i hvilken 


Apparatet, ſom frembringer Lyſet, ev anbragt. Dette 
Apparat beſtaar af en kugledannet Beholder, der er 
gjort faſt til Bojen ved Hjælp aſen Flanſche, og 
gjennem hvilken er fort et lige Ror, ſom naar 
noget uden for Beholderen baade op ad og ned ad. 
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| Vandet, kappes Tovet, og i det Apparatet nu falder 
ned, bevirker den tynde Snor, at begge Hanerne 


| 
| 
| 
| 
| 


aabnes, hvorpaa Snoren briſter. Apparatet falder 
nu ud i Bandet, hvor det flyder med begge Haner 
aabnede, jaa at Vandet frit kan ſtromme ind til det 
i Kuglen værende Stof, der gjennemblodes og ud- 
vikler en Luftart, ſom antændes af fig ſelv og 
brænder, i det den ſtrommer ud af Rorets overſte 
Ende. Den ſvommende kan ſaaledes let ſe, hvor 
Apparatet er, og hvis det lykkes ham at naa det, 


vil han ogſaa let kunne vente, indtil en Baad kan 


komme og frelſe ham. 


Paa Billedet ſer man en 
Matros, ſom er falden over Bord om Natten, 
ſvommende naa hen til Redningsbojen, vejledet af 


Holmes Redningsbøje med felvlyfende Apparat. 


Inden i Kuglen er dette Rør forſynet med mange 
ſmaa Gjennemboringer, gjennem hvilke Vandet kan 
ſtromme ind til den for nævnte Fosfor⸗Kalcium⸗ 


forbindelſe. Paa hver Ende af Roret er anbragt | 


en Hane, og disſe ſtaar ſaaledes i Forbindelſe med 


hinanden, at de begge ſamtidig aabnes eller lukkes. 


Maaden, paa hvilfen et ſaadant Apparat ſkal 
bruges om Bord i Skibe, f. Ex. i det Tilfelde, 
at en Mand falder over Bord, er meget ſimpel og 
ſindrig. Det ophænges paa et pasſende Sted, 
rimeligvis i Skibets Agterende, i et eueſte Tov og 
med en tynd Snor faſtgjort dels i Skibet og dels 
til den overſte Hane. 


Naar et Menneſke falder i | 


Lyſet fra denne. Naar Apparatet kaſtes i Soen 
om Dagen, ſorger man for, at begge Haner for— 
bliver lukkede; det kan da let ſes, uden at den 
lyſende Flamme er nodvendig. 
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niels Ehkildfen. 
Al G. H. Mellin. 
Fra Svenfk ved B. E. 


S Wa vi ſtrev 1533, levede der i 

Stockholm en rig Kjobmand af 
l tyjt Herkomſt. Han ſtod i fær- 
lig Yndeſt hos Kong Guſtav 
STAST den førfte og brev en for fin 
Tid betydelig Handel paa Fin⸗ 
vi Tand. Til Kongens Hushold⸗ 
SY ning leverede han ſtore Par⸗ 
tier af Smør og røget Kjod, 
dog ſkjont Kongen ſelv nøje 
. efterſaa Regningerne og af⸗ 


Å ? pruttede Kjobmanden, hvor han 
Lg 


funde, og ofte gav ham Barer 

i Steden for Penge, ſaa var 
det dog en almindelig Mening, at Kjobmanden ſtod 
ſig godt, og dette bekreftedes ogſaa af hans ſtedſe 
tiltagende Formue. 

Gamle Tydich, ſaaledes hed Kjobmanden, 
havde en Datter, ſom ikke blot ved ſin Skjonhed, 
men ogſaa ved fit gode Sindelag udmeerkede fig 
blandt Stadens unge Piger. Hun havde to Bej⸗ 
lere, den ene var en Lybekker, den anden en ſpenſk 
Skipper. 

Lybekkeren var en raa og vild Karl, men 
meget rig; han hed Gytterbach, og det fortaltes om 
ham, at han var Sørøver. Hos Kjobmanden ſtod 
han for Landsmandſkabets Skyld i høj Gunft. 

Svenſkeren, ſom forte en af Kongens Skuder, 
hed Niels Eſkildſen og var en ung, raſk, men fat⸗ 
tig Yngling. Han havde i Hemmelighed vundet 
Pigens Hjærte; men da de ikke vidſte, hvorledes de 
ſtulde faa Faderens Samtykke, maatte de jætte al 
deres Haab om Lykke til Fremtiden. 

Gytterbach, ſom ejede et lille, hurtigt ſejlende 
Fartoj, fif en Gang, da⸗ han tog Afſked med Fader 
Tydich, Lofte om Pigens Haand, derſom han kom 
tilbage fra Lybek. Omtrent paa ſamme Tid fik 
den bedrovede Niels Eſtildſen Befaling af Kongen 
til at hente en Skibslaſt i Abo, 

Det bleeſte en temmelig ſkarp Sondenvind. 
Niels Eſkildſen havde lagt fin Skude i Loe bag en 
lille ſtovbevoxet Klippe midt i Alandsſkjccrene. For 
at benytte Tiden lod han fit Mandſkab gaa i Land 
for at hugge Ved. Kort efter blev han et frem- 
med Fartoj vaer, ſom hurtigt nærmede ſig. Niels 
Eſkildſens øvede Oje gjenkjendte ſnart Gytterbachs 
delſejlende Skib, og det var ikke uden en vis Folelſe 
af Misundelſe, at den ærlige Niels ſammenlignede 


Jamiſievennen. 
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ſin tunge Skude, bemandet med tolv uovede Mend, 
med Lybekkerens ſmukke og lette Bygning, dens 
høje Maſter og kvikke, raffe Manovring. Hvor gjærne 
havde han ikke ogſaa villet fore en faa fortræffelig 
Skude, iſcer naar han havde kunnet fore fin Pige 
ned i Kahytten. 

Saa ſnart Lybekkeren naaede forbi Pynten og 
opdagede den ſvenſke Skude, forandrede han ſtrax 
Kurs og ſtyrede hen imod denne. Niels Efkildſen 
kaldte ſit Mandſkab om Bord, men knap var Folkene 
naaede ud paa Skibet, for der fra Lybekkeren 
nærmede fig en Baad ruſtet med bevæbnede Krigere. 
Niels Eſkildſen indſaa ſnart, at her var Tale om 
Fjendtligheder, et Skud hørtes fra Lybekkerſkibet og 
en Kugle peb forbi hans Hoved. J ſamme Sje⸗ 5 
blik begyndte de bevæbnede Lybekkere at klatre op 
ad Skibets Sider. Det var umuligt at tanke paa 
Modſtand. Lybekkerne fuldſtoendig overmandede 
den ſvenſke Bejætning og begyndte ſtrax uden Om⸗ 
ſvob at myrde dem en efter en. Kun Niels Eſkild⸗ 
jen og en Mand til ſkaanedes og lagdes i Lenker, 
hvorpaa de fortes om Bord paa Lybekkerfkibet. 

Gytterbach betragtede ſin fangne Medbejler 
med et ſkadefro Grin og gav Befaling til, at han 
ſkulde kaſtes ned i Skibsrummet, medens Skudens 
Laſt underſogtes. Sondenvinden vedblev, og Lybek— 
keren maatte finde ſig i med ſin Pris at blive lig⸗ 
gende bag Klippen. Det blev ſnart klart for Niels 
Eſkildſen, at Gytterbachs Skib, der var bemandet 
med tredive Mand, ene og alene var udruſtet til 
Soroveri, og at Rygtet altſaa havde Ret. Endnu 
var der ingen anden Erobring gjort end den ſvenſke 
Skude, hvis Laſt Gytterbach fandt ſaa værdifuld, 
at han beſluttede fig til at tage Fartøjet med paa 
Slæbetov. Hver Dag blev Niels Efkildſen og 
hans Medfange løfte af deres Lenker, ſom de kun 
bar om Natten, og hver Middag fortes de under 
Bevogtning af en Lybekker op paa Daekket for der 
at træffe friſt Luft, medens Kaptajnen og hans 
Folk ſpiſte nede i Kahytten. 

En Middag, da tre Lybekkere ſom ſedvanlig 
havde Dagvagt, vandrede Niels Eſkildſen og hans 
Medfange grublende frem og tilbage paa Dakket. 
Hurtig vaagnede en driſtig Tanke hos Niels, han 
gav ſin Kammerat et Vink og begge greb hver ſin 
Haandſpage og for ind paa Lybekkerne, der ſnart 
alle tre laa med knuſte Hoveder. Derpaa ſlog de 
Lugen, ſom forte ned til Kahytten, i. Der blev 
en ſkrœkkelig Larm der nede. 

„Hent Fyrtoj nede i Kabysſen!“ raabte Niels, 
„ſaa fætter vi Ild paa hele Hvepſereden. Jeg ſkal 
nok holde Lugen i jaa længe.” 

Gytterbachs Roſt lød, ſom om den kom fra en 
dyb Brav; han bad for fit og ſines Liv og tilbød 
at gaa ind paa alle mulige Vilkaar. Niels Eſkild⸗ 
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jen lod ham tigge og bede en Stund; til ſidſt befa- 
lede han Lybekkerne at træffe fig lengſt mulig til- 
bage i Rummet og derpaa komme frem en for en 
og lade ſig binde. Derſom man meerkede det mindſte 
Forſog paa at gjøre Modſtand, ſkulde Lugen ſtrax 
lukkes i, og Skibet Jætteg i Brand. Lugen var 
da ogſaa jaa fnæver, at kun en Mand kunde komme 
op ad Gangen. 
terbach; Niels ſtod med et draget Sværd løftet 
over hans Hoved, medens Kammeraten bandt ham 
pan Hender og Fødder. Paa den Maade var ſnart 
hele Skibets Befætning bunden og fengſlet. 

Kort efter ſprang Vinden om i Sſt, og Niels 
og hans Kammerat ſatte nu Sejl til, og med Skuden 
paa Slæbetov ſtyrede de over Alandshavet. De 
naaede lykkelig de ſvenſke Skjcer, og det vilde her 
have været dem en ſaare let Sag at fan Hjælp 
og Biſtand af de ſpenſke Lodſer og Fiſkere, men 
Niels, ſom havde haft god Lykke Hidtil, vilde ogſaa 
ene fuldende ſit Wventyr. Dette lykkedes ogſaa, 
og han lagde i god Behold til ved Skibsbroen i 
Stockholm. 


Hans Ankomſt var ikke bleven ubemerket, og 


en ſtor Menneſkemasſe havde ſamlet fig paa Skibs⸗ 
broen. Niels Eſkildſen ſteg glad i Land, og den 
forſte, ſom ſkyndte fig henimod ham, var gamle Ty⸗ 
dich, der faa helt forundret ud. ö 
„Hvor er Gytterbach?“ ſpurgte han, „hvordan 
Pokker har du faaet hans Fartoj?“ 
Men førend Niels Efkildſen kunde ſvare, kom 


en af Hoffets Herrer ridende gjennem Folkeſtimlen 


og ſpurgte: „Hvor er Skipperen, ſom nys har lagt 
til her?“ 

Niels traadte frem og hilſte. 

„Hans Naade Kongen holder oppe ved Slottet 
og onſker at tale med dig,“ vedblev Herren. 

Alle blottede deres Hoveder og ſaa op mod 
Slottet, Hvor der netop holdt en Skare ſtadſelig⸗ 
flædte Riddere, med den kraftige, majeſtetiſke Konge 
paa en pregtig ſnehvid Heſt i Spidſen. 

Niels Eſkildſen nærmede fig ham med Hatten 
i Haanden, medens Folkeſkaren nysgjerrig trængte 
fig frem for at høre, hvad Skipperen ſagde. Der 
for forſt et Vredesudtryk over Kongens Anſigt, 
men ſnart glattede Pandens Rynker fig, og de fine 
Læber fortrak fig til et velvilligt Smil, da han 
horte Fortſcttelſen af Skipperens Beretning. 

„De gode Herrer af Lybek,“ ſagde Kongen, 
„ſtal komme til at lade vore Fartojer i Fred; du 
er en raſk og dygtig Gut, Skipper, vi ſkal nok komm 
dig i Hu.“ . 2 

Gamle Tydich var en ſlu Karl, der vel forſtod 
at agte paa Tidens Tegn, og da han vidſte, at 
Kongens Ord var at lide paa, bod han Niels hjem 
til ſig. 
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Den forſte der kom op, var Gyt⸗ | 
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En Uge efter havde Roverne paa Lybekker— 
ffibet faaet deres Straf, i det de havde maattet lade 
Livet paa Skafottet; en ny Befalingsmand var ud— 


nævnt paa det ſvenſke Orlogsſkib „Brynthen“, og i 


Byens ſtorſte Kirke lyſtes der til Vgteſkab for 
mandhaftige Hovedsmand paa hans Naade Kongens 
Skib, Niels Eſkildſen, og dydige Ungpige Dorthea 
Tydichsdatter. 


Sladderſoſtrene. 


Betragt en Gang disſe to værdige Soſtre, ſom 
du af en Kunſtners Haand ſer fremſtillede for dig. 
Fru Kroll med den imponerende Kappe har faaet 
Beſog af ſin gode Veninde Froken Snack, en gammel 
Pebermo med en magelos Hat fra Trediverne. Hun 
kom lige forbi Doren, og faa ſyntes hun da, hun 
ſkulde je indenfor, blot et Ojeblik, derfor ingen 
Ulejlighed, Gud bevares, hun beholder Overtøj, 
Handſker og alt paa, har knap Tid at ſidde, endelig 
ingen Ulejlighed .... Aa, men hun kunde da ikke 
gaa forbi. — En Kop Kaffe? byder Veninden. Ja 
Tak, hun havde netop været inde hos Etatsraadens, 
de plejede ellers at have dejlig Kaffe, men den i 
Dag, bøj! Aa, det var ligefrem æfelt, ſom den 
ſmagte, og Smagen ſad i Munden endnu; for at 
ſtylle den væl drak hun gjærne en Kop igjen, ellers 
drak hun aldrig to Kopper ſaa kort efter hinanden 
— ja, det var ſaamernd ikke for Skjonhedens Skyld, 
Gud bevares, en kom jo nok igjennem Verden med 
den Skjonhed, man havde ... men det var nu 
ogſaa rent ud jagt en cel Kaffe, Etatsraadens. 


Der kunde man ſe det, jo det var fra de Tjeneſte⸗ 


piger al Fordoervelſe kom; Fruen var begribeligvis 
ſyg ſom ſcedvanlig, men de Tjeneſtepiger, nej .. 
Og med hvislende Stemme og i en Tone ſaa bitter 
og kras, ſom havde den været henſyltet i Peber og 
Tobak, giver den gamle Pebermo nu en Rakke 
Kroniker til bedſte, opſamlede i Kokkener og paa 
Trappegange. Naar Akmmnet er udtømt, tager hun 
ufortroden fat paa et nyt, og alt imens vedder 
hun de aldrig hvilende Læber med en Taar af den 
brune Drik. Veninden er lutter Opmeerkſomhed, 
hun har ladet fit Strikketoj ligge og ledſager af 
og til de forſtjellige Meddelelſer med et Haandklaſt, 
et idiotiſt Smil, et Udraabsord eller lignende. Og 
naar Koppen er tømt, ſaa .... „Maa jeg ſtjenke 


Dem en til? Aa hvad, blot en lille Taar?“ 


Denne Scene gjentager fig hver Dag og i 
enhver Samfundsklasſe. Det er med Sladderen 
ſom med Ukrudtet, i enhver Jordbund og ethvert 
Vejrlig ſtyder den frodig frem. Ligeſom der over⸗ 
alt findes en Art Muld, hvor Ugræsjet kan feeſte 
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fine Rodder og trives, ſaaledes er der ogſaa over⸗ 
alt Menneſker, der er rede til at hjælpe Sladderen 
og Bagvaſkelſen Fremvext. De to Fjer, der blev 
til fem Hons, er derfor intet Wventyr, det er en 
ſand Hiſtorie. 8 


Den forvandlede 
Medbejler. 
Ved Knud Skytte. 
(Fortſat.) 


nden Percy kunde ſvare, 
gjorde Charlotte ſin Fader 
N et Sporgsmaal, der ſyntes 
baade at ſorbavſe je og bedrove ham. 
„Hvad er Habeas-Corpus-Acten?“ ſpurgte hun. 
„Du gode Gud!” udbrød Hr. Bowmore. „Er 
det muligt, at mit eget Barn kan være voxet op i 


en ſaadan Uvidenhed om den engelſke Friheds Pal⸗ 


ladium? Charlotte, Charlotte!“ 

„Det gjor mig ondt, Papa, at jeg er ſaa 
uvidende; men hvis du vil være jaa venlig at ſige 
mig, hvad det er, ſaa ſkal jeg aldrig glemme det.“ 

Hr. Bowmore blottede cerbodig fit Hoved; han 
tog ſin Datter ved Haanden med en vis faderlig 
Strænghed, og hans Roſt - ffjælvede ſom af indre 
Bevegelſe, i det han højtidelig udtalte folgende Ord. 

„Habeas-Corpus-Acten, mit Barn, forbyder 
at fengſle en engelſk Underſaat, med mindre Feengs⸗ 

lingen kan retfærdiggjøres ved Lov. Ikke en Gang 
en Befaling fra den regerende Monark, ja ingen 
Magt i Verden kan hindre os i at trede frem for 
Domſtolene og forlange — ikke bede, trygle om, 
Charlotte, men fordre, kreve — at de ſkal er⸗ 
flære, hvor vidt den Arreſtordre, i Kraft af hvilken 
vi er blevne fængflede, er lovlig og retfærdig eller 
ikke.“ Han fatte Hatten paa igjen og tilfojede 
hojtidelig og med loftet Finger: „Glem aldrig, 
hvad jeg i denne Stund har ſagt, Charlotte!“ Der⸗ 
paa vendte han fig til Percy og ſagde: „Jeg vilde 
ikke tage min Hat af, Sir, om det ſaa var for den 
veldigſte Selvherſker, der nogen Sinde har ſiddet 
paa en Trone; men jeg blotter erbodig mit Hoved 
for den ſtore Lov, der hævder den menneſkelige 
Friheds Hellighed. De er maaſke for ung og for 
lidt politiſk erfaren endnu til at kunne forudſe, hvad 
Folgerne vilde blive, hvis dette gruſomme Forſlag 
blev til Lov. Men jeg kan ſige Dem, hvad Fol⸗ 
gen blev, da Habeas-Corpus-Acten ſuſpenderedes 
her til Lands i Slutningen af forrige Aarhundrede. 
At elſte Frihed var den Gang ensbetydende med 
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Forfolgelſe, Feengſling, ja Dod paa Skafottet, og 
det i Folge Ordrer, ſom hemmelig kunde tilvejebrin— 
ges gjennem Regeringens lejede Spioner og Haand⸗ 
langere og udſtedtes af Dommere, der var Deſpo— 
tismens ſlaviſkſindede og ydmyge Tjenere. De 
ſelvſamme Afſkyeligheder vil atter begynde at gaa i 
Svang, inden ret mange Uger er omme, hvis Fol- 
ket ikke kan tvinge Parlamentet til at forſvare dets 
Friheder. Kan det altſaa forundre Dem, Sir, at 
jeg harmes over den Efterretning, jeg her har mod⸗ 
taget? Og kan De ſelv, Sir, i disſe ſorgelige Tider 
ſtaa ſom en ledig og lunken Tilſkuer, uden at dele 
det ſtore og almindelige Folkeonſke: at Magten 
kom i Henderne paa en virkelig liberal Regering?” 

„Om Forladelſe, Sir,“ ſvarede Percy; „det 
er ſaa langt fra Tilfældet, at jeg tvært imod af 


"flere Grunde onſker en virkelig friſindet Regering 


al den Stotte, den kan faa fra Folkets Side.“ 

„Og hvilke er Deres Grunde Sir?“ raabte 
Hr. Bowmore ivrig. 

„En af mine væjentligfte Grunde er,“ ſvarede 
Percy aabenhjeertig, „at jeg har en temmelig bety- 
delig Sum Penge til gode hos Regeringen. Min 
afdode Fader laante i ſin Tid Regeringen Pengene 
uden nogen Sinde at fan dem tilbage, og jeg har 
arvet hans Fordring. Den er lopformelig godkjendt 
af det nuværende Miniſterium, og jeg har for længe 
ſiden indgivet Andragende om en Opgjorelſe. Saa 
ſnart Parlamentet aabnes, vil mine Venner ind⸗ 
bringe Sagen, og forſvare mine Interesſer i 
Underhuſet.“ 

Hr. Bowmore greb Percys Haand og trykkede 
den varmt. 

„J en ſaadan Sag dan De ikke have for 
mange Venner til at hjælpe Dem, Sir,“ ſagde han. 
„Jeg er ikke helt uden Indflydelſe ſom en af Re⸗ 
prœſentanterne for den offentlige Mening uden for 
Parlamentet, og jeg er ganſke til Deres Tjeneſte, 
Sir. Kom i Morgen og ſpis til Middag hos os, 
ſaa kan vi drøfte Sagen lidt nærmere, J Dag 
ſkal jeg give Mode i Hampden-Klubben. Jeg er 
nemlig dens Bicepræfident og maa nødvendig 
overvære Dagsmodet for at meddele den ſkrerkkelige 
Nyhed, ſom dette Brev indeholder. Her i min lille 
Have,“ fortſatte Hr. Bowmore og udſtrakte Haan⸗ 
den over ſin beſkedne Ejendom, „her, hvor der er 
Ro og Enſomhed, plejer jeg at overveje Hoved⸗ 
punkterne i de Taler, jeg ſkal holde i Klubben. 
Netop her i denne Gang har jeg gjort Udkaſtet til 
mine beromteſte Taler. De er nok ſaa venlig at 
undſkylde mig for i Dag, Sir? og i Morgen har vi 
jaa atter den Fornojelſe at je Dem hos os?“ 

Hvis Percy ikke havde været forelſket, maatte 
han have ſyntes underligt om den mærfværdige 
Deltagelſe, der viſtes ham og hans Sag efter et 
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Bekjendtſkab, ſom ikke var mere end ti Minutter 
gammelt. Men ſom Forholdet nu var, gav den 
foreſlaaede Sammenkomſt neeſte Dag ham jo en 
fjær og uventet Lejlighed til atter at je Charlotte, 
og dette var den eneſte Grund til, at han modtog 
Indbydelſen uden Toven. Hr. Bowwore beeeede 
ham med nok et Tryk af ſin patriotiſke Haand, 
hvorpaa han fjærnede fig for at udarbejde en ny 
„berommelig Tale“ i Havegangenes inſpirerende 
Enſomhed, medens de nyforlovede fulgtes ad ud i 
Kottagen. 

En halv Times Tid ſenere ſagde Percy Far— 
vel til Charlotte og hendes Moder og tog bort 
for den Dag. 


— 


III. 

Paa den Tid, da de heri fkildrede Begiven⸗ 
heder foregik, boede der i London en Mediciner, 
over hvis Tilverelſe der hvilede et hemmeligheds⸗ 
fuldt Slor. Han hed Lagarde, var af franſk Her⸗ 
komſt og havde fin Bolig i et af Verdensſtadens 
ſnoevre Streder. 

Doktor Lagarde bekjendtgjorde i Bladene, at 
han ved et omhyggeligt Studium af de „Opdagelſer“, 
ſom forſt forkyndtes af hans Landsmand, den be- 
kjendte Mesmer, var kommen til at tro paa „den 
dyriſke Magnetisme“, ſom den den Gang kaldtes, 
og han henvendte fig med fin „Opfordring“ ijær til 
ſaadanne lidende, ſom var opgivne af Lægerne, ſamt 


til ſaadanne, ſom maaſke „kunde have Lyſt til at prove 


den dyriſke Magnetismes Magt, ſom et Middel til 
at kaſte et Blik ind i „Fremtiden.“ „Jeg forlanger 
intet Honorar af dem, der maatte becere mig med 
deres Tillid,“ tilfojede Doktoren beſkedent, „fordi 
jeg ikke pan Forhaand kan indeſtaa for et ſaa⸗ 
dant Udfald af min Betjening, ſom deres Forno⸗ 
denheder og Onſker maatte fræve. Min Frem⸗ 
gangsmaade er ingen Hemmelighed; den kjendtes og 
omtaltes længe for min Tid. Jeg lader mig bringe 
i en magnetiſk Søvn, og De tager min ene Haand, 
medens De gjor mig Deres Sporgsmaal. Reſul⸗ 
tatet afhcenger ganſke af hemmelige Love for ner⸗ 
vos Sympathi og nervos Indſigt, for hvis Tilſtede⸗ 
vœrelſe jeg tor indeſtaa, men om hvilke jeg (paa 
den videnſtabelige Forſknings nuværende Stade) ikke 
er i Stand til yderligere at udtale mig. De eerede, 
ſom jeg maatte være jaa heldig at tilfredsſtille, an⸗ 
modes venligſt om, hver efter fin Evne, at lægge 
deres Offer i en Pengebosſe, der er fæjtet til 
Bordet i Ventevcerelſet. De, derimod, ſom ikke 
finder fig tilfredsſtillede, beder jeg være forſikrede 
om min dybe Beklagelſe, og af dem forlanger jeg 
intet. Det er muligt, at jeg bliver et Offer for 
en misforſtaaet Overbevisning; men jeg beder Pub⸗ 
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likum være forſikret om, at det i hvert Fald er en 
ærlig Mands Overbevisning. Sluttelig ffal jeg 
fun tilføje, at jeg vil være at træffe i Hjemmet 
hver Aften mellem Kl. 6 og 10.“ 

J Slutningen af Aaret 1816 var denne Jæl- 
ſomme Kundgjorelſe hyppig Gjenſtand for Samtaler 
blandt dannede Folk i London. J nogle Uger 
ffjænfede man „Seerens Henrykkelſer“ rigelig Op⸗ 
meerkſomhed, og i det hele indbragte hans „Kunſt“ 
ham en ganffe god Højt; men Meningerne om den 
og dens Udover var dog temmelig delte. Nogle 
faa „troende“ ſkjcenkede ham ubetinget Tillid og 
fortalte vidunderlige Ting om, hvad han havde ud— 
talt og profeteret i „henrykt“ Tilſtand. Men Fler⸗ 
tallet af hans beſogende ſatte ham ikke ſynderlig 
højere end en offentlig Gjogler, der gjorde fine 
Kunſter og morede Folk for at tjene Penge, og 
det undrede dem, at en videnſkabelig dannet Mand 
vilde fortjene fit daglige Brød ſom en flet og ret 
Humbugsmager, medens kun faa eller maaffe flet 
ingen havde nogen Anelſe om, at den lojerlige 
Haandtering, han drev, kun var et Skjeermbret, 
bag hvilket han ſtjult kunde arbejde i et ganſke 
andet Formaals Tjeneſte. 


Det var en raa Snevejrseftermiddag i Slut⸗ 
ningen af Februar 1817. Der kom en høj, men 
noget: krumbojet, kappekleedt Herre gaaende med 
langſomme og, ſom det ſyntes, trætte Fjed gjen⸗ 
nem Gaden „Strand,“ drejede ind i det ſncevre 
Stræde, hvor Doktor Lagarde boede og ſteg op ad 
Stentrappen til Mesmeriſtens Dor. „Det er Dok— 
torens gamle Tjener, der har været ude at gaa i 


| dette Gudsvejr!“ tenkte Gjenboerne, der tilfældig 


kom til at kaſte Blikket ud af Vinduet. Paa det 
øverite Trappetrin blev han ſtaaende lidt, medens 
han knappede fir Kappe op og ryſtede Sneen af fig. 
Hans Sfjæg og Haar var ſnehvidt, og han faa 
meget gammel og affældig ud. Efter at han havde 
befriet ſin Kappe og fine Støvler fra det værfte af 


den vedhængende Sne, greb han i Dorhammeren 


og lod den lyde en — to — tre Gange paa en 
egen taktmesſig Maade. Et Sjeblik efter hørtes 
Fodtrin indenfor, og Doren aabnedes af Doktor 
Lagarde ſelv. 

„Naa, Mancini?“ ſagde Doktoren i en ſpor⸗ 
gende Tone til den indtredende, medens han atter 
omhyggelig aflaaſede Doren. 

„Ikke noget ſtort Udbytte, men lidt har jeg 
da namſet,“ ſvarede Mancini. „Lad mig nu gaa 
ind og faa en tor Frakke og et Par andre Støvler 
paa, jaa ſkal jeg ſtrax være hos dig.“ 

„Kom jaa op paa mit Verelſe,“ ſagde Doktoren 
og ilede ſelv op ad Trappen igjen. 


Huſet; 
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Mancini aabnede en Dor til højere for Gan⸗ 
gen og traadte ind i en lille Stue, der var hans 
eget private Verelſe og tarvelig møbleret med en 
Seng, et Bord, et Par Stole og et lille Bogſkab 
med tyndt beſatte Hylder. 

Meerkelig nok ſyntes Tretheden helt at have 
forladt ham, fra det Ojeblik af, at han betraadte 
thi han rettede ſin bøjede Ryg, og hans 
Skridt blev lette og elaſtiſke; men ſtorre var dog 
den Forvandling, der foregik med ham her inde i 
hans eget Verelſe. Forſt afforte han ſig ſin vaade 
Kappe og hængte den paa en Knag ved Siden af 
Kaminen; da han dernæjt havde ſkiftet Fodtøj, aftog 
han fin Paryk og fit forlorne Sfjæg, og nu var 
der ikke Spor af den duknakkede Olding tilbage; 
men Mancini var forvandlet til en frif og rodmusſet 
ung Mand med fort afſkaaret, krollet Haar. Han 
forlod atter den lille Stue, ilede let og hurtig op 
ad Trappen og traadte ind i Doktorens „Studere⸗ 
verelſe“, uden forſt at banke paa. 

Dette Verelſe var ligeſaa tarveligt og fattigt 
ſom Mancinis og lignede ſnarere en Privatſkrivers 
Lukaf 
Paa den ene Væg hang der en lille Bogreol med 
en halv Snes Bind og paa en af de andre et Frank⸗ 
rigs⸗ og et Englandskort. Midt paa Gulvet ſtod 
der et umalet Træbord, dæffet med Breve og Pa⸗ 
pirer, og ved dette ſad Doktor Lagarde og fkrev. 
Han lagde paa ny Pennen, da Mancini traadte ind. 
Denne tog uden videre en Stol og ſatte ſig ved den 
modſatte Side af Bordet, lige over for Mesmeriſten. 

„Naa, lad os jaa høre,” begyndte Doktor 
Lagarde. 

„Ja,“ begyndte Mancini, „noget afgjorende kan 
jeg ikke melde om; men Stemningen er fremdeles 
den ſamme: Utilfredshed er alle Vegne, Folket knur⸗ 
rer mod Magthaverne.“ 

Doktoren nikkede. 

„Det engelſke Folk ſynes i hvert Fald rede 
til en revolutionær Rejsning; men...“ 

„Om den vil blive bragt i Udforelſe er et andet 
Sporgsmaal?“ fuldendte Doktoren. 

„Ja vel. England er ikke Frankrig, det 
engelſte Blod er ligeſaa koldt ſom dette Lands for⸗ 
bandede Klima.“ 

Begge tav en Stund, og Doktoren ſtirrede ud 
ad Vinduet, fordybet i ſine egne Betragtninger. 

„Et af de meſt levende Udgangspunkter er 
fremdeles Hampden⸗Klubben,“ begyndte han omſider. 

„Ja,“ ſparede Mancini og traf paa Skulderen; 
„men denne Bowmore er dog ikke den Mand, vi 
leder om. Han er med al ſin Iver for Sagen 
noget hen imod et Fee. Ved ham lykkes det aldrig, 
og desuden vil han ſnart falde ſom Offer for fin 
egen Udygtighed.“ 
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„Hvorledes det?“ 

„Jo, hans eneſte Tjener, Peter Weems, er 
Regeringens lonnede Spion.“ 

„Det ſkulde man dog je at give ham et Vink 
om,“ mente Lagarde. 

„Ja, det er det ærgerlige af det — man kunde 
lige jaa godt ſlaa Band paa en Gaas, ſom advare 
Hr. Bowmore. Han vilde tro, det Menneſke var 
taabeligt, der gav ham et ſaadant Vink.“ 

„Tror du da, der er Fare for, at han bliver 
arreſteret? 

„Ja, det er der ingen Tvivl om.“ 

„Da maa vi endelig je at redde ham paa den 
ene eller den anden Maade,“ udbrod Doktor Lagarde 
ivrig. 

„Det er ikke ſaa let,“ mente Mancini; „og 
desuden: kan det lonne ſig? Sagen taber intet ved, 
at han forſvinder fra Skuepladſen.“ 

„En ſaadan Teenkemaade kan jeg ikke billige,“ 
ſvarede Doktoren uvillig. „Lad Manden være ſom 
han vil: han er dog Folkets og Frihedens Sag 
hengiven, og det er Grund nok til at redde ham.“ 
„Hvordan vil du bære dig ad dermed?” ſpurgte 
Mancini. 

Lagarde ſtirrede atter i et Par Minutter ud 
Vinduet, og derpaa ſagde han: 

„Jeg teenker, det kan lade fig gjøre ved Kap⸗ 
tajn Bervic og Major Much, ſkjont ingen af dem 
vil gjore det for den gode Sags Skyld — de 
hører ſnarere til den modſatte Lejr — men de er 
Perlevenner, og Kaptajnen er forelſket i Froken 
Bowmore.“ 

„Og Froken Bowmore har nylig forlovet fig 
med Percy Linword.“ 

„Ja ſaa!“ 

„Käptajn Bervic og Percy Linword har duel⸗ 
leret, og den ſidſte var nær bleven dræbt.” 

„Ja ſaa!“ ; 

„Imidlertid ſkal Duellen have medført, at 
Rivalerne har fluttet en oprigtig og broderlig Ven⸗ 
ſkabspagt med hinanden.” 

„Det ligner Kaptajn Bervic!“ udbrød Lagarde. 


„Han er edelmodig og hojſindet, og jeg tor inde⸗ 


ſtaa for, at han for Datterens Skyld gjærne ræffer 
Haand til at frelſe Hr. Bowmore.“ 
„Men Kaptajn Berwic og Major Much kjender 
jo hverken dig eller mig,“ indvendte Mancini. 
„Nej, heldigvis ikke — det er ogſaa bedſt ſaa⸗ 


ledes. Hovedſagen er, at vi kjender dem. Til at 


begynde med maa du ſe at faa Kaptajnen og maafſke 
ogſaa Percy Linword til at komme her hen en 
Aften.“ 

„Ja, det kan let lade ſig gjore ved en af 
vore hemmelige Hjælpere, en af vore forlorne Re⸗ 
geringsvenner.“ 


* 
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„Men helſt ſnareſt mulig,” ſagde Lagarde, da 
Mancini rejſte fig for at gaa. „Det dragne Sværd 
hænger maaſke allerede over vor ſtakkels Vens Ho⸗ 


ved. Skaf mig imidlertid al den Underretning om 


disſe Menneſker, du kan faa.“ 

„Stol kun paa mig,“ ſvarede Maneini og nik⸗ 
fede, hvorpaa han gik fin Vej og lukkede Doren 
efter ſig. 


Nogle Aftener ſenere kom der lige ſom ſidſt, 
men et Par Timer ſildigere, en enſom Herre gaaende 
gjennem Gaden „Strand,“ drejede ind i det jnævre 
Stræde, hvor Doktor Lagarde boede, og bankede 
paa Mesmeriſtens Dor. Det var en ung og ſmuk 
Mand, hvis Gang og Holdning robede, at han var 
Militær. J hans Paakledning var der intet af 
den urimelige Overdrivelſe, ſom Datidens Mode— 
herrer ellers lagde fig efter, og hele hans Ydre vifte 
umiskjendelig, at han var en Gentleman. 

Mancini, der nu atter optraadte ſom Dokto⸗ 
rens „gamle Tjener,“ aabnede Doren for ham og 
forte ham ind i et Venteverelſe paa forſte Sal. 
Lyſet fra en eneſte lille Lampe deempedes i den Grad 
af en morkegron Skjcerm, at det var menneſkeligt, 
om ikke umuligt for Folk, der traf ſammen her, at 
ſe hinandens Anſigt tydeligt. Pengebosſen, der var 
faſtgjort til Bordet, kunde lige ſes, men heller ikke 
mere. J den uſtadige Lysning fra Kaminilden op⸗ 
dagede den fremmede Omridſene af tre Mend, der 
ſad afſondrede fra hinanden og uden at mæle et 
Ord. Foruden dem og den nysankomne ſamt den 
gamle Tjener var der ikke et Menneſke til Stede i 
Verelſet. Tjeneren gav den fremmede et Kort 
med et Nummer paa og ſagde hviſkende: „Deres 
Nummer, Sir, vil blive raabt op efter Tur,“ hvor⸗ 
paa han fjærnede fig. J flere Minutter var der 
intet andet, der afbrød den dybe Stilhed, end Urets 
Tiffen. Men omſider hørtes en Klokke fra et 
indre Verelſe, en Dor aabnedes, og en Herre 
traadte ind. Hans Sammenkomſt med Mesmeriſten 
var endt, og ſin Mening om Profeten udtalte han 
aabent i et eneſte Ord: „Humbug!“ Fra hans 
Haand kom der intet „Offer“ i Pengebosſen. 

„Ved Lyden af Stemmen var den fremmede 
ſprungen op. „Percy Linword — De her!“ 

„Kaptajn Bervic!“ ſvarede den anden ligeſaa 
overraſket. 

„De var ikke tilfreds med Deres Beſog, hører 
jeg?“ | 

„Den rene, ſtjcere Humbug — bliv derfra, 
Kaptajn!“ ſvarede Percy. 

„Nej, jeg vil være lige jaa klog ſom De — 


gjennem egen Erfaring,“ udbrød Kaptajnen leende. 


„Tover De ikke, til jeg faar det overſtaaet?“ 
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„Hvis det ikke varer for længe? J denne 
Hule vil jeg i hvert Fald ikke vente paa Dem; men 
jeg ſkal gan en lille Tur op og ned ad Strædet, 
jaa kommer De maaſke.“ 

Han trykkede Kaptajnens Haand og forlod 
Verelſet. 

Det nælte Nummer — det var Nummer 15 
— blev raabt op af den aldrende Tjener, og nu 
fkete det forſte af den Reekke „Tilfcelde,“ der ſkulde 
indtræffe hos Doktorens den Aften. 

De tre Herrer, ſom havde ventet leengſt, ſtod 
op, den ene efter den anden, holdt deres Kort 
nærmere til Lampen for at kunne læje Numret, 
og ſatte fig igjen med et Udbrud af Forundring og 
Skuffelſe. Tjeneren kom tilbage for at underſoge, 
om der mulig var begaaget en Fejltagelſe. De tre 
Herrers Numre, ſom fkulde have været 15, 16 og 
17, vifte fig at være 16, 17 og 18. Tjeneren vendte 
ſig til Kaptajn Bervic og ſagde: 

„Har jeg givet Dem et fejl Kort Sir? Jeg 
ſer ikke godt, og jeg er virkelig bange for, jeg har 
været jaa uheldig at forvexle Kortene i dette morke 
Verelſe. Har jeg maaſke givet dem Nummer 15 
i Steden for ... det vigtige Nummer?“ 

Kaptajnen lod ham ſe ſit Kort. Ja, der var 
rigtig nok ſket en Fejltagelſe, men ikke den, Tjene⸗ 
ren lod, ſom han formodede. Kortet var det ſamme, 
ſom det Percy Linword havde haft, og Kortet Nr. 
15 lod til at være helt ſorſvundet. Men det fand⸗ 
tes nœſte Morgen paa Gulvet i en Krog af Bæ- 
relſet, hvor det „tilfceldig“ var blevet tabt. 

„De kjendte den Herre, ſom gik, Sir?“ ſagde 
Tjeneren til Kaptajn Bervic, „og han lovede at 
vente paa dem. Jeg haaber, at han vil gaa med 
her ind igjen.“ 

Med disſe Ord ilede han ud af Verelſet, men 
vendte ſtrax tilbage med Percy Linword. 

„Mere Humbug?“ ſpurgte Percy, i det han 
traade ind. 

Tjeneren lod ikke til at kunne tilgive ſig ſelv 
den begaagede Fejltagelſe og ſyntes helt forvirret. 

„Jeg beder Dem om Forladelſe, Sir,“ ſagde 
han. „Jeg er bange for, jeg har forvexlet et af 
de Kort, ſom jeg ſkulde uddele, med et af dem, jeg 
har faaet tilbage. J Tilfælde af Fejltagelſe er det 
mig paalagt at faa det rettet paa Stedet; men i dette 
Tilfælde maa jeg viſt helſt raadføre mig med min 
Herre.“ 

Dermed forſvandt han gjennem Doren til det 
indre Verelſe. Det indtrufne Tilfælde morede de 
fremmede, og de lo ad den jæljomme Situation, de 
var komne i, medens Percy gjorde Lojer med ſit 
Beſog hos Doktoren. „Jeg forlangte, at han ſkulde 
ſige mig min Skebne,“ ſagde han. „Forſt faldt 
han i Søvn over det, og derpaa erflærede han, at 
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han ingen Ting kunde ſige mig. Jeg ſpurgte om 
Grunden — nej, den kunde han lige ſaa lidt ſige 
mig. „Men jeg kan!“ raabte jeg; „for det hele er 
Humbug!“ Og jeg tor vedde ti mod en paa, 
Gentlemen, at De alle vil komme til det ſamme Re⸗ 
ſultat.“ 

Nu gik Doren til det omtalte indre Verelſe 
op, og i Doraabningen viſte ſig en ny Figur: en 
høj, mager, ſortkleedt Mand, hvis Skikkelſe nogen⸗ 
lunde tydelig aftegnede ſig mod Lyſet fra Stuen 
bag ved ham. En ejendommelig rolig og noget 
tungfindig Stemme henvendte lig til de fremmede i 
følgende Ord: 

„Gentlemen! Jeg maa bede Dem om en Smule 
Overbærelje. Det tilſyneladende tilfældige, at 
den forſt ankomne har faaet ſamme Nummer ſom 
den Herre, der var ſaa utilfreds med Konſultationen, 
kan maaſke have en Betydning, ſom ingen af os 
for Sjeblikket er i Stand til at øjne. Hvis de tre 
Gentlemen, der har ventet lengſt, vil tillade den 
nuværende Iheendehaver af Kortet Nummer 14 at 
konſulere mig forſt, og hvis den forſte ærede Herre, 
der forlod mig misfornojet med Konſultationen, 
vilde være ſaa venlig at opholde fig her endnu i 
nogle faa Minutter, da giver jeg Dem mit Wres⸗ 
ord paa, om intet hænder under Sammenkomſtens 
forſte ti Minutter, at jeg da ffal være rede til at 
modtage de Herrer, der har forlangt at konſulere 
mig, og jeg forbinder mig til ikke at opholde Dem 
et Ojeblik længer. Paa den anden Side: ſtulde 
der hende et eller andet, da er det muligt, at en 
af Dem — med ſtorſt Rimelighed den forſte Num⸗ 
mer 14 — maa vare interesſeret deri. Er ti Mi⸗ 
nutters Taalmodighed for meget at forlange under 
disſe Omſteendigheder?“ 

De tre Herrer, der havde ventet leengſt, raad⸗ 
forte fig med hverandre, og da de intet bedre havde 
at forſlaa Tiden med, indgik de paa Doktorens 
Forſlag. Percy Lindword var ſtrax rede; han 
ſagde: „Gaa kun ind og fortjæt Deres Hokus⸗Pokus 
Sir; jeg ſkal nok vente.“ 

„De tror paa Tilfældet?” ſvarede Doktoren 
rolig. „Det forbyder min Erfaring mig.“ 
Modtagelſesverelſet; 
og lukkede Doren. 

Modtagelſesverelſet var bedre oplyſt end Vente⸗ 
verelſet; men dette var ogſaa den eneſte Forſfjel, 
der var paa dem. Hverken i det ene eller det an⸗ 


derpaa fulgte han ſelv efter 


bildningskraften. 
almindelig forefandtes i londonſke Lejeværeljer, og 
der var ikke Spor af at vere foretaget nogen For⸗ 
andring dermed. 
J Doktor Lagardes Anſigt og hele Ydre var 
| 


| 
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| Sæde i et Hjørne af Væreljet. 
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der ikke det mindſte, der lignede en Bedrager. Hans 
Øjne ſyntes drømmende ſom en Svermers, og 
Blikket var den granſkende Mands, hvem overan— 
ſtrengende Arbejde ved Studerelampen har eldet 
for Tiden. 

Efter at have givet Kaptajn Bervie en Stol 
og ſelv taget Plads i Leneſtolen paa den modſatte 
Side af det lille Bord, der ſtod imellem dem, holdt 
han et Ojeblik Heenderne for Anſigtet, ſom for at 
ſamle ſig, og derpaa ſagde han: 

„Vilde De raadfore Dem med mig i et Syg— 
domstilfcelde Sir? Eller vilde De anmode mig om 
at kaſte Blikket ind i det Morke, der ſtjuler Deres 
Fremtid?“ 

Kaptajnen ſvarede alvorlig: „Jeg trænger ikke 
til at konſulere Dem paa Helbreds Vegne; men 
jeg kommer for at høre, hvad De kan have at ſige 
mig om . .. min fremtidige Skeebne. 

„Ja, jeg ſkal gjerne prove det, Sir; men jeg 
kan ikke love Dem, at det lykkes.“ 

„Jeg gaar ind paa Deres Vilkaar,“ ſvarede 
Kaptajn Bervic. „Jeg hverken tror eller tvivler 
paa Deres Kunſt. Sandt at ſige var det min 
Henſigt at iagttage Dem nøje og derefter ſelv danne 
mig en Mening.“ 

Doktor Lagarde ſmilede tungſindig. 

„De har hort mig omtale ſom en Vindmager, 
der morer Lediggengere med fine Kunſter,“ ſagde 
han. „Jeg beklager mig ikke derover; thi det kan 
ikke undgaas, at min nuverende Stilling bliver 
misforſtaaet. Selv om jeg ſtulde blive et Offer 
derfor, vil jeg dog aldrig fornægte min Tro paa 
en [tor Videnſkab. Ja, jeg gjentager det — en 
ſtor Videnſkab! fremmed for den nuværende Slægt, 
ſtjont den kjendtes og dyrkedes i de Dage, da Pyra⸗ 
miderne byggedes. Men lad os, ſom man ſiger 
her til Lands, ſkride til Forretningen. For at kunne 
tjene Dem, maa jeg forſt bringes i en magnetiſt 
Søvn.” Han holdt inde og jaa fig om. „Moder, 
er du færdig?” ſpurgte han venlig. 

En aldrende jortflædt Dame rejfte fig fra fit 
Den højryggede 


| Læneftol, Sønnen fad i, havde hidtil hindret Kap⸗ 
Han lod Kaptajn Bervic gaa foran fig ind i 


tajn Bervic i at lægge Merke til hende. Naar 
undtages nogle ſorte Kniplinger, der var lagte i 
Folder og dannede et ſmukt og kledeligt Hovedtoj, 
var der intet ujædvanligt i hendes Paakledning. 


Et eneſte Blik ſagde Kaptajn Bervic, at det var en 
dannet Dame, han havde for fig, og han reiſte fig 
det var der gjort det mindſte for at pirre Ind⸗ ' 


Bohavet var det ſamme, ſom 


og bukkede for hende. Hun beſvarede Hilſenen tavs 
og alvorlig, medens hun gik om og blev ſtaaende 
foran ſin Son. 

„Jeg er til Tjeneſte, Henrik,“ ſagde hun. 

J det hun derpaa bojede ſig frem imod ham, 
tog hun begge hans Hænder i fine og jaa ham 
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ſtadig ind i Øjnene. 
han Hovedet tilbage i Stolen, og hans Øjne luk⸗ 
kede ſig. 

„Sover du?“ ſpurgte hun dæmpet. 

„Ja, jeg ſover,“ ſvarede han. 

Hun lagde hans Hender varſomt paa Stole⸗ 
armene og vendte ſig til Kaptajnen. 

„Lad ham ſove endnu et Minut eller to,“ 
ſagde hun. „Tag jaa en af hans Hænder og ſporg 
ham, om hvad De vil.“ 

„Horer han os nu, Madame?“ ſpurgte Kap⸗ 
tajn Bervic godtroende, 

„De kunde affyre en Piſtol lige ved hans 
Øre, Sir, og han vilde ikke kunne høre det. Vi⸗ 
brationen vilde maaſke kunne forſtyrre ham lidt, 
det var det hele. Indtil De eller jeg berorer ham 
og ſaaledes tilvejebringer den nervoſe Sympathi, 
er han lige faa ſanſeslos for vor Nerveeelſe her, 
ſom om han var død. Drag Deres Stol nærmere 
hen til ham og tag hans Haand,“ vedblev hun, „og 
Deres Sporgsmaal kan De udtale frit og uforbe⸗ 
holdent; thi hvad der ſter eller bliver ſagt i denne 
Sal, kommer ingen Sinde uden for den.“ 

Efter at have ſagt dette, vendte hun tilbage 
til ſin forrige Plads i Hjornet bag Doktorens Stol. 

Kaptajn Bervic tog Lagardes Haand. J det 
de rorte ved hinanden, bildte han ſig ind i ſin egen 
Haand at fornemme en ſvag Kildren, der paa en 
læljom Maade mindede ham om tidligere Forſog 
med en Elektricermaſkine, da han var en Dreng og 
gik i Skole. 

„Jeg onſker at ſporge Dem om min femtibige 
Skebne,“ begyndte han, „hvordan fkal jeg be- 
gynde?“ 

Dioektoren udtalte fit Svar monotomt, ſom en, 
der ſnakker over ſig i Sovne. 

„Vedkjend Dem den ſande Beveeggrund, førend 
De begynder,” ſagde han. „En ung Kvinde er... 
eller har hidtil været Midtpunktet i alle Deres 
Forhaabninger. Hun har givet en anden ſit Ja, 
og De onſker at vide, om hendes Valg er lykkeligt; 
thi Deer en ædel Natur, der elſker hende jaa højt, 
at De vilde ofre Dem ſelv for hendes Lykke, uagtet 
hun bliver en andens Huſtru. Her ender Deres 
Interesſe med Henſyn til Deres Fremtid.“ 

Denne den ſovendes driſtige Paaſtand paa 
Evne til ved Sympathiens Hjælp at kunne ſe ham 
lige ind i Hjertet, og læje hans hemmeligſte Tan⸗ 
ker, var faa langt fra at overbeviſe Kaptajnen, at 
den tvært imod gjorde ham misteenkſom. „De for⸗ 


ſtaar at kaffe Dem Underretning ad Veje, ſom jeg. 


ikke kjender,“ ſagde han temmelig heftig. 
Doktoren lo, ſom om Tanken morede ham. 
Madame Lagarde rejſte fig fra fin Plads og 
lagde ſig imellem. 


Familiepennen. 


J et Par Minutter lænede | 


hinanden. 
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„Der kommer Hundreder af fremmede her for 
at konſulere min Son, ſagde hun rolig, „og hvis 
De tror, at vi kjender alle disſe Menneſker og har 
Midler til at ſkaffe os Underretning om deres pri⸗ 
vate Liv, førend de træder ind i denne Sal, jaa 
tror De noget langt mere uterligt end ſelve den 
magnetifke Søvn.” 

Dette Argument fandt Kaptajnen ligefrem 
flaaende, og han gjorde en Undſkyldning. 

„Jeg kunde onſke nogen Forklaring,“ tilføjede 
han. „Sagen er jo dog ſaa overordentlig merk— 
værdig. Hvorledes ſkal jeg formaa Doktor Lagarde 
til at oplyſe mig?“ 

„Han kan kun ſige Dem, hvad han ſer,“ ſva⸗ 
rede Madame Lagarde. „Forlang det af ham, og 
De vil fan et tydeligt Svar. Sig til ham: Ser 
De den unge Dame?“ 

Kaptajnen gjentog Sporgsmaalet, og Svaret 
fulgte øjebliftelig. 

„Jeg ſer kun Morke alle Vegne omkring mig, 
undtagen paa et Sted, hvor der er et Lys, der 
ligner et dunkelt Maanelys. J det ſpagt oplyſte 
Rum jer jeg to Skikkelſer ſtaaende ved Siden af 
Den ene af dem er Deres Skikkelſe, 
og den anden er en Dames Skikkelſe. Hende jer 
jeg dog ikke tydelig. Jeg ſer ikke andet, end at hun 
er højere end Damer i Almindelighed, og at hendes 
Dragt er lyſeblaa.“ 

„Hendes Yndlingsfarve,“ mumlede Kaptajnen. 

„Ja,“ vedblev den ſovende rolig, „hendes 
Yndlingsfarve, ſom De jo ved. Hun aftager og 
forſvinder, mens jeg ſer paa hende. Nu er hun 
borte. Jeg jer kun Dem. De holder Hænderne 
for Anſigtet. De græder. De ſer ud ſom en Mand, 
der lider en frygtelig Skuffelſe. Vent lidt. De 
bliver ogſaa utydelig. De forſvinder helt bort. 
Morke over alt. Jeg ſer intet.“ 

Der paafulgte en Pavſe. Derpaa begyndte 
den ſovendes Anſigt at blive uroligt. Kaptajnen 
gjorde ham det ſedvanlige Spørgsmaal: „Hvad 
ſer De?“ 

„Jeg ſer Dem igjen. 
Deres Haand. Lige over for Dem ſer jeg en anden 
Mand. Han har ligeledes en Piſtol i Haanden. 
Er De og han Fjender? Er de modtes for at duel⸗ 
lere? Er den unge Dame Aarſagen? Jeg ſoger efter 
hende, men ſer hende ikke.“ 

„Kan De beſkrive Manden?“ 

„Endnu ikke, han er for langt borte, kun en 
Skygge i Mands Lignelſe.“ 5 

Atter en fort Pavſe. Udtrykket i den ſoven⸗ 
des Anſigt blev ſtadig mere uroligt og forſtyrret. 
Pludſ elig vinkede han med ſin ledige Haand i Ret⸗ 
ning af Venteveerelſet. 

„Kald paa de beſogende ſom venter der,“ 


De har en Piſtol i 
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ſagde han, „og lad dem alle komme her ind og, en 
efter en anden, tage min ene Haand, medens De 
bliver, hvor De er, og beholder den anden. Slip 
mig ikke et Ojeblik; min Moder vil ringe.“ 
Madame Lagarde ringede med en lille Klokke, 
der ſtod paa Bordet. Tjeneren modtog Doktorens 


Ordre af hende og trak ſig atter tilbage. Efter en | 


fort Fraværelje kom han igjen med Perey Linword, 
der blev ſtaaende bag ved ham inden for Døren. 

„De andre Gentlemen var gaaede deres Vej, 
Madame,“ forklarede Tjeneren. „Denne Herre var 
falden i Sovn, og jeg er bange for, han blev vred 
paa mig, fordi jeg tog mig den Frihed at væffe 
ham.” i 

„Det lader ikke til, at Søvn af den almindelige 
Slags er tilladt her i Huſet,“ ſagde Percy muntert 
og traadte frem i Verelſet; „men Fejlen var ikke min, 
jeg kunde ikke magnetiſere mig ſelv — kunde jeg vel?“ 

J det ſamme fik han Oje paa Madame 
Lagarde, og ſom en dannet Mand lagde han ſtrax 
Baand paa fin ſatiriſke Tunge. „Om Forladelſe 
Frue,“ ſagde han og bukkede dybt. „Jeg har mange 
Fejl, og at ſige daarlige Vittigheder er en af dem. 
Har Tjeneren Ret, Frue, naar han ſiger mig, at 
det er i Folge Deres Onſke, jeg har den re at 
fremſtille mig her?“ 

Madame Lagarde forklarede kortelig, hvad der 
var foregaaet, og den godmodige Percy blev glad 
ved, at han maaſke kunde gjøre Nytte. 

„Gratulerer,“ ſagde han med ſit torre Lune, 
i det han gik forbi Kaptajn Bervic. „Nummer 
fjorten lader til at være heldigere i Deres Haand, 
end den var i min.“ ö 

J det han derpaa tog Lagardes Haand, og 
de berorte hinanden, for Doktoren ſammen. Hans 
Stemme hævede fig, og hans Anſigt blusſede. „De 
er Manden!“ raabte han. „Nu ſer jeg Dem 
tydelig.“ g 

„Hvad foretager jeg mig?“ 

„De ſtaar lige over for denne Gentleman, ſom 
holder min anden Haand for at tage Sigte paa 
ham.“ 

„Aa, det er allerede en gammel Hiſtorie,“ 
ſagde Perey, „og den kjender vi viſtnok bedre end 
De. Fortæl os hellere om noget ſom fkal fie.” 

„Fremtiden har ſin Rod i Fortid og Nutid; 
det er nodvendigt at begynde med Begyndelſen,“ 
ſvarede Lagarde orakelmasſigt. 

Percy tilkaſtede Kaptajn Bervic et liſtigt Blik, 
puffede til ham med Albuen og ſagde derpaa hojt: 

„Da De og jeg, ſaa vidt jeg ved, ikke har ſet 
hinanden for i Aften Sir, tror De ſaa ikke, at Dok⸗ 
toren gjorde retteſt i at foreſtille os for hinanden, 
inden han gaar videre. Vi er jo Duellanter horer 


Jamiliepennen. 


jeg, og jeg ſynes vi burde kjende hinanden, førend 


1054 


Piſtolerne gaar af. Jeg holder nemlig ikke af 
Skueſpil uden for Theatret,“ vedblev han vendt til 
Spaamanden. „Tillad mig derfor at foreſlaa 
Dem en mere ligefrem Prove paa Deres Kunſt. 
Jeg onſker at blive foreſtillet for denne Herre. Har 
han ſagt Dem ſit Navn?“ 

„Nej.“ 

„De maa naturligvis kunne vide det, uden at 
det er blevet Dem ſagt?“ 

„Ja, ganſke viſt. Jeg behover jo kun at ſe 
ind i Deres Kjendſkab til Dem ſelv, medens jeg be— 
finder mig i den magnetiſke Søvn, og medens De 
begge holder mine Hænder, for at vide Deres 
Navne ligeſaa godt ſom De fjender Dem ſelv.“ 

„Foreſtil os jaa for hinanden og nævn forſt 
mit Navn,“ forlangte Spogefuglen. 

„Hr. Percy Linword,“ ſparede Doktoren. „Jeg 
har den Ære at foreſtille Dem for Hr. Artilleri⸗ 
kaptajn Bervic.“ 

Begge Herrerne flap ſamtidig Doktor Lagar— 
des Hænder og ſtirrede paa hinanden i ſtum For- 
bavſelſe. 

„Han har naturligvis erfaret vore Navne — 
Det er fandt! Vi udtalte dem maaſke for hinanden, 
da vi modtes der ude i Venteverelſet,“ ſagde 
Percy, der ſelv var vel tilfreds med paa den 
Maade at have overhugget Knuden. 

„Der var Doktoren jo ikke til Stede,“ indvendte 
Kaptajn Bervic. 

„Han kan have luret ved Doren eller faaet 
Underretning af Tjeneren.“ 

Men Kaptajnen ryſtede paa Hovedet. Han 
var allerede godt paa Veje til at blive en af de 
„troende“: „Lad det nu være ſom det vil,“ ſagde 
han; „men hvis De ikke har noget der imod, lad 
os ſaa tage hans Hender igjen og høre, om han 
har mere at ſige os.“ 

„Med ſtorſte Fornojelſe!“ ſvarede den god— 
modige Bercy. „Vor fælleg Ven begynder desuden 
at more mig.“ ; ' 

Kaptajn Bervic fremſatte det næjte Sporgs⸗ 
maal: 

„De har jet os duellere med hinanden — kan 
De ogſaa ſige os Udfaldet?“ 

„Jeg kan ikke ſige Dem mere, end jeg allerede 
har ſagt. Duellanternes Skikkelſer er forſvundne. 
Hvad jeg nu jer, er ... Der er den ene af dem 
igjen. Han og en ung Dame kommer gagende hen 
imod mig. Han ſtandſer, fætter en Ring paa 
hendes Finger og kysſer hende.“ 

„Hvem er den lykkelige Mand?” ſpurgte 


Percy. 


„De er den lykkelige Mand,” var det gjeblik⸗ 
kelige Svar. 
„Og Damen?“ ſpurgte Kaptajn Bervic. 


il 
i 
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„Den ſamme, ſom jeg ſaa for, og iført den | herved fremkaldte nødvendige Ned egelle af At⸗ 


ſamme lyſeblaa Dragt.” 

Her flap Herrerne atter Doktorens Hænder 
og ſtirrede paa hinanden. 

„Tvivler De endnu?“ ſpurgte Kaptajn Ber⸗ 
vic ſorgmodig. 

„Hvad behager!” raabte Percy Linword for⸗ 
bavſet. „De tror da vel ikke, at hele denne Fore⸗ 
ſtilling er andet end Humbug fra Ende til anden?“ 

„Jo, jeg tal aldrig nægte, jeg er paa Veje 
til at blive . 

Dverbevift? fuldendte Percy. 

„Nej, det jujt ikke, men dog mindre tvivlende 
end før,” ſvarede Kaptajnen, der næppe vilde være 
bekjendt, hvor dybt et Indtryk Søvngængeren havde 

gjort paa ham. 

„Da maa vi min Sandten ſe Komedien til 
Ende!“ raabte Bercy muntert og 
tog Doktorens Haand, medens 
Kaptajnen denne Gang. blev ſid⸗ 
dende med korslagte Arme og faa 
hen for ſig med et tungſindigt 
Smil. „Naa, Hr. Doktor!“ ved⸗ 
blev Percy. „Hvad er faa den 
næjte Opdagelſe? Vi ſkal vel 
vide lidt mere om det elfkende 
Par?“ 

Svaret blev givet med lav 
og mat Stemme, ſom om den 
ſovende begyndte at blive træt. 

(Fortfættes.) 


Forſkninger i fjavet og paa 
Havets Bund. 


Ingen Sinde tidligere har 
Videnſkaben og Induſtrien ſaa⸗ 
ledes kaſtet fig over Underſogelſer i Havet og 
paa Havbunden, ſom nu i vor Tid. Havet 
bedeekker de to Tredjedele af Jordens Overflade, 
og vi har hidtil jaa godt ſom flet intet vidſt 
om, hvad det udſtrakte Hav og dets Bund ffjuler 
for os, da det egentlig forſt er i den ſidſte Tid, at 
Forſkningen med Iver har kaſtet ſig over dette 
uhyre Omraade. 

Hvad der behøvedes for at give Stødet i 
denne Retning, var en eller anden ſtor og vigtig 
Begivenhed, og en ſaadan blev Nedleegningen af de 
underſoiſke Telegraflinjer, denne ſtore Triumf baade 
for Videnſkaben og Induſtrien. Efter Aaret 1855 
var Nedlœgningen af de underſoiſte elektriſke Led⸗ 
ninger lykkedes ſaa vel, at man kunde tænfe paa 
at forbinde den ny Verden med den gamle, og de 


Antik Vaſe, funden paa Hapbunden. 


lanterhavets uhyre ſtore Dybder gav Anledning til 
Begyndelſen af den underſoiſke Forſkning. 

De forſte og vigtige Opdagelſer med Henſyn 
til Dyrelivet i ſtore Dybder i Havet, gaar til⸗ 
bage til Aaret 1853, da det amerikanſke Skib 
„Delphin“ foretog Underſogelſer paa en Strakning 
af 100 engelſke Mile mellem Terre-neuve og Va⸗ 
lentia for Nedlœgningen af det transatlantiſke Tele⸗ 
graftov. Med Loddet eller de nedſcenkede Apparater 
fulgte en klebrig Dyndmasſe med op, ſom under⸗ 
ſogtes ved Hjælp af Mikroſkopet, og vifte fig at 
indeholde en uhyre Masſe uendelig ſmaa Muslin⸗ 
ger. Af ſaadanne ſkrobelig Organismer er Hav⸗ 
bunden paa mange Steder bedæffet i tykke Lag, og 
Livet er her faa rigelig til Stede, trods det ſteerke 
Tryk og Fraværelje af alt Lys. Disſe Underſogelſer 
bidrog meget til at fremkalde 

ny Forſkninger i ſamme Retning. 

Den neſſte Expedition, ſom 

den engelſke Regering lod fore⸗ 

tage 1860, gav atter i mange 

Retninger ny Bidrag til Kund⸗ 

ſkaben om Livet i Havets ſtore 

Dybder. Med Skibet „Bull⸗Dog“ 

foretog man flere Underſogelſer 

ved Sydkyſten af Grønland i en 

Afſtand af omtrent tre Mil fra 

Land og tog her fra en Dybde 

af over 7000 Fod levende So⸗ 

ſtjcerner op, ganſke af ſamme Art 

ſom de, der lever ved Nord— 

evropas Kyſter; de havde grebet 

faſt ved Linjen i Nærheden af 

Loddet og håvde hængt fig jaa 

faſt, at de ikke kunde losrives ved 

Ophalingen. Senere har franſke 

Videnſkabsmend ligeledes fore⸗ 

taget talrige Underſogelſer; ſaa⸗ 

danne Jane vinder med hver Dag i Betyd⸗ 
ning og Interesſe, og det ikke blot i videnſkabelig, 
men ogſaa i høj Grad i praktiſk, induſtriel Henſeende. 

Det medfølgende Billede fremſtiller en interes- 
ſant Gjenſtand der er bragt frem for Dagens Lys 
ved Forſkningerne paa Havbunden. Det viſer en 
antik Vaſe, der, ſom, Leſerne let kan fe, er tæt be- 
ſat med alle Slags ſtenagtige eller kalkagtige Lege⸗ 
mer i en Uendelighed af meerkelige og interesſante 
Former, og midt imellem disſe Dannelſer fandtes 
den tillige tæt beſat med forſkjellige Svampe. 
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Jefferſon City. 


Jefferſon City, Hovedſtaden i Staten Misſouri 
og Sædet for Domſtolene i Canton Coln, ligger 
paa Floden Misſouris højre Bred, midt i en rig 
og frugtbar Egn. Cantonet vandes af flere Vand⸗ 
lob, og flere af Diſtrikterne er temmelig ſkovrige; 
Skovene beſtaar i Reglen af Gran, Fyr og Sukker⸗ 
ahorn. 


ſtader dens Dyrkning. J andre Diſtrikter, ijær de 
lavere liggende, findes frugtbare Markjorder og 
uhyre Preerieſletter, ſom frembringer Hvede, Majs 


Jordbunden, der er noget forſkjellig, er 
paa visſe Steder meget ſtenet og klippefuld, hvilket 
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Side. Man ſer kun et lille Antal Huſe paa Bredden 
af Floden, hvorimod Hovedgaden lober paa Toppen 
af Hojene, hvis Jod „Bluffs“, ſom den kaldes, den 
ligeledes til Dels bedekker. Paa alle de ſyv Høje, 
der endnu findes inden for Byens Omkreds, findes 
flige regelmesſige, men endnu ufuldendte Gader 
med ſmukke Huſe, der omgives af Haver. 

Jefferſon City, der grundlagdes 1826, teller 
allerede fem Hundrede Huſe. Imellem de offent- 
lige Bygninger lægger man ijær Meerke til Gouver⸗ 
nørens ſmukke Palads, bygget af brændte Sten, og 
hvis Facade vender ud mod Floden; endvidere maa 
fremhæves Fæjtningen, ſom ligger paa Toppen af 


Jefferſon Citi vet Misfouri. 


og Havre i Overflodighed og [afgiver ypperlige 
Græggange for de talrige Hjorder af Bofler og 


andet Hornkvoeg, hvis Kjod er en af Landets vig⸗ 


tigſte Udforſelsartikler. : 

Byens høje, maleriſke Beliggenhed, hvorfra 
man har en dejlig Udfigt over Misſouri og Højderne 
paa den anden Bred, er ſerdeles gunſtig og ſpaar 
en heldig Udvikling af dens Rigdomskilder. Byen 
er opfort i Midten af Staten, hvis Hovedſtad den 
paa Grund af ſin Beliggenhed er bleven, og den 
har af Kongresſen faaet 2500 Akres Land til Be⸗ 
byggelſe. Salget af Jorder til Opforelſen af Huſe 
holder Skridt med Bygningen af Skibe fra Statens 


en af Højene, og hvorfra man har en ganſke dejlig 
Udſigt; ogſaa Statsfeengſlet er en anſelig Bygning, 
og den koſter ikke alene ikke Staten noget, men 
ſkaffer den endog Indtægter, der hidrører fra 
Fangernes Arbejder. Byen har tre Kirker og lige 
jaa mange Aviſer til de fer Tuſende Menneſter, 
den indeſlutter. — Vort Billede viſer Havnen, og 
i Nærheden deraf Hotellet, der bærer Navn efter 
Floden. Noget oven for hæver fig den ſtolte Feeſt⸗ 


ning, bag hvilken den unge, blomſtrende By er 


beliggende. 
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Det bedſte af alt. lig havde godt af, naar de en Gang ſtulde ud i 
2 Fortælling Verden. Imidlertid var Farfaders haarde Sind 
af Frans Hedberg. neer kommen til at berøve Farmoder Livet; thi hun 
(Fortjat.) begyndte at ſygne hen af Sorg over fin yngſte Sons 
Bortrejſe fra Hjemmet. Farfader ſagde ſom ſeed⸗ 
80 vanlig ingen Ting, men en Dag da Doktoren havde 


. ØS vis min Hiſtorie 
GÆR trætter jer, jaa fig 
kun til, og jeg ſkal 
ſtrax holde op,“ 
92 ſagde Hult efter en 


2 


Kammerdter 
kring Bordet. 

„Nej, viſt gjor 
den ikke, bliv du kun ved,“ ſparede hans Kollega 
Teknikeren; „det er altid morſomt at høre Tale 
om gamle Tider, naar man drikker et Glas og 
drommer om de kommende. Men det maa jeg 
rigtignok ſige, at din Farfader var en haard Mand, 
ret en hjertelos Tolper.“ 

„Ja, det var en rigtig gammel Bjorn,“ 
Lojtnanten ind. 

„Han minder mig grangivelig om den gamle 
Apotheker i Askerſund, jeg kom til ſom Dreng,“ ſagde 
Proviſoren i en langſom og dravende Tone ſom 
ſedvanligt. „Det var en barſk Herre, kan J tro; 
jærlig mindes jeg forſte Gang, jeg ſkulde lave 
Heefteplaſter . ..“ 

„Stop nu med dit Plaſter og lad os faa 
Fortſcettelſen af Hiſtorien!“ ſagde Kron, ſom aldrig 
lod Proviſoren have Ro til at fortælle fine Hiſto— 
rier til Ende. 

Proviſoren tømte med en fornærmet Mine fit 
Glas til Bunden, og Hult vedblev: 

„Min Farfader var hverken hjertelos eller 
nogen Tolper, — han var omtrent ſom den Tids 
Mænd, der ikke taalte noget ſom helſt blodagtigt 
Foleri, og ſom aldrig vilde tilſtaa, at de havde 
nogen ſvag Side eller noget ſaarligt Sted. Han var 
ſelv paa den Maade bleven opdragen af fin Fader 
og kjendte ikke nogen anden. Den ny Tids Skik 
at opdrage med Lempe, og lade Kjerligheden mellem 
» Forældre og Born være den eneſte Vejleder, den 
forſtod man iffe den Gang. Og om end ogſaa 
megen Raahed og Haardhed har ſin Rod i denne 
Fremgangsmaade, faa undgik man dog ogſaa der⸗ 
ved megen Svaghed, og ofte efterlod hin Tids 
Fedre mere Kraft og Selvſtcndighed i Arv til 
deres Sonner, end vi maaſke en Gang vil komme 
til at efterlade vore. Min Farfader gik ſtundum 
for vidt i fin Streenghed, men havde Farmoder faaet 
Lov til ene at raade, fan er det ſandſynligt, at 
Sonnerne var blevne mere forkjelede, end de egent⸗ 


Oom⸗ 


JOR 


faldt 


Ta fort Pavie til fine, 


| 


fortalt ham, at det ſaa betænfeligt ud med 
Huſtruen, fpændte han for fin gamle Gig, ſteg op i 
den, og uden at ſige et Ord kjorte han lige til 
Skara, hvor han uden videre Omſtendigheder tog 
min Fader med ſig hjem, trak ham med ſig ind i 
Sygeverelſet til Moderen, ſom efter den Tid hur⸗ 
tig blev bedre. Da al Fare var overſtaaet, ſendtes 
Drengen atter tilbage til Skolen, og ſiden blev 
der ikke talt mere om den Ting. 

Men at Farmoder bedre end andre kjendte 
ſin Mand og vidſte at latte det gode, der laa 
gjemt under det haarde Dæffe, og ſom han ſogte 
at gjemme endnu bedre, det viſte ſig kort efter, da 
Farfader tabte en ſtor Sum ved en Svindler, ſom 
han flere Gange i Træf var gaaet i Borgen for; 
thi det var kun fine Sonner, han af Princip næg= 
tede dette; andre kunde han nok lade fig fkrive for, 
og oftere end det egentlig var heldigt. Han havde 
ſom en Folge af ſin Embedsſtilling ogſaa meget at 
gjore med Kommisſioner og kom i Beroring med 
jaa mange Folk, at det ikke altid var ſaa let at 
komme frem med et nej, iſcer naar det gjaldt en 
Forretningsven eller Klient. Den omtalte Svind⸗ 
ler var en ſaadan, og Kavptionen gjaldt en ſtorre 
Ejendomshandel. Men at kjobe Ejendomme var 
den Gang ikke det ſamme ſom nu. Samfeedſels⸗ 
midlerne var daarlige, Handel og Induſtri laa i 
Dvale, og det gik ikke an den Gang at rydde Skove 
og ſeelge væf, ſom det ſker i vore Dage. Med faa 
Ord at fortælle, Svindleren ſtak af, og der blev 
afholdt Skiftebehandling efter ham, og Farfader 
maatte udrede en Sum af halvtredſindstyve Tuſende 
Rigsdaler, hvilket var mer end han ſelv ejede. For 
ſiden at redde dem, der hjalp ham, maatte han 
jætte Ejendommen til Tvangsavktion, og den Affcere 
gjorde Sagen endnu verre. Alt dette Bryderi 
greemmede ham meget, thi han var ligeſaa gammel⸗ 
dags i ſine Anſkuelſer om Wre og Ret, ſom han 
var det i Sporgsmaal om Skik og Brug. Vant 
ſom han var til hurtig at klare fine Forbindel⸗ 
jer, ſygnede han nu hen af Uro og Nattevaagen, 


| og den før faa ftærfe Mand fif inden fort Tids 
Forlob fit Knæf i den Sjælefamp. Da han efter 
nogle Ugers Forløb laa paa fit yderſte, var han 


blød og omhjeertet ſom et Barn. Farmoder vifte 
nu, at hun kunde være ſteerkere end mange af de 
ſaakaldte dygtige Kvinder, der hele Dagen igjennem 
| ffjændes og kjcvles med Mand, Born, Tyende og 
alle deres Omgivende, men naar det gjælder om 
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virkelig at udrette noget, fidder med Hænderne 
over Kors og ikke ved, hvad de ffal gjøre. Uden at 
klage og uden at unde fig ſelv den mindſte Hvile, 
ſad hun Nat og Dag ved Sygeſengen, og da min 
Fader endnu en Gang kom hjem for at ſe Farfader, 
ſyntes han, at Moderen ſaa lige ſaa ſpag og daarlig 
ud ſom den døende Fader, hvem han næppe kunde 
fjende igen. Da Drengen traadte hen til Sengen, 
for et Gledesglimt over den doendes blege og 
matte Træf. Med ſtor Anſtrengelſe løftede han 
Armen i Vejret for at lægge fin Haand paa Son⸗ 
nens Hoved, men den faldt tilbage ned paa Dynen, 
og da min Fader grædende bøjede fig ned over 
den magre Haand, ſtrog denne hen over hans Kind 
paa en Maade, ſom han aldrig havde kjendt for. 
Med en ſidſte Opbydelſe af fin Kraft, drog Far⸗ 
fader Sønnens Hoved ind til ſig og hviſkede disſe 
Ord i hans Ore: 

„Forlad aldrig din Moder, erſtat du hende, 
hvad hun har tabt i mig og dine Brødre.” 

Og dette Løfte afgav min Fader under hede 
Taarer. Inden en Times Forløb døde den ftrænge 
Mand i Huſtruens Favn og med den yugſte Sons 
Haand i fin, medens hans Blik for rundt i Verelſet, 
ſom ſogte han de ældre Sonner, hvem hans ſtreenge 
Bud havde ſendt ud i Verden, langt fra Hjemmet. 

Da enhver havde faaet fit, var der intet til de 
efterladte, og nu gjaldt det for min Fader at indfri 
fit Løfte. J vil ſagtens le, naar jeg fortæller jer, 
at den trettenaarige Dreng gjorde dette til fulde og 
gjorde det ſom en Mand. At begynde med kunde 
han naturligvis intet bidrage til ſin Moders lille 
Husholdning, men ved at meddele mindre Born 
Undervisning naaede han dog at ſtaffe ſig ſelv fri 
Skolegang og holde fig ſelv vedlige med Klerder. 
Min Farmoder flyttede imidlertid ind i et lille 
Husmandsſted, beliggende i ſamme Sogn, hvor 
Farfader havde haft fit Kronfogedembede; en lille 


Penſion hjalp hende over de værfte Bekymringer; for 
Reſten ſpandt og vævede hun for Sognets Herſkaber 


og tjente paa den Maade ſit nodvendige Behov. 
Da min Fader var konfirmeret, forlod han Skolen 
og tog Ophold hjemme hos Moderen, hvor han 
nu begyndte en Skole for Egnens Fattigfolk. Det 
gik ſmaat i Begyndelſen, thi der var dem, der 
ſyntes, at Skolemeſteren ſelv var ikke mindre Dreng 
end Eleverne, men da alt godt jo bedſt taler for 
ſig ſelv, fan varede det heller ikke længe, for han 
vandt Tiltro, og den lille Skole tog Vært. Min 
Fader havde fra fin tidligſte Barndom haft megen 
Lyſt til Gartneri og Jordbrug, og det kom ham 
til Nytte nu. Huſet ſorpagtedes i flere Aar i 
Farmoders Navn, og paa den dertil hørende Jord— 
lod begyndte han nu at opbryde den ſtenede Bund, 
ſkaffe denne bedre Muldjord fra Diger og Mo⸗ 
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fer, jaa og plante, jaa at efter nogle faa Aars 
Forløb en vel opdyrket Plet omgav. den fattige 
Husmandshytte. Folkene i Nabolaget ſaa med 
Forbavpſelſe, hvor Træer og Bufke vorede og trive⸗ 


des paa „Skolemeſterdrengens“ Lod, og hans Skole⸗ 


born bar mangt et Fro og mangen en Plante med 
fig hjem, ſom ſiden ſlog Rod og ſpirede i deres 
egen lille Jordplet ved Siden af Husveeggen. Med 
Tiden voxede ſaaledes baade Planterne og Ind⸗ 
tœgterne; Skolen blev mer og mer beſogt, ogſaa 
fra de andre Sogne; og midt i al denne landlige 
Hyggelighed ſad gamle Farmoder ſom en ſtille og 
god Fe, rigtignok bleg og henteret af en Sorg, 
ſom aldrig ſlukkedes, dog lykkelig ved fin Son, ſom 
aldrig forlod hende, men bogſtavelig talt læfte 
hendes mindſte Onſker ud af hendes Øjne og bar 
hende paa fine Hænder. 


IV. 

Da min Fader havde fyldt fit to og tyvende 
Aar, indtraf en Begivenhed, uden hyilken jeg nok 
ikke vilde have fiddet her ved Glasſet og fortalt 
min gammeldags Hiſtorie.“ 

„Han blev forelſket!“ udbrød Lojtnanten hurtig. 
„Og Gud velſigne ham for det, baade for din 
Skyld og for det, at en Smule Kjærlighed altid 
friffer op i en Fortælling, naar den begynder at 
blive lidt ensformig.“ 

„Tak for Kritikken,“ ſvarede Fortælleren ſmi⸗ 
lende; „men jeg har jo ſagt jer, at hvis J finder 
det trættende, jaa kan jeg ſlutte, naar det ſkal veere.“ 

„Nej, for Pokker! Netop nu ffal du fortſcette,“ 
tog hin atter Ordet; „du ved, at militære og 
Kjærlighed er ſom ſammen opvoxede Born.“ 

„Men läeeſt forſt Halſen en Smule,“ tilføjede 
Kron, ſom aldrig glemte den flydende Del af Guds 
Gaver. „En Skaal for din Farfader, det var en 
Hedersmand paa fin Vis!“ 

„Hans Skaal!“ lod det omkring Bordet. 


„Ja, ſom vor Ven Hjelmſtjern ſiger,“ fort- 


ſatte Hult, efter at Glasſene var tomte; „min 
Fader blev forelſket. Men det var ingen romantiſk 
Kjærlighed, en, der kan gjøre Effekt i en Roman 
eller Novelle, men en ſtille, rolig og dyb Folelſe, 
ſom nok kan fylde et Menneſkehjcerte, men ikke en 
Bogſide eller et Kapitel. Blandt min Faders forſte 
Skoleborn fandtes en tiaarig Pige, en Datter af 
Klokkeren i Sognet; fattig var hun, men glad og 


ſtion ſom den lyſe Dag, og da hendes Skolegang 


var til Ende, og hun var konfirmeret, var hun 
voxet op til en af de veneſte og bedſte Piger i 
hele Egnen. Faderen, der ogſaa var Skredder, ſtod 
ſig ret godt, og da han var Enkemand og altſaa 
behovede en til at pasſe ſin lille Husholdning, 
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vilde han iffe lade Datteren fomme ud - blandt 
fremmede. Hun blev ſaaledes hjemme og var 
Gubbens et og alt. Lige ſiden ſin Skoletid havde 
hun ogſaa været Farmoders jærlige Yndling, og 
naar hun imellem havde en ledig Stund, kom hun 
altid over i det lille Hus og hjalp til med at 
pusle om den gamle, og berede den flittige Skole⸗ 
meſter en og anden Overraſkelſe med en Ret Mad 
eller en Kop Kaffe i det grønne, noget ſom altid 
i høj Grad glædede hans gamle Moder, ſkjont 
det egentlig blev gjort for at glæde ham. 

Elin betragtede altid min Fader med en 
Blanding af Agtelſe og Fortrolighed ſamt en god 
Tilſcetning af Nysgjerrighed. Man ſyntes neeſten 
at kunne læje i hendes ſtore blaa Øjne, at hun 
ſtundum undrede ſig over, at den unge Skolemeſter 
ikke var lærd nok til at opdage, hvad hele den 
øvrige ulcerde Verden meget godt vidſte, at hun 


var Sognets kjonneſte og vakreſte Pige og lidt. 


mere værd end en Skolebog eller en Udenadslec— 
tie. Hun kunde vel ikke gjore ſig det rigtig klart, 
bvorfor hun vilde, at netop han ffulde fe, at hun 
var ſmuk, men det ærgrede hende tit, at han [od 
til at være ſaa ſtokblind overfor hendes Fortrin. 
Men ved Siden af denne for en ung Pige ganffe 
naturlige Folelſe, fandtes en anden, ſom ikke enhver 
Pige rummede, nemlig Agtelſe for hans Kund— 
ſkaber og Medfolelſe for hans Værd ſom Son. 
Elin havde egentlig aldrig jet andre end Almuens 
Sonner, hos hvem Kjeerligheden til Forældrene juſt 
ikke er den ſteerkeſt fremherſkende Folelſe, iſcer efter 
at de gamle er gagede pan Afteegt og har overladt 
Gaard og Grund til de unge. Overalt i de vel- 
havende Bondehjem hørte hun Son eller Datter 
klage over Gammelfar og Gammelmor, at de ikke 
havde Forſtand nok til at lægge fig til at do, jaa 
de kunde flippe for Aftcegten, og ofte ſammenlig⸗ 
nede hun det ſmaalige Kjeevleri og gnavne Veeſen, 
hvormed en ſaadan gammel Fader eller Moder mod⸗ 
toges af fine nærmejte, med den Maade, hvorpaa 
min Farmoder behandledes af Fader. Alt hvad 
der lykkedes og gik godt i Huſet, det gav han hende 
Wren for, hvad der derimod gik daarligt, tilſkrev 
han fig ſelv Fejlen for. Aldrig foretog han fig 
noget, ſelv det allermindſte, uden forſt at ſporge 
hende til Raads, aldrig berøvede han hende den for 
Moderhjeertet jan kjere Tilfredsſtillelſe at vedblive 
at være Moder, ſelv efter at Sonnen er voxen. 
Men paa den anden Side gik han ogſaa ſaa helt 
og holdent op i denne Folelſe, og i fit mojſomme 
Kald, at han ſyntes at være bleven gammel for Tiden. 

Efter min Faders egen Beſkrivelſe, jaa var han 
paa den Tid en temmelig lang, gammelklog, ikke 
videre ſmuk, men kejtet og bly Skolemeſter paa et 
Par og tyve Aar; men i Grunden ſaa han ud til at 
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være i det mindſte lige ſaa langt oppe i Trediverne. 
Han var tavs og faamelende blandt fremmede 
og egentlig aldrig gladere, end naar han fik 
ſin gamle Moder med ud i Haven, hvor Skyggen 
voxede i ſamme Forhold ſom Træerne, og hvor 
hun da kunde hvile fig paa en lille Lyftbænf, han 
ſelv havde lavet, medens han ſyslede med fit Have— 
arbejde. Da glattedes de ſammentrukne Ojenbryn, 
der kom Solſkin over det alvorlige Anſigt, og den 
to og tyveaarige tittede med et lille Smil frem bag 
den trediveaarige Maſke. Da ſnakkede han glad og 
utvungent, ſnart med den gamle, ſnart med fine 
Buſke og Blomſter, ſnart med de ſmaa Spurve og 
Sterer, ſom trolig hjalp ham at holde fine Yndlinger 
fri for Orme og Inſekter. Da var han kort ſagt det 
naturligſte Menneſke, men da var der i Reglen ikke 
andre end Moderen, der ſaa ham. 

En ſaadan Aftenſtund var det — min Fader 
talte ofte derom med os Drenge, thi han ſyntes 
ſnarere at behandle os ſom yngre Venner end ſom 
Sonner — at den kjonne Elin aflagde et af ſine 
ſedvanlige ſmaa Beſog i Huſet. Hun hilſte glad og 
venlig ſom altid paa Farmoder, til hvem hun havde 
plukket en lille Krukke modne Jordbær, derpaa 
hilſte hun ligeſaa venlig, men mere tvungent paa 
min Farfader, ſom laa paa Knæ i en af de ſmalle 
Gange og lugede et Rodbedebed, hvor en Masſe 
Ukrudt pippede frem mellem Planterne. Efter at 
den gamle og Elin havde talt ſammen en Stund, 
ſagde Farmoder helt pludſelig, i det hun rejſte fig: 
„Du kunde gjerne hjælpe Arvid med Ukrudtet, lille 
Elin, mens jeg gaar ind for at ſkumme lidt Fløde 
til Jordbeerrene!“ 

„Ja, gjærne, kjcere Moſter,“ ſvarede Elin, ſom 
man plejer paa Landet, hvor Moſter bruges i Steden 
for det udenlandſke „Tante“, „hvis han da ellers 
bryder ſig om min Hjælp.” 

„Hvorfor ikke,“ ſagde han, „kom du kun, Elin, 
du er jo raſk paa Fingrene.” 

„Ja, hjælp du kun, Barn! Det kan nok behø- 
ves,“ ſagde Farmoder med et ejendommeligt paa 
en Gang glad og fugtigt Blik paa Sonnen og den 
unge Pige; derpaa gik hun langſomt ind i Huſet, 
men paa Teerſkelen vendte hun fig om med et endnu 
gladere Blik end for. 

Se, paa den Maade gik det til, at min Fader 
lidt efter laa paa Kno i en Havegang lige over 
for en ung kjon Pige, der ligeledes faa paa Knæ, 
og ikke længer fra ham, end at deres Hænder 
jævnlig berørte hverandre, i det de kappedes om at 
luge Ukrudtet bort. 

Samtalen var i Begyndelſen juſt ikke meget 
livlig, men efterhaanden gik det dog bedre. Min 
Fader fortalte Elin om Ukrudtets Natur og Navne, 
medens hun til Gjengjæld fortalte ham om fin 


, 


1065 


Fader og deres lille Husholdning der hjemme. 
Men allerbedſt ſom de ſad, udſtodte hun et lille 
Skrig; hun havde brændt fig paa en Nelde, der 
havde liſtet ſig ind mellem Rodbederne, og i det hun 
nu halvt ſmilende halvt grædende ſtrakte fine ſmaa 
runde Fingre frem mod Fader, ſagde hun: 

„Aa blæg paa den! Den grimme Nælde, ſaa⸗ 
dan ſom det ſpider!“ 

Min Fader tog fat paa Haanden og begyndte 
at bleſe af alle Kræfter. Men det ſved lige meget, 
og han vidſte da i fin Troſkyldighed ikke bedre end 
at fore Haanden til fine Læber og aande paa den, 
for at lindre Smerterne. Men — ſaadan er Kjeer⸗ 
ligheden — inden han vidſte et Ord af det, havde han 
kysſet hende paa Haanden, og da Farmoder efter en 
Stunds Forlob kom ud, var Samtalen ſtandſet, og 
i Steden for et Kys paa Haanden, var det nu 
blevet et Kys paa Elins roſenrode Læber, og det 
oven i Kjobet et Kys, ſom aldrig ſyntes at ville 
faa Ende. 
Skolemeſterſtivheden var jagen paa Flugt, og min 
Fader var nu lige ſaa ung og lyſtig ſom nogen 
to og tyveaarig i Verden. Han ſyntes aldrig at 
ville flippe Elin los fra fit Favntag, og da Far⸗ 
moder med glædejtraalende Øjne nedkaldte Guds 
Velſignelſe over de unge, ſprang han op ſom en 
femtenaarig Knos, omfavnede den gamle Kone, for 
fra hende til Elin og jaa til Moderen igjen, i det 
han udbrød: 

„Nej, hvor jeg dog har været blind for!“ 


V. 

Og nu blev det lille Sted, ſom han ſelv 
havde opdyrket og ſat i Drift et virkeligt Paradis 
for min Fader. Et Aar efter hjemforte han den 
ſmukke Elin ſom ſin Huſtru, og Farmoder maatte, 
trods alle fine Anſtrengelſer for at komme til at 
bo hos en gammel Slengtning i nermeſte Kjobſtad, 
alligevel blive der i Huſet, der nu ſnart fif en 
lille Udbygning, og derved gav fuld Plads for de 
tvende unge og deres ſtille Lykke. 

Det var en lang og egenſindig, men i al fin 
Egenhed venſkabelig Strid, der nu førtes mellem 
Moder og Son, om hvor vidt den gamle ſkulde 
blive i Huſet eller ej. J Grunden vilde hun ſelv 
jaa gjerne, men det ſagde hun aldrig. Tvært imod 
ſogte hun at overbeviſe min Fader om det urigtige 
i at beholde fin Moder hos fig, naar han hjem⸗ 
forte en ung Huſtru, og at ingen Wgteſkabslykke 
kunde bære et ſaadant Paahceng, uden enten at 
kolnes og ſlappes eller helt briſte. 


„Det kan maaſte være ſandt, naar det gjælder | 


andre Modre,“ ſvarede min Fader, „men ikke hvor 
Talen er om dig; du er ikke en Moder, der vil 
forſtyrre dine Borns Lykke.“ 


De to unge havde fundet hinanden, - 
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„Det gjor ingen Moder af Henſigt,“ ſagde Far⸗ 
moder, i det hun klappede hans Kind, ſom hun 
endnu fandt lige ſaa blod, ſom da han var Dreng, 
ſtjont den nu var begyndt at blive ſtjcegget; „men 
tit gaar det ſaadan alligevel! De gamle ſer og 
tenker ikke ſom de unge, og jeg vil kun blive jer 
til Ulejlighed.“ 

„Hvis du ſiger fligt en Gang til, jaa gifter jeg 
mig aldrig,“ ſagde Fader og forſogte at ſe vred ud. 

„Aa, det ſorger Elin nok for! Lad mig nu 
kun flytte ind til min Kuſine Malle; jeg vil ikke, 
at du en Dag ſkal angre, at du har beholdt din 
Moder i Huſet.“ 

„Tenker du da paa at blive fan ondſkabsfuld 
herefter?“ 

„Nej, men lige Born leger bedſt! Og du ſkal 
nu tænke paa Elin og de ſmaa, ſom ſagtens kom⸗ 
mer efter.“ 

„Om jeg end faar Huſet fuldt, ſaa bliver der 
dog nok Plads til dig. Og hvem ſtulde vel pusle 
om dem og lære dem Abc, bvis ikke du?“ 

„Det ſkal deres Moder, Arvid! Nu kan du 
allerede ſe, hvor let du glemmer hendes Rettigheder 
for at værne om mine. Manden ſkal forlade Fader 
og Moder, lad mig derfor rejſe min Dreng!“ 

„Nej, Moder! Jeg bryder aldrig mit Lofte. ... 
Jeg gav det til min døende Fader, og det maa 
være helligt for dig ſom for mig. Du bliver hos 
os, og aldrig ſkal et Blik, et Ord eller det aller⸗ 
ringeſte minde dig om, at du er os til andet end 
Glæde. Elin vil ſom jeg og tenker ſom jeg; vi 
har for længe ſiden afgjort den Sag mellem os, og 
du maa derfor blive, enten du vil eller ej.“ 

Og ſaaledes blev det. Farmoder reiſte ikke, 
og i de ti Aar hun endnu levede, fif hun ikke Grund 
til et eneſte Ojeblik at fortryde, at hun gav efter. 
Mere agtet og mere afholdt af Born og Borne⸗ 
born, end hun var, har ſikkerlig ingen været. Hun 
var Hjemmets gode Engel, og hvor fuldt Huſet end 
blev — vi var otte Soſkende, den ene et Aar yngre 
end den anden — ſaa var hun dog aldrig hverken 
tilovers eller til Ulejlighed. Jeg, der var den 
ældfte, huſker hende jaa godt, hvorledes hun ſad 
der fan mild, ſtille og venlig med Spinderokken i 
ſit lille Kammer og fortalte Wventyr for os Born, 
der andegtig lyttende fad i en Kreds omkring 


hende, medens min Moder ſyede, og Fader ſnittede 
eller læfte i Stuen ved Siden af. 


Det var Aftener, 


der med deres hjemlige Fred og Glede aldrig gaar 
mig af Minde. Fader og Moder var altid venlige 
| og opmerkſomme mod den gamle; og da Sorgen 
blev vor Gjæjt, og tre af mine ſmaa Soſtende lag⸗ 
des i Graven, da var det Farmoder, ſom lukkede 
deres Øjne og med boevende Roſt bad en Bon for 
dem, og hun var den, der havde Troſt og Reſig⸗ 
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nation at bringe Fader og Moder, ſom begge ſorgede 
dybt over Bornenes Bortgang. Kort ſagt, hun var 
Midtpunktet i Hjemmet og den elſkvcerdigſte Aaben⸗ 
baring af Alderdommens Højhed, ſom man kan 
tænde fig. ; 


Da vi blev mange Søffende, håvde min Fader 


ofte Moje og Bekymring nok med at mætte faa 
mange Munde, men han tog mod Sorgen ſom en 
Ven og ikke ſom en Fjende. — „Den, Gud har 
fjær, ſender han Sorger,“ plejede han at ſige, — 
„der findes ikke farligere Fjender her i Livet end 
ſtadig Medgang og god Lykke.“ Han blev mer 
end en Gang tilbudt temmelig gode Pladſer andre 
Steder i Landet, thi hans Rygte ſom en nidkjceer 
Lærer og kyndig Havemand var kjendt vidt og bredt; 
men han tog aldrig mod noget Tilbud, da han der— 
ved vilde blive nødt til at forlade fit ſelvſkabte Hjem. 
For hver Gang Borneflokken fik en ny Tilvext, 
arbejdede han ſaa meget mere, og man ſaa ham 
altid glad og vel tilfreds. Netop det ſamme var 
Tilfældet med min Moder; lige ſaa kjon og lige 
jaa ung, ſom den Dag Fader kysſede det nelde— 
breendte Sted paa Haanden, var hun endnu, ſkjont 
hun var Moder til otte Born. Morfader dode et 
Par Aar efter, at jeg blev fodt, og efterlod 
ſig nogle Hundrede Rigsdaler og en lille Huslod, 
ſom blev min Moders felvftændige Ejendom — 
ſaaledes vilde min Fader nu — og paa den Maade 
levede vi rigtignok i Fattigdom, men aldrig i Nod. 
Trods disſe beſkedne Forhold ſaa var det dog en 
ret ſmuk Ungdom, der voxede op i det gamle Hus, 
og af min Fader modtog vi Drenge en anſtendig 
Opdragelſe, hvad jeg haaber jer cerbodige Meddeler 
er tilftræffelig Bevis for. Og havde min Fader 
villet, ſaa kunde han nu have været Forſtander for 
Lenets Landbrugsſkole der nede i Veſtergotland; thi 
for en ſaadan Plads havde han mer end Kundſkaber 
nok, og Landbrugsſelſkabet har mer end en Gang 
tilbudt ham den. 

Saa. længe Farmoder levede, vilde han ikke 
tage imod den, thi den gamle ffulde ikke rokkes i 
ſine gamle Baner, og efter at hun var død, ſyntes 
han, at han var for gammel til at begynde en ny 
Virkſomhed, og det blev derfor ved at være, ſom 
det var. Saa kom gamle Farmoders Dod: — 
hun ſad en Aften ſom ſedvanlig, efter at Rokken 
var ſat til Side, inde i ſit lille Kammer, med 
Salmebogen; da faldt denne hende ud af Haan— 
den, og med et let Suk lod hun Hovedet falde 
tilbage mod Ryggen paa den gamle Læneftol, hvori 
hun altid plejede at fidde. Vi unge troede, at den 
gamle var falden i Søvn, da Fader til vor ftore 
Forffræffelje og Sorg kom ind og fortalte, at 
hun var flumret ind for ſidſte Gang. — Saa var 
det et Aar efter hendes Dod en Sondageftermiddag; 
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vi var nys komne hjem fra Kirken og ſtkulde netop 
til at ſœette os til Bords, da en Vogn rullede ind 
paa den lille Gresplads og ſtandſede foran For⸗ 
ſtuedoren. 

En Vogn med to ſtore Heſte for var i vor 
landlige Enſomhed en ikke lille Begivenhed, og vi 
Drenge rog alle fire hen til Vinduet for at ſe, 
hvem det kunde være. Vi troede, at det i det 
mindſte var Kongen eller allermindſt Herredsfogden 
eller Generalen, og vore Ojne ſtirrede uafbrudt ned 
paa Vognen, fra hvilken en Herre rejſte ſig og ſteg 
ud, medens en Tjener aabnede Vogndoren. 

Det var en morkladen, pelskloedt Herre med 
ſtort Skjceg, høj af Vært og med bredſkygget 
Hat omkring den høje bydende Pande, hvorunder 
der ſad et Par hvasſe Øjne. Hurtig og beſtemt 
ſteg han op ad Trappeſtenen til Forſtuen, ſtandſede 
et Ojeblik ligeſom tvivlende uden for Dagligſtue⸗ 
døren, tog jaa endelig et raſk Tag i Dorgrebet, vred 
det om og ſtod ſnart i Stuen. Min Fader jaa 
op fra ſin Bog, min Moder, ſom netop kom ud fra 
Kokkenet med et rygende Kjodfad, ſtandſede ſom faſt⸗ 
naglet i Doren; bag ved hende og holdende hende 
i Skjortet ſtod lille Soſter Gjertrud med Fingrene 
i Munden, og ved Vinduet ſtod vi Drenge ſom de 
trovoerdigſte Billeder paa den meſt udulgte Forbav⸗ 
ſelſe. J det ſamme tog den fremmede til Orde og 
ſagde med engelſk Betoning, i det han kaſtede ſin 
bredſktyggede Hat paa en Stol ved Doren. ] 

„Well, jeg kommer nok lige til Pas; Dineren 
er jo allerede paa Bordet!“ 

„Hvem er De, min Herre?“ ſpurgte min Fader, 
forbavſet over den fremmedes utvungne Veeſen, i 
det han rejſte fig op og gik ham i Mode. 

„Er du Arvid Hult?“ ſpurgte den fremmede, 
og betragtede forſkende min Fader fra Top til Taa. 

„Ja,“ ſvparede min Fader nolende, „men jeg 
forſtaar ikke ... jeg fjender Dem ikke. ...“ 

„Nej, det er ſandt! Du kjender mig ikke, men 
derfor fjender jeg alligevel dig. . . . Jeg er Jakob 
Hult, din ældfte Broder, og nu kan du gjærne give 
mig et ordentlig Haandſlag!“ 

„Broder Jakob!“ udbrød min Fader og ſkyndte 
ſig hen imod ham. „Velkommen hos den Broder, 
ſom aldrig har ſet dig for nu.“ 

Efter at han ogſaa havde hilſt paa min Mo⸗ 
der, og vi Drenge var blevne hvyſtede op mod 
Loftet, og lille Soſter trods fine Skrig og fortviv⸗ 
let Modſtand var bleven kysſet af den ffjæggede 
Mand, ſatte vi os til Bords. Farbroder Jakob lod 
Tjeneren hente et Par Flaffer Vin ind fra Vognen, 
og vi nod en Middag ſaa glad og feſtlig, at vort 
tarvelige Hjem aldrig for havde ſet Magen dertil. 


(Sluttes.) 


Nogle Redningsapparater. 


Den ſtore Livsfare, ſom de ffibbrudne er udſatte 
for, har altid gjort det til en vigtig Opgave at 
tilvejebringe Redningsapparater, ſom er i Stand 
til at kunne formindſke denne Fare. Mangfoldige 
Forſlag og Opfindelſer er gjorte i denne Retning, 
af hvilke vi her ſkal fremſtille nogle for Leeſerne. 


Fig. 1. 


En Nedningstonde. 


Det forſte Redningsapparat, ſom fremſtilles 
her i Fig. 1, er en danſk Opfindelſe, ſom ſkyldes 
Billedhugger Carlſen i Kjobenhavn, der for nogle 
Aar ſiden foreviſte det i den derværende Induſtri⸗ 
forening. Dette Apparat har hidtil ikke opnaaet 
at finde nogen praktiſk Anvendelſe, fordi det er 
gaaet hermed, ſom det ikke jaa ſjeldent gaar i den 
opfindſomme Verden, de forſte Reſultater, man 
kommer til, er de mindſt praktiſke; men vedbliver 
Tanken herom blot at beffæftige en, ledes man i 
Reglen til noget ſimplere og bedre, til noget, ſom 
man ofte undrer fig over, at man ikke ſtrax fandt 
paa. Dette kan med rette ſiges om det her frem⸗ 
ſtillede Apparat. Den Tanke, at bruge Vandtonderne 
om Bord i et Skib ſom Redningsapparat, ligger 
jo overmaade ner, og det er herpaa, at denne Op- 
findelſe gaar ud. Skjont Opfinderen paa ingen 

Maade mener om ſit Apparat, at det er aldeles 
fuldkomment, er det dog i hvert Tilfælde et Middel, 
ſom langt bedre er i Stand til at kunne udføre fin 
Beſtemmelſe end mange andre af de i denne Ret⸗ 
ning foreſlagede Redſkaber. Opfinderen ſtotter fit 


Apparat paa den Beregning, at en dfninbelig | 


Vandtonde, ſaaledes ſom de bruges om Bord i 
Skibene, maaler 4½ Kubikfod og har en Bere⸗ 
kraft i Vandet af 174 Pund. Et Menneſte, ſom 
er halvt hængende i Vandet, kan regnes til en Vægt 
af 150 Pund, og der bliver altſaa et ikke ringe 
Overſkud. Denne Beregning er dog ſaa rundelig, 


at Forholdet i Virkeligheden ſtiller ſig langt mere 
gunſtigt. 

Opfinderens Forſlag gaar forſt ud paa at ind⸗ 
rette Vandtonden ſaaledes, at den ikke kan rulle 
For at op⸗ 


rundt, naar den kaſtes ud i Vandet. 
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naa dette, gjores der intet ved den, ſom i nogen 
ſom helſt Retning kan hindre Brugen af den paa 
ſedvanlig Maade. Han foreſlaar kun, at Foden, 
paa hvilken Tonden hviler, og ſom paa det forſte 
af de medfølgende Treſnit er betegnet med Bogſtavet 
B, gjores faſt til Tonden ved Hjælp af nogle Skruer, 
og at der under Foden paaſkrues en Vogt af Jærn. 
Denne Vægt er paa Træjnittet antydet med Bog⸗ 
ſtavet C, medens D betegner de Tove, ſom de fkib— 
brudne ſkal holde fig faſt ved. | 

En Vandtonde, ſom er indrettet paa denne 
Maade, vil ikke kunne rulle rundt, naar den kaſtes 
ud i Vandet, og et Par Menneſker vil uden Tvivl 
let kunne holde ſig oppe ved den. Efter al Sand⸗ 
ſynlighed vilde det dog være langt bedre, hvis man 
ſatte to ſaadanne Vandtonder i Forbindelſe med 
hinanden paa den Maade, ſom viſes paa Fig. 2. 
Her er, ſom man ſer, to Tonder forbundne med 
hinanden ved Hjælp af to Stenger, en paa hver 
Side, hvor de blot ſtikkes ind i nogle Bojler og 
gjores faſt paa en eller anden Maade. Stænger, 
ſom kan bruges hertil, har man i Reglen om Bord 
i ethvert Skib, eller kan let anſkaffes. To paa 
denne Maade forbundne Tonder har en forholdsvis 
langt ſtorre Berekraft end en enkelt, og de vil 
fræve en mindre Vegt under fig, ja maaſke endog 
helt kunne undvære denne. Paa Billedet jer man 
fire fkibbrudne holde fig oppe i Vandet ved Hjælp 
af dette ſimple Apparat, medens en femte ſidder i 
en ridende Stilling paa den ene Tonde og giver 
Signal om Hjælp til et Skib, ſom viſer fig i Nær- 
heden. Man maa med rette undre ſig over, at et 
jaa billigt, praktiſk og ſimpelt Redningsapparat ikke 
har tiltrukket fig nogen ſtorre Opmerkſomhed. 


En Redningstonde. 


Fig. 3. 


Det næfte Redningsapparat, ſom i Fig. 3 
fremſtilles for Leſerne, beſtaar ligeledes af en 
Tønde. Man falder dette Apparat en Rednings— 
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tønde, og det beſtaar af en ligefrem Tønde, paa 
hvilken Spundshullet er gjort ſaa ſtort, at et 
Menneſke kan krybe gjennem det og ſette fig i 
Tonden i den Stilling, ſom Billedet viſer. Rundt 
omkring denne Aabning er der faſtſlaaet en Be⸗ 
kledning af Kautſchuk eller af andet vandtæt og 
ftærft Materiale, der tillige er givet en ſaadan 
Form, at den, ſom ſidder i Tonden, kan binde Be⸗ 
kledningen faſt om Livet af fig, jaa at Vandet 
aldeles hindres i at kunne trænge ind i Tonden; 
for at denne kan holdes i den rette Stilling, bærer 
den for neden et Anker af fornøden Vægt. Man 
har fra flere Sider fremhævet, at det vilde være 
meget henſigtsmesſigt, hvis der fandtes ſaadanne 
Redningstonder om Bord paa Skibene. Den, der 
ved et Skibbrud kan frelſe ſig i en ſaadan Tonde 
og fan Tid til at proviantere fig, vil uden Fare 
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maal, om Kommandobroen paa et Skib virkelig kan 


indrettes ſaaledes uden at ſtode paa alt for ſtore 
praktiſke Vanſkeligheder. Dette Sporgsmaal er vi 
ikke i Stand til at kunne afgjore, men maa over⸗ 
lade Beſvarelſen af det til Fagmend. 


Fra Kavkaſus. 
Ved E. Toepſer. 


Den Krig, ſom for faa Aar ſiden fortes mel⸗ 
lem Rusland og Tyrkiet, har paa ny henledet 
Opmerkſomheden paa Kavkaſuslandene, hvor de 
muhamedanſke Indbyggere i flere Egne reiſte fig 
mod Rusſerne. J Haab om at det vil være af 
Interesſe for „Familievennen“s Leſere, vil vi her 


Fig. 2. 


kunne drive omkring paa Havet i flere Dage, indtil 
han opdages af et eller andet Sfib. 

J Fig. 4 fremſtilles et Redningsapparat af en 
ganſke anden Slags, ſom udelukkende ſynes at være 
beſtemt for Dampfkibe. Opfinderen af dette, Appa⸗ 
rat foreſlaar at indrette Kaptajnens Kommandobro 
om Bord i Dampfkibene ſaaledes, at den meget 
hurtig kan losnes fra Skibet og bruges fom en 
Redningsflaade, naar der indtræder et Skibbrud. 
Billedet viſer denne Flaade flydende paa Havet; 
ſom man jer, er den indrettet ſaaledes, at den kan 
forſynes med Maſter og Sejl, jaa at den kan ſtyres 
i en beſtemt Retning. En ſaadan Redningsflaade, 
ſom efter Opfinderens Mening meget hurtig kan 
gjores klar til at ſœttes i Bandet, ſynes at være 
ret praktiſk, da den er ſaa rummelig, at den ikke 
alene kan optage hele Skibets Beſcetning, men ogſaa 
en god Del Pasſagerer. Det er imidlertid et Sporgs⸗ 


El Nedningsapparat af lo Stiibs fender. 


meddele nogle Skildringer af Indbyggerne i Kav— 
kaſus og deres heltemodige Kampe mod Rusſerne i 
en tidligere Tid. 

J Aaret 1857 kom en Polak, Theophil Lapinſky, 
med en Del af fine Landsmænd til Abkaſien, den 
Del af Kavkaſus, der ligger ved det forte Hav. 
Strax efter ſin Ankomſt fik han oprettet en Afdeling 
Feltartilleri, et hos Abkaſierne hidtil ukjendt Vaaben, 
ſom ſkulde hjælpe dem i deres Kamp mod Rusſerne. 
Han blev ſelv tillige: med fine Landsmænd hos 
Abkaſierne og deltog indtil Aaret 1860 i alle dette 
Folks Raadſlagninger og vigtige Kampe. Da 
Rusſerne trods den tapre og fortvivlede Modſtand, 
ſom de mødte, dog ſtadig trængte længere og længere 
ind i Landet, og der derfor ikke var den ringeſte 
Udſigt til noget heldigt Udfald af Kampen, vendte 
Lapinſky atter tilbage til Evropa. Efter ſin Tilbage⸗ 


komſt ffrev han et meget interesſant Bærf om Kav⸗ 
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kaſuslandene, deres Indbyggere og disſes Kamp mod 
Rusſerne. Det er fra dette aldeles paalidelige 
Værk, at vi har laant de efterfølgende Skildringer. 

En ſtor Del af Kavkaſus er et vildt Bjerg⸗ 
land, der efter hele ſin naturlige Beſkaffenhed egner 
fig ſeerdeles godt til at yde en indtrængende Fjende 
Modſtand. Enhver af Landets Indbyggere gaar 
altid væbnet, der findes kun faa ſtore Byer i Landet, 
ja i mange Egne ikke en Gang Landsbyer, der kan 
tjene Fjenden til Stottepunkter og forſyne ham 
med Levnetsmidler. Et ſaadant Land er det en 
Umulighed at underkaſte ſig ved nogle faa vundne 
Fegtninger. Det var derfor nødvendigt for Rusſerne, 
at de maatte fkaffe ſig faſte Stottepunkter, fra hvilke 
de lidt efter lidt kunde tvinge de forſkjellige Stam⸗ 
mer til Underkaſtelſe og Lydighed. Dette Syſtem 
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man kommer ind i Landet, deſto mere tiltager An⸗ 
tallet af Forterne, og deſto ſteerkere er disſe befeeſtede. 
Intet af disſe Forter vilde imidlertid være i Stand 
til at modſtaa et Angreb af regulære Tropper, men 
derimod er de meget frygtede og vanſkelige at an⸗ 
gribe for Bjeergfolkene i Kavkaſus, der kun er 
væbnede med Rifler og Sabler ſamt aldeles ukyndige 
i den regulære Krigsforelſe. Forterne bliver der⸗ 
for altid iagttagne af Bjeergboerne med aarvaagne 
Øjne. Naar man frygter for et Overfald fra 
Rusſernes Side, ſamler de eldſte i Nationens 
Stammer fig for at holde Raad. Hvis Frygten 
viſer ſig grundet, ſender man ſine Ejendele ſamt 
Oldinge, Kvinder og Born længere ind i Landet, 
og kun de kampdygtige Mend bliver tilbage. Disſe 
ødelægger Veje og Stier og ſpoerrer dem med For⸗ 


Fig. 4. En Redningsflaade af Kommandobroen. 


blev ſat i Værk af Rusſerne efter en ſtor Maaleſtok, 
i det de over hele Landet efterhaanden har opfort 
et Net af ſtorre og mindre Forter, der efter deres 
forſtjellige Storrelſe kan rumme 50, 100, 500 ja 
ofte indtil 3000 Mand Fodfolk med et tilſvarende 
Antal Kanoner og en Del Koſakker. Disſe Forter 
har ſom ofteſt Form af en Firkant, er omgivne af 
Volde og Grave ſamt ofte forſynede med Palliſader. 
Kaſernerne og de andre Bygninger i Forterne er 
ſedvanlig opførte af Træ og forſynede med Tage 
af Siv eller Straa, hvorfor de ikke er i Stand til 
at udholde den ſpvageſte Kanonild. 
har ofte givet Anledning til Grundleeggelſen af ny 
Steder og Fleekker, i det rusſiſke Nybyggere, Kjob⸗ 
mend, Armeniere, Grekere og Jøder har nedſat fig 
under Feſtningskanonernes Beſkyttelſe. Jo længere 


Disſe Forter 


hugninger af Træ, underretter paa ſamme Tid de 
omliggende Egne om den truende Fare og iagttager 
med den ſtorſte Paapasſenhed enhver af Fjendens 
Bevegelſer. 

Hvis Fjenden derimod gjor et uventet Over⸗ 
fald, udſtoder de Vagtpoſter, ſom ſtadig iagttager 
ham, det ſedvanlige langtrukne Krigsſtrig og affyrer 
deres Bosſer. Krigsſtriget bliver gjentaget af alle, 
ſom hører det, og i et Nu er hele Egnen vidt og 
bredt paa Benene. Mændene ftyrter til fra alle 
Sider, enten til Fods eller til Heſt, Vagtpoſterne 
ſamler fig og forſparer ethvert Træ, enhver Buff 
og i Serdeleshed Indbyggernes Gaarde med den 
ſtarſte Haardnakkethed. Imidlertid lyder Krigs⸗ 
ſkriget ſtadig og tjener til Signal for de tililende 
væbnede Mænd, at disſe kan ſamle ſig pan det rette 
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Sted. Rusſiſke Soldater, der er graanede i de lang⸗ 
varige Kampe med disſe Bjeergfolk, fortæller, at 
disſe frygtelige Krigsſkrig, ſom Ekkoet tuſende Gange 
kaſter tilbage fra Bjerg og Skov nær og fjærn, og 
ſom toner fra alle Sider, trænger gjennem Marv 
og Ben og er uhyggeligere for dem end Kuglernes 
Piben. ' 

Medens Mændene ſtyrter Fjenden i Mode, 
pakker Kvinderne deres faa Ejendele paa Vogne, 
Heſte eller paa Ryggen, og Børnene driver Kveget 
bort; alt dette ſker jaa hurtigt, at de nermeſte 
Gaarde er forladte og ſtaar aldeles ode i Lobet af 
et Kvarter. Kun maaſke en Olding, der ikke mere 
er i Stand til at kempe, eller en Dreng underholder 
en ſtor Ild i en af Hytterne. Han lytter efter 
Fegtningen og Krigsraabene; hvis Fjenden er ner, 
ſtikker han Hyttens Straatag i Brand og iler der⸗ 
paa bort. 

Strap efter Fjendens Overfald ſamler de væb- 
nede Krigere ſig paa beſtemte Forſamlingsſteder, de 
gamle holder Raad, og ridende Bud bliver i en 
Haft ſendte afſted til de fjærnere Egne for at for⸗ 
lange Hjælp. Naar alle Krigerne er ſamlede, jætter 
hele Troppen fig i Bevegelſe efter Midnatstid. 
Fortroppen dannes af en lille Hob Fodfolk, der 
bliver fort af de meſt ſnu Folk, og ſom kjender 
Egnen bedſt. Forbindelſen mellem Fortroppen og 
Hovedſtyrken vedligeholdes ved en Mængde ſmaa 
Poſter, og Flankerne ſikres ved talrige ſmaa Hobe. 
Forſtjellige Signaler er aftalte mellem de forſtjel⸗ 
lige Dele af hele Styrken og Anforeren. Natuglers, 
vilde Wnders og Geess's Skrig ſamt Ulves og 
Reves Hylen bliver efterlignede paa en fkuffende 
Maade og gjelder efter Aftale ſom et godt eller 
ſlemt Tegn. Naar Rusſerne opdager noget mis⸗ 
tenkeligt, og deres Vagtpoſter gjør Alarm, fyrer 
de rusſiſke Kanoner ofte hele Timer igjennem til 
alle Sider, medens der tillige paa ſamme Tid bli- 
ver kaſtet Lyskugler og Raketter fra Fortet for at 
oplyſe Omegnen. 

Undertiden. kan det dog lykkes Bjergfolkene 
at overrumple og erobre et ſaadant Fort. Saa⸗ 
ledes blev f. Ex. Fortet Tſchepſun ved Kyſten af 
det ſorte Hav i Aaret 1842 indtaget ved Lift. Der 


var bleven gjort mange Forſog paa at erobre dette 


ſterke Fort, der var forſynet med en talrig Bejæt- 
ning og 30 Kanoner, men de var alle mislykkede. 
Anforeren for Bjergfolkene gav derfor disſe Ordre 
til at trekke fig tilbage. Stammerne adſpredte fig 
mellem Bjeergene, og kun en Del af Krigerne blev 
tilbage hos Anforeren, ſom aabenbarede dem, at 
han vilde træffe fig tilbage med dem i et Skjul, 
"hvorfra man den neeſte Nat atter vilde gjøre et nyt 
Forſog paa at tage Fortet ved Overrumpling. Da 
Natten kom, marſcherede han i Ilmarſch tilbage til 
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Fortet med fine Krigere, og han naaede det et Par 
Timer for Dagens Frembrud uden at have ſtodt 
paa nogen Hindring. J Nærheden af Fortet ſtjulte 
han fig atter med ſine Folk og ſendte nogle af dem 
bort for nojere at iagttage Fortet. Da disſe ved 
et Ugleſtrig havde givet til Kjende, at alt i Fortet 
var ſtille, nærmede Anforeren fig dette med fine 
Krigere med den ſtorſte Hurtighed og Tavshed. 
De havde endnu nogle Hundrede Skridt at tilbage⸗ 
lægge, da der pludſelig faldt et Allarmſkud fra 
Fortet; ſtrax efter hvirvlede Trommerne, og Ka⸗ 
nonerne aabnede en morderiſk Ild. Bjergfolkene 
var imidlertid allerede Fortet for nær, til at Ilden 
kunde virke paa dem; i det næjte Ojeblik ſprang de 
i Graven og var ſtrax efter oppe paa Volden. De 
fleſte af dem havde bortkaſtet deres Bosſer og 
ſtyrtede ind paa Rusſerne med den forte Sabel i 
Haanden. Der begyndte nu en raſende Kamp, 
under hvilken ingen tenkte paa at flygte. Rusſerne 
maatte træffe fig tilbage til Kaſernen, men de for⸗ 
bitrede Bjcergboere huggede Dørene paa denne i 
Stykker og trængte nu ogſaa ind her, hvor Kam⸗ 
pen blev fortſat med Raſeri i Verelſerne og paa 
Gangene. Omſider maatte Rusſerne bukke under, 
og næppe 40 af dem, alle mer eller mindre 
farlig ſaarede, blev i Live, men ogſaa af Bjeerg⸗ 
boerne var der falden en ſtor Del i den frygtelige 
Kamp. ; j 

Af og til. vover ogſaa en lille Hob Bjeerg⸗ 
boere at gjore et Overfald i en eller anden af de 
Egne, hvor de rusſiſke Nybyggere har nedſat fig, 
for at plyndre disſe og tage dem til Fange. Et 
ſaadant Overfald er dog altid et meget farligt 
Foretagende og mislykkes ſom ofteſt paa Grund af 
de rusſiſte Vagtpoſters Paapasſenhed. 

En gammel Abkaſier havde henved hundrede 
Gange deltaget i roveriſke Overfald paa den Land— 
jtræfning, hvor de rusſiſke Koſakker havde nedſat fig, 
og han var hidtil fluppen mer eller mindre helffindet 
fra disſe Tog. Da han var 70 Aar gammel, fik 
han Lyſt til atter at gifte fig, men da det kom til 
Stykket, viſte det fig, at han, der havde kjobt jaa 
mange Kvinder til ſine Sonner og Sonneſonner, 
var ſaa fattig, at han ikke kunde udrede en ſaadan 
Sum Penge, ſom en Brud vilde koſte ham, da 
den paa Grund af hans høje Alder var meget 
ſtor. J denne ſin Nod ſamlede han alle ſine Sonner 
og vogne Sonneſonner og gjorde dem det Forſlag, 
at de under hans Anforſel ſkulde gjøre et Overfald 
hos Tſchernomora-Koſakkerne. Han vidſte, at der 
var en ſtor Gaard, ſom han for over 20 Aar ſiden 
havde været med til at overfalde og nedbrende, 
men den var bleven bygget op igjen, og i den kunde 
man vente at finde et rigt Bytte. 

Da den gamles Erfaring var de unge en ſikker 
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Borgen for, at Foretagendet vilde lykkes, gav de 
ſtrax deres Samtykke til hans Forſlag. De gjorde 
ſtrax deres Vaaben i Stand og forſynede ſig med 
de fornødne Levnetsmidler. Derpaa begav de fig, 
i alt 13 Perſoner, paa Vejen og tilbagelagde om 
Natten en mojſommelig Marſch uden at ſtode paa 
Grenſepoſter eller andre Hindringer. Et Par Timer 
før Dagens Frembrud naaede de Gaarden, men da 
det nu var for ſent til at vove Overfaldet, beſluttede 
de at holde ſig ſkjulte hele Dagen igjennem i en hoj 
og tæt Majsmark. Den lange og varme Sommer⸗ 
dag gik meget langſomt for dem, ijær da de neſten 
ikke turde rore ſig i deres Skjul. Da det omſider 
var bleven aldeles mørkt, ſneg de fig alle med den 
gamle i Spidſen hen til Gaarden, men da de kom 
til denne, blev de meget forbapſede ved at finde alle 
Vinduerne paa den klart oplyſte, og en lyſtig Muſik 
lød dem i Mode. Dette var dem en ſlem Streg i 
Regningen; de ſtjulte fig bag det høje Gjærde og 
holdt her Raad om, hvad der var at gjore. Nogle 
raadede til ſtrax at angribe Gaarden, men den gamle 
beſtemte, at Overfaldet ſkulde opſcttes til den fol⸗ 
gende Nat. Juſt ſom de vilde træffe fig tilbage 
for atter at ſkjule fig, fif en Hund Øje paa dem 
og begyndte at gø af fuld Hals. Et Vjeblit efter 
ſtyrtede den og en hel Flok andre Hunde ind vaa 
dem. En Koſak, ſom tilfældig paa ſamme Tid kom 
ridende ud fra Gaarden, ſpreengte ſtrax hen til 
Stedet for at ſe, hvorfor Hundene gjorde ſaa megen 
Støj, og han fandt fig paa en Gang omringet af 
Fjender. En af de unge Abkaſiere var ſaa ubetenk⸗ 
ſom at fyre ſin Bosſe af paa Koſakken, ſom med et 
hojt Skrig ſtyrtede af Heſten, medens Abkaſierne, 
forfulgte af de raſende Hunde, ſkyndſomſt tog Flugten. 

Inde i Gaarden havde man imidlertid baade 
hort Skuddet og Skriget; Folkene ſtyrtede væbnede 
ud af den og fandt ſnart den døende Koſak, ſom 
endnu havde Kraft nok til at fortelle, at en ſtor 
Bande Abkaſier havde nærmet fig Gaarden for at 
overfalde den. i 

Man barikaderede nu ſtrax Gaarden ſaa godt, 
det i en Haſt lod fig gjøre, og ſendte fire Koſakker 
til den neermeſte Stanitza eller Koſakkoloni for at 
hente Hjælp. En Time ſenere lød der Kanonſkud 
fra denne Stanitza, Bavnerne brændte, og alle kom 
i Beveegelſe. To Timer efter ſprengte nogle Hun⸗ 
dreder Koſakker hen til Gaarden. 

Imidlertid havde Abkaſierne atter ſkjult fig i 
Majsmarken, hvor de raadſlog om, hvad der videre 
var at gjøre. Den gamle foreſlog, at man ffulde 
trænge endnu dybere ind i Landet, da han troede, 
at Fjenden vilde ſoge dem nærmere ved Greenſen. 
De blev ſtrax enige om at folge hans Raad og be- 
gav fig pan Vejen, men Koſakkerne, der godt kjendte 
den Slags Krigsliſt, fik ſnart opdaget dem. 
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„Tilbage til Gaarden!“ raabte den gamle 
Abkaſier; thi han haabede der let at kunne faa fat 
paa en Del Kvinder og Born, der kunde bruges 
ſom Gisler til at ſikre deres Tilbagetog. Hele 
Banden hævede nu et højt, gjaldende Krigsſkrig, af 
hvilket man umulig. fan ſlutte fig til, om det kom 
fra tretten eller hundrede Struber, og ilede i 
vildt Lob tilbage mod Gaarden. Koſakkerne, ſom 
paa Grund af den høje Majsmark ikke kunde ſe 
Fjendens Antal, vovede fig ikke nær ind paa dem, 
men ſendte dem det ene Skud efter det andet. 

Gaarden var imidlertid bleven beſat af en 
Del Koſakker, ſom modtog Abkaſierne med en heftig 
Geværild; en af dem blev dræbt og en anden |vært 
ſaaret. Deres Stilling var fortvivlet, og der var 
nu intet andet tilbage for dem end at ſelge deres 
Liv ſaa dyrt ſom muligt. De trak ſig tilbage til 
et lille Skur, der ſtod uden for Gaarden, og flæbte 
deres dode Kammerater med ſig. Nu begyndte der 
en levende Geverild mellem Koſakkerne og Abkaſierne, 
der ſtrax havde boret Skydehuller gjennem Skurets 
tynde Lerveegge. 

Dagen var imidlertid brudt frem, og de tynde 
Lerveegge afgav kun en daarlig Dakning for Ab⸗ 
kaſierne, af hvilke allerede en Del var bleven ſaaret. 
Den ene af dem blev dræbt efter den anden, og de 
tilbageblevne dekkede fig med Ligene af de faldne. 
Der var ſnart kun fem tilbage af dem, og disſe 
var alle ſaarede. 

Rusſerne havde imidlertid hentet et Par Kña⸗ 
noner fra den neerrmeſte Stanitza for hurtigere at 
ende Kampen. De forſte Skud fra disſe rev den 
halve Mur ned; der var endnu kun to af Abkaſierne 
i Live, ſom med Piſtolen i den venſtre og Sabelen 
i den højre Haand under vilde Hyl ſtyrtede frem 
mod Kanonerne, men ſtrax ſtyrtede døde til Jorden 
under en Hagl af Kugler. | 

Alle de Landsbyer, ſom jtræffer fig i en Linje 
fra det kaspiſke til det ſorte Hav og danner en 
Kjæde omkring det nordlige Kavfajus, har en 
militær Befolkning og kaldes „Stanitzer“. De 
mandlige Indbyggere i disſe Landsbyer er godt 
udruſtede Linjekoſakker, ſom er ſeerdeles godt be— 
redne og væbnede; naar den militære Tjeneſte ikke 
gjor Krav paa dem, dyrker de deres Marker. De 
ſtaar alle under militær Kommando, og i enhver 
ſtorre Landsby bor der en Oberſt, ſom fører Be⸗ 
falingen over de i denne boende Koſakker. „Denne 


Omſtendighed,“ fortæller en rejſende, „kan jeg takke 
for et ſeerdeles interesſant Skueſpil, ſom jeg jaa 
paa min Rejje i Kavkaſus. Medens jeg nemlig 
| holdt Raft i en ſtorre Landsby, gav Oberſten i 
denne, ſom vilde viſe mig en Venlighed, Ordre til 
Afholdelſen af en ſaakaldt „Dſchiguitowka“, en Slags 
Rytterleg. Jaa Minutter efter at Befalingen var 
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bleven udſtedt, kom 40 ſmukt beredne og godt ud⸗ 
ruſtede Koſakker frem paa en ſtor aaben Plads, og 
disſe opforte nu den ſmukkeſte Rytterleg, ſom jeg 
nogen Sinde har ſet. Beheendigheds⸗ og Kraft⸗ 
kunſter, ſom jeg ſaa disſe Koſakker udfore, overgik 
langt det, ſom jeg har ſet Kunſtberidere udfore af 
lignende Art. De gjorde de ſmukkeſte Svingninger 
og Vendinger, ladede deres Bosſer under en ſteerk 
Galop, kaſtede deres Piſtoler og Huer paa Jorden 
under Ridtet, ſprang ned for at tage dem op igjen, 
og var i et Nu atter i Sadlen. Heſt og Rytter 
ſyntes kun at udgjore et Veſen. J over en Time 
nod jeg dette ſmukke og interesſante Skue, ſom er 
fremſtillet paa medfølgende Billede.“ 
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de paabudte Beſtemmelſer med Henſyn til Svovlet, 
og alt vendte atter tilbage til det gamle. Vi an⸗ 
forer dette Exempel, fordi det giver det bedſte Be⸗ 
vis paa, hvor ſtor Betydning Svovlet har for den 
engelſke Induſtri, ja for Induſtrien i det hele taget. 
Det benyttes til Krudt, ſom fremſtilles ved en om⸗ 
hyggelig Blanding i beſtemt Forhold af Træful, 
Salpeter og Svovl, til Svolvftiffer, Svovling af 
Vinfade, Vulkaniſering af Kautſchuk, ſom Middel 
mod Drueſygdommen, ſom Kit til at forbinde Icern 
og Sten med hinanden o. ſ. v., men det er dog 
navnlig af ſtorſt Vigtighed ved Fabrikationen af 
Svovlſyre, ſom iſcr bruges i ſtor Mængde ved 
Fabrikation af Soda og Salt. — Svovlet er et 
af de faa Grundſtoffer, ſom findes i fri Tilſtand i 
Jorden. Det er meget udbredt, danner ikke egent⸗ 
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II 


Skolakkernes Nideliunſter. 


Svovlet og Svovlminerne paa Sicilien. 


— 


Svovlet ſpiller en overordentlig ſtor Rolle i 
den kemiſke Induſtri, i hvilken det benyttes paa 
mangfoldige og forſtjellige Maader, hvorfor der 
bruges en uhyre ſtor Mængde af det her i Evropa. 
Da Kongen af Neapel i Aaret 1838 vanſkeliggjorde 
den fri Handel med Svovl fra Sicilien ved at be⸗ 
grænje Produktionen af det til en vis Storrelſe 
og meddelte et enkelt Handelshus Eneret til Han⸗ 
delen dermed, var Folgen heraf, at Priſen paa det 
hurtig ſteg til det tredobbelte; dette Skridt frem⸗ 
kaldte Englands diplomatiſke Mellemkomſt hos den 
neapolitanſke Regering, og denne Mellemkomſt blev 
der givet ſtorre Eftertryk ved en engelſt Flaade, ſom 
i dette Ojemed truende kaſtede Anker paa Neapels 
Red; herover blev Kongen bange, han ophævede 


lige Bjærge, men findes ſpredt i Lejer uden ſtor 
Üdſtrœkning, meſt i Masſer og Klumper. J ſtorſt 
Mængde findes det ved udſlukte eller endnu i Virk⸗ 
ſomhed værende Vulkaner, f. Ex. Veſuv, Wtna, 
Vulkanerne paa Island, Java o. ſ. v., fra hvilke 
det ſtrommer ud ſom Dampe, dannende Kryſtaller 
og Skorper i disſes Revner, ligeſom det ogſaa af— 
jætter ſig ved de bekjendte Svovlkilder, der ſoges 
ſterkt ſom Sundhedskilder af rejſende. Paa Grund 
af fin ſtore Tiltræfning til Metallerne findes det 
ofte i kemiſk Forbindelſe med disſe, ſaaledes med 
Særn, Kobber, Bly og Zink. Af de mere ſammen⸗ 
ſatte Forbindelſer, ſom Svovl indgaar, ſkal her 
kun nævnes Gips, ſom er kryſtalliſeret, ſpovlſur Kalk, 
der indeholder Kryſtalvand, og Anhydrit, ſom er 
vandfri ſvovlſur Kalk; begge danner mægtige Lag 
i Jorden og forekommer ijær ſammen med Kogſalt 
og Ler. 
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De Svovllejer, af hvilke man indvinder Svovl, | faſt Form, ſaa at der paa denne Maade er dannet 
er af to Slags, nemlig de ſaakaldte Solfataraer og | en Henved 20 Mil tyk Skorpe uden om dens 
Svovlkislejerne. Ved Ordet Solfatara, der er et "| flydende Indre. Det er da ikke vanfkeligt at for⸗ 
italienſk Ord, betegner man en dybt nede i Krateret | ſtaa, at Jordens indre flydende Indhold fra Tid 
brændende og dampende Svovlgrube, ſom udſtoder | til anden fan bane fig Vej gjennem den faſte Skorpe, 


| Luftarter. ; i 
For vi gar 353535 == 
videre, ſkal vi i = T 
Korthed omtale Vul⸗ =—<=Fæ—— 
fanerne ſamt den 5 
i Maade, paa hvilken | : 
Svovlet fremkom⸗ 8 
mer. De Fenome⸗ . D i 
ner, ſom ledſager 72 8 
Udbruddet af en . N ; 
—  Bulfan, er befjendte DE, HERg i 8 
nok: Jordſkjclv eller 5 
en Ryſtning af det 
Vulkanen omgivende 
Terræn, en umaade⸗ 
lig Udvikling af 
Vanddampe og Luft⸗ 
arter (iſcer Kulſyre, 


Svovldampe og 
Klorbrinte), en Regn 


Aedgangen fil en Svoplmine paa Sicilien. 


hvorved de for 
nævnte ſtorartede 
og frygtelige Fee⸗ 
nomener frembrin⸗ 
ges. Naar den 
ſmeltede Masſe ſto⸗ 
der mod det Indre 
af den faſte Jord⸗ 
ſkorpe, opſtaar der 
Jordſkjelv, og Vul⸗ 
kanen dannes ſaa⸗ 
ledes derved, at der 
fra Jordens Indre 
gjennembrydes en 
Forbindelſe til dens 
Overflade eller til 
Luften uden om 
Jorden. Der gives 
Steder, hvor den 
ſmeltede og glodende 


af kogende Vand, der fremkommer ved, at de ud⸗ Masſe, Lavaen, ſtadig udſtodes uden Afbrydelſe, f. 


ſterk Udvikling af Elektricitet ledſaget af Lyn og Steder ffer Udſtodningen derimod med ſtaorre eller 
Torden, Udkaſtning af jordagtige Stoffer, dels i | mindre Mellemrum, f. Ex. ved Veſuv og Wtna. 


Blokke og dels ſom Støv eller Aſke, og endelig en | Laa mange Steder, f. Ex. i 
glodende Masſe, der . elle 
ikke blot ſtrommer = — : 
ud af Kraterets 
Top, men ogſaa af 
Revner paa Vul⸗ 
kanens Sider; denne 
glødende Masſe 
kommer fra Krate⸗ 
rets Bund, fra 
hvilken den udſtodes 
i ſmeltet Tilſtand. 
Den ældre og 
endnu antagne For⸗ 
klaring af vulkanſke 
Udbrud er omtrent 
folgende: Man an⸗ 
tager, at Jordklo⸗ 
dens Indre befinder 


ſig i en flydende Den udflukte Vulllan Buzzoles i Narheden af Aeapel. 
eller ſmeltet Til⸗ 


Frankrig, findes der 
udſlukte Vulkaner, 
hvis Virkſomhed har 
været ophørt i man⸗ 
ge Aar. 

Med Henſyn 
til Vulkanerne har 
man ogſaa opſtillet 
en anden Forklaring, 
der er grundet paa 
den Omſtendighed, 
at neeſten alle be⸗ 
kjendte Vulkaner 
ligger i Nerheden 
af Kyſterne. Man 
har da ment, at 
de vulkanſke Udbrud 
ſkyldes en Revne i 
Jordſkorpen, gjen⸗ 
nem hvilken Hav⸗ 
vandet trængte ind 


ſtand; hvis man kunde bore ſig omtrent en Snes | til Jordens Indre og ved her at komme under 
Mil lige ned i Jorden, vilde man komme til denne Paavirkning af en høj Varmegrad blev for— 
underjordiſke Ildverden. Hele Jorden har fra vandlet til Damp, der da gjennembrod den oven 
forſt af været en flydende Masſe, men efterhaanden | for værende Jordſkorpe. Til Støtte for denne 
er dens Overflade bleven afkolet og har faaet en Forklaring anføres, at ſtorſte Delen af den fra 


ſtodte Vanddampe fortættes oppe i Luften, en Ex. gjennem en Vulkan paa Den Stromboli, andre 
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Kraterne udſtrommende Damp og Gas beſtaar af 
Vanddampe, og den udſtrommende Lava afgiver 
ligeledes en ſtor Mængde deraf. Franſkmanden 
Fouque har beregnet, at Wtnas Krater under Ud— 
bruddet 1865 udſlyngede Vanddampe, ſom i flydende 
Tilſtand maatte ſvare til en Strom af 250 Litre 
Vand i Sekundet. Der udſlynges ogſaa Klorbrinte 
eller andre Klorforbindelſer, Natron og Ammoniak- 
ſalte, hvilke Produkter man mener netop har deres 
Oprindelſe fra Havvandet, der ved Heden i Jor— 
dens Indre er blevet forvandlet til Damp. Det af 
Vulkanerne ſom Svovlbrinte udſlyngede Svovl, 
ſkulde da hidrøre fra de Svovlforbindelſer, ſom 
Havvandet indeholder. Efter denne Forklaring 
ſkulde altſaa Havet, der forſyner Induſtrien med 
Soda, ogſaa være Kilden til det Svovl, ſom Bul- 
kanerne udſtoder. : 

Hvad enten nu den ene Forklaring eller den 
anden er rigtig, er det dog i hvert Fald bekjendt, 
at Svovlet hyppigſt findes i Neerheden af Vulka⸗ 
nerne, fra hvilke dets Dannelſe paa Jordoverfladen 
hidrører, Vulkanerne er virkſomme, ſelv om de 
har ſtandſet deres heftigere Udbrud. J deres 
underjordiſke Rum udvikles ſtadig visſe Gasarter, og 
blandt disſe nogle Svovlforbindelſer, der trænger 
op gjennem Jordens Overflade. Ved at komme i 
Berøring med Luften undergaar de en kemiſk For⸗ 
vandling, hvoraf Reſultatet bliver, at Svovlet af⸗ 
ſettes i faſt Tilſtand, og ſaaledes dannes da bety⸗ 
delige Svovllejer i Tidens Lob. 

Man finder et ſtort Antal af disſe Solfataraer 
ſpredte over hele Jorden, men Siciliens er de, ſom 
har ſtorſt praktiſk Betydning, fordi man her for⸗ 
delagtigſt udvinder Svovlet. 
ikke mindre end 200 ſaadanne Solfataraer, der ind- 
tager en Længde af 250 Kilometre, hvilket omtrent 
vil ſige det ſamme ſom at næften hele Øen udgjor 
et Svovlleje. Ved en rigtig Drift vilde man her 
kunne indvinde Svovl i en ſaadan Mængde, at 
hele Jorden kunde forſynes herfra. Forholdene er 
imidlertid ikke gunſtige, og Driften af Svovlminerne 
lader meget tilbage at onſke. Der er ſtor Mangel 
paa Brendſel paa Sicilien, Skovene er fjældne, og 
Stenkul findes ikke. Savnet af gode Veje, der gjør 
det nødvendigt at transportere Brændflet paa Mul⸗ 
æsler, er ogſaa en Hindring for en god Drift. 
Hertil kommer endnu Roveruveſenet, der gjør 
Landet uſikkert og maaſke ogſaa bidrager til, at 
Indbyggerne ſom ofteſt er mindre venligt ſindede 
mod fremmede. Under ſaadanne Omſtendigheder 
er den Induſtridrivende uheldig ſtillet, og Oens 
ſtore, naturlige Rigdom danner en ſorgelig Mod⸗ 
jætning til den Virkſomhed, der finder Sted paa 
den. Trods alle disſe Mangler leverer Siciliens 
Miner dog 9/10 af alt det Svovl, ſom Evropa bruger. 


Famiſiepennen. 
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Paa Sicilien forekommer Svovlet ledſaget af 
Stenſalt, Kalk, undertiden Asfalt m. m. Bear⸗ 
bejdelſen af en Spovlmine begynder med, at man 
udgraver eller udhugger en Skakt eller en Gang i 
den Retning, hvor man venter at ſtode paa det 
bedſte Svovlleje. Er man truffen paa dette, ud⸗ 
huler man et underjordiſk Galleri eller Rum paa 
10—12 Metres Bredde og 20 Metres Højde, i det 
man dog ſorger for, at de fornodne Piller bliver 
ſtagende for at ſtotte Hveœlvingen eller Loftet. Det 
udhuggede Svovl bæres ud af Minerne, hvilket 
ofte ſker ved Hjælp af Born, og opſtables uden 
for denne. Paa det forſte af de medfolgende Bil⸗ 
leder ſer man Indgangen til en Svovlmine, fra 
hvilken flere Arbejdere er i Færd med at udbære 
og opſtable Svovlblokke. Disſe behandles ſenere 
i Ovne, der opvarmes faa ftærkt, at Svovlet bliver 
flydende og adffiller fig fra de andre Stoffer, ſom 
findes indblandede i det. Det ſmeltede Svovl løber 
derpaa ud i et Hul i Ovnen og opſamles i ſtore 
Trokar, hvorefter det er færdigt til at komme i 
Handelen. DEA 

Svovlminerne trues af to Fjender, Ilden og 
Vandet. Hvis der kommer Vand i dem i ſaa ſtor 
Mængde, at Arbejdet hindres, ſoger man om muligt, 
at fjærne det ved at lade nogle Born øje det bort 
ved Hjælp af Spande. Forſlaar dette ikke, og 
Minen er hojt nok beliggende, afleder man det ved 
Render, men kan man ikke dette, forlader man uden 
videre Minen. Det er endnu ikke faldet Mineejerne 
ind at lade anbringe en Dampmaſkine og et Pumpe⸗ 
apparat. f 

Der opkommer ſjelden Ild i Svovlminerne, 
men ſker det, har man intet andet Hjeelpemiddel 
end at luffe for Aabningen og for Reſten overlade 
det brændende Svovl til fig ſelv. Ilden i en 
Svovlmine kan brænde i mange Aar. J en Mine 
ved Sommatia har der i 50 Aar veret Ild i en 
Del af et Svovlbjcerg. J 1787 opkom der en 
heftig Ild i Minen Solfatara granda, ſom Arbej⸗ 
derne maatte forlade, J to Aar brændte Svovlet 
ſtadig under Jorden, men tilfældigvis fif det ſmel⸗ 
tede Svovl da Udlob. Man begyndte nemlig at 
bearbejde en ny Mine i det ſamme Svovlbjærg, og 
efter at man havde udhugget en ſtor Del Svovl, 
ſtodte man pludſelig mod den i fuld Brand værende 
Mine. Veldige Masſer af ſmeltet Svovl ſtyrtede 
ud fra dens brændende Indre, og ſtore Mengder 


deraf lob lige frem bort i en Bek, ſom ſtrommede 


forbi. Man opſamlede ved denne Lejlighed dog 
ikke mindre en 70 Kilogrammer ſmeltet Svovl. 
Det neſte Billede fremſtiller den neeſten ud⸗ 
ſlukte Vulkan Puzzoles i Nærheden af Neapel. 
Denne Vulkan, fra hvilken der intet Udbrud har 
fundet Sted i umindelige Tider, har en Omkreds 


8 8 9 33 3 . 2 
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af 2,200 Metre. Den bejøges meget af fremmede, 
da den frembyder et højjt interesſant Skue. Kra⸗ 
terets Indre frembyder et hojſt merkeligt Syn, 
i det det paa den ene Side, den oſtlige, er rigt be- 
voxet med Kaſtanietrœer, hvorimod dets veſtlige 
Side er dannet af en hvid, ofte brændende hed 
Flade. Fra Krateret opſtiger der ſtadig forffjellige 
Luftarter, ſom blandt andet indeholder forſtjellige 
Svovlforbindelſer. Kaſtes en Sten ned i Midten 
af Krateret, hores der ſnart efter en dump Lyd. 
Solfataraen ved Puzzoles overgaas i Storhed 
kun af to andre, nemlig den ſaakaldte Giftdal paa 
Java, og Kineſernes „breendende Slette“. Giftdalen 
er en udſlukt Solfatara, men foruden dens ſtore 
Omfang er der den Meerkelighed ved den, at den 
ſtadig udſtoder en ſaa ſtor Mengde Kulſyre, at 
intet Menneſke tor betræde den, da man er ſikker 
paa at blive dræbt af denne giftige Luftart. Den 
brændende Slette i Kina, ikke langt fra Byen 
Urumpthi, er over 7 Mil i Omkreds og er overalt 
bedæffet med en bølgende Aſke. Lyſende Flammer, 


og en ſort fvælende Rog ſtiger ſtadig op fra denne 
ſtore Slette, ſom ingen Fugl vover at flyve over. 
Denne Slette er den ſtorſte af alle bekjendte Sol⸗ 
fataraer. 


Den forvandlede Medbejler. 
»Ved Knud Skytte. 
(Fortſat.) 


eg Jer ikke mere noget til de elſkende,“ 
& ſagde han. „Hvad jeg nu fer, er 
et Verelſe, og den [amme unge Dame 
SDU Bviſer ſig for mig igjen. Men denne 
Gang er Manden, der er hos hende 

| ikke Hr. Percy Linword — Manden 
er Kaptajn Bervic.“ 

„Og maa jeg ſporge Dem, Hr. Doktor Lagarde, 
hvad Kaptajn Berwie og den unge Dame foretager 
ſig?“ ſpurgte Percy og ſaa paa Kaptajnen med et 
tvungent Smil. 

Det ſyntes, ſom om den ſovende Hude jvært 
ved at ſvare paa dette Spørgsmaal. „Jeg kan kun 
ſe,“ ſparede han, „at hun er ſmertelig bevæget af 
noget, Kaptajnen ſiger til hende. 
vil frelſe hende eller en af hendes kjereſte fra en 
overhængende Fare ... eller ſligt. Hun lægger 
ſin Arm i hans ... han ſynes at ville overtale 
hende til at forlade Verelſet med ham. Hun 
tøver... 
hende. Han hviſker hende noget i Øret, hvilket 
ſynes at overbeviſe hende. Hun overvejer. 


Jamiſievennen. 


„ ſom om han 


hun beder ham med Taarer at flippe | 


Hun 
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Nu leder 
De forſvinder. Morke 


ſiger nogle faa Ord. Hun indvilger. 
han hende ud af Væreljet. 
overalt. Jeg ſer intet.“ 

„Skal vi vente lidt og jaa prøve det igjen?” 
foreſlog Percy. 

Doktor Lagarde ſukkede og lagde ſig tilbage i 
Stolen. „Mit Hoved er tungt, og mit Aandedreet 
mat,“ gispede han. „Jeg vil foje Dem; men De 
maa ikke dadle mig, om det mislykkes.“ 

Efter et lille Ophold fremſatte Percy det 
ſcbvaulige Sporgsmaal. Den ſovende ſvarede træt: 

„Jeg, ſer det indre af en Rejſevogn. Den 
unge Dame er en af Perſonerne i den, og der er 
en Mand hos hende. Der er . ..“ Han ſtand⸗ 
ſede og begyndte at aande tungt; hans Haandtag 
losnedes. 

„Er jeg Manden denne Gang, eller er det 
Kaptajn Bervic?“ ſpurgte Percy. 

„Jeg kan ikke ſige Dem det,“ mumlede Doktor 
Lagarde ſovnig. „Det gjor ondt i mine Ojne, og 
Morket forvirrer mig. Jeg har længe nok anſtreengt 
mig for Deres Skyld. Slip min Haand, og lad 
mig hvile.” 

Ved at høre disſe Ord ſtod Madame Lagarde 
op og nærmede fig, 

„Det vilde være forgjcves, Sir, at gjøre 
ham flere Sporgsmaal i Aften,“ ſagde hun. „Han 
har været ſvag og nervøs hele Dagen, og nu er 
han træt. Tilgiv, at jeg maa lade Dem træde 
til Side et Ojeblik, medens jeg giver ham den nod⸗ 
vendige Ro.“ 

Hun lagde blidt fin højre Haand paa hans 
Hoved og blev ftaaende ſaaledes i et Par Minut⸗ 
ter. „Hviler du nu?“ ſpurgte hun. 

„Jeg hviler,” ſvarede han jagte og i en ſov⸗ 
nig Tone. 

Madame Lagarde vendte ſig til Perey og 
ſagde: „Hvis De ikke endnu er tilfredsſtillet, Sir, 
jaa vil min Son være til Deres Tjeneſte i Mor⸗ 
gen Aften.“ 

„Tak, Madame; jeg har kun et eneſte Sporgs⸗ 
maal tilbage, og det kan De uden Tvivl lige jaa 
godt ſvare paa. Naar Deres Son vaagner, vil 


han ſaa kunne hujfe, hvad han har ſagt til Kaptajn 


Bervic og mig?“ 

„Min Son vil være lige jaa uvidende, om 
hvad han har ſet og ſagt, ſom det Barn, der ikke 
er født.” 

Percy Linword ſlugte denne overdrevne Paa⸗ 
ſtand med en Anſtrengelſe, ſom han ikke helt kunde 
ſtjule. „Mange Tak, Madame,“ ſagde han. „Jeg 
onſker Dem og Deres Son god Nat!“ 

Han og Kaptajnen fulgtes ad tilbage til Vente⸗ 
verelſet. 

„Disſe Menneſker er viſt fattige,“ ſagde han, 
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„og jeg er virkelig i Gjeld til Dem for en for⸗ 
nojelig Aften. Desuden har jeg Raad til at være 
rundhaandet, da jeg ikke har i Sinde at komme her 
oftere.“ Han lod en Fempundsnote falde ned i 
Bosſen. „Skal vi vere enige om, at dette er vort 
ſidſte Beſog hos Vindmageren?“ ſpurgte han Kap⸗ 
tajnen, der jaa ud ſom en drømmende. ! 

„Nej, det vil jeg ikke love Dem,“ jvarede 
Kaptajn Bervic, „og De har altfor ringe Tanker 
om Manden.“ 

Percy ryſtede paa Hovedet. De forlod Huſet 
ſammen og fulgtes ad hen ad Gaden, indtil deres 
Veje ſkiltes. 

„En overhængende Fare! ja, det er der 
viſtnok noget om,“ mumlede Kaptajn Bervic, da 
han var bleven ene, „og denne Udtalelſe ſlog mig 
mere end alt det øvrige. Bare Hr. Bowmore — 
bare Percy eller Charlotte endda kjendte lige ſaa 
godt ſom jeg, fra hvilken Kant denne Fare vil 
komme. 

Percy Linwords Tanker gik i en helt anden 
Retning. „Jeg havde aldrig troet, at Kaptajn 
Bervic var ſaa enfoldig, at han et eneſte Ojeblik 
kunde fæfte Lid til denne Vindmagers Hokus⸗Pokus,“ 
ſagde han til ſig ſelv. 


V 


Snevejret var forbi, der var kommen Mild⸗ 
hed i Luften, og det tegnede til tidligt Foraar. 

Vi træffer atter Froken Bowmore og Percy 
Linword ſpaſerende i hendes Foreldres lille Have. 

„Jeg haaber, De ſynes om Fader,“ ſagde 
Charlotte, i det de fulgtes ad hen efter Huſet. „Han 
er ſaadan en ſtor Politiker; vi er fan glade ved 
ham og ſaa ſtolte af ham! Alle vore Venner ſiger, 
at han burde ind i Parlamentet. Han har provet 
det to Gange. Omkoſtningerne var forfærdelige, 
og Modkandidaterne ſlog ham begge Gange. Maafke 
han kunde ſejre, hvis han prøvede det endnu en 
Gang; men der er ingen Penge i Kasſen, og vi 
maa ikke tænke paa det.“ <8814? 

J denne barnlig naive Tilftaaelje vilde et 
mistenkſomt Menneſke maaffe have opdaget den 
hemmelige Aarſag til, at Hr. Bowmore interesſerede 
fig jaa levende for fin unge Vens Mellemverende 
med Regeringen. En britiſk Underſaat, der har 
en god Sum Penge til ſin Raadighed, maa vere 
en uvurderlig Vinding for en britiſk Underſaat, 
(luden rede Penge), ſom ikke kan ſidde bekvemt 
andre Steder end i Parlamentet. Men her var 
Percy Linword alt andet end misteenkſom; han 
ſagde ja og Amen til Charlottes begejiſtrede Lov⸗ 
taler over ſin Fader, og Charlotte lonnede ham 
med et Blik og et Smil. 


Jamiliepennen. 
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Juſt ſom de naaede Dagligſtuedoren, mødte 
dem en ſlaviſt ydmyg, ſkulende Tjener med et Bud⸗ 
ffab, ſom de begge var lige uforberedte paa. 

„Kaptajn Bervic er her for at hilſe paa Dem, 
Froken, og Deres Moder onſker, at De kommer ind 
i Dagligſtuen.“ 

Efter at have ſagt dette, kaſtede Tjeneren 
ſtjaalent et forſtende Blik paa Percy og gik 
ſin Vej. 

Charlotte vendte ſig til ſin Elſker med blus⸗ 
ſende Kinder og funklende Øjne. „Den Nidding!“ 
raabte hun. „Tror han virkelig, at jeg vil drage 
Aande i ſamme Verelſe ſom han, efter at han har 
prøvet paa at tage Deres Liv ...!“ 

Percy ſtandſede hendes Vredes Strom ved at 
tage hendes Haand og ſe hende alvorlig ind i 
Anſigtet. . 

„Kjcre Froken. De befinder Dem i en ſor⸗ 
gelig Vildfarelſe,“ ſagde han, „og det glæder mig, 
at jeg her faar Lejlighed til at bringe Dem ud af 
den. Ser De: Kaptajn Bervic ſtod lige ſaa kold⸗ 
blodig for mit Skud, ſom jeg ſtod for hans, og da 
jeg havde affyret min Piſtol i Luften, var han den 
forſte, der ilede til og ſpurgte, om jeg var alvorlig 
ſaaret. Man ſagde ham, at mit Saar var ubety⸗ 
deligt, og han faldt paa fine Knæ og takkede Gud 
for, at han havde ſparet mit Liv, jaa at jeg ikke 
faldt for hans ſtyldige og ulykkelige Haand. Jeg 
jaa ſelv, hvordan Taarerne ſtrommede ned ad hans 
Kinder, da han vendte fig til mig og udbrød: „De 
har viſt mig mit ugudelige Hjærte, ſom jeg aldrig 
har kjendt det for! Men jeg vil gjore Bod for det 
— jeg vil rejſe bort og være ene med mig ſelv og 
ikke vende tilbage, for end mit Hjærte er renſet 
for den ſidſte Gniſt af Had og Skinſyge mod den 
Mand, der tilgav mig og ſparede mit Liv.“ Han 
lod det ikke blive ved at love dette; men han 
rakte mig forſonlig Haanden og vedblev: „Fra nu 
af er jeg ikke længer Rivalen, der hader Dem. Giv 
mig lidt Tid og jeg vil blive Deres Broder og 
hendes Broder. Er jeg værdig til at tage deres 
Haand?” Jeg gav ham den, vi var Venner. Hvad 
Fejl der ellers kan være ved ham, en Ting er viſt: 
Arthur Bervic har et ſtort Hjærte. Gaa med ind 
og bliv hans Veninde, ſom jeg er hans Ven.“ 
Charlotte horte paa ham med nedſlagne Ojne og 
ſkiftende Anſigtsfarve. „De tror ham?“ ſpurgte 
hun med ſagte, ſtjcelvende Stemme. 

„Ja, jeg tror ham, ſom jeg tror Dem,“ ſpa⸗ 
rede Percy. Sammenligningen ſtodte hende, og i 
fit ſtille Sind afſtyede hun Kaptajnen mere oprig⸗ 
tig end nogen Sinde. „Jeg vil gaa ind og ſe 
ham, ſiden De onſker det,“ ſagde hun omſider efter⸗ 
givende, „men ikke alene; De ſkal gaa med mig.“ 

„Hvorfor det?“ ſpurgte Percy. 
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„Jeg ønffer nok at ſe hans Anſigt, naar De 
og han modes.“ 

„De tror ham ikke endnu, Froken Charlotte?“ 
Hun ſaa pludſelig op og ſparede ham lidt heftig: 
„De ſer ham angrende og paa Knæ, jeg jer ham 
ſigtende med Piſtolen for at tage Deres Liv.“ 

De fulgtes ad ind i Kottagen og hilſte paa 
Kaptajn Bervic. Hun havde ventet, at han ſkulde 
ſtifte Farve og blive forvirret, faa ſnart han fil Oje 
paa Percy; men det var faa langt fra Tilfældet, 
at han tvært imod gik ham venlig i Mode, og De 
hilſte hinanden hjertelig. Charlotte fatte fig hos 
ſin Moder og vedligeholdt Fatningen, i det mindſte 
paa Overfladen. „Jeg hører, De kommer for at 
ſige os Farvel,“ ſagde hun til Kaptajnen. „Bliver 
De længe borte, Sir?“ [ 

„Jeg har faaet to Maaneders Permisfion,” 
ſvarede han rolig. 

„De rejſer til Udlandet?” 

„Ja, det er min Beſtemmelſe.“ 

Der opſtod en lille Pavſe. Percy var den 
forſte, der brød Tavsheden, i det han henvendte 
nogle Ord til Kaptajnen. Medens de talte ſammen, 
benyttede Charlotte Lejligheden og hviſkede hemme⸗ 
lig til fin Moder: Det er ikke værd at bede ham 
blive længere, end han ſelv har Lyſt. Jeg ſynes 
ringere om ham end nogen Sinde.“ 

Fru Bowwore der var bleven opdraget under 
Indovelſe af den taalmodige Hoflighed, ſom for 
- Tænge ſiden er gaaet af Brug i ſelſkabelig Omgang, 
forargedes over Datterens ugjæftmilde Forſlag, og 
i Steden for at rette ſig efter hende, ſpurgte hun 
Kaptajnen, om han ikke nok vilde blive og drikke 
Te? Nej, det kunde han ikke. Han ſtod op og 
takkede hende, men forſikrede, at nu kunde han ikke 
tove et Ojeblik længer. Til Charlottes ſtore 
Overraſkelſe ſtod Percy ligeledes op og tog Affked. 
„Min Vogn holder for Doren,“ ſagde han, „og 
jeg har tilbudt at kjore Kaptajn Bervic til London.“ 
Charlotte mistænfte Dem ſtrax for at have aftalt 
en fortrolig Sammenkomſt. Hendes haardnakkede 
Mistro til Kaptajnen ogedes ti Fold, og det var kun 
med Overvindelſe, hun rakte ham Haanden til Af⸗ 
ſted. „Naar vi atter modes,“ ſagde han, „haaber 
jeg, De vil faa mig at je i en ny Karakter.“ Der⸗ 
med ilede han ud af Væreljet uden at oppebie 
hendes Svar. 

Charlotte fulgte Perey til Doren. „Jeg kom⸗ 
mer igjen i Morgen, min elſkede,“ ſagde han og 
vilde lofte hendes Haand til fine Læber; men hun 
drog den hurtig til fig. „Kys hellere denne,“ ſagde 
hun og rakte ham den venſtre — „den anden har 
Kaptajnen nylig rørt ved.“ : 

nTvivler De endnu om Kaptajnen?” ſpurgte 
han; hendes Halsſtarrighed begyndte at more ham. 
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Hun lagde ſin venſtre Haand paa hans 
Skulder, rorte ved Arret paa hans Hals med hojre 
Haands Pegefinger og ſagde: „Jeg tvivler aldele3 
ikke; men jeg ved, hvem der gjorde dette.“ 

Percy forlod hende leende. Han var altfor 
lykkelig til at gaa alvorlig i Rette med hende. 

Uden for Gadedoren ſtod Arthur Bervic i Sam⸗ 
tale med den ſamme ſkulende Tjener, ſom havde 
meldt Charlotte Kaptajnens Beſog. 

„Hvad er der bleven af den anden Tjener?“ 
ſpurgte Bervic. „Jeg mener den gamle Mand, der 
var her i ſaa mange Aar?“ 

„Han er bleven afſtediget, Sir.“ 

„Hvorfor?“ ' 

„Saa vidt jeg ved, Sir, var han uhoflig mod 
Herren.“ 

„Ja ſaa. 
paa Dem?“ 

„Jeg lod en Bekjendtgjorelſe indrykke i Bla⸗ 
dene, Sir, og faa fif jeg Brev fra Hr. Bowmore.“ 

Kaptajnen ſpurgte ikke mere, men blev ſtagende 
et Ojeblik og betragtede Manden med et gjennem⸗ 
borende Blik, hvorpaa han og Percy ſteg til Vogns 
og kjorte til London. 

„Lagde de Merke til Hr. Bowmores ny Tje- 
ner?“ ſpurgte Kaptajnen. „Dette Menneſke huer 
mig ikke.“ 

„Nej, jeg lagde juſt ikke ſaadan Meerke til 
ham,“ ſvarede Percy. 

Der blev en Pavſe. De talte ſiden om lige- 
gyldige Ting; men nogen egentlig Samtale vilde 
ikke ret komme i Gang. Kaptajnen ſaa forlegen 


Og hvordan fik Herren ſaa Spor 


ud af Vinduet, og Percy ſaa forlegen paa Kap⸗ 


tajnen. 

Da de var komne en halv Mils Vej fra 
Dartford, lagde Percy Meerke til en ſmuk gammel 
Gaard med takkede Gavle. Den laa et lille Stykke 
fra Vejen paa et højt Sted og var omgiven af 
prægtige Træer. Vogne og opſadlede Heſte kunde 
ſes paa Vejen foran Hovedbygningen, og der vejede 
et Flag fra Toppen af en Flagſtang inde i Haven. 

„Der maa gaa noget for ſig, ſer det ud til,“ 
ſagde Percy. „Hvilken prægtig gammel Gaard! 
Hvis mon den er?“ 

„Det er min Faders,” ſvarede Bervice. „Han 
er Prœeſident i Fredsdommernes Moder her og har 
fine Feller hos fig i Dag for at hojtideligholde 
Sesſionens Aabning. Han holdt inde og ſaa paa 
Percy med en vis Forlegenhed. „Jeg er bange for, 
jeg overraſker eller ſkuffer Dem,“ ſagde han, i det 
han hurtig ſkiftede Wmne. „Jeg ſagde Dem inde 
hos Bovmores, at jeg havde noget af Vigtighed at 
tale med Dem om, og endnu har jeg ikke faaet be⸗ 
gyndt derpaa. Sagen er, at jeg efter nojere Over⸗ 
vejelſe ikke er ſikker paa, vi har været Venner længe 
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nof til, at jeg tør tage mig den Frihed at give 
Dem Raad.” 

„De mener mig det godt,” ſvarede Percy paa 
Jin aabne hjeertelige Maade, „og hvad De end 
tror at burde raade mig, kan De være overbeviſt 
om, at jeg ſkal optage det i bedſte Mening.” 

Saaledes opmuntret, holdt Kaptajnen ſig ikke 
længer tilbage. 

„De meddelte mig i Dag,” begyndte han, „at 
Hr. Bowmore interesſerer fig levende for et heldigt 
Udfald af Deres Sag mod Regeringen. De vil 
rimeligvis komme til at tilbringe en god Del af 
Deres Tid i Selſkab med Hr. Bowmore og hans 
Familie. Jeg har kjendt ham i mange Aar, og 
naar jeg ſkal tale ud af dette mit Kjendſkab til 
ham, maa jeg paa det alvorligſte advare Dem for 
ham ſom en fuldſteendig principlos og yderſt farlig 
Mand. Uden at ſkulle indlade mig paa Sporgs⸗ 
maalet om hans Politik, kan jeg ſige Dem, at 
Beverggrunden til alt, hvad han ſiger og foretager 
fig, er Forfcengelighed — den rene ffjære Forfeen⸗ 
gelighed. For at tilfredsſtille denne ſin eneſte 
Lidenſkab vilde han ikke et eneſte Ojeblik betænfe 
ſig paa at ofre Dem eller mig, ſin Huſtru eller ſin 
Datter, uden Toven og uden Samvittighedsnag. 
Hans ſtore Onſke er jo at komme ind i Parla⸗ 
mentet. De er en formuende Mand, og De kan 
hjælpe ham. Han vil ikke lade noget Middel 
uforſogt for at ſikre fig Deres Hjælp, og hvis han 
faar Dem draget ind i fine politiſke Vanſkeligheder, 
vil han en ſtjon Dag ſvigte Dem uden Skrupler. 
Ja, jeg fer, at jeg forbavſer Dem. Hvis De tror, 
at jeg er forud indtagen imod ham, faa ffriv til 
min Fader, der kjender Manden og hans Karakter 
lige ſaa godt ſom jeg, og det ſamme vil jeg bede 
Dem gjøre, hvis De under min Fravarelſe fulde 
opdage, at Hr. Bowmore kommer i Fare. Jeg 
ſkal tale med Fader og gaa i Borgen for Dem 
ſom en Gentleman, der ikke vil misbruge den Til⸗ 
lid, han maatte viſe Dem. Fader vil bekraefte, 
hvad jeg ſiger, at Hr. Bowmore tilhører en af de 
meſt revolutionære Klubber i England, at han lige— 
frem har prædifet Oprør paa" offentlige Moder, og 
at hans Navn allerede er indſkrevet i Indenrigs⸗ 
miniſteriets ſorte Bog. Hvis Rygtet taler Sand⸗ 
hed, at Miniſteriet, af Frygt for en Opſtand, har 
i Sinde at ſuſpendere Habeas-Corpus-Acten, vil 
Hr. Bowmore ſikkert være udſat for Fare, og det 
maa blive min Faders Pligt at udſtede hans 
Arreſtordre. J Deres egen ſande Interesſe: af— 
faa beſtemt dt indlade Dem med ham i politifke 
Samtaler, modtag ikke hans Hjælp i Sagen an⸗ 
gaaende Deres Pengefordring, og — frem for alt 
— ſtands ham i Tide, hvis han ſkulde prove paa 
at indſmigre ſig i Deres Fortrolighed. Jeg be— 
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hover ikke at advare Dem for at ſige noget imod 
ham til hans Huſtru eller hans Datter; de er rent 
bedaarede i ham, og dem har hans glatte Tunge 
for længe ſiden ſnakket baade Øjne og Oren fra. 
Lad ham nu ikke ogſaa bedaare Dem! Om De jaa 
var min egen Broder, kunde jeg ikke give Dem 
bedre eller ſundere Raad, og jeg beder Dem for 
Deres egen, for Charlottes og hendes Foraeldres 
Skyld ikke at glemme, hvad jeg har ſagt. Om 
Hr. Bowmore ſelv kan reddes fra den Fare, der 
jaa at ſige |væver ham over Hovedet, er maaſke et 
Sporgsmaal. Jeg har juſt i disſe Dage fra flere 
Sider modtaget Vink om at pasſe paa og ſe at 
faa Faren afvendt, ſaa Lynſtraalen, der ſnart maa 
komme, ikke ſkal ramme ham uforvarende. Jeg ſkal 
ogſaa gjøre det, om jeg kan, og det vil være mig 
betydelig lettere, naar jeg har en trofaſt Forbunds⸗ 
fælle i Dem.“ 

Percy var ſom lynſlagen af det, han her 
havde hort, og ſtjont han ikke kunde fatte, at det 
forholdt. fig, ſom Bervic havde Jagt, var han dog 
fuldt overbeviſt om, at han trygt kunde ſtole paa 
Jin Ven. Han ſkrev fig derfor denne velmente og 
alvorlige Advarſel bag Øret, og beſluttede at ind— 
rette ſin Opforſel derefter. 

Paa Vejen til Percy Linwords Bolig ſkulde 
de igjennem Gaden „Strand,“ og ved Hjornet af 
det Stræde, i hvilket Doktor Lagarde boede, gjorde 
Vognen holdt, og Kaptajn Bervie ſtod af. 

„Vil De komme til mig eller ſende mig Brev, 
om der fkulde hænde noget uſeedvanligt?“ ſagde 
han ved Afſkeden til Percy. 

„De ſkal i ſaa Fald ſikkert høre fra mig eller 
ſe mig ſelv hos Dem,“ ſvarede Vennen. 

, Dermed trykkede de gjentagende hinandens 
Haand og ſtiltes. i 

Samme Aften modtog Percy en lille Billet 
fra Kaptajn Bervie der ſkrev: 

„Som De vel formodede, var det min Agt 
at ville have beſoͤgt Doktor Lagarde, hvem jeg alt 
har gjeſtet flere Gange, ſiden De og jeg traf ſam⸗ 
men der. Men i. Aften traf jeg ham ikke; han var 
rejſt, og ingen vidſte, hvor han var bleven af. Det 
hed fig, at han havde forladt England. Hvis han 
har vovet fig tilbage til Frankrig, er der maaffe 
Mulighed for, at jeg kan komme ham paa Spor. 
Jeg har Venner ved det engelſke Geſandtſkab i 
Paris, og de vil hjælpe mig at finde ham. Tilgiv, 
at jeg maaſke fjeder Dem med denne Meddelelſe, 
der mulig ikke har ringeſte Verd for Dem; men 
Manden havde gjort et dybt og uudſletteligt Ind⸗ 
tryk paa mig, jeg er helt opfyldt af ham, og dette 
maa tjene til min Undſkyldning. J Morgen rejſer 
jeg til Faſtlandet. Skriv mig flittig til, medens 
jeg er borte, og ſend Brevene til min Fader: Manor 
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Houſe, Dartford. 
og beſorge mig Brevene tiljendte. — Men forſt 
og ſidſt: glem ikke den Advarſel, jeg gav 
Dem i Eftermiddags! Deres oprigtige Ven 

A. B.“ 


VI. 


(Fra Peter Weems til velbaarne Hr. John Jennet, 
det hemmelige Politi Departement, Indenrigsminiſteriet 
Hemmeligt og fortroligt.) 


Kottagen, Dartfort, 27de Februar 1817. 


Min Herre! Jeg tillader mig at meddele 
Dem, at der ikke er nogen Fare for, at jeg ſtulde 
blive nodſaget til at forlade min Plads ſom Tje⸗ 
ner i Hr. Bowmores Hus, inden jeg har fuldfort 
de hemmelige Efterforſkninger, ſom det er mig over⸗ 
draget at anſtille. Fru Bowmore og hendes Dat⸗ 
ter har vel beſtrebt fig for at udvinde Tilgivelſe 
for den gamle Tjener og faa ham tilbage igjen; 
men det er mislykket. Det ſynes, ſom om han, 
ſtolende paa fin lange tro Tjeneſte, har driſtet fig 
til at advare fin Herre, at hans politiſke Færd og 
Anſkuelſer ikke til ſidſt [fulde volde ham Ubehagelig⸗ 
heder. Det være nu imidlertid ſom det vil: Hr. 
Bowmore afflaar beſtemt at tilgive den Frihed, 
Tjeneren har tilladt ſig over for ham. Jeg har 
ſelvfolgelig faaet Tjenerens Plads, og ingen har 
fjcerneſte Anelſe om mit virkelige Wrende her i 
Huſet. 

Min Dagbog indeholder intet fra ſidſte Uge, 
hvilket fornemmelig ſkyldes en Hr. Percy Linwords 
ſtadige Beſog her; disſe Beſog har nemlig bragt 
lidt Forſtyrrelſe ind i det ſedvanlige huslige 
Forhold. Det er aabenbart denne Herres Henſigt 
at bejle til Froken Bowmore. Hvor vidt han poli⸗ 
tiſt talt, er en Perſon af Betydning, maa jeg lade 
ſtaa hen, indtil jeg faar kiget ham nøjere i Kor⸗ 
tene. Skjont han er meget ærbødig over for Hr. 
Bowmore, lader det dog ikke til, at han holder 
ſerdeles meget af fin tilkommende Svigerfaders 
Selſkab. Hr. Bowmore mærfer det nok, og det 
behager ham ikke. Han er bleven vranten og gjem⸗ 
mer ſine Tanker for ſig ſelv. Forleden holdtes 
der en Familie⸗Raadſlagning angagende Hr. Lin⸗ 
word, og ſkulde det ſenere viſe fig, at den har fort 
til noget, ſom er værd at notere, ſkal jeg ikke 
glemme at meddele Dem det. 

3. Marts. 

Familie⸗Raadſlagningen forte dog til et Re⸗ 
ſultat, ſom jeg nodvendig maa meddele Dem. 

Under Hr. Linwords neeſte Beſog havde den 
unge Dame (Froken Charlotte) en lang Samtale 
med ham angaaende hans Adfærd over for hendes 
Fader. De mødtes ſom ſeedvanlig i Drivhuſet. 
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Han vil altid vide min Adresſe | Jeg har bræffet en Rude itu paa Bagſiden af 


Huſet og kan hore alt, hvad De ſiger. Hun be⸗ 
fyldte fin Elſfker for, at han af en eller anden 
Oretuder maatte have ladet ſig forlede til at være 
hendes Fader imod, og Harmen forte hende endog 


ſaa vidt, at hun gættede paa, hvem Oretuderen 
kunde veere. 


Hun nervnede ingen ringere Perſon 
end Kaptajn Bervic, Son af Dommer Berric til 
Manor Houſe. Hr. Linwords Forſvar var meget 
ſpagferdigt, i det han nemlig indſkrenkede fig til 
gjentagende at erflære, at hun tog fejl. Det vilde 
hun ikke indromme, og det endte med, at hun gav 
ham hans Afſked med folgende Ord: „De mistror 
min Fader, Sir, og De afſlaar at indvie mig i 
Deres Fortrolighed — De fkal ingen Ulejlighed 
gjøre Dem med at komme til os oftere.” 

Den ſeedvanlige Slutning paafulgte. Hr. 
Linword er altfor forelſket i den unge Dame til, 
at han ſkulde kunne modſtaa hende og udſette fig 
for at miſte hende. Han indgik paa alt, hvad hun 
foreſkrev ham ſom Vilkaar for, at hun atter vilde 
ſkjcenke ham fin Gunſt. 

En halv Time ſenere ſpaſerede han ſammen 
med Hr. Bowwore og udbad fig dennes Raad an— 
gaaende en Pengefordring, han har paa Regeringen. 
Jeg fandt ingen heldig Lejlighed til at aflure dem, 
hvad der ellers blev aftalt under denne Sammen⸗ 
komſt, og jeg kan kun meddele Dem, ſom et Reſul⸗ 
tat af Samtalen, at ſamme Aften ledſagede Hr. 
Linword Hr. Bowmore til et Mode i den lokale 
Hampden⸗Klub. Jeg formoder, at han modtog ſin 
Lon den folgende Dag; thi da havde han og Fro— 
ken Charlotte atter en Sammenkomſt i Haven, og 
denne Gang tillodes det ham at ſette en Ring 
paa hendes Finger og derefter at kysſe hende af 
Hjeertens Lyſt. Angaagende hvad der fandt Sted i 
Klubben, da maa jeg henviſe Dem til min Kollega, 
ſom overværer Moderne der i Egenſkab af Medlem. 


10. Marts. 


Intet at meddele, undtagen at Forholdet mellem 
Hr. Bowmore og Hr. Linword ſtadig bliver for⸗ 
troligere, og nok et Beſog af dem begge i Hampden⸗ 
Klubben, ſamt at den unge Herres Kjerligheds⸗ 
anliggende er i lykkelig Fremgang. Jeg nævner 
kun denne ſidſte Übetydelighed, fordi det er nod⸗ 
vendigt at komme tilbage til Froken Charlotte. 
Hun har modt gamle Dommer Bervic paa en Ride⸗ 
tur og faaet at vide af ham, at hans Son uventet 
var kommen tilbage fra Udlandet. Af Hvad jeg 


kunde opſnappe af Samtalen ved Middagsbordet, 
flutter jeg, at Dommeren er bleven underrettet om 
Hr. Linwords Beſog i den revolutionære Klub, at 
han har tilſkrevet fin Son desangagende, og at 
Kaptajnen er vendt tilbage for at jætte fin Ind⸗ 
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flydelſe paa Hr. Lindword mod Hr. Bowmores 
Indflydelſe og frelſe dem begge — i Fald han kan! 
Men ſom jagt, det er kun noget, jeg flutter af 
enkelte Ord, der faldt, og ganſte ſikker i min Sag 
er jeg ikke endnu paa dette enkelte Punkt. Et 
ſynes imidlertid af flere Omſteendigheder temmelig 
ſikkert: at Kaptajnen i det mindſte har en Anelſe 
om den Fare, der hænger over dette Hus's Beboere, 
og jeg gad nok vidſt, hvem der har givet ham 
Vinket. Min Mistanke i dette Stykke falder nær- 
meſt paa den franſke Doktor Lagarde, om hvem vi 
forhandlede mundtlig, da jeg ſidſt havde den Wre 
at tale med Dem. Jeg har altid troet, at han var 
en forkleedt Spion, ſom Kommuniſterne i Paris 
havde ſendt her over. Jeg ved af paalidelig Kilde, 
at Hr. Percy Lindword har beſogt hans ſaakaldte 
ſomnambuliſtiſke Aftener en Gang, og Kaptajn Bervie 
flere Gange. Jeg fulgte Deres Raad og beſogte 
ham, ſaa ofte jeg var i London; men jeg fik aldrig 
andet ud af hans „Henrykkelſer“ end lutter intet⸗ 
ſigende Snak. Sidſte Gang, jeg gik efter ham, var 
han flyttet, og jeg har aldeles tabt ham af Syne. 
Men lad det nu alt ſammen være, ſom det vil: 
Kaptajnen er altſaa vent tilbage, og jeg ffal have 
Øje med ham. Froken Charlotte er opbragt ved 
den blotte Tanke om hans Mellemkomſt. Stakkels 
Pige! Hun tror virkelig, at hendes Fader vil blive 
den ſtorſte Statsmand, der endnu har haft at gjore 
med vort Fedrelands Anliggender. 


17. Marts. 

Paa Grund af, at De har været jaa optagen 
af andre vigtige Sager, maa De iffe have lagt 
Meerke til, at Hr. Linwords Sag allerede har 
været for i Underhuſet, og at dens Behandling er 
bleven udſat i tre Maaneder. Naar Landet trues 
med Revolution, har Parlamentet andet at tage 
vare end at forhandle om private Fordringer. Det 
vilde have været lige frem umuligt at fremme en 
ſaadan Sag. 

Imidlertid har Hr. Bowmore og Lindword et 
ganſke andet Syn paa Sagen. Begge er opbragte, 
ilær den forſte. Han har beſluttet at ſammenkalde 
et Extramode for at overveje fin Vens „Forudret⸗ 
telſe,“ og han har overtalt Hr. Linword til at for⸗ 
lange ſig optagen ſom Medlem af Hampden⸗Klub⸗ 
ben. Kaptajn Bervic har baade mundtlig og 
ſkriftlig prøvet paa at blande fig i det, men er bleven 
afviſt. Ikke alene Froken Charlotte, men ſelv den 
fredſommelige Fru Bowmore er ſmoekvred paa Kap⸗ 
tajnen og hans lonlige Mistro til Hr. Bowmore 
og Klubben. Hr. Linword har ladet Kaptajnen 
vide, at han ikke vil høre eller loſe et eneſte Ord 
af ham, naar Meningen og Henſigten med hans 
Ord og Breve er at nedſctte og forklejne Hr. Bow⸗ 
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more. Froken Charlotte er ikke utaknemmelig for 
dette Kraftbevis paa Tillid til hendes Fader. Af 
Sladderen mellem Pigerne i Kokkenet har jeg er⸗ 
faret, at hun har ſamtykket i, at Bryllupsdagen 
allerede ſkal faſtſeettes. 


26. Marts. 

Der er hengaget længere Tid end ſedvanlig, 
ſiden jeg ſendte mit ſidſte Brev. 

Ved nøjere Overvejelſe fandt jeg, det var bedſt, 
at faa Ende paa vor Tvivl: om Hr. Bowmore er 
den hemmelige Agent i England for et Selſkab af 
franſke Republikanere, og jeg ſkrev desaarſag til 
Opdagelſespolitiets Hovedkontor i Paris. Manden 
ſelv er, ſom De ganſke rigtig bemeerker en topmaalt 
Nar, der kun kan volde os alvorlige Bryderier ſom 
et Redſkab i andres Hænder; men den omhand⸗ 
fede Forbindelſe med de franſke Republikanere be⸗ 
hover vi dog ikke at cengſte os for; thi efter at jeg 
i nogle Dage havde ventet pan Svar fra Paris, 
har jeg nu modtaget en Meddelelſe derfra, ſom 
gaar ud paa, at Hr. Bowmore vel havde tilbudt 
den franſke Klub fin Tjeneſte, men at Tilbudet var 
blevet vraget. Enten maa Franſkmeendene vel jaa have 
ſkaffet fig nøjere Oplysninger om Hampden⸗Klubbens 
Udſigter, eller de maa have kjendt Hr. Bowmores 
ſande Karakter i Forvejen — igjennem Doktor? 
Lagarde? 

Nu er der ikke mere, der ſkal afgjores, undta⸗ 
gen Sporgsmaalet, om man fkal ſtoppe denne Mands 
fraadende Veltalenhedsſtrom (der unægtelig øver 
ſin Indflydelſe paa adſkillige Borgere) ved at jætte 
ham i Fængjel. Hvis jeg ikke har misforſtaget 
Deres ſidſte Inſtruktioner, maa Grunden til Op⸗ 
ſettelſen vel ſoges i, at folgende Sporgsmaal forft 
ſkal afgjores: Har Hr. Percy Linword ogſaa mundt⸗ 
lig eller ſtriftlig prædifet Oprør mod Regeringen? 
Er det nodvendigt, at han bliver arreſteret ſamtidig 
med Hr. Bowmore? ? 

Som Sovar herpaa ſender jeg hoslagte ſteno⸗ 
grafiſke Optegnelſer af min Kollega, hvis Hverv det 
er at indberette, hvad der bliver talt og forhandlet 
i Hampden⸗Klubben. 

Optegnelſen Nr. 1 indeholder Hr. Linwords 
Tale under Forhandlingen om at tiltvinge ſig Re⸗ 
geringens Opmerrkſomhed angagende hans Penge⸗ 
fordring. Som Tale betragtet er den ikke meget 
bevendt; ſom Oprors⸗Feengſtof overgaar den der⸗ 
imod alt, hvad ſelve Hr. Bowmore endnu har 
preœſteret. 

Optegnelſen Nr. 2 indeholder en Beretning om 
Forhandlingerne paa et Extramode, ſom afholdtes 
i Morges. Forhandlingsœmnet er den Afgjorelſe, 
der nylig har fundet Sted i Parlamentet, og hvor⸗ 
ved Habeas-Corpus Acten er bleven ſuſpenderet paa 
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Forſlag af Regeringen. De vil ſe, at et almin⸗ 
deligt Folkemode vil blive ſammenkaldt pan Marken 
uden for Dartford den 2. April, „i Kraft af den 
britiſte Forſamlingsfrihed,“ at de londonſke For⸗ 
eninger ſkal modtage Hampden⸗Klubbens Komite 
den neeſte Dag, at de ſkal ledſage Hr. Bowmore til 
Weſtminſter Hall og fætte igjennem, at han maa 
blive hort fra Tilhorerpladſen i Underhuſet. De 
vil ligeledes ſe, at den Perſon der i øvrigt ſtotter 
den af Klubben ſidſt vedtagne Reſolution — at man 
maa ſe „at indjage Parlamentet Skrak, hvis det 
ikke er til at faa i Tale paa anden Maade" — 
ikke er nogen anden end ſelve Hr. Percy Linword. 

Jeg har endvidere forvisſet mig om, at Froken 
Bowmore var en af de „Damer i Galleriet,” ſom 
havde faaet Adgang til at overvære Debatten, og 
at hun holder Bryllup med Hr. Linword den 7de 
April neſtkommende. Denne ſidſte Omſteendighed 
forklarer efter min Mening fuldſteendig Grunden 
til den ſtore Übetenkſomhed, i hvilken Hr. Linword 
har gjort fig ſtyldig. Hr. Bowmore erklerer, at 
„ſelve Regeringens Ojeſtene ikke tor krumme et 
Haar paa hans Hoved.“ Froken Charlotte ſtoler 
blindt paa ſin Fader, og Hr. Lindword ſtoler paa 
Froken Charlotte. 

Efter at have meddelt Dem foranſtagende har 
jeg den Wre at at afvente Deres endelige Beſlut⸗ 
ninger. 


5 31. Marts. 

Deres Befalinger naaede mig i Gaar Middags. 

To Timer ſenere erholdt jeg Tilladelſe til at 
gaa lidt fra By og begav mig hemmelig til Dom⸗ 
mer Bervic. Jeg havde min Paryk og mine øvrige 
Forkloedningsgjenſtande i Lommen paa min Over⸗ 
frakke, og i en forladt Stenbrudsgrube fandt jeg 
en udmeerket bekvem Plads, hvor jeg uforſtyrret 
kunde foretage den nodvendige Forvandling med 
mit Ydre, inden jeg beſogte Dommeren, og nok en 
Forvandling igjen, inden jeg atter vendte tilbage 
til Kottagen. : 

Ankommen til Manor Houſe ſendte jeg Deres 
fortrolige Brev ind, og jeg havde der efter en Sam- 
tale med Dommeren. Efter at have fremfort min 
Anklage i behørig Form, udbad jeg mig Arreſtordre 
paa Hr. Bowmore og Hr. Lindword. Dommeren 
trak ſig tilbage for at overveje Sagen. Jeg har 
ham ſterkt mistænft for, at hvis Deres Brev ikke 
havde været, vilde han have foreſpurgt fig hos 
Miniſteriet, inden han udſtedte Arreſtordeen. Som 
det nu var, havde han intet andet Valg end at 
gjøre fin Pligt, og han gjorde den desuagtet jaa 
meget i Favor af de paagjældende Herrer ſom 
muligt, i det han af lutter formelle Grunde afſlog 
at datere Ordren tidligere end 2. April. Jeg min⸗ 
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dede ham om, at det ſtore Folkemode var beſtemt 
til at afholdes den 2. April, og at den hele De⸗ 
monſtration vilde gaa over Styr, naar Lederne, 
de Herrer Bowmore og Lindword, blev arreſterede 
en Dag eller to tidligere. Dommerens Svar paa 
denne min Indvending var ikke meget høfligt: „Jeg 
handler i Overensſtemmelſe med hvad jeg ſelv 
finder rigtigſt, Sir! God Morgen!“ : 

J det jeg gik min Vej, lagde jeg Meerke til 
tre Perſoner henne i et Hjørne af Verelſet. De 
ſyntes alle tre at holde et vaagent Oje med mig. 
To af dem gjenkjendte jeg ſom Kaptajn Bervic og 
Major Much, begge Venner af Hr. Linword. Den 
tredje var en Dame, og jeg har ſiden overtydet 
mig om, at det var Kaptajnens Soſter. At det er 
de tvende Herrer magtpaaliggende at hjeelpe Hr. 

indword og muligt Hr. Bowmore med, ud af de 
politiſte Vanſkeligheder har jeg nu ikke den ringeſte 
Tvivl om. Hvad Froken Bervic angaar, da kan 
jeg kun med Sikkerhed ſige jaa meget, at hun be— 
fandt ſig i ſin Broders og Majorens Selſkab; men 
hun er rimeligvis indviet i deres Fortrolighed. 

J Morgen Aften (1. April) ſkal der atter 
være et Extramode i Klubben for at treffe de ſidſte 
Forberedelſer til det ſtore Folkemode den 2. April. 
Hvis Arreſtordren havde været dateret en Dag tid— 
ligere, kunde jeg ganſke rolig have arreſteret Hr. 
Bowmore og Hr. Linword, naar de vendte tilbage 
fra Klubben, og Efterretningen derom vilde i rette 
Tid have ſpredt ſig, ſaa at Folkemodet var blevet 
forpurret. Hvis jeg ikke faar nærmere Ordre fra 
Dem, maa Omſteendighederne afgjore, om jeg arre⸗ 
ſterer dem for Modet eller forſt efter ſamme. 

JF ethvert Tilfælde kan De ſtole paa, at den 
hele Affcere ſkal — overensſtemmende med Rege— 
ringens Onſke — blive ledet med den ſtrengeſte 
Hemmelighedsfuldhed. Deres Brev til Dommer 
Bervic, i hvilket De meddelte ham Miniſteriets Be- 
faling, at intet Menneſte, ikke en Gang hans Fuld⸗ 
mægtig, maatte vide, at jeg havde forlangt Arreſt⸗ 
ordren udtagen, bragte ojenſynlig den gamle Herre 
Hvis jeg opdager, at han har aver 
teret denne Forſkrift, vil hans Afſtedigelſe fra Dom⸗ 
merembedet naturligvis være ſelvſkreven. Jeg an⸗ 
tager imidlertid, at han nok holder Tand for Tunge. 
Han er ſtarpſindig nok til at indſe Nodvendigheden 
af, at Hr. Bowmore og Hr. Linword maa forſvinde, 
da Bladene ellers vil fremſtille dem ſom Martyrer. 
Hvilken overordentlig Vinding det dog maa være 
for Regeringen, at Habeas-Corpus-Acten er fat ud 


af Kraft! Tilgiv at jeg kommer ind paa politiffe 


Betragtninger; men jeg er ſaa opromt ved Tanken 
om, at mine Anſtrengelſer nærmer fig deres heldige 
Slutning. Med det ſamme maa jeg beklage Froken 
Charlotte. Hun er ſaa lykkelig og jaa fuldſteendig 
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uvidende om den Banffæbne, der hænger over hendes | mælede. 


Hoved, at jeg ikke fan andet end ynke hende. Det 
vil blive et gruſomt Slag for hende, naar hun ſer 
Jin Faſtemand ſpaſere i Fengſel, juſt ſom deres 
Bryllupsdag er for Haanden. 

Jeg ſkal perſonlig bringe Dem Meddelelſe om 
ſelve Heftelſen; der vil imidlertid blive Tid nok for 
mig til at komme med Eftermiddags-⸗Deligencen til 
London. Vær forvisſet om, at jeg fra. i Dag af 
og indtil den 2den April er forbi ſkal have et ſer⸗ 
deles vaagent Oje med de tvende Herrer, iſcer med 
Hr. Bowmore. Han er juſt den Mand, der ilke 
vil betcenke fig paa, hvis han lugter Lunten, at 
lade Hr. Linword i Stikken og bjærge fit eget 
Skind, om han kan. Jeg har den Wre, Sir, at 
undertegne mig Deres underdanige og lydige Tjener. 

Peter Weems. 


7 VII. 


Om Aftenen den 1. April var Fru Bowmore 
ene hjemme med Tyendet. Hr. Bowmore og Percy 
var i Klubben til det omtalte Mode. Kort efter, 
at de var gaagede, havde Charlotte forladt Huſet 
under ſeerdeles paafaldende Omſteendigheder. 

Hendes Fader og Percy kunde vel have været 
borte end fem Minutter, da hun modtog en Billet, 
der ſyntes at volde hende den ſtorſte Sindsbevee⸗ 
gelſe. Hun ſagde til ſin Moder: „Jeg maa tale 
med Kaptajn Bervic et Par Minutter i Enrum om 
en Sag, der er af den ſtorſte Vigtighed for os alle. 
Han venter her udenfor, og jaa ſnart jeg viſer mig 
i Gadedoren, kommer han ind.“ Hvorpaa Fru 
Bowmore havde ſpurgt om en nærmere Forklaring. 
„Der er ingen Tid til at give Forklaringer,“ havde 
Datteren ſvaret; „jeg beder kun om Tilladelſe til 
at være ene med Kaptajnen i fem Minutter.” Fru 
Bowmore tovede endnu, ſom rimeligt var. Men 
nu ſnappede Charlotte fin Hat og erflære heftig, 
at hun vilde gaa ud og tale med Kaptajnen, 
naar hun ikke maatte modtage ham inde i Huſet. 
Overfor en ſaadan Erklæring gav Fru Bowmore 
efter og forlod Verrelſet. 

Et Par Minutter ſenere var Kaptajnen i 
Dagligſtuen. Ihvorvel Fru Bowmore havpde givet 
efter for ſin Datter, turde hun dog ikke ganſke lade 
hende være ene med en Mand, hvem Charlotte ſelv 
havde omtalt ſom en reffjænder og falſt Ven. 
Hun ſatte ſig derfor ud i Verandaen uden for Dag⸗ 
ligſtuen, i ſikker Afſtand fra de to Vinduer, ſom 
man hapde lukket op for den friſte Lufts Skyld. 
Her ventede hun og lyttede. 


J Forſtningen fortes Samtalen hviſkende; 


men begges ſtigende Jvrighed (od dem ſnart glemme 
denne Forſigtighed, jaa de ſtadig blev mere hoj⸗ 
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„Jeg ſvoerger Dem til ved min kriſtne 
Tro!“ horte Fru Bowmore Kaptajnen ſige. „Ved 
den alvidende Gud jeg taler Sandhed!“ Og Char⸗ 
lotte ſvarede hulkende: „Jeg kan ikke ... jeg tor 
ikke tro Dem! Hvordan kan De forlange ſligt af 
mig! Lad mig gaa!“ Disſe Ord havde foruroliget 
Fru Bowmore, faa hun var traadt til og havde 
ſet ind af Vinduet. Hun ſaa da, at Kaptajn Ber⸗ 
vic lagde Charlottes Arm i ſin og vilde overtale 
hende til at forlade Voerelſet ſammen med ham. 
Hun ſtred imod og bonfaldt ham om at flippe 
hende. Fru Bowmore var lige paa Nippet til at 
træde ind og give fig til Kjende, da Kaptajnen 
pludſelig hviſkede Charlotte noget i Oret. Hun 
ſtudſede, faa viſt paa ham og beſluttede fig ojeblik⸗ 
kelig. „Lad mig ſige Moder, hvor jeg bliver af,“ 
ſagde hun, „ſaa vil jeg gaa med Dem.“ „Lad gaa 
da!“ ſvarede han og ſkyndte paa hende. 

J det Fru Bowmore nu vilde gaa ind i Huſet, 
mødte hun dem i Gangen. „Huſk paa en Ting,“ 
ſagde Bervic, førend Charlotte kunde komme til 
Orde, „hvert Minut er koſtbart; de ferreſte Ord er 
de bedſte.“ 

Charlotte fattede ſig kort. „Jeg maa ſtrax 
gaa til Manor Houſe. Bliv ikke urolig, Moder! 
Jeg ved, hvad jeg gjor, og jeg ved, det er det 
rette!“ 

„Til Manor Houſe!“ udbrod Fru Bowmore, 
yderlig forbavſet. „Hvad vil din Fader og Percy 
tænfe, naar de kommer hjem, og du er tagen til 
Manor Houſe?“ 

„Min Soſters Vogn venter paa mig lige her 
ved,“ ſkyndte Bervic ſig at ſige. „Den er ganſke til 
Frokenens Tjeneſte, og hvis hun onſker, at Beſoget 
ſkal holdes hemmeligt, kan hun magelig være her 
igjen, inden Hr. Bowmore og Hr. Linword kom- 
mer hjem.“ 

Han nærmede ſig Doren, medens han talte. 
Charlotte kysſede kjcerlig fin Moder og fulgte ham. 
Fru Bowmore vilde holde paa dem. „Jeg tor ikke 
lade dig gaa uden din Faders Tilladelſe,“ ſagde 
hun neſten heendervridende. Men hverken Kaptaj⸗ 
nen eller Charlotte lod til at ville høre, hvad hun 
ſagde. De ilede gjennem Blomſterhaven foran 
Huſet og ud paa Vejen. J et Ojeblik var de 
hende ude af. Syne. 

Der var nu gaaet et Par Timer godt og vel. 
Solen var allerede nede, og endnu var der ingen 
Charlotte vendt tilbage. 

Fru Bowmore blev mere og mere urolig. 
Omſider beſluttede hun at ringe paa en af Tjeneſte⸗ 
pigerne og ſende hende til Manor Houſe for at 
fremſtynde Datterens Hjemkomſt. Hun nærmede fig 
Klokkeſtreengen, men tys! Der hørtes en puslende 
Lyd ſom af liſtende Fodtrin i Gangen og derpaa 
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en dump Larm, ſom om en tung Ejenſtand faldt 
paa Gulvet. Hun trak haſtigt i Klotkeſtrengen 
og ſkyndte ſig ud i Gangen; men lige i det hun 
aabnede Doren, pasſerede Tjeneren forbi hende, 
ilede ud og afſted med et Haſtvcerk, ſom om han 
forfulgte nogen. Fru Bowmore for efter ham, ud 
af Huſet, gjennem Blomſterhaven, ud paa Vejen. 
Hun kom juſt tids nok til at ſe ham ſpinge ſig op 
bag paa en Poſtvogn, der maatte være kjort forbi 
i det ſamme og have holdt ſtille et Ojeblik. Lige 
ſom Peter var kommen til Sæde, fatte Kufken 
Heſtene i Gang igjen og kjorte ad Vejen til Lon⸗ 
don. Da Vognen havde kjort et lille Stykke, fik 
Tjeneren Oje paa Fru Bowmore, der ſtod og ſtir— 
rede efter ham. Med et uforfkammet Nik pegede 
han forſt ind i Vognen og derpaa oven over den, 
frem ad Landevejen, ſom om han vilde ſige: „Den 
Perſon, der ſidder inde i Vognen, ledſager jeg til 
Rejſens Ende!“ 

Begge Pigerne var fulgte efter Fru Bowmore. 
Da denne vendte ſig for at gaa ind igjen, ſaa hun 
uvilkaarligt paa dem; de faa helt forſkrekkede ud. 

„Hvem kan det være, Peter er efter, Frue? 
Mon det er en Tyv?” ſpurgte Kokkepigen. 

Stuepigen pegede paa Poſtvognen, der endnu 
lige kunde ojnes, og ſagde: „Tosſenakke! Rejſer 
Tyve paa den Maade? Gid Herren havde været 
hjemme, Frue! Jeg er rigtig bange for, der ligger 
en Re lighed.” ; 

Fru Bowmore jaa haftig paa hende og ſpurgte: 
„Hvorfor taler du om Bowmore, Amalia, naar du 
tror, at der er noget galt?“ 

Amalia ſkiftede Farve og ſaa helt forvirret ud. 

„Jeg vilde nødig forſkreekke Fruen, og jeg ved 
ikke rigtig, hvad jeg ſkal.“ 5 

Fru Bowmore vaklede og maatte ſtotte fig til 
Pigen for ikke at falde om. 

„Lad mig vide hvad det er, og hold mig ikke 
i Spænding,” giſpede hun. 

De gik ind i Dagligſtuen, og Kokkepigen, der 
nu ikke turde være alene, fulgte med. 

„Det var noget jeg horte i Eftermiddag, 
Frue,“ begyndte Amalia. „Nelly havde netop 
travlt ...“ 

„Men Nelly Havde endnu ikke forvundet 
Amalias Udtryk „Tosſenakke,“ og hun raabte for⸗ 
nermet: „Nej, hvis du endelig vil have mig blandet 
ind i det, folg jan endelig Sandheden! Jeg havde 
ſaamend flet ikke faa travlt; men jeg kunde ikke 
gaa fra Suppegryden.“ 0 å 


„Jeg indſer ikke, at det gjør hverken fra eller 


til, ſvarede Amalia. „Viſt er det da i alt Fald, 
at det var mig og ikke dig, der gik ud i Haven 
for at hente Suppegront ...“ 
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„Da ſkete det, ved Gud ikke med mit Ønffe!” 
raabte Nelly. 

„Forlad Verelſet!“ befalede Fru Bowmore, 
hvis Taalmodighed endelig var udtomt. 

Nelly ſaa ud, ſom om hun ikke rigtig vilde 
tro ſine egne Oren; men Fruen pegede paa Doren, 
og Pigen maatte da gjore en Dyd af Nodvendig— 
heden; hun gik bort i Tavshed, men flog Doren 
haardt i efter ſig. 

„Jeg var ude at hente Grønt, Frue,” begyndte 
Amalia igjen, „og jaa hørte jeg Stemmer paa den 
anden Side af Planfeværfet, der jo er jaa gammelt, 
at man baade kan høre og ſe gjennem Spreekkerne. 
Det var da Herren og Hr. Linword og Kaptajn 
Berwic, ſaa jeg, og det lignede efter, at Kaptajnen 
havde ſtandſet de andre to paa Stien, der gaar over 
Mgrken; for han havde ſtillet fig ſaadan, at han 
Jpærrede dem Vejen tilbage til Huſet — og han 
talte alvorlig, det kan nok være! „For ſidſte Gang, 
Hr. Bowmore,“ ſagde han, „vil De ikke forſtaa, 
at baade De og Hr. Linword er i Fare, og at 
De begge maa forlade Egnen endnu i Aften for at 
undgaa den?“ 

Herren tog det meget let og ſvarede: „For 
ſidſte Gang, Sir, vil De være jaa venlig at lade 
os ſe Beviſerne for Deres Paaſtand, at vi ſelv kan 
domme!“ | 

„Jeg har jo allerede jagt Dem,“ ſvarede Kap— 
tajnen, „at Henſynet til en anden binder min Tunge 
og tvinger mig til at holde det hemmeligt.“ 

„Godt,“ ſa'e ſaa Herren igjen, „og Pligten 
mod mit Fædreland binder mig. Og jeg kan ſige 
Dem,“ ſa'e han paa fin majeſtetiſke, bydende Maade, 
„at hverken Regeringen ſelv, eller Regeringens 
lejede Spioner tor krumme et Haar paa mit Hoved 
— og hvorfor ikke, Sir? Fordi de ved, at jeg er 
en Folkets Mand!“ 

Men nu blev Kaptajnen utaalmodig; han 
ordentlig ſtampede i Jorden. „Pasſiar!“ ſa'e han. 
„Der er en Regeringsſpion, forflædt ſom Tjener 
i Deres eget Hus, Sir!“ 

Herren jaa paa Hr. Linword og gav fig til 
at le. „Peter en Spion!“ ſa'e han. „Stakkels 
Peter! Nej, den gaar ikke, Sir!“ Og uden at ſige 
et Ord mere ſkubbede han ſig forbi Kaptajnen og 
gik hjem. 

Men nu var Hr. Linword tilbage. Kaptajnen 
tog ham i Armen og ſagde: „For Guds Skyld, folg 
dog ikke dette gale Menneſkes Exempel! J Fald De 
jætter Pris paa Deres Frihed, og De haaber at 
blive Charlottes Husbond, ſorg da for at komme i 
Sikkerhed. Jeg kan give Dem et Pas — flygt til 


Frankrig og vent der, mens Uvejret driver over!“ 
Hr. Linword var juſt ikke i det bedſte Humor, 
og De kan tro, han ryſtede ham af ſig! „Charlottes 
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Fader bliver ſnart min Fader,“ ſa'e han, „tror De, 
jeg vil forlade ham? Mine Venner i Klubben har 
taget min Sag op — tror De, jeg vil ſvigte Dem 
og Mødet i Morgen? De forlanger jo ligefrem, at 
jeg ſkulde gjøre mig Charlotte og alle mine Venner 
uverdig! De forncermer mig, om De ſiger et eneſte 
Ord mere!“ Han ſnurrede ſig om paa Helen og 
fulgte Herren. Kaptajnen løftede fine Hænder mod 
Himlen og ſaa ud... ja, jeg forſikrer, at det ſort⸗ 
nede ordentlig for mine Ojne, blot ved at ſe ham, 
og hvis der er Sandhed ſkabt i dødelige neh 
jaa er det min faſte Tro . ..!“ 

Hvad Amalias faſte Tro var, BEN en Hem⸗ 
melighed; thi førend hun kunde faa udtalt, lod der 
et ſandt Redſelsſkrig ude 
fra Gangen. 

Fruen og Amalia 
ilede derud, belavede paa 
at erfare, de vidſte vel 
ikke ſelv hvad. Der ſtod 
Kokkepigen ganſke alene 
og ſtirrede paa Stativet, 
paa hvilket Herrernes 
Hatte og Ouverfrakker 
hængte. „Hvor er Her⸗ 
rens Rejſekappe?“ ſkreg 
hun vildt og pegede paa 
en tom Knage. „Og 
hvor er Huen? O Gud, 
han er væf, han er væf 

.. i Poſtvognen, og 
ie er efter ham!“ 
(Sluttes.) 


Ariel-Hvaler. 


Ariel - Svalen. 


Under fit Ophold i Ny⸗Sydwales i Avftralien 
fik den engelſke Naturforjfer Gould gjentagne Gange 
Lejlighed til at iagttage en Svaleart, ſom baade i 
Legemsform og Farve har ikke ringe Lighed med 
vore evropæijfe Svalearter. Baade Hannen og 
Hunnen har den ſamme Farve; Hovedet er ruſt— 
brunt, Ryggen ſtaalblaa, Vingerne og Halen morke— 
brune, Underkroppen hvid medeet rødligt Skjcer paa 
Struben og Bryſtet. Han fandt denne Svaleart, 


ſom han falder Ariel⸗Svalen, mange Steder i det 


ſydlige Avſtralien, baade i beboede og ubeboede 
Egne. Den udmeerker ſig frem for de andre Svale⸗ 
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arter ved den ejendommelige Form, ſom den giver ſin 
Rede. Denne ligner nemlig en Flaſke og er ligeſom 
vore Svalers lavet af Ler og Dynd. Indgangen 
til Reden dannes af et langſtrakt og ſmalt Ror, 
medens den egentlige Rede er ſteerkt udbuet og har 
et Tværmaal af indtil 6 Tommer; med Indgangs⸗ 
røret kan hele denne Redebygning opnaa en Længde 
af indtil 9 Tommer. Naar en ſaadan Rede ffal 
laves, udføres dette Arbejde altid af mindſt et halvt 
Duſin Svaler; en af disſe optræder ſom den egent⸗ 
lige Bygmeſter, medens de andre, ſom formodentlig 
forſt ſkal lære denne Kunſt, indtager en mere be⸗ 
ſkeden Rolle ſom Haandlangere og bringer Byg⸗ 
meſteren det Stof i deres Næb, ſom Reden ſkal 

i: opføres af. Reden op⸗ 
fores paa forſkjellige 


Steder, i det den ſnart 
fœſtes til den indre Voeg 
af et hult Træ, ſnart 
langs de ſtejle Bredder 
af en Flod og ſnart paa 
en lodret Klippeveg, 
men altid helſt i Neer⸗ 
heden af et Vandlob 
eller en Dam. J be⸗ 
boede Egne anbringes 
Reden ogſaa meget ofte 
under Taget paa et Hus 
eller i Krogene paa Vin⸗ 
duerne. Man fer fjæl- 
dent en enkelt af disſe 
Reder, men næften altid 
flere, ſom ofteſt 12—15 
ved Siden af hverandre, 
af hvilke nogle ſpringer 
fodret frem fra Veg⸗ 
gen, medens andre ind⸗ 
fager en mere ſkraa Stil⸗ 
ling med Indgangen ned 
ad mod Jorden. Det indre 
af enhver Rede er udforet med Fjer og fine tørrede 
Plantedele, for at danne et blødt og varmt Leje for 
Aeggene, der enten er aldeles hvide eller rodplettede. 
Foranſtaaende Billede fremſtiller to Samlinger af 
disſe ejendommelige Reder; i den ene Samling til 
venſtre er Rederne anbragte i et hult Træ, medens 
Rederne paa den højre Side derimod er feſſtede til 
en neeſten lodret Klippevoceg, og i Baggrunden paa 
Billedet ſes en lille So. 
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Øen Mauritius. 

Det er til et fjærntliggende Sted, „Familie⸗ 
vennen” i Dag agter at fore fine Leſere, nemlig 
til den omtrent 33 Kvadratmile ſtore O Maritius 
eller Ile de France, beliggende i det indiſte Hav og 
tilhørende en ſtorre Ogruppe, oſt for Madagaskar, 
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Danſker vilde hver Plante og hvert Træ frembyde 
en Dverraffelje, og i Steden for Droslen, Gjogen 
og Solſorten, vore jaa velſete Sfovgjæjter, vilde 
han her træffe ſtojende Bapegøjejelffaber og Hun⸗ 
dreder andre Fuglearter, hvis rige, glimrende Fjer⸗ 
pragt fuldſteendig overſtraaler vore ſmaa fjedrede 
Venners, men hvis Sangſtemmer til Gjengjeeld 


We 
l 
N 


OW 
98 


En Alalabar- og en Kafferpige. 


ved Navn Mascarenerne. Klimaet paa Oen er 
overordentlig ſundt, og Naturen ſaa rig paa Skjon⸗ 
heder, at den rejſende ſtadig ſettes i Forbapſelſe 
derved. Den lyſeblaa Himmel formorkes jjælden 
af nogen Sky, og den klare, ſolvarme Luft faar en 
ſtadig Tilſcœtning af friſk Kolighed fra det ſtore 
blaanende Hav, der ruller til alle Sider. For en 


| 


| 


vilde ſtaa langt tilbage for disſes. Af og"til ſes 
en Abe klatre op ad Grenene og for et Øjeblif kan 
dens Skrig da afbryde Papegojernes Pludren. 
Bjærgene, ſom paa hele Øen antager hojſt jæljomme 
ofte fantajtiffe Former, er lige til Toppen bevoxede 
med Træer. Mellem dem findes ikke ſjceldent Svælg 
og ſmaa Dale, gjennemſkaarne af en kryſtalklar 
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Flod og med en virkelig paradiſiſk Fred og Skygge. 
En vidunderlig dejlig Dal gjennemſtrommes af 
Floden Charmarel med et berømt Vandfald, der 
ſtyrter ned over ſtejle Klippevegge fra en Hojde 
af over ſex Hundrede Fod. Det koſter rigtignok 
Anſtreengelſer at komme frem gjennem Skraanjn⸗ 
gernes tætte Slyngplanter og de af en yppig Vege- 
tation næjten ſkjulte Sumpe, men des mere over— 
raſkende er ogſaa Skuet af den i Solens Straaler 
glimrende Vandmasſe, der fosſende og bruſende 
ſtyrter ned fra ſin Hojde for derpaa ganſke rolig og 
med en dæmpet Mumlen at rinde videre gjennem 
den ſollyſe, lovhegnede Dal, i hvis Midte den 
Jætter en Sukkermolle i Bevegelſe. 

Sens ſorte Beboere har en ganſke pudſerlig 
Maade at hilſe paa. Naar to Venner modes, tager 
de nemlig hinanden i Skuldrene og ler af fuld 
Hals, og ikke ſjeelden gaar de ſteerke Latterudbrud 
over til en formelig Brolen, og ſtundum kan det 
hendes, at de til ſidſt i lutter Glæde og Overſta— 
dighed vælter fig omkring paa Jorden. Foruden 
en Del indvandrede kineſiſke Arbejdere, findes der 
ogſaa mange Afrikanere der paa Oen. 
udmærfer de forte Malabarer fig ved en i høj 
Grad ſmuk Anſigtsform, og trofaſt Udholdenhed 
i deres Kaldspligter. Endnu ſmukkere er de juſt 
ikke talrigt forekommende Kaffere. Kvinderne af 
begge Racer er ſerlig efterſpurgte ſom Ammer; thi 
deres opofrende Kjærlighed for det til deres Omhu 
betroede Barn overſtiger alle Greenſer. Saaledes 
— fortæller en rejſende — vifte man mig Portrettet 
af en malabariſk Kvinde, holdende et Spyd i Haan— 
den, hvormed hun ikke alene havpde forſvaret fig 
mod ſex Kineſere, der var lejede til at bortrove den 
toaarige Arving til en ſtor Formue, men endog 
havde ſaaret to dodelig og ſaaledes beſkyttet 
Barnet, indtil der kom Hjælp. Denne bragtes 
forſt af en ung Kafferpige, der tjente hos ſamme 
Familie og ligeledes gik de kineſiſke Menneſkerovere 
ſaa haardt paa Klingen, at de til ſidſt maatte tage 
Flugten. 
Bortforelſeshiſtorien kom derved for Dagen. De 
to Heltinder bled rigeligt belønnede af den paa— 
gjeldende Familie og havde den Glæde, at deres 
Portrætter kom i alle Vinduer, og at de af deres 
Landsmeend blev roſte for deres Mod og Trofaſthed. 
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De blev dog ſenere indhentede, og hele" 


1108 
Det bedſte af alt. 
i 8 > Fortælling 
Nz D af Frans Hedberg. 
7 . (Sluttet.) 
e 
PR DD VI. 
a After Middag fad vi 
BA nede i Faders Lyſt⸗ 


hus i Haven, hvor 
Moder havde dæffet 
N Kaffebordet. Til os 
Ø Børn havde Farbro- 
N der ladet Tjeneren 
bære ind en temmelig ſtor kineſiſk Kurv af en 
ejendommelig Form, og med den havde vi faaet 
Lov til at gjore, ſom vi vilde. Denne Ret var 
jan meget mere velkommen, ſom der i Kurven fand⸗ 
tes alle Haande herlige Sager, ſom ſandelig 
ikke voxede paa Træerne der hjemme. Vi ordent⸗ 
lig ſkreg af Glæde og Forbavpſelſe ved Synet af 
Figner, trekantede braſilianſke Nodder, Dadler og 
Piſangſkiver, indlagte i Sukker. Men vor Hen— 
rykkelſe naaede fin Hojdepunkt, da vi i Bunden af 
Kurven fandt to vældige Kokosnodder, og Fader 
fif ingen Fred, for han havde forklaret os, hvad al 
Ting hed, og hvor det voxede. Da den forſte 
Nysgjerrighed endelig var tilfredsſtillet, gau Moder 
os hver fin rundelige Part af Velſignelſen, paa et 
ſeerſtilt Bord, dog ledſaget af en moderlig Forma— 


ning om at pasſe vel pan Tænderne og ikke ſpiſe 


mer, end vi kunde taale. Og medens vi Born nu 
med de fæfre Spiſevarer bragte Munden til Tavs— 
hed, begyndte en Samtale mellem de ældre om nyt 
og gammelt. Jeg forſomte dog ikke at holde Orene 
aabne og kunde fjælden tage Øjnene bort fra Far— 
broder Jakob, ſom ſad der faa flot, ſkjodeslos til— 
bageſleengt i Stolen og pan amerikanſk Vis havde 
lagt Fødderne op paa en anden, uden at agte 
min Moders bekymrede Blik paa Stolebetræffet, — 
thi i Anledning af Hojtideligheden var Stadsſtolene 
flyttede ud i Lyſthuſet. Jeg ſyntes, at jeg aldrig 
havde ſet et faa mandigt Anſigt, men der laa noget 
haardt og biſtert deri, ſom neſten gjorde mig bange. 
De ſkarpe gjennemtreengende, morke Øjne fæjtede 


| han uophørlig ſnart paa Fader og ſnart paa Moder, 


og det ſaa ud, ſom han vilde fe lige igjennem dem, for 
at komme paa Spor efter deres hemmeligſte Tanker. 

„Naa, kjœre Jakob,“ ſagde til ſidſt min Fader, 
hvis klare og frimodige Blik mødtes med min Far⸗ 
broders morke og forſkende, fortæl os nu dit 
Levnetslob, vort ljender du fra Middagsbordet, og 
du, ved, hvor roligt og ſtille det er rundet hen uden 


1109 


anden Forſtyrrelſe end Moders Dod. Var du 
endda kommen noget for; hun lengtes jaa meget 
efter at faa dig og vore to andre Brødre at je.” 

„Jeg kunde ikke komme,“ ſvarede Farbroder 
Jakob, „og jeg havde en gyldig Grund: Afſtanden. 
Man hopper ikke faa let over en Beek ſom Atlanter⸗ 
havet. Mere ſert var det, at hverken Erik eller Anton 
jaa til hende en Gang imellem! Men jeg forſtaar 
dem nok: vor Fader vilde ikke have os til at være 
Kjæledægger, og vi er vel ikke andet end det lige⸗ 
fremme Reſultat af hans Maade at opdrage paa. 
Kun Synd at det ſkulde gaa ud over vor gamle 
Moder, ſom nok var en brav gammel Kone, ſtjont 
jeg mindes hende faa lidt! Talte hun om os, 
ſagde du?“ 

„Ja ofte, og altid med Kjærlighed,” wache 
min Fader blødt, „og ſom hun længtes efter Brev, 
men der kom aldrig noget. Kun en eneſte Gang 
underrettede Erik i en. fort og forretningsmecsſig 
Tone hende om, at han havde giftet ſig og var 
flyttet til Nordland. Anton ſkrev aldrig. .. 
F 

„Lad os ikke tale om det,“ afbrød Farbroder 
Jakob lidt bittert, i det han med Bagen af ſin Haand 
ſtrog ſig over Øjnene, ſom vilde han viſke et Minde 
eller en længe ſlumret Barndomsfolelſe bort. „Jeg 
har haft andet at beſtille end at ſkrive! Du vilde 
jo høre noget om mit henrundne Liv? Kan du og— 
jaa taale at høre det? Vil du og din fromme 


Huſtru ikke ryſte ſom ſpogelſereedde Born, naar jeg 


fortæller om, at Livet for mig er henfaret ſom en hvi⸗ 
nende Storm over ſkumpiſkede Vover og klippefulde 
Rev. I Dag Overflod, i Morgen Sult, jaa Guld 
igjen, jaa det har ſtrommet mellem Fingrene ſom 
Vandperler, derefter ny Elendighed, og en Elendig— 
hed ſaa dyb, at ſelve Afgrunden ikke kunde opviſe 
den værre. Matros i Dag, Guldgraver i Morgen. 
Dagen efter Spiller og ſaa Matros igjen. En ſkjon 
Dag Kaptajn paa et Kaperſtib, befalende over et 
halvt Hundrede gule Hunde, Malayer og Kineſere, 
med Kniven mellem Tænderne og ovende Mord og 
Rov ſom en Slags Morfſkab i ledige Timer. Teenk 
dig et vildt ſtormende Hav og en ſaadan Bejætning 
i Mytteri, og jeg og min Styrmand paa Skanſen 
hver med et Hugvaaben i Haanden, og jaa Slag 
til hojre og venſtre og klovede Pandeſkaller og 
rindende Blodbeekke pan Dæffet! Og faa Skibbrud 
paa en Kyſt, ſaa ugjeſtfri, at Kanibalerne med 
dyriſk Lyſt kun ventede paa, at Stormen ſtulde ſlynge 
os i Land, for at de af os kunde lave fig en læffer 
Steg. Derpaa atter i ſmulte Vande og landende 
rig og fejret ſom en Nabob paa Kyſter, ſkjonne og 
henrivende ſom et Paradis! Gyngende i Hengekojer 
under blomſtrende, lovrige Træer, vugget i Søvn af 
Slavinder jaa ſtjonne, at den gamle Verdens Keiſere 
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gjærne vilde give alle deres Kroner bort for blot 
et Kys af en eneſte af dem. Se, ſaadan har mit Liv 
været, og tro mig, det er et Liv, ſom ikke gjør en 
blod, ikke fremkalder fromme og barnlige Tanker, 
ilær naar man er gaaet ud fra Feddrenehjemmet 
med Hjærtet fuldt af Had. Thi jeg hadede min 


Fader baade for min egen Skyld og for min Moders, 


ſom han tyraniſerede. Jeg hadede ogſaa hende, 
fordi hun ikke vovede at beſkytte ſine Born! Jeg 
mindes endnu dunkelt fra min Barndom, at jeg 
længtes efter Kjærlighed, ſom en brændende Torſt 
længes efter Band, og de Kjærtegn, ſom min Moder 
ſtjal fig til at give mig, naar min Fader ikke jaa 
det, tilfredsſtillede mig ikke. Saa blev jeg kaſtet 
ud paa Søen, hvor min Opdragelſe beſtod af Prygl 
og onde Ord; af Kammeraterne lærte jeg at haane 
alt og le ad alt, ſom var godt, fromt og ædelt, jeg 
blev i Arme og Sener jaa ſteerk ſom en Bjorn, og 
i Hjærte og Sind fan haard ſom en Sten. Der 
har du min Livshiſtorie, og fig mig nu ærligt, om 
du ikke gruer for den, du nys kaldte din Broder?“ 
„Nej, jeg gruer ikke for dig,“ ſagde min Fader, 
i det han ømt lagde fin Haand paa Farbroder, 
„jeg beklager dig i Steden; men jeg indſer ogſaa, at 
du ikke kunde blive anderledes. Og at du er bedre, 
end du ſelv vil tilſtaa, det beviſes bedſt af den 
Maade, hvorpag du taler om dit henrundne Liv!“ 
„Ha, ha, ha! Naa ſaa det tror du!“ udbrød 
Farbroder Jakob med en bitter Latter, i det han 
til min Moders ſtore Forſkrekkelſe kaſtede Benene 
op paa Bordet, „hvem indeſtaar dig for, at jeg ikke 
forſtiller mig for din Huſtrus og dine Borns Skyld?“ 
„Din Tone!“ ſvarede Fader rolig, „den lyver 
ikke!“ i 
„Det fjender du faa lidt til; din Kone jer 
paa mig med forffræffede Øjne; hun jer ffarpere 
end du; hun er bange for, at jeg ſkal gjøre hendes 
Drenge forrylte med mine Minder fra de henrundne 
Dage.“ 
„Nej, viſt ikke,“ ſvarede min Moder med et hurtigt 
Smil, „jeg er kun bange for mine Kaffekopper!“ 
„Naa ſaaledes; ja undſkyld, kjcere Svigerinde! 
Jeg glemmer helt, at jeg ikke længer er i Amerika!“ 
ſagde Farbroder Jakob, i det han flyttede Benene 
ned fra Bordet og lagde dem tilbage paa Stolen; 
„men ſaa lenge; jeg ikke tager Kniven 5 og begynder 
at ſnitte Bordpladen i Stykker, maa J ikke klage.“ 
„Herre du min Gud, lever man da virkelig 
ſaaledes i Amerika!“ udbrød min Moder forfærdet. 
„Det er kun Smaating, ſom ingen ſnakker om. 
Har man blot Dollars nok i Lommen, ſaa kan man 
ſnitte jaa mange Borde itu, man lyſter. Yankeen 
ved, hvad Pengene kan bruges til; men han ved 
J fulde 
J den 


ogſaa meget andet, ſom er bedre end det. 
ikke ſe ham over Hovedet og hovmode jer, 
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gamle Verdens Born, ſom lever i gammel Vane og 
Slendrian; thi han er bedre end J, og Fremtiden 
har han for ſig, og en hel Verdensdel til Tumle— 
plads — en Verdensdel, hvoraf kun en Ottendedel 
er beboet.“ 

„Og dog har han adſkilligt at lære af den 
gamle Verden,“ ſagde min Fader rolig ſom altid. 

„Og hvad ſkulde det vel være?” ſpurgte Far— 
broder med en vis Strænghed i Tone og Mine. 

„Agtelſe for Menneſkevcerdet uden Dollars, 
for ſand Religisoſitet og ikke Sektkriſtendom,“ ſva⸗ 
rede min Fader. 

„Du ſnakker! Begge Dele findes i Amerika om 
end ikke paa ſamme Maade ſom her. Jeg har derfor 
ogſaa til Sinds at drage tilbage, nu da jeg har 
jet, hvorledes mine Brødre har det, thi her kunde 

jeg i alt Fald ikke trives. Her er alt for ſmaat, 
for trangt og for ſpidsborgerligt. Sig mig Arvid, 
har du Lyſt til at udvandre?“ 

„Jeg?“ udbrød min Fader forbapſet, „hvor 
kan du da falde paa ſaadan noget?” 

„For Polker, jeg ſynes da, ſvarede min Far⸗ 
broder Jakob, i det han med en Smule Foragt ſaa 
ſig omkring og til ſidſt lod Blikket dvæle ved den 
rodmalede Bygning med ſit Spaantag, jeg ſynes da 
ikke, at her vilde være jaa meget at favne.” 


„Naa det ſynes du ikke,“ ſvarede min Fader, 


og tog Moders Haand og trykkede den i ſin; „men 
for mig er det nu alt. Her dode min Moder, her 
blev Ellin min Huſtru, her er vore Born fødte, 
her har jeg ſelv plantet hvert Træ, hver Bufk, 
hvert Frs i den moderlige Jord — ingen af dine 
Paradiſer der ude kan for mig opveje denne lille 
Plet magre Jord i en Krog af mit gamle Jædre- 
land, og jeg haaber at dø her ligeſaa tilfreds, ſom 
jeg har levet.“ 

„Snegl!“ udbrod Farbroder Jakob i en haa⸗ 
nende Tone, i det han kaſtede det ene Ben oven 
paa det andet og gyngede ſig paa Stolen; „jeg 
anede nok, at du var ſaaledes ſindet. Broder Erik 
forberedte mig paa, at du var Moders Kjeledeegge 
iblandt os, og det er ingen Sag for dig at være 
god, thi den Kjærlighed, hvoraf vi andre ſkulde 
have haft vor Part, den fik du alene. Og medens 
vor Fader var ftræng og uretfærdig mod os, kjelede 
han for dig til enhver Tid, og nu kan jeg gjerne 
ſige dig det rent ud, at jeg altid har været mis⸗ 
undelig paa dig af mit ganſke Hjærte.” 


VII. 
Jeg mindes endnu, ſom det havde været i Gaar, 
hvilken mork Stemning, ſom ved disſe Ord lagde 
ſig over den lille Familiekreds. Vi Born følte os 
jaa underlig uſikre, ſom om en Ulykke truede os, og vi 
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begyndte at ſynes, at Lekkerierne ſmagte mindre godt, 
efter at Giveren havde talt ſaa uvenligt til Fader. 

Min Moder, ſom altid var villig til at 
rette, hvad der var kommen i Ulave, begyndte dog 
ſnart at tale om noget andet, og den trykkende 
Stemning forſvandt lige ſaa ſnart, ſom den var 
kommen. Hun ſpurgte efter min Faders to Brodre, 
og hvorledes de havde det. 

„De har det udmeerket,“ ſvarede Farbroder 
og tændte en ſtor, lang, krum, Cigar, ſom var 
aldeles fort, „jeg har nøje underſogt dem, kan J 
tro! Broder Anton traf jeg for to Aar ſiden i 
Odesſa; han er forſte Landmaaler et Steds der⸗ 
nede i det ſydlige Rusland, hvor han for en halv 
Snes Aar ſiden nedſatte fig; efter forſt at have 
boet i Uralbjoergene. Han er Enkemand og meget 
rig, har en ſmuk, gron og rod Uniform og Bryſtet 
fuld af Ordener af alle Slags. Han ſpiſer gode 
Middage, er tyk ſom en Tonde, drikker et Par 
Flaſker Champagne om Dagen og dor vel en ſmuk 
Aftenſtund efter en god Middag, af et Slagtilfeelde. 
Han har en Son, der er Løjtnant i den rusſiſke 
Armee, og ſom har bortſpillet hele ſin Arv, for 
han endnu har faaet den i Heende. En raſk Gut 
for Reſten, ſom ſagtens en ſmuk Dag fanger en 
Fyrſtinde, der drikker Cognac og hjælper ham at 
jætte de Penge over Styr, han faar med hende. 
Broder Erik er Delhaver i et ſtort Savværk oppe 
i Nordland; han har giftet ſig Formue til med en 
Enke, der er to Gange ſaa gammel ſom han og tre 
Gange ſaa gjerrig. Han tituleres „Brugspatron“, og 
han har to Dotre, ſom begge er gifte med hver ſin 
ſtorſnudede Skovejer der oppe. De fører et ſtort 
Hus, men lever for Reſten ſom Hund og Kat.“ 

„Mine ſtakkels Brodre,“ ſagde Fader med et 
Suk, „hvor jeg dog gjærne vilde tale med dem 
endnu en Gang her i Livet.” 

„Det Onſke er du ſaameend ene om,“ ſvparede 
Farbroder, „for de vil næppe kjendes ved dig. 
Skolemeſteren nede i Knallbygden“) vil de flet ikke 
regne ſig i Familie med; den rige Fabrikejer oppe 
i Nordland i det mindſte ikke. Rusſeren har glemt 
baade dig og Sprog og Fædreland — han plapper 
uffſti og ruffſti og toj og ſkoj, ſom om han aldrig 
i ſine Dage havde beſtilt andet end æde Hvidlog 
og Surkaal. Havde jeg ikke været i Amerika, hvor 
man fremfor alt lærer Jcevnhed, jaa var jeg ſagtens 
bleven lige faa neerſynet ſom de. Nu har jeg i 
alt Fald ſet dig og ved, at du efter dit eget Begreb 
har det godt, og nu drager jeg bort igjen, og jeg 
tenker, at det vil vare en god Stund, inden vi 
atter ſes.“ 

„Tenker du paa at rejſe igjen?” ſpurgte min 

* 


) Saaledes falder Svenſkerne Egnen omkring Boraas. 


— 
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Fader forbavſet og ſorgmodig; „vil du ikke blive 
her hjemme i Sverige?“ 

„Hvad ſkulde jeg tage mig for her? Gaa og 
kjevles med de andre Kveghoveder, ſom ikke fjender 
noget bedre? Nej Tak, jeg vil have Luft, Spillerum, 
Frihed; jeg lader mig ikke indeſteenge; endnu i Aften 
rejſer jeg!“ 

„Som du vil da,“ ſagde min Fader men til⸗ 
fojede efter et Ojebliks Tavshed, „men vil du ikke 
med en lille Tur op paa Kirkegaarden, den er ikke 
ret langt her fra.“ 8 

„Hvad ſtulde jeg der?“ 

„Beſoge vor Moders, din Moders Grav.“ 

„Min Moders Grav! Nej, det vil jeg ikke ... 
jeg vil ikke tynge den med min Nærværelje. Grede 
kan jeg ikke, og hykle vil jeg ikke. Det er bedſt, 
vi lader det være.” i 

„Men du kan da i det mindſte gaa ind i hen⸗ 
des Veerelſe, hvor hun levede de ſidſte ti Aar, og 
hvor hun dode. Vil du det?“ 

„Well! hvorfor ikke.“ 


Derpaa forlod han og Fader Haven, medens | 
Vi undredes 
meget over, hvorfor han ikke vilde beſoge Farmoders 


Moder og vi Born blev tilbage. 


Grav, ſom vi hver Søndag” pyntede med friſke 
Kranſe og Blomſter; men Moder ſagde, at fligt 
var ikke Skik i Amerika, og at Farbroder Jakob 
ſorgede lige dybt over Farmoder for det.“ 

„Men alligevel er Farbroder Jakob en flem 
Mand, er han ikke ogſaa, Moder?“ ſpurgte jeg efter at 
have grundet en Stund paa hvad, jeg havde hørt. 

„Nej, kjcere Barn,“ ſvarede min Moder mildt 
bebrejdende, „nu gjør du ham Uret; han er ikke 
fem, men han er ulpykkelig.“ 

„Ulykkelig! Han ſom har ſaa mange „Godter“!“ 
ſagde vor lille Soſter, i det hun puttede en hel Figen 
i Munden. „Hvem er ſaa da lykkelig, Moder?“ 

„Den, ſom ikke har ſaa mange „Godter“,“ ſvarede 
min Moder og tog den lille op paa ſit Skjod, ſom 
om hun vilde vogte hende for noget ondt. 

Efter godt et Kvarterstids Forlob, kom Fader 
og Farbroder Jakob tilbage. Min Fader ſaa be— 
væget ud, men Farbroder ligeſaa haard og inde— 
ſluttet ſom for. 

„Naa?“ ſpurgte min Moder. 

„Ja, hvad mener du?“ ſpurgte Farbroder, 
„naa, hvad jeg ſynes om Verelſet? Jeg ſynes, man 
kan fvæleg der inde paa ti Minutter, hvor meget 
mere da ikke paa ti Aar. Men Tiden gaar, og 
nu maa jeg byde jer Farvel!“ 

„Du vil altſaa ikke blive,“ ſagde min Fader 
og greb hans Haand. 

„Nej, paa ingen Maade, men maaſke jeg 
kommer igjen, hvis jeg lever og bliver meget gam⸗ 
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mel! Men et Ord, vil J give mig et Minde 
om jer?“ : 

„Ja, jaa gjærne,” ſvarede min Fader glad, 
„hvad onſker du?“ 

„Drengen der,“ ſvarede Jakob fort, i det han 
pegede paa mig. 

Min Fader for op og blev bleg ſom et Lig. 
Derpaa lagde han Armen om mit Hoved trykkede mig 
ind til fig og ſagde med en Roſt, der dirrede af 
Sindsbevegelſe: 

„Jeg ſender ikke mine Born bort fra Hjemmet, 
for de ſelv vil forlade det.“ 

„Dumheder!“ udbrød Farbroder Jakob, „Dren⸗ 
gen ſkal faa det godt, det kan du ſtole paa. Han 


ſtal je ſig om i Verden, lære, hvad han har Lyſt 


til, og derſom jeg dor, ſkal han ikke komme til at 
ſtaa med tomme Lommer. Kundſkab, Erfaring og 
gode Dage ſkal han faa, hvis jeg maa tage ham 
med mig.“ 

„Men hans Hjærte?” ſpurgte min Moder. 

„Af den Vare er det bedſt at have ſaa lidt 
ſom muligt,” ſvarede Farbroder. „Naa J vil altſaa 
ikke, ja, ja jaa maa J have Farvel!” 

Og dermed gik han og ſteg op paa Vognen, 


ſom nys var bleven forſpoendt og nu holdt for 
Doren. 
| forløbet, for Kuſken jog paa Heſtene, og afſted gik 
det ſom et Lyn hen ad Landevejen, medens den, 


Vi fulgte efter; men ikke et Minut var 


hoje morke Skikkelſe, der laa magelig tilbageheldet 
i Ageſtolen, hilſte os, der ſtod ſom forſtenede ved 
den pludſelige Afſked, med et fort Nik. 

Da vi kort efter kom ind, ſyntes det os alle, 
ſom om en mork Sky var dragen over vort ſtille 
Hjem, og ſom det nu var klaret op igjen. Da 
nu Moder havde tørret Taarerne bort fra Øjnene, 
ſagde hun ſagte henvendt til Fader: 

„Det var alligevel Skade, at han ikke fik et eller 
andet med ſom Minde herfra.“ 

„Ver kun rolig Elin,“ ſagde min Fader med 
et vemodigt Smil, „han drog ikke helt tomhændet 
bort. Da han ikke troede, at jeg jan det, tog han 
den gamles Salmebog og puttede i Lommen.“ 


„Ja, nu er jeg ſnart færdig med min ſimple 
Hiſtorie,“ ſagde Hult, i det han nippede til ſit 
Punſcheglas; „thi jeg har ikke andet at tilfoje, end 
at vi aldrig ſiden jaa Farbroder Jakob, og at min 
Faders to andre Brødre heller aldrig [od høre fra fig. 
Min Fader og Moder lever Gud ſke Lov endnu for⸗ 
nojede og glade paa deres lille Ejendom; jeg og 
mine Brødre er ude i Verden, og det gaar os alle 
helt godt; vor lille Soſter er for et Par Maaneder 
ſiden bleven forlovet med en ung og dygtig Land⸗ 


1115 


mand, ſom bor der i Egnen. Farbroder Anton 
ſkal virkelig for et Par Aar ſiden være død af 
Slagflod, og for Farbroder Erik gik det mod Slut⸗ 
ningen ſaa daarligt, at han døde paa Naadſensbrod 
hos en af ſine Svigerſonner.“ 

„Men horte J aldrig ſiden fra Amerikaneren?“ 
ſpurgte en af Tilhorerne. 

„Jo,“ lod Svaret, „fem Aar efter at han havde 
hilſt paa os, kom der til Fader en Pakke med en 
Mængde amerikanſke Frimerker paa Omſlaget. Da 
man rev det yderſte Lag Papir op, jaa han, at der 


- paa et neſte Lag ſtod ſkrevet: „Til ham, der | 


valgte det bedſte af alt!“ Inden i laa Far⸗ 
moders gamle Salmebog og et fort Brev ſamt en 
Vexel paa tuſende Dollars „til den Drengs Op— 
dragelſe, ſom jeg ikke fif med mig, og ſom kan takke 


Gud for, at han blev hjemme,” ſtod der i Brevet. 


Han havde ſkrevet det paa et Syge-Hoſpital i San 
Francisco, efter at Lægen havde jagt ham, at der 
ikke mere var Haab om, at han nogen Sinde kunde 
forlade ſit Leje. 
men i Spektakkel med en Irlender, og havde af denne 
faaet et Revolverſkud i Siden. A1. 
„Det er alt, hvad jeg ikke har ſpillet bort,“ 
ſkrev han videre; „og kan det hjælpe Drengen frem ad 
i Verden, ſaa kommer der dog noget godt ud af 
de ſyndige Penge.” Paa den Maade lykkedes det 


mig at komme ind paa det tekniſke Inſtitut, og 


derfor velſigner jeg Farbroder Jakob, ſom var mere 
ulykkelig, end han var ſlem! Og nu har jeg talt!” 

„Og nu drikker vi et Glas for Fortælleren og 
Hiſtorien,“ udbrød Kron, i det han ſtodte Glasſet 
mod Flaſken. É 

„Nej, det fan være det ſamme,“ ſparede Hult 
ſmilende, „lad os drikke for Arbejdet og Opof- 
relſen, ſom er det bedſte af alt!“ 
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et danſke Flag. 


ATS 


Kong Valdemar bragte fra 
Liflands Tog 


vor dejlige Fane, vort 
; Danebrog, 
det ſkulde vort Banner 
være. 


Aarhundreder faa det paa 
Danſkens Færd, 

naar ftærfe Arme og hvasſe 
Sværd 

ljelt ſtrede for Ret og 
' re. 


End ſtraaler i Skarlagens 
Skjcer dens Dug, 
dens Kors ej plettes af mindſte Fnug, 

jaa ſtraale den endnu længe! 

Hver danſk vil fværge den dyre Pagt 
at holde med Fanen en trofaſt Vagt 
for dejlige Vang og Venge. 


5 


M. S. 


Kæmpeftenen. 


I Rugmarken ligger en mægtig, gammel Sten, 
omgivet af Kornets gyldne Bølger, 2 
ſom mosgroet Minde over Vikingens Ben 

et Blad af Hiſtorien den dolger. 


Som Oldtidens Reſt, midt i Nutidens Flid, 
den maner det ny om det gamle, 

at Fædrenes Kraft fører Armen i Strid, 
mens i Freden vi Kundſkaber ſamle. 


M. s. 
) 
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ßerler fif et ftort Opſving. 


Fabrikation af nægte Perler 
i Frankrig. 


— 


JWedens Fabrikationen af de almindelige, 
ax farvede eller ufarvede Glasperler, der 


Pynt, har været kjendt i Aarhundreder, 


er der en anden Perlefabrikation, ſom 


er af en langt nyere Oprindelſe, i det den forſt 
blev opfunden i Begyndelſen af dette Aarhundrede 
af en Franſkmand. Det er Fabrikationen af uægte 
Perler, ſom vi hermed ſigter til, og den har lige 
ſiden ſin Begyndelſe haft og har endnu hjemme i 
Frankrig. Den gaar ud paa at eftergjore eller paa 
en kunſtig Maade at efterligne de ægte Perler, der 
har deres Oprindelſe fra Perlemuslingen og nogle 
enkelte andre Muslinger. Disſe ægte Perler har 
paa Grund af deres Skjonhed og ejendommelige 
perlemorsagtige Glans altid ſtaaet i en meget hoj 
Pris, da man ofte vurderede dem næften lige jaa 
højt ſom den koſtbare Woelſten. Paa Grund heraf 
gjorde man utallige Forſog paa en kunſtig Efter⸗ 
lignelſe af de ægte Perler, men disſe mislykkedes 
ſtadig, indtil det omſider lykkedes en Fabrikant i 
Paris ved Navn Jacquin at gjore en interesſant 
Opdagelſe, hvorved Fabrikationen af de kunſtige 
Da han en Gang op⸗ 
holdt ſig paa ſin Landejendom ved Pasſy, opdagede 
han nemlig, at det Vand, i hvilket nogle ſmaa Fiſt 
var blevne vaſkede, indeholdt en Mengde ſolvagtige 
Smaadele. Efter at han Havde ladet dette Vand 
ſtaa i nogen Tid, heldte han det med ſtor Forſig⸗ 
tighed ud af Karret, og han fik nu et Bundfald, 
ſom havde en færdeles ſmuk Perlemorsglans. Denne 
Opdagelſe bragte ham ſtrax til at forſoge paa at 


bruge dette ſmukke Bundfald til Fabrikation af 


kunſtige Perler. Han lod fange en Mængde af 
disſe ſmaa Fiſk og lod de fine Skel ſkrabe af dem; 
af disſe glinſende Sfæl lavede han en Vædffe, ſom 
han kaldte Perleesſents. J Begyndelſen brugte 
han denne til at overtrekke ſmaa Gibskugler med, 
ſom derved fik et meget ſmukt Udſeende og fandt 
en ſteerk Afſctning paa Grund af deres Lighed 
med de ægte Perler. Det varede dog ikke længe, 
før Damerne begyndte at blive utilfredſe med denne 
Efterligning, da Overtrokkket gik af Kuglerne, naar 
disſe blev varme eller lidt fugtige. De fremkom 
ſelvb med det Forſlag, at man fkulde overtrekke 
ſmaa Glaskugler indvendig med Perleesſentſen. 
Det Forſog, ſom man gjorde hermed, lykkedes over 
al Forventning, og Fabrikationen af de uægte 
Perler naaede ſnart en ſaadan Grad af Fuldkom⸗ 
menhed, at disſe Perler neeſten ikke kunde ſkjelnes 
fra de ægte, Denne Fabrikation er tiltagen Aar 
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for Aar, og Hovedſcdet for den er Paris, hvor 
nu et meget ſtort Antal Arbejdere, iſcer Kvinder 
er ſysſelſat med den. 

Det er denne hojſt ſimple Fabrikation af kun⸗ 
ſtige Perler, der er fremſtillet paa medfolgende 


Billede, ſom viſer hele den ejendommelige Frem— 
bruges til Halsbaand, Armbaand og anden 


gangsmaade eller dog det vigtigſte ved den, faa 
at Læjerne let kan forſtaa den ved Hjælp af 
af efterſtaaende Forklaring. Billedet viſer en ung 


Pige ſiddende ved et Bord med en Glaspuſterlampe 
foran ſig. 
Glasror af hvidt Glas og i den venſtre en lille 


J den hojre Haand holder hun et lille 


Tang eller et andet Inſtrument. Tegningen frem⸗ 
ſtiller Arbejdet juſt i det Ojeblik, da hun holder 
den nederſte Ende af Glasroret ind i Flammen, 
hvor det ſtrax ſmelter eller bliver blødt, og i det 
hun med Munden blæjer ſvagt gjennem Roret, 
dannes der i et Ojeblik en lille Glaskugle eller 
Perle paa dets nederſte Ende. Naar den er fær= 
dig flippes den af, og der "dannes en ny. Hvis 
Perlen ſkal bruges til Halsbaand eller lignende, 
bores der ſtrax et Hul i begge Sider af den, medens 
den endnu er blød. Af og til ſtoder Arbejderſken 
den lille Glaskugle mod Bordpladen, hyilket hun 
gjør for at hindre Perlen i at blive aldeles kugle⸗ 
rund, men lidt kantet eller ujævn. Efterligningen 
bliver herved mere ſtuffende, da de ægte Perler 
aldrig er aldeles kuglerunde. En ovet og dygtig 
Arbejderſte kan paa en Dag lave 300 af disſe 
Perler, der betales med omtrent 200 Kr. for hvert 
Hundrede. 


Hermed er Perlerne imidlertid endnu ikke 


"færdige, da de ſtal fyldes, for at de kan fan det 


rette Üdſeende. Man ſtulde tro, at Fyldningen af 
denne Mængde ſmaa Glaskugler maatte være et 
meget mojſommeligt Arbejde, og man vil derfor 
blive forbavſet, naar man hører, at en Arbejder 


eller Arbejderſke iffe faar mer end 9—12 Kroner 


for at lave og fylde 50,000 Perler. Naar man 
imidlertid fer den Maade, pan hvilken Fyldningen 


ter, ſamt den ſtore Ovelſe og Fingerfeerdighed, 


ſom den unge Pige udvikler ved denne Lejlighed, 
kommer man ſnart til det Reſultat, at dette Arbejde 
gaar meget let fra Haanden. Den, ſom foretager 
Fyldningen, ſidder foran et Bord, i hvilket der findes 
et meget ſtort Antal Rum med Perler i Tuſendvis; 
Rummene er indrettede efter Perlernes forſkjellige 
Storrelſe, og Perlerne ligger alle med Hullerne 


vendte op ad. Naar Fyldningen ſkal gaa for fig, 


tager Arbejderſken et fint Glasror og dypper Enden 
af det i en tykflydende Masſe, der er lavet af den 
for nævnte Fiſkefkel. Ved Sugning fyldes Roret 
nu med lidt af denne Masſe, og hver enkelt Perle 
fyldes derpaa med en ringe Del af denne, hvilet 
Arbejde ſter jaa hurtigt og behændigt, at man ofte 
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har ondt ved at følge det rigtig med Øjnene. 
Arbejderſken jætter nemlig Roret for det lille Hul 
i Perlen, ſom ved et ſvagt Puſt i Roret bliver fyldt 
med Masſen. Der ſtaar nu ikke andet tilbage end 


at lukke Hullet med Gelatine ſamt at faſtgjore 


Naale, Kroge eller hvad, det ſkal være, efter den 
forſkjellige Maade Perlen ſkal bruges paa, men 
disſe Arbejder udfores af andre Hender. 

Til Slutning ſkal vi blot tilføje, at man 
laver Perleesſentſen, ogſaa kaldet „Essence de 
Orient“, af en Art lille Karpefiſk, Lojeren eller 
Millingen, der findes i ſtor Mengde i Frankrigs 
Floder og flere andre Steder. Man afſkraber dens 
Stkal, knuſer dem jaa fint ſom muligt og kommer 
dem derpaa i Vand. Det 
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Sojlerckker hviler i ren antik Stil holdte Fronte⸗ 
ſpicer med Marmorgrupper. Den ſydlige mod 


Donau vendende Fronteſpice prydes af den ved 


Leipzigſlaget frigjorte Germania, paa den nordlige 
fremſtilles Hermanſlaget — begge af den ſtore tyfte 
Billedhugger Schwanthaler. 

Det indre af Bygningen, ſom er holdt i joniſk 
Stil, danner en uhyre Sal, 168 Fod lang, 48 Fod 
bred og 58 Fod høj, med et kasſetteret, rigt ſmykket 
og forgyldt Bronceloft, forſynet med tre ſtore Vin⸗ 
duer. Hver Langveg afdeles ved to fremſpringende 
pilaſterformige Partier. For oven er de fire 
Vægge afdelte ved en Geſims, paa hvilken 14 Val⸗ 
kyrier bærer det i blaat og Guld rigt ſirede Bjælfe- 

lag. Langs Geſimſen 


ſolvfarvede Band heldes 
derpaa i et hojt Glas, : 
ſom man lader ſtaa roligt 5 
i et Par Timer for at det 1 
fine Farveſtof kan bund⸗ 1 
feldes. Derefter hælder 
man forſigtig Vandet fra, 
ſaa at kun Esſentſen, en feed || 
tyk oljeagtig Vedfke bliver == 
tilbage og denne renſes til 
ſidſt ved "Hjælp. af Am⸗ 
monniak fra alle andre i 
organiſkfe Stoffer. Af 

18 20,000 Fiſt kan man : 
kun faa et Pund Esſents. 1 


Walhalla i Vajern. 


Hoit over den ſtore 
Donauſlette, ikke langt fra 
den af Svenſkernei Tredive⸗ 
aarskrigen ødelagde Feſt⸗ 
ning Stauf og vel godt et Par Mils Vej fra 
Regensburg, rejſer fig en ejendommelig Bygning, 
ſom man allerede langt i det fjærne ſer aftegne fine 
rene, antikke Former mod Himlen. Det er Wal- 
halla, et Tempel helliget Mindet om Tyſklands 
Helte og andre ſtore. Grundſtenen til denne pragt⸗ 
fulde Bygning nedlagdes af Kong Ludvig af Bajern 
den 18de Oktober 1830, Aarsdagen for Slaget ved 


Leipzig, og den 18de Oktober 1842 ſtod Bygningen 


fuldendt og blev højtidelig indviet. 

Bygningen rejſer fig paa et terrasſeformigt 
Underlag, er opført af graahvidt, upoleret Marmor 
og omgivet af 52 Sojler. Templets Stil er doriſt, 


og det har i fit Ydre en fuldkommen Lighed med 
Over de forreſte og bageſte 


e Parthenon. 


Glasblasning. 


ll 


— 


lober en Friſe hele Salen 

tt rundt, fremſtillende det 

|| germanſke Folks Liv og 

Hiſtorie indtil Kriſten⸗ 
dommens Indforelſe. 

De enkelte Veeg⸗ 


| partier over og under 


0 Heſimſen er beflædte med 
Fl | rødbrunt Marmor. Dver 
MØDES Geſimſen pranger to Reek⸗ 
Wi | fer hvide Marmortavler 
5 med. forgyldte Indſkrifter, 
== og under Geſimſen frem⸗ 
træder en Roekke Marmor⸗ 
konſoler med Buſter. En 
nojagtig Redegjorelſe for 
dette indholdsrige Billed— 
galleri vilde fore for langt. 
Hvor hen Blikket end 
jvæver, minder det om 
ſtore Bedrifter, men ikke 
blot Slagmarkens, ogſaa 
Kunſtens og Videnſkabens 
Idretter har ſine Re⸗ 
prœſentanter her. Hiſt 
ſer vi t. Ex. Frederik Barbarosſa, Rudolf af Habs⸗ 
burg, Frederik II. og Maria Tereſia, og her Guten⸗ 
berg, Dürer, Luther, Wallenſtein, Mozart, Kant oſv. 

En lys Modſetning til de nærliggende morke 
Ruiner af Stauf danner dette Tyſklands meſt ſtor⸗ 
artede Pantheon, en af Nutidens pragtfuldeſte 
Bygninger, paa ſamme Tid ſom det er et talende 
Vidnesbyrd om vor Tids ſteerke Preg af aandelig 
Adel, af Lys og Skjonhed. 


N 
| 


— . E 


10 


En uheldig Peter. 
Stockholmshiſtorie af Auguſt Blanche. 
Ira ſpenſi ved B. E. 


hans Bekjendtſkab. Hans Skikkelſe var 
endnu rank og kraftig, et tro Billede 
af hans redelige og venlige Sind. 

Han havde i fin Tid været anſat i 
et af Miniſterierne, men var bleven nodſaget til 
tidlig at forlade denne Plads. De, der havde kjendt 
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fin ſedvanlige Godmodighed. „Tre Ting har for⸗ 
ſtyrret min Lykke,“ ſagde Domnerus, „og det er 
Oloſt, en Skjodehund og en Raket.“ 

Hvorledes det var gaaet til, vil man erfare 
af det folgende. 

Domnerus havde kun i faa Mar været anſat i 
Miniſteriet, da det paa Grund af hans ſmukke An⸗ 
ſigt og dannede Veſen lykkedes ham at indtage en 
ung, rig Pige, hvis Moder var Enke efter en 
Godsejer paa Landet. Pigens Fedrenearv udgjorde 
mindſt 300,000 Kroner, og efter al Rimelighed havde 
hun mindſt lige ſaa meget i Vente efter Moderen. 
Det vakte derfor ſtorlig Forundring, da det blev 


Valhalla i Bajern. 


ham ſom ung, paaſtod dog alligevel, at han paa 
Grund af fine Kundffaber og praktiſte Dygtighed 
havde haft de bedſte Fremtidsudſigter, foruden det, 
at han ved fit fordelagtige Ydre og fine Selſkabs⸗ 
talenter var ſom kaldet til at ſpille en ſtorre Rolle 
i Samfundet. 

Hvad havde vel da været Aarſagen i, at han 
nu efter 20 Aars Forløb bekleedte en jaa ubetydelig 
og fordringslos Poſt? Jeg gjorde ham en Gang 
ſelv dette Spørgsmaal, og han beſvarede det med 


bekjendt, 


at denne rige og virkelig dannede Pige 
blandt ſine mange Friere, hvoriblandt flere baade 
af Byrd og med Formue, valgte en ſimpel Embeds⸗ 
mand, og dertil en, der bar et fan plebejſk Navn 
ſom Peter Domnerus. 

Domnerus kom naturligvis hver Aften i ſin 


leve godt, jan ergrede det ham, at han aldrig blev 
trakteret med andet end en Kop Te, naar han kom, 


og Smørrebrød ſamt et Glas Oloſt til Aftens⸗ 
71 


Svigermoders Hus; men da han nok holdt af at 
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mad. I fjorten Dage holdt han det ud, men paa | 
den femtende ffød han noget trevent Oloſtglasſet 
fra ſig. 6 

„Holder du ikke af Oloſt?“ ſpurgte hans til⸗ 
kommende Svigermoder, noget forbavſet over en 
jaa aabenbar Mangel paa god Takt og Smag. | 

„Aa jo,“ ſvarede Domnerus, „Oloſt fan være | 
god nok, men jeg tror ikke, den gjør mange Menne⸗ 
ſker glade.“ 

„Gaa du ſaa hellere andre Steder hen, hvor 
de er gladere,” udbrød Vertinden fornærmet. 

„Tag Dem ikke Sagen jaa ner, kjcre Tante,“ 
ſagde Domnerus ſkjemtende, „men lad os hver gaa 


den halve Vej: Giv mig Øllet og behold J jaa ſels 


Oſten.“ 

Men Veertinden, ſom ikke taalte Spog, naar 
det angik hendes Yndlingsdrik, rejſte ſig heftig fra 
Bordet. Det ene Ord tog det andet, og til ſidſt 
blev Domnerus afſkediget. Mindre Ting end Oloſt 
har forvoldt langt ſtorre Omveeltninger her i Verden, 
og nogle Uger efter var den rige Arvtagerſke for⸗ 
lovet med en Lojtnant ved Garden; denne, klog af 
andres Skade, drak ikke mindre end tre Glas Oloſt 
hver Aften hos fin tilkommende Svigermoder og 
holdt trolig ud dermed lige til Bryllupsdagen; da 
var det nok forbi med Svigermoderens Magt og 
viſtnok ogſaa med Oloſten. 

Peter Domnerus vedblev at være en efterſogt 
Gjeſt overalt, og han var faſt beſluttet paa, 
derſom Lykken atter ſkulde ſmile ham i Mode, da 
ikke at være faa nojeregnende med Drikkevarerne. 
Han kom i mange fornemme Huſe, hvortil hans 
muſikalſke Talenter og hans udmeerkede Evner, og— 
jaa ſom Danſer, ſkaffede ham Adgang. En breen⸗ 
dende hed Sommerdag befandt han ſig paa en af 
de Baade, der regelmæsfig farer mellem Carlberg 
og Ny Kongsholmsbroen. For ude ſad en Herre 
med en ſtor Puddel, og i Bagſtavnen ved Siden af 
Domnerus en gammel Grevinde med fin Skjode⸗ 
hund, der ſyntes ualmindelig vel ved Magt. Da 
Baaden nærmede ſig Ny Kongsholmsbroen, gav 
Herren i Forſtavnen et Tegn til ſin Puddel, ſom 
ſtrax ſprang i Vandet. 

; „Hvor den ſvommer charmant!“ udbrød Grev— 
inden henvendt til Domnerus, hvem hun perſonlig 
fjendte, og ſom endog havde haft den re flere 
Gange at have været indbudt i hendes Hus. „Min 
ſtakkels „Netta“ kunde ogſaa nok behøve at komme 
lidt i Bandet,” lagde Grevinden til med et ømt 
Blik paa den lille Yndling, ſom laa i hendes Skjod, 
plaget af Varmen, giſpende og med den lille, rode 
Tunge hængende langt ud af Halſen. 

„det kan meget godt lade fig gjøre, Deres 
Naade, naar vi kommer hen til Broen," jagde 
Domnerus. 
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„Men er De ſikker paa, at lille Netta kan 
ſvomme?“ ſpurgte Grevinden. 

„Den Egenſtab er af Naturen forlenet ethvert 
Dyr,” forſikrede Domuerus ſmilende. 

„De ſvarer for det?“ 

„Ja, Deres Naade, ſaa ſikkert ſom det var for 
mig ſelv,“ ſvarede den uforſigtige Domnerus. 

Da Baaden ſkulde lægge til ved Broen, tog 
Domnerus poa Grevindens Anmodning derom den 
lille Netta i Nakken og kaſtede den forſigtig i Bandet. 

Plop, plop, plop! lod det, hvorefter lille Netta 
ſank, efterladende ſig de dejligſte Bolgeringe paa 
Vandfladen. 

„O, min Gud, hvor blev lille Netta af?“ 


raabte Grevinden forfærdet. 


„Den dukker blot,“ ſagde Domnerus, ſom be— 
gyndte at faa en Anelſe om, at det gik galt med 
lille Netta. 

„Dukker?“ raabte Grevinden, ore dukker 
hun?“ 

„Ja, ja, Gud ved — formodentlig for at ſoge 
friſtere Band,” ſvarede Domnerus og kløede fig 
cengſtelig bag Øret. 

Bolgeringene vedblev at brede fig ud over 
Clara So, men lille Netta vedblev ogſaa at ſoge 
friſkere Band og ſoger det kanſke endnu, thi lille 
Netta kom aldrig op igjen. 

„Men Menneſke dog! red hende, red lille 
Netta!“ ſkreg Grevinden og greb fat i Domnerus. 

„Bare jeg kunde ſvomme,“ ſukkede denne. 

„Naa, jaa De kan ikke ſvpomme ... men 
Netta kunde ſvomme! De forſikrede, at enhver 
Skabning kunde ſvomme!“ 

„Ja, det tror jeg ogſaa, hun kan,“ ſparede 
Domnerus, „ſkjont hun kanſke har lidt vanſtelig 
ved at holde ſig over Vandet.“ 

Grevinden raſte ſom en Furie og gav en 
Scene til bedſte i Baaden. ; 

Fra den Dag af var det ogſaa forbi med 
Domnerus' Lykke og Fremgang i den fornemme 
Verden. Ondſkabsfulde Tunger fortalte, at Domne⸗ 


rus med Forſcet havde deuknet Grevindens Hund, 


og alle, der havde Skjodehunde, kunde ikke nævne 
hans Navn uden den ſtorſte Afſky. 

Domuerus mente ſelv, at dette Uheld var Skyld 
i, at der hengik faa lang Tid, inden han blev for- 
flyttet; forſt efter ti Aars Forløb lykkedes det ham 
at fan et bedre Embede. Dette havde han beflædt 
vel omtrent et Aars Tid, da Chefen i det Departe— 
ment, hvor han var anſat, bod ham ud paa ſit 
Landſted, for der i Forening med de øvrige Embeds⸗ 
mænd at fejre Fruens Fodſelsdag. 

Domnerus tog et ſtorre Parti Fyrværferi- 
ſager med ſig fra Staden, for dermed at gjore 
fit til at forherlige Feſtdagen. Da man havde 
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drukket Te, og Morket begyndte at falde paa, ſam⸗ 
ledes hele Selſkabet nede i Haven for at nyde den 
ſmukke Avguſtaften og je paa Fyrveerkeriet, ſom den 
ſnilde Domnerus ſelv vilde afbrænde. Han havde 
allerede afbrændt en Sol, ſom vandt Selſtabets 
udelte Bifald, og opkaſtet tre Raketter, der over⸗ 
ſtroede Haven med Stjerner af alle Kulorer, da 
Ulykken vilde, at han tabte fin Lunte mellem alle 
de øvrige Fyrveerkeriſager. En Exploſion opſtod, 
i det det hele antændte og kaſtedes i horiſontal 
Retning ind mellem Gjæflerne. Det knitrede og 
ſpruttede, men disſe Lyd overdovedes dog af Herrer— 
nes Banden og Damernes Skrig. Departements⸗ 
chefens Frue, en temmelig høj og ſvcer Dame, fif 


en af de ſaakaldte ,,Sværmere” ind under fit Skjort, 


hvor den naturligvis bar ſig alt andet end ſmukt 
ad og bevirkede, at den arme Frue gjorde ſaadanne 
Hop og Spring, ſom næppe en Kunſtberiderſke havde 
kunnet gjore hende efter. Chefen, en lille visſen 
Herre, havde med Moje ſogt at undfly Valpladſen, 
da en Raket for ſaa nær forbi hans Oje, at han 
beſpimet ſtyrtede til Jorden. Overalt hveeſte Ild⸗ 
ſlanger og knaldede Granater, uden noget ſom helſt 
Henſyn til Ojne og Oren; Damerne og Herrerne 


ſprang, ſkreg og flog om fig i et Vek — og alt | 


dette i bengalſt Belysning —, det var rigtig en 
Scene af Dantes Helvede. Kort at fortælle, ſjcelden 
har en Fodſelsdag ſluttet med et mere vældigt Knald; 
men Peter Domnerus, der lig en Moſes havde 
ſtaaet i den brændende Buff, uden dog at blive til⸗ 
bedt af Mængden, gik ſkamfuld fin Vej, vel vog⸗ 
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kunde han umulig tilbageholde Latteren længere; han 
begyndte forſt en ſagte Fniſen, ſom lidt efter lidt gik 
over til en uimodſtagelig Latter, og ſnart ſtemte alle 
de øvrige Embedsmænd i med, thi intet er ſaa 
ſmitſom ſom Latteren. 

Ord kan ikle ſkildre, hvad Chefen i denne Stund 
følte. Han blegnede, bevægede Læberne, men fik 
ikke et eneſte Ord frem. Man maatte ræffe ham 
et Glas Band og lede ham til hans Stol, hvor 
han atter nogenlunde gjenvandt ſin Fatning. Men 
den ulykkelige Domnerus, ſom aldrig mere vovede 
at komme for hans Ojne, indſaa Umuligheden af en 
ærefuld Fremtid i Statens Tjeneſte; han begjærede 
fin Affked, dette bifaldtes ſtrax — det eneſte Bifald, 
han vandt under hele ſin Embedsvirkſomhed. 

„Forladt af Staten kaſtede jeg mig i Kirkens 
Arme og blev Kirkenotarius,“ ytrede Domnerus, 
da han havde endt Fortællingen om fin uheldige 
Sfæbne, „men jeg ryſter, hver Gang jeg hører en 
Skjodehund bjæffe, og endnu værre er det, naar 
man afbrænder Raketter, og jeg lader mig for piffe, 

end jeg ſmager Oloſt.“ 


Enhver Ting paa ft Sted, 
et beſtemt Sted til hver Ting. 
Vid A. Th. J. 


tende fig for at tage Afſked med Voert og Bærtinde. | 


Da Chefen efter nogle Dages Upasſelighed 
atter indfandt ſig paa Kontoret, jaa man, at han 
ſom en Folge af Raketten var bleven ſkelojet, noget, 
ſom han des værre vedblev at være i flere Maaneder. 
Det var neppe, at de underordnede Embedsmeend 


Denne Leveregel burde ſtaa med gyldne Bog⸗ 
ſtaver over enhver Stuedor; ingen Moder ſkulde 
forſomme i Ord og Exempel at medgive ſine Dotre 


den paa Livets Vej; thi dens Efterlevelſe "danner 


Grundlaget for huslig Lykke. 


kunde gjenkjende deres Chef, men denne kjendte fan 


meget deſto bedre dem, og da iſeer den ulykkelige 
Domnerus, der ydmyg ſtod og bukkede for fin høje 
Chef, et levende Billede paa Synden og Angeren 
tilſammen. 

„Min Herre!“ udbrod Chefen, henvendt til 
ham, „det var en ſmuk Opforſel, De viſte, da jeg 
ſidſt havde den Wre at ſe Dem. Gjorde jeg Dem 
Deres Ret, jaa burde jeg, ja jeg burde ...“ 

„Ak, naadige Hr. Chef,“ afbrod Domnerus, 
„ingen kan bedre foreholde mig min ſtore Uforſigtig⸗ 
hed, end jeg ſelv har gjort, og jeg takker virkelig 
Himlen for, at intet verre ſkete.“ 

„Intet værre,” buldrede Chefen op og ſkelede 
med Øjnene, „er det ikke galt nok kanſke, hvad, ikke 
galt nok!“ 


Da den ulykkelige Domnerus i det ſamme 


kom til at kaſte et Blik paa fine Kammerater bag 


Hygge og Ro ſavnes 
i det Hus, hvor man ikke lever under denne Regel, 
en ſtadig Uro herſker der, fremkaldt ved den ſtadige 
Sogen efter Sager, der hvert Ojeblik er ved Haan— 

den uden netop i det, da man trænger til dem. 


| Det er utroligt, hvor megen koſtbar Tid der ſpildes, 


og hvor mange unødvendige Udgifter der foranlebiges 
ved at forſomme Overholdelſen af den gyldne Regel: 
Enhver Ting paa ſit Sted, et beſtemt Sted til hver 
Ting. J fredelig Endreegtighed — endnu oftere 
rigtignok i aabenbar Fejde — finder man de for⸗ 
ſkjelligſte Gjenſtande i Skabe og Skuffer i ſaadanne 
Huſe, hvor man ikke lever efter denne Grundſeetning. 
Husmoderen har ingen Anelſe om, hvorledes de er 
komne der, ſkjont hun ſelv i et forvirret Ojeblik 
har puttet dem derhen; hun ved aldrig, hvor det, 
hun netop ffal bruge, er at finde, og Folgen deraf 
er, at mange Ting bliver anvendte paa en fra 
deres oprindelige Beſtemmelſe fuldſtendig afvigende 
| Maade og derved jelvfølgelig ødelægges. Servietterne 


Chefens Ryg og jaa dem træffe paa Smilebaandet, * 
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bruger man til Haandklœder, Haandklederne til Stov⸗ 
klude; Gaflerne bliver benyttede ſom Proptrerkkere, 
Strygejcernet ſom Hammer. Smedden er en hyp⸗ 
pig benyttet Perſon i et ſaadant Hus, thi det horer 
til Dagens Orden at. forlægge Noglerne. Sjælden 
kommer Maden i rette Tid paa Bordet, endnu 
ſjceldnere er den rigtig velſmagende, thi der mangler 


gjeerne et og andet af de nødvendige Ingredienſer. 


Et Kaos af Uorden, der opfluger al Fred og Lykke, 
er den uundgaalige Folge af en ſaadan Husforelſe. 
Mangen Familie, ſom vi ſer leve i Armod og 
Utilfredshed, vilde kunne have det i Velſtand og 
Hygge, naar blot Huſtruen havde forſtaaet at ſkatte 
Betydningen af den Leveregel: Enhver Ting paa 
ſit Sted og et beſtemt Sted til hver Ting. 


Terrasſe overſt oppe; paa fin Vej ned efter fyldte 


Vandet det ene lille Basſin efter det andet, ſom 


det efterhaanden har udhulet i hver fremſpringende 
Del af Klippen. Disſe Basſiner eller Vandbehol⸗ 
dere er ikke ret ſtore, da de kun er 4—8 Fod brede 
og 2—4 Fod dybe; de danner fuldſtendig natur⸗ 
lige, varme Bade, i hvilke Bandet har en forſkjellig 
Varmegrad. J det overſte Basſin har Vandet 
den hojeſte Varmegrad, og det bliver nu mere og 
mere koligt, jo længere det kommer ned ad. Paa 
Vejen ned efter afſcetter Vandet et hvidt Bundfald, 
ſom dakker hele Siden af et Bjcerg paa 1000 Fods 
Højde, og ſom har en Længde af en god danſk 
Fjerdingvej. : 

J Nærheden af Mammuth-⸗Kilderne findes der 
en hed udtørret Kilde, der medens den var i Virk⸗ 


. j Mammuth - Kilden. 


Hede Kilder i Nordamerika. 


Et af de Steder i Nordamerika, ſom meſt ud⸗ 
merker fig ved fine mange Natur⸗Meerkverdigheder 
er Nellowſtone⸗Egnen i Territoriet Wyoming, fra 


hvilken Egn medfølgende Billede fremſtiller to af 


de merkeligſte Punkter. Det ſom i Sordeleshed 
udmerker denne Egn, er dens ſtore Rigdomme paa 
Gejjere eller kogende Kilder, ſamt dens mange og 


ejendommelige Inkruſtationer (ſtenagtige Overtreek 


paa forſtjellige Legemer) af kalk⸗ og kiſelagtig 
Natur. . » 

Ikke ret langt fra Gardiner⸗River, der ftøder 
op til denne Egn findes de beromte hede Mam⸗ 
muth⸗Kilder, ſom er fremſtillede paa det forſte af de 
medfolgende to Billeder. Man kan her ſe det 
hede Land flyde ned ad ſtejle Klippevcegge fra en 


ſomhed, lidt efter lidt har afſat en Kalkkegle paa 
42 Fods Højde, og hvis Gjennemſnit ved Grunden 
er 22 Fod; den er dannet ved en gradvis Afkoling 
og Afſcetning af de Stoffer, der var opløfte i det 
kogende Vand. Det er denne Kalkkegle eller Kalk⸗ 
Obeliſk, ſom fremſtilles for Læjerne paa det andet 
af de medfolgende Billeder. Den er bekjendt i de 
nordamerikanſte Friſtater under Navnet „Friheds⸗ 
huen“, hvilket Navn ſkriver fig fra dens Lighed 
med den Hovedbedoekning, der blev baaren af de 
oprorſte Slaver i det gamle Rom ſom et Sind- 
billede paa. deres Fordring om Befrielſe fra Slave⸗ 
riet og perſonlig Frihed. 

For at bevare denne Egns mangfoldige og 
forſkjelligartede Natur⸗Merkverdigheder for Øde- 
leggelſe ved Menneſkehcender har Kongresſen ud⸗ 
ſtedt en Lov, i Folge hvilken hele Egnen er bleven 
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erklæret for Statsejendom, ſom der for Fremtiden 
ſkal fredes om paa den bedſte Maade. De mange 
og vidunderlige Naturſtjonheder i denne Egn, der 
har en Længde af 65 og en Brede af 55 engelſke 
Mil, lokker hvert Aar en Mængde reiſende fra alle 
Verdens Kanter hertil. 


Den forvandlede Medbejler. 
Bed Knud Skytte. 
(Sluttet.) 


U 


Denne ſtrakkelige Opdagelſe havde hun gjort, 
medens hun ſtod og [lurede i Gangen. Baade 
Kappe og Hue begge lavede efter et udenlandſt 


= — date 
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Varſelsord om en overhængende Fare været altfor 
vel grundede. : 

Denne ſidſte Provelſe var Fru Bowmore for 
meget; Kræfterne ſvigtede hende, og hun beſvimede. 
Amalia hjalp hende til Sede paa en Stol og lod 
Kokkepigen aabne Gadedoren, for at den friſte Luft 
kunde ſtromme ind. Nelly adlød, men hun havde 
aldrig jaa ſnart faaet Doren op, førend hun ud⸗ 
ſtodte nok et Redſelsſkrig — den lyslevendende 
Hr. Bowmore ſtod i bedſte Velgagende for hende! 
Han og Percy Linword vendte nemlig i dette Oje⸗ 
blik hjem fra Modet i Hampden⸗Klubben. 

De nodvendige Sporgsmaal og Svar paa⸗ 
fulgte, og ſkjont Hr. Bowmore, politiſk talt, var 
fuldt overbeviſt om fin Perſons Ukrenkelighed — 
ſom han jo havde jagt til Kaptajnen — blev han 


„Frihedshuen“ i 


Monſter og i Henſeende baade til Form og Farve 
paafaldende mærkværdige i engelſke Øjne — var 
unægtelig forſvundne. Det var lige faa viſt, at 
Herren kun brugte disſe Kloedningsſtykker, naar han 
rejſte, og at Peter vidſte dette. Var det virkelig 
blevet indlyſende for Hr. Bovmore, at han var i 


Fare? Havde Nodvendigheden af ojeblikkelig Flugt Peters Adfærd angik, jaa var der nu kun en For⸗ 


kun levnet ham Tid til at ſnappe Hue og Kappe, 
i det han ilede afſted? Og havde Peter jet ham 
ſtynde ſig til Poſtvognen og var ſat efter ham? 
der kunde næppe være Tvivl om, at alt dette jo 


forholdt fig ſaaledes, og desværre havde Kaptajnens 


Jellowflone. 


dog lidt bleg om Næjen, da han faa, at haus 
Rejſetoj var forſvundet. Havde maaſke en eller 
anden ubekjendt Ven givet fig ud for ham? Og 


var Poſtvogen bleven hyret, og det hele ſat i 


Scene for at lede Forfolgerne paa Vildſpor: Eller 
hvad betod vel ellers hele denne Komedie? Hvad 


Haring anvendelig paa ham; thi den retferdiggjorde 
jo fuldftændig Kaptajnens Paaſtand, at Tjeneren 
var en Spion. 
anden Paaſtand, Kaptajn Bervic havde udtalt, om 
den overhængende Fare og Nodvendigheden af at 
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Hr. Bowmore tenkte paa den 
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undgaa den ved Flugt. Han jaa paa Percy i 
hans Modloshed og blev endnu mere bleg om 
Neeſen. 

„Lad os høre, hvad Charlotte mener,” ſagde 
Percy. „Hvor er Charlotte?“ 

Nok en Forklaring, og den øvede en jaa fryg⸗ 
telig Virkning paa Percy, at Fru Bowmore blev 
helt ulykkelig; hun kunde kun udgyde Stromme af 
Taarer og udtale fin fromme Fortroſtning til For— 
ſynet. Men hendes Husbond betragtede denne 
ny Ulykke fra et ganſte andet Synspunkt. „Hidtil,“ 
ſagde den ſtore Potriot, „har mine politiſke Angribere 
dog indſkreenket fig til at borſte los paa mig gjennem 
Bladene — nu vil de knuſe mig med at rane mit 
eneſte Barn!“ Percy ſagde ingen Ting; men der 
var et Udtryk i hans Anſigt, der ſpaaede Kaptajnen 
ilde, near de næfie Gang modtes. „Jeg tager ud 
for at finde hende, og det faa hurtig ſom en Heſt 
kan fore mig,“ ytrede han endelig. 

Han lejede en Heſt i Byen og galopperede til 
Manor Houſe. 

Da Percy var borte, aflaaſede Hr. Bowmore 
med egen Haand alle Yderdørene. Efter at have 
taget denne Forſigtighedsregel gik han ind paa ſit 
Verelſe og pakkede fin Vadſcek. „Mine faa For⸗ 
nodenheder under Feerngſelstiden,“ mumlede han; 
„Regeringens Blodhunde er i Helene paa mig.“ 

„Er de ogſaa efter Percy?“ vovede hans 
Huſtru at ſporge. 

Hr. Bowmore faa utaaalmodig paa hende 
og ſagde: „pyt!“ ſom om det var ligegyldigt, hvad. 
der blev af ham. 

Den gode Frue tenkte anderledes. Hun gik 
ind i fit eget Verelſe og pakkede ogſaa en Vadſeek 
til Percy. 

Der gik en Time, der gik mere, og endnu var 
der intet, heendet. Hr. Bowmore ſpankede op og 
ned ad Gulvet i dybe Tanker. Stundum fore⸗ 
ſvœvede der ham lolkende Billeder af en heldig 
Flugt; men faa tenkte han igjen paa den Tale, 
han havde Hovedet fuldt af, og ſom ſkulde holdes 
paa det ſtore Folkemode neeſte dag — det drog 
ham baade hid og did. „Om jeg nu flygtede i 
Aften! Lad dem fætte mig i Feengſel — Folket 
ſkal høre mig!“ 

Han ſatte ſig ned med et biſtert Anſigt og 
foldede Armene over Bryſtet; men lige i det han 


Jamilievennen. 


ſkottede til ſin Huſtru for at ſe, hvad Virkning 
hans mandige Adfærd øvede paa hende, hortes 

Larmen af Voguhjul og Heſtetrampen fra Vejen. 

Hr. Bowmore ſprang hurtig op, og nu ſaa hans 
Anſigt ikke længer biſtert, men yderlig forvirret og 
modfaldende ud. Han aabnede forſigtig Doren ud 
til Gangen og folte ſig pludſelig lettet; thi Bercy | 
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raabte uden for Gadedoren: „Luk mig ind! hurtig, 
hurtig!“ 

Fru Bowwore rev Slaaen fra, inden nogen 
af Pigerne kunde gjore det. „Hvor er Charlotte?“ 
ſkreg hun, da hun jaa, at Percy var alene. 

„Borte!“ ſparede han raſende; „flygtet til 
Paris med Kaptajn Bervie! Lees ſelv hendes Til⸗ 
ſtagelſe! De vilde juſt have ſendt et Bud her over 
med Brevet, lige ſom jeg naaede Manor Houſe.“ 

Han gav Fruen Brevet, der lød ſom følger: 

Min inderlig elfkede Moder! 

Jeg har forſadt dig, men kun for nogle faa 
Dage. Bær endelig ikke urolig og tenk for 
Guds Skyld ikke ilde om mig. Alt fkal blive 
forklaret, naar jeg kommer tilbage. Jeg har en 
Dame til Rejjefælle, og der viſes mig den hen⸗ 
ſynsfuldeſte omhu. Jeg ſkriver igjen fra Paris. 
Din trofaſt hengivne Datter. 
Charlotte. 

Percy tog Hr. Bowmore ved Armen og pegede 
paa en med fire Heſte forſpendt Vogn, der holdt 
ude paa Vejen. „Vil De rejſe med og ſtotte mig 
med Deres Avtoritet ſom hendes Fader?“ ſpurgte 
han kort og alvorlig. „Eller ſkal jeg rejſe alene?“ 

Blandt fine Beundrere var Hr. Bowmore. 
berømt for fine „ſnarraadige Svar”. Han gav et 
ſas ant nu. 

„Jeg er kun Bowmore og ikke Brutus,“ ſagde 
han. „Mit Barns Velfærd frem for alt! Tag mig 
min Vadſceek.“ 

Medens Vadſckkene bares ud i Vognen fif 
Hr. Bowmore pludſelig en heldig Tanke. Af fin 
Bryſtlomme fremtog han en tæt beſkreven Rulle 
Papir, paa hvis blanke Omflag han ſkrev med ſtore 
Bogſtaver: „Frygtelig Sorg i Hjemmet! Vicepræ- 
ſident Bowmore nodſaget til at forlade England! 
En elſtet Datters Velfærd! Hans Tale vil blive 
oplœſt paa Folkemodet af Klubbens Preeſident Jos⸗ 
kin. (Privat til Joskin: Lad disſe Linjer trykke 
og opſlaa overalt! og tab for Guds Skyld ikke 
Mælet i Slutningen af Seetningernel).“ 

Han ſmed Pennen fra ſig og omfavnede ſin 
Huſtru paa en temmelig ſkyndſom Maade. Det 


paalagdes den ſtakkels Kone at ſende Manufkriptet 


til Klubben; men han ſagde hende ikke et Ord til 
Troſt og Beroligelſe; Percy derimod talte kjerlig 


og trøjtende til hende, i det han kysſede hendes 


Kind til Afſfked. 
Et Sjeblik ſenere var begge Politikerne paa 
Vejen til Dover. 


VIII. 
Sandt at ſige folte den ſtore Mand fig be- 
tydelig lettet, nu da han fortes længer og længer 
bort fra Faren og Forfolgelſen, alt hvad fire Heſte 


— 
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kunde ſtrœkke. Hele hans overlegne Sindsro vendte 
lidt efter lidt tilbage, og han begyndte at kritiſere 
Percys, fra hans Synspunkt, yderſt dadelveerdige 
Opforſel. 

„Havde De lyttet til mit Raad,“ ſagde han, 
„eller havde De bare bekvemmet Dem til at lade 
Dem overtale af min Datter, der har arvet mine 
aldrig fejlende Inſtinkter, ſaa havde De behandlet 
Kaptajn Bervic, den Hykler og Skurk han er! efter 
Fortjeneſte. Men nej! De ſtolede bedre paa Deres 
egen umodne Livserfaring. Da Duellen var forbi, 
og De havde givet” ham Deres; Haand — jeg 
vilde have givet ham Indholdet af min Piſtol! — 
betcenkte De Dem paa at træffe den til Dem igjen, 
fordi Slyngelen appellerede til Deres Venſkab. Nu 
har vi Folgerne!“ 

„Vent, til vi kommer til Paris!“ 

Trods al ſin Moje var Hr. Bowmore ikke i 
Stand til at pine noget andet Svar ud af fin 
Rejſefelle. i 
Han oar altſaa for ſaa vidt flaaet af Marken, 
og derfor begyndte han at tale om andre Ting. 

Om de havde Venge nok til Rejſen? 

Percy flog paa fin Lomme og ſvarede: 
„Rigelig.“ 

Om de havde Pas? 


Percy viſte ham vrantent et Brev. „Her er 


det fornødne Vidnesbyrd fra en Ovrighedsperſon,“ 


ſagde han, „og Konſulen i Dover vil give os vore 
Pas. Men glem ikke!“ tilfojede han advarende, 


„jeg har givet Dommer Bervic mit Wresord paa, 


at vi intet ſom helſt politiſk Ojemed Havde med 
vor Rejſe til Frankrig. Behold derfor Deres poli⸗ 
tiſte Meninger for Dem ſelv, indtil vi har Kanalen 
bag ved os.“ 


Hr. Bowmore lyttede i ſtum Forbapſelſe. 
Charlottes forlovede viſte fig for ham fra en ny og 


helt uventet Side, i det han — rent ud ſagt — 
var i Ford med at tabe Reſpekten for Charlottes 
Fader! 

Det vilde altſaa være ſpildt Uleflighed at tale 
mere til ham! Hr. Bovwmore opgav altſaa viſelig 
ethvert yderligere Forſog paa Samtale ved at læne 
fig tilbage i Vognen og lukke fine Øjne. Sagen 
var egentlig den, at Hr. Bowmores Sprog og 
hele Adfærd nu begyndte at fremkalde det Indtryk 
hos Percy, ſom Kaptajn Bervic havde forſogt at 
bibringe ham, men forgjæves, fordi han havde 
Charlottes mægtige Indflydelſe imod fig. Men 
under hele Rejjen gjorde Bercy nøjagtig, hvad Kap⸗ 
fajnen jaa indtrængende havde anmodet ham om at 
gjøre — han holdt fig Hr. Bowmore tre Skridt 
fra Livet. 

Paa alle Mellemſtationerne ſpurgte de” efter 
Flygtningene, og alle Vegne gav man dem en 
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mer eller mindre tydelig Beſkrivelſe af Bervie, 
Charlotte og den anden Dame, der ledſagede dem. 
Ingen ſom helſt Forkledning Havde de brugt, og 
ingen var nogenſteds bleven underkjobt til at 
ſtjule, hvad der kunde lede til deres Opdagelſe. 

Da den forſte voldſomme Sindsbevegelſe jaa 
nogenlunde havde lagt fig, begyndte Percy i Tankerne 
at ſammenholde denne forbavjende mærfværdige Til- 
dragelſe med Dommer Bervics lige faa uforklarlige 


Adferd, da han (Percy) var ankommen til Manor 


Houſe. Den gamle Herre mødte fin Gjeſt uden 
at ytre, ja ojenſynlig uden endog at nere den 
ringeſte Uvlje over Sønnens Opforſel. Det var 
ogſaa ſpildt at bede ham om en Forklaring. Han 
ſagde kun: „Jeg er ikke Arthurs fortrolige. Baade 
han og min Datter har naget Myndighedsalderen, 
og jeg har ingen Ret til at blande mig i Deres 
private Handlinger. Jeg antager, at de er rejſte 
med Froken Bowmore til Paris, og det er alt, 
hvad jeg kan ſige Dem om Sagen.“ Den ſamme 
Mangel paa Deltagelſe Havde han viſt, da han 
udfærdigede Embedsſkrivelſen angagende Pasſene. 
Percy ſkulde kun indeſtaa ham for, at der ingen 
Politik var med i Spillet, og Dokumentet blev 
ſtrevet, ſom om det var noget, der fulgte af ſig 
ſelv. Saadan havde Faderens Opforſel været, og 
nu [od det jo til, at Sonnen havde handlet med 
ſamme froekke Aabenhed. Hvad var dog Sam⸗ 
menheengen i alt dette? Atter og atter gjorde Percy 
lig ſelv dette Spørgsmaal, og lige jaa ofte maatte 
han fortvivlet opgive at finde et tilfredsſtillende 
Svar. 

De naagede Dover omtrent Klokken to om 
Morgenen. 


Paa Brohovedet traf de en vagthavende Kyſt⸗ 


betjent, af hvem de fif nærmere Underretning. J 


1817 ſtete Overfarten me lem Dover og Calais 
endnu med Sejlſtibe. Da Bervic forſt var ankom⸗ 
men længe efter, at den regelmesſige Paketbaad 
var afgaaet, havde han hyret en Lugger og var for 


en friſk Briſe gaaet over med fine tvende Ledſa⸗ 
gerinder. 


Percys forſte vrede Indſkydelſe var at 
folge ham ojeblikkelig; men heldigvis huſkede han i 


Tide en veſentlig Hindring — de manglede Pas! 


og Konſulen vilde rimeligvis ikke lade ſig purre 


ud Klokken to om Natten for at udfærdige dem. 


Der var ikke andet for end at vente, til de kunde 


komme over med det ordinære Paketſkib, der forſt 


afgik mellem Kl. otte og ni. J et Tilfælde ſom 


dette kunde de nok faa deres Pas udleverede for 
den almindelige Kontortid, naar de forklarede Om⸗ 
ſtendighederne og foreviſte Dommer Bervies Brev. 

Hr. Bowmore fulgte med Percy til det nær- 
meſte aabne Hotel, med ophøjet Ligegyldighed for 
Rejſens Beſverligheder. Han forlangte Forfriſk⸗ 
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ninger med en Mine, ſom om han i Menneſkelig⸗ 
hedens Navn opfyldte en ſorgelig Pligt mod fig 
ſelv. „Naar jeg tænfer paa min Tale,“ ſagde han 
ved Bordet, da bløder Hjærtet mig i Livet. Det 
ſtakkels Folk! Om nogle Timer vil de ſamle ſig i 
Tuſendvis med ſamme Higen efter at høre mig, ſom 
den torſtige efter ſod Melk! Og hvad venter der 
dem ſaa? Joskin i mit Sted! Joskin med et Papir 
i Haanden! Joskin, der taber Melet mod Enden 
af Hver eneſte Sætning! Jeg kan aldrig tilgive 
Charlotte — aldrig! Opvarter, nok et Glas Toddy!“ 

Rejſefcllerne ſik heldig deres Pas udſtedte i 
rette Tid, og nu ſtandſedes de ikke af flere Hindrin⸗ 
ger. Efter en hurtig Overfart, tog de med Poſten 
til Amiens og naaede denne By tidsnok til at komme 
med Deligencen til Paris. 

Blandt de Perſoner, der havde ſamlet fig i 
Poſtgaarden for at overvære Deligencens Ankomſt, 
var der ogſaa en Herre med et Papir i Haanden. 
Det var klart, at han ſpejdede efter en og anden 
blandt de ankomne rejſende. Efter at have raad⸗ 
fort fig med fit Papir, holdt han opmerkſomt Oje 
med Percy og Hr. Bowmore, hvorpaa han hurtig 
traadte hen til dem. Hvis De onſker at tale med 
Kaptajnen,“ ſagde han paa daarlig engelſk, „vil de 
kunne treffe ham paa dette Hotel.“ Han rakte 
Percy et trykt Kort og forſvandt blandt Mængden, 
førend det var muligt at faa mere at vide af ham. 

Selv Hr. Bowmore gav efter for en menne⸗ 
ſkelig Svaghed og nedlod fig til at blive forbapſet 
over et Tilfælde ſom dette! 

„Meerkverdigt,“ mumlede han. „Men hvad jaa?” 

„Vent, til vi naar Hotellet,“ ſvarede Percy. 

En halv Time ſenere var de der. 

Percy puffede Opvarteren til Side, faa ſnart 
han naaede Doren, og ſtyrtede ind i Varelſet. 

Kaptajnen var alene. Han ſad ved Vinduet 
og loeſte i en Avis. Førend det forſte heftige Vre— 
desudbrud kunde komme over Percys Leber, havde 
Bervic bragt ham til Tavshed ved at pege paa en 
Dor til højre for Kaminen. „Der er hun inde,” 
ſagde han; „tal roligt, ellers forſkrokker de hende. 
Jeg ved, hvad De vil ſige,“ vedblev han, da Percy 
traadte neermere, beſtemt paa at blive hort. „Vil 
De unde mig et Minut at tale i til mit eget For⸗ 
ſvar, og dernceſt afgjore, om jeg er den ſtorſte 
Slyngel, der lever, eller den bedſte Ven, De nogen 
Sinde har haft?“ 

Han ſpurgte for ramme Alvor, men dog venlig, 
og der var noget paa en Gang højtideligt og mildt 
i hans Blik og Adfærd. Den overordentlige 
Sindsro, hvormed han handlede og talte, virkede 
dempende paa Pereys oprørte Stemning. Ja, han 
var neeſten ſelv forbapſet over, at han gav Arthur 
e 


Jamiliepennen. 


[De have veeret Statsfanger i Dag. 
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„Forſt vil jeg ſige Dem, hvad jeg har gjort,“ 
fortſatte Bervic, „og dernceeſt, hvorfor jeg har gjort 
det. Af Grunde, ſom jeg ſtrax ſkal komme til, 
har jeg tilladt mig at gjore en lille Forandring i 
Ordningen af Deres Bryllupsfcerd. J Steden for 
at blive viet i Dartford Kirke, vil De — om De 
ellers ikke ſelv har noget derimod — blive viet i 
det engelſke Geſandtſkabs Kapel i Paris, af min 
gamle Fakultetsven, Kapellanen.“ 

Dette var Percys Selvbeherſkelſe for meget. 
„En uforſkammet Driſtighed!“ buldrede han los. 
„Men forudſat ſendogſaa, at De taler Sandhed: 
hvor tor De, uden min Tilladelſe, blande Dem i 
Ordningen af mine private Sager?“ 

Bervic loftede ſin Haand i Vejret og forlangte 
Tavshed. 

„Et Minut er da ikke for meget forlangt,” 
ſagde han. „Tag det Spanſkror der i Krogen og 
behandl mig, ſom De vilde behandle en Hund, der 
har bidt Dem, hvis De ikke flifter Mening, naar 
De har hørt mig til Ende.” 

Perey tøvede, Hr. Bowmore greb Lejligheden 
til at blive hort. 

„Det er alt ſammen meget godt, Sir,” begyndte 
han; „men jeg for mit Vedkommende har under 
alle Omſtendigheder meget imod at være bleven 
Offer for en Gavtyveftreg.” 

„De er et Offer for Deres egen blinde Veg⸗ 
ring, ikke at ville drage Fordel af en aabenhjeertig 
Advarſel, Sir,“ ſvarede Bervic. „Jeg bonfaldt i 
den ellevte Time baade Dem og Hr. Linword om 
at ſorge for Deres Sikkerhed; men jeg talte for 
dove Oren.“ 

Endnu en Gang braſt Taalmodigheden for 
Percy. 
endnu har De ikke retfærdiggjort Dem med et Ord!“ 

„Meget rigtig bemeerket,“ iſtemte Hr. Bow⸗ 
more. „Til Sagen Sir. Det er min Datters 
Wre, det gjelder!“ 

„Det gjælder aldeles ikke Froken Bowmores 
Are,“ ſvarede Bervie. „Min Soſter har ledſaget 
hende paa Rejjen fra forſt til ſidſt.“ 

„Rejſen!“ gjentog Hr. Bowmore opbragt. 
„Jeg gad nok vidſt, hvad denne Rejſe betyder, og 
ſom hendes grovelig fornærmede Fader gjør jeg 
Dem et eneſte tydeligt Sporgsmaal: Hvorfor lob 
De Deres Vej med min Datter, Sir?“ 

J Steden for lige ſtrax at ſvare den „grove⸗ 
lig fornærmede Fader“ fremtog Bervic af fin Lomme 
to Blade Papir og rakte Perey dem med et Smil. 

„Jeg lob min Vej med Bruden i den beſtemte 
Overbevisning,“ ſagde han, „at De og Hr. Bowmore 
vilde lobe bag efter. Havde jeg ikke tvunget dem 
begge til at folge mig ud af England i Gaar, vilde 
Dicsſe Blade 


„Deres Minut er forbi!“ raabte han, „og 
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er Affkrifter af de Arreſtbefalinger ſom min Fader, 
i Folge Embedspligt, var tvungen til at udſtede, og 
i Kraft af hvilke „Percy Linword og Orlando 
Bowmore ville vere at hæfte og belegge 
med Arreſt.“ Nu maa jeg robe Hemmeligheden, 
fordi Arreſtordren er uden Gyldighed i Paris. 
Tal ikke, Percy! Minuttet er ikke helt forbi endnu. 
Svar mig forſt paa et Spørgsmaal, ſaa er jeg 
færdig. Den Dag, De ſparede mit Liv, lovede jeg 


at gjøre mig værdig til Deres Venſkab. Har jeg 
holdt mit Ord?“ 
Percy ſtod ſom himmelfalden. Han var hen⸗ 


rykt, bevæget, ſkamfuld! Hjærtet var for fuldt til, 
at han kunde udtrykke ſine Folelſer i Ord. Med 
et Udbrud af den inderligſte Taknemmelighed kaſtede 
han ſig til Bervics Bryſt. Som Brødre omfav⸗ 
nede de hinanden, ſom Brødre elffede og ſtolede de 
paa hinanden fra denne Dag. 

Den omtalte Dor til højre aabnedes ſagte inden 
fra. Et fortryllende Anſigt — de morke Ojne 
klare af Gleedestaarer, de roſenrode Læber aabnede 
i et Smil — tittede ind i Verelſet, og en blød 
melodiſk Stemme, der ikke var fri for at ſkjelve 
lidt, henvendte ſig til Bercy; „Naar du bliver helt 
færdig med Kaptajn Bervic, ſaa maaſke du har et 
Par Ord at ſige mig!“ 


Slutning. ; 

Vi maa for et Ojeblik vende tilbage til Kot⸗ 
tagen i Dartford igjen, da det er nodvendigt at 
kaſte Lys over adſkilligt, ſom ellers vilde være 
Leſeren dunkelt. 

Da Kaptajn Bervic ikke havde kunnet erholde 
Charlottes Samtykke til det nodvendige Krigspuds, 
(od hun fig omſider, ſom vi har jet, bevæge til at 
tage med ham til Manor Houſe, hvor Kaptajnen 
overtalte fin Fader til at lobe den Riſiko at betro 
hende Hemmeligheden med den foreſtagende Fengfling. 
Efter at Bindet ſaaledes var taget hende fra Ojnene, 
havde hun ikke andet Valg end enten at lade ſin 
Fader og fin forlovede vandre i Fengſel eller 
at gjore ſit til deres mulige Frelſe ved at tage 
Plads i Rejſevognen hos Kaptajn Bervic og hans 
Soſter. At Krigspudſet lykkedes fuldſteendig, har 
vi jo ſet. 

Den forvovne og gaadefulde Perſon, ſom nar⸗ 


kh RE CCC ⁵ f 
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rede Spionen bort i den gale Retning, juſt da 


hans Fraverelſe var af den yderſte Vigtighed, hvis 
Krigspudſet ſkulde lykkes, var ingen anden end 
Major Much. Den gamle Veteran var juſt i Be⸗ 
ſog paa Manor Houſe, da Kaptajnen og Charlotte 
ankom, og jaa ſnart han horte, at den falſte Tjener 
var en veſentlig Hindring for en lykkelig Gjennem⸗ 
forelſe af hans kjcere Arthurs Plan, fil han den 


naturligvis give mig bort. 


| 
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prægtige Ide at give ſig ud for Bowmore. Ifort 
Patriotens afſtikkende Rejſekappe og Hue, vilde 
Major Much, iſcer naar han ſaas bag fra, have 
ſkuffet enhver, og han var ſnild nok til at vende 
Ryggen til Peter, jaa ſnart den nødvendige Støj 
havde bragt Spionen fra Kokkenet op i Gangen. 
Ved enhver Holdeplads paa Vejen til London 
var Majoren ſaa forſigtig at brede et Lommetor⸗ 
flæde over fit Anſigt og at læne fig tilbage i 
Vognen, ſom om han ſov, hver Gang Peter ſneg 
ſig til at kige ind til ham for at overtyde ſig om, 
at Offeret var der inde, — Vognen ſtandſede uden⸗ 
for Majorens Dor; nu var det jo blevet Aften og 
morkt; men den gamle Soldat ſprang alligevel ud 
af Vognen og ind i Huſet med paafaldende Haſt⸗ 
værk og foreſtillede ſkuffende en Mand, der var 
bange for at blive kjendt. Peter holdt ſelv Vagt 
ved Huſet, og med den forſte ledige Perſon, han 
kunde faa til at gaa Bud for fig, ſendte han et 
Par Linjer til fin overordnede med Anmodning om 
Biſtand. Saa ſnart ſom Londons Taarnure 
havde flaaet tolv og ſaaledes meldt, at den 2. 
April var begyndt, trængte han og hans Hjælpere 
ind i Huſet, Peter Weems med Arreſtordren i 
Haanden. Beſynderlig nok gjorde Tjeneren ikke 
den mindſte Modſtand, men aabnede villig Doren 
for dem. Major Much fad i al Ro og Mag og 
rogte ſin Pibe; han paaſtod beſtemt, at han ikke 
vidſte det ringeſte om, hvor Hr. Bowmore opholdt 
fig; men han gjorde det med en faa ypperlig paa⸗ 
tagen Forvirring, at Peter og hans Hjælpere gav 
ſig til at lede, og de ſpildte flere Timer med at 
udſporge de øvrige Beboere og gjennemſtove Huſet 
lige fra Kjeelderen til Loftskamrene. Langt om 
længe gik det dog op for Spionen, at han var 
bleven narret April, og han beſluttede at tage 
tilbage til Dartfort med Morgen-Diligencen; men 
da var Flygtningene forlængft uden for hans Rekke⸗ 
evne; thi paa ſamme Tid ſom Peter Weems naaede 
Kottagen i Dartford, fad Bercy Linword og Bow⸗ 
more paa Desſeins Hotel i Calais og ſpiſte Frokoſt. 


Charlotte glemte ikke ſit Lofte til Moderen, 
men tilſkrev hende et langt Brev. Efter at have 
meddelt hende Aarſagen til Flugten, og hvilket lyk⸗ 
keligt Udfald den havde faaet, ſluttede hun ſaaledes: 


» Froken Bervic vil være min Brudepige, vor fjære 


Kaptajn vil være Percys Forer, og Fader ſkal 
Men, kjere Moder! 
vi kan dog ingen Ting uden dig! Et Ilbud, der er 
øvet i at ſno fig paa Rejjer, har modtaget de for⸗ 
nodne Forſtrifter af Percy og vil ledſage dig til 
Paris. Du maa endelig komme, kjcre Moder. 
baade for din egen og for min Skyld. Hverken 
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Percy eller Fader tor eller fan vende tilbage til 
England, og at lade dig ſidde ganſte alene i Dart⸗ 
ford er ikke til at tænfe paa. Desuden kan du 
viſt bedre end nogen af os andre hjælpe til at 
troſte ſtakkels Fader. Vi kan foretage os med ham, 
hvad vi vil, han vedbliver dog haardnakket at være 
vred paa Kaptajn Bervic. Naar jeg minder ham 
om, at han var bleven arreſteret, hvis Kaptajnen 
ikke havde frelſt ham, ryſter han paa Hovedet og 
ſvarer med et tungſindigt Smil: „Jeg kunde have 
forſonet mig med Fengſelslivet, Charlotte; men 
jeg kan ikke udholde at være gjort til Offer for en 
Gavtyveſtreg.“ 

Nogle Dage ſenere fandt Vielſen Sted. Der 
var ikke flere med til Brylluppet, end der nodven— 
dig maatte være. Ved Frokoſten, ſom indtoges 
eſter Hjemkomſten fra Kapellet, kunde Hr. Bow- 
more ikke modſtaa fin Lyſt til at holde en Tale, 
ſkjont hans Tilhorer⸗ 
kreds kun talte fem 
Perſoner: Brud og 
Brudgom, Fru Bow⸗ 
more, Preſten og Kap⸗ 
tajn Bervic. Hans 
Aemne var: Hvorledes 
kan jeg heldigſt tjene 
mit Fædreland i disſe 
vanſkelige Tider? Som 
landflygtig paa Faſt⸗ 
landet, eller ſom Mar⸗ 
tyr og i Fangſel 
hjemme? Svar: „Mine 
Venner! lad os over⸗ 
lade det til Tiden at 
afgjore det!“ 

Bercy var klog nok 
til at lade Hvedebrods⸗ 
dagene træffe faa længe ud ſom mulig. Han vilde 
forſt ſikre ſig den afgjorende Indflydelſe paa fin 
Huſtru, for end han turde lade hende komme inden 
for hendes Faders Omraade igjen. Hr. og Fru 
Bowmore ledſagede Kaptajn Bervic til Boulogne 
paa hans Rejje tilbage til England. J denne 
ſmukke og venlige By opflog den landflygtige 
Feerdrelandsven fit Telt. Det var billigere at leve 
der end i Paris, og det var fan bekvemt nær ved 
England, naar han en Gang blev enig med ſig 
ſelv, om han vilde være landflygtig eller Martyr. 
Det endte med, at hans Feddrelands politiſke Udvif- 
ling afgjorde Sporgsmaalet for ham, og Hr. Bow⸗ 
more vendte tilbage til England, da Habeas-Corpus- 
Acten var vendt tilbage. ; 


Jamiliepennen. 


Brolagning med Træblokke i New⸗Norkt. 


1140 


En amerikanſk Gadebrolegning. 

Hosſtagende Billede fremſtiller en af New⸗ 
Norks Gader, ſom man er i Feed med at give en 
ny Brolægning, der ikke beſtaar af Sten, men af 
Træbloffe. En ſaadan Brolægning er ikke noget 
aldeles nyt, da den har været prøvet flere Steder 
her i Landet, men Reſultatet har, ſaa vidt vi ved, 
ikke været tilfredsſtillende. Fremgangsmaaden ved 
denne Art Brolcegning er folgende: Forſt bliver 
Grunden vel planeret ſamt rullet og ſtampet, og 
derpaa belcegges den med et Lag Asfalt, Hvortil 
der er ſat en pasſende Del Grus. J Forgrunden 
paa Billedet jer man forſt den planerede Grund og 
derefter Asfaltlaget, der ligeledes bliver gjort ſaa 
glat og jævnt ſom muligt ved at tromle det med 
ſtore Jærncylindere, af hvilke man ſer en i Virkſom⸗ 
hed. Oven paa dette Lag ſtiller man Traeblokkene 
paa Enden, ſaaledes 
ſom man ſer Arbejderne 
i Færd med at gjøre. 
Disſe Blokke ligner 
neſten Ofte med Hen⸗ 
ſyn til Formen; det er 
nemlig Treeſtammer, 
ſom blot ligefrem er 
gjennemſkaarne, og ſom 
man ikke har gjort an⸗ 
det ved end kun at 
fjcerne Barken. Man 
kan vel bruge Stammer 
af meget forſfjelligt 
Gjennemſnit, men det 
er dog det bedſte, at 
dette er lige ſtort hos 
alle Blokkene. Disſe 
Blokke lægges, ſom det 


ſes paa Billedet, ved Siden af hverandre, og de 


kommer let til at ligge meget faſt, da deres til— 
feldige Ujcevnheder juſt medfører den Fordel, at 
de kommer til at ſtaa mere faſt, end om de var 
tilrettet med plane Sider. Mellemrummene mellem 
dem udfyldes derpaa til noget over den halve Hojde 
med tørt Sand, Skjeerver eller lignende, hvorpaa 
det hele overhældes med en ſmeltet Asfaltmasſe, 
paa hvilken der lægges et Lag Grus, medens den 
endnu er hed, derpaa tromler man Laget og her— 
med er hele Brolcgningen fix og færdig. Asfalt⸗ 
laget binder de enkelte Blokke ſteerkt ſammen og 
fæjter dem til Underlaget. Paa denne Maade op— 
naar man at faa en meget ſteerk, vandtæt og ſmuk 


Brolegning, ſom tillige hindrer Froſten i at kunne 


trænge igjennem. En ſaadan Brolegning ſkal være 


| meget varig, fordi den er fuldſtcendig ſammen⸗ 


I hængende, jaa at ethvert Tryk paa et beſtemt Sted 
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modvirkes af en ſtorre Flade. En Iſtandſeœttelſe 
eller Omlægning medfører ingen Vanffelighed, og 


om ogſaa den forſte Udgift er højere end ved den 


almindelige Stenbrolcegning, kan den forogede Ud⸗ 
gift dog indvindes ved den ſtorre Varighed. 


Alocaſtaerne. 


— 


Den ejendommelige Plante, ſom hosſtagende 
Billede fremſtiller for Læjerne, er den ſaakaldte 
„Alocasia intermedia“, hører til Armaderne, der har 
hjemme i de varme Lande og i den ſidſte Tid har 
tiltrukket fig Opmeerkſom⸗ 
heden paa Grund af fine 
ſmukke Blade. Det er en 
meget ſmuk Plante, hvis 
meſt fremtrædende Ejen⸗ 
dommelighed beſtaar i 
Bladenes Storrelſe og 
færegne Form ſamt i den 
Skede, hvormed hver Blad⸗ 
ſtilk er forſynet. Dens 
Blade udmerker fig des⸗ 
uden ogſaa ved deres 
kruſede Kant og ved Rib- 
bernes ftærfe Udvikling. 
Den kan ligeſom de fleſte 
andre Planter af ſamme 
Familie letteſt formeres 
ved Deling. Paa Grund 
af dens kraftige Natur vil 
man let kunne faa et godt 
Exemplar, naar man plan⸗ 
ter den i en Potte, der 
fyldes med en Blanding 
af Torvejord, Lerjord og 
Bladmuld, i hvilken der 
endvidere maa kommes en Del groft. Sandſtensgrus 
for at holde det hele aabent og poroſt. Oven i Potten 
maa man helſt anbringe et Lag friſk og levende 
Sfagnum⸗Mos ner ved Rodſtokken, da dette bi⸗ 
drager meget til at holde Planten fund og fremme 
Udviklingen af ny Rodder. 
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Otto von Fieandt“). 
Efter Runebergs „Fänrik Stäls ſägner“, ved A. Beiter. 


Fra Kriſtina var en Mand, 
Otto Fieandt hedte han, 

var blandt Brødrene den forſte, 
derfor blev han og den ſtorſte. 


Naaede under Krigens Gang 
ikkun Oberſtlojtnants Rang, 
kunde bedre Lod vel nyde, 
om han havde lært at lyde. 


Men han gik ſin egen Vej, 
bar ſit Hoved ſelv for ſig, 
vilde under ingen hore, 

og fik egen Trop at fore. 


Nu, jaa hør, hvor han faa ud: 
Klædt han gif i graa Sur⸗ 

tout“), 
hjemmeſyet og god modKulden, 
og af egne Faar var Ulden. 


Stolt han paa fit Hoved bar 
Hatten, ſom hans Faders var, 
Arv fra Willwanſtrand paa 

Næsfet, 
hvor hans Farfar bed i 
: Grecsſet. 


Leg dertil i Vintertid 
Faar ſkindspels, hel fort, men 
vid, 
Beckſomsſtovler end paa 
Foden; 
ſaadan red han frem for 
Roden. 


Helt han var af ſaadan Slags, 
at man juſt ej faa det ſtrar; 
andre Tider, andre Sader, 
Fieandt bar for dybt ſin Heder. 


Kun for Syns Skyld Sværd 
an bar, 
Skud han næppe løsnet har, 
ingen ved derom at melde, 
ſom fra Krigen fan fortælle. 


Hug og Skud i Stridens Lag, 

det blev nu hans Gutters Sag; 

Jærn og Krudt og Bly for Hoben, — 
en Krabaſk var Gubbens Vaaben! 


Naar han gik med den i Haand, 
klemte til for Drot og Land, 
var han ſej og haard ſom Egen, 
blev ej gjerne træt af Legen, 


*) Otto Henrik von Fieandt, ved Krigens Begyndelſe Major 


ved Tawaſthus Regimentet, ſiden Oberſtlejtnant. Trak fig 
tilbage fra Tjeneſten efter Freden i Finland, efter forgja ves 


at have føgt om en pasſende militær Stilling, og dode 


1823 med Titel af Oberſt. 
) Üdtales: Syrtu, Overſtykke, Kappe. 


Slog fra Gry til Aftenrød, 
Pokker fig om Sejren brød, 
vilde blot paa Striden klemme, 
og befandt fig da ſom hjemme. 


Finnen er, det vidſte han, 
ikke juſt den travle Mand, 
vilde derfor hjælpe Arten, 
ikke Modet, bare Farten. 


Piben tændt han maatte ha', 
ellers var det aldrig bra, 

men med Rogen friſk i Munden, 
ſlog han glad, faſt overvunden. 


Ofte under Stridens Brag 
ſtopped han med Velbehag, 
lod en Gut ſlaa Fyr og vente, 
til for Alvor Piben brændte. 


Naar han da blandt Hoben ſtod, 
følet til af Sved og Blod, 

forſt han maatte da forſoge, 
hvordan Piben kunde roge. 


Troppen faa han ordnet fif, 
Bajonetterne i Slik, 

og med ſterſte Fryd og Glæde 
for han ind i Kampens Hede. 


Finſk han talte ſom en Tolk, 
talte ſom til Arbejdsfolk, 

var ej i ſit Es, forinden 

alle ſtormed frem ſom Vinden: 


Da, hans Mand forſikrer paa, 
galt for Fjenden ud det ſaa, 

da var Gubben lig den onde, 
ellers var han ſom en Bonde. 


Saadan med ſin Hob han trak — 
ſamme Pibe, ſamme Frak —, 
under Skud og Sværd, ſom bider, 
frem til Karſtula omſider. 


Sele finſke Hcerens Haab 
ene ſtod til denne Trop, 
levnet var kun godt et Tuſend, 
trefold mandſterk mødte Rusſen. 


Det blev nok en farlig Leg, 
men ej derfor Fieandt veg; 
allerforſt han Piben tændte, 
derpaa las mod Fjenden brændte. 
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Serten Timer holdt han Stand, 
ſejre dog ej kunde han, 

drog jaa Troppen raſk tilbage, 
vel med Hjærtet fuldt af Klage. 


Der fortælles om ham faa, 
at han ſtrax holdt op at ſlaa, 
trykked Hatten ned i Panden 
og blev rolig ſom en anden. 


Saa til Möttonen han red, 

ſtirred ſtivt mod Sadlen ned, 

holdt ſin højre Haand mod Bommen, 
Piben den laa gjemt i Lommen. 


Hvad han ſad og tenkte paa, 
kunde ingen ret forſtaa, 

med ſig ſelv kun holdt han Gilde, 
lod ſin Trop gaa ſom den vilde. 


Da han kom til Lintulaks, 
bad han om et Halmneg ſtrax, 
ſogte Søvn paa al fin Mode, 
ſmagte ej en Bid til Føde. 


Saa han ſlutted denne Dag, 
neſte Morgen, tre ved Lag, 
efter liden Blund i Ojet, 

var han meget mer fornøjet. 


Noget nær han var ſom for, 
kiged ud af Stuens Dor, 

lige ſkarp ſom før i Synet, 
og ſom vanlig mork i Brynet. 


Tog en Skraa, for bort han for, 
ſkjendte paa fin yngre Bro'er, 
ſmakked en paa Oret lyſtig, 

røg i Perrho nok faa troſtig. 


Gud ved, hvad det rette er; 
Krigen fordrer jo Gevær, 

men paa Fieandts Vis at ſtride, 
kan vel ogſaa ha' fin Side. 


Derfor ſiger og hans Mend, 
naar der ſtilles Sporgsmaal end 
om, hvi Sverig maatte drage 
ſig med Finlands Tab tilbage: 


„Bedre var det Hæren gaaet, 
havde den en Forer faaet, — 
ſom forſtod at pasſe Tiden, 

og ſom røg Tobak i Striden.” 


